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PRAEFATIO. 


Qua plerisque Symposii Platonici editoribus usu venit, 
ut nova aliqua rei criticae supellectili instructi ad edendum 
librum accederent , accuratioremque editionem suam cu- 
riositati lectorum commendarent: horum quidem nobis haud 
aeque quicquam nunc contingit. Neque id mirum videbi- 
tur iis, qui compertum habent, quantam operam recen- 
tiorum temporum assiduitas ià Platonis scriptis posuerit 
codicum undecunque collectorum auxilio emendandis ac 
perpoliendis, —'l'estes sunt Bekkeri Commentaria Critica 
in Platonem, in quibus immensa variarum lectionum far- 
rago, incredibili diligentia enotata, recondita est. Acce- 
dunt Stallbaumianae industriae uberrimi fructus, quos si 
accuratius perlustraveris, merito dubitabis, num doctae 
posteritati relictum sit, quo possit adhuc post virorum illo- 
rum studia bene de Platone mereri. 


Iam optime se res haberet , si hae criticae copiae 
sufficerent ad indagandum, quid quoque loco Plato 
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scripsisset, ut nemini displicitura sit Platonici alicuius li- 
belli editio, quae nova subsidia et praesidia non afferat. 
Sed hoc non ita esse, ut cetera Platonis scripta ta- 
ceam, Symposium docet, praestantissimum scriptoris no- 
stri opus. Multi enim etiam nunc in melioribus huius 
libri editionibus loci reperiuntur, qui haud levem depra- 
vationis suspicionem movent, complures ita comparati 
sunt, ut adeo manifestam corruptionem prodant. Hi loci 
quoniam iis copiis non sanantur, ad quas cuique lectorum 
facillimus aditus est, Dekkerianas dico atque Stallbaumia- 
nas, nostrae inopiae casum gravissime ferimus; quam etsi 
excusatum iri confidimus aequis iudicibus, tamen excusa- 
tio benigna pectoris nostri vehementissimum desiderium 
non compescit. Animum afilictum verba paullulum erexere, 
quae in Andria "T'erentii leguntur: 


Quando non potest id fieri, quod vis, 
id velis, quod possis. 

Quum igitur criticam supellectilem, cuius auxilio ulcera 
illa sanari possent, non haberemus, quid possemus, 
id iam velle fuit propositum. — Quid autem rebus sic 
comparatis in hac adornanda editione eflicere studueri- 
mus, nunc lettoribus aequis et faventibus breviter expo- 
namus, 


Multos Symposii locos scribarum vel incuria vel in- 
scifia vel utroque vitio esse depravatos, qui etiam in 
praestantissimis huius libri editionibus nondum emendati 
essent, supra iam a nobis monitum est. Eos indicare 
studuimus ita, ut codicum auctoritati solam rationem 
opponeremus, quae vitia latentia indagaret, atque ut fera 
e dumeüis, e serie verborum falsa excitaret. Quo facto 
- quid rectius esset et loci cuiusque naturae convenientius 
scriptorisque accommodatius consilio, coniecturis ingenii 
assequi studuimus, Pertinent huc, ut aliqua exempla com- 
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memorem, ἀγασϑέντες participium, quod diu aciem cri- 
ticorum elusit (p. 179. D.), ὑπό praepositio, falsissimi 
temporis pessimum indicium (p. 193. A.), κατὰ γραφήν 
verba, dissectarum narium prodigia mirum in modum 
augentia, alia hoc genus. Quorum emendationes in anim- 
adversionibus collocandas curavindüs , non quo nimium 
ipsi roig ἡμῶν τέκνοις diftidere iudicemur, sed ne quis 
lectorum, cui ea displicerent, protervitate nostra contextae 
orationis puritatem commaculatam censeat. Perpaucis in 
locis nobis non potuimus temperare, quin contra auctori- 
tatem codicum omnium aliquid tamen mutaremus; v. €. p. 
191. A. ὃ δὴ νῦν ὀμφαλὸν καλοῦσιν. Sed hoc factum 
est, ut diximus, si interpunctionem excipis, rarissime, In- 
terpunctionem autem mutare atque verborum distinctionem 
inferre a codicum fide alienam, non fuit religio. Codi- 
cum enim perparva ut in accentu, ita in interpunctione 
auctoritas est. Mutatae interpunctionis exempla sunt p.172. 
A., p. 173. E. al. 


Contexta oratio est e recensione Stallbaumii. Non- 
nullis in locis, ubi nobis non constabat cum viro doctis- 
simo, ita ab eius scriptura discessimus, ut id in annota- 
tione sedulo indicaremus. Procul autem nos abfuisse pro- 
fitemur a nimia illa'cura, qua Rückertus interdum vel ea 
in textu ponenda curavit, quae minus recte habere ipse 
intelligeret. 


Hactenus de altera parte muneris nostri, Alteram 
quod attinet, quae in verborum et rerum explicatione 
posita.est, multa esse confitemur, quae Stallbaumio viro 
doctissimo debeamus. Ex eius editione, quae in no- 
stram transtulimus, hac lege transtulimus, ut nomen viri 
apponeremus ubique.  Pauciora aliunde depromsimus, 
séd item, ut par est, addito, unde hauserimus. Quam- 
quam autem multorum interpretum curas Symposium ex- 
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pertum est, tamen non defuit, quod explicatione indigeret. - 
Pertinet huc, ut aliqua exempla laudem, lepidissima Glau- 
conis acclamatio, quam frustra docti viri interpretari stu- 
duerunt (p. 172. A.). Adde Parmenidis versi.alos, quorum 
subiectum variis de caussis abesse censuerunt, et οὕτω 
vocabuli intelligentiam malam (p. 178. C.), quae magnas 
olim turbas Platonicis verbis excitavit. Inprimis Alcibiadis 
verba nominanda sunt εἰ μὴ — τὸ λεγόμενον οἶνος ἄνευ 
τε παίδων καὶ μετὰ παίδων ἦν ἀληϑές., et hoc genus 
complura. Ceterum passim in structuram verborum in- 
quisivimus, significationes vocabulorum explicare studui- 
mus, dictionis proprietates et virtutes sedulo enotavimus. 
Lectorum autem commodo ita inservire propositum fuit, 
ut nihil praetermitteremus, quod explicatione indigeret, 
quin, quid de eo statuendum videretur, indicaremus. IÍnde 
si qui erunt, qui nimiae ubertatis nos accusent, modeste, 
ut decet, atque patienter opprobrium istud feremus. Oc- 
casione oblata ex aliis quoque Platonis scriptis difficiliores 
locos attulimus, eosque et emendare et explicare conati 
sumus. Hoc quo consilio fecerimus, in propatulo est. 
Fieri enim solet haud raro, ut animi legentium continuo 
ordine rerum expositarum defatigentur conteranturque. 
Iam accedente aliqua re, quae ordinem illum paullisper 
interrumpat, cogitationes ad nova adducat, iudiciüm alior- 
sus ad examinandum provocet, animi subito resuscitantur 
incredibiliterque augentur. Post relicto diverticulo illo re- 
creati ad rem redeunt, tantumque abest, ut huiusmodi 
πάρεργα modice adhibita intelligentiae rei ofliciant, ut po- 
tius ad intelligendum paratiores animos reddant et alacrio- 
res. Unum restat, quod addam. Nota ars scenica Pla- 
tonis, notumque studium, indolem variorum hominum, 
quos loquentes inducit, accuratissime describendi. Ea 
virtus Platonici sermonis fecimus passim annotando, wt 
clarius eluceret rectiusque a lectoribus perciperetur. 
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PRAEFATIO. IX 


Externam scripturae rationem quod attinet, a recen- 
tiorum more recedendum putavimus, non gravi, ut olim, 
sed acuto accentu oxytona commati praecedentia insigniendi. 
Dubitari nequit, quin viri docti, qui hunc morem con- 
stanter sequuntur — nam quod apud Stallbauminum le- 
gitur p. 180. C. εἰπεῖν δ᾽ αὐτὸν, ὅτι, typothetarum er- 
ror est, — commati tantam vim tribuant, ut oxytoni ac- 
centum non infringat, sed augeat et acuat. Iníringitur . 
autem, quando cum insequente verbo oxytonon pronun- 
tiando, ut fit, paene coalescit, contra augetur et erigitur, 
quando ab eo disiungitur oxytonon. lam ubi reputaveris 
apud te, commata non adhiberi, ut verba, quibus inter- 
ponantur, arctius coniungant, sed disiungant alterumque 
ab alterius contactu cohibeant, speciosum illum morem 
esse intellimes. Rectum et verum esse negamus. Frustra 
enim quaesiveris, si tantum ponderis commati tribuitur, 
ut praecedentis acuti gravitatem sustineat, quid discrimi- 
nis inter commata et. maiuscula, quae vocantur, interpun- 
gendi signa intercedat? Porro non intelligas, quo iure 
veleres scripserint, ut exemplo utar p. 172. C., οὐκ 
οἶσθ᾽, or? 

Utrum sequente commate gravi:an acuto oxytonon 
insigniendum sit, nostro arbitratu facillime e sententiae 
ralione iudicatur ; quae ubi maiorem pausam post oxy- 
itonon poni iubet, acutus ponendus est, ubi minorem, 
gravis. Eadem lege elisio vocalium gaudet, quae com- 
mali praecedunt. Eliditur vocalis sequente commate tum, 
quum verba, quae insequuntur, cum: praecedentibus pro- 
nuntiando arctius coniunguntur.  Becte igitur habet, quo 


'exemplo supra usi sumus οὐκ οἶσθ᾽, ὅτι. Non minus 


recte habet, quod p. 173. C. legitur: dre, ὕπερ ἀρχό- 
μενος εἶπον, οὐκ ἀμελετήτως ἔχω. Pertinet enim ὥςτε ad 
οὐκ ἀμελετήτως ἔχω, non ad ὅπερ ἀρχύμενος εἶπον. Ri- 
dicula igitur foret scriptura haec: ὥςϑ᾽, ὅπερ κ. τ. ἃ. 
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Elisionem autem vocalium constat in codicibus sine ordine 
atque modo indicari, ut, si scriptor eam revera admiserit, 
non desint libri, qui contrarium probent; contra ubi non 
admiserit, aliqui certe sint, qui admisisse indicent, Multis 
igitur in locis, quid scriptor dederit, diiudicari nequit 
nisi sensu quodam aurium, quem fallacissimum esse con- 
stat. Interdum tamen, si comma sequitur, utrum. elisio- 
nem vocalis admiserit necne scriptor, ratione et. mente 
diiudicabis. 


'T'abula, quam libro praefigendam curavimus, Socra- 
tis imaginem repraesentat Satyrique et Sileni. Hae So- 
cratis et Satyri figurae e marmore candidissimo exscul- 
ptae in Museo antiquitatum Berolinensi asservantur; Sile- 
nus urhem Romam sedem habet. 


͵ 


Seribebam Erfordiae 
d. XXV. mens, Nov, MDCCCXXXIII. . 


DE SYMPOSIO PLATONIS COMMENTATIO. 





Siingulos alicuius sc'iptionis locos non penitus percipi nisi ab eo, 
qui argumentum totius scriptionis et scriptoris consilium cognoverit, 
consentiens vox est hominum eruditorum. Quorum auctoritatem qui 
sequuntur, iis hercle, dummodo recto iudicio utantur, non metuen- 
dum est plerumque, ne vel in diíficillimis scriptionum locis aliquid 
excogitent, quod a consilio scriptoris et a rei veritate plane abhor- 
reat, ita ut, etiamsi rectam locorum explicationem et emendationem * 
non repererint, tamen proxime ad rectam accedant. Sed haec utilis- 
sima argumenti finisque propositi cognitio quoniam aliunde non potest, 
quam ex ipsis scriptoris vérbis hauriri, difficillima ad reperiendum 
apud Platonem est, Nam quod alii scriptores faciunt sedulo, ut, pro- 
positum finem quovis modo indigitent, nihil afferant, quod intelli- 
gentiae. eius o[ficiat: horum adeo nihil apud Platonem reperitur, 
ut potius quasi dedita .opera scriptionum finem obtexerit et occul- 
taverit. Quo consilio id fecerit nobilissimus scriptor, nescire nos 
fatemur, nisi forte statuas, eum tales lectoribus scriptiones suas 
exhibere voluisse, qualem Socrates aequalibus se praestiterit. Sed 
utut haec res se habeat, diversissimae sententiae sunt hominum 
doctorum de fine Symposii, ad quod se nunc convertit oratio, iudi- 
cantiumn, Alii Platonem censent Erotis laudes edere voluisse animi 
caussa compositas, alii Socratem , qualem in amicorum congressibus 
Se gesserit, talem descriptum putant, alii Symposium conscriptum 
' suspicantur, ut esset, quo Socrates a flagitioso crimine liberaretur, 
rursus alii aliter iudicant, Hac diversitate sententiarum factum est, 
ut hic illic de Symposii locis diverso modo statuerent interpretes. 
Nos autem quominus has sententias omnes redenseremus, scriptionis 


' 


in 
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huius finis prohibuit. Nihil enim aliud voluimus exposito Symposii 
urgumento οὐ fine efficere, quam parare quasi instrumentum quod- 
dam, quo adiuti facilius possent, qui nostra opella uterentur, de 
nostris rationibus iudicare. Quae igitur minus recte videbantur iu- 
dicata esse ab aliis, ea silentio praetermisimus, vel si res ferebat, 
leviter teGgimus, recte disputata vero nostris addidimus. 


I. 


Apellodorus Phalero, ubi habitabat, relicto cum urbem peteret, 
nique Socratico more, h. e., superba et gravi quadam festinatione, 
ut solebat, incederet, e longinquo conspectus et agnitus est a Glau- 
cone, divite homine, sed alieno a studio philosophiae. Is opportu- 
uMate viri delectatus, quocum una Athenas petere posset atque con- 
fabulando eundi molestiam conterere, magna voce et ioco lepidissimo, 


^ut superciliosi homiuis animum, si posset, sibi conciliaret, Heus, in- 


quit, Phaleri exoptatissima atque a diis mihi data, non exspectabis? 
Apollodorus festivitate hac quasi delinitus constitit. Et ille propius 
accedens, Pol, inquit, et nuper jam quaesivi.te cupiens sermones 
accurate descriptos audire, qui in convivio Agathonis de Erote ha- 
biü sunt ἃ Socrate, Alcibiade, aliis. Eos sermones nuper aliquis 
mihi narravit , qui e Phoenice audierat, Philippi filio; te quoque 
rem compertam habere dixit: narra igitur, si lubet, quandoquidem, 
qui Socraticos sermones referat, nemo te dignior potest reperiri. 
Sed num.ipse huic convivio interfuisti? Et ille, Nequam, inquit, 
fuit, ut videtur, narrator iste, si me quoque censes Agathonis con- 
vivio interfuisse. — Ego aeque ita quidem. —  Hariolaris. Facil- 
lime autem huius erroris falsitatem ipse intelligere potuisses, si aliud 
quid curares, quam. numulorum tuorum computationes. Nam Agatho 
multos iam annos hinc abest, ego autem triennium non est, ex quo 
Socrati me tradidi. Ante hoc tempus tibi simillimus circumerrabam, 
merarum ineptiarum nescio quis venator, atque quidvis potius fa- 
cendum putans, quam philosophari. — — Mitte me lacessere, et dic, 
quod rogo. — Convivium celebratum est eo tempore, quo inepti 
pueruli eramus, Agathone victoriam reportante, altero post epinicia 
die. Hui, Glauco dixit, rem antiquam narras. Sed quis tibi fuit 
sermonum narrator? Idem, Apollodorus inquit, qui Phoenici, Ari- 
síodemas quidam, figura brevis, calceis nunquam utens, omnium, 
qui tum aderant, facile acerrimus Socratis amator. "lum Glauco, 
via haec, inquit, et ad dicendum et ad audiendum idonea, noli igi- 
tur, quod rogo, denegare atque narrationem iam institue. — — Sic 
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inter se collocuti Apollodorus et Glauco ierunt, alter sermones ex- 
ponens, alter narrationi audientiam faciens, neque dubitari potest, 


quin uterque et narrando et audiendo eundi molestiam minus sen- 


serit. : 
Apollodorus aliquot dies, ut videtur, Athenis commoratus est. 
Post redeunti ex urbe familiares quidam se accinxerunt rogantes, ut 
item illos sermones ipsis referret. His paratum se ad rem ostendit 
Apollodorus addito, quam scite nuper Glauconem tetigerit, Neque 
sibi tum temperavit homo animosissimus, quin et hos lacesseret. Quod 
nuper, inquit, feci, ut inter eundum sermones referrem, idem, si 
vultis, nunc faciam lubentissime. Nam nihil mihi iucundius est, 
quam si vel ipse narrem, vel ab aliis narratos audiam philosophicos 
Sermones.  Vestras autem ceterorumque vobis consimilium quando 
&udio de numulis numulorumque rationibus ineptias, animus commo- 
veri solet ira atque indignatione, vestrique erroris miseratio me 
subit. Et infelix vobis videor fortasse, recteque mihi videor iufelix 
vobis videri, vos autem mihi non videmini, sed compertum habeo et 
scio infortunium vestrum. 


Cap. II. 


Socii itineris hoc modo lacessiti iam intelligere se aiunt, cur 
pavixós Apollodorus appelletur. ' Eam quippe hominis indolem esse, 
ut omnes acerrime reprehendat infelicesque putet et se et alios ex- 
cepto Socrate, quem ad sidera usque evehat, His auditis Apollo- 

.rus: Num, inquit, iam extra omnem dubitationem positum esse cen- 
setis, me sic iudicantem de me et de vobis insanum esse et mente 
captum ? Iam rixae ortae erant, ni illi dignam rem negassent, de 
qua cum eo litigarent et ad instituendam sermonum narrationem 
Apollodorum adhortati essent. 

Apollodorus primum solas convivarum orationes narraturus erat, 
post mutato consilio omnem rem quomodo gesta atque ab Aristo- 
demo tradita sit, exponere aggreditur. - 

— 

Socrati lauto blautisque ornato obviam venit Aristodemus ct 
hominis insuetam elegantiam miratus, quo iret, rogat. Ad Agatho- 
nem, Sócrates respondit. Heri enim invitatus de hominum convi- 
vantium turba extimui, hodie autem ad coenam ei promisi. ΤῸ quod 
attinet, quamquam es invocatus, num forte una mecum eundi ani- 
mum insumis? Et ille, sequar, inquit, ubi iusseris. —Socrates 
autem ne hominem vocasse diceretur atque nt secum duceret tamen, 
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sequere igitur, inquit, ut. proverbium corrumpamus dicentes: nd bo- 
norum coenas ultro accedere bonos. Homerus Menelaum ad Aga- 


. memnonem ultro venientem inducens, virtute minorem ad fortissi- 


mum virum proverbium etiam pervertit. Quidni tibi liceat bono ad 
bonum ultro accedere, atque ea re, quod invocatus veneris, coram 
Agathone te excusare.  Conditionem Aristodemi modestia non acci- 
pit. Num aliud quid, inquit, habes, si me ducas, quo possis te, 
quod venerim, excusare? Nam ego non nisi auctoritate tua adve- 
nisse dicam, "Tum Socrates, Inter eundum, inquit, alter alteri pro- 
Spiciamus excogitemusque, quo uterque coram Agathone excusetur. 
Haec inter se coliocuti Socrates et Aristodemus ierunt. llle tardius 
incessit aliquid meditans atque praeire hunc iussit. Aristodemus ad 
Agathonis domum venit atque a servo, qui forte exibat, introductus 
est. Optime, Agatho inquit, venis, αὐ nobiscum edas, sumus enim 
esuri; sed cur Socratem non adducis, Et ille convertens se, ut 
Socratem ostenderet, eiusque auctoritate se adesse doceret, atto- 
nitus constitit frustra hominem oculis quaerens. ^ Resumto deinde 
&nimo una isse se cum Socrate affirmat eiusque iussu huc venisse. 
Auditis his omnes miratio rei subiit. Statim Agatho misit, qui So- 
cratem quaereret vocaretque, Aristodemum autem iuxta Eryximachum 
considere iussit. : 
Cap. III. 


Servus ad. Aristodemum accedit pedes eius lauturus, Subito 
elius servus intrat. Socrates, inquit, in vicini vestibulo constitit, 
meque vocante sequi recusat. Agatho statim servo mandat, iret, 
Socratem vocaret neque frustra ab eo abscederet. Hoc quominus 
fieret, Aristodemus prohibuit, . Solet, inquit, interdum consistere, 
ubicunque locorum est, ibique meditari, Sinite suo more vivat at- 
que sollicitare eum nolite: Veniet autem, ut arbitror, brevi Iam 
dbi apponuntur iussu Agathonis.  Editur. Inter edendum Agatho 
saepius Socratem vocari iussit, servos abituros Aristodemus retinuit. 
'Tandem Socrates accedit, levique ioco ab Agathone receptus par 
pari referens iux(a poétam collsedit. 


€ap. IV. 

Coena peracta et libatione rite oblata ad bibendum se parant con- 
vivae jussu Agathonis, bi Pausanias multis poculis et se imparem 
ostendit et omnes, qui hesterno convivio interfuerint. Ei assentiunt 
Aristophanes. poéta et Kryximachus medicus , Acumeni filius , qui et 
ebrietatem servandae valetudinis caussa dissuadet, — Adstipulati sunt 
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Phaedrus et alii, postremo omnes ita censuere, ut licere statuerent, 
quantum quisque vellet bibere, nulla praeterea imposita necessitate 
bibendi. " 


Cap. V. 


Tum ulterius Eryximachus progressus est tibicinam dimitti iu- 
bendo, quo possent, si placeret, confabulando diem consumere. 
Placuit conditio. 'libicina abit.  Eryximachus de Phaedri senten- 
tia Erotem laudandum proponit. Phaedrum enim dicere solere: Deos 
omnes laudatos esse n poétis, solum Krotem neglectum iacere 
antiquissimum deum atque summorum bonorum auctorem.  Sophi- 
stás, rerum utiliun strenuos laudatores Herculem laudasse aliosque 
Erote multo inferiores, rhetores vel salis utilitatem praedicasse. 
Iniustam esse atque inhumanam hanc Erotis neglectionem. — Hoc 
Phaedri dictum admodum sibi probari Eryximachus ostendit, — 
Placet conditio inprimis Socrati, qui solam eroticarum rerum cogni- 
tionem profitetur, neque Agathoni displicere posse ait et Pausaniae, 
neque vero Áristophani, Bagchi Venerisque strenuo cultori ceterisque 
qui adsint. Sic ad dicendum, se parant convivae, atque Phaedrus 
quidem initium dicendi facit ex Eryximachi praecepto. 





Cenvivales sermones, ad quos se nunc convertit oratio, noh 
eiusdem dignitatis esse vel si dicere mavis, aestimationis, extra 
omnem dubitationem positum est, Fuere igitur, qui Alcibiadis ora- 
üonem omnium principem esse docerent, alii Socraticae orationis 
primatum agnoverunt, Utriusque orationis prae ceteris gravitatem 
nemo potest non agnoscere, ut agnovit Glauco Σωκράτους xoi 
᾿ἀλκιβιάδου καὶ τῶν ἄλλων orationes seire cupiendo. Nominibus 
enim insignivit homo cautissimus,. quas potiores esse aliunde iam 
erat edoctus. ldem utra potior esset, his verbis indicavit; σὺ οὖν 
μοι διήγησαι. δικαιότατος γὰρ εἷ τοὺς τοῦ ἑταίρου 
λόγους ἀπαγγέλλειν.  Argumenti huius infirmitas verbis 
sustentatur Socraticis p. 177. D. Οὐδείς σοι, d 'Epvüiuaye, — 
ἐναντία ψηφιεῖται, οὔτε ydp ἄν που ἐγὼ ἀποφήσαιμι, 
ὃς οὐδέν φημι ἄλλο ἐπίστασϑαι ἢ τὰ ἐρωτικὰ, οὔτε 
που ᾿ἀγάϑων καὶ Παυσανίας, οὐδὲ μὴν ᾿ἀριστοφάγης, d περὶ 
Ζιόνυδον καὶ ᾿ἀφροδίτην πᾶσα ἡ διατριβὴ, οὐδὲ ἄλλος οὐδεὶς 
τουτωνὶ, ὧν ἐγὼ ὁρῶ. Quae verba qui accuratius examinaverit, 
is intelliget, opinor, scriptorem legentium animos ad: Socraticam 
orationem tanquam ad eaput totius scriptionis dirigere voluisse, Ne- 





ΧΥΙ DE SYMPOSIO PLATONIS 


que Apollodorum, Socratis acerrimum amatorem Plato narratorem fe- 
cisset convivaliun orationum, si prae ceteris orationibus Socraticam 
orationem extollere noluisset. Scimus enim Apollodorum ita sen- 
sisse, ut infelicissimos omnes crederet, qui Socraticae disciplinae 
non essent imbuti, Num credibile est atque veritati rei consenta- 
neum, Apollodorum bis retulisse orationes, in quarum serie Socratica 
primas non ageret? Hactenus de Socraticae orationis primatu, qui 
facilis sane ad inveniendum est, quoniam ipsis scriptoris verbis iu- 
digitatur. 

De ceteris orationibus quaestio est difficillima. :Stallbaumius 
in Praefatione ad Symposium p. 13. Plato, inquit, suam de amore 
sententiam explicavit sic, u£ eam non modo vulgaribus aequalium de 
eo iudiciis opponeret, sed etiam sophistarum atque rhetorum in illius 
laudibus cellebrandis vel rationibus explicandis mirifice exsultantium 
rideret ineptias. Etenim sophistas hoc argumentum certatim tractasse 
cum alia docent, tum Platonis Hippias maior; rhetores vero etiam 
in eodem campo se exercuisse nemo dubitabit, qui memiuerit illius 
orationis, quae in Phaedro Lysiae tribuitur, aut qui Isocratis Enco- 
mium Helenae legerit. Itaque tantum abest, ut orationes illae, quae 
& Phaedro, Pausania, Eryximacho , Aristophane, Agathone habentur, 
iemere interpositae sint, ut partim praestantiam amoris Platonici 
reddant illustriorem, partim rideant sophistarum λόγους épcrixovs, 
partim opiniones medicorum et philosophorum de amoris natura ex- 
ponant, quo facilius intelligatur, quantum Platonis sententia ab iis 
recedat. Nam Phaedri quidem oratio habet nescio quid inanis or- 
namenti et fucati coloris, ut  sophistarum officinam plane redoleat. 
Pausanias porro, quae dicit, ea vulgarem fere et in vulgo regnantem 
de amore opinionem exponunt, ita tamen, ut etiam alia eaque melior 
commemoretur de amore coelesti sententia. Haec omnia vero confor- 
mata esse videntur ad exemplum rhetorum, qui in scriptionibus ero- 
ticis de amoris laudibus dixissent. Sequitur Eryximachi medici oratio, 
composita illa prorsus ad imitationem eorum, qui quum in historiae 
naturalis et philosophiae studiis versarentur, etiam naturam amoris 
explicare conarentur sic, uf eius vim per totam rerum universitatem 
dominari ostenderent. In quo quidem argumento quum illa aetate 
plurimi elaborasse videantur, nemo est quin caussam intelligat, cur 
Plato hanc orationem ceteris interseruerit. Neque enim poterat pla- 
cita eorum silentio transmittere, qui de hac re iudicandi facultatem 
sibi maxime vindicarent, Sed ne haec quidem Eryximachi oratio, 
quamvis plurima contineat sapienter e& acute excogitata, vacat iro- 
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nia, id quod vel ex sententiarum: ordine et coagmentatione patet. 

Aristophanem nemo est, quin videat eorum placito formam induisse 

ridiculam, qui marem atque feminam quasi σύμβολον quoddam esse 

dixissent, Obiter po&ta comicus etiam aliorum perstringit opiniones, 

ne iis quidem exceptis, qui ante ipsum verba fecissent. . Quocirca 

tantum abest, ut haec oratio nonuisi risus movendi caussa inserta 

sit, ut patefaciat rationem veterum quorundam ,philosophorum for- 

tasse scriptoribus eroticis illius aetatis admodum celebratam, eamque 

aperte rideat. Restat oratio Agathonis, quam referre quasi speciem 

et formam ineptiarum omnium, quibus sophistae orationes suas tan- 

quam luminibus distinguere solebant, caecus sit necesse est et men- 

tis acie praestrictus, qui non videat, Etenim pro magnitudine tu- 

morem in ea reperias, pro acumiue putidum argutiarum frigus, pro. 
copia divitiisque inertem* quandam luxuriam, pro numero inanem lu- 

sum verborum similiter cadentium , denique pro veris orationis vir- 

tutibus vitia illis affinia. Haec omnia igitur qui diligenter obser- 

vaverint atque perpenderint, verum esse sentient, quod supra diki- 

mus, Platonem de amore sententizm in hoc libro ita. exposuisse, ut 

simul attingeret eas de amore opiniones, quae ipsius aetate maxime 

essent celebratae, atque rideret praeterea rhetores et sophistas, qui 

in laudibus amoris praedicandis eius natura minime perspecta miri- 

fice exsultarent. — . Haec Stallbaumii, doctissimi viii, sententia est 
verbo tenus perscripta. Quam si probaveris, vide ne aliquid pul- 

critudinis scriptioni praestantissimae .detraxeris.  Pulcrum esse ne- 

quit opus aliquod, quod non ita comparatum est, ut singulae par- 

tes, ex quibus est compositum, interna quadam necessitate inter se 

cohaereant.: Necessitatem autem eam intelligimus, quae nihil nec 

addi nec demi patiatur operi, quod pulcrum vocatur, quin statim 

corrumpatur pulcrumque .esse desinat. Iam si demas Phaedri ora- 

tionem, quae e Stallbaumii sententia sophisticam disceptandi rationem 

tarpit, nihil deesse senties descriptae rei, quatenus quidem Agathonis 
oratio vehementius etiam sophistas notat. Utraque oratio et Phaedri 
et Agathonis ferenda esset fortasse, si iuxta posita esset, ita üt 
scriptor eiusdem rei vituperium duobus oratoribus tribuisse dicatur: 
interpositis Pausaniae, Eryximachi, Aristophanis orationibus alteru- 
tram abundare merito censeas, ^ Aristophanis autem-orationem quis, 
quaeso, si abesset, desideraret ? Quis non alienissimam censebit a 
rei tenore? Nam quid sibi vult Empedoclis derisio mediis rheto- 
rum sophistarumque reprehensionibus interiecta? 
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Aliam viam ingressus est:L. L Rückertus, qui cum Gorgiam 
tangi animadvertisset oratione Agathonis, praepostero iudicio usus e 
verborum γελοῖος et καταγέλαστος discrimine, facto illo ab Aristo- 
phane, sub Aristophanis persona Prodicum latere censuit. Ac ne 
müreris, verborum discrimine semel posito Prodicum vel Prodici 
discipulum indicari, verendum fuisse Platoni censet, ne, si saepius 
posuisset, nauseam. lectoribus moveret. Τοῦτ᾽ οὐ δεινόν; Quid 
de Protagora Platonis censendum, in quo huiusmodi discrimina ver- 
borum saepius & Prodico satis otiosa proferuntur? Ceterum Eryxi- 
macho Hippiae Elei propter simulatam omimium rerum peritiam, 
Pausaniae Xenophontis, Phaedro 'lisiae partes dedit, Huiusmodi 
argumentandi ratio quam facile legentis animo sese insinuet, nemi- 
nem latere potest. ^ Magna igitur cautione opus est, 'ne forte 
ea decipiamur et in scriptoris verbis, quaeramus, de quo ille plane 
non cogitavit, Nobis non placet. nunc, compluribus Rückerti sen- 
tentiam perstringere ; lectores autem  monitos^ esse volumus, ut 
aécurate ad argumentorum infirmitatem animum advertant, quibus 
Rückertus usus est, neque verum esse putent nisi id, quod ipsis 
scriptoris verbis probatur. In oratione Phaedri, ut hoc uno exem- 
plo utar, ne minimum quidem vestigium est, quo de 'Tisia lectores 
admoneantur. Fieri aütem plane non potuit, ut Phaedri orationem 
eo consilio componeret Plato, ut 'Tisiam carpi lector intelligeret, in- 
diciis huius voluntatis ne minimis quidem additis, Ut nunc res se 
habet, eodem iure, quo Rückertus 'Tisiam repraesentari , contendit 
Phaedri oratione, etiam 'Theodorum carpi, quem ipse Phaedrus cum 
honoris significatione τὸν χρηστόν appellare solebat, vel alium quem- 
vis sophistam autumare possis. 

Accedamus ad exponendum, quid nobis de his orationibus statuen- 
Qum videatur. Quas qui obiter legerit, is sane dubitari nequit, quin 
nulla interna necessitate neque certo qubdam ordine a scriptore ex- 
hibitae sint, Eo nimirum ordine perhibentur in convivio habitae esse, 

- (quo forte fortuna ^convivae consederint; et si suspicio quaedam 
Oritur, non sine caussa ultimo loco Socratem consedisse, ita veri- 
similis huius rei caussa in prooemio orationibus praemisso continetur, 
ut suspicio illa citius, quam venerit, evanescat.  Agnosce sis in 
hac re artis Platonicae virtutem. — Cave tamerr indicia addita neges, 
quibus, qui diligentius accuratiusque in scriptoris consilium inquirat, 
de orationum fine certior fiat. Ac de oratione quidem Socratica 
supra iam dictum esi; ceterorum convivarum orationes quod attinet, 
videamus primum, quid verba eibi velint p. 178. A. πάντων μὲν 
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οὖν, ἃ ξκαότος εἶπεν, οὔτε πάν» ὁ Aptóroónuos ἐμέμνητο, οὔτ᾽ 
αὖ ἐγὼ, ἃ ἐκεῖνος ἔλεγε πώντα. ἃ δὲ μάλιστα καὶ ὧν ἔδοξέ 
μοι ἀξιομνημονεύτων εἶναι, τούτων ὑμῖν ἐρῶ ἑκάστου "τὸν 
λόγον. Primo obtutu his verbis orationum paucitas excusari vide- 
tur memoriae infirmitate narratorum; accuratior verborum inspectio 
docet, Platonem nihil admisisse, quod ad rem non necessarium esset, 
neque numerum et ordinem orationum nisi e consilio terminasse. Mi- 
ror autem Platonis consilium adhuc non perspectum esse ab inter- 
pretibus, cum ipsae illae orationes manifesta eius indicia contineant. 
Sed antequam ad Phaedri ceterorumque convivarum orationes uberius 
exponendas accedamus, paullulum subsistere liceat, ut in eorum finem 
inquiramus, quae capiti totius scriptionis, h. e., ipsis convivalibus 
orationibus praemissa sunt. Ea dubitari nequit, quin exhibuerit' 
scriptor, ut veritatis quadam specie, quam verisimilitudinem voca- 
mus, orationes insigniret et ornaret. Quam apte id fecerit atque 
naturae rei convenienter, commode demonstrari potest, quoniam de- 
scriptiohum eadem atque picturarum ratio est verisimilitudinis asse- 
quendae, exemplo e pictorum officina petito. Qui verbi caussa ar- 
borem summa arte pinxit, is frustra naturam imitatus esse iudica- 
bitur, si forte non addiderit pingendo, quae in natura rerum cum 
arbore coniuncta conspiciuntur, solum gramine laeto obsitum, coelum 
solis lunaeve lumine illustratum, regionem urbibus, vicis, montibus, 
silvis, fluviis conspicuam. ^ Eadem lex est. descriptionum. — Quas 
si nudas exhibuerit scriptor aliquis atque sime earum rerum exposi- 
tione, quae cum re descripta coniunctae esse solent, non rerum 
gestarum gratissimam imaginem, sed languidum verisimilitudinisque 
expers opus exhibuisse censebitur. .Recte igitur Athenaeus Homeri 
in describendis conviviis artem laudans 1, V. p. 186. D., (p. 202. ed. 
1. Schweigh.) ἀφορίξει ydp, inquit, αὐτῶν ὦ ποιητὴς χρόνους, 
πρόφωπα, αἰτίας. τοῦτο δὲ- ὀρθῶς ἀπεμάξατο ὁ Ξενοφῶν καὶ 
Πλάτων, o? κατ᾽ ἀρχὰς τῶν ξυγγραμμάτων ἐκτίϑενται τὴν 
᾿ αἰτίαν τοῦ συμποσίου "αὶ τίνες οἱ παρόντες. Quam Platonici sym- 
posii virtutem Athenaei iniquitas reticuisset haud dubie, si nequi- 
visset ex Homero depromtam dicere. Apud Platonem autem airíav 
τοῦ συμποσίου legimus fuisse Agathonis victoriam in Lenaeis re- 
portatam, quae et indicium est yoóvov; παρόντες Phaedrus, Pau- 
sanias, Eryximachus, Aristophanes, Socrates, Alcibiades, Aristode- 
mus nominantur. Alia complura, quae verisimilitudinis 'caussa Plato 
addidit, Athenaeus reticuit. Locus ubi Symposium habitum est, do- 
micilium Agathonis. fraditur fuisse, praeterea expositum reperitur, 
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qui factum sit, ut ad habendas orationes convivae maluerint quam 
ad pocula se convertere, et cur Erotem potissimum laudaverint, Una 
hominum orationes habentium descriptio accuratior desideratur. Eam 
Plato addidisset, opinor, si in posteritatis usum, non in aequalium 
Symposium conscripsisset. Aequalibus autem notissimos homines de- 
scripsisse ecquid fuerit pretii? Quantum autem argumentum veri- 
similitudinis ex orationum cum loquentium ingeniis convenientia pe- 
tatur, et quanta inde descendat delectatio lectorum, facile omnes 
intelligunt. Ea delectatio ne prorsus erepta esse videatur iis, qui 
nostris temporibus Symposium legunt, orationis cuiusque expositionem 
addere studuimus, quo, oratoris ingenium describeremus, Ac de his 
quidem infra agemus. "Nunc ad Apollodorum transimus. 
Apollodorum scimus Agathonis convivio non interfuisse, Rem 
omnem, cuius narrationem exhibeus inducitur, ex Aristodemo audiit. 
lam quaeritur, cur Plato narratoris partes Apollodoro dederit, non 
Aristodemo aliive, qui interfuit? Esse praevideo, qui ,,Platoni 
placuisse ita** respondendo huius quaestionis difficultatem expediisse 
Sibi videantur. Qui si forte reputent apud se, quam operose scri- 
ptor in Apollodori narratione ἔφη verbum atque obliquam, quam 
vocant, verborum structuram posuerit, videlicet ut semper lectores 
moneantur, non Ápollodori, sed Aristodemi verba referri, fore spero, 
ut sententiae suae ipsi aliquantulum diífidant. Neque omnino ita 
statuendum est, ut Plato dicatur aliquid sine caussa protulisse. Iam 
quid nobis videatur de re illa iudicandum esse si quaeris, vide, num 
hoc tibi satisfaciat. Agathonis Symposium revera habitum esse [cur 
negemus, non habemus, neque, cur non 'ífuerint, quos affuisse le- 
aEinus, argumentum satis certum reperitur; sed num orationes, quas 
ab Aristodemo sibi traditas refert Apollodorus, revera apud Agatho- 
nem habitae sint, hoc merito dubitatur. Quid, si Plato eas finxit, 
fictarumque verisimilitudinem cum traditarum orationum dubia veri- 
tate comparando alteram alteri artificiose substituit atque Apollodo- 
rum induxit tanquam ab Aristodemo traditas orationes referentem, 
quae ipse ingeniosissunus scriptor ad verisimilitudinem compositas ex- 
cogitavit ? Hoc si fecit, cur fecerit, in aperto est. Etenim quon- 
jam Socrates Agathonis convivio, ut videtur, interfuit,'fieri non 
potuit propter viti sapientissimi aestimationem , quin omnia, quae 
ilic facta et dicta essent, diíffamarentur, Nemo igitur Platonici, 
Symposii lector non intellexit, Platonem ficticia, non vera protu- 
lisse. ^am ne scriptor nudis verbis fateri cogeretur, orationes'con- 
vivarum conscriptas esse tales, quales haberi potuissent, non quales 
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revera sint habitae, atque huiusmodi indicio ipse artificium pulcher- 
rimum languidum redderet, Apollodoro narratoris partes dedit, homini 
hebetioris ingenii, sed Socratis studiosissimi, atque in omnibus rebus, 
quae Socratem attinerent, et externarum quarundam rerum veritate 
niterentur, maxime creduli. Sic licet quidem de homine iudicare, 
qui Áristodemo ideo potissimum fidem habuit, quod figurae brevitate 
Socrati similis erat, quod calceis non utebatur, quod Socratem stu- 
diosissime prosequebatur.  Facilime autem intelligitur, quo: sensu 
verba accipienda sint p. 173. B. καὶ Σωκράτη ye ἔνια ἤδη ἄνη- 
ρόμην ὧν ἐκείνου ἤκουσα, xal μος ὡμολόγει, καϑάπερ ἐκεῖνος 
διηγεῖτο. 'Apollodorum enim e Socrate quaesivisse consentaneum 
est: Num Agatho conyivium ob victoriam in Lenaeis reportatam 
celebraverit? Num et Aristodemus affuerit? Num bibendi necessi- 
tate nulla convivae ad dicendum se paraverint? et quae sunt harum 
quaestionum aliae; sed non credibile est, de singularum orationum 
veritate quaestiones instituisse. Quo facilius autem Apollodorus in- 
tellecta externarum rerum veritate orationibus fidem habuit, eo stu- 
diosius Plato ἔφη verbo atque suspensa verborum structura sexcen- 
ties positis efficere studuit, ut lectores sémper monerentur, traditio- 
nis dubiae veritati fictionem ad veritatem comparatam esse substitu- 
tam. Eadem de caussa Apollodorus et Aristodemus quasi rerum non 
bene memores fere huiusmodi sermones proferunt semper, nihil- 
que laudant nisi addito quodam vocabülo, quod rei laudatae fidem 
aliquantulum. imminuat. ' 

De Glaucone, quae dicenda habemus, hsec sunt. Primo obtutu 
homo lucri cupidissimus non alia de caussa videtur a Platone com- 
memoratus esse, quam ut haberet Apollodorus, cui symposiacos ser- 
mones referret atque cuius vituperio ipse tanquam acerrimus Socraticae 
disciplinae propugnator inclaresceret. Re accuratius perpensa dubi- 
tari vix potest, quin Plato docere voluerit Glauconis exemplo adhi- 
bito, quo animo ad libelli lectionem accedendum sit. Nimirum ne- 
gotiatores, ex quorum numero Glauconem fuisse constat, si certum 
quendam laborum finem sibi proposuerunt, incredibili industria eum 
persequi solent, cetera omnia flocci pendere. Non mirum igitur, 
Glauconem cum orationes apud Agathonem habitas audire cuperet, 
nihil aliud, quam orationum narrationem ab Apollodoro petiisse. Hoc 
praeterea sciscitatur satis caute, num ipse Apollodorus convivio inter- 
fuerit. Nam qui ex aliquo rem veram quaerit, eum explorare decet, 
num possit is, ex quo quaerit, verum docere. n qua re anümad- 
vertere.licet, quantum discriminis inter Apollodori et. Glauconis in- 
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genium intercedat. lle Aristodemo. fidem habet, quod figurá brevem, 
atque ut apud Platonem est, ἀνυπόδητον hominem sciebat et acer- 
rimum Socratis amatorem. Hic Apollodorum Socratico more ince- 
dentem levi joco prosecutus, ut hominem ad nárrandum promtioren 
faceret, laudataque eius cum Socrate familiaritate, num verum do- 
cere possit, explorat. Apollodoro ducente ad convivii tempus ex- 
plorandum verborum παίδων ὄντων ἡμῶν Ert ambiguitatem non 
curans, ut melius intelligas, hominem externa nullius aestimasse, 
nihil nisi πάνυ ἄρα πάλαι, e$ ἔοικεν respondit. Neque dubito 
equidem, quin his Glauconis verbis Plato indicare voluerit, quid de 
tempore convivii censendum sit. 'lempus enim, quo orationes habi- 
tae essent, indicavit, quoniam orationes , quae habitae esse fingun- 
tur, aliquo tempore habitae sint, necesse est; ut vere illo tempore 
habitae crederentur, efficere noluit. Satis igitur ad rem esse, ipse 
Plato docet, si lectores cum Glaucone arbitrentur, orationes olim 
habitas esse. lam si quis, ut Glauco ad audiendas, ita ad legendas 
orationes symposiacas accedit, h. e., si ea, quae verisimilitudinis 
caussa tanquam scenicus ornatus a scriptore addita sunt, ab ipsa 
re seiungit, ej non verendum est, ne ad instar Apollodori verum, ac- 
cipere opinatus ficticium accipiat, sed quod Glauconi contigisse le- 
gimus, veritatem in orationibus ficticiis latentem consequatur. 
Familiares, qui una cum Apollodoro ex urbe rediisse narrantur, 
negotiatores sunt, eodení modo solarum orationum narrationem fla- 
giiantes, quo id a Glaucone factum esse vidimus. Neque dubitari 
potest, quin in Apolloedori fidem inquisivissent, nisi ille ultro Ari- 
Stodemi auctoritatem laudasset. Ut Glauco, ita hi quoque μαγικὸν 
illud externarum rerum studium contemnunt, ut si ex eorum volun- 
tate Apollodorus narrationem instituisset, nihil nisi orationes convi- 
varum descriptas legeremus. Sed qui fieri potuisset, ut Apollodorus 
ea omittere animum induceret, quae pluris solebat, quam ipsas ora- 
tones aestimare ? Ἦσαν τοίνυν, inquit, ἐκεῖνοι τοιοίδε τι- 
vis. μᾶλλον. δ᾽ iE ἀρχῆς ὑμῖν, ὡς ἐκεῖνος διη- 
ysiro, καὶ ἐγὼ πειράδομαι διηγήσασϑαι. lam ut 
redeamus, unde exorsi sumus, ad Phaedri orationem exponendam 


transeamus, 
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Cap. .VI. 
Eros magnus deus est atque admirabilis coram hominibus et 
diis, cum aliis de caussis, tum propter originem. Antiquissimus enim 
est omnium deorum parentes nullos habens, Hesiodo, Parmenidc. 
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. Acusilao testibus. Hesiodus enim primum Chaos fuisse narrat, post 
terram et Erotem. Parmenides autem ait, Genesin omnium deorum 
EÉrotem primum produxisse. Cum Hesiodo consentit Acusilaus. Hac 
ratione consentiunt multi alii, Erotem deum esse antiquissimum. An- 
tiquissimus' autem deus summorum bonorum auctor est. Nam ut 
statim ad amatorum amasiorumque felicitatem describendam abeam, 
«uid felicius cogitari potest, quam iuveni amator probus, amatori, 
quam amasius? Etenim quod hominibus, qui quidem bene vivere 

. cupiunt, quasi gubernaculum esse debet ad navem vitae regendam, id, 
neque bonores, nec divitiarum spes dulcissima, neque aliud quid eo. 
modo, quo Eros, suppeditant. Hoc quid sit, si quaeritis , turpium. 
rerum pudorem, pulcrorum studium et aemulationem hominum animis 
ingignit Eros, atque ad pulcherrima facinora capessenda paratos 
ulacresque reddit. Tam amator in turpi re versans neque patris, nec 
familiarium neque aliorum vultum tantopere vereri solet, quam. ama- 
sii. Neque amasius ab amatore malus conspici non maximo ü- 
met. Igitur si posset fieri, ut civitas vel contubernium e solis 
amantibus composita esset, dubitari non licet, quin optima civitas 
existeret civium quippe a turpibus abstinentium, pulcra aemulantiuin, 
Et belligerautes hi quidem omnes, si ita dicere licet, homines vel 
pauci vincerent.  Amüfop.enim mori mavult, quam aciem deserere 
et arma abiicere amasio praesente,  Amasium autem deserere peri- 
clitantique non opitulari — sed quid garrio, — nemo adeo malus, 
quem non ipsa visfÉireüUs, conspicua illa in 180, ad summam vir- 
tutem excitet, ut. par sit natura fortissimis. am ut apud Homerum 
heroibus animum inflant dii, ita Eros amantibus ignem iuspirat et 
animum. 

Cap. VII. 

Hinc non est, quod miremur, non viros solum, sed, quod maio- 
ris aestimandum, mortem pro amasiis oppetere eiiam feminas. KExem- 
plo est Alcestis, Peliae filia, quae pro Admeto vicariam se dedit, 
atque huius facinoris magnitudine inferos deos adeo movit, ut ipsam 
ex Orco remitterent. lidem Orpheo, Oeagri filio, quem mollem at- 
que ignavum esse intellxere, uxoris non nisi umbram ostenderunt, 
atque, ut feminarum manibus occideretur, effecerunt. Achillem autem, 
"Thetidis filium, in insulas beatorum miserunt. Is nimirum etsi com- 
perisset e matre, Hectore occiso sibi moriendum esse, Patrocli ama- 
toris sui caedemi ultus de vita decessit. ^ Aeschylus autem nugatur 
discens, Achillem Patrocli amatorem fuisse. Pulcrior enim ille erat, 
quam Patroclus ceterique heroes, et imberbis atque natu minor Ho- 
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mero teste. lam magni aestimant dii virtutem, quae ex Erote pro- 
ficiscitur, maioris aestimant, si amasius amatorem, quam si amator 
amasium diligit, Amator enim amasio divinior est. Achilli igitur 
maiores honores concesserunt, quam. Alcestidi. — Hac igitur ratione 
Eros antiquissimus est et honoratissimus atque ad virtutem felicita- 
temque comparandam hominibus viventibus et mortuis dux praestan- 
tissimus. 


Multa indicia Platonicae voluntatis in Phaedri oratione conti- 
neri, supra iam a nobis monitum est. Sed ubi gentium sunj illa ? 
Krotis antiquitatem, quam Phaedrus praedicat, Hesiodi Acusilai- 
que et Parmenidis testimonia probant, quorum libri fontes sunt, ut 
scimus, mythologiae Graecorum. Dona dei Alcestidis, Peliae filiae 
exemplo probantur atque Achillis, 'Phetidis filii. — llla pro Admeto 
marito, hic pro Patroclo amatore de vita decessisse dicuntur. Unde 
haec exempla Phaedrus hausit? E mythologia Graecorum. Unde 
Orphei Oeagri filii exemplum petitum est ? E mythologia Grae- 
corum,' Ex eodem fonte descendunt insulae beatorum, quae a Phae- 
dro commemorantur, et Orcus, Orcique dii, ut dubitari nequeat, 
quin Phaedri, oratio mythologiam Graecorum repraesentet. Ac ne 
forte dubites de Phaedri indole mythos v. | summa religione co- 
lendi: gravissime homo in Aeschylum in r, qui Achillem. Pa- 
trocli amatorem narrando Homericum mythum temere perverterit. 
Quid, guod ab Eryximacho querens inducitur Phadrus: ceteris diis 
suas laudes ,paratas esse, Erotem neglectum jacere, nonne hoc in- 
dicium manifestum esse censes studii mythologiae ? Adde quae in 
Platonis Phaedro leguntur inde a p. 229. B. usque ad p. 230. B. 
εἶπέ μοι, ὦ Ἰώκρατες, οὐκ ἐνθένδε μέντοι moSiv ἀπὸ τοῦ 
Ἰλισσοῦ λέγεται ὁ Βορέας τὴν ᾿Ωρείϑυιαν ἁρπάσαι; et quae 
sequuntur, quibus verbis rursus doceare, mythologiae studiosissimum 
Phaedrum fuisse. Qui autem mythos veros habuit, is non potuit non 
credulitate quadam praeditus esse, qua cum alia, tum ea temere crede- 
ret omnia, quae a medicis praestigiatoribus praeciperentur, vide Plat. 
Phaedr. p. 227. A., Plat. Symp. p. 176. D. Non mirum igitur, mysti- 
corum credulae turbae Hahnemanni praecepta hodie admodum placere. 
Restat, ut paucis dicamus de verbis Socratis, quae in Plat. Phae- 
dro p. 299. E. leguntur, ubi Socrates cum rogatus esset a Phae- 
dro, num Orithyiae mytho fidem haberet, indicassetque, quid de 
hoe mytho statuendum esset, haec addit: ἐγὼ δὲ, ὦ Φαῖδρε, ἄλ- 
λὼς μὲν τὰ τοιαῦτα χαρίεντα ἡγοῦμαι, λίαν δὲ δεινοῦ καὶ 
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ἐπιπόνου καὶ οὐ πάνυ εὐτυχοῦς ἀνδρὸς, κατ᾽ ἄλλο μὲν οὐδὲν, 
ὅτι δ᾽ αὐτῷ ἀνάγκη Μετὰ τοῦτο τὸ τῶν Ἱπποκενταύρων εἶδος 
ἐπανορϑοῦσθαι xal αὖϑις τὸ τῆς Χιμαίρας" καὶ ἐπιῤῥεῖ δὲ 
ὄχλος τοιούτων Τοργόνων καὶ Πηγάσων καὶ ἄλλων ἀμηχάνων 
πλήϑη T6 καὶ ἀτοπίαι τερατολόγων. τινῶν “φύσεων. αἷς εἴ 
τις ἀπιστῶν προσβιβᾷ κατὰ τὸ cixds ἕκαστον, ἅτε dy polxco 
τινὶ σοφίᾳ χρώμενος, πολλῆς αὐτῷ σχολῆς δεήσει. Non enim 
convenit nobis cum Stallbaumio in verborum ἄγροικος σοφία e 
plicatione, Esse censet V. D. ἄγροικον 6ogíav illiberalem, 
quippe quae versetur in rebus vilibus, inutilibus, 
contemtis. Aliud quid Platonem exprimere voluisse certissimum 
est, Nam qui mythos explicat eo modo, quo Orithyiae mythuüm 
Socrates explicavit, is revera rustico munere fungitur. Ktenim ut 
rusticus agri superficiem convertit acie rastri vel aratri, ita my- 
thorum interpres rationis auxilio -mythos. convertit atque iuternum 
eorum sensum eruens dulcissimis gratissimisque narrationibus nudam 
aliquam 'rem antiquis factam temporibus substituit. lam, intelliges, 
opinor, ἄγροικον σοφίαν et convertendi munus et ellectus tristi- 
tiam describere. — Sequitur Pausaniae oratio. 


Cap. VIII. 

Male Erotis non accuratius definiti laudatio proposita est a 
Phaedro. Scimus Erotem sine Venere non esse. Quáe si esset una, 
unus Eros esset. Veneres autem duae sunt, altera natu maior, ma- 
tre carens, Urani filia, quam Uraniam vocamus, altera natu minor, 
lovis atque Dionae proles, Pandemos appellata. Jgitur duo Erotes 
sunt, alter Uranii, alter Pandemi nomine insigniti. Horum uter 
laudandus sit, iam est exponendum ; eo facto ipsa laudatio sequatur 
necesse est. Dii autem omnes laudatione digni: igitur de utroque 
Erote dicendum , atque quid utrique muneris datum sit, exponen- 
dum est. | ] 

Omnis actio, nam ab actionis simplicitate exordiendum est, si 
per se spectatur, neque pulcra est, neque turpis, sed ratione, qua. 
fit, iudicatur. Quae, bene fit et y wh pulcra est, quae male, tur- ' 
pis. Eadem amandi conditio est. "Atque Eros quidem non omnis 


pulcher est atque laudatione dignus, sed is tantummodo, qui ad be- 


ne amandum homines ducit. 


Cap. IX. ] 
Venekis Pandemi Eros revera pandemus h, e. vulgivagus est 
quippe amans quicquid ipsius potestatis est. Eum vile sequitur ge- 


] 


» 


' 
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nus hominum. ^ Amatores autem hi sunt et feminarum et puerorum ;- 
deinde corporibus magis quam animis delectantur; postremo ad im- 
maturos insipientesque feruntur voluptatem solam, non item rationem — 
amandi eürantes. Amant igitur qua possunt ratione, non minus bene ^ 
quam male, Neque id mirum. Eros enim, quem sectantur, deae 
comes est natu minoris atque e femineo et masculo genere procreatae. E 
Urania contra feminei sexus non particeps est, sed masculi tantum- 

do — agnosce inde Erotem puerorum — , or natu est atque 
expers protervitatis. —Kius Erotem qui sequuntur, ^non nisi ad ma- 4 
sculum. feruntur genus, eoque quippe firmiure et cordatiore dele-. 
ctantur. Hinc facile dignoscuntur in ipsa paederastia huius Erotis- 
sectatores. Puerulos enim non amant, sed iuvenes intelligentia prae- 
ditos atque maturitate gaudentes, non ut expleta libidine, quorum 
imprudentiam fefellerint, eorum casum derideant eosque deserant ad. . » 
αἰϊάπι decipiendum abituri, sed ut per omnem vitam fidem servent: 
atque cum iis coniunctissimi vivant. Lex autem desideratur, quo 
impedirentur amatores, quominus puerulos amarent, ne operam et ^ 
oleum frustra perderent. Puerulorum enim incertissima est futura; 
conditio, nesciturque prorsus, utrum validi vrobique futuri sint, necne. 
lllam legem ipsi sibi imponunt boni amatores: necessarium esset, ut. 
et Pandemi sectatores haud aliter, atque a feminis liberis, a pue- 
rulorum immaturitate cohiberentur. Illi enim sunt, quorum eflecit 
intemperantia atque inaequitas, ut turpe iudicetur amatoribus gra- 
üficari, Nam nulla actio si bene agitur et legitime, vituperari 
potest, à 
Apud Athenienses Lacedaemoniosque ambimrue de paederastia iu- 
dicatur, ceterarum civitatium simplex iudicium est. Nam in Elide, 
Boeotia et ubi non sunt dicendi periti, pulcrum habetur amatoribus 
gratificari, neque iuvenis neque senex turpe dicat, ne iuvenibus per- 
suadere frustra laborent quippe dicendi non periti, In Ionia autem 
et apud omnes, qui Persis subiecti sunt, et paederastia turpis ha- 
betur et philosophia et gymnastice. Nam cum tyrannorum rationi- 
bus elatiores animi, amicitiae et coniunctiones, qyas inflat Eros, 
non conveniunt. Hoc in nostrá$terra tyranni experti sunt. Nam 
Aristogitonis amor et Harmodii amicitia eorum dominationem ever-- 
terunt., Iam ubi turpe existimatur amatoribus gratificari, dominorum 
intemperantia, civium ignavia factum ; ubi simpliciter pulcrum iu- 
dicatur, inertia iudicantium. . Multo melius in nostra civitate de 
paederastia iudicium, est, sed non facile ad intelligendum. 


΄ 
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: Cap. X. 

Nam si quis reputat apud se, pulcrius haberi aperte quam 
tecte amare praecipue nobilissimos et optimos, etiam 8i minus, quam 
alii, sint pulcri, et summam cohortationem amanti fieri ab omni- 
bus, — non quasi turpe quid facienti — et capientem amasium 
laudari, non capientem vituperari, et quo facilius amasius capiatur, 
amatori licere sine dedecore quidvis facere, quod si quis committeret 
alius alia de caussa, summopere vituperaretur — nam $i quis pecuniae 
comparandae vel honorum vel aliarum rerum caussa faceret, quae 
amatores faciunt, ut iuvenes suppliciter adeant, iusiurandum semper 
in ore gerant, ante fores pernoctent et serviliter iis inserviant, im- 
pediretur, quominus id faceret, et ab amicis et ab inimicis, Ama- 
tori autem hoc facere licet sine invidia et ignominia, quasi pul- 
cherrimum facinus patraret. Quod autem gravissimum est, hoc est, 
quód vel periurii poena nnlla est amanti, ut vulgo putaht quidem. 
Dicunt enim iusiurandum in amore non esse iusiurandum. Sic et 
dii et homines quidvis licere amanti facere statuerunt e nostrae 
ratione legis, — haec, inquam, si quis reputat apud se, pulcher- 
rimam in hac civifate paederastiam haberi iudicabit. Idem si ani- 
madverterit, patres filiis paedagogos praeficere, qui prohibeant, ne 
cum amatoribus amasii confabulentur, et amicos confabulantes acer- 
rime vituperare, senioresque vituperium istud confirmare, quippe, 
quominus fiat, non prohibentes, rursum iudicabit, turpissimam in 
hac civitate paederastiam haberi. 

Res sic se habet. Iudicium non simplex est, quatenus statim 
ab initio dictum est, actionem per se spectatam nec turpem esse, nec 
pulcram, sed bene actam, pulcram iudicari, male turpem. Male 
agit autem, qui malo male gratificatur, bene, qui bono bene.  Ma- 
lus amator Pandemi sectator est, corpus quam animum amans ^ma- 
gis. Neque fidus est, quippe amator rei non durantis. Corpus enim, 
cuius erat amator, ubi defloruit, aufugere solet verbis promissisque 
non stans. Amator autem bonae indolis per omnem vitam manet 
quippe rei durantis amator. Hos amatores lex Atheniensis exami- 
nare vult, atque bonis favere, malos exterminare. ^ Amatores igitur 
omnes ad persequendum incitat, amasiis fugam praescribit examinans, 


ex utro genere sint et amator et amasius. Hac de caussa turpe, 


habetur statim capi ab amatore, nam tempore opus est, quod cen- 
sent optime res examinare; turpe porro, divitiis et spe magnae in 
civitate auctoritatis capi, iniuriam acceptam non ulcisci, pecuniam 
oblatam vel honores non contemnere. Horum enim nihil firmum est et 
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filum, praeterquam, quod ne oritur quidem inde generosa amicitia. 
Una ratio reliqua, qua potest secundum nostram legem amatori ama- 
sius gratificari pulcre. Est enim nobis lex, imposita illa amatori- 
bus, qua omnis generis servitus amasii capiendi caussa suscepta lau- 
dabilis iudicatur. Sic alia eaque sola servitus amasiis conceditur 
legitime, quae virtutis caussa suscipitur. 


Cap. XI. 

Nimirum lex est, si quis velit alicui servire, cuius ope melior 
fieri possit, eam servitutem mon turpem esse. Hae leges coniun- 
gantur necesse est, altera amatoris, altera amasil, si quis amatori 
gratificans ignominiam vitare studet, Nam si in eodem amoris fine 
conveniunt amator et amesius, alter ex lege sua amasio gratilicanti 
larziens, quae merito amatores amasiis largiuntur, alter ei, a quo 
sapieatior factus est et melior, praestans, quae recte amasii ama- 
toribus praestant, h. e., si amator habet, quo possit amasium me- 
liorem reddere et sapientiorem, et si cupit amasius melior et sa- 
pientior fieri; si in hoc, inquàm, fine amoris uterque convenit, pul- 
crum est amasium amatori gratificari. Alia ratione turpe est. At- 
que jn hoc studio vel decipi ignominia nulla. Aliud si sequitur, 
et decepto et non decepto ignominia parata est. Si quis v. c. 
amatori, quem divitem opinabatur, divitiarum caussa se dederit, 
etiamsi pecuniam non acceperit, quam revera noa possedit amator, 
non minus, quam si accepisset, vituperatur. Aperuit enim, quau- 
tum in ipsius potestate est, pecuniae caussa quidvis cuivis prae- 
stiturum esse, Hoc non pulcrum. Jtem si quis, ut ipse melior 
fieret amatoris, quem bonum esse opinabatur, protervitate decipitur, 
ut ille malus sit atque expers virtutis, tamen et decipi nou igno- 
miniosum est. Indicavit enim , quantum in ipso est, virtuts caussa 
quidvis cuivis praestiturum esse. Atque hoc quidem omnium pul- 
cherrimum est. Sic igitur pulcherrimum, virtutis caussa amatori se 
dare, In hac igitur re Eros Urauiae deae Uranius conspicitur, et 
civitati et civibus utilissimus deus quippe multum studii in virtute 
collocare cogens et amasios et amatores. Ceteri omnes alterius deae 
sunt, quam Pandemon vocamus. — 





De huius orationis fine nihil annotatum est in Symposio. Nam 
quod verba attinet p. 177. E. οὔτε zov AyaScov xoi Παυσανίας, 
nihil ex iis eruitur, quo possis de Platonis consilio certior. fieri ; 
verba autem p. 185. C. Παυσανίου δὲ παυσαμένου non'nisi de 
exteraa forma oratienis accipienda sunt. Igitur ex ipsa Pausaniae 
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oratione indicia petenda sunt Platonicae voluntatis hercle haud dif- 
ficilis ad intelligendum. — Quid enim sibi vult duplex Eros, quem 
bonam et malam rationem amandi Pausanias interpretatur ? Quid 
legis desiderium, ne ad immaturiorum insipientiam accedant amato- 
res? Quid Atheniensium et Lacedaemoniorum de Erote legum in- 
. terpretatio ? Num dubitari potest, quin, ut Phaedrus mythologiam, 
ita Páusanias politicen repraesentet ? Res ita clara videtur, ut lon- 
giore explicatione nom indigeat. ^ Quaeritur autem, num Pausanias 
politicis rebus operam navaverit.  Auditorem fuisse legimus Prodici 
sophistae Plat. Protag. p. 315. D., Protagorae discipuli, ut tradit 
Schol. ad Plat. de rep. X. Comment. Critt. Bekkeri 'l'om. II. p. 421. 
De Protagora Socrates in Plat. Protag. p. 319. A. '4p', inquit, 
ἕπομαί: σου τῷ λόγῳ; δοκεῖς ydp uoi λέγειν τὴν πολιτικὴν τέ- 
χνην καὶ ὑπισχνεῖσϑαι ποιεῖν ἄνδρας ἀγαϑοὺς πολίτας. Cui re- 
spondit Protagoras: αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτό ἐστιν, ὦ Σώπκρατες, 
τὸ ἐπάγγελμα, ὃ ἐπαγγέλλομαι. — Politicarum rerum scientiam 
plerique sophistae profitebantur,* ut.non mirum sit, Prodicum quo- 
que, Protagorae discipulum politicen auditoribus discendam propinasse. 
Commode igitur Plato Pausaniam, Prodici auditorem elegit, qui po- 
liticen repraesentare. ^ Ceterum mollem p: eed Prodicum 
fuisse scimus teste Philostrato Vit. sophist. XII. p. 496. ed. Olear., 
neque aliter moratum Pausaniam tum Macedonicum diyerticulum pro- 
bat, tum oratio manifesto prodit,' quam Plato composuit tanquam ἃ 
Pausania habitam, Alium enim orationis finem non reperimus, quam 
ut licere dicatur iuvenibus flagitiosis esse virtutis caussa, — Magna 
autem subtilitate adhibita de erotica lege Atheniensium atque Lacedae- 
moniorum loquens -bonoruf et improborum civium iudicia ita inter se 
conciliat, ut paederastia quamvis damnata bonorum iudicio tamen legi- 
tima esse videatur. Etenim boni cives improbarunt, mali probarunt 
paederastiae übusum, de quo tecte agit Pausanias verbis utens ἐρα- 
στῇ χαρίξεσϑαι. Cavendum autem est, ne quis cum abusu rei 
ipsam rem commutet, quod Rückertus fecit annotando : Graeci quam- 
vis frequentissimus usus sanxisse& quodammodo puerorum amórem, 
tamen ut probarent eum, nunquam induxerunt animum. Quam sen- 
tentiam ne multis reprobem, Afhenaeum laudare iuvat Deipnos. p. 
561. D. ἔτε δὲ xal οἱ τούτου (Ζήνωνος) πρεσβύτεροι xard 
φιλοσοφίαν σεμνόν τινα τὸν Ἔρωτα καὶ παντὸς αἰσχροῦ κεχω- 
ριόμένον ἤδεσαν., δῆλον ἐκ τοῦ κατὰ γυμγώσια αὐτὸν Gwvie 
δρῦσϑαι Ἑρμῇ καὶ Ἡραπλεῖ, τῷ μὲν λόγου, τῷ δὲ ἀλραῆς προ- 
ἑστῶτι. ὧν ἑνωθέντων φιλία τε καὶ ὁμόνοια γεννᾶται, δὶ 


τῶ 
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ὧν ἡ παλλίστη ἐλευϑερία τοῖς ταῦτα μετιοῦσιν συναύξεται. 
᾿Αϑηναῖοι δὲ τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ συνουσίας τινὸς διαλαβεῖν 
προεστάναι τὸν Ἔρωτα, ὥςτε τῆς ᾿Διαδημίας ξιδήλως τῇ ᾿Αϑηνᾷ 
καϑιερωμένης, αὐτόϑε τὸν Ἔρωτα ἱδρυσάμενοι συνθύουσιν aU- 
τῷ X. T. À. Quod permulti fuerunt, qui Pausaniae similes essent, 
inde non sequitur, puerorum amorem Graecis damnatam esse, Qua- 
lis autem ille fuerit, etiam ex ambiguitate colligere possis Sophi- 
Süica, qua de Elidensium et Boeotorum institutis loquens usus est. 
Verba sunt: ἐν Ἤλιδε μὲν yap καὶ ἐν Βοιωτοῖς xal οὗ μὴ óo- 
“φοὶ λέγειν, ἁπλῶς νενομοϑέτηται καλὸν τὸ χαρίξεσϑαι ἐρα- 
σταῖς, καὶ οὐκ ἄν τις εἴποι οὔτε νέος οὔτε παλαιὸς ὡς αἰσχρὸν, 
iva, οἶμαι, un πράγματ᾽ ἔχωσι λόγῳ πειρώμενοι πείϑειν τοὺς 
ψέους, ἅτε ἀδύνατοι λέγειν, quae verba e Pausaniae mente signi- 
ficant: Elidenses, Boeotos, alios ideo pulcrum censere amatoribus 
graüficari, ut libidines facilius expleant, quippe metuentes, ne fru- 
stra iuvenes ad 'nequitias dicendo alliciant. Quid, quod aetatem 
definit homo nequam , qua. amari pueros liceat; maturitatem ? Νο- 
tum enim, maturos pulcherrimos esse, quod moneo, ne quis in eam 
sententiam incidat, ut virtutem paederastia colendam: Pausaniae cordi 
fuisse existimet, —Sequitur Eryximachi medici oratio. 

Pars prior F ἣν orationis perpulcra, posterior manca est 
δὲ impérfecía, ' Duplicem Erotem esse recte statuit, in eo fallitur, 
quod nonnisi "in hominum animis esse putat atque Erotem pulcro- 
rum esse. Est enim etium in corporibus viventium omnium, et in 
lis, quae in terra oriuntur, atque in omnibus fere rebus , quae sub 
sensus cadunt. Hoc in nostra arte, h. e.', in medicina manifestum 
est. Sic in corpore sanum et morbidum "quid 'aliud est, quam du- 
plex vis Erotis ? Bonis hominibus gratificari decet, ut docuit Pau- 
sanias, malis non decet. Sic etiam in corporibus sanis viribus gra- 
tificari decet, morbidis non decet eum, qui artis medicae peritus 
est. Ars enini-medica diagnosis est corporis constitutionis, quam 
qui tenet, medicae theoriam optime sapit. Practicus autem, qui vo- 
catur, is est, qui viribus vires ita substituere potest, ut sanas in- 
ferat, morbidas vires e corpore expellat. Hoc fieri solet ita, ut dis- 
"cordia quae. sint, ea concordia reddantur, quod Asclepiades, quem 
πρόγονον medicorum vocant poétae, primus faciens artis medicae 
theoriam constituit, 

^  JYgitur medica ars a solo Erote gubernatur. Idem in gymnasti- 
cem.cadit et in.agriculturam. Adde musicam, de cuius Erote du- 
plici quod recte sensit Heraclitus, id verbis non recte expressit. Quis 


f tlg, 


COMMEN'TA'TIO. XXXI : 


nesciat Uraniam atque Polyhymniam, quibus nominibus vis duplicis 
Erotis expressa est et descripta manifesto. Utraque uti licet, sed , 
apte et modice, atque Polyhymnia quidem, Erotis Pandemi mater; 
eodem modo in musica adhihenda est, ut iü medica arte ars coqui- 
naria, ut delectationem pariat, turbas non excitet. Sic in ceteris 
omnibus et divinis et humanis utriusque Erotis colenda vis est et 
potestas, Omnibus enim uterque inhabitat, 


Cap. XII. 

Idem in tempestatum mutationes cadit. Quae si ita se exci- 
piunt, ut recto Erote ἢ. e., frigore et calore, humiditate et aridi- 
tate recte inter se conciliatis se excipiant, fertilitatem pariunt salu- 
britatemque; sin aliter. h. e., si Pandemo praevalente se excipiunt, 
turbae summae omnibus rebus excitantur, pestes oriuntur et intem- 
peries. Adde pruinam, grandinem, segetum rubipginem, orientia ex 
earum virium discordia, quarum diagnksis astronomia vocatur. Ko- 
dem vaticinium redit. lam Erotis vim latissime patentem admirare. 


Finem "huius orationis si quaeris, indicium a Platone additum 
frustra quaeres, gitur rursus ex ipsa oratione, quid de ea cen- 
sendum sit, et quo consilio eam Plato composuerit, bauriendum. Res 
explicatu facillima est. De arte medica, de gymnastice et agricul- 
tura, de musica, astronomia, aliis, Eryximachus sic agit, ut dubi- 
tari nequeat, quin scientias repraesentet. Ne autem mireris, Eryxi- 
machum medicum hoc munere fungi, Hippiae Elei auditorem fuisse 
e Platonis Protagora discimus p. 315. C., de quo sophista Protago- 
ras sic iudicat p. 318. D. 'Izzoxpárus ydp παρ᾽ ἐμὲ dqixóus- 
γος ov πείσεται ἅπερ ἂν ἔπαϑεν ἄλλῳ tQ , συγγενόμενος τῶν 
σοφιστῶν. ol μὲν γὰρ ἄλλοι λωβῶνται τοὺς νέους" τὰς" 
γὰρ τέχνας αὐτοὺς πεφευγότας ἄκοντας πάλιν αὖ 
ἄγοντες ἐμβάλλουσιν εἰς τέχνας, λογισμούς ze xal 
ἀστρονομίαν καὶ γεωμετρίαν καὶ μουσικὴν διδώ- 
ὅπκοντες — καὶ ἅμα εἰς τὸν Ἱππίαν ἀπέβλεπεν — 
*, t. À. 'Fransimus ad Aristophanis orationem, 


Cap. XIV. . 
Aliter atque Eryximacho visum est et Pausaniae, mihi de Erote 
statuendum videtur, cuius vim hominum genus. prorsus non perspexit. 
Est enim humano generi amicissimus deus, summus patronus et me- 
dicus eorum , quorum sanatio summa felicitate. genus humanum aífi- 
ceret. Audite igitur primum, quae mala olim perpessum est. Alia 
atque nunc, nostrae naturae conditio fuit olim. Tria fuerunt homi- 


/ 
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num genera, masculum, femineum, androgynon. Androgynon e ma- 
sculo et femineo genere compositum fuit. Deinde integer homo quis- 
que fuit quatuor pedibus, totidemque manibus, aliisque membris du- 
pliciter positis conspicuus. — Masculum genus soli, femineum terrae, 
androgynum lunae originem debuit. NNam luna et solis et terrae-par- 
ticeps. Haec genera magno robore scitote instructa fuisse magnos- 
que animos aluisse, ita ut vel diis insidiarentur. 
Cap. XV. 

Iupiter ceterique dii quid iis facerent, diu dubitavere. | Ne- 
que enim fulmine ea ferire licuit — honores enim οὐ sacra futu- 
rum erat ut evanescerent, neque tamen impietatem punire noluerunt. 
'Taudém invenit lupiter hominum dissectionem, qua et debiliores ho- 
mines fierent, atque diis utiliores quippe numero auctiores.  Dis- 
secti autem si forte impii esse pergerent, alteram dissectionem ad- 
hibere statuit, ut uno pede insistere atque saliendo procedere co- 
gerentur. Dissecuit lupiter, sanavit dissectos Apollo. Homines au- 
tem dissecti dimidii sui desiderio flagrantes invicem se amplecteban- 
tur, amplexuque mutuo inhaerentes moriebantur. Huius conditionis 
miseratione tactus lupiter pudenda transposuit, effecitque, ut satietas 
esset amplexandi et, si androgyni segmenta convenirent, proles nas- 
ceretur. Ex illo igitur tempore Eros innatus est hominibus, integri- 
taüs dux recuperandae, unum e duobus facere studens atque na- 
turam humanam sanare, 


Cap. XVI. 

Quisquis igitur quasi tessera hominis est tesserae desiderio cir- 
cumactus.. Viri igitur, qui androgyni partes sunt, ad feminas fe- 
runtur, adulterique sunt haud raro. Feminarum autem quotquot seg- 
menta androgyni sunt, ad viros feruntur, moechaeque ex eo genere 
sunt. Feminae contra, qui feminae integrae segmenta suht, ad fe- 
minas feruntur plerumque, tribadesque vocantur. Viri autem , qui 
viri segmenta puerili aetate viros amant, optimique sunt, quippe 
genere fortissimo nati. Quos sunt, qui impudicos opinentur. Fru- 
Stra. Non enim impudicitia id faciunt, sed naturae bonitate. Iidem 
soli politicas res viriliter tractant virili aetate, puerosque amant at- 
que non nisi legis auctoritate mariti sunt et genitores. Qui si forte 
ipsis suis segmentis incidunt, incredibili commotione animi se am- 
plectuntur coniunctissimique per omnem vitam vivunt nescientes, quid 
alter ab altero sibi fieri velit. — Veneris enim oblectamenta caussam 
esse huius studii vix est credibile. Aliud volunt, idque divinant 
tantumunodo , non item sciunt. Jam δὶ accederet Vulcanus dicens: 
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Quid est, quod velitis alteri ab altero fieri ? Num fortasse coniun- 
ctissimi semper esse cupitis, ut nec dies nec noctes disiuncti sitis ? 
Quod si est e sententia vestra, faciam, ut e duobus fiatis unus, et 
hic atque in Orco vivatis unus. Hoc si diceret Vulcanus, amantes 
mudisse sibi viderentur, quod diu cupivissent. Integritatis igitur stu- 
dio Eros nomen est. Nunc iniustitia factum est humani generis, ut 
dissecti simus à deo, sicut Arcades a Lacedaemoniis. Metus autem 
est, ne rursus dissecemur, si impii sumus, consimilesque fiamus 
figuris in statuarum quadratarum compaginibus positis, naribus dis- 
sectis, tesserarum in modum dissecti. Hoc ne fiat, atque ut con- 
unctionis illius: participes fiamus, ad quam Eros ducit, pii simus 
erga deos. Deorum autem benevolentia ipsis dimidiis nostris potia- 
mur, quod nunc propter iniustitiam perpaucis contingit, Àc ne 
forte Eryximachus Pausaniam atque Agathonem a me tangi suspi- 


cetur: fortasse et hi illius felicitatis compotes sunt atque natura , 


viriles: sed ad omne genus humanum oratio spectat mea, non mi- 
nus àd feminas, quam ad viros, id agens, ut indicetur nos felicissi- 
mos fore, si Erote ducente dimidio quisque suo potiatur, et ad 
pristinae felicitatis naturam redeamus. 'Hoc si optimum omnium est, 
necesse est, ut nunc se res habet, optimum sit, quod ad illud 
proxime accedat. Hoc evenit, si quis idoneo amasio potiatur. Huius 
rei auctorem laudantes merito Erotem praedicamus, qui et nunc ad 
pristinam felicitatem nos dirigit et olim sperari iubet, ut servata erga 
deos pietate integritatem nostram recuperemus felicissimique simus. 


Si verum est, quod in superioribus indicare studuimus, Phaedrum 
mythologiam, Pausaniam politicen, Eryximachum scientias reprae- 
sentare, perfacile, ut arbitror, intelligitur, quo consilio Plato Ari- 
stophanem loquentem induxerit. Una enim ars restat, quam si ad- 
dideris repraesentatam illam quidem ab Aristophane, Phaedri, Pau- 
saniae, Eryximachi, Aristophanis orationibus omnem humani generis 
vitam repraesentatam habebis. Conficitur enim vitae humanae quasi 
círculus mythologia, politice, scientiis, ar(e. Neque argumenta de- 
sunt£, quibus artem ab Aristophane repraesentari probemus, Primo 
loco laudemus, ut par est, Platonem, qui Socratem loqui facit P. 
177. D. οὐδείς coi, ὦ ᾿Ερυξίμαχε, ἐναντία ψηφιεῖται, οὔτε ydp 


ἄν zov ἐγὼ ἀποφήσαιμε, --- οὐδὲ μὴν ᾿ἀριστοφάνης, ᾧ mepl 


4ιόνυσον καὶ ᾿ἀφροδίτην πᾶδα ἢἡαὶ διατριβή, quibus 
verbis, ut arbitror, ars indigitatur manifesto. Notum proverbium 


st, quo dicitur Venus sine Cerere et Libero frigere. Dicere nobis 
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liceat, ἕνα xai ἡμεῖς τὴν παροιμίαν διαφϑείρωμεν, sine Li- 
bero et Venere frigere artem. ld si verum esse concesse- 
ris, haud dubitabis, quin ideo Aristophanes Liberum atque Venerem 
studiose colere dicatur, quod artifex summus a Platone habitus est. 
''estis est Olympiodorus in Vit. Plat. p. 585.: ἔχατρε δὲ (ἡ Πλά- 
Tov) πάνυ xol ᾿Δριστοφάνει τῷ κομικῷ καὶ Zopovi, παρ᾽ 
ὧν καὶ τὴν μίμησιν τῶν προτώπων ἐν τοῖς διαλόγοις ὠφελήϑη. 
“Μέγεται δὲ οὕτως αὐτοῖς χαίρειν, ὥςτε καὶ ἡνίκα ἐτελεύτησεν, 
εὑρεϑῆναι ἐν τῇ κλίνῃ αὐτοῦ ᾿Αριστοφάνην καὶ Σώφρονα. καὶ 
ἐπίγραμμα δὲ τοιοῦτον εἰς ᾿ἀριστοφάνην αὐτὸς πεποίηκεν" 
Ai Χάριτες τέμενός τι λαβεῖν, ὕπερ οὐχὶ πεσεῖται. 
Ζητοῦσαι, ψυχὴν εὗρον Ἀριστοφάνους, 

Ex his verbis etiam coniicere possis, Platonem artis repraesentan- 
dae munus Áristophani non solum dedisse, sed etiam cum honoris 
significatione atque grati animi testificandi caussa attribuisse. ^ Alte- 
rum argumentum mythus eroticus est, quem cur exhibuerit Plato 
et cur mediis convivarum orationibus inseruerit, frustra dócti viri 
quaesiverunt. XEorum sententias repetere singulas nolo, indicasse 
sufficit, artis exemplum Platonem edere voluisse; neque ἐγροίκῳ 
σοφίᾳ uti lubet, atque ideam mythi legentium oculis nudam expo- 
nere, quae facillima est ad intelligendum. Nam quod Rückertus 
Aristophanicum mythum in deorum derisionem compositum censuit, 
non inde factum est, quod ideam illam non perspiceret, sed quod 
Prodico sophistae itemque derisori deorum Aristophanis orationem 
vindicare sibi proposuerat. Restat, ut explicemus, quam convenien- 
ter comici poétae ingenio mythus eroticus compositus sit. Satis no- 
tum, Aristophanem et summum artificem et acerrimum censorem 
fuisse'morum, Fabulae certe eius ita comparatae sunt, ut in vitia 
hominum directas esse statim intelligas. Iam si Plato eroticum illum 
mythum ita composuisset, ut nonnisi specimen artis ediderit, quam 
Aristophanes repraesentaret, mythi pulcritudinem admiraremur' qui- 
dem, sed ab Aristophane compositum vix crederemus. Aliquid enim 
sentiremus additum esse oportere, quo Aristophanicae artis proprie- 
tatem, quae in notandis hominum vitiis cernitur, Plato describeret. 
1d, si quid video, in yerbis continetur p. 193. B. καὶ μή ov 
ὑπολάβῃ ᾿Ερυξίμαχος κωμωδῶν τὸν λόγον, ὡς Παυσανίαν oi 
MyáSova λέγω. ἴσως μὲν ydp καὶ οὗτοι τούτων τυγχάνουσιν 
ὄντες καὶ εἰσὶν ἀμφότεροι τὴν φύσιν ἄῤῥενες, quibus eodem 
modo Eryximachus, ut in Agathonem et Pausaniam eroticum mythum 
Girectum accipiat, ndmonetur, ouo Alcibiades servos Agathonis ad 
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audiendum sermonem incitat p. 218. B. oi δὲ οἰκέται καὶ εἴ τις 
ἄλλος ἐστὶ βέβηλός τε xal ἄγροικος, πύλας πάνυ μεγάλας rois 
αὐσὶν ἐπίϑεσθε, ubi vide annotat. p. 364. , Iam quaeritur, quo- 
modo mythus Aristophanis in Pausaniam et Agathonem directus sit, 
Agathonem amasium Pausaniae fuisse locus docet Plat. Protag. 
p. 315. D. παρεκάϑηντο δὲ αὐτῷ (τῷ Προδίκῳ) ἐπὶ ταῖς πλη- 
σίον κλίναις Παυσανίας τε ó ἐκ Κεραμέων καὶ μετὰ Παυ- 
δανίου νέον τι ἔτι μειράπιον, ὡς μὲν dy uas, κα- 
λόν τεκἀγαϑὸν τὴν φύσιν, τὴν δ᾽ οὖν ἰδέαν πώνυ 
καλός. ἔδοξα ἀκοῦσαι ὄνομα αὐτῷ sivavAy áS ova, 
καὶ οὐκ àv ϑαυμάξοιμι, εἰ παιδικὰ Παυδανέου 
τυγχάνει ὦν, quo loco etiam mos amantium indicatur, quem 
Aristophanes describit p. 192. C., uno iu loco considendi. Amantes 
esse etiam Socrates, ut videtur indicat verbis p. 177. D. οὔτε που 
᾿Ἀγάϑων καὶ Παυσανίας. Merito igitur quaeras, cur Plato eos 
non iuxta sedentes in convivio exhibuerit ? Aliquid lucis affert rei 
narratio Aeliani V. H. 1. IL. cap. 21.: 4yaScevos ἤρα τοῦ ποιη- 
τοῦ Παυσανίας ὁ ἐκ Κεραμέων, Καὶ τοῦτο μὲν διατεϑρύλλη-- 
ται. ὃ δὲ μὴ εἰς πάντας πεφοίτηπκεν, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐρῶ. Eis Ἔρχε- 
λάου ποτὲ ἀφίκοντο ὅ ts ἐραστὴς καὶ ὁ ἐρώμενος οὗτοι. ἦν δὲ 
ἄρα ὁ ᾿Αρχέλαος ἐρωτικὸς οὐχ ἧττον ἢ καὶ φιλόμουσος. ἐπεὶ 
τοίνυν ἑώρα διαφερομένους πρὸς ἀλλήλους τόν re ΤΙαυδανίαν 
"καὶ τὸν ᾿γάϑωνα πολλόως, οἰόμενος τὸν ἐραστὴν ὑπὸ τῶν 
παιδικῶν παρορᾶσϑαι » "peto ἄρα τὸν AydSova ὁ 9 ᾿ἀρχέλαος, 
τί βουλόμενος οὕτω mvxvd ἀπεχϑάνεται τῷ πάντων μάλιστα 
φιλοῦντι αὐτόν; ὁ δὲ, ἐγώ doi, ἔφη, φράσω, βασιλεῦ. οὔτε 
γάρ εἶμι πρὸς αὐτὸν δύφερις, οὔτε ἀγροικίᾳ πράττω τοῦτο. el 
δέ τι καὶ ἐγὼ ἠθῶν ἐπαΐω τῇ re ἄλλῃ καὶ éx ποιητικῆς, ἢδι-- 
ὅτον εὑρίσκω εἶναι τοῖς ἐρῶσι πρὸς τὰ παιδικὰ dx διαφορᾶς 
πκαταλλάσσεσϑαι. καὶ πεπίστευκα, οὐδὲν αὐτοῖς οὕτως ἀπαντᾶν 
τερπνόν. τούτου γοῦν τοῦ ἡδέος πολλάκις αὐτῷ μεταδίδωμι, 
ἐρίδων πρὸς αὐτὸν πλεονάκις. εὐφραίνεται ydp καταλυομένου 
μου τὴν πρὸς αὐτὸν ἔριν συνεχῶς. ὁμαλῶς δὲ καὶ συνήϑως 
προξιόντος οὐκ εἴσεται τὴν διαφορότητα' ἐπήνεσε ταῦτα ὦ 
᾿Αρχέλαος, ὡς λόγος x. t. Δ. Huius narrationis veritatem cur ad- 
dubitemus non habemus. Quid igitur prohibet, quominus etiam in 
convivio a Platone descripto putemus non alia de caussa Agathonem 
8. Pausania dissedisse, quam ut aculeos libidini amatoris adderet ? 
Jam Aristophanes sempiternae coniunctionis desiderium KErotem esse 
docens, quod omnis libidinis expers sit, in Pausaniae Agathonisque 
*»** 2 
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dissidium libidinis augendae A justitutum aperte illudit, Eos- 
dem disiunctim sedentes aliquo modo humani generis dissectió tangit 
iniuria hominum effecta. Manifesto autem contra Ágathonem ver- 
ba directa sunt p. 193. B.: z&vr' ἄνδρα χρὴ ἅπαντα παρακε-- 
λεύεσϑαι εὐσεβεῖν περὶ StoUs, ἵνα τὰ μὲν ἐκφύγωμεν, τῶνδε 
τύχωμεν, ὧν ὁ Ἔρως ἡμῖν ἡγεμῶν καὶ στρατηγός. ᾧ μηδεὶς 
ἐναντία πραττέτω. πράττει δ᾽ ἐναντία, disris ϑεοῖς ἀπεχϑά- 
γεται. φίλοι γὰρ γενόμενοι xol διαλλαγέντες τῷ ϑεῷ ἐξευρή-- 
δομέν τε καὶ ἐντευξόμεϑα τοῖς παιδικοῖς τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν, 
ὃ τῶν νῦν ὀλίγοι ποιοῦσιν. Sequitur adhortatio ad Eryximachum, 
quae quo sensu ab Aristophane proferatur, supra iam expositum 
est. Eius mentem etiam sequentia produnt: ἴσως μὲν ydp καὶ 
οὗτοι τούτων τυγχάνουσιν ὄντες xal εἰσὶν ἀμφότεροι τὴν φύ-- 
όιν ἄῤῥενες,  Expertes enim esse intimae illius coniunctionis, qua 
amantes ne exiguum quidem. tempus disiuncti esse volunt, ipsum 
Pausaniae atque Agathonis dissidiu m evicit, ita ut dubitari nequeat, 
quin ἔσως vocula irrisioni exprimendae inserviat.  Dissidii caussam 
haud dubie noverunt convivae omnes, quam fuisse Aelianus docet 
l, L, nequitiam, effrenatam libidinem, animum effeminatissimumt spur- 
cissimumque. Intelliges igitur, opinor, cur Aristophanes dixerit xa 
(sc. ἔσως) &lolv ἀμφότεροι τὴν φύσιν ἄῤῥενες. In hac re fieri 
' gane potuit, ut comicus poéta in Pausaniae Agathonisque nomina 
illuderet eo. modo, quo id factum esse indicavimus annotat. p. 186. 
Confirmant hanc suspicionem verba insequentia εἰ ἐκτελέσαιμεν τὸν 
ἔρωτα, quae si forte ita pronuntiavit Aristophanes, ut oculos 
in Pausaniam converteret, dubitari vix licet, quin dissidii caussam 
etiam debilitatem interpretatus sit. 

De singultu Aristophanis pauca sunt, quae dicenda habemus. 
Schol. τὸ τοῦ λυγμοῦ, inquit, δύμπτωμα ἐπιγίνεται τῷ σὁτομάχῳ 
6:d πλήρωσιν 7 πένωσιν, Utroque, ut videtur, vitio, et πληρώ- 
δε: εἰ κενώσει Pausaniae oratio laborat, Verbis abundat, ut iam 
Apollodorus indicavit dicens p. 185. C. Παυσανίου παυσαμένου, 
vero autem caret, quandoquidem superata verborum farragine do- 
cemur, licere juvenibus virtutis ergo vitiosis esse,  Dubitari igitur 
nequit, quin poéta comicus singultum simulaverit, ut in vitia illa 
orationis Pausanianae illuderet. Iritur verum non est, sternutatione 
adhibita singultum eius sanatum esse. »Sanatum simulavit autem poóta 
comicus, ut haberet, quo etiam Eryximachi orationem carperet. Id 
quomodo fecerit, facillime intelligitur. - Etenim Eryximachus docuit 

p. 186. B., Td ἀνόμοιον τῶν ἀνομοίων ἐπιϑυμεῖν xal ἐρᾶν, 


' 
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quae verba si recte intelligo, nihil aliud indicant, quam mala additis 
- malis fieri maiora. Sequitur inde, morbos nonnisi ita sanari posse, 
ut bonae vires bonis additis augeantur. lam si Eryximachum sternu- 
tationem in auxilium vocasse legimus, quae singultui Aristophanis 
mederetur, aliud de arte medica medicum. docuisse, aliud in artis 
usu fecisse docemur. Quid enim aliud est sternutatio, quam parti- 
cula τῶν ἀνομοίων ὃ Apte igitur Aristophanes, xal μάλ᾽ ἐπαύ-- 
6aro, inquit, οὐ μέντοι πρίν ye τὸν πταρμὸν προφξενεχϑῆναε 
αὐτῇ, ὥςτε μὲ ϑαυμάξειν, εἰ τὸ κόσμιον τοῦ σώματος ἐπιϑυμεῖ 
τοιούτων ψόφων καὶ γαργαλίσμων, olov καὶ ὁ πταρμός ἐότιν, 
h. e, üt Eryximachi utar verbis, εἰ τὸ ὅμοτον τοιούτων ἀνομοίων 
ἐπιϑυμεῖ xal ἐρᾷ. lam Rückertus Eryximacho dicendum fuisse mo- 
net, si Aristophani minus urbane respondere voluisset, non TO κό- 
ὅμιον sternutationem appetere, sed eius auxilio τὸ ἄκοσμον expel- 
lendum fuisse. Pone, rectum vidisse Rückertum, quomodo, quaeso, 
verba explicabis: τὸ ἀνόμοιον τῶν - ἀνομοίων ἐπιϑυμεῖ καὶ ἐρᾷ 
Num recte didi potest τὸ ὠνόμοιον desiderare et amare id, 
, & quo expellatur ? —  Dicendi munus transit ad -Agathonem. 


Cap. XVIII. 


Lubitum est, Agatho inquit, primum indicare, qua ratione di- 
cendum sit, deinde dicere. Videntur enin omnes, qui ante me lo- 
cuti sunt, non deum laudare, sed vitam hominum e dei donis aesti- 
matam praedicare. lam qui alicuius laudationem exhibiturus est, is 
et indolem eius describere debet, cuius caussa laudatio suscipitur, et 
res commemorare, quarum ille auctor est. Igitur in Erotis lauda- 
tione primum, qualis est Eros, dicendum est, deinde dona eius re- 
ferenda sunt. Iam omnium deorum, quotquot beati sunt, beatissi- 
mum, si fas est dicere, Krotem dico, quippe pulcherrimum et for- 
tissimum.  Pulcherrimum autem dico, quod natu minimus est, non, 
vt Pháedrus dixit, antiquissimus deorum, De qua re ne dubites, 
senectutem vitat, quam velocem scimus esse; iusto certe celerius 
nobis advenit. Porro ut cum iuventute semper consociatur, ita ipse 
iuventutis flore gaudet. Vetus enim proverbium est, similem simili 
gaudere. Phaedro autem alia multa concedens hoc non largiar, ut 
Crono et Iapeto antiquiorem Erotem credam, sed natu minimum esse 
aeternaque iuventute frui contendo. Veteres autem deorum rixas 
Hesiodus et Parmenides dixissent, opinor, si vera narrare vóluissent, 
Fati non Erotis vi factas esse, neque omnis generis violentiam inter 
se exercuisfent dii, si Eros affuisset, sed amicitia et pax iis data 
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esset, utl nunc, ex quo tempore Eros rex est eorum. Tuvenis igi- 
tur est, ut dixi, et tener.  Poéta autem opus est, qualis Homerus 
fuit ad teneritatem dei digne describendam. Homerus enim v. c. 
Aten et deam esse dixit et teneram. Pedes certe eius teneros di- 
cens, Eius sane, inquit, teneri pedes. Non enim solo, sed viro- 
rum capitibus incedit, Ac bene quidem teneritatem deae Homerus 
ita probare studuit, ut non duro, sed molli incedentem faceret. Eo- 
dem nos argumento utamur ad Érotis teneritatem probandam. Neque 
terra incedit neque capitibus virorum, quae sane non, moilia sunt, 
sed in mollissimis et insistit et habitat. JNam in pectoribus et ani- 
mis deorum et hominum sedem habet, non in omnibus promiscue, sed 
e-duris pectoribus egreditur, in mollibus manet. lam qui semper 
et pedibus et toto corpore mollissimis mollissimarum rerum inhaeret, 
eum jnollissimum esse necesse est. Neque solum iuventute et tene- 
ritate summa gaudet, sed etiam volubilitate corporis, Namque si ri- 
gido corpore esset, fieri non posset, ut ubivis irreperet, et in animos 
clanculum immigraret et ex iis rursus egrederetur. Apte autem com- 
positi flexibilisque corporis argumentum magnum formositas est, qua 
omnium maxime Eros gaudet. Deformitati enim Eros semper repugnat. 
Porro coloris decorem testatur dei cum florentibus corporibus so- 
cietas. Nam ubi flores omnino desunt aut ubi periere, ibi Eros non 
habitat." 
Cap. XIX. 

De pulcritudine dei haec sufficiant ^ Iam δὰ describendam 
Erotis virtutem transeamus. Eros neque patitur a quoquam, ne- 
que cuiquam infert iniuriam. Neque enim ipse, si quid pati dici- 
tur, patitur, sed is, qui Erotis plenus est, neque ipse alicui 
vim infert, si forte vim inferre perhibetur. ^ Eros enim ab omni 
vi cogente alienus est; quidquid dei est, voluntarium est. 'Quod 
autem lubens aliquis lubenti facit, id iustum esse leges praecipiunt, 
lustus igitur Eros est, neque iustus solum, sed etiam sapiens. Sa- 
pientem enim esse idem est, atque superiorem esse libidini; omnium 
autem libidinum supremum Erotem scimus.  Libidines igitur si debi- 
liores Erote sunt, fortiorem Erotem esse intelligitur, et inde sapien- 
tia summa instructum. Ac ne Mars quidem Erote fortior est. ; Mars 
enim non Erotem, sed Eros Martem tenet, Veneris, ut scimus. lam 
qui fortissimo reliquorum fortior est, merito omnium fortissimus ha- 
betur. Restat, ut de arte dicamus dei. Artis poéticae ita peritus 
est, ut et aliis artem largiatur.  Quivis certe, quem Eros semel 
tetigerit, etiamsi antea rusticus fuerit, poéta evadit. Inde pa- 
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tet, Erotem ut omnium artium, ita in musicae usu excellere, Nam 
quod quis non habet, vel non novit, neque alii dare potest, neque 
alium docere, lam animalium procreationem quis neget omnem Ero- 
tis inventum esse, per quem est, quicquid nascitur. QCetera artifi- 
via quod attinet, videmus, nonnisi Erotis discipulos operibus suis 
inclarescere, Sic sagittandi, medendi, divinandi artem Apollo inve- 
nit, Erotis discipulus; Musae musicam KErote ducente invenerunt, 
Vulcanus aerariam fabricam, Minerva texendi, Iupiter deos homines- 
que regendi artem Erotis auxilio excogitaverunt. lam non mirabe- 
ris, ab Erote etiam res deorum ordinatas esse, Erote. scilicet pul- 
critudinis. Nam a turpitudine Eros abest. Antea vero turpia multa 
apud deos gesta sunt necessitate cogente. Orto autem hoc deo ex, 
amore pulcri omnia bona orta sunt et diis et hominibus. Hac igitur 
ratione pulcherrimus et fortissimus Eros, pulcritudinis et viruitis ! 
ceteris auctor est. 

Subit animum, poéticum quid dicere. Eros est, qui preste 
pacem hominibus, mari tranquillitatem , ventis requiem, feris marinis 
cubile atque-somnum, Hic rusücitatem pellit, familiaritatem affert, 
huiusmodi coetus auctor in festis, in choris, in sacrificiis. Humani- 
tàtem largitur, feritatem exterminat. Benevolentiam praebet, male- 
volentiam amovet. Propitius bonis, sapientibus spectandus, diis gra- 
tus, exoptandus infelicibus , felicibus acceptus , luxuriae, mollitiei, 

' deliciarum, gratiarum, cupidinum, desiderii pater. Bonis adiutor, 
malis contemtor est. In amoris cura, timore , desiderio ,. colloquiis 
gubernator, socius, auxiliator et sospitator optimus, omnium deorum 
atque hominum decus, dux pulcherrimus et praestantissimus. Kum 
omnes sectari debent et hymiis pulcris celebrare cantilenae illius 
participes, quam canentes deos hominesque permulcent, 





Quo consilio Agathonis orationem Plato composuerit, ipse indi- 
cavit verbis Socratis p. 198. C. xal γάρ μὲ Γοργίου ὁ λόγος 
dveuluvgóxev, dire ἀτεχνῶς τὸ τοῦ "Ομήρου àxemóvSm* égo- 
βούμην, μή uoi τελευτῶν ὁ AydSov lopylov κεφαλὴν δεινοῦ 
λέγειν ἐν τῷ λόγῳ ἐπὶ τὸν ἐμὸν λόγον πέμψας αὐτόν με λίϑον 
τῇ ἀφωνία ποιήσειε. Quibus inspectis quis non videat, sophista- 
rum Agathonis oratione audaciam repraesentari, qui super quavis 
re, quam:non intelligebant, quai eius peritissimi essent, loqui sole- 
bant? Confirmat hanc.sententiam, quod Agatho respondit p. 901. B. 
Κινδυνεύω, ὦ Σώκρατες, οὐδὲν εἰδέναι ὧν τότε εἶπον. Non 
dubium autem, quin ideo Gorgiam sophistam Plato nominaverit,-ut 


utebantur, Vid, annot. p.208. Ceterum optime Stallbaumius Praef. 
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ansa daretur, in Gorgus et Gorgiae nominibus ludendi; quod moneo, 
ne quis forte non sophisticam audaciam et protervitatem, sed Gor- 
giae tantummodo sophismata Agathonis oratione repraesentari opi- 
netur. Alterum nostrae sententiae de fine huius orationis argumen- 


'tum verba sunt p. 197. E. οὗτος — ὁ παρ᾽ ἐμοῦ λύγος — τῷ 


Sed ἀνακείσϑδω, τὰ μὲν παιδιᾶς, τὰ δὲ σπουδῆς μετρίας, 
καϑ᾽, ὅδογ ἐγὼ δύναμαι, μετέχων, quae ut. verissime sophistarum 
perversitatem describunt, ita indicium sunt calliditatis, qua sophistae 


ad Symp. p. 14. orationem, inquit, Agathonis quasi speciem et for- 
mam ineptiarum omnium referre, quibus sophistae orationes suas tan- 
quam luminibus distinguere solebant, caecus sit necesse est et men- 
tis acie praestrictus, qui non videat. — 


Cap. XX. 

Dicendi munus ad Socratem transit, quem non sine caussa eó 
temporis momento prodire Plato fecit, quo omnes Agathonis oratio- 
nem magno cum strepitu ac turba ad sidera usque evehunt. Quo- 
modo animo affectus. sit audita oratione Agathonis, magna cum se- 


Ὁ veritate vultus narrat tacite quippe significans, quam stulte agerent, 


qui illius ineptias admirarentur. Tum acerba ironia usus: factum 
est, inquit, insipientia mea, ut opinarer, laudationem non exhiberi 
posse nisi ab eo, qui vera dicere didicerit, e veris autem pulcher- 
rima bene depromere. lam igitur, quasi verum tenerem laudationis 
modum, elatiore animo eram, sperans, fore, ut bene dicturus sim. 
Haec spes me frustrata est. Non enim de veritate laudationis, sed 
de cincinnis laudativis hic agitur veritatis ratione habita nulla. Quos 
quoniam non noro, mihi aut tacendum, aut, si vultus, meo more 
dicendum est, —  Permittunt omnes, ut dicat eo modo, quo velit. 


Cap. XXI. 


Iam ad Ágathonem se Socrates convertit, atque 'quod primum 
Erotem, deinde opera Erotis laudanda esse dixerit, id unice sibi 
probari ait. Ac de Erote primum quaestiones instituit, dialectica- 
que arte in auxilium vocata Erotem amorem, h. e., desiderium esse 
alicuius rei ex Agathone extorquet. Et quoniam v. c. Eros pulcri- 
tudinis nihil aliud sit, quam desiderium pulcritudinis, nemo autem 
desideret, quod habeat, Agathone frustra reluctante Erotem non 
pulchrum esse probat. Porro quoniam, quod pulchrum, id etiam bo- 
num &ií, bonum esse Erotem negat, 
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Cop. XXIL— XXVI. 


His praemissis refert, quod e Diotima audierit. Fingit autem 


* satis callide idem se Diotimae dixisse, quod Agatho sibi. Quae cum 


Erotem bonum pulcrumque esse negasset, ipse autem ex ea quaesi- 
visset, num malus et turpis Eros esset, doctum se esse narrat, Ero- 
tem medium esse inter utrumque. Quod quid a ut rectius intel- 
ligeretur, inter sapientiam et insipientiam Diotir rectam opinionem 
mediam docuisse. Porro deum KErotem negasse.' Deos enim beatos 
esse et pulcros, beatos autem et bonum et pulcrum possidere, Ero- 
tem eorum esse expertem. | Neque tamen mortalem esse, sed medium 
inter hominem et deum: constitutum , daemonem. Daemones autem 
perferre ad deos hominum vota, atque deorum voluntatem hominibus 
interpretari. lam originem Erotis hanc fuisse. Dii cum Veneris 
natalitia celebrassent, Peniam una accessisse atque ante fores con- 
stitisse.  Porum madide madentem in hortum lovis intrasse ibique 
obdormivisse. Peniam ei se adiunxisse ex eoque Erotem concepisse. 
Hinc factum esse, ut Veneris minister exstiterit, quippe natus ipsis 
eius natalitiis, εὖ propter deae pulcritudinem. Pulcri enim amatorem 
esse. lam Pori atque Peniae filium a matre egestatem omnium re- 
rum, et summam duritiem accepisse, Patri in eo similem esse, quod 
pulcris bonisque insidietur magna astutia praeditus et audacia. Ne- 
que autem imimortalem neque mortalem esse, vigere enim et vivere, 
si nihil eorum, quae appetat, poséideat, evanescere atque mori, si 
ila sit consecutus. Fieri autem patris vi, ut semper revirescat. 
Quicquid porro nactus sit, id rursum abire, ut neque egenus neque 
dives appareat. Porro nec sapientem neque insipientem esse. Deos 
enim, quia sapientes sint, non philosophari, neque insipientes philo- 
sopharis solum Krotem philosophiae studio teneri. am e Diotima 
quaesivisse se Socrates fingit, quam utilitatem Eros hominibus prae- 


beat. Docuisse Diotimam narrat, Erotem hominibus aeternae felici- | 


tatis studium ingignere, quam assequantur, ubi in pulcro corpore par- 
turiant, immortalitatem quippe naturae mortali conciliaturi, 


Cap. XXVII. 

Non solum homines, Diótima perrexit, sed etiam animalia amori 
se dant studio immortalitatis talis, qualem mortalis naturae conditio 
zdmittüt, h. e., generis, non speciei Idem immortalitatis studium 
gloriae amori subest, quo ducti Alcestis pro marito vicariam se de- 
dit, Patroclum ultus Achilles obiit, Codrus vitam abiecit. Iam qui 
corpore generare gestiunt, ad feminas feruntur; qui animo , sapien- 
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tiae et virtutis patres sunt, quorum in numero etiam po&íae et ar- 
tifices numerantur. Pulcherrima et utilissima sapientia ea est, quae 
in administranda civitate et in re familiari versatur, prudentia et iu- 
stitia. Quas qui generare studet, ad pulcra corpora fertur, neque 
solum corporibus, sed etiam animis delectatur, statimque oratione 
Bbundat, docetque, lis vir bonus esse debeat.quidque facere, et 
educare gestit. M igitur, multo meliorem quam feminarum amo- 
rem esse hunc, quippe qui non liberos, sed omnem sapientiam ge- 
neret et educet, qualem Homerus, Hesiodus, alii reliquere. Adde 
Lycurgum, Solonem, et multos alios, qui varia virtute inclaruere, 


Cap. XXVIII. 

Quae hucusque dicta sunt, eorum caussa sunf dicta, quae iam se- 
quuntur. llla facilia ad intelligendum, haec difficilluna. — Qui recte 
amaturus est, primum ad pulcra corpora se convertet, ex eorum nu- 
mero unum eliget, quocum sermones pulcros generet. Deinde intel- 
liget, alterius corporis pulcritudinem alterius pulcritudini similem, 
idemque pulcrum esse, quo omnia corpora, quae pulcra vocentur, 
insignita sint. Amator igitur erit pulcrorum corporum omnium, unius- 
que corporis nimius amator esse desinet. Post animi pulcritudinem 
corporis pulcritudine potiorem ducet, bonumque animum vel in mi- 
nus formoso corpore amabit sermonesque generabit tales, quales iuve- 
nes meliores reddant. Cogitur inde, pulcrum, quod in studiis et legibus 
reconditum est, agnoscere, et melius videre et inte]ligere, nihil in iis, 
esse, quod animi pulcro non sit affine et cognatum. Iam ad pulcri- 
tudinem scientiarum transibit agnoscendam, omnis expers amoris illius, 
qui cum libidine coniunctus est, immensamque pulcritudinem, quae 
ibi recondita est, admiratus pulcros et praeclaros rermones genera- 
bit, postremo unam illam pulcri scientiam clare videbit. 


^ 


Cap. XXIX. 


Etenim qui huc pervenerit, subito admirabile pulcrum conspi- 


F 


* ciet, cuius caussa ofnnis ille labor exantlatur.  Aeternum id esse re- 


periet et immutabile, corporis expers et corporeae conditionis, non 
sermorem neque scientiam, sed absolutum quid et perfectum, cu'us 
omnia participia sunt, quae pulcra vocamus. Quae ita ab iilo di(fe- 
runt, ut cum ipsa nascantur et evanescant, illud prorsus non immu- 
tetur. lam finem verae rectaeque paederastiae descriptum habes. 
Quem qui atügerit, summa humanae vitae felicitate potitus erit. 
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Antequam indicare studeamus, quo consilio Plato. hanc oratio- 
nem composuerit, breviter repetere liceat, quae in superioribus con- 
tinentur. Phaedri oratione, ut diximus, mythologia, Pausaniae po- 
litice, Eryximachi scientiae, Aristophanis ars repraesentatur. Qui- 
bus rebus quoniam vita generis humani conficitur omnis, dubitari 
vix potest, quin Plato orationibus illis miseram conditionem vitae 
describere voluerit, quae vero fundamento: ron initeretur. Mytho- 
logiam enim quasi fundamentum esse totius vitae quis nesciat? Iam 
intuere Phaedri orationem, quae non mythos cum ratione convenien- 
tes, sed arbitrarias opiniones veterum quorumdam scriptorum expo- 
nit. Adi Pausaniae commenta, cui quidem dicere licuit: quamvis 
actionem per se spectatam neque turpem esse neque pulcram, sola 
ratione, qua fiat, iudicari, et vitiosis esse licere iuvenibus virtutis 
ergo, Adde Eryximachi sapientiam, quae omnis ad vitae publicae 
a Pausania descriptae analogiam directa est, nonne sentis, horum er- 
rorum omnium atque malorum necessariam caussam mythologiam esse' 
-non ratione, sed antiquitatis arbitraris opinionibus fundatam? Comi- 
cam artem Aristophanis quod attünet, 'potuit ea quidem errores il- 
los acerrime perstringere, atque nequitiam aequalium notare, sed vi- 
tia vitae corrigere non potuit. Hinc factum est, ut procedente tem- 
pore omnium rerum turbae orirentuf, vitaeque conditio indies ma- 
εἶδ depravaretur. Sophistica igitgr, iam in ipso fundamento vitae 
inclusa, hic illic in convivarum orationibus. conspicua, nuda pro- 
diit verique et falsi discrimen tollendo vitam omnem penitus corru- 
ptura fuit. . 

Iam Socrates exstitit, qui vitae hominum periturae succurreret. 
Igitur sophistas impugnavit eo modo, quo Agathonem, Gorgiae secta- 
forem tangit p. 199. C. seqq., et fundamentum vitae, quod infir- 
missimum esse intellexerat, corrigere et corroborare studuit.  Nite- 
batur autem hominum vita, ut scimus, antiquitatis auctoritate, Ex 
qua cum Phaedrus EÉrotem antiquissimum deum esse statuisset, eius 
sententiae Socrates ita se opposuit, ut antiquitatis auctoritati, quam 
omnis populus vereretur, singulorum hominum rationem substitueret 
verbis p. 202. B. et C.. xoà μὴν ὁμολογεῖταί γε παρὰ πάντων 
μέγας ϑεὸς εἶναι; — Τῶν μὴ εἰδότων πάντων λέγεις, ἢ) καὶ 
τῶν εἰδότων ; — ξυμπάντων μὲν οὖν. — Πῶς ἂν ὁμολογοῖτο 
μέγας ϑεὸς εἶναι παρὰ τούτων, οἵ φαόδιν αὐτὸν οὐδὲ StOv εἷ- 
vat; — Τίνες οὗτοι; — Eis μὲν σύ, μία δ᾽ ἐγώ. In qua re 
cavendum sane fuit, ne hominum animis prorsus eriperetur, cui a 
à prima vitae aetate adsueti essent. Igitur Erotem daemonem fe- 
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cit, qui homines cum diis arctius coniungeret; mythoque exhibito 
naturam Erotis ita descripsit, ut vylgares de Erote opiniones arti- 
ficiosissime descriptioni intexeret. Quo facto id egisse scriptor vi- 
detur, ut Erote tanquam fundamento totius vitae uteretur, cuius ope 
hominés ad sapientiam ducerentur, Hoc scriptoris consilium cum 
antiquitus perspectum esset, factum est nescio quo casu, ut p. 188. 
A. scriberetur: ἃ εἴ τις τολμῴη ποιεῖν ἄλλ᾽ ὁτιοῦν διώκων; καὶ 
βουλόμενος διαπράξασθαι πλὴν τοῦτο φιλοδοφίας, τὰ μέ- 
γιστα καρποῖτ᾽ ἂν ὀνείδη. Paucissimis autem verbis scriptor ex- 
plosa Phaedri de Erote sententia ceterorum convivarum opiniones 
refellit Erotem neque bonum neque malum, neque sapientem neque 
insipientem , neque pulcrum nec turpem censendo, neque vero dimi- 
dii desiderium. Vix autem dubitari licet, quin sub Erotis nomine 
ipsam humani generis indolem intellexerit, quae media inter naturam 
rerum et deos collocata ut in physicis, ita in ethicis, aeternae feli- 
citatis desiderio teneretur. efr. p. 905. D. τὸ μὲν κεφάλαιόν ἐστε 
(ὃ ἜρωΞ) πᾶσα ἡ τῶν ἀγαϑῶν ἐπιϑυμία, καὶ τοῦ εὐδαιμονεῖν 
ὃ μέγιστός τε καὶ κοινὸς Ἔρως παντί. Haec sufficiant de So- 
craticae orationis fine. Non enim id agimus, ut singulas Socraticae 
orationis: partes expendamus, atque delectatione, quae ex inventione 
laboriosa: rerum obseuriorum, hauritur, lectores privemus, sed ut in- 
diciis quibusdam (ad. verum inveniendüm lectores ducamus. Restat, 
ut de Diotima' dicamus, de qua, quoniam praeter nostrum locum 
nihil traditum est neque apud Platonem, neque apud ceteros anti- 


»quitatis scriptores, — nam quod apud seriores legitur, e nostro loco 


haustum, --- perdifficile est, certi aliquid proferre. Nobis illud 
silentium 3anifestum indicium est, Diotimam revera nunquam exsti- 
tisse, Cur igitur eam finxit Plato ? Iam supra monuimus, Socra- 
tem rationis aciem variis hominum opinionibus opposuisse, Quod qui 
faciunt, summis periculis plerumque se exponunt. Audi Faustum 
Goethii : 

Die wenigen, die was —- erkannt, 

Die thórigt gnug ihr volles Herz nicht wahrten, 

Dem Póbel ihr Gefühl, ihr Schauen offenbarten , 

Hat man von je gekreuzigt und verbrannt. 
Haec pericula ut a se averteret, Diotimae peregrinae scriptor do- 
cendi partes dedit, eamque tantis virtutibus instruxit, ut facile par 
esset auctoritate antiquissimis scriptoribus. Neque in hac re a So- 
cratis consuetudine abhorruit. Solebat enim ille inscitiam profiteri, 
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tum, ut hominum invidiam evitaret quippe docens, quae cum eo- 
rum opinionibus non convenirent, — hinc expende verborum vim 
p. 902. D. οὐδαμῶς, ὥς γ᾽ ἔοικεν, — tum, ut veritas rerum 
praeceptarum agnosceretur facilius. Mos enim hominum est, non 
'tam rebus, quam rerum auctoribus repugnandi. cfr. p. 201. C. 
iyd, ὦ Σώκρατες, Gol οὐκ ἂν δυναίμην ἀντιλέγειν, ἀλλ᾽ 
οὕτως ἐχέτω, ds σὺ λέγεις. — Οὐ μὲν οὖν τῇ ἀληϑείᾳ, 
ὦ φιλούμενε. ᾿ἀγάϑων, δύνασαι ἀντιλέγειν" ἐπεὶ Σωκράτει 
y& οὐδὲν χαλεπόν, quibus verbis accurate inspectis et illius sen- 
tentiae veritatem agnosces, et φιλούμενος epitheti vim et signi- 
ficatum perspicies. 





Finita Socratis oratione Alcibiades subito ebrius advenit, me- 
diusque inter Agathonem et Socratem .considet. Quae ibi lo- 
quitur et: facit, eo modo a Platone descripta sunt, ut Alcibia- 
dis indolem íacile agnoscas.  lmperiosum, mobilem, gratiosum Α1- 
cibiadem reperies, immodicum rursus et profusum, porro ingenio- 
sum, disertumque.  Adhortatus ab Eryximacho , ut Erotis laudatio- 
nem exhibeat, alium laudaturum se esse negat, quam Socratem. 
Socrates autem ab ebrio homine laudari metuens, laudationem aver- 
tere studuit; cui ille acutissime: Nibil, inquit, nisi vera dicam. 
Ea num proferri per te licent? ^ Quibus auditis fieri iam non 
potuit, ut Socrates, qui veritatis amorem semper profiteri sole- 
bat, laudationem recusaret. Igitur Alcibiades ad ipsam lauda- 
tionem abit, quae ita facilis ad intelligendum est, ut argumen- 
tum eius indicare supersideamus. Neque profecto obscurum est, 
quo consilio scriptor hanc orationem composuerit. Supra dixi- 
mus, Socratem oratione prolata id agere, ut Erotis vim, h. e., 
humani ingenii indolem fundamentum vitae esse debere indicaret. 
lam Alcibiadis oratio Socratis descriptionem tanquam exemplum ex- 
hibet, quo doceantur lectores, qualis sit €t qua fruatur vitae feli- 
Citate is, cuius vita erotica vi tanquam fundamento initatur, 'et 
qui non aliam, quam eroticarum rerum. scientiam solebat profi- 
teri. Ea oratione sane opus fuit ideo, quod falsissime de Socrate 
iudicia, quae in Nubibus Aristophanes percensuit, circumfere- 
bantur.  Nolumus iam alia huius rei exempla laudare, satis est 
φροντίξειν verbum commemorasse, quod p. 220. C. de Socrate 
dictum vulgi contemtum quendam exprimit. Verba sunt: Σωκρά- 
της ἐξ ἑωθινοῦ φροντίξων Ti. ἕστηκε. Quaeritur, quo sensu 
φροντίξειν verbum vulgus usurparit lam cum in eo essemus, 
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ut paullo fusius verbi significatum explicaremus, opportunissime 
nobis locüs Xenophontis se obtulit, quo optime verbi illius signi- 
ficatus indicatur Sympos. Cap. VI. 8. 6. τοιούτων δὲ λόγων ὄν-- 
των, ὡς ἑώρα ὁ Συρακόσιος τῶν μὲν αὐτοῦ ἐπιδειγμάτων 
ἀμελοῦντας, ἀλλήλοις δὲ ἡδομένους, φϑονῶν τῷ Σωπράτεε 
εἴπειν" dpa συ, ὦ Σώκρατες, ὃ φροντιστὴς ἐπικαλούμενος; — 
Οὐκοῦν πάλλιον, ἔφη, ἢ εἰ ἀφρόντιστος ἐκαλούμην. --- Ei 
μή γε ἐδόκεις τῶν μετεώρων φροντιστὴς εἶναι. --- Οἷσϑα 
οὖν, ἔφη ὁ Σωκράτης, μετεωρότερον τι τῶν ϑεῶν; — AM 
οὐ μὰ 4, ἔφη, οὐ τούτων σὲ λέγουσιν ἐπιμελεῖσϑαι, ἄλλα 
τῶν ἀνωφελεστάτων. κι T. Δ. Eodem modo etiam Aristo- 
phanes e populi sententia saepe in Nubibus Socratem  uépzuro- 
φροντιστήν vocavit et μετεωροφροντιστήν. — 


ΠΛΑΤΏΝΟΣ XYMIIOXION. 


Cap. I. 


AIIOA. Δοκῶ μοὶ περὶ ὧν πυνθάνεσθε οὐκ ἀμε- 172 
λέτητος εἶναι. καὶ γὰρ ἐτύγχανον πρώην sig ἄστυ οἴχο- 


40xd&à μοι, Stallb. ed h. ], 
Facit, inquit, Plato Apollodorum 
inter epulas versantem et convi- 
vis narrantem ea, quae hoc libro 
continentur. Sed neque epulae 
commemorantur, nec convivae 
Apollodori, ut sane mireris, Stall- 
baumium in re dubia et incerta 
certum iudicium exhibuisse, Pla- 
tonis voluntatem declarant verba 
p. 178. C., quae primus Sydenh. 
corrupit. Eius coniecturam cum 
codd. auctoritate probatam repe- 
rirent recentiores, ad unum omnes 
ταῦτα pro ταὐτά ediderunt, Ve- 
rissima autem lectio vulgata est: 
οὕτω δὴ ἰόντες ἅμα τοὺς λόγους 
περὶ αὐτῶν ἐποιούμεθα, ὥςτε, 
ὅπερ ἀρχόμενος εἶπον, οὐκ ἀμε- 
λετήτως ἔχω. εἰ οὖν δεῖ καὶ 
ὑμῖν διηγήσασϑαι, ταὐτὰ χρὴ 
ποιεῖν, Apollodorus nimirum cum 
domo relicta Athenas proficisce- 
retur, sermones.in Agatbonis con- 
vivio habitos ei repetierat, qui 
ipsum tum temporis comitabatur. 
Brevi post redeuntem, ut videtur, 
ex urbe com alii rogarent, ut 
eosdem sermones ipsis repeteret: 


' 


accinctum se paratumque ad rem 
ostendit ita, ut qui vellet, quando 
iuberent, quod brevi ante fecerit, 
idem nunc facere, h. e. inter 
eundum narrare, (p. 178. C. 
οὕτω δὴ ἰόντες ἅμα τοὺς λόγους 
περὶ αὐτῶν ἐποιούμεϑα.) 
πυνϑάνεσϑ ε. Vulgoadditur 
γῦν, quod nec codices habent ex- 
ceptis paucissimis, nec Ficinus in 
conversione ágnoscit, neque vero 
sententiae ratio exigit, merito 
omiserunt Bekk.,Stallb., alii. Prae- 
ter codd, optimorum fidem vo- 
ϑείας suspicionem movet ipsa 
sedes vOv particulae, qua sede 
efficitur, ut nescias, ad antece- 
dentia pertineat, an ad sequentia 
temporalis particula, Schleierm. 
relata ad zvrSdveOSc particula 
verba convertit: Ich glaube aaf 
das,wonach ihr ietzt fragt, 
nicht unvorbereitet zu sein. Hoo 
quoniam dici nequit nisi respectu 
habito alius temporis, quod prae- 
senti tempori opponatur, otiosam 
particulam ietzt censebis rectis- 
&ime. Nam priori tempore non 
exegisse viae comites sermonum 
x* - 


1 


| 


4 ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


ϑὲν ἀνιὼν Φαληρόϑεν. τῶν οὖν γνωρίμων vig ὄπισϑεν 
κατιδών μὲ πόῤῥωθεν ἐκάλεσδ, καὶ παίξων ἅμα τῇ κλή- 
σει, 'O Φαληρεὺρ, ἔφη, οὗτος, ἁπολλόδωρος, οὐ περι- 


'parrationem , cur disertis verbis 


indicetur, caussam non ' video. 
Nou rectius alii cum Wolfio: 
letzt bin ich vorbereitet, eueren 
Wunsch zu erfüllen, Quid enim? 
"Tempore 2liquo non praemedi- 
tatum Apollodorum fuisse ut per 
se intelligitur, ita non erat verbo 
posito indicandum, Ceterum, ut 
clarior fiat totius loci ratio, te- 
nendum est, in medias res lecto- 
yes abripi, ut, cum Apollodori 
comites dixisse fingantur: Narra, 
si lubet, Apollodore, orationes 
illas nobis, Apollodorus contra 
respondeat: Videor equidem mihi 
ad rem, quam exigitis, optime 
instructus, 

Φαλερόϑεν, Phalerum na- 
vale Atheniensium fuit baud pro- 
cul ab urbe distans,  Annotat 
Schol. ad h. 1, Φάληρον δῆμος 
Αἰαντίδος, ἐξ οὗ ᾿Απολλόδωρος, 
Quia autem, inquit Rückertus, 
ad mare situm Phalerum, ex ve- 
terüm more ἀνιέναι positum est 
de eo, qui in urbem tendebat, uti ex 
urbe Piraecum petens καταβαίνειν 
dicitur. cf. Plat, de rep. I. init, 

xol παίδων ἅμα τῇ κλήσει. 
locum quendam inesse verbis 
insequentibus, addito παίδων 
participio — declaratur, Variae 
sutem doctorum hominum sen- 
tentiae sunt dubitantium, ubi 
iocus lateat.  Wolfus in festiva 
φαληρεύς vocis pronuntiatione 
iocum deprehendisse sibi videtur, 
Schützius de formula iudiciali co- 
gitandum «censet, quae addito 
pagi nomine conspicua allocutio- 
nem festiva quadam gravitate or- 
naret, Sed mon efficitur nisi 


E 


superaddito patris nomine for- 
mula iudicialis, v. c, Ζημοσϑένης 
“ημοσϑένους, Παιανιεύς, quo 
exemplo usus est Schol, ad Plat. 
Gorg. p. 451. B. Adde Aristoph, 
Nabb, v. 184. 

M. τίς ἐσθ᾽ ὁ κόψας τὴν ϑύραν ; 
Στρ. Φείδωνος υἱὸς Zrpe- 
yidónus, Κικυννόϑεν. 

Non minus a vero aberrat 
huius loci interpres in Schilleri 
Nova Thalia T. IL, yp. 170.» 
quem Stallb, laudat: He da, ge- 
stronger Herr, Bürger und Zünf- 
ter von Phaleron, Satis lepida 
haec sunt, sed ab interprete ficta, 
non facta a Platone, — Ordo ver- 
borum mutatus est, atque homi- 
nis nomini nomen, quod a demo 
derivatur, praepositum; scin' quam 
ob caussam? Plato cum scribere 
debuisset "4zoAAó8cpos οὗτος ὃ 
Φαληρεύς, illum verborum ordi- 
nem exhibuit, ut, qui Apollodo- 
rus vocandus esset proprie, idem 
ἀπολλοδώρου epitheto, quod ho- 
minis opportunitatem exprimit, 
ornaretur, Scribendum igitur est: 
ὁ Φαληρεὺς, ἔφη, οὗτος, ἐπολ-- 
λόδωρος, commate póst οὗτος po- 
sito, ut nominis per iocum dati po- 
testas efficacius eluceat. Οὗτος 
enim in allocutione cum nomine 
proprio coniungi solet,ut in Protag, 
p. 198. D., quem locum Stall- 
baumii industriae debeo, scribitur: 
xol ἐγὼ τὴν φωνὴν γνοὺς αὐ- 
τοῦ Ἱπποκράτης, ἔφην, οὗτος, 
μή τι νεώτερον ἀγγέλλεις; Sed 
more Homerico nunc disputamus, 
ὕστερον πρότερον, Quin statim 
revertimur ad explicandum , qui 
in ficto nomine proprio latet, 


' 





ZTMIIO ZION. 5 


μενεῖς; Κἀγὼ ἐπιστὰς περιέμεινα. Καὶ Og, ᾿Α4πολλό- 
δωρε, ἔφη, καὶ μὴν καὶ ἔναγχός σε ἐζήτουν, βουλόμε- 


vog διαπυθέσθαι τὴν ᾿Δγάϑωνος ξυνουσίαν καὶ Σω- B 


iocum lepidissimum? 'O Φαληρεύς 
xectissime ut φαληρίς. pronun- 
tiandum censet Astius, non, ut 
calvitium  carpatur  Apollodori, 
quod nullum fuisse pari iure con- 
tendimus nos, atque fuisse Astius 
suspicatur, sed ut vana Socrati- 
corum morum imitatio notetur, 
Consentaneum nimirum est, "εξ 
verbis probatur οὐ περιμενεῖς, 
Apbóllodorum ad Socratis modum 
festinasse, corporis habitu pedum- 
que positu e longinquo (πόῤῥω- 
S£») conspicuum, Ut igitur So- 
crates ob incessum fjpévSov in- 
star βρενϑύεσϑαι dicitur Aristoph. 
Nubb. v, 861. et 8ymp. p. 221. 
B., ita Apollodorus Φαληρίς ap- 
pellatur, quae vox eiusdem fere 
significatus atque βρένϑος, avem 
aquatilem denotat altissimis pedi- 
bus superbam. Sine dubio autem 
multo iucundior erat, quam Astia- 
"mum illud calvitium, Apollodoro 
ἀπολλοδώρου epitheton, quando 
quidem ipse Socrates, cui ille 
simillimus videri gestiebat, datum 
8c donatumque civitati a deo prae- 
dicare solebat. cfr. Apol, Socr, 
p. 30. E., ἐὰν ydp ἐμὲ ἀπο- 
xceivite, οὐ ῥᾳδίως ἄλλον τοιοῦ- 
τὸν εὑρήσετε ἀτεχνῶς, εἰ καὶ 
γελοιότερον εἰπεῖν, zt posxeljusvov 
τῇ πόλει ὑπὸ τοῦ Βεοῦ x.z.A. 
οὐ περιμενεῖς: Haec est 
,Stephanianae lectio editionis, 
quam Stallb. in textum recepit, 
Bekk,, Dind., Rückert, περιμένεις 
ediderunt ex auctoritate codicum, 
Utraque lectio bona est; utra 
verior sit, alii videant. Unum 
hoc certum esse puto: in inter- 
punctione et in accentu codicum 


fidem perparvam esse aut nul- 


lam. Futurum tempus in textum. 


recepi sensu quodam veri ductus, 
non ratione, Ad idem fortasse 
xecurrit, futurum &n praesens 
tempus probaveris, meque est, 
nisi pronuntiatio verborum, quae 
Slterutro recepto tempore, im- 
mntatur. 

καὶ μὴν καὶ ἔναγχος. Καὶ 
post μην in vett. editt. omissum 
Platoni redditum est e codicibus, 
De voculae veritate consentiunt 
viri docti, de eius explicatione 
non item. Rückert. xoi ἔναγχος 
esse censet neulich schon, καὶ 
μήν autem, inquit, ne quem offen- 
dat in orationis principio positum, 
non esse moneo in princi- 
pio,sed respicere praece- 
dens membrum οὐ περιμένεις, 
hoc sensu; "Tu non ,exspectas? 
Et$ tamen ego nuper iam te 
quaesivi; Quid? Tu non recte 
explicas, Rückerte, hanc parti- 
culam? Et tamen ego cius si- 
guificatum iam diu quaero, Sa- 
tis est, exemplum laudasse unum 
e multis, quo exemplo Rückerti 
explicatio , reprobetur, ^ Protag. 
810. A., Z. πάνυ μὲν oov. xal 
χάριν γε εἴσομαι, ἐὰν ἀκούητε, 
Er. καὶ μὴν καὶ ἡ μεῖς σοὶ, 
ἐὰν λέγῃς. — Stallb, καὶ μὴν 
γκαΐ δὰ notissimum comparandi 
genus revocat, quo utrumque 
comparationis membrum addito 
xai augetur, €. 8. xol ἔναγχός 
6e ἐδήτουν, ὥςπερ xol viv Ge 
φητῶ, Dubito, num recte, Ut 
exemplo utar Protag. supra lau- 
dato, certum est, amici non hanc 


^sententiam esse: Uti tu no- 
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6 ͵ ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


. κράτους καὶ ᾿Αλκιβιάδου καὶ τῶν ἄλλων τῶν τότε ἐν 


τῷ συνδείπνῳ παραγενομένων περὶ τῶν ἐρωτικῶν λό- 
γων, τίνες ἦσαν. ἄλλος γάρ τίς μοι διηγεῖτο, ἀκηκοὼς 
Φοίνικος τοῦ Φιλίππου" ἔφη 'δὲ. καὶ σὲ εἰδέναι. ἀλλὰ 
γὰρ οὐδὲν εἶχε σαφὲς λέγειν. σὺ οὖν μοι διήγησαι" 


bis, ita nos tibi, si dicas, 
gratias habebimus, Sed 
ipse videtur sententiam suam 
mutasse Stallb, ad Protag. 809. 
B., 2. εὖ ἔμοιγε ἔδοξεν (80. 
διωκεῖόϑαι, ὁ ᾿ἀλκιβιάδης πρὺς 
ἐμὲ) οὐχ ἥκιςτα, δὲ καὶ τῇ yv 
ἡμέρᾳ" xal ydp πολλὰ ὑπὲρ 
ἐμοῦ εἶπε, βοηθῶν. ἐμοὶ, καὶ 
οὖν καὶ ἄρτι ἀπ᾽ ἐκείνου ἔρ- 
χομαι, convertit enim rectis- 
sime: und daher komme ich auch 
eben erst von ihm, Videtur igi- 
tur xol ἔναγχος, xol ἡμεῖς, καὶ 
ἄρτι cett. in hoc genere loquendi 
cum gravitate quadam dici , quae 
cum al[lirmatione coniuncta sit. 
Prius καί autem in initio posi- 
tum particulis μὴν, μὲν, δὴ, οὖν, 
τοί ita inservit, ut easdem in 
initio enuntiationis — ponendas, 
quoniam per se mon possunt 
suapte vi exordium enuntiatorum 
esse, suffulciat atque quodammodo 
in principem locum orationis in - 
ducat, Exempla permulta huius 
xaí expletivi reperiuntur, cfr, 
Symp. p. 189. C, καὶ μὴν, ὦ Epv- 
ξίμαχε, εἰπεῖν τὸν ᾿ἀριετοφάνη, 
μόρα: yé πῃ ἐν νῷ ἔχω λέγειν 
τ. À. Ibid. p. 199. C. καὶ μὴν, ὦ 
cds AydSov, καλῶς μοι ἔδοξας 
καϑηγήσασϑαι τοῦ λόγου. Adde 
220. Ὁ. xoi ydp ϑέρος τότε ἦν, 
quo loco cum gravitate caussae 
indicium in prima sede enuntia- 
tionis positum .est;! die Ur- 
sache war, es war damals 
Sommer. Contra in verbis 220, 
A. δεινοὶ γὰρ αὐτόϑε χειμῶνες. 


vis epitheti quoniam caussae gra- 
vitatem superat, ab initio Oetvoé 
positum est. Cratyl. Se 884. B. 

παλαιὰ παροιμία, ὅτε χαλεπὰ 
τὰ καλά dsrww ὅπῃ ἔχει μαϑεῖν " 
xal δὴ καὶ τὸ περὶ τῶν ὀνο- 
μάτων οὐ δμοιρὸν τυγχάνει ὃν 
μάϑημα. Yam nostri loci verba 
convertenda sunt; Und er sagte? 
Apollodorus, in Wahrheit, 
&uch neulich schon suchte 
ich dich. 

ἄλλος γάρ τές uos ó15- 
γεῖτο. H.e,Alius mihi iam fuit 
harum rerum narrator, quem Phoe- 
nix edocuit, Philippi filius; te 
quoque rem compertam habere 
dixit; verum enimvero nihil certi 
narrare potuit; iam tu igitur 
narra, — Proprie ità disposita sin- 
gula membra exspectaveris : 
ἄλλος ydp τίς μοι διηγεῖτο ---- 
ἀλλὰ γὰρ οὐδὲν εἶχε σαφὲς λέ-- 

͵7εῖν -- 
ἔφη δὲ xol σὲ εἰδέναι — 
σὺ οὖν μοι διήγηδαι. 

Invertit, ut videtar, Plato or- 
dinem enuntiatorum, ut Glauco- 
nis audiendi studium et festina- 
tionem vividius exprimeret. 

δικαιότατος ydp ei. Mi- 
nus apte in conversione Ficinus: 
te enim interest sermo- 
nes amici tui narrare; ne- 
que Stallb. satisfacit convertens: 
te enim, maxime decet; 
amici h, e. Socratis, magistri tui, 
sermones referre, Verba sic red- 
dam potius: Convenit enim 
tibi inprimis, qui Socra- 


ΣΥΜΠΌΣΙΟΝ. 


1 


δικαιότατος γὰρ εἶ τοὺς τοῦ ἑταίρου λόγους ἀπαγγέλλειν. 


πρότερον δέ μοι, ἦ δ᾽ ὃς, εἰπὲ, 


σὺ αὐτὸς παρεγένου 


τῇ συνουσίᾳ ταύτῃ ἢ οὔ; Κἀγὼ εἶπον, ὅτι Παντά- 
πᾶσιν ἔοικέ σοι οὐδὲν διηγεῖσθαι σαφὲς. ὃ διηγοῦμε": 
vog, εἶ νεωστὶ ys: τὴν συνουσίαν γεγονέναι ταύτην; 


tis, amici tui, sermones 
referas, Ceterum vut supra 
φαληρίς et deodatus Apollodorus 
vocatur, ita nunc ἑταῖρος Zo- 
xparovs audit. In verbis inse- 
quentibus 7 9 ὅς legitur; non 
male. Aptins fortmssg est ἦδος, 
de quo Schol. ad Plat, Phaedon, 
s.v. ἢ 6 0$: "Edv μὲν, inquit, 7 
δύο μέρη λόγου, ἕσται ἔφη δὲ 
ὃς, τουτέστιν ἔφη δὲ οὗτος. 
oi δὲ λέγουσιν, ὅτι αὐτὸ μόνον 
σημαίνει τὸ ἔφη. ἐὰν δὲ ἡ ἕν 
μέρος λόγου, ἔτται φίλος, ὡς 
"AS adio , ἢ ὄφελος ὡς Aiyi- 
via x. t, À. Bekkerus e contraria 
ratione p. 205. C. ἀλλ᾽ ὁμῶς 
ἤδη acribendum vidit pro ἀλλ᾽ 
ὁμῶς 26035! 

οὐδὲν διηγεῖσϑαι: Ficin.: 
Revera,inquam, certi ni- 
hil retulisse tibiille vi- 
detur, Cum emphasi dicitur 
διηγεῖσθαι ac non sine acerba 
irrisione eius, de quo supra di- 
citur » διηγεῖτο." | Nimirum cum 
Glauco dixisset: ἄλλος ydp τίς 
μοι διηγεῖτο, Apollodorus οὐδὲν 
διηγεῖτο δαφές satis malitiose 
respoüsurus erat, quod in orat. 
obliq. conversum audit; Zozxé óot 
οὐδὲν ÓmytióSao:. Rückert, infi 
nitivum praesentis διηγεῖσθαι 
censet, malim imperfecti inter- 
pretarí. Exempla si requiris in- 
finitivi imperf., cf, p. 176. A. 
ἔφη — ózovóds τε σφᾶς ποιή.- 
δαόϑαι καὶ ᾷσαντας τὸν ϑεὸν 
καὶ τἄλλα τὰ νομιδόμενα x p é- 
πεόϑαι mpó$ τὸν πότον, quo 


loco quae momentaneae actiones 
sunt, aoristo, durantes imperfecto 
tempore descriptae sunt, Adde 
p. 174. D. τοιαῦτ᾽ ἄττα .ópás 
ἔφη διάλεχϑέντας ἱέναι et q. 
seqq. Ceterum addito σαφές ad- 
verbio indicatur, Phoenicém nàr- 
rasse quidem, sed narrationem 
non ita instituisse, ut res narrata 
penitus ab auditore percipi pos 
set, Hinc paullo supra dicitur 
βουλόμενος ÓOi:amvSéd3os 
b. e. cupiens rem omnem, quo- 
modo gesta sit, accurate de- 
scriptam eudire, De praepo- 
sitione διά cum yerbo composito 
vid, p. 174. A. χϑὲς ydp αὐτὸν 
διέφυγον h. e, heri fugi ipsum 
ec vitavi feliciter. p. 818. G, 
ἀλλὰ διεμηχανήσω, ὅπως ..., 
sondern du .setztest es durch, 
dafs ,... Phaed. p. 97. C. ὡς 
ἄρα νοῦς ἔστιν ὁ διακοσμῶν ce 
καὶ πάντων αἴτιος, ubi διαπο- 
μῶν est: omnia excepta re nulla 
exornans. ' 

ἔγωγε δή. Bekk. in textum 
recepit ἐγὼ δή annotans, in 
quinque codd, ἔγωγε δή repe- 
riri; Videtur igitur vir doctis- 
simus codd, auctoritate motus 


esse plurimorum, ut ἔγο δή re- 


ciperet. In servanda lectione vul- 
gata nobiscum consentit Rücker- 
tus, in explicanda non item, Γὲ 
δή enim, inquit, quod caute et 
cum  restrictione affirmat, «ut 
Phaedr, p. 242. D, 'Theact. p. 
145, Ὁ. cum maxime h.l, aptum 
esse censeo. E Rückerti een- 
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ἣν ἐρωτῷς, ὥςτε καὶ ἐμὲ παραγενέσθαι, — 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


"Eyoys δή. --- 


Πόϑεν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ὦ Γλαύκων; οὐκ οἶσθ᾽, ὅτι πολ- 
λῶν. ἐτῶν ᾿Δγάθων ἐνθάδε οὐκ ἐπιδεδήμηκεν; dg οὗ 
δ᾽ ἐγὼ «Σωκράτει συνδιατρίβω καὶ ἐπιμελὲς πεποίημαι 
ἑχάστης ἡμέρας εἰδέναι ὅ τι ἂν λέγῃ ἢ πράττῃ, οὐδέπω 
τρία ἔτη ἐστίν. πρὸ τοῦ δὲ περιτρέχων ὅπῃ τύχοιμε, 


tentia scriptam esse debebat ἡγοῦ- 
pal yt n οὕτως. Contra ἔγωγε 
δὴ sc, ἡγοῦμαι οὕτως, cum gra- 
vitate quadam, quam vocare in- 
dignationem possis, affirmat: Nun 
Íreilich dachte ich, auch du 
seist dabei gewesen. 


πόϑεν — ὦ Τλαύκων; 
Stallb, distinguendum esse docet 
8 Glaucone, fratre Platonis, 
Glauconem hunc, de quo Apol- 
lodorus p. 178, A, ita iudicat, 
ut divitem quidem hominem fuisse, 
sed a philosophiae studio alienis- 
simum recte coniicias,  zóSev 
cum vi negandi ita semper ad- 
hibetur, ut ad praecedens verbum 
finitum referatur, Dixisset igitur, 
explicatius si loqui voluisset, 
Apollodorus: πόϑεν ἡγεῖ σὺ, ἦν 
δ᾽ ἐγὼ, ὦ Γλαύκων, atque sic, h. e, 
explicatius, Plato locutus est iü 
Cratyl, p. 898. fin: σὺ Eyes 
εἰπεῖν; EPM. πόϑεν, ὦ ᾿γαϑὲ, 
ἔχω; Adde Menex. p. 335. c. 
M. νῦν μέντοι οἶμαι. ἐγὼ τὸν 
αἱρεϑέντα οὐ πάνυ εὐπορή- 


ὅειν — Σ, πόϑεν sc, οἴει... 
ὦ '"yaSé; 
ἐπιδεδήμηκεν. Schol. 


8. v. "AydSavos — καὶ «πρὸς 
MpxéAaov, τὸν “βασιλέα ὥχετο, 
ὡς Μαρσύας νεώτερος, Verisimile 
€st, ut Stallb, ad h. 1, annotat, 
Agathonis in Macedoniam pere- 
grinationem hic tangi. Quoniam 
apud Archelaum tyrannum tam 
laute vivebatur, ut qui cum eo 


essent, lautitiis quasi sepelirentur, 
tectius quidem, sed iocosius, ut 
solet, Aristoph, in Ranis v. 88. 
idem poetae apud Archelaum ἀξ-- 
verticulum notat: 
'H. "AydS av δὲ ποῦ "rtv ; 4, ἀπο- 
λιπὼν μ᾽ ἀποίχεταε. 
Ἢ. ποῖ γῆς ὁ τλήμων; 4. ἐς 
μακάρων εὐωχίας. 
Errürem quod attinet Glauconis, 
qui vec$rí celebratum Agathonis 
convivium arbitrabatur: facillime 
potuit, cum multos iam annos 
Agatho abesset, vel obiter facta 
temporis computatio meliora do— 
cere, Sed non curasse videtur 
homo χρηματιςτικός virorum il- 
lustrium sive absentiam sive prae- 
sentiam, neque studiose secutus 
esse nisi quae divitias manifesto 
aeugerent, 


ἐπιμελὲς πεποίημαι. 
Sensus est; Seit ich aber mit 
Socrates verkehre, und es mir 
zum Gesetz gemacht habé, Jeden 


Tag zu wissen, was er irgend. 


spricht oder thut, sind noch 
nicht drei Jahre verlaufen, 


ὅπῃ τύχοεμι. Scriptum ex- 
stat in aliquot codicibus ὅποε τ. 
Sermo est deeo, qui, quo veniat 
errando, non curat, Hinc con- 
vertenda verba sunt: temere, 
ubicunque versarer, ober- 
rans, Minus recte, ut videtur, 
Ficinus, ad cuius conversionem 
-Stallbaumiana comparata est : an- 
tea vero, quocunque continge- 


- 
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xc ológsvóg τι ποιεῖν, ἀϑλιώτερος ἦ ὁτουοῦν, οὐχ 
ἧττον, ἢ σὺ νυνὶ, olóusvog δεῖν πάντα μᾶλλον πράτ- 
τειν ἢ φιλοσοφεῖν. Καὶ ὃς, Μὴ uim, ἔφη" ἀλλ᾽ εἰπέ 
μοι, πότε ἐγένετο ἢ «συνουσία αὕτη. Κἀγὼ εἶπον, ὅτι 
Παίδων ὄντων ἡμῶν ἔτι, ὅτε vj πρώτῃ τραγῳδίᾳ ἐνί- 
κῆσεν ᾿Αγάϑων, τῇ ὑστεραίᾳ ἢ ἧ τὰ ἐπινίκια ἔϑυεν 


bat, oberrans. efr. Plat. Phaed. 
p. 82. D. τοιγάρτοι τούτοις μὲν 
— χαίρειν εἰπόντες αὐτοῖς, ὡς 
οὐκ εἰδόσιν, ὅ πῃ ἔρχονται. 
ἀθλιώτερος ἦ ὁτουοῦν. 
Schol, ad Gorg. ap. Bekk. p. 847. 
8. v. ἀξηλώτους — ἄϑλιος — 
ὁ πάϑεδιν ἀνηκέστοις ἐνιόχόμενοξ, 
Pro ἦν vulgato e codd, auctori- 
tate 7 Platoni restituerunt re- 
centiores editores, Eam lectio- 
nem scholion Bodl, cod, compro- 
bat s. v. 7]: Arrixóv τοῦτο, ἀπὸ 
τοῦ ξα συνῃρημένον" σημαίνει 
δὲ τὸ fa τὸ ὑπῆρχον" és; yop 
ἀπὸ τοῦ ἦν κατὰ διάλυσιν "Ic- 
vuajv * “Ὁμηρος" ἢ τόΐε κοῦρος 
ga, vov δ᾽ αὐτέ je γῆρας ἱκάνει. 
De 7 et ἦν discrimine Herm. 
egit in praef, δά 8, Oed, T. p. VII, 
παίδων ὄντων ἡμῶν ἔτι. 
Inverso ordine vulgo haec edi 
solent παίδων ἡμῶν ὄντων ἔτι, 
Recte fortasse. Ceterum ambigue 
haec verba dicta sunt,, ac non 
sine magna Socraticae disciplinae 
Jaudatione. Nimirum παῖδας vo- 
càt h. e., non pueros, sed homines 
pueriles Apollodorus eos, qni So- 
cratica disciplina non imbuti huc 
illuc circumferantur, "Verba igi- 
tur παίδων ὄντων ἡμῶν ἔτι de 
60 tempore intelliguntur, quo ex- 
pers fuit Socraticae disciplinae 
Apollodorus. Et quoniam ter- 
tius annus erat, ex quo Socrati 
sese adiunxerat, tempus convivii 
definit ita, ut qui his proximis 
annis tribus convivium Agathonis 


celebratum ^ neget, —Definitione 
hac non sufficiente neque accu- 
rata Apollodorus pergit: ὅτε τῇ 
πρώτῃ τραγῳδίᾳ ἐνίκησεν ἀγά- 
Sov τῇ ὑξδτεραία, ἢ ᾧ τὰ ἐπινί-- 
xix ἔϑυεν αὐτός τὰ xal οἱ χο-- 
ρευταί. 

ὅτετῇ πρώτῃ τραγῳδίᾳ. 
Rückert, ad h, 1.: Non integra 
trilogia, sed prima e tribus fa- 
bula; nam singulis etiam fieri pot- 
erat, ut quis victor existeret, 
Recte. De tempore, quo prima 
tragoedia Agatho victoriam re- 
portavit, vid, Athen. Deipn. V. 
p.217. Ore yap Ay dS cv ἐνίκα, 
I Ἰλάτων ἦν δεκατεσσάρων ἐτῶν" 


ὁ μὲν ydp ἐπὶ ἄρχοντος. 


Εὐφήμου ςεφανοῦται Λη- 
ψαΐίοις. h. e. Olymp. 90, 4, Hoc 
temporis indicium perutile quidem 
est inprimis iis, quiin vitam Aga- 
thonis inquirunt et in historiam 
rerum, quod solertissime fecit Fr. 
Ritschl in Comm, de Agathonis 
vita, arte et tragoediarum reli- 
quiis, Halis Sax. 1829.: frustra eo 
utuntur lectores in opusculo Pla- 
tonis, qui ipse pro scripti sui con- 
silio nullam eius rationem habuit, 
izxivixia ἔϑυεν. Solebant 
poétae victoria reportata festum 
diem parare iis, qui susceptis 
chori partibus, ut populo fabula 
placeret magis, effecerant, Quo 
die quoniam diis sacra fiebant ob 
victoriam, factum est, ut ad eum 
significandum Graeci formula ute- 
rentur τὰ ἐπινίκια ϑύειν. 
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Πάνυ, ἔφη, ἄρα παλαι, 


ὡς ἔοικεν. ἀλλὰ τίς. σοι διηγεῖτο; ἢ αὐτὸς Σωκράτης; 
Οὐ μὰ τὸν Δία, ἦν δ᾽ ἐγω, ἀλλ᾿ ὅςπερ Φοίνικι" "Agi- 
στόδημος ἦν τις, Κυδαϑηναιεὺς, σμικρὸς, ἀνυπόδητος 


ἀεί" παραγεγόνει δ᾽ ἐν τῇ 
στὴς ὧν ἐν τοῖς μάλιστα 


: 7 αὐτὸς Z. Unus cod, Vat, 
7) quam lectionem merito reie- 
cerunt editores, Schleiermacherus 
7j part, potestatem non satis asse- 
cutus convertit: etwa Socrates 
selbst? — Quamquam eadem vox 
manet, sive 7j sive 7 scripseris, 
tamen bae formae inter se di- 
screpant vehementer, 7 posito 
omissum cogitatur alterum enun- 
tiati membrum a πότερον parti- 
cula instituendum v. c, πότερον 
ἄλλος τις ἢ αὐτὸς Σωκράτης; 
εἴ quoniam in huiusmodi enun- 
tiato bimembri, ubi ab indefinito 
&d definitum transitur, loquentis 
judicium simul involvitur, con- 
sentaneum est, omisso quidem, 
sed  subintelligendo ^ membro 
priori quaestionis alterum vi qua- 
dam augeri, quam verisimilitudi- 
nem vocari licebit, Igitur ἤ non 
tam corrigendi vim habet, ut 
Stallb. et Rückert. iudicare vi- 
deo, quam probabilitatis. Contra 
*; * t H 
quando 7) exhibetur, prias illud 
interrogationis membrum prorsus 
evanescit, ut, quoniam neque huc 
neque illuc interrogationis mo- 
mentum declinare possit, inter- 
rógatio admodum temperetur, Igi- 
tur 7 particula qui utitur, suum 
iudicium ab interrogatione seclu- 
dit, et sive negarit sive affirma- 
rit, qui rogatur, ad utrumvis 
audiendum paratissimus est, Exem- 
plum ut afferam, fiunt enim leges 
' linguae luculentiores exemplis, le- 
gitur vulgo in Platonis Menon. 


συνουσίᾳ Σωκράτους iga- 
τῶν τότε, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, 


p. 71. B. ὃ δὲ μὴ οἶδα, πῶς ὧν, 
ὁποῖόν γέ τι, εἰδείην; ἦ δοκεῖ 
Got οἷόν τε εἶναι, ὅστις Μένωνα 
μὴ γιγνώσκει, τοπαράπαν ὅςτις 
ἐστὶ, τοῦτον εἰδέναι, εἴτε καλὸς 
Ἀ. t. À, Viderunt interpp. scriben- 
dum esse ἢ δοκεῖ, eorumque iu- 
dicium codd, auctoritate probatur, 
Nihil :enim certius est, quam 
Socratem ita instituere interro- 
gationem, ut simul indicet, Me- 
nónem non posse negare rem in- 
terrogatam, Ad nostra verba ut 
revertar, Glauco, cum Apollodo- 
rum ἑταῖρον Σωκράτους indi- 
cavisset supra, 7] αὐτὸς Ξω- 
Ἐράτης dixit admixta probabili- 
tatis notione: am Ende doch wohl 
Socrates selbst. Iam patet, opi- 
nor, cur tanta gravitate, quanta 
potuisset, Apollodorus responde- 
rit: oU μὰ τὸν Zia. Graviore 
enim negatione opus est in re- 
sponsis, ubi ita instituta prae- 
cedens interrogatio est, ut quae 
vera non sunt, ea vera putare, 
qui interrogat, videatur. 
Κυδαϑηναιεύς, Vulgo le- 
gebatar Κυδαϑηνεύς, quod Fi- 
scheri industria correctum est, 
Steph, Byz.: Κυδαϑήναιον. δῆ-- 
μος τῆς Πανδιονίδος φυλῆς" ὃ 
δημότης Κυδαϑηναιεύς. Eandem 
formam reperies apud Aristopha- 
nem, quem ad h.l. laudatRücker- 
tus, Vesp. v. 895 et 902, 
μικρὸς, ἀνυπόδητος 
ἀεί. Haec epitheta commemo- 
rantur eo consilio, ut quibus 
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οὐ μέντοι ἀλλὰ καὶ Σωκράτη ys ἔνια dày ἀνηρόμην 
ὧν ἐκείνου ἤκουσα, καί μοι ὡμολόγει καϑάπερ ἐκεῖ- 


vog διηγεῖτο. 


Τί οὖν; ἔφη" 


οὐ διηγήσω μοι; πάντως 


ἡ ὁδὸς ἡ slg ἄστυ ἐπιτηδεία πορευομένοις καὶ λέγειν 


καὶ ἀκούειν. 


Οὕτω δὴ ἰόντες ἅμα τοὺς λόγους περὶ αὐτῶν 


Aristodemus tanquam homo So- 
cratis amantissimus indicetur, 
.Nempe solent ita. iudicare impe- 
ritiores, ut ab externo habitu 
corporis ad ingenia concludant, 
Σ μικρός est, quod nos dicimus: 
untersetzt, Apud Xenophontem 
Aristodemus jzxpós audit M, 1. 
4. 2., ibique deos esse negat. 
Festis diebus  blautis Socrates 
usus, est, ut videre licet e p. 
174. A,, Aristodemus ut semper 
ἀνυπόδητος fuisse censeatur, ad- 
dito de efficitur, quod in aie 
ex plurimorum codd. auctoritate 
Rückert, mutavit. Utram recte 
fecerit, nec ne, alii videant, 

ἐν rois uéAisza τῶν 
τότε. h.e. Convivarum illorum, 
qui Socratem maxime amaverint, 
acerrimus amator. Latiore signi- 
ficatu verba τῶν τότε Schleierm, 
accepit; der war bei der Gesell- 
schaft zugegen gewesen und einer 
der eifrigsten Verehrer des So- 
crates damaliger Zeit, wie mich 
dünkt, 

ov μέντοι ἀλλὰ xai, 
Adhiberi haec dicendi formula 
solet, ubi commemoratum est, 
quod iam satis videri possit ad 
rem, quae paratur. Apprime re- 
spondet Latinorum: nihilo minus 
tamen, Interdum xao omittitur, 
quo omisso ellicitar, ut id, quod 
ante commemoratum sit, minus 
probari indicetur aliudque adda- 
tur illo multo probabilius, cfr, 
Plat, Menen,. p. 86. B. πάνυ 





μὲν οὖν" οὐ μέντοι, ὦ Zoxpa- 
τες, ἀλλ᾽ ἔγωγε ἐκεῖνο ἂν ἥδιστα, 
ὕπερ ἠρόμην τοπρῶτον, xoi 
δκεψαίμην καὶ ἀκούσαιμι. — 
Eodem plage modo xoi omittitur 
in formula dicendi oU μόνον — 
ἀλλά, de qua vide sis, quae an- 
notata sunt ad p. 180. A. 

οὐ διηγησω μοι. Ut Graeci, 
ita nos: erzühltest du mir das 
nicht? quod.ita dictum est, ut 
explicandum sit: scio te nolle 
narrare, quare exorandus es mihi, 
Alia plane ratione Stallb, hanc 
dicendi figuram explicat: Haec 
iaterrogatio, inquit , alacritatem 
quandam animi et aviditatem 
sciendi indicat, fere ut Latino- 
rum: quin tu mihi — narres? 
Alia ratio est verborum. p. 212. 
D. παῖδες, ἔφη, oU σκέψεσϑε, 
ubi ad -Ἰοοϊίοποι codd, trium 
σκέψασθε Rückertus annotavit: 
Aoriitum ut món. sdmittendum, 
ita non omni ex ps 
duxerim, Male, Vi 
τί οὖν ab insequentibus verbis 
maiore interpunotione.. disiunxi, 
nam non possunt, ut videtur, in 
una eademque interrogatione Ti 
οὖν οὔ coviungi. 

πάντως ἡ ὁδός, Ad parti- 
culam, veritus Bekkeri auctori- 
tatem, e textu semovi, quam- 
quam Rückerti exemplis efficitur, 
ut certum iudicium de eadem 
edere dubites. Laudat enim ille 
Plat. de Legg. . 1. P. 625. A. 
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C ἐποιούμεθα, ὥςτεν ὅπερ doyousvog εἶπον, οὔκ ἀμελε- 
τήτως ἔχω. εἰ οὖν δεῖ καὶ ὑμῖν διηγήσασϑαι, ταὐτὰ 
χρὴ ποιεῖν. καὶ γὰρ ἔγωγε καὶ ἄλλως, ὅταν μέν τινας 
περὶ φιλοσοφίας λόγους ἢ αὐτὸς ποιῶμαι ἢ ἄλλων 
ἀκούω, χωρὶς τοῦ οἴεσϑαν ὠφελεῖσθαι ὑπερφυῶς ὡς 
χαίρω" ὅταν δὲ ἄλλους τινὰς, ἄλλως τὸ καὶ τοὺς ὑμε- 
τέρους τοὺς τῶν πλουσίων καὶ χρηματιστικῶν, αὐτός τε 
ἄχϑομαι, ὑμᾶς TS τοὺς Íraígovg ἐλεῶ, ὅτι οἴεσθέ τι 

'"D ποιεῖν οὐδὲν ποιοῦντες. καὶ ἴσως αὖ ὑμεῖς ἐμὲ ἡγεῖσθε 


περὶ rs πολιτείας τὰ νῦν καὶ 
γόμων τὴν διατριβὴν λέγοντάς 
τε καὶ ἀκούοντας ἅμα κατὰ 
τὴν πορείαν ποιήσεσϑαι. πάν- 
ros δ᾽ ἢ γε ἔπ Κνωσοῦ ὁδὸς — 
ὡς ἀκούομεν, ἱκανὴ x.1.À. Adde 
Apol. S. p. $8. D. εἰ δὲ μὴ 
αὐτοὶ ἤϑελον, τῶν οἰκείων τι-- 
vàs τῶν ἐκείνων, πατέρας xai 
ἀδελφοὺς καὶ ἄλλους τοὺς προς- 
zxovras, εἴπερ ὑπ᾿ ἐμοῦ τι 
"κακὸν ἐπεπόνϑεσαν αὐτῶν oi 
οἰκεῖοι, νῦν μεμνῆσθαι. πάντως 
δὲ πάρειδιν αὐτῶν πολλοὶ ἔν-- 
- TavSoi, ovs ἐγὼ ὁρῶ x. τ. À, Ce- 
terum convertenda verba nostra 
sunt: Wie nun? sagte er, woll- 


test du mir nicht erzühlen? je- * 


denfalls ist der Weg in die Stadt 
geeignet für eine gegenseitige 
Unterhaltung wáhrend des Ge- 
hens. Ficinus habet: apta qui- 
dem via est, quae ducit in urbem, 
et ad audiendum pariter et ad 
dicendum, — 

τοὺς λόγους περὶ αὐτῶν. 
Nota vim articuli, quo absente 
eensus existeret hic: Sio igitur 
iuter eundum de his collocuti 
eumus, cfr, p. 207. A. ταῦτά τὰ 
οὖν πάντα ἐδίδασκέ ue, ὁπότε 
περὲ τῶν ἐρωτιιῶν λόγους 
ποιοῖτο κ. Δ.  Addito articulo 


sententia haec est: Sic inter eun- 
dum, quae verba focjmus, de his 


fecimus. cfr. p. 216, C, ἄλλα 
δέ μου ἀκούσατε, ὡς ὅμοιός τέ 
ἔςτιν οἷς ἐγὼ εἴκασα αὐτὸν καὶ 
τὴν δύναμιν, ὡς ϑαυμασίαν 
ἔχει h, e. et vim, quae ipsi 
est, quam admirabilem habet, 

εἰ οὖν δεῖ — ποιεῖν. De 
his verbis vide quae annotata 
sunt ad p. 172. A. Docet autem 
hic locus, qui dilferant δεῖ et 
χρη, de qua differentia verborum 
jam a Rückerto est ad h, l,'an- 
notatum, δεῖ necessitatem ex— 
primit, χρῇ voluntatem necessi- 
tati inservientem, cfr, Aesch, Or, 
c. Tim, p, 29. à vouoSérys — 
ἀπέδειξεν, οὺς χρὴ δημηγορεῖν 
καὶ o)$ οὐ δεῖ λέγειν. ἐν τῷ 
δήμῳ h. e. Manifesto legislator 
declaravit, qui velle debeant 
coram populo verba facere et 
quibus orationem habere non li- 
coat, 

ὑπερφυῶς ὡς xaipc. 


,Orta est haec dicendi formula 


ex ὑπερφυῶς χαίρω ὡἘς χαίρω, 
quod cum non intelligerent, qui 
describendis libris occupati essent, 
factum, est, ut c saepius omit- 
teretur. Sensus est totius loci: 
lam si etiam vobis, narran- 
dum est, volo equidem, quod 
feci nuper, idem nunc facere 
lubentissime, Namqueaeque nunc 
atque alias sive ipse ipstituam, 
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κακοδαίμονα εἶναι, καὶ οἴομαι ὑμᾶρ ἀληϑὴ οἴεσθαι" 
ἐγὼ μέντοι ὑμᾶς οὐκ οἴομαι, ἀλλ᾽ εὖ οἶδα. 


Cap. II. 


ET. ᾿Δεὶ ὅμοιος εἶ, ὦ ᾿“πολλόδωρδ᾽ ἀεὶ γὰρ δαυ- 
τόν τὸ κακηγορεῖς καὶ τοὺς ἄλλους, καὶ δοκεῖς μοι 
ἀτεχνῶς πάντας ἀϑλίους ἡγεῖσθαι πλὴν Σωκράτους, 
ἀπὸ σαυτοῦ ἀρξάμενος. καὶ ὁπόϑεν ποτὰ ταύτην τὴν | 


sive narratos audiam philosophi- 
cos sermones, praeter quod augeri 
me scientia puto, impense etiam 
laetor, 
xomuari&grixiv.Stallb.ad 
bh. 1. ,Vulgo χρηματιςτῶν. Ylud 
aptius hoc loco recte iudicavit 
Fischerus. Praecedit enim zAov- 
Giov.» Recte χρηματιξτικῶν re- 
ceperunt editores non satis recta 
de caussa,  Licuisse enim con- 
tendo Graecis dicere: οὗ πλού- 
6:01 xol ᾿χρηματιςταί, ut Latinis 
licuit fures δι malefici di- 
cere, neque dubito, quin lectio 
vulgata p. 221. B, τοὺς φίλους 
xol τοὺς πολεμίους recipienda 
sit, Nostro contra loco, quoniam 
non de certo quodam 'hominum 
genere sermo est, ἢν e. de foene- 
ratoribus, sed homines indicantur 
quovis modo lucro inhiantes, 
XonmuaristixG v unice verum est. 
iócos αὖ ὑμεῖς. Schleierm, 
convertit: Vielleicht nun haltet 
ihr wieder eurerseits dafür, dafs 
ich übel daran bin, und ich 
glaube, ihr mógt ganz richtig 
glauben, ich aber glaube es nicht 
von euch, sondern weifs es. 
Οἴεόϑαι, ἀληϑῆ οἴεσθαι ( ὀρϑὰ 
δοξάξειν p, 909. A.) εἰδέναι, 
vocabula Socratica sunt, quibus 
Apollodorus uti videtur h. 1, ut 


Socratis discipulum se probet, 


Ceterum. laudaro Plauti. versus 
lubet petitos e Cas, initio: 
Cleostr, Face, Chaline, certiorem 
me, quid meus me vir velit, 
Chal. Ille edepol videre arden- 
tem te extra Portam Metiam, 
Cleostr. Credo ecastor velle. 
Chal, At pol/ego haud credo, 
sed certo scio. 
ἀεὶ ὅμοιος --α πλὴν Ξω- 
κράτους, Vario modo haec 
verba ab interpretibus explican- 
tur, Wolfus ἐν μὲν γὰρ rois 
λόγοις dictam esse censuit pro 
ἀλλὰ ydp ἐν τοῖς λόγοις, Frustra. 
Astius convertit: unde tandem 
nomen J4XViXO$ aCceperis, non 
perspicio: namqüe in dmnibus 
tuis sermonibus tantum abest, ut 
μανικός sis h, e, nimius et 
vehemens in laudando, ut 
et te et alios praeter Socratem 
cum acerbitate quadam reprehen- 
das, Apoll. Et merito μανιρός a 
vobis audio, de me et vobis ita 
sentiens, Hanc conversionem nemo 
probabit. Nam neque usu quo- 
dam loquendi probatur, uavixós 
inprimis de laudatorum studiis 
valere, neque ex éraípov ver- 
bis colligitur satis, μανόν ni- 
mium in laudando significare. 
Quid dicam de responso Apollo- 
dori, quod ex Astii conversione 
fit languidissimum?  Pessime de 
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4 ΠΛΆΤΩΝΟΣ 
ἐπωνυμίαν ἔλαβες, τὸ μανικὸς καλεῖσθαι, οὐκ οἷδα 
ἔγωγε" iv μὲν γὰρ τοῖς λόγοις ἀεὶ τοιοῦτος εἶ" σαυτῷ 


τε x«l τοῖς ἄλλοις ἀγριαίνεις πλὴν Σωκράτους. 


E 


AIIOA. ὯὮ φίλτατε, καὶ δῆλόν γδ5. δὴ, ὅτι οὕτω 


διανοούμενος καὶ περὶ ἐμαυτοῦ καὶ περὶ ὑμῶν μαίνο- 


μαν κοὺ παραπαίω; 


nostro loco meritus est Rücker- 
tus, qui, cum non posset, quid 
ἑταῖρος sibi voluerit his verbis, 
intelligere, scilicet e codd, μα- 
λακός pro μανρεός in textum re- 
cepit. ,Unde tandem mollis ap- 
pellatus sis, equidem non intel- 
ligo; in sermonibus enim semper 
talem te exhibes: et tibi et aliis 
succenses praeter Socratem.» Haec 
ut pugnant cum sequentibus, ita 
ut ne pugnare videantur, Rücker- 
tus in verbis Gavró τε xoà rois 
ἄλλοις dypiiveis insaniae la- 
tentem notionem deprehendit, ad 
qnam respiciens, quamque augens 
in maius per indignationem Apol- 
lodores dixerit: ὦ φίλτατε, xal 
δῆλόν ye Op] w.T, Δ. Artificiosa 
haec sunt, non vera, Neque 
Plauti auctoritate nunc movemur, 
qua uti Rückertus potuisset inre 
sua, Legitur nimirum in Me- 
naechm. v. 224. Both. 

Insanit hic quidem, qui ipse 
maledicit sibi, et v, 228. 

Nam tu quidem hercle certo 
non sanus satis, 
qui nunc ipsus 

maledicas tibi. 
8tallb., quoniam Apollodori inge- 
nium ad  morositatem proclive 
fuerit, etiam javixós de ingepii 
tristitia et morositato intelligen- 
dum iudicat, Deinde supplendum 
censet ὀρϑῶς δὲ δοκεῖς λαβεῖν 
αὐτήν ante verba ἔν μὲν ψὰρ 
τοῖς λόγοις ἀεὶ τοιοῦτος εἷ. To1- 
QUro$ autem interpretatnr μαγύ- 


Menaechme , 


ΩΣ 


κός, tristis ct morosus, Ut 
libere dicam, quid mihi videatur, 
Apollodorus et ad tristitiam et 
ad hilaritatem propensissimus erat 
ita, ut sive tristis sive hilaris 
suarum rerum modum ha- 
beret nullum, Nimium in 
tristitia Apollodorum reperimus 
Phaed. p. 117, D. in risu atque 
in maerore Phaed; p. 59. A, in 
vituperio Symp, p. 178, C.et ἢ.» 
et quo animo hominem in ma- 
Bistri laude fuisse censes, qui 
praeter Socratem omnes mortales 
infelices iudicabat? [n quo iu- 
dicio ut τὸ μανικόν eluceret ma- 
gis, Plato ἀγριαίνειν verbo usus 
est, quo verbo, animi summa 
commotio exprimitur. Idem ca- 
dit in ἀναβρυχησάμενος parti- 
cipium, quod quo exquisitius, eo 
aptius est ad turbas animi ex- 
primendas, Iam patere arbitror, 
HAYIXÓS h.l, neque de immodica 
laude neque de nimia morositate 
dici, sed de laudis vituperiique 
immoderatione. Rectissime autem 
Stallb, vidit, ante verba ἐν μὲν 
ydp τοῖς A. aliquid supplendum 
esse,' Solet enim yap particula 
ita adhiberi, ut sententia quae- 
dam, quam facile e cogitationum , 
serie supplere possis, omissa in- 
dicetur, Stallb, supplendum censet 
ὀρϑῶς δὲ 6oxtis λαβεῖν αὐτήν. 
Nobis placet εἰ μὴ ἔκ τῶν λό- 
y«v. Totius loci conversio haec 
est; Immer bist du derselbe, o 
Apollodorus, mxmer klagst du 
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ET. Οὐκ 


ἄξιον περὶ τούτων, 


15 


ὦ ᾿Δἀπολλόδωρε, 


νῦν ἐρίξειν' dAX ὅπερ ἐδεόμεϑά σου, μὴ ἄλλωρ ποιή- 
σῃς, ἀλλὰ διήγησαι τίνες ἦσαν οἵ λόγοι. 


AIIOA. Ἦσαν τοίνυν 


ἐχεῖνοι τοιοίδ τινές. μᾶλ- 


Aov δ᾽ ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν, ὡς ἐχεῦνος διηγεῖτο, καὶ ἐγὼ mtv 


ράσομαι διηγήσασϑοαι. 


dich und die andern an, und 
scheinst mir ohne weiteres, aufser 


Socrates, alle für unglückselig zu 


halten, indem du mit dir selbst 
den Anfang machst, Und woher 
du in aller Welt den Beinamen 
da hast, dafs man dich den Toll- 
kopf nemht, das weifs ich nicht, 
Er müfste denn aus deinen Aeufse- 
rungen herstammen. In diesen 
zeigst du dich wirklich 50; du 
zürnst dir und den andern, und 
zollst allein dem Socrates ein 
unmif[siges Lob. 

ὦ φίλτατε — zapa- 
παΐίω. His verbis, quae de μᾶ- 
ψικός nomine annotavimus, con- 
firmari videntur perpulcre, ἱἙταῖ- 
ρος nimirum cum mon nisi τὸ 
μανικὸς καλεῖσθαι commemo- 
rasset, consueta vehementia usus 
Apollodorus μαίνομα: xal πα- 
ραπαίω dixit, Haec verba optime 
transtulit summus Schleierm.: Ὁ 
Liebster, -so ist cs ja klar, wenn 
ich so denke von mir und euch,, 
dafs ich toll bih und von Sinnen. 
Inest tamen aliquid his verbis, quod 
male me habet, Nimirum amicus 
dixit: E dictis tuis illud cogno- 
men ortum est, aut eius originem 
et caussam ignoro, Ad haec verba 
num quadrare tibi videtur Apol- 
Jodori responsum ?: Quid quaeris? 
res acta est scilicet, sacvio et 
mente captus sum. Si quid vi- 
deo, oi μαγικοέ ut exoggerant 
res, ita rixari amant, ad utrum- 
que natura ducente. Ad rixas 


autem se composuisse Apollodorum 
etiam verba amici. docent: oux 
ἄξιον περὶ τούτων, ὦ ᾿ἀπολλό- 
δωρε, νῦν ἐρίξειν. Quid mul- 
tis? Posito post zapazaic signo 
interrogandi verba convertenda 
sunt: Ὁ Liebster, ist es denn 
nun schon so ausgemacht, das 
ich toll bin und von Sinnen, 
wenn ich so denke über mich 
und euch? 


τοιοΐδε τιν ἐς. Additur 
indefinitum pronomen, ut indi- 
cetur, sermones non verbo tenus ab 
Apollodoro referri, Recte Stallb, 
ferehuiusmodi convertit, Sic 
paullo infra p. 174, D. τοταῦ τ᾽ 
ἄττα σφᾶς ἔφη διαλεχϑέν- 
τας ἰέναι. Schleierm,: so ohn- 
gefáhr ,.. Adde p. 176. A, λό- 
yov τοιούτου τινὸς πατάρχειν. 
P. 180. C. Φαῖδρον μὲν τοιοῦ- 
τόν τινὰ λόγον ἔφη εἰπεῖν. 
Μᾶλλον δέ eius est, qui ipse 
se corrigit. Habet Ficinus; immo 
vero ἃ principio eodem ordine, 
quo Aristodemus retulit, vobis 
ipse nunc recensere conabor, cír, 
p. 188. D. οὕτω πολλὴν καὶ 
μεγάλην, μᾶλλον δὲ πᾶσαν 
δύναμιν x. τ. À. adde p. 193. E. 
ἕγα καὶ τῶν λοιπῶν axo- 
Gov τέ ἕξκαςτος ἐρεῖ, μᾶλλ ov 
δὲ τί ἑκάτερος" AyaSov γὰρ 
καὶ Σωκράτης λοιποί. p. 194. 
A. εἰ δὲ γένοιο, οὗ νῦν ἐγώ 
εἶμι, μᾶλλον δὲ ἴσως οὗ 
ἔσομας x, 1. À., 


174 


Magie, 
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"Ego γάρ ol Σωκράτη ἐντυχεῖν λελουμένον vs καὶ 


τὰς βλαύτας ὑποδεδεμένον, 


ἃ ἐκεῖνος ὀλιγάκις ἐποίει, 


καὶ ἐρέσθαι αὐτὸν, ὅποι ἴοι οὕτω καλὸς γεγενημένος. 
καὶ τὸν εἰπεῖν, ὅτι 'Emi δεῖπνον. εἷς "4yáOcvog. χϑὲς 
γὰρ αὐτὸν διέφυγον oig ἐπινικίοις, φοβηϑεὶς τὸν 
ὄχλον" ὡμολόγησα δ᾽ sg τήμερον παρέσεσθαι. ταῦτα δὴ 


ἔφη γάρ οὗ Σωκράτη. 
nostra cogitandi ratione verba 
8i spectas, scriptum exspectaveris : 
ἔφη ydp Σωπράτει ἐντυχεῖν. 
Illud genus dicendi ex objectivi- 
tate enatum est, qua pro ingenio 
suo Graeci utebantur in narratione, 
Eo autem efficitur dicendi genere, 
ut Socratis loti calceisque ornati 
imago oculis obversans lectorum, 
ut Apollodoro, ita quaestionem 
moveat lectori: ὅποι lor οὕτω 
καλὸς ytytvguévos. Sexcenties 
hoc dicendi genus reperias apud 
Graecos scriptores, unum exem- 
plum ut laudem, cfr, p. 174, E, 
oi uiv ydp &USU$ παῖδά τινα 
ἕνδοϑεν ἀπαντήσαντα ἄγειν 
*. τ A. 

rds βλαύτας. Schol. ha- 
bet: ὑδ ο δή ματα. οἱ δὲ βλαυ- 
τία, σανδάλια ἰόχνά. Satis no- 
tum est, Socratem perraro cal- 
ceis usum esse, id quod nostro 
loeo colligitur e verbis ἃ éx&i- 
vos ὀλιγάκις ἐποίει. Quod raro 
fecit Socrates, ut calceis uteretur, 
idem Aristodemus nunquam fe- 
cisse perhibetur p. 178. B. 4pi- 
$ró8rjuos ἦν Ti$, Κυδαϑηναιευὺς, 
μικρὸς, ἀνυπόδητος à Et. 

χϑὲς y dp αὐτὸν Ózér 
Qvyov. De διαφεύγειν verbi 
potestate vide quae annotata sunt 
ad p. 7, Ceterum brevius qui- 
dem Socrates loquitur, non item 
obscurius. Sententiarum ordo 
haec est: Iam heri Agatho 
me vocavit, sed non im- 


petravit a me, utfaoe- 
rem,quod iuberet, Odiosa 
enim erat concitatiorum 
hominum turba strepens. 
Promisi autem ei hodie 
ad coenam, 

ταῦτα δὴ ἐκαλλωπι- 
δάμην. Rostius V. Cl.&d verba 
ἐκαλλωπισάμην, ἵνα — ἕω au- 
notat; ornávi me (et nunc orna- 
tus sum) ut accedam. Vide Stallb. 
sd Plat de rep. V. p. 472. C., 
qui laudat Rost. Gramm. $. 122, 
not 4. b, Herm. ad Viger. p.850. 
Buttm. $. 126. i. Ταῦτα δή 
interpretes positum esse censent 
pro διεὶ ταῦτα δή, de quo usu 
loquendi vid. Matth. Gramm. 
pl. $. 470. 7. p. 878. Rectius 
opinor, ταῦτα de ornatu intelli- 
gitur, ut verba convertenda sint: 
Hoc igitur, quem miraris (obrco 
καλὸς γεγενημένος), ornatu or- 
navi me et nunc ornatus sum, ut 
pulcher ad pulcrum ἃ accedam, Si 
dictum esset supra ὅποι ἴοι τ ή- 
μερον οὕτω καλὸς γεγενημέ- 
70$, unice probaremus iuncturam 
hanc; promisi antem ei hodie 
ad coenam, atque eius rei gratia 
ornavi mo cet, 

πρὸς τὸ ἐϑέλειν ἂν 
ένατ Stephani hano emen- 
dationem, inquit Rückertus, li- 
brorum lectionis ἐντένας a Bek- 
kero, Dindorfio, Astio, Sommero, 
Stallbaumio receptam, admodum 
dubitanter retinui; Quod enim 
in sequentibus simpl, iévaz po- 
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ἐχαλλωπισάμην, ἵνα καλὺς παρὰ καλὸν ἴω. ἀλλὰ σὺ, ἦ 
δ᾽ ὃς, πῶς ἔχεις πρὸς τὸ ἐϑέλειν ἂν ἰέναι ἄκλητος ἐπὶ 


* 


δεῖπνον; Κἀγὼ, ἔφη, εἶπον, ὅτι Οὕτως, ὅπως dv σὺ 
κελεύῃς. Ἕπου τοίνυν, ἔφη, ἵνα καὶ τὴν παροιμίαν 
διαφθείρωμεν μεταβάλλοντες, ὡς ἄρα καὶ ἀγαϑῶν ἐπὶ 
δαῖτας ἴασιν αὐτόματοι ἀγαϑοί. “Ὅμηρος μὲν yàg κιν- 


situm est, ex eo non sequitur, 
ut etiam h, 1. debeat, Immo si 
locus, e quo Socrates cum Aristo- 
demo profecturus erat, inferior 
fuit quam is, ubi Agatho habi- 
tabat , nonne tum primo. loco 
poni licuit ὠντέναι, sufficiebat 
in seqq. simplex verbum?» , His 
verbis contra eos disputatum est 
Yectissime, qui e ,, sequentibus 
faciv et ἰέναι de dv ἰέναι iu- 
dicarunt. Atquge sic Stallb, iu- 
dicasse miror annotantem: Codd. 
et vett. editiones omnes ἐθέλειν 
ἀνιέναι, quod de Stephani con- 
iectura mutavimus praeeunte Astio 
et Bekkcro, — Nimirum sequitur 
deinde la 61v et ἱέναι de ea- 
dem re dictum, — Caecntiisse 
videntur interpretes, ubi scriptor 
verborum positu studiose fecit, 
nt clare videre potuissent, Ἐπὶ 
δεῖπνον et ad iévaz pertinet et 
&d ἄκλητος; nam ut καλεῖν ἐπὶ 
δεῖπνον recte dicitur, ita ἄκλη- 
τος ἐπὶ δεῖπνον bene habet; rur- 
sum ἐέναι arctius eum ἄκλητος 
coniungendum est, et est in hac 
coniunctione enuntiati acumen, 
Verba convertenda sunt: Kónu- 
test du dich wohl entschliessen, 
obgleich — uneingeladen, 
doch zu kommen zum Gast- 
mahl. Iam concedamus necesse est 
Rückerto, ὠνεέναι ἐπὶ δεῖπνον 
recte dici, si in altiore loco Aga- 


thonis domicilium fuisseconstaret, ' 


non recte dici &vzév az ἄκλη- 
τος Rückerti aequitas concedct 


nobis. cfr. p. 174.C. ἄκλητον 
ἐποίησεν ἐλϑόντα τὸν Μενέ- 
λεῶν ἐπὶ τὴν ϑοίνην, ubi rur- 
sum iudicare licet e positu ver- 
borum de scriptoris voluntate, 
Adde p. 174. D. ὡς ἐγαὶ μὲν 
οὐχ ὁμολογήσω ἄκλήτος 
ἥκειν, ἀλλ᾽ ὑπὸ σοῦ πεκλη- 
μένος. Ceterum πῶς ἔχεις πρὸς 
τὸ ἐθέλειν ἄν verba respondent 
nostratium: Wie steht es bei dir 
mit der Lust .., pro Háttest du 
wohl Lust ,... cfr. p. 176. B. 
δέομαι ὑμῶν ἀκοῦσαι, πῶς 
ἔχει πρὸς τὸ ἐῤῥῶσϑαι πίνειν 
᾿Δγάϑων. 

ἕνα καὶ τὴν παροιμίαν 
— μεταβάλλοντες. Socra- 
tes haud raro poétarum versus 


.immutabat, ut mutati contrariam 


sententiam  funderent,  "Tangit 
huuc morem Appulei, Flor, p. 6. 
ed. I, Bosschae: Nec ista re cum 
Plautino milite congruebat, qui 
ita ait: 
Pluris est oculatus testis unus, 
quam auriti decem. 
Immo enimvero hunc versum 
ille (sc, Socrates) ad examinan- 
dum homines converteret : 
Pluris est auritua testis unus, 
quam oculati decem, 
Editores fere omnes e codd. pla- 
rimorum auctoritate μεταβαλόν- 
τὲς receperunt. Praetalit μετα- 
βάλλοντες Bastius, quod et codd, 
nonnulli iique melioris notae ex- 
hibeot, Couveitit Stallb. muta- 
fione corrumpazus, participio iu 
, . 
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δυνεύει οὐ μόνον διαφθεῖραι, ἀλλὰ καὶ ὑβρίσαι εἰς 
ταύτην τὴν παροιμίαν. ποιήσας γὰρ τὸν ᾿“γαμέμνονα 
C διαφερόντως. ἀγαθὸν ἄνδρα τὰ πολεμικὰ, τὸν δὲ Μενέ- 


substantivum converso, quo sub- 
stantivo temporum discrimen ve- 
latur, Unicerectum est μεταβάλ- 
λοντες. Nam qui mutat, eo ipso, 
quod mutat, proverbium corrumpit. 
Vides igitur, eiusdem actionis esse 
et διαφϑείρειν et μεταβάλλειν, 
cuius actionis et obiectum et ef- 
fectus h.l. commemorantur. Hoc 
autem videtur doctis viris fraudi 
fuisse, ut putarent, de duplice 
actione, quae temporis discrimen 
in se susciperet, Platonem egisse, 
ὡς ἄρα xal ἀγαθῶν. 
Schol. ad hunc locum: αὐτόμα- 
roi δ᾽ ayaSol δειλῶν ἐπὶ δαῖ- 
τας ἴασιν. ταύτην δὲ λέγουσιν 
εἰρῆσϑαι ἐπὶ '"HpaxAd, ὃς ὅτε 
ἑστιῶντο τῷ Kis ξένοι ἐπέστη" 
“Κρατῖνος δὲ ἐν Πυλαΐίᾳ “μεταλ- 
λάξας αὐτὴν γράφει οὕτως. 
οἵδ᾽ αὖθ᾽ ἡμεῖς, εἷς ὁ παλαιὸς λὅ- 
yo$, αὐτομάτους ἀγαϑοὺς iévat 
πομψῶν ἐπὶ δαῖτα ϑεατῶν. 
καὶ Εὔπολις ἐν Χρυσῷ γένει. 
E schol. verbis facile colligitur, 
vario modo hoc proverbium im- 
mutatum fuisse a Graecis, vid, 
Athen. IV. 27, p, 178. Cal. De 
primaria autem proverbii forma, 
quam Schol. indicat, Schleierm. 
haec disputat in den Anmerk. zur 
Uebers. p. 524. Eiu sonderbarer 
Gedanke ist es vonm' dem Scho- 
liasten, dass er uns an das zweite 
Sprüchwort des Athenaeos ver- 
weiset, welches von Tapfern vnd 
Feigherzigen handelt ( dyaSot 
δειλῶν), wahrscheinlich in dem 
kriegerischen oder  feindseligen 
Sinn, dass die Tapfern ungeladen 
erscheinen und, die Feigherzigen 
vertreibend, sich selbst an die 


Schüsseln setzen. Sondern $o- 
crates. meint &yaSot ἀγαϑῶν 
ἐπὶ δαϊΐτας, und sagt nur scherz-- 
weise, sic wollten es durch eine 
Umdrehung einmal verderben, iu- 
dem sie námlich den Agathon 
und seine Gáste ἀγαϑούς nann- 
ten. .... Der Homerische Fall 
lisst sich auf das ὠγαϑοὶ ἐπὶ 
δειλῶν gar nicht anwenden, weil, 
wenn nür eine Ànwendung über- 
haupt da sein soll, Agamemnon 
musste ein δειλός sein. Sondern 
was Socrates dem Homer vor- 
wirft, ist, dass er auf das Sprüch- 
wort, als sei es álter, anspielend 
den Menelaus einen dy/aS0$ nenne, 
Haec sübtilius, quam verius dis- 
putata sunt. Primaria proverbii 
forma ea est, quam Scholiasta 
laudat, quae quomodo mutata $it 
et ab Homero et a Platone, iam 
videamus. Nam etiam ii intcr- 
pretes, qui Schol. formam ut pri- 
mariam proverbii aguoscunt, de 
mutationis et corruptionis ratione 
male iadicarunt. Legitur apud 
Homer. Il. 5, 408. 
αὐτόματος δέ οἱ ἦλθε βοὴν 
dyaSos Μενέλαος, de quibus 
verbis Plato ita videtur iudicasse, 
ut βοὴν dyaSós voce non vir- 
tute fortem interpretaretur, id- 
que verbis ayaSov rd πολεμικὰ 
sc, ἔργα opponeret.  Assumto 
deinde Apollinis iudicio, quod le- 
gitur Il. p, 588., aperte eloquitur: 
ignavum ad fortem accessisse 
ἄκλητον h. e. invocatum, 
Proverbii primitiva forma si est, 
ut diximus, αὐτόματοι δ᾽ àya- 
Soilóri:AQv ἐπὶ δαῖτας ἴασιν, 
facillime agnoscas licet homericae 
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Asov μαλθακὸν αἰχμητὴν, ϑυσίαν ποιουμένου καὶ ἑστιῶν- . 


τος τοῦ ᾿Δἡγαμέμνονος. ἄκλητον ἐποίησεν ἐλθόντα τὸν Με- 
ψνέλεων ἐπὶ τὴν ϑοίνην, χείρω ὄντα ἐπὶ τὴν τοῦ ἀμείνονος. 


poéseos superbiam, quae iisdem 
verbis eodemque usa verborum 
ordine sententiae innocentiam ita 
pervertit , ut ,proverbium audiat : 
αὐτόματος δ᾽ ἐγαϑῶν δειλοὶ 
imi δαῖτας ἴασιν. lam quod 
Homerus fecit, idem licere sibi, 
ut proverbium corrumperet, So- 
crates putabat, Neque tamen pro 
δειλῶν, quod in primitiva pro- 
verbii forma legitur, ad Agatho- 
mis nomen .alludens ἀγαθῶν 
scripsit, ut Stallbaumium judi- 
€éantem video, — forma enim 
proverbii eificeretur: haec: αὐτό- 
μάτοι δ᾽ ἀγαϑοὶ ἐγαϑῶν, 
qui: verborum ordo non reperitur 
nostro joco, —' neque xa part., 
ut Rückert, censet, hnius muta- 
tionis indicium facit, — pertinet 
enim vocula ad totam enuntiatio- 
nem, cuius exemplum habes Symp. 
p, 193. C. εἰ δὲ τοῦτο ἄριστον, 
ἀναγκαῖον καὶ τῶν νῦν παρ- 
ὄντων τὸ τούτου ἐγγυτάτω 
ἄριστον εἶναι. Adde p. 306. A. 
ἄρ᾽ οὖν, ἔφη, καὶ οὐ μόνον 
εἶναι, ἀλλὰ καὶ ἀεὶ εἶναι, — 
sed Homericum δειλοί in ἀγαϑοέ 
mutavit, minus, ut videtur, Aga- 
' thonis nomen (dyaSóv), quam 
Aristodemi laudem (ἀγαϑοὶ) re- 
spiciens: αὐτόματοι δ᾽ ayaSov 
ἀγαϑοὶ "ἐπὶ δαῖτας laci. 
Comprobatur haec explicatio no- 
stra perpulcre Aristodemi mo- 
destissimo responso : ἴσως μέντοι 
ϑγανδυνεύσω "καὶ ἐγὼ οὐχ ὡς 
σὺ λέγεις, ὦ ZXoxparts, ἀλλὰ 
xag “Ὅμηρον φαῦλος ὧν 
ἐπὶ δοφοῦ ἀνδρὸς ἱέναι ϑοίνην 
ἄκλητος. Ceterum ad Homeri- 
cam illam proverbii corruptio- 


nem, non ad primariam formam 
eius Socratem 8, Platonem re- ' 
spexisse, etiam ex ordine verbo- 
rum colligitur, qui est apud Pla- 
tonem, Homerum enim ex αὐτό- 
paroi ó' ἀγαϑοὶ δειλῶν fecisse 
consentaneum est: αὐτόματος 
&yaSov δειλοῖ nihil mutata 
verborum sede, et tamen mutata 
sede subiecti, Iam servato, qui 
&epud Homerum est, verborum or- 
dine Plato scripsit: 


ἀγαθῶν αὐτόματοε ἄγα- 
S oí. 


uaASaxóv αἰἱχμητήν. 
Fortem. et strenuum bellatorem 
Menelaum fuisse, e multis Homeri 
locis colligitur, Semel apud eun- 
dem vocatur μαλθακὸς αἰχμητής 
Il, o, v. 588., ad quem locum 
Platonem respexisse multi fuere, 
qui annotarunt, Utitur autem il- 
lis verbis deus Graecis infestus 
atque rerum bellicarum minus 
peritus, Apollo, non, ut ignaviam 
Menelai , notaret, sed Hectoris 
suimum ut excitaret et augeret, 
Si displicet Agiter, quam supra 
commemoravimus, malitiosa βοὴν 
ἀγαθὸς verborum interpretatio, 
(licere antem interdum poétarum 
versiculos wer iocum falso inter- 
pretari, quis negabit): quibus ta- 
men displiceat, iis dictum esto: 
Menelaum. uaASexóv appellari, 
ut Agamemnone inferior, non ut 
ignavus fhisse: indicetur — Quid, 
quod Aristodemus paullo infra di- 
eit p. 174. C, Ἴσως μέντοι κινδυ- 
γεύσω --- φαῦλος ὧν ἐπὶ σοφοῦ 
ἀνδρὸς ἱέναι ϑοίνην ἄκλητος, 
mum revera hominem nequam 

9* 
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Ταῦτ᾽ ἀκούσας εἰπεῖν ἔφη" Ἴσως μέντοι “κινδυνεύσω 
καὶ ἐγὼ οὐχ ὡς σὺ λέγεις, ὦ Σώκρατες, ἀλλὰ καϑ' 
Ὅμηρον, φαῦλος ὧν ἐπὶ σοφοῦ ἀνδρὸς ἱέναι ϑοίνην 
D ἄκλητος.. ἀρ οὖν ἄγων μὲ τι ἀπολογήσει; ὡς ἐγὼ μὲν 
οὐχ ὁμολογήσω ἄκλητος ἥκειν, ἀλλ ὑπὸ σοῦ κεκλημέ- 


fuisse putas, aut, ita moratum, ot 
qui ipse φαῦλον. se esse confi- 
teretar? Si quid video, nihil 
aliud indicare Aristodemus voluit 
addita φαῦλος vocula, quam se 
* eum Agathonis sapientia compa- 
ratum Agathene inferiorem esse. 
ἄρ᾽ οὖν ἄγων ué r1dzo- 
Aoy5ós:; Verba difficillima 
sunt ad explicandum. Faciendum 
igitur est, ut, antequam seaten- 
tiam qualemcunque nostram ape- 
riamus, quid alii de hoc loco 
censuerint, videamus.  Levissima 
Aaccentus mutatione Astius scri- 
bendum coniecit: ὦρ᾽ οὖν ἄγων 
μὲ Tl ἀπολογήδει. Sed duplex 
interrogatio ab hoc loco alienis- 
sima videtur. Creuzer, Lect, Plat. 
ed Plotin, de pulcritud, p. 518, 
ἀγαγών coniecit, quod saepis- 
sime scribarum incuria in ἄγων 
mutatum reperies, Ea coniectura 
Stallbaumio probatur, qui verba 
convertit: Num igitur aliqua ra- 
tione excusare poteris, quod me 
ndduxeris? Addit autem, non 
quaerere Aristodemum, ecquam 
habiturus sit excusatio- 
nem, dum ipsum adducat, 
sed num futurum sit, ut 
possit excusari aliquo 
,modo,quum ipsum ad epu- 
las secum duxerit, Non 
male, — Nihil coniectura opus est, 
Ut rectius vérba intelligantur, ab 
Aristodemi responso exordiendum 
est, quod legitur. p. 174. B, 
οὕτως (sc. ἔχω) ὅπως dv σὺ 
κελεύῃς h, e. ibo, manebo, prout 


iusseris. Haee eo consilio di- 
cuntur, ut Aristodemus, quod in- 
vocatus venisset, a nemine pos- 
set, utpote qui vocatus esset a 
Socrate, —rusticitatis — accusari, 
Socrates contra, ut. homivem ad 
suscipiendum iter dulcedine qua- 
dam pelliceret simulque itineris 
suscepti excusationem a se amo- 
veret, Aristodeme, inquit, dio, si 
placet, Agathoni, quod Homerus 
fecerit, ut verba proverbii cor- 
rumperet: αὐτόματοι δ᾽ ἀγαϑοὶ 
δειλῶν ἐπὶ δαῖτας ἴασιν, idem 
te experiri voluisse, atque eius 
rei gratia ad γαϑῶν δαῖτας 
venisse αὐτόματον daya- 
Sóv. Aristodemus autem quum 
vereretur, ne φαῦλος potius ad 
normam Homerici proverbii, quam 
«yaSos ad Agathonem profectu- 
rus sit, a Socratica proverbii mu- 
tatione adventus excusationem 
petitum iri negat, atque iturum 
se fastidit, nisi a Socrate voca- 
tus esse dicatur, lam quo faci- 
lius hominis animum obfirmatum 
perspicias, ἄγων scriptum est 
non .dyayov in interrogatione, 
quam nunc interpretaturi sumus, 
Nimirum praesentis femporis par- 
ticipium eam vim habet, ut de 
Socratis actione intelligendum si- 
mul Aristodemi voluntatem in- 
volvat manifesto: εἰ Gy 07$ με, 


Seusus est: Wenn ich mich 
von dir führen lasseu 
wollte, Spreta autem dulce- 


dine illa, quae in Socratica pro- 
verbii mutatione continetur, et 


we . 
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vog. Σὺν τε δύ᾽, ἔφη, ἐρχομένω, πρὸ ὁ τοῦ βουλευ- 


L4 


σύμεϑα Ó 


τι ἐροῦμεν. ἀλλ᾽ ἴωμεν. 


Τοιαῦτ᾽ ἄττα ἀφᾶς ἔφη διαλεχϑέντας ἱέναι. τὸν 
οὖν Σωκράτη ἑαυτῷ πῶς προρέχοντα τὸν νοῦν xot& 
τὴν “ὁδὸν πορεύεσϑαι ὑπολειπόμενον, καὶ περιμένοντος 


qua dicitur ad bonum accedere 
invocatus &y»«Só$, aliam 
iam exigit excusationem non sibi, 
quod. accesserit invocatus, sed 
Socrati, quod se vocaverit, Haec 
verborum explicatio sequentibus 
verhis perpulcre probari videtur, 
Schleierm. convertit: ^ Wirst du 
mich also auch etwas entschnl- 
digen, wenn du mich einführst? 
Rectior verborum conversio. haeo 
est; Num igitor, δὲ duci me a te 
patiar, nliud quid habes, quo 
possis te, quod me vocave- 
ris, excusare? Quod ad me, οὐχ 
ὁμολογήσω ἄπλητος ἥπειν, aAA 
ὑπὸ σοῦ κεκλημένος. — T pro 
τὲ ἄλλο positum reperies haud 
earo npud scriptores Graecos, cfr. 
Plat. de rep. I. p. 882. C. ἀλλὰ 
τέ οἴει; ἔφη. Sed quid aliud tu 
ceuses. Mallem tomen h, ἢ. legere 
ἄλλο τι οἴει; Adde Plat, Crit, 
p. 50. €. cap. XI. fin., ad quem 
locum Stallb, laudat. Lamb, Bos, 
de Ellips, p. 27. ed, Schaef, Ut 
unum locum e Latinis scriptori- 
bos laudem, apud 'l'erent. legitar 
Hedut. Act 1, 8c. L v. 17. 
Nuuquam tam mane egredior, ne- 
que tam vesperi domum revertor; 
quin .te in fundo couspicer fo- 
dere aut arare ant aliquid fa- 
cere denique, 

δύν τε 6U, ἔφη. seqq. An- 
notat Stalib. ad h. 1.: , Alludit 
ad Ll. X. v; 224," unde suum 
Hàusit Rückertus scribens satis 
negligenter: Hom, Il x. 224. 
Pro πρὸ ὁ τοῦ, quaekFischori 


-suspicabitur fortasse, Graeci 


coniectura est, libri exhibent ad 
unum ómnes πρὸ ὁδοῦ, 'O τοῦ 
sntiquitus disiounctim — scriptum 
cun seriore tempore coniunctim, 
ut fit, ederetur, ad mutationem 
suapte figura pellexit, Ceterum 
πρὸ ὃ τοῦ nou debebat Stallb, 
convertere alter altero me- 
lius. Socrates controversiae per- 
taesus, et sibi et Aristodemo ex- 
cusatione opus esse concedit. Sibi, 
qnod invitaverit, illi, quod audiens 
fuerit vocanti, Sensüs est; In- 
ter eundum tu mihi, ego 
tibi, quid utrique dicen- 
dum sit, pro spiciamus, 
κατὰ τὴν ὁδὸν πο- 
psusóSaz Habet Ficinus: 
Socratem cogitabundum 
lento nimis passu gra- 
dientem exspectasse sae- 
pius, taudem iussisse So- 
cratem, ut praeiref, Euar- 
ratio haec est, non conversio 
verborum,  Ficini verba qui ac- 
curatius examinaverit,  mecu 


verbis. olim. infuisse, quod τὰ à 
centiorum cura sublatum, magnas 


molestias Ficino excitaverit. dE Pi 
ἐπειδὴ δὲ yevéíóSa: No De 
Stephanus ἐγένετο scribendum ἧς " » 


coniecit, Wolf, de ellipsi συνέβη 


: verbi cogitavit, ἡ ἐπειδὴ -- 


γενέσϑαι, ita paullo infra εὐϑυς 
δ᾽ οὖν ὡς ἰδεῖν. Haec structura 
virtus admirabilis est Graecae 
orationis, qua eficitur h, 1, ut 
et de prioris narratoris vivaci- 
tato, et de elterius nurrntoris 







τε 
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οὗ κελεύειν προϊέναι εἰς τὸ πρόσθεν. 


ἐπειδὴ δὲ γε- 


νέσϑαι ἐπὶ τῇ οἰκίᾳ. τῇ ᾿᾿γάϑωνος, ἀνεῳγμένην κατα- 


ϑεῖν. 


fide, aliena, non sua, exhibentis, 
lector admoneatur, Exempla huius 
structurae plurima interpp. ad h. i 
laudant v. c, Plat, de rep. X. 
p. 617. D. ópàs οὖν, ἐπειδιὴ 
ὅϑαι, £vSUs δεῖν idyoi 

πρὸς τὴν Λάχεσιν. p. 619. C., 
"pP. 620. D., p. 621. B. — Ce- 
terum in tota hac enuntiatione 
infinitivi imperfecti 'et aoristi al- 
ternant ita, ut aoristicum tempus 
actiones momentaneas, imperfe- 

- dug actiones denotet. 
Σ μὲν ydp. Woc legitur i iü 

Bodl, l aliüsque codd. non paucis. 
Inceptae structurae | potestatem, 
de qua modo dictum est ad 
ἐπειδὴ --- γενέσϑαι, misere tur- 
bant τὸν μέν verba, quae olim 
pro ὋΣ μέν edebantmi — Facere 
autem non potuit Apollodorus, ut, 
cum Aristodemum paullo ante lo- 
 quentem induxisset, nunc desub- 
ito ipse in se reciperet illius 
orationem, id d τὸν μέν 
scriptura efficitür. Recte igitar 
editores of μέν Platoui vindicu- 
runt, quod et Photius praebet i ia 
Lex, s, v. οἷ. Habet enim: ol 
i πωμένως ἀντὶ τοῦ ἑαυτῷ" 
poor δὲ οὗτοι" συμπόσιον" 
"οἵ μὲν γὰρ εὐθὺς παῖδά τινα 

τῶν ἔνδον (2) ἀπαντήσαντα. 
xal καταλαμβάν etv. 
Hoc ne quis cum Rückerto 
ΠῚ » quod in antecedente 
"orationis. fieidUEo obiectum sit, 
^in hoc subiectum: es se καταλαμ- 
pontus Jd absolute 
ier 
pwiPere wibba ἄγειν, h. &.: 


"E λαμβάνειν τὴν ϑύραν, καί τι ἔφη. αὐτόϑι γελοῖον πα- 
οἷ μὲν γὰρ εὐθὺς παῖδά τινα ἔνδοϑεν ἀπαντή- 


dixit, puerum, qui obviam venis- 
setsibi, ducem fuisse adeum 
locum, ubi ceteri cousedissent, et 
ἔφη καταλαμβάνειν ἤδη μὲ — 
Ceterum solebant QGraeói verbi 
transitivi iofinitivo, qui «idem 
subiectum habeat, atque verbum 
fiu'tum, e quo pendet, subiectum 
non addere ea fortasse de caussa, 
ne dupliciter posito accusativo 
(subiecti et obiecti) ambiguitüs 
Oriretur sententiae, atque ut fa- 
cilius obiectum agnosceretur, cfr. 
Earip. Phoen. v, 81. πόσιν πεΐϑε: 
τεκεῖν, ubi non addi ibo oid 
nomen personale, quiu 
tatem sententiae elliciat, ἡ - Huius 
loquendi normae adeo severi ar- 
bitri Craeci erant, ut ne in in- 
transitivis quídem verhis, quae.e 
dicendi verbis penderent, aecusa- 
tivum pronominis casum inliuitivo 
eddi paterentur, Ubi autem 
nomen ponendum erat necessario, 
ut in Plat, Parm. p. 197, D. 
nominativum posuerunt, | ποι ac- 
cusativum : ναὐτός τε ἕ; 
ἔφη ὁ IloSó0epos : 
Παρμενίδην. 

εὐθδὺς δ᾽ οὖν. Mb eti 
particulae ita plerumque adliiberi 
soleut, ut duorum 
bus apponantnr, mutuam. re 
nem iudicent, R E 
nequit nisi inter verb quae 
suapte natura ponti diri ind 
&lterum referri, Adhibentur itaque, 
ubi nomen nomini, vei 1 
particnla . particulae - 
Ygitur mostro loco ἢ 
epectaveris , error eed 
"nomiuisk proprii locum- obtinet - 


* 


n 


᾿ 
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" 


davru ἄγειν οὐ κατέκειντο ob ἄλλοι, καὶ καταλαμβάνειν 
ἤδη μέλλοντας δειπνεῖν. εὐθὺς δ᾽ οὖν ὡς ἰδεῖν τὸν 
᾿ἀγάϑωνα, ἾὮ,, φάναι, ᾿Αριστόδημε, εἰς καλὸν ἥκεις, 


ὅπως συνδειπνήσῃς" εἰ δ᾽ 


οἵ μέν — τὸν δὲ ᾿ἀγάϑωνα. De- 
flexiase nutem scriptor a.consneto 
harum particularum usu videtur, 
quod enuntiatio ita conformanda 
erat, ut non solum ol responde- 
ret sequenti τὸν 4ydS cra, sed 
etiam εὐθύς ad sequens &USv$ 


referretur. Duplicem hanc rcela-: 


tionem indicare tantummodo scri- 
ptor potuit, revera exprimere m 

potuit, Scripsit itaque οὗ μέν — 
εὐθὺς δέ. Sed quoniam bac di- 
cendi ratione non sublata quidem 
et prorsus deleta, sed. turbata 
tamen. atque imminuta est vis 
relationis utriusque ol μέν — 
τὸν δὲ AydScva et sUSUs μέν 
— εὐθὺς óí; ne singula totius 
enontiati membra dissoluta vide- 
rentur, οὖν particnlam scriptor 


. adiccit, quae utcontinuandi par- 


t cula est, ita membrorum hiatum 
explet commodissime, Simili ra- 
tione scriptum  xeperies Apol. 
Socr. init Oct μὲν ὑμεῖς, ὦ 
ἄνδρες ᾿᾿Αϑηναῖοι, πεπόνϑατε 
ὑπὸ τῶν ἐμῶν κατηγόρων; oux 
οἵδα" ἐγ οὐ δ᾽ οὖν καὶ αὐτὸς, 
vz' αὐτῶν ὀλίγου ἐμαυτοῦ ἐπε- 
λαϑόμην. Quo loco non ὑμεῖς 
μέν --α᾿ ἐγὼ δέ Plato scripsit, 
quod. inceptae enuntiationis ratio 
etiam. 0 τὸ μέν. — δειγότατον 
δέ füagitabat. Οὐὖν᾽ priori par- 
ticulae additum. reperies Symp. 
p.176.B. ἐγ à μὲν οὖν λέγω 
ὑμῖν Ori τῷ ὄντι πάνυ χαλε- 
πῶς ἔχω ὑπὸ τοῦ. χϑὲς πότου 
»a μας ἀναψυχῆς τινὸς, 
οἶμαι δὲ καὶ ὑμῶν τοὺς 
πολλούς, quo loco chiasmi 
ratio, qni plerumque in huiesmodi 


ἄλλου τινὸς ἕνεκα ἦλϑες, 


locis reperitur, ἐγώ non ad λέγω 
docet sed ad χαλεπῶς ἔχω re- 
ferendum esse,  luterdum οὖν 
particula omittitur in hoo di- 
cendi genere de industria, ut rc- 
pugnantia quaedam voluntatis ex- 
primatur, verborumque relatio 
minus sibi respondentium denuo- 
tet id, quod apud Homerum est 
ixdw ἀέκοντέ ye ϑυμῷ. E. g. 
Piat, Ep. VIL. p. 825. A, πάλιν 
δὲ βραδύτερον μὲν,εἶἷλπκε 
64 ue ὁμῶς ἡ περὶ τὸ πράττειν 
Td κοινὰ xal πολιτικοὶ ἐπιϑυ- 
Jia. Adde Soph. Oed. C. ν. 591. 
Twtyxov xaxorat, ὦ ξένοι, 
ἤνεγκον, ἄκων μὲν, ϑεὸς ἴστω, 
τούτων 6' αὐδϑαίρετον οὐδέν, 
quo locó Reisig. ἄκων μέν scri- 
bendum coniecit, Dubito, num recte, 


Pessime autem alii docuerunt, - 


supplendum esse post ὥκων μέν 
— ἑκὼν δὲ oj. Ceterum huius 
structürae exempla permulta re- 
periuntur, quibus ellectum est, ut 
scribae interdum δ᾽ oZ» pone- 
rent,ubi γ᾽ οὖν a Platone exhi- 


, bitum est. 


εἰς καλὸν ἥκεις, ὅπως 
δυγδειπνή σδῃξςφ. Fortasse.e 
Dawesiaoa ill leje, quae. dis 
coniunctivo aor. 1, vetat ὅπως 
coniungi, Bekk. et Ast, συνδεῖ- 
πνήσεις | correxerunt. — Frustrá, 
Stallb. annotat ud h, 1: Vulga- 
tum ὕπως συνδειπνήσῃθ mutavi, 


mon quo coniuncti aoristi 
primi soloecum putaverim, quao 
fait mmaticorum quorundam 


opinio, Ej quod futurum 
rei ipsi magis accommodatum 
eo videbatar. — Continet enim 
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εἰραῦϑις ἀναβαλοῦ" ὡς καὶ χϑὲς ζητῶν σε, ἵνα καλέ- 


σαιμι, οὐχ οἷός. τ᾽ ἦ ἰδεῖν. 


ἀλλὰ Σωκράτη ἡμῖν πῶς 


οὐκ ἄγεις; Kol iyg, ἔφη μεταστρεφόμενοβ, - οὐδαμοῦ 


ὑρῶ Σωκράτη ἑπόμενον. 


εἶπον οὖν, ὅτε καὶ αὐτὸς 


μετὰ Σωκράτους ἥχοιμι, κληθεὶς ὑπ᾽ ἐκείνου δεῦρ᾽ ἐπὶ 


cohortationem Áristodemi, ut epu- 
lis interesse velit, adeoque indi- 
cat, Agathonem persuasum habere, 
hoc αὖ eo factum iri. Nam in 
invitandi formulis Graeci semper 
post ὅπως iuferunt futurum 
fempus, nunquam coniunctivum 
aoristi, — Scripsit autem V, 
D. εἰς καλὸν ἥκεις" ὅπως συν- 
δειπγήσεις, Efficitur autem hac 
verborum disiunctione, ut Agatho, 
ceteroquin homo elegantissimus, 
parum honeste nunc egisse vi- 
deatur, E Stallb. sententia con- 
vertenda sunt Agathonis verba: 
Schón, dass du gekommen bist; 
speise nun mit! Hoe non tam 
est vocare aliquem ad coenam, 
quam exprobrare alicui tecto ad- 
ventus temeritatem ; quasi non 
per so intelligatur, eum, qui ad- 
venerit, una convivari, Bectior 
explicatio haec est: Du kómmst 
gerade noch zur rechten Zeit, 
um mit uus zu essen; hoo 
modo  praeposterae invitationis 
odiosa commemoratio vitatur fe- 
liciter et rectius simul verba ex- 
plicantur: εἰς καλὸν ἥκειξ. Sui- 
das habet: εἰς καλόν" svxaipes. 
Recte, 


ὡς καὶ χϑ ἐς. Urbanitatem 


Agathogis ex his verbis cogno- . 
scaslicet, Sensus est: Si alius, 


rei gratia huc profectus 
es, in posterum differ; 
idem enim et ego facere 
cogctus, erem heri, cum 


te quaorerem, ad epulae 


utínvitarem, te nusquam 
terrarum pesapietenm 


οὐχοῖόςτ᾽ 5 ἰδεῖν. Stallb. 
addito verbo nullo ἦν edidit, 
quae vulgata lectio est, pro 7 
Acute: Rückertus: confirmare Li 
lectionem videntur étiam libri ii, 
qui plane omittunt verbum, quod 
fieri non potuisset, nisi » abes- 
set, ut interire 7 in sequente T 
posset. Vide quae annotata sunt 
ad p. 9. 

ἀλλὰ Ξωκράτη -- ἄγεις, 
Rogat propterea, quod scit, eum 
semper cum Socrate esse, Rü- 
ckert Vide ad p. 173. B. quae 
annotata sunt, Ut illic ex epi- 
thetis, ita h. 1, ex Agathonis in- 
terrogatione colligere licet, Ari- 
stodemum Socrati amicissimum 
fuisse, ! 


καὶ ἐγωιἔξφη ueraótpt- 
φόμενοϑ, 5. T. À. Comma po- 
suimus post μεταστρεφόμενος 3, 
delevimus, quod in omnibus edi- 
tionibus exstat, post ἔφη, quo 
deleto sententiae vigorem auctum 
habebis, et errorem  Aristodemi 
descriptum vividius, Sensus est: 
und ich, sagte er sich umdre- 
hend,'— sehe nirgends. den So- 
crates mir folgen. Si qui sunt, 
qui post ἔφη interpurfctionem 
flagitent, μιμήμαϊος  gratissinii 
severi osores, non repugnabimus 
quidem; hoc certum esf tamen, 
nostra interpunctione lepidiorem 
Aristodemi orationem fieri; Ce- 
terum lineolam post μεξαστρεφό- , 
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Καλῶς γ᾽, ἔφη, ποιῶν σύ" ἀλλὰ ποῦ ἔστιν 
οὗτος; — Ὄπισϑεν ἐμοῦ ἄρτι εἰςήει.᾿ 
καὶ αὐτὸς ποῦ ἂν εἴη. --- Οὐ σκέψει, ἔφη, παῖ, φάναι. 115 


ἀλλὰ ϑαυμάξω 


τὸν ᾿4γάϑωνα, καὶ εἰράξεις Σωκράτη; σὺ δ᾽, ἦ δ᾽ ὃς, 
᾿Αριστόδημε, mag ᾿Ερυξίμαχον κατακλίνου. 


μενος ponendam curavimus, nam 
per aposiopesip xal ἐγω verba 
posita suut,  Dicturus nimirum 
Aristodemus erat : xoà ἐγὼ ἥκω 
αὐτὸς nerd. Σωκράτους , con- 
verso autem ipsi inter loquendum, 
quoniam Socrates nusquam com- 
parebat, prae stupore lingua hae- 
sit, Paullo post animo resumto, 
ut orationem interruptam exple- 
ret, καὶ ἐγώ repetit ita: εἶπον 
οὖν, ὅτι. καὶ αὐτὸς μετὰ Σω- 
πράτους ἥκοιμε -h. é: ich 
sagte nun,dass ich ja auch 
gekommen wáre, ich mit 
Socrates, Male Stallb,, quem 
BRückertus secutus, est, καὶ 
αὐτός verba arctius coniun- 
genda censet atque convertenda: 
dass ich ja eben mit dem 80- 
Crates gekommen würe. Ceterum 
eros μετὰ Ξωκράτους h. 1. 
dicitur, ut sexcenties alias v, c. 
in Xenoph, H, Gr. 2. 2. 17, scri- 
ptom legitur: μετὰ ταῦτα ῥρέϑη 
πρεσβευτὴς ἐς “ακεδαίΐίμονα 
αὐτοκράτωρ,δ ἑκατος αὐτός. 
Numerus ordinalis, quem vocant, 
δεύτερος non additus est nostro 
Joco, quod addito Socratis no- 


mine plane otiosus erat atque 


inutilis, 

κληϑεὶς om ἐκείνου. 
Facit Aristodemus, quod facturum 
se esse indicaverat P. 174, D. 
o$ ἐγὼ μὲν οὐχ ὁμολογήσω 
ἄκλητος ἥκειν ἀλλὰ ὑπὸ 
σοῦ κεκλημένος. 

καλῶς γ᾽, ἔφῃ, ποιῶν 
σύ" ἀλλὰ x.t, À. Octo Bekkeri 


codd, » omittunt; qui quo sunt 
melioris notae, eo studiosiores. 
editores in expungeüda particula 
fuerunt, Γέ particulam Platoni 
restituit doctissimus Stallb,, quem 
BRückertus secutus est, motus 
uterque constanti usu. γέ parti- 
culae in hac dicendi formula apud 
Platonem. Laudat Stallb, ad ἢν 
l Charmid. p. 156. A. xa- 
Ads ye GU, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ποιῶν, 
Hipp. M, iuit. καλῶς ye συ — 
vojtiàcv, Lachet, p. 192. B, ὁρ-, 


Sàs γεσυ λέγων. Theaet. p. 181, , 


ἢ. ὀρϑῶς γε λέγων. Lysid, 
p. 204. A. καλῶς γ᾽, ἦν 8 ἐγὼ, 
ποιοῦντες, quibus adde si pla- 
cet exemplorum congeriem, quam 
eddidit Rückertus in edit, Symp. 
p.17. Couvertenda verba suut: 
Bene quidem, inquit, fa- 
ctum a te, sed ubigentium 
est ille? 

καὶ αὐτός, Addito καὶ in- 
dicatur, magnopere mirari etiam 
Agathonem (ἀλλὰ ποῦ ἔστιν 
οὗτος ;) absentiam Socratis, Mi- 
nus igitur placet, quod in uno 
cod. Paris, legitur ἀλλὰ xai 
ϑαυμάξω, neque videre possum, 
cur id in textam receperint Astius 
et Heyuders,, Ficinus. 
quare ipse quoque miror, 
ut eundem legisse  suspiceris 
ελλὰ καὶ αὐτὸς ϑαὺμάξω; quod 
cum correxisset , serior manus 
καὶ αὐτός ponendo. post ϑαυ- 
μάξω, factum est fortasse, ut 
καὶ remaneret ante ϑαυμάξω. 

οὐ δκέψει. Futarum cum 


habet: * 


x 


Cap. 
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I1. i3 


Καὶ ὃ μὲν ἔφη daovituv τὸν παῖδα, ἵνα κατα- 
κέοιτο" ἄλλον δὲ τινα. τῶν παίδων ἥκειν. ἀγγέλλοντα, 


negatione in ioterrogationibus ad- 
hiberi solet haud raro pro im- 
perativo, — Potest adiuncta esse 
huic dicendi formulae indignatio- 
mis, irae, clementiae notio, prout 
verba pronuntiaveris. Servitutem 
clementem apud Agatlonem fuisse 
servis, verba docent p, 175. B, 
πάντως παρατίϑετε ὅτε dv βού- 
λησϑε, ἐπειδέέν τις ὑμῖν μὴ 
ἀφεςτήκῃ" 0 ἐγὼ οὐδεπώποτε 
ἐποίησα et ᾳ. sqq. Verba con- 
vertenda 


te er, hàbe Agathon gesagt, 
ἀδὰ den Socrates hereinführen? 
xai? ukv x.1.À."E μέν Bastii 
cprrectio praeclara scripturae vul- 
patae καὶ ἐμέ, quam hodie nemo 
explicabilem iodicabit. Probatur 
his verbis, quod supra aunota- 
vimus p. 22., ad evitandam 
wmbiguitatent Graecos per- 
sonale pronomen omittere solere 
dn transitivoraüm verborum iufi- 
nitivis, qui e dicendi verbis peu- 
deant idemque, atque illa, sub- 
lectum habeant. Efficitur autem 
τὸ loquendi norma h, Ll, ut 
"DuUer Aristodemum ablüisse dica- 
tur, nón vice versa puerum Ari- 
stodemus, quod Graece audiret; 
xal ἴφη dzovidnwv-cr0v παῖδα, 
Puerum h e, servum quod attinet; 
Stallb, τὸν παῖδα videlicet, 
' inquit, quem antea compel- 
laverat. Hückert.: O παῖς est 
h. 1. is servus, a quo supra 


Aristodemum introduci vidimus, 
Neuter satis recte h. 1, articuli vim 
mWrpretatur, ὋὉ xaif est pe- 


t igitur. nostri loci: 


T. Istdu nicht einmal nachsehen, 


tius servus, cui pedum lavande- 
rum oflicium mandatum erat, 

Tra xaraxéíoiro. Modus 
optativus cum particula finali 
coniunctus satis demonstrat, czo- 
γίξειν non praesentis temporis, 
sed praeteriti infinitivum | esse, 
Vide ad p, 7. quae annotata 
sunt, Imperfecti participium ha- 
bes p. 174. E, ὡς xol χϑὲς 25- 
τῶν 6E ἵνα καλέσαιμι x. 1. À. In 
vett, editionibus scriptum exstat 
fva zov xaraxéorro, quod nullo 
modo ferri potest, Depravationis 
fontem felicissime Stallb, inda- 
Bavit, Cod. nimirum Flor., lit- 
tera à npud Stallb. insignitus, 

ὅπου. 
habet ἔνα κατακέοιτο. 

ἐν τῷ τῶν γειτόνων 
προϑύρῳ. Υἰϊταν. Arch. libr, 
Ὑ1.10. πρόϑυρα, inquit, Graece 
dicuntur, quae sunt ante ianuam 
vestibula, Addendum est, zpó- 
Svpa non nisi privatarum aedium 
vestibula esse, publicarum aedium 
vestibula προπύλατα Graece vo— 
cari, Minus apte igitur Schlcierm, 
zpóSvpor convertit: Vorhof, 
quo verbo zpozvAata indicantur. 
Narrationem quod attinet Aristo— 
demi: Socrates inter proficiscen— 
dum meditatus, cttm prius itincris, 
quam cogitationum finem reperis— 
ect, 8d vestibulum vicinae domus 
deverterat, 

, - - 

«xcuobD xaAoUvros,. aec 
est vulgata lectio. Codd. non 
pauci xol σοῦ habent. Bekk, ex 
optimorum auctoritate codicum 
edidit παὶ σῷ, «uios patiesiniupa 
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Ow Σωκράτης οὗτος ἀναχωρήσας iv τῷ τῶν. γειτόνων 
προθύρῳ ἕστηκε, κἀμοῦ καλοῦντος οὐκ. ἐϑέλει εἰςιέναι. 
"Aronxóv γ᾽, ἔφη, λέγεις" οὐκοῦν. καλεῖς αὐτὸν καὶ μὴ 
ἀφήσεις; Καὶ ὃς ἔφη εἰπεῖν, Μηδαμῶς, ἀλλ᾽ ἐᾶτε αὐτόν. B 


suscepit ἐπ Eplem. Litt, Ienens. 
Jul, 1852, N, 188. ceusor Rük- 
kert, editionis: «l'ragtessich, ob 
hier gerad e Rede oder abhàün- 
Epige besser sei, so ziemt die 
letztere mehr darum, weil sie 
das in den Vorder- und das iu 
den Hintergrund der Uuterhal- 
tung Gehórige schón abstufend 
die das Gesprüch der llauptper- 
souen unterbrechende Meldung 
des Sclaven gleichsam episodisch 
zurückstellt, Und gleichwie diese 
Form auch in dem Uebrigen her- 
vortritt, iudem ?kein ἔφη ein- 
führt, so sprechen für καὶ οὗ, 
auf welches wir schon durch in- 
nere Gründe hingewiesen wer- 
den (?), auch entschieden die 
besteu Handschriften, welchen 
Bekker mit Hecht gefolgt ist. 
Denn auch das Einzige, woran 
ein Vertheidiger des xc&joU sich 
künnte halten wollen, das οὗτος 
bei Σωκράτης vertrágt sich auch 
mit ungerader Rede: dass Socra- 
tes hier in der Náhe stelie,» Haec 
speciosius sunt, quam verjus dis- 
pniata, — Quid, si ipsa pueri 
verba scriptor exhibuit, ut, ad 
quae omnes convivae ünres ar- 
rexisse consentaneum est, eadem 
4prae ceteris etiam  emineant? 
Non dispiciendum est autem, 
quid obstet, quominus κώμοῦ 
scribatur, praesertim cum hac 
scriptura totius loci vigor augea- 
tar incredibiliter: Huc accedit, 
quod Agathonis verba ἄτοπον 
y, ἔφη, AéyetS et q.. seqq. ipsis 
^nonti verbis apprime «conm- 


veniant. — Verba — conrertenda 
sunt: Ein anderer aber von Aga- 
thon's Sclaven sei gekommen 


und habe berichtet: Socrates der * 


steht beiseit am Hofraum des 
Nachbarn, und ich rief ihn mehr- 
mals, aber er will nicht hereiu- 
kommen. 

ἄτοπόν y, ἔφη, λέγεις, 
Sunt fortasse, qui scribi iubeant 
ἄτοπόν γέ τι, ἔφη, λέγεις. 
Utrumque genus dicendi in usu 
erat Graecis, Iu formula ἄτο- 
πόν γέ τι, ἔφη, λέγεις, λέγεις 
verbum transitivum est, ex eoque 
7l pronomen exaptatur, cui &ro- 
zOv est additum, — Omisso τὸ 
pronomive ἄτοπον adiectivum 
adverbii vices obtinet, λέγεις 
übsolute pouitur ut nosiratium 
sprechén; exempla si quaeris 
huius usus, vide sis Indices, Ea- 
dem dicendi formula explicatius 
perscripta eudiret: ἄτοπον γ᾽, 
ἔφη, λύγον λέγεις, Felicissimo 
Schleierm. verbaconvertit: Wun- 
derlicher Bericht! habe Agatlion 
gesagt. 


οὐκοῦν καλεῖς adcror* 


καὶ μὴ ἀφήσεις; Vulgo 
male καλεῖ legitur, pauci codd. 
etiam soloece exhibent ἀφήσῃς 
pro ἀφήσεις, Οὐκοῦν vocem 
quod attinet, usu loquendi fa- 
ctum est, ut in interrogatione 
non οὔκουν, quod ratio exigit, 
sed οὐκοῦν scriberetur, Igitur 
interrogationi conclusionem addi- 
tam habes, quae voluntatem 
iubentis certissimo de- 
scribit. Ceterum non possu- 
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ἔϑος yág τε τοῦτ᾽ "Eyes ἐνίοτε ἀποστὰς, ὅποι ἂν τύχῃ, : 
ἕστηκεν, ἥξει δὲ αὐτίκα, ὡς ἐγὼ οἶμαι, μὴ οὖν κινεῖτε, 


ἀλλ ἐᾶτε. 


mus huius dictionis nisi hac ra- 
tione assequi potestatem, ut coun- 
vertamus: Du rufst ihn also 
uud làássest nicht ctwa 
von. ihm ab. Μή particula 
quópiam uon ea, quae revera 
funt, sed rei alicuius nonnisi 
possibilitatem, venià sit verbo, 
cogitutam negat, additis nicht 
etwa verbis commode redditur, 
Recte Hermannus ad Soph. Aiac, 
v. 75. μή sic positum dubita- 
tivum esse docuit. 


te 


ἔϑος γάρ τι τοῦτ' ἔχει. 
Cave otiosum censeas τὸ prono- 
men. Priscian, XVIII. p. 1208. 
nostro loco exemplo utitur, quo 
demonstret, Atticos scriptores 
interdum τὸ pronomen nbundàan- 
ter adhibuisse In Platon, Hipp. 
M. p. 287. B., quem locum 
Btallb, laudat, eandem enuntia- 
tionem reperies verbo immutato 
nullo, Facit inprimis ad agno- 
sceudam rl additi potestatem 
Thuc, 1. 132, "4pyíAtos — λύει 
τὰς ἐπιστολὰς — ὑπογοήδας τι 
τοιοῦτον προφξεπεστάλθαι *, 
T. A, h. e. Argilius cum suspi- 
caretur, harum rerum ali- 
quid imperatum esse et q seqq. 
Adde Pl Symp. p. 191. A. 
ἔχων τι τοιοῦτον Opyavov, olov 
οἱ σκυτοτόμοι. p.194. E. ὁποῖος 
δέ τις αὐτὸς ὧν ταῦτα ἐδωρή- 
ὅατο. Gorg. 4723. (. ἔστι μὲν 
οὖν οὗτός τις τρόπος ἐλέγχου, 
εἷς σύ τε οἴει wot ἄλλοι πολλοί. 
? Hom, Il, 9. v. 11. τοῦτό τί μοι 
κάλλιστον ἑνὶ φρεσὲν εἴδεταε 
εἶναι. Verba nostra convertenda 
suut: das ist. so seine Art. 


κάσματα ἀναφυσῶσι 


᾿Αλλ: οὕτω χρὴ ποιεῖν, εἰ σοὶ δοκεῖ, φάναι 


ὅποι ὧν τύχῃ. H. e, de- 
sistens interdum, ubicun- 
que locorom est, ibi. cou- 
sistere solet. Quando iu- 
definite loquuntur Graeci, cmm 
verbo finito quietem significante, 
mon quietis sed motus notionem 
coniungere amant, Ut igitar de 
certo loco dictum supra est £ózy- 
xtv ἐν τῷ τῶν γειτόνών' γρο- 
ϑύρῳ, ita nunc, quoniam cer 
locus Aristodemi animo non. 
versatur, ὅποι non Oz]. 
scribitur, lllud meliorum: 
Buctoritate confirmatur, haec v 
gata lectio est, quae' etiam í 
habet pro τύχοι, - Alia ratio € 
verborum c, IL. p. 173. AC πρὸ 
τοῦ δὲ περιτρέχων Om τύχρεμὲ 
(5c.. περιτρέχων) ubi posito τύ- 
χοιμι sc. περιτρέχων, vel 
tum significanti. adiangitur d 
quietis, Adde Plat. Phaéd, p. j 
B. — οὗ καὶ oi pic ES 



























τύχωσι τῆς γῆς, quo. 
τύχωσιν supplendum est 
Gedente verbo^finito p 


τὸς καὶ τῶν ἀγαθῶν, 
καὶ ἄπυστος ὁποίΐπ 
uat. Onrópsvos, εἰς eA 
κνώδαλα μεταβάλλωνον le- 
IX; p. 589. A. dre 
-éxsivev ὁπότ. 
Ibid. YI. P 492. C. -φεβ 
κατὰ ῥοῦν, jj | ὧν οὗτος 
μὴ οὖν ἐ κεν εἴτε, 
Ξᾷᾶτε αὐτόν, 
exhibetur, quod. 


ἂψ. Ligen, ae p camÀÀÀ 
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τὸν ᾿ἀγάϑωνα. ἄλλ ἡμᾶς, ὦ παῖδες, τοὺς ἄλλους 
ἑστιᾶτε᾽ πάντως παρατίϑετε ὅ τι ἂν βούλησϑε, “ἐπειδάν 
τις ὑμῖν μὴ ἐφεστήκῃ᾽" ὃ ἐγὼ οὐδεπώποτε ἐποίησα. νῦν 


praeceptis repugnat, Aristodemus 
eutem cum supra dixisset ἀλλ᾽ 
ἐᾶτε αὐτόν, eadem verba nuno 
repetit cur vi maiore, quod ser- 
vos Agathonis, dicto heri audien- 
tes paratos adhuc ad vocandum 
Socratem animadvertebat. —Ce- 
terum e xiveiy verbo facili ne- 
Botio Socratis meditabuudi ima- 
ginem fingere tibi possis, Κε- 
véióSat nimiram dicitur, quod 
ipsum se non movet, Ad Socra- 
tem adhibitum, hominem osten- 
dit sine tuis vem atque re- 
rum externarumPoblitam, qualem, 
descriptum legimus infra p. 220, 
C, cfr. p. 218. C. καὶ εἶπον 
κινήσας αὐτόν, quae verba de 
eo dicuntur, qui sine motu iacet 
atquesomno quasi sepultus. Adde 
Pl. de rep. 1. p. 829, D. καὶ 
ἐγὼ ἀγασϑεὶς αὐτοῦ εἰπόντος 
ταῦτα, βουλόμενος ἔτι λέγειν 
αὐτὸν ἐκίνουν καὶ εἶπον κιτ.λ. 
Consentaneum est, Cephalum, fi- 
nita oratione, rem, de qua dixis- 
set, secum reputantem, sine motu 
sedisse, qua propter ἐκέψουν 
αὐτόν Socrates ait. 

4AÀ οὕτω χρή. vid. quae 
annotata sunt p. 12. Addendum 
est h. |, discrimen, quod ad 
p: 178. C. inter χρή et δεῖ οχ- 
stare annotavimus, non übique 
apud Platonem exemplis probari, 
Reperiuntur ,enim loci, ubi δεῖ 
pro χρή et vice versa χρή pro 
δεῖ adhibetur. Ne igitur Pro- 
dici sophistae instar nimia se- 
dulitate usi esse videamur in in- 
dagendo' verbérüm ' discrimine; 
hoc certissimum est: nusquam 
reperiri in una eademque enun- 


. quod, Thierschio, 


. ἐφεστήπκῃ. 


tiationé verbum utrumque, 
quin alterum necessitatem  ex- 
primat, alterum inservientem ne- 
cessitati voluntatem denotet.' 


πάντως παρατίϑετε." 
Παρατίϑεσθαι dicitur de cibis 
et mensis, nt Lat, apponere 
monente Stallbaumio in annot, 
δὰ Plat, Pol. p. 354, B, In ali- 
quot codd. reperitur τοὺς ἄλλους 
ἑστιᾶτε πάντας xol παρατίϑετε, 
Reyudersio , 
Rückerto, probatur, Male. Nihil 
enim languidius τοὺς ἄλλους -- 


πάντας verbis; correxerunt autem ^ ^ 


olim ita, qui de πάντως vocis 
explicatione desperarent, Πάντως, 
inquit Rückertus, habet, quod 
offendat, Quid enim sibi vult 
h, l. omnino, überhaupt? 
Cogitatione arctius coniungendum 
est πάντως cum ὅτε dv βού- 
ληόϑε, ut respondeat nostratium; 
Thut ganz, wie ihr wollt, setzt 
vóllig vor, was euch beliebt, 


ἐπειδάν τις ὑμῖν μὴ 
Satis colligitur 
e lectionis varietate, doctos ho- 
mines jam antiquitus de huius 
loci explicatione admodum du- 
bitavisse. "Vix commemorandum 
est ἡμῖν, quod in aliquot codd. 
Yeperitur pro yi»: gravior va- 
rietas est in verbo ἐφεστήκῃ. 
Pauci sed optimae motae codd. 
ἐφεστήπκει exhibent, tres ἐφε- 
6rjx, unus ἐφειστήκει, alius . 
ἐφέστηκε commendant. Stallb. 
convertenda verba censet; quum 
nemo vobis praepositus 
sit, id quod ego nunquam 
feci, In Schleierm, conversione 


' 


30 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


οὖν νομίξοντες καὶ iuh ὑφ ὑμῶν κεκλῆσθαι ἐπὶ δεῖ- 
πνον, καὶ τούρδεὲ τοὺς ἄλλους ϑεραπεύετε, ἵνα ὑμᾶς 
ἐπαινῶμεν. Μετὰ ταῦτα ἔφη σφᾶς μὲν δειπνεῖν, τὸν δὲ 


Σωκράτη οὐκ εἰριέναι. 


τὸν οὖν ᾿4γάϑωνα πολλάκις 


κελεύειν μεταπέμψασθαι τὸν Σωκράτη, ὃ δὲ οὐ» ἐᾶν. 


legitar p. 389.: tragt auf, 
was ihr wollt, wenn euch 
doch Niemand Befehl er- 
'theilt, was ich noch nie* 
mals gethan habe, Rücker- 
tus verba convertit: Apponite 
quaecunque vultis, quum 
nemo vobis est praeposi- 
tus, Ficinus, cuius maxime 
conversio probabilis: Ceterum 
vos, o pueri, aliis epulas 
afferte, et, quodcunque 
lubet, apponite: vobis si 
quidem nullus praesidet. 
Sed num credibile est, herum, 
qui revera neminem servis suis 
praeposuerit, dixisse: si qui- 
dem nemo vobis praesi- 
det? Plato scripsit fortasse 
ἐπεὶ, ᾽τᾶν, τὶς ὑμῖν μὴ ἐφε- 
στήκῃ h. e. nam, pueri, ali- 
quis vobis nue sit praepo- 
sitüs, Atque ne cui maior vi- 
deatur huius striptarae audacia: 


scriptum exstat in omnibus co-. 


dicibus p. 174. D. πρὸ ὁδοῦ, 
ubi manifestum est, Platonem 
πρὸ ἃ τοῦ exhibuisse, Ceterum 
pro μηδείς cum vi ponitur h, ], 
τὶς — jnj ita, ut τίς per euphe- 
mismum dicatur, Sententia est: 
dirus aliquis homo vobis ne sit 
praepositus, 

νῦν ovv νομίξφοντες 
sedg.  Laborat hic locus ex in- 
terpunctione mala, quam ut ce- 
teri editores, ita huius libri in- 
terpres celeb, Schleierm. immu- 
tatam retinuit: Denkt also, auch 
ich würe von euch zum Gastmahl 


geladen, so wie (7) die Andern, 
und bedient uus so. Commate 
post τοὺς ἄλλους deleto et post 
ἐπὶ δεῖπνον posito sententia ver- 
borum haec est: nunc igitur me 
quoque ad coensm vocatum exi- 
stimantes, me «et ceteros, vos 
ut laudare possimus, curate, Ac 
ne cui mira videatur ἐμέ prono- 
minis omissio , dicturus Agatho 
erat: vOv ovv νομέδοντες xa 
ἐμὲ ὑφ᾽ ὑμωνθιεπκλήσδαι ἐπὶ 
δεῖπνον ϑεραπεύετε sc. ἐμέ; 
Sed quoniam non tam se, quam 
convivas servis commendaturus 
erat, ea dicendi figurá utebatur, 
quae omisso ἐμέ pronomine in- 
primis convivas curandos osten- 
deiet, Haud dissimilis est nostro 
loco Plat, Pol I. p. 829. D. 
xai ἐγὼ — βουλόμενος ἔτι λέ- 
γειν αὐτὸν ἐκίνουν καὶ εἶπον 
x. T, À. — 

ὃ δὲ οὐκ ἐᾶν. Bekk. ex 
,aliquot codd, d intextum recepit, 
qua lectione oppositionis ratio 
turbatur, vid, Matth, Gramm. pl. 
€. 586. p. 1054, annot, Ut 
Hoc, ita 7 spernendum est, quod 
non recepisse in textum frustra 
Bekkerum piguit. Equidem Rü- 
ckerti iudicio subscribo, qui in 
annotatione ad h, ],; Egit, in- 
quit, de hoc ignoto nominativo 
pron. pers, Buttm. Gr. pl. I. 
p. 291. T. IL. p. 418. seqq. al- 
latis testimoniis grammaticorum, 
quibus id quidem efficitur, ut 
vix liceat dubitare, quin exstite- 
rit. ea forma apud Atticos. scri- 
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ἥκειν οὖν αὐτὸν oU πολὺν xoóvov, ὡς εἰώϑει, διατρί- 


ψαντα, ἀλλὰ μάλιστα δφᾶς μεσοῦν δειπνοῦντας. 


4 
τον 


οὖν "AyáOGv«, τυγχάνειν γὰρ ἔσχατον κατακείμενον, μό- 
vov, Ζιεῦρ᾽, ἔφη φάναι," Σώκρατες, παρ᾽ ἐμὲ κατάκεισο, 
ἵνα καὶ τοῦ σοφοῦ ἴ ἁπτόμενός σου) ἀπολαύσω, 0 ὅδοι Ὁ 


ptores, verum ut recipere 
liceat ullo loco, ubi codd, 
desit auctoritas, non ef- 
ficitur. Quare cum in tot 
scriptis Platonis ne uno. quidem 
loco, quod sciam, ullo in codice 
haec forma occurrat, haud scio, 
an recte inde colligatur, ab hoc 
certe scriptore eam prorsus alie- 
nam esse, Ad verba zoAAd»:$ 
κελεύειν annotatum est in Sym- 
posii editione Wolfiana Lips. 
1828. p. 13.: πολλάκις κελεύειν 
muss vom blossen Wollen ge- 
nommen 'werden, wie das Fol- 
gende zeigt. Male, Sensus est: 
Agathon habe wirklich ófter den 
Befehl gegeben, den Socrates 
herbei zu schaffen, er aber habe 
es nicht gestattet. 

τὸν οὐν᾿4γάϑωνα, τυ7- 
χάνειν γὰρ x r. Δ. ' Haud 
raro apud Graecos scriptores ea 
pars orationis, quae caussam 
continet alicuius rei, ei orationis 
parti praefipitur, qua res ipsa 
continetur. Huius usus exempla 
si.quaeris, adi Matth. Gramm. pl, 
$. 615. p. 1242. Exemplo est 
etiam hic locus, quo prius com- 
memoratum est, cur Agatho So- 
cratem vocaverit, quam id ipsum 
dictum sit, Agathonem ad se 
Socratem vocasse, Nollem tamen 
huius loquendi usus severior ar- 
biter exstitisset Rückertus,' qui 
ad h. l haec annotat: Quod 
nemo, cui vehementiorem dederit 
natura animum, non, ut egó opi« 
nor, experitur , scribendo expri- 


o — 0 — 


mere omnes verentur, Graeci, 
quorum nondum regulis esset ad- ' 
scriptus stilus, licere sibi puta- 
bant, mt. inchoatae sententiae 
sliam insererent mediam, qua 
ilam vel explicarent vel proba- 
rent priusquam totam legisset 
oudivissetque, ad quem dirigere- 
tur. Quamquam apud Herodotum, 
spud quem exsurgens prosa ora- 
tio nullodum freno tenetur, fre- 
quentior hic usus, quam spud 
seriores ^ prosarios scriptores.» 
Quem, quaeso, nostratium olffen- 
det f£latonicorum verborum cón- 
versio haec. Agathon tun — 
deun zufálliger Weise habe er 
Εἰ εἶπ am letzten Tische seinen 
Platz gehábt —  hátte gerufen: 
Hierher, o Socrates u. s. w. 


ἔσχατον κατακείμενον, 
μόνον. Interpunctionem ponen- 
dum curavimus post κατακεῖμε-- 
*0Yv, ut, qui ultimae mensae ac- 
cobuisse dicitur, idem significan- 
tius: solus fuisse perhibeatur. 
Festis. diehus pluribus mensis 
utebantur Graeci, singulis autem 
non nisi tres convivae accumbere 
solebant. Hinc nomen tricli- 
nium ortum, 


ἕνα καὶ τοῦ δοφοῦ 
[ἀπτόμενός cov] ἀπο- 
Ag) óc, In paucis sed melioris 
notae codd, v, c. in, Bodl. omit- 
tuntur verba czrousvos Gov, 
quibus negari nequit, orationem 
paullo rigidiorem: fieri atque in- 
comtigrem, Nam. duobus. geni- 
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προρέστη iv τοῖς πρόϑύροις. δῆλον yàg ὅτι εὗρες αὐτὸ 
καὶ ἔχεις" oU. γὰρ ἂν προαπέστης. Καὶ τὸν Σωκράτη 
καϑίξεσθαι καὶ εἰπεῖν, ὅτι Εὖ ἂν ἔχοι, φάναι, ὦ Ayá- 
Sov, εἰ τοιοῦτον εἴη ἡ σοφία, ὥςτ᾽ ἐκ τοῦ πληρεστέρου 
tlg τὸν κενώτερον ῥεῖν ἡμῶν, ἐὰν ἁπτώμεϑα ἀλλήλων, 


tivis diversae relationis iuxta 
positis facile fieii possit, πὲ 
verba falso construantur: ἰοῦ 
δοφοῦ ἁπτόμενος Gov zo. 
λαύσω. Omnia bene haberent, 
si scriptum exstaret: fva dzró- 
μενός όου τοῦ σοφοῦ ἀπο- 
λαύσω, 0 δοι προξέστῃ x. T. À. 
Videlicet Agatho &zreGSad τινος 
tropico sensu h. e. de sedis vi- 
cinitate intelligeret, Socrates 
autem verbum premeret pro more 
suo satis festive, atque de con- 
factu materiali intelligeret, For- 
tasse ἀἑπτόμενός Gov verba e 
Socratis responso huc translata 
sunt,atque in sede minus apta 
posita,  Uncis eadem compegi- 
mus, ut quibus deletis Agathonis 
sententia plane non mutetur, et 
flumen orationis minus retarde- 
tur, — Verba convertenda sunt: 
Hierher, Socrates, zu mir 
lege dich nieder, damit 
ich zugleich der Weis- 
heit froh werde, welche, 
vor dem Hofraum der 
Nachbarschaft dir bei- 
kam. . Iam quo sapientiae lau- 
dem in Agathonem converteret, 
Socrates posito pro x«raxeióSat 
παρά τινα verbo ἅπτεσϑαΐ τε- 
vos, respondit, ut Ficinus qui- 
dem verba convertit: Bene se 
res nostrae haberent, Agatho, 
si sapientia talis esset, ut in va- 
cuum hominem ex pleniore ipso 
contactu proflueret, quemadmo- 
dum &aqua ex-pleno calice in 
vacuum per lanam influeng, Si 


1 
enim sapientia ita «ee habet, 
permulti facio, quod apud te se- 
dco, repleri quippe abs te uber- 
yima et praeclara sapientia puto. 
οὐ γὰρ προαπέστῃς. 

Sensus est; non enim ab eo 
investigando abstinuis- 
ses prius, quam id repe- 
risses. Supplendum igitur 
est; 7) εὗρες αὐτό, non ut Stall- 
baumio visum.est, εἶ μὴ εὗρες 
αὐτό. Negari nequit, interdum 
πρὸ praepositionem cum, verbis 
consociatam tem po ris ratio- 
nem eam indicare, qua aliquid 
prius fiat, quam aliud quid 
evenerit, cfr. Plat. Gorg. P 454. 
C. ὅπερ γὰρ λέγω, τοῦ ἑξῆς 
ἕνεκα περαίνεσϑαι τὸν λόγον 
ἐρωτῶ, oU σοῦ ἕνεκα, ἀλλ᾽ ἵνα 
no ἐθιξώμεθα ὑπονοοῦντες 
προαρπάξειν ἀλλήλων τὰ 
λεγόμενα κ. τ. À. Possis hoc 
modo explicare etiain notissimum 
versum Hom. Il. a, 8. 

πολλὰς δ᾽ ipSiuovs ψυχὲς ἄϊδε 
ur προΐαψεν 
ηρωῶν, 

quo loco προϊάπτειν significet 
aliquem prius, quam exigat nas» 
tura, in Orcum demittere, vali- 
dum floreutemque aetate necare, 
Vides, quam bene huic notioni 


' conveniat ἴφϑιμος epitheton, 


Quod proprie ad ἡρώων refe- 
rendum est, Adde Il. XL, 55. 
πολλὰς ipSiuovs κεφαλὰς &i8t 
προϊάψειν. Priore versu usus 
est Lucian, in epigr. 24, Anthol, 
Gr. lacobs, T, lI, p. 25. medicia 
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ὥςπερ τὸ iv ταῖς κύλιξιν ὕδωρ͵ τὸ διὰ τοῦ ἐρίου ῥέον 


ἐκ τῆς πληρεστέρας εἰς τὴν 


κενωτέραν, 


33. 


εἶ γὰρ οὕτως. 


ἔχει καὶ 7) σοφία, πολλοῦ τιβώμαι τὴν παρὰ σοὶ κατά- Ε 


κλισιν" οἶμαν γάρ ps παρὰ 


φίας πληρωϑήσεσϑαι. 


illudens adeo festive, ut mihi 
non obtemperem, quin totum epi- 
gramma hic perscribam: 


᾿Ιητήρ τις ἐμοὶ τὸν bóv φίλον 
υἱὸν ἔπεμψεν, 
ὥςτε μαϑεῖν παρ᾽ ἐμοὶ ταῦτα 
τὰ γραμματιρεεί. 
ὡς δὲ τὸ μῆνιν ἄειδε καὶ 
ἄλγεα μύρτ ἔϑηνεν 
ἔγνω, καὶ τὸ τρίτον τοῖσδ᾽ 
ἀκόλουθπον ἔπος, 
πολλὰς 6 ipSiuovs ψυ- 
xds ἄϊδε προΐαψεν, 
οὐκέτε μιν πέμπει πρός μὲ 
μαϑησόμενον. 
ἀλλά μ᾽ ἰδὼν ὁ πατὴρ, 2 Σοὶ μὲν 
χάρις, εἶπεν, ἑταῖρε" 
αὐτὲὰρ ὁ παῖς παρ ^ ἐμοὶ ταῦτα 
μαϑεῖν δύναται" 
xa γὰρ ἐγὼ πολλὰς ψυχὰς ἄϊδι 
προϊάπτω 
xol πρὸς τοῦτ᾽ οὐδὲν γραμ- 
ματικοῦ δέομαι. 
εἰς τὸν κεν τερον. Hano 
"Wolfi coniecturam nonnullis co- 
dicibus probatam editores rece- 
perunt ad unum omnes excepto 
Rückerto, qui εἶδ τὸ κενώτερον 
retinuit, annotans: Platonem non 
de homine, sed de hominis 
mente cogitasse, ut εἰς τὸ x, 
ἡμῶν esset id, quod inanius 
est in alterutro nostrum, 
Artificiosior est quam verior haec 
explicandi ratio; qua nemo non 
videt nativam ofationis pulcri- 
tudinem corrumpi, 


6:4 τοῦ ἐρίου ῥέον, Ho- 
rum verborum explicatio recta 


' niam contrario 


σοῦ πολλῆς καὶ καλῆς σο- 


Geelio debetur, qni haec anno- 
tat in Bibl. Crit, Nov, T. II. 
p. 274.: ,Socrates filum laneum 
significat, Nam verum hoc est, 
quum duo pocula sibi proxime 
adiunguntur, quorum. alterum 
aqua repletum sit, alterum va- 
cuum, ac filum laneum made- 
factum contiguis horum margi- 
nibus ita imponitur, ut pars im- 
mergatur aquae, pars in vacuum 
Tundam immittatur, fore, ut ali- 
quid liquoris tanquam per cana- 
lem transeat. Hio lusus institui 
non potest nisi cum poculis, 
Hinc apta eius mentio inter con- 


ἡ piv γὰρ ἐμὴ φαύλη tg ἂν 


vivas.»— Eundem lusum scriptor | 


noster in animo habuisse videtur 
Menon. p. 70. B. Ὦ, Μένων, πρὸ 
τοῦ μὲν Θετταλοὶ εὐδόκιμοι 
ἦσαν ἐν τοῖς Ἕλλησι καὶ ἔϑαυ- 
μάξοντο ἐφ᾽ ἑππιρη τὲ “καὶ 


πλούτῳ, νῦν δὲ, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, 


καὶ ἐπὶ σοφίᾳ. — ἐνθάδε δὲ, 
ὦ φίλε Μένων, τὸ ἐναντίον 
περιέστηκεν * ὥςπερ αὐχμός 
τις τῆς δοφίας ψέγονε, 
καὺ κινδυνεύει ἐκτῶνδε 
τῶν τόπων παρ᾽ ὑμᾶς 
οἴχεσϑαι  δοφία. 


τὴν παρὰ σοὶ κατάκλι- 
ὅεν. Pro κατάκλισιξ alio nomine 
scriptor usus esset, eoque quidem 
a xaraxtióSaz verbo derivato, 
si id in lingua Graeca exstitisset, 
Comparata enim nostra verba 
sunt ad Agathonis adhortationem 
παρ᾽ ἐμὲ κατώπειδο, quae, quo- 
sensu Socrates 
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εἴη καὶ ἀμφιρβητήσιμος,. ὥρπερ ὄναρ οὖσα' ἡ δὲ σὴ 
λαμαρά τε καὶ πολλὴν ἐπίδοσιν ἔχουσα, ἥ γε παρὰ σοῦ 
ψέου ὄντος οὕτω σφόδρα ἐξέλαμψε καὶ ἐκφανὴς ἐγένετο 
πρώην ἐν μάρτυσι τῶν ᾿Ελήνων πλέον ἢ τριομυρίοις. 
Ὑβριστὴς εἶ, ἔφῃ, ὦ Σώκρατες, ὃ ᾿άγάϑων. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν καὶ ὀλίγον ὕστερον διαδικασόμεϑα ἐγώ τε καὶ σὺ 
περὶ τῆς σοφίας δικαστῇ 'χρώμενονι τῷ “Διονύσῳ' νῦν 
176 δὲ πρὸς σὸ δεῖπνον πρῶτα τρέπου. 


nunc exhibet, ὑβριστής vocatur 
paullo infra p. 175, E. 


oiua: ydp us παρὰ δοῦ 
— πληρωθπθήσδεσϑαι. Scri- 
ptum exspectaveris ex lege gram- 
»utica, de qua supra dictum est 
v. 29. οἶμαι πληρωθπήσεσθαι 
παρα Go). Interdum tamen ad- 
ditur personale pronomen oppo- 
sitionis gratia, quae nostro loco 
manifesta reperitur, Socrates 
enim ad Agathonis adhortationem 
respiciens, quae p. 175. D. le- 
gitur, dictarus erat; ut ego a 
tc, non tu a me accipias ad- 
mirabilem quandam sapientiae 
nbundantiam. cfr. Symp. p. 175. 
C. τὸν οὖν AyáSova πολλάκις 
"λεύειν μεταπέμψασθαι τὸν 
Σωκράτη, ἕ δὲ οὐκ ἐᾶν, Adde 
p. 390, E. fin, αὐτὸς προϑυμό- 
τερος ἐγένου τῶν στρατηγῶν 
ἐμὲ λαβεῖν 7 σαυτόν, quo 
loco αὐτός pro σαυτόν scribi 
etiam praecedeus αὐτός non pa- 
titur, p. 223. B. τὸν μὲν οὖν 
"Upv&iuayov — ἔφη ὃ "Aptóró- 
81408 οἴχεόϑαι ἀπιόντας, 8 δὲ 
Üavov λαβεῖν καὶ καταδαρϑεῖν 
x. τι ΔΛ, 


δοφέαςξ. Wol&um audi ad hoc 
verbum laudantem Sydenh. an- 
notationem: Den Ausdruck σοφία 
braucht Platon sehr oít, und in 
zwei verschiedenen allgemeinen 


Bedeutungen, wovon die eine 
zur philosopbischen Sprache ge- 
hórt; und da bedeutet σοφέα die 
Wissenschaft von der Natur und 
den ersten Grundursachen der 
Dinge. lo der andern gemeinern 
heisst es iede Vortrefflichkeit in 
irgend einer besonderen Wissen- 
schaft oder Kunst, irgend ein 
vorzügliches Talent, Kenntniss, 
Geschicklichkeit, wie es hier vom 
Agathon dem Dichter gesagt 
wird. S, Plat, Theag. vorn herein 
und Arist. Eth, ad Nicom. VI, 7. 

ἐν μάρτυσι τῶν Ἑλλή- 
yGv.,h,e. coram spectá- 
toribus. Satis nota est haec 
significatio ἐν praepositionis, quae 
unde orta sit, facile intelligi- 
tur. Ut Latini dicunt in ocu- 
lis versari, esse in con- 
spectu alicuius, ita etiam Grae- 
cos arbitror primitus dixisse: ἐν 
ὄμμαδι μαρτύρων, Δεϊπαε cogi- 
tasse tantummodo ita, scripsisse 
autem ἐν μάρτυσιν, Sic reperies 
sexcenties ἐν δήμῳ, ἐν δικασταῖς, 
£v ϑεοῖδ, alia, 

περὶ τῆς δσοφέας. Delevi- 
mus comma, quod post δοφέας 
in omnibus editionibus reperitur, 
non ut verba arctius coniungan- 
tur περὶ τῆς σοφίας δικαστῷ 
χρώμενοι “τονύσῳ, sed ut χρώ- 
μενοι ὃ, 44, ad: praecedens διαδε- 
καδόμεϑα, pertinere clarius ἐπ-- 
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Cap. IV. 


Merà ταῦτα, ἥν χατακλινέντος τοῦ Σωκράτους 


καὶ δειπνήσαντοςρ κα 


"τῶν ἄλλων, ἀπονδάς τε σφᾶς 


ποιήσασϑαι, καὶ denis τὸν ϑεὸν, καὶ τἄλλα τὰ vo- 


εἰξόμενα, τρέπεσθαι πρὸς τὸν πύτον. 


- 
Τὸν οὖν Παυ- 


, Jj Ζ , ' , ΕΣ 
σανίαν ἔφη λόγου τοιούτου τινὸς κατάρχειν. Εἶεν, ἄν- 


dicetur. Περὶ τῆς δοφίας autem 
verba explicando ταῦτα prono- 
mini inserviunt, Sensus est: 
Hierüber wollen wir nach einer 
kleinen Weile entscheiden, ich 
«md du, nàmlich über die Weis- 
heit, und Dionysos soll Ricbter 
sein, Continetur his verbis festiva 
adhortatio ad bibendum, quod 
quo fiat iucundius, rerum seria- 
rum, curae Bacchi iudicio subii- 
ciendae esse censentur, 


καὶ τῶν ἄλλων sc. Ótt- 
πνηδάντων, nam ad alterum 
participium xaraxAiwévros haec 
verba non referenda sunt, Habet 
Ficinus; Post haec, inquit Ari- 
stodemus, Socrate simul et aliis 
discumbentibus, libare invicem 
et degustare vina sacrificantium 
ritu, 


καὶ τἄλλα τὰ voji2ó- 
μενα. Magna est horum ver- 
borum difficultas, Sive spectas 
structuram ,' nescias , quid id sit, 
ad quod verba referas καὶ τἄλλα 
τὰ νομιξδόμενα, sive ad signifi 
catum animum advertis, volun- 
tatem scriptoris ezplicatu diffi- 
cilimam reperiás,  Astius scri- 
bendum coniecit κατὰ τὰ νομι-- 
2óueva. Censor in Ephem, Lit- 
ter, len. Ioli 1882. N, 52. καὶ 
ἄσαντας τὸν ϑεὸν τὰ νομιδόμενα 
commendat,  Audacius uterque, 


ut videtur, Stallb, absolute po- 
sita verba censet hoc sensu: et 
quae alia sunt usitata. 
Non male. Melius Rückertus 
participium dóavras ad accusa- 
tivum utrumque pertinere con- 
tendit, ut convivae et hymnum 
in deum et quae praeterea 
canisoleant, cecinisse di- 
cantur.Restat, ut explicemus, quid 
sit id , quod praeter hymnum in 
deum cecinisse convivae perhi- 
bentur. Pro dózzv aliud verbum 
ponitur in Sympos. Xenoph, II, 
1. ὡς δ᾽ ἀφῃρέϑησαν αἱ τρά-- 
z:Qai καὶ ἐσπείσαντο καὶ 
ἑπαιάνισαν, ἔρχεταί τις x. 
T, À, Adde Athen., qui ad no- 
strum locum respexit V, 7. p. 214. 
ὥςπερ καὶ Πλάτων φυλάσσει 
κατὰ τὸ συμπόσιον" μετὰ γὰρ 
τὸ δειπνῆσαι ómov8ds τέ φησι 
ποιῆσαι καὶ τὸν ϑεὸν πατῶν ἐ- 
Gavras τοῖς νομιδομένοις γέ- 
paóiv, Colligi ex his locis pot- 
est, verba καὶ τἄλλα τὰ voyui- 
G&óutva addita esse a scriptore, ^ 
ut ἄδεεν vocis simplicitatem ex- 
plerent atque notionem eíficerent 
παιωνίδειν verbi, Paullo infra 
legitur p. 177. A. ἄλλοις μέν 
T1601 St» ὕμνους καὶ παιῶναξ 
εἶναι X. τ, À., δὰ quae verba 
schol. haec annotat: παιᾶνας" 
ἢ τοὺς λεγομένους παιᾶνας, 
ὕμνους εἰς ᾿ἀπόλλωνᾳ ἐπὶ κα- 
3* i 
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δρες, φάναι, τίνα τρόπον δᾷστα πιόμεθα; ἐγὼ μὲν οὖν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι τῷ ὄντι πάνυ χαλεπῶς ἔχω ὑπὸ τοῦ 
χϑὲς πότου, καὶ δέομαι ἀναψυχῆς τινος, οἶμαι δὲ καὶ 


ὑμῶν τοὺς πολλούς. παρῆτε γὰρ χϑές. 


ταπαύσει λοιμοῦ" ἢ Tlonjova 
τὸν τῶν ϑεῶν ἰατρόν" ἢ παιῶ- 
vas, ὡς νῦν, ὠδὰς ἐπὶ εὐτυχίᾳ 
καὶ νίκῃ, διῶ τοῦ Ww, ἐξ οὗ 
xal παιωνίφειν. Est in hoc 
scholio, alienam manum quod 
prodat, hoc tamgn certum esse 
reor, παιωγίξειν significare et 
hymnum in laudem Apol- 
linisaliusve dei canere,et 
carmen canere ἐπὶ εὐτυ- 
χίᾳ xalvixg. cfr Xenoph, 
Hell IV, 7. ἔσεισεν ὁ Seas" 
xoi oi uiv Auxsboiuovion ἀρ-- 
&auivov τῶν ἀπὸ δαμοσίας, 
πάντες ὕμνησαν τὸν περὶ τὸν 
Ποδειδῷ παιᾶνα. Klterum ver- 
bis expressum est ἄσαντας τὸν 
ϑεόν, alterum in verbis contine- 
tur καὶ τἄλλα τὰ Ὑομιδόμενα. 
In conviviis igitur primum liba- 
tio fiebat poculis, ,ut Schol, 
Ruhnk. habet, tribus: ϑαρνῶντο 
ydp ἐν αὐταῖς (ταῖς GUvov- 
6io:5) Ἀρατῆρεξ τρεῖς " καὶ τὸν 
μὲν πρῶτον Διὸς Ὀλυμπίου 
καὶ ϑεῶν ᾿Ολυμπίων ἔλεγον" 
τὸν δὲ δεύτερον ᾿Ηρώων" τὸν 
ὃὲ τρίτον Σωτῆρος.  Libatione 
oblata illud facere solebant, quod 
παιωνίξειν vocatur. Hoc rite per- 
&cto vino se invitabant, 
τρέπεσϑαι πρὸς τὸν 
πότον. Praecedente tempore 
aoristo infinitivus imperfecti po- 
situs est, ut esset, quo possent 
momentaneae,  quás vocamus, 
actiones, a duraturis discerni, 
Τρέπεσϑαν enim πρὸς πότον 
ipsam bibendi actionem exprimit, 
quae ad multam usque noctem 
extenditur, ^ Ceterum articulus 


σκοπεῖσθε. οὖν, 


additas est, ut certa quaedam 


potatio, ad quam convivas posta , 


invitaverat, denotetur. 

εἶεν, ἄνδρες, φάναι. 
Schol. ad Politic, annotat: εἶεν" 
ἄγε δή" ἢ συγκατάϑεσις μὲν 
τῶν εἰρημένων, συναφὴ δὲ πρὸς 
τὰ μέλλοντα, ἢ ἀναφώνημα 
ὅμοιον τοῦ ἀλλά. Utnntur hac 
voce ii, qui aliis facile aliquid 
concedant, quo facilius possent, 
ilis pacatis, quid ipsi sentiant, 
aperire, lam qui assentitur, is 
habeat necesse est, cui assentia- 
tur, Igitur dicta alicuius prae- 
cedant necesse est εἶεν voci; 
quae quoniam mon comparent, 
supplenda sunt, . Videtur autem 
Agatho dixisse: ἀλλὰ τρεπώμεϑα 
viv πρὸς τὸν πύτον, quae ad- 
hortatio Agathonis .facile eruitur 
e verbis σφᾶς τρέπεσϑαι πρὸς 
τὸν πότον.  Agathonis dictum 
Pausanias cum audisset, bene 
hoc quidem, inquit, o viri, hoc 
dictum ab Agathone,.sed qua 
ratione bibemus suavissime? Ut 
nostro loco, ita etiam in Phaedon, 
p. 117. A, supplemento quodam 
opus est ante εἶεν, Verba haec 
sunt; xal ὁ παῖς ἐξελθὼν καὶ 
συχνὸν χρόνον διατρίψας ἧπεν 
ἄγων τὸν μέλλοντα δώσειν τὸ 
φάρμακον, ἐν πκύλικε φέροντα 
τετριμμένον. ἰδὼν δὲ ὁ ΞΞωκρά- 
της τὸν ἄνθρωπον" εἶεν, ἔφη, 
ὦ βέλτιστε, σὺ γὰρ τούτων 
ἐπιστήμων τέ χρὴ ποιεῖν ; Patet, 
hominem cum poculum afferret, 
virus a se parati vim laudasse 
ita, ut eius haustui celerrimam 
mortem adscriberet. Respondit 
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τίνι τρόπῳ ἂν ὡς ῥᾷστα πίνοιμεν. ᾿τὸν οὖν 'Agwóro- 
φάνη εἰπεῖν᾽ Τοῦτο μέντοι εὖ A£yug, ὦ Παυσανία, τὸ 
παντὶ τρύπῳ παρασχευάσασϑαι ῥᾳστώνην τινὰ τῆς πό 
σεως. καὶ γὰρ αὐτός εἰμι τῶν χϑὲρ βεβαπτισμένων. 


Socrates: Gut, o Bester, das 
musst du ja wissen, Was muss ich 
nun thun? vide quaeannotata sunt 
ad p. 904, C, cap. XXIV. init.. 


p&óra πιόμεθα. Haec 
est optimorum codd, lectio, quam 
in textum receperunt Bekk. , 
Stallb., alii, Vulgo ἥδιστα πιώ- 
μεϑα exhibetur. Bene Rückertus 
ad h.l, Futurum, inquitj propter- 
ea h. l. praeferendum est, quod 
non, quid debeat fieri, Pausanias 
rogat, sed quomodo, quod futu- 
rum sit, fieri possit commodis- 
sime, Indicativum habes etiam 
infra p. 214. A. E δ᾽ Ἔρυξι-- 
μαχον, Πῶς οὖν, φάναι, 
᾿ἀλκιβιάδη, ποιοῦμεν ; ; οὕτως 
οὔτε τι λέγομεν ἐπὶ τῇ, DAD 
οὔτ᾽ ἐπάδομεν , , ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς 
ὥςπερ οἱ διψῶντες πιόμεϑα; 
Ceterum Schol. ad h. l, ῥᾷστα 
τὸ ἥδιστα ἐνταῦϑα σημαίνει; 
quae verba laudo, ut facilius in- 
telligatur, unde vulgata lectio 
ἥδιστα fluxerit, 


ἐγὼ μὲν οὖν λέγω. Ῥτο- 
prie dicendum erat: λέγω μὲν 
Div — οἶμαι δέ. De addita 
οὖν particula, qua μέν et δέ 
particularum positara excusatur, 
quaeque minus sibi respondentia 
orationis membra, quoad eius 
fieri potest, inter se conciliat, 
vide quae annotata suut ad p. 22, 


ὑμῶν, τοὺς πολλοὺς sc. 
δεῖσθαι ἀναψυχῆς. Prorsus eo- 
dem modo cap. IV, initio xai 
τῶν ἄλλων positum reperies, 
Laudat Stallb, ed h. 1, Pl. Apol. 
Socr, p. £5. E. ταῦτα ἐγώ oi 


πείϑομαι, εἷ Μέλητε, οἶμαι 8 
οὐδὲ ἄλλον ἀνθρώπων οὐδένα 
sc, πείσεσθαί σοι. Eutyphr, Ρ.8. 
E. ἀλλὰ σύ τε xard νοῦν dyc- 
viti τὴν δίκην, οἶμαι δὲ καὶ 
ἐμὲ τὴν ἐμήν sc. ἀγωντεῖσϑαι, 


παραδκευάσασϑατ, Bekk, 
quem Rückertus secutus est, e 
codd, non paucis in textum re- 
cepit παρασκευάξεσϑαι. Recte 
fortasse, quamquam ctiam aoristi 
infinitivus habet, quo se commen- 
det. Ceterum ne quis forte scri- 
*bendum censeat παρασκευάσα- 
ὅϑαι δεῖν atque cum Rückerto 
convertendum: Hoc recte dicis, 
omni modo esse parandam 
commoditatem : Aristophanis vo- 
luntas haec est: Das erachtest 
du in der That ganz recht für 
nothwendig, dass man nàmlich 
sich auf alle Weise das Trinken 
angenehm zu macheu suche, Ni- 
mirum in huiusmodi enuntiatis 
verba λέγειν, ἡγεΐόϑαι, δοκεῖν, 


" ἀξιοῦν, νομίξειν sl, significant: 


sequum censere, suadere alicui, 
necessarium putare. vid, Heind, 
ed Plat. Prot. p. $46, Stallb, 
&d Phaed. p. 95. B. et ad Polit, 
VI. p. 504. E. " ubi laudat Hom, 
Il. IX. 626. oU γάρ μοι »δοκέει 
μύϑοιο τελευτὴ τῇδέ γ᾽ ὁδῷ 
πρανέεσϑαι. 


καὶ γὰρ αὐτός. , Valgo le- 
gitur xal ydp καὶ αὐτός. Bodl. 
eliique codd, non pauci alterum 
καὶ omittunt, omiserunt Bekk, 
Stallb, alii, -Ac Stallb. quidem, 
Videtur, inquit, καὶ additum esse 
ab iis, qui καὶ γάρ mon solum 
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᾿Αχούσαντα οὖν αὐτῶν ἔφη ᾿Ερυξίμαχον τὸν '"4xovyt- 


- €. - 
νοῦ, 'H καλῶς, φάναι, 


λέγετε, 


* " ,. * , 
καὶ ἔτι ἑνὸς δέομαι 


ὑμῶν ἀκοῦσαι, πῶς ἔχει πρὸς τὸ ἐῤῥῶσϑαν πίνειν ᾽4γά- 


ὅων; 


Οὐδαμῶς, φάναι, οὐδ᾽ αὐτὸς ἔῤῥωμαι. Ἕρμαιον 


ἂν εἴη ἡμῖν, ἦ δ᾽ ὃς, ὡς ἔοικε, ἐμοί τε καὶ ᾿Δφιστοδήμῳ 


etenim, sed etiam nam et, 
nam etiam significare ignora- 
rent, Non repugnandum est co- 
dicum auctoritati, minus tamen 
Stallbaumii sententia placet exi- 
stimantis. καὶ γάρ h, l esse 
nam et. Id nimirum si expri- 
mere voluisset Plato, scripsisset, 
opinor, xoi γάρ ἐγώ εἶμι, uti 
scriptum exstat apud Homerum 
-lliad,IV, 58. καὶ ydp ἐγὼ 5εά 
εἶμι h. 6.7 denn auch ich bin 
eine Góttin, Nostro loco malim 
xai putare expletivum, cuius 
exemplum infra habes p.198. c. 
xal ydp μὲ ΤΙ Ὁργίου ὁ λόγος 
ἀνεμίμνηόκεν, ὥςτε *. T. À. 
Eodem modo interpretor verba 
Pl. Pol. V. p. 468. D. "Ad 
μὴν καὶ καϑ᾽ “Ὅμηρον τοῖς 
Toi0is0e δίκαιον τιμᾶν τῶν 
γέων ὅσοι ἀγαϑοΐί, καὶ γὰρ 
“Ὅμηρος γι. τ. Δ.) quo loco, quo- 
niam praecedit Homeri comme- 
moratio, καὶ γὰρ Ομηρος verba 
significant; nam Homerus. 
βεβαπτιόμένων. Conve- 
nit perfecti temporis participium 
cum praecedente Pausaniae dicto: 
πάνυ χαλεπῶς ἔχω ὑπὸ τοῦ 
χϑὲς πότου. Βεβαπτιόμένων 
verbi significatum explicat Iacobs, 
ad Eueni Epigr. XV, v. 6., ubi 
legitur: βαπτίξει δ᾽ ὕπνῳ γείτονι 
τῷ ϑανάτῳ. «Clem. Alex, Paed, 
i, p. 182. 29., ὑπὸ μέϑης fa- 
πτιδόμενος ils ὕπνον. βαπτίξε.-- 
ὅϑαι enim et ii dicuntur, qui 
se largius invitarunt vino,? Lu- 
cian, a Iacobsio laudatus habet 


: emus: 


T. III. p.81. 41. xaprfapoovr: 
καὶ βεβαπτισμένῳ ἔοικεν, Apud 
Plautum Ps, V, 2, 7, reperitur: 
madide madere, 


xal ἔτι ἕν ὅς, Ficinus in 
conversione exhibet: Probe dici- 
tis, atque hoc insuper a vobis 
audire desidero. RectiusSchleier- 
maàch.: Nur von einem unter 
euch móchte ich noch hüren, 
wie er bei Krüften ist zum trin- 
ken. Ceterum πίνειν hoc loco 
idem videtur esse atque πολὺν 


: πίνειν oivov, quod paullo infra 


positum reperitur; respondet igi- 
tur nostratium zechen, 


"Eppaiov ἂν εἴη ἡμῖν 
— εἰ ὑμεῖς — νῦν ἀπει- 
ρήπατε. Ein unverhoflter Ge- 
winn wàre es uns, wenn ihr, 
die tapfersten Zecher, dieses Mal 
das Trinken im Ernst aufgae- 
bet. Nescit nimirum Eryximachus, 
utrum ioci caussa, au serio Agatho 
ante locatus sit. Indicat autem 
ilatus post optativum cum εἰ 
part. -coniunctüm indicativus , de 
obiectiva alicuius rei veritate 
δεῖν», quam verbis exprimere so- 
im Ernste, wirklich, in 
Wahrheit. Exempla si requiris 
huius structurae, vide Stallb. ad 
Apol. Socr. c, 12, annotationem. 
Adde Symp. p. 177, D. εἰ οὖν 
ξυνδοκεῖ καὶ ὑμῖν, γένοιτ᾽ ἂν 
ἡμῖν ἐν λόγοις ἱκανὴ διατριβή 
Apol. S. p. 85. A. εἰ οὖν ὑμῶν 
ok δοκοῦντες διαφέρειν εἴτε 
σοφίᾳ εἴτε ἀνδρίᾳ εἴτε ἄλλῃ 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 39 


καὶ Φαίδρῳ καὶ τοῖςδε, εἰ ὑμεῖς οἱ δυνατώτατοι πίδεὺν 
νῦν ἀπειρήκατε᾽ ἡμεῖς μὲν γὰρ ἀεὶ ἀδύνατοι. Σωκράτη 
δ᾽ ἐξαιρῶ λόγου" ἱκανὸς γὰρ καὶ ἀμφότερα, ὥρτ᾽ ἐξαρ- 
κέσει αὐτῷ ὁπότερ ἂν ποιῶμεν. ἐπειδὴ οὖν μοι “δοκεῖ 
οὐδεὶς τῶν παρόντων προθύμως ἔχειν πρὸς τὸ πολὺν 


ἡτινιοῦν σοφίᾳ τοιοῦτοι ἔδον- 
ται, αἰόχρὸν ἂν εἴη. h, e. Wenn 
nun die unter euch, welche für 
weise, tapfer oder sonst tugend- 
begabt gehalten werden, wirk- 
lich so' sich zeigen sollten, so 
würe das aller Verachtung werth, 

ἐξαιρῶ λόγου, Vulgo 
ἐξαίρω τοῦ λόγου legitur. Ar- 
ticulum plurimi codd, omittunt, 
quem ut, minus desideremus, 
exempla faciunt Phaedr, p. 242. 
B., de Rep. VI, p. 492. E. alia, 
et similium locutionum analogia. 
Legitur v, c, in Rep. Plat. L. 
IL p. 357. A. Gyunv λόγου 
ἀπηλλάχϑαιτ, quo loco arti- 
culus in uno tantummodo Paris, 
vod. comparet. Neque seriorum 
scriptorum auctoritatem nunc cu- 
ramus, qui articulum addiderunt; 
hoc fecisse constat, qui nostrum 
locum imitatus est, Aristidem 
Orat. II, "Tom. II. p, 269. Πλά- 
rove δ᾽ ἐξαιρῶ τοῦ Adyov' 
ixavos γὰρ ἀμφότερα, Arti- 
culum addidit, quem non abesse 
posse putaret, καί omisit, quod 
non intelligeret, Καί autem ita 
positum est, ut indicium primi- 
'*ivae conformationis verborum 
sit: ἑκανὸς καὶ τοῦτο καὶ ἐκεῖνο, 
pro quibus verbis cum per com- 
pendium loquendi dixisset Plato 
ἀμφότερα, xal remansit. 

ὥςτ᾽ ἐξαρκέδει αὐτῷ. 
Stallb. rectissime: ut satis 


habiturus sit, ut ei satis- 


facturum sit, utrumcun- 
que faciamus, 





οὐδεὶς τῶν παρόντων, 
H. e. Nemo eorum, qui hio 
adsunt in convivio. Ad- 
moneor his verbis de loco quo- 
dam Apol, Socr. p. 22. B. c. 7,, 
quem hucusque nemo videtur 
recte interpretatus esse. OALyov 
αὐτῶν ἅπαντες ol παρόντες àv 
βέλτιον ἔλεγον περὶ ὧν αὐτοὶ 
ἐπεποιήρεσαν. Convertit haec ver- 
ba Stallb.: omnes, quiad- 


'erant, rielius istisde car- 


minibussolebantiudicare, 
quae illi ipsi composue- 
rant, Addit autem, non sine vi 
repetitum esse pronomen αὐτοί, 
quo graviter significetur poétas 
ipsos de suis ipsorum carminibus 
peius iudicasse, quam alios ho- 
mines, qui illos carmina reci- 
tantes audierint, Melius in ex- 
plicandis his verbis versatus est 
Wolfus: |,Nam. prope dixerim 
omnes paene, qui hic adsunt, 
istis melius dicerent de iis, quae 
isti composuerant;j» quamquam 
ne hic quidem Platonis voluntatem 
agnovit. Non verisimile euim, 
homines βαναύσους, qui nuuc 
arbitri sunt in iudicio, melius 
potnisse de carminibus judicare, 
quam poétas, Sensus est totius 
loci: Ich scháme mich nun, ihr 
Màünner, euch die Wahrheit zu 
sagen, Dennoch muss es heraus. 
Alle, die hier anwesend sind, 
würden fast besser, als jene über 
ihre Werke, über das sprechen, 
was sie irgend selbst gemacht 
hàtten (h,e. si qui ex sua quis- 
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πίνειν οἶνον, ἴδως ἂν ἐγὼ περὶ τοῦ μεϑύσκεσθαι, οἷόν 


D ἐστι, τἀληθῆ λέγων ἧττον ἂν εἴην ἀηδής. 


ἐμοὶ γὰρ 


δὴ τοῦτό ys οἶμαι κατάδηλον γεγονέναι ἐκ τῆς ἰατρι- 
κῆς, ὅτι χαλεπὸν τοῖς ἀνθρώποις 5 μέθη ἐστί, καὶ οὔτε 
αὐτὸς ἑκὼν εἶναι πόῤῥω ἐϑελήσαιμι ἂν πιεῖν, οὔτε ἄλλῳ 


que arte aliquid fecissent, vid, 
Matth, Gr, pl. $.599. p. 1198.) 

ἔσως ἂν ἐζὼ — ἧττον 
ἂν εἴην. Ἀεροῖα est ἄν 
particula jn eadem enuntiatione 
non negligentia scriptoris, ut 
olim multi erbitrabantur, neque 
expleudae orationis caussa, sed 
ut loquentis modestia eluceat ma- 
Bis, qui sperat fore, ut de 
ebrietatis natura quaesit, si ve- 
rum dixerit, minus fortasse 
molestus convivis videatur, 
Pari cunctationo «ct modestia, 
quae tum in verborum modesto 
significatu, tum in singularam 
orationis partium — dispositione 
cernitur, Cic. de olliciis loquitur 
L.10.1.$.2. 
phandi scieutiam concedens mul- 
tis, quod est orationis proprium, 
üpte, distincte ornateQue dicere, 
quonium in eo studio aetatem 
consumsi, si id mihi assumo, 
videor id meo iure quodam 
modo vindicare, 

ὅτε χαλεπὸν — ἡ uéSy 
ἐστίν.  Adiectivam haud raro 
neutro genere poni sequente sub- 
stantivo, ad quod pertinet, fe- 
mini masculinive generis, satis 
hodie notum est, vid. Matth, Gr. 
plen. δ, 437. p. 815. Sed non 
perinde esse, utrum genus no- 
minis in se suscipiat necne, ad- 
iectivum, Rückertus ad h, 1. do- 
cuit, Puto autem, inquit, ad- 
iectiva .subiecti: genus. tam: sequi, 
quum res aliqua;-qualis sit, quae- 
que attnbuta liabeat, describatur, 


Nam phliloso-' 


D 


omnino quum de certa re certi 
quid pronuntietur; contra neu — 
trum locum habere, quoties 
vel de certa re, cui generi 
&dnumeranda sit, praedice- 
tur, vel de re in universum 
cogitata aliquid pronuntietur. 
Equidem sic statuo: Adiectivum 
substantivi genus in se suscipiens 
substantivo subiungi ita, αἱ, 
quod singulae alicui tei conve- 
niat, significet, contra neutro 
genere — positum, — substantivo 
non subiunctum esse, sed ad idem 
aequiparatum, cfr, Lach. P. 192. 
οὐκ ἄρα τήν ys τοιαύτην 
καρτερίαν ἀνδρίαν ὁμολογής- 
ὅεις εἶναι, ἐπειδήπερ οὐ καλή 
ἐστιν, ἡ δὲ ἀνδρία καλόν 
ἔστιν. Adde Hipp, Mai. p. 288. 
B. ϑήλεια ἵππος καλὴ, οὐ xa- 
λόν; Ibid, p. 288. C. λύρα γκαλιὶ 
οὐ καλόν; χύτρα καλὴ οὐ 
καλόν; 

ἑκὼν tiva. Addito infi- 
nitivo hominis alicuius liberrima 
voluntas significatur ita, ut simul 
coerceri posse atque minui liber- 
tas illa indicetur. cfr. Phaedon, 
p. 80. E, ἐὰν μὲν καϑαρὰ (sc. 
ἡ ψυχή.) ἀπαλλάττηται μηδὲν 
τοῦ σώματος ἐφέλκουσα ἅτε 
οὐδὲν κοινωνοῦσα αὐτῷ ἐν τῷ 
βίῳ ἑποῦσὰ εἷναι; utpote 
quae nullam suscipiat, quoad 
eius fieri potest, quan- 
tum in eius potestate est, 
cum corpore cómmercium, Ad- 
dendum hoc est atque bene te- 
nendum, non adhiberi ἑκὼν 
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συμβουλεύσαιμι ἄλλως τε καὶ πραιπαλῶντα ἔτι ἐκ τῆς 


προτεραίας. 


᾿Δλλὰ μὴν, ἔφη φάναι ὑπολαβόντα Φαῖ- 


δρον τὸν Μυῤῥινούσϊον, ἔγωγέ σοι εἴωϑα πείϑεσϑαι 
ἄλλως τε καὶ ἅττ᾽ ἂν περὶ ἰατρικῆς λέγῃς" νῦν δ᾽ αὖ 


βούλονται καὶ oí λοιποί, 


! 


εἶναι nisi in ils enuntiationibus, 
quae actionem quandam conti- 
neant sive revera additam, sive 
mente supplendam, Idem cadit 
in omnes figuras dicendi, quae 
nostraé consimiles sunt, v, c. τὸ 
viov εἶναι." cfr. Lach, cap, 81. 
fin, τὸ δὲ νῦν εἶναι τὴν óvv- 
ουσίαν διαλύσωμεν h, e, wir 
wollen aber für jetzt, d, h. was 
uns für jetzt nur zu thun 
übrig bleibt, uns trennen, 
Finitus nimirum dies erat, noctis- 
que adventus in proximum diem 
differri disputationem 
quare Socrates ἀλλὰ ποιήσω, 
inquit, ὦ “υσίμαχε, ταῦτα, καὶ 
ἥξω παρὰ σὲ αὔριον, ἐὰν 
ϑεὸς ἐδϑέλῃ. Male autem Matth, 
in Gramm. plen, $. 546. p. 1071. 
huc trahit Plat, Protag. p. 317. 
A. ἐγὼ δὲ τούτοις ἅπασι κατὰ 
τοῦτο εἶναι οὐ ξυμφέρομαι, 
neque recte, opinor, Stallb, verba 
convertit in Protag. ed. p, 45.: 
mihi vero cum his. omnibus, 
quantum quidem ad hoo 
attintt, non convenit. Xara 
τοῦτο eodem prorsus modo h.l, 
positum est, quo in Apol, Socr. 
p. 17. B. legitur: εἰ μὲν γὰρ 
τοῦτο λέγουσιν, “ὁμολογοίην 
ἂν ἔγωγε οὐ xard τούτους 
εἷναι ῥήτωρ. taque certum 
esse reor, Protagoram dicere ],].: 
mihi vero cum his omni- 
bus hac ratione sophistae 
esse non conducit, Explica- 
tius paullo infra p. 817, B. ean- 
dem sententiam Protagoras pro- 


iubebat ;' 


Ταῦτα δὴ ἀκούσαντας Gvy- 


L] 


fert: ἐγὼ οὖν τούτων τὴν ἔναν- 
τίαν ἅπασαν ὁδὸν ἐλήλυϑα, 
καὶ ὁμολογῶ τε σοφιστὴς εἶναι 
γκαὶ παιδεύειν ἀνθρώπους" κ΄ t. À. 


ἄλλως re xalxpaiza- 
λῶντα ἔτι. ' Exspectaveris 
πραιπαλῶντι, Infertur interdum 
post dativum casum accusativus 
augendae gravitatis cdussa, Nam 
vis quaedam est in anomalia hà- 
betque, quod praeter exspectatio- 
nem fit, proprium suum acumen, 
Ceterum non poni solet dativo 
praecedente accusativüs, nisi inf- 
nitivus adsit ut nostro loco πιεῖν, 
cum qao arctius coniungatur. Si- 
militer iu Pl, Criton, p. 51. D. 
ὅμως προαγορεύομεν τῷ ἐξου- 
σίαν πεποιηπέγαι ᾿ϑηναίων τῷ 
βουλομένς Qe. ἐξεῖναι λα- 
βόντα τὰ αὑτοῦ ἀπιέναι 
ὅποι dv βούληται, Lex nimi- 
rum Attica, quae cum gravitate 
h. l. laudatur — ἄπιϑε λαβὼν 
τὰ σαυτοῦ x. τ. À, audisse. yi- 
detur. Symp. p. 188, ἢ, οὗτος 
(sc. G" Epeos): τὴν μεγίστην δύ- 
γαμῖν ἔχει καὶ πᾶσαν ἡμῖν 
εὐδαιμονίαν παρασκευάξει καὶ 
ἀλλήλοις δυναμένους. ὁμιλεῖν 
καὶ φίλο εἷναι x. T. À,, ad 
quae verba vide aunotationem, 


ἔγωγε ὅοι εἴωϑα zcíi- 
ϑεόϑ'ατι Interpunctionem post 
“πείϑεσϑαι vulgo positam expun- 
gendam. curavimus; verborum 
enim ἄλλως τὲ xai ea ratio est, 
ut antecedentia cum ccquentibus 
arctissime coniungant, Eodem 


Lm 


42 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


χωρεῖν πάντας μὴ διὰ μέθης ποιήσασθαι τὴν iv τῷ παρ- 
ὄντι συνουσίαν, ἀλλ' οὕτω, πίνοντας πρὸς ἡδονήν. 


Cap. 


Υ, 


᾿ Ἐπειδὴ τοίνυν, φάναι τὸν ᾿Ερυξίμαχον, τοῦτο μὲν 
δέδοχται, πίνειν ὅσον ἂν ἕχαστος βούληται, ἐπάναγκες 


modo in superioribus comma de- 
levimus post συμβουλεύσαιμι et 
post πιεῖν, ut ne esset, quod 
obstaret, quominus xpatzaAdGvra 
participium ad ipfinitivum prae- 
cedentem — referatur. Ceterum 
recte Stallb, monet, ἅττ᾽ ἂν λέ- 
7$ cum gravitate dictum esse 
pro ἐάν vt λέγῃς. 

vióv δ᾽ αὖ βούλονται 
καὶ οἱ λοιποέ. Vulgo post 
αὖἦἡ᾽ legitur εὖ, idque probant 
codd, plerique. Pro αὖ non 
paucis in codicibus &v reperitur; 
tredecim codd. βούλωνται habent. 
DBastius cum intelligeret, οἱ Aoz- 
zoi non de iis intelligi posse, 
qui assensum suum declarassent 
in praecedentibus, neque vero ad 
ceteros convivas relatum, com- 
mode cum insequentibus verbis 
conciliari: ταῦτα δὴ ἀπκούδαν- 
τας συγχωρεῖν πάντας x. τ, À., 
scribéndum coniecit Spec. crit, 
p. 12.: νῦν δ᾽ dv εὖ flovAsUcov- 
zat καὶ oi λοιποί, hoc ut esset: 
modo ceteri quoque bene 
sibi consulant, Eodem fere 
modo Ficinus in conv.: nunc- 
similiter, modo: ceteri quoque 
consentiant. "Thiersch. in Spec. 
edit. Symp. Plat. P. 8. νῦν δ᾽ 
αὖ βούλοιντ᾽ ἂν καὶ οἱ λοιποί 
verbis locum sanare studuit, Astius 
viv δ᾽ αὐτὰ βούλονται καὶ oi 
λοιποΐ exhibuit. Orell. ad Isocr. 
de Antidos, maluit p. 824,: vov 
δ᾽ εἰ βούλονται καὶ οἱ λοιποί. 
Wyttenbach: vOv δ᾽ ὅρα εἰ vel 
νῦν δ᾽ αὖ εἰ: βούλονται, quod 


2 ate pr --- 
----.--- 


Reynders, in textum recepit, 
Rückertus Platonem scripsisse su 
spicatur: καὶ vOv δ᾽ αὖ, ἐὰν 
βούλονται καὶ οἱ λοιποί: pod 
suevi in omnibus tibi obtempe- 
rare, quae dicis de arte medica, 
et nunc quoque (sc, tibi 
o btemperabo) modo velint 
etiam reliqui i Stàllb. yerbis 
»ihil mutatis nisi quod εὖ post 
αὖ positum omitteret, haec ex- 
quisita, inquit, brevitate dicta 
sunt hoc sensu: nunc vero 
rursus idem fiet, quando 
quidem etiam ceteri.con- 
vivae volunt, Quam exqui- 
sitam hoc loco Stallb. laudat di- 
cendi brevitatem, equidem licen- 
tiosam appellare malim atque in- 
solentem, Sed pone, verba vov 
δ᾽ αὖἡ᾽ βούλονται significare 
posse nunc vero rursus 
idem fiet, quando quidem 
— volunt, num verisimile est, 
Phaedrum dixisse: Soleo tibi 
credere cumalias,tum po- 
tissimum disserenti su- 
per rebus e medica arte 
depromtis, nunc vero rur- 
sum tibi credam? — Nibil 
coniectura opus est, ut rectissime 
Stalib. censet, neque quicquam. 
praeter εὖ vulgo post αὖ posi- 
tum expungendum. Indicat autem 
αὖ praegressae alicuius rei actio- 
nisve repetitionem, manifestoque 
declerat hoc looo, βούλονταε 
per prolepsin pro πεέϑονται po- 
situm esse, Verba convertenda 


sunt: Nunc vero rursus etiam ce- 
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δὲ μηδὲν εἶναι, τὸ μετὰ τοῦτο εἰςηγοῦμαι τὴν μὲν ἄρτι 
εἰρελϑοῦσαν αὐλητρίδα χαίρειν ἐᾶν, αὐλοῦσαν ἑαυτῇ ἢ, 
ἐὰν βούληται, ταῖς γυναιξὶ ταῖς ἔνδον, ἡμᾶς δὲ διὰ 
λόγων ἀλλήλοις συνεῖναι τὸ τήμερον. καὶ δὲ οἵων λό- 
γῶν, εἰ βούλεσθε, ἐθέλω ὑμῖν εἰφρηγήσασϑαι. Φάναι 


teris (fidem habentibus tibi) li- 
bitum est (sc, quaerere potatio- 
nis quàndam moderationem,) Hoc 
dictum ut intelligatur, quam bene 
cum insequentibus verbis conve- 
niat: Phaedrus verba viv δ᾽ αὖ 
βούλονται καὶ οἱ λοιποέ dixisse 
cogitandus est vultu ad con- 
vivas converso quasi ro- 
Bitaturus:Recteneloquor 
atque de sententia ve- 
stra? 


μὴ διὰ uéS Q5. Nota hunc 
usum διά praepositionis, Optime 
Schleierm, convertit: Hierauf 
also würen alle überein- 
gekommen, es bei ihrem 
diesmaligen Zusammen- 
sein nichtauf den Rausch 
anzulegen, Paullo infra p. 176. 
E. eodem modo διὰ λόγων dA- 
λήλοις συνεῖναι, Apposite 
Stallb, laudat Plat. de Legg. I. 
p. 640, B, ἔστε δέ ys τοιαύτη 
συνουσία, εἴπερ ἔσται διὰ μέ- 
ϑης, οὐκ ἀδόρυβος. Plura 
exempla si quaeris huius dicendi 
usus, adi Matth. Gramm. plen. 
$. 580. c, p. 1149. * 


ἀλλ᾽ ὀὕτω, πίνοντας 
πρὸς ἡδονήν. ἀλλ᾽ οὕτω 
sc. ποιήσασϑαι. Ceterum οὕτω 
accuratius. definitur verbis inse- 
quentibus zívovras πρὸς ἡδονήν, 
Male Stallb. coniungenda censet 
οὕτω πρὸς ἡδονήν: nur so 
zum Vergnügen. cfr. Symp. 


p.193. C. ὅτε οὕτως ἂν ἡμῶν 


τὸ γένος εὔδαιμον γένοιτο, tl 


ἐκτελέσαιμεν τὸν ἔρω- 
τα X,.T. À. Adde p. 215. A. 
Σωκράτη δ᾽ ἐγω ἐπαινεῖν, ὦ 
ἄνδρες, οὕτως ἐπιχειρήσω, 


16v εἰκόνων. Exempla huius 


dicendi usus plurima reperiuntur, 
quibus possis adnumerare quale 
reperitur in Alcib, 1, jp. 105. 
cap. 4. ὅτε αὐτοῦ σε δεῖ Óv- 
γαστεύειν ἐν τῇ Εὐρώπῃ, quo 
loco indefinitum αὐτοῦ praefigi- 
tur accuratiori indicio ἐν τῇ 
Εὐρώπῃ. Ad nostrum locum nt 
revertar, πρὸς ἡδονήν apprime 
respoüdet nostratium : nach Wohl- 
gefallen, Probatur haec verbi 
notio verbis sequentibus: zívstv 
ὅσον ἂν £xaóros βούληται, ἐπά- 
vayxts δὲ μηδὲν εἶναι: 


ἐπάναγκες δὲ μηδὲν 
εἷναι. Solebant regem (συμ- 
ποσίαρχον ) eligere convivue, 
qui bibendi leges daret, quibus 
convivae ad bibendum coge- 
rentur. cfr. Symp. p. 213. E, 
ἄρχοντα ovv αἱροῦμαι τῆς mó 
ὅὄεωξς, ἕως ἂν ὑμεῖς ἱκανῶς 
πίητε, ἐμαυτόν. 


ἢ , ^ 
TO μετὰ τοῦτο ei$05-, 


γοῦμαι. TO μετὰ τοῦτο cum 
gravitate dictam significat: quod 
attinet ad id, quod post haec 
sequitur, Hecte autem annota- 
tum est a Rückerto: verba haec 
nunquam temporis solam conse- 
quentiam denotare, sed ubique 
internum aliquem nexum inter 
praecedentia et sequentia desi- 
gnare, EisgyoUuat verbum quod 
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177 δὴ πάντας καὶ βούλεσθαι καὶ κελεύειν αὐτὸν εἰρηγεῖ- 
Εἰπεῖν οὖν τὸν ᾿Ερυξίμαχον, ὅτι Ἢ μέν μοι 


ἀρχὴ τοῦ λόγου ἐστὲ κατὰ τὴν Εὐριπίδου Μελανίππην" 
οὐ γὰρ ἐμὸς ὁ μῦϑός, ἀλλὰ Φαίδρου τοῦδε, ὃν μέλλω 


attinet, Hesych, interpretatur ei5- 
γεΐσϑαι" συμβουλεύειν h, e, sua- 
dere, censere, aliquid faciendum 
esse, Apprime verbo respondere 
videtur nostratium: etwas zum 
v orschlag bringen, 

τὴν μὲν -- αὐλητρίδα 
χαίρειν ἐᾷν. Tibicinam di- 
mitti Eryximachus iubet, ut óud 
λόγων ἀλλήλοις συνεῖναι con- 
vivae possint. Notari autem ἢ, 1. 
Xenophontem, qui in convivio 
suo tibicinae locum dedisset, ho- 
minum quorundam hodie satis 
explosa opinio fuit, vid, Boeckh, 
de simultate, quae Platoni cum 
Xenophonte intercessisse dicitur 
p. 8. seqq. cfr. Protag. 847. C. 
xal ydp δοκεῖ μοι τὸ περὶ 
ποιήσεως διαλέγεσθαι ὁμοιότα- 
τὸν εἰναι τοῖς συμποσίοις TOÀS 
τῶν φαύλων καὶ ἀγοραίων 
ἀνθρώπων. μαὶ γὰρ οὗτοι, διὰ 
τὸ gu) δύνασϑαι ἀλλήλοις δὲ 
ἑαυτῶν σδυνϑῖναι ἐν τῷ πότῳ 
μηδὲ διὰ τῆς ἑαυτῶν qovgs 
xal τῶν λόγων τῶν ἑαυτῶν 
ὑπὸ ἀπαιδευσίας, τιμίας ποιοῦσι 
τὰς αὐλητρίδας, πολλοῦ μι- 
6300 μενοι “ἀλλοτρίαν φωνὴν 
τὴν τῶν αὐλῶν, καὶ διὰ τῆς 
ἐκείνων φωνῆς ἀλλήλοις σύν- 
εἰόιν. ὅπου δὲ καλοὶ καἀγαϑοὶ 
συμπόται καὶ πεπαιδευμένοι 
εἰσὶν, οὐκ ἂν ἴδοις οὔτ᾽ αὐλὴ- 
τρίδας οὔτε ὀρχηστρίδας obra 
ψαλτρίας, ἄλλ᾽ αὐτοὺς αὐτοῖς 
ἱκανοὺς ὄντας συνεῖναι ἄγευ 
τῶν λήρων τε καὶ παιδιῶν 
τούτων διὰ τῆς αὐτῶν φωνὴ, 
λέγοντας τε καὶ ἀκούοντας ἐν 
μέρει ἑαυτῶν κοσμίως, κἂν 


πάνυ πολὺν οἶνον πίωσὶν. Per- 
scripsi hunc locum, quo non Pla- 
tonis sententia Socrati adscripta 
contineri videtur, sed ipsius So- 
cratis iudicium exprimi, ut cla- 
rius intelligatur, etiam in minu- 
tioribus rebus Platonem ad $o- 
craticos mores scriptionem suam 
accommodavisse, 
ταῖς γυναιξὶ ταῖς ἔν- 
δον, cfr, Corn. Nep. praef, $. 7. 
Neque sedet (sc, mulier) 
nisi in interiore parte 
aedium, quae gynaeconi- 
tis appellatur, Ceterum ut 
paullo supra διαὶ μέϑης, fta nunc 
διὰ λόγων positum est adhae- 
rente, ni fallor, notione temporis, 
quasi dicere voluerit Eryximachus: 
διὰ λύγων διατρέβειν τὴν 
ἡμέραν. 
εἰ βούλεσϑε, ἐϑέλω. 
Differre inter se videntur haeo 
verba eodem modo, quo inter 
se difleruut verba δεῖ et xp. 
Nimirum eam voluntatem ἐϑέ- 
λεῖν verbum denotat, quae cou- 
silio nititur atque intelligentia, 
βούλεσθαι contra adhiberi se- 
let, ubi aliquis impetu quo- 
dam animi fortuito abripitur. 
cf. 126. D. αὐλοῦσαν ἑαυτῇ, 
ἢ» ἐὰν βούληται, ταῖς yvvai- 
Ziv ποι T, À. h. e. oder wenn 
sie Lust hat. Adde p, 179. 
B. καὶ μὴν ὑπεραποϑνήσπκειν 
y& μόνοι ἐϑδέλου δεν οἱ ἐρῶν- 
Te$, , Symp. p. 190. A. ἐπο- 
ρεύετο δὲ ὀρϑὸν, ὥςπερ νῦν, 
ὁποτέρωσε βουληϑείη h, e. nach 
welcher Seite es ihn hintrieb, 
er Lust hatte, [Igitur con- 
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ZTMIIOZION. 
λέγειν. Φαῖδρος γὰρ ἑκάστοτε πρός μὲ ἀγανακτῶν At- 
ys' Οὐ δεινόν, φησιν, ὦ ᾿Ερυξίμαχε, 


ϑεῶν ὕμνους καὶ παιῶνας εἶναι ὑπὸ 


ποιηβένουρ, τῷ δὲ Ἔρωτι, 


vertenda sunt verba nostra: Mit 
welchen Reden wir nun den Tag 
hinbringen wollen, bin ich, so 
ihr Lust habt, euch vorzu- 
schlagen entschlossen, ^ Prorsus 
eodenft modo Symp. P 199. A. 
ἀλλὰ τά γε ἀληθῆ, ei βούλεσϑε, 
ἐδθέλω εἰπεῖν κατ᾽ ἐμαυτόν. 
φάναι δὴ πάντας seqq. 
h,e, Es hátten nun alle ja ge- 
sagt und sie wollten es und hit- 
ten in ihn gedrungeh, er móchte 
ihnen die Eróffnung machen, 
Coacervatis verborum infinitivis 
satis vivide turba describitur 


convivarum strepenti clamore ser- ^ 


monum materiam exigentium. 
xard τὴν Εὐριπίδου 
Μελανίππην. Versus Euri- 

pideus est; 

oUx ἐμὸς ὁ μῦϑος, ἀλλ᾽ ἐμῆς 
μητρὸς πάρα, 
ad quem alludeus Eryximachus 
dicit ov ydp ἐμὸς ὁ μῦϑος, ἀλλὰ 
Φαίδρου τοῦδε, cfr, Alcib. I, 
p. 118. C. τὸ τοῦ Εὐριπίδου 
ἄρα ξυμβαίνει, ὦ Aa fiin, 
600 τάδε γαγδυνεύειϑ, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐμοῦ ἀκηροέναι, οὐδ᾽ ἐγώ elut 
ὁ ταῦτα λέγων, ἀλλὰ σύ. Adde 
Apol. Socr. p. 20. E. xal μοι, 
€» ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, μὴ ϑορυ- 
βήσητε, μηδὲ ἂν δόξω τι ὑμῖν 
μέγα λέγειν, οὐ γὰρ ἐμὸν ἐρῶ 
TOv λόγον κι τ. À. Ad amoven- 
dam dictorum invidiam hoc Euri- 
pidis versu veteres usos esse sae- 
penumero, et ab interpretibus 
passim annotatum est.et exempla 
docent, quorum ex numero Apol. 
Socr, p, 20, E, Nostro loco 
Eryximachus versum Euripideum 


TOV ποιητῶν πε- 


, L4 * » 
τηλικούτῳ ὄντι καὶ τοσούτῳ 


Ἰαυᾶδξ, non quo dicti magnificen- 
tiam excuset, aut sententiae in— 
solentiam, quibus invidia audi- 
torum interdum excitatur, sed 
suum cuique tribuendi studio. 
Initium orationis, inquit, 
ad Euripidis Melanippen 
accommodandum est, nam 
non mea sunt, quae dictu- 
rus sum, sed Phaedrus, 
qui hic assidet, eadem ex- 
cogitavit, 


ὕμνους καὶ παιῶνας, 
Παιᾶνας codd, nonnulli habent 
et schol, Verba schol. laudata 
p- 85. in hunc modum restituenda 
sunt fortasse: zw«iQvaos' y 
TOUS λεγομένους παιᾶνας, 
ὕμνους eis ᾿ἀπόλλωνα ἐπὶ κατα- 
παύδει λοιμοῦ. [7 Πατήονα τὸν 
τῶν ϑεῶν ἰατρόν" ἢ παιῶνας 
ὡς νῦν, ὡδὰς ἐπὶ εὐτυχίᾳ καὶ 
γίκῃ, διὰ τοῦ ὦ, ἐξ οὗ xoi 
παιωνίϑειν. Verba ἢ Παιήονα 
τὸν 'τῶν ϑεῶν ἰατρόν uncis in- 
clusimus, quod aut ab aliena manu 
addita sunt, aut casu quodam a 
sede sua in alienam translata. 


τηλικούτῳ ὄντι. καὶ 
τοδούτῳ Sto. l'icinus habet: 
tantum talemve deum, Ast, 
verba convertit talem tan- 
tumque, Stallb, tam multo- 
rum bonorum auctori et 
tam potenti, Exhibet in con- 
versione Schleierm,: dem Eros 
aber, einem so grossen 
und M herrlichen  Gotte, 
Optime Rückert. τηλικοῦτος essa 
tam vetustus annotavit. Ad- 
dit idem, Eryximachum querelam 


46 IIAAT&NOE, 


B 9:0,. μηδὲ ἕνα πώποτε τοσούτων γεγονότων ποιητῶν 
πεποιηκέναι μηδὲν ἐγκώμιον; εἰ δὲ βούλει αὖ σχέψασϑαι 
τοὺς χρηστοὺς σοφιστὰς, “Ἡρακλέους μὲν xà ἄλλων 


Phaedri referre, qui in oratione 
sua hoc ipso nomine vel maximo 
honore dignum amorem praedicet, 
quod omnium deorum sit vetu- 
stissimus, Hoc igitur ei indignum 
videri, quod Hercules quidem, 
recens donatus immortalitate, lau- 
datores repererit, Amor autem, 
omnibus ipse prior, suis laudibus 
careat. 


. μηδὲν ἐγκώμιον. Val- 

ckenar. Diatr. iu Eurip. Reliqq. 
p. 157. scribendum coniecit μηδὲ 
ἐγκώμιον, qnam scripturam ut 
ardori loquentis apprime conve- 
nientem probaremus, si ἐγκωώ- 
10v verbum ]atiore potestate 
careret. Complectitur autem in 
se ὕμνου καὶ παιῶνας, ut 
Ilgen. ad Scolia p. XXXVII, 
docuit, Queritur igitur Phaedrus, 
quod, cum in ceteros eosdemque 
Erote multo iaferiores deos poétae 
hymnos composuissent et carmina 
pro salute et felicitate suscepta, 
e tanto eorum numero ne unus 
quidem in Erotem carmen con- 
scripserit. 


εἰ δὲ βούλει αὖ éx£pa- 
ὅϑαι — δυγγράφειν. Fi- 
cinus habet: atqui, si vis, inquit, 
Ὁ Eryximache, quaerere, inve- 
nies profecto Sophistas disertos 
soluta oratione Herculem alios- 
que landasse, quemadmodum pe- 
ritissimus Prodicus, quamquam 
hoc minus alicui mirum videri 
debet, sed etc. Hac conversione 
motus Stallb. Platonem scripsisse 
censet: εὑρήσεὶς Ἡρακλέους μὲν 
καὶ ἄλλων — ξυγγράφειν (sc. 
, αὐτούς,) Dubito, num recte, 


Nam illud invenies addita- 
mentum est, ut videtur, Ficini, 
qui concitatioris hominis verba 
upta brevitate reddere desperaret, 
Rückert. interpunctione post 60- 
qióras deleta et posito post ὅκέ- 
TaóSatcommatesensum vefborum 
ait esse; porro optimos so- 
phistas, Etenim formula, in- 
quit, εἰ δὲ βούλει, cui plerum- 
que non. additur infinitivus, quem 
h. l. appositum videmus, ita ad- 
hiberi solet, ut novum inducat 
vel exemplum vel argumentum. 
Accusat. τοὺς σοφιστάς propter 
hanc, quam indicavimus, formulae 
vim non putem obiecti casum 
esse ad σκέψασθαι, quamquam 
supplendus hic ipse erit ad hunc 
infiuit., sed subiecti ad seq. 6vy- 
γράφειν. Inde patet, usque ad 
συγγράφειν omnia pendere e 
verbis oU δεινόν. — — Displicet 
haec interpretatio tribus de caus- 
sis. Primum εἰ δὲ βούλει nus— 
quam reperitur cum infinitivis 
verborum coniunctum, ut 0 -- 
vum exemplum commemorari 
denotet; deinde mireris post 
δὅκέψασϑαε interpunctionem, qua 
efficiatur, ut τοὺς χρηστους óo- 
φιστάξ noncum ὀκέψασϑαε con- 
iungatur, ad quod verba illa: 
supplenda sint tamen. Postremo 
verba τοὺς χρηστοὺς — Gooiórás 
e praecedente οὐ δεινόν apta 
tortuosam atque hiulcam senten- 
tiam efficiunt, Si quid video, 
Phaedrus dicturus erat: εἰ δὲ 
βούλει αὖ ὀκέψασϑαι τοὺς χρη- 
ὅτοὺς σοφιστὰς, Ἡρακλέους μέν 
καὶ ἄλλων ἐπαίνους (sc, αὐτουὺς) 
καταλογάδην συγγράφειν, ὥς- 
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AT 


καταλογάδην συγγράφειν, ὥςπερ ὃ βέλτιστος. Πρόδικος --- 
, καὶ τοῦτο μὲν ἧττον καὶ ϑαυμαστόν --- ἀλλ ἔγωγε ἤδη 
τινὶ ἐνέτυχον βιβλίῳ ἀνδρὸς σοφοῦ, iv ᾧ ἐνῆσαν ἅλες 


περ o ) βέλτιστος Πρόδικος, Ἔρω- 
τος δὲ οὔ, τοῦτ᾽ ov Sav- 
μαστώτατον; Facit nobis- 
cum in hac re Ficinus, qui paullo 
infra addit in conversione; cui 
non gravissimum videa- 
tur? — Sed cum nondum ad 
finem enuntiationis pervenisset 
loquendo Phaedrus, .in mentem 
ipsi venit salis quaedam laudatio, 
qua minus etiam mira Herculis 
sliorumque encomium iudicari 
debeat. Igitur suppressis verbis 
Ἔρωτι δὲ οὐ, τοῦτ᾽ οὐ ϑαυμα. 
στώτατον, statim pergit; καὶ 
τοῦτο μὲν. ἧττον καὶ ϑαυμα- 
στὸν, ἀλλ᾽ ἔγωγε x. τ. À... 
τους χρηστούς.  Ironice 
hoc dictum esse, ut mox ὁ βέλ- 
τιότος Πρόδικος, Stallb. docet, 
Sohleierm. verba convertit: und 
willst du dich auch unter den 
edlen Sophisten umsehen, dass 
sie auf den Herakles und Andere 
in ungebundener Rede Lobschrif- 
ten verfertigen, wie der vortreíI- 
liche Prodicus. Rückert. ad h,1.: 
χρηστοί, inquit, sunt boni, 
optimi, die guten, Adhibe- 
tur enim haec vox in derisione, 
Τοὺς χρηστοὺς σοφιστάς non So- 
cratis verba sunt Sophistis in- 
festissimi, sed Phaedri, hominis 
& studio sophistarum non alieni, 
ut laudatio Erotis docet sophi- 
stica arte. composita p. 178. seqq. 
YVehementius autem quam in poé- 
tas, Phaedrus in sophistas inve- 
hitur, utpote qui, cum sint re- 
rum utilium laudatores 
strenui, inprimis Erotem lau- 
dare debuerint, Sententia est 
totius loci; Ist es nicht schreck- 


lich, dass andere Gótter von den 


Dichtern gefeiert werden, dem. 


Eros abér, dem àltesten und se- 
genreichsten Gotte auch von kei- 
nem der vielen Dichter ein Lied 
dargebracht worden ist? Willst 
du nun aber die praktischen 
Sophisten ins Auge fassen; dass 
sie über Hercules und andere 
Lobschriften abfassen, wie der 


tüchtigste unter ihnen, Prodicus. 


— und das ist weniger noch 
zu bewundern, — aber mir kam 
sogar einmal ein Buch zu Hün- 
den, in dem der Nutzen des Sal- 
zes auf bewundernswerthe Art 
erhoben war, 

.* 


xal τοῦτο μὲν ἧττον 
καὶ ϑαυμαστόν. Unus cod, 
Vindob. et Vatican, liber alterum 
hoc καί omittunt probantibus 
Bastio atque Thierschio, Sed 
recte servant illud ceteri codices, 
Pertinet autem ad ἧττον, ut sen- 
sus hic sit: atque hoc minus 
etiam mirum est, quam 
hoc, quod in librum quen- 
dam incidi etc, Nec mirum 
est ἧττον  praemitti voculae, 
quam rzóvc6:v habeat. Quam- 
quam non in promtu sunt alia huius 
collocationis exempla, Stallb, 


ἐν ᾧ ἐνῆσαν ἅλες, Apte 
comparari iubet Stallb.  Isocr. 
Helen. Laud. p. 804. τῶν μὲν 
ydp τοὺς βομβυλιοὺς καὶ τοὺς 
ἅλας καὶ τὰ τοιαῦτα βουλη-- 
ϑέντων ἐπαινεῖν οὐδεὶς πώποτε 
λόγων ἠπόρησεν. Cic. Brut, 
$. 47. | Singulerum rerum lau- 
dationes vitnperationesque coun- 
scripsit, quod. iudicaret boclora- 


D 


48 


C ἔπαινον ϑαυμάσιον ἔχοντες πρὸς ὠφέλειαν᾽ 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


καὶ ἄλλα 


τοιαῦτα συχνὰ ἴδοις ἂν ἐγκεκωμιασμένα, τὸ οὖν τοιού- 
τῶν μὲν πέρι πολλὴν σπουδὴν ποιήσασθαι, Ἔρωτα δὲ 
μηδένα πῶ ἀνθρώπων τετολμηκέναι εἰς ταυτηνὶ τὴν ἡμέ- 


toris esse proprium, rem augere 
posse laudando vituperandoque 
rursus affligere, — Vid. Wolf, 
Prolegg, ad Demosth. Lept, p. 
XXXV. hHestat, ut indicemus, 
cur Prodicus Ceus hoc loco βέλ-- 
τιότος audiat,  Multam operam 
posuisse perhibetur in verborum 
discrimine explicando, quae ózaí- 
ρεσις τῶν ὀνομάτων vocatur 
Protag. p. 358. A. Hoc studium 
acerrime perstringitur Prot. $37. 
À,, B. et C., laudatur Plat, Lach, 
p. 197. δ. 26. Haec διαίρεσις 
quamquam summopere a Prodico 
exculta, tamen Phaedro tanti esse 
non potuit, ut βέλτιστον; Pro- 
dicum appellandum esse pataret, 
Satis notum est, Prodicum lucri 
caussa Epicharmi versum in ore 
gessisse: ἃ δὲ χεὶρ rdv χεῖρα 
ψίξει. δός τι καὶ λαβέ ri, vid, 
Axióch. 866. C. Sed πὸ. hoc 
quidem satis caussae est, cur 
βέλτιστος appelletur, Videtur 
potius, ut χρηστός, ita βέλτιστος 
de eo valere, qui rerum laudem 
non nisi ex earum utilitate ex- 
aptat, Prodicus autem me a diis 
quidem rationem utilitatis cohi- 
bere solebat, ut videre licet e 
dicto eius servato apud Sext, 
Empir, adv, Mathem. 9. .18. 
ἥλιον xal σελήνην καὶ ποτα- 
μοὺς xat Apnivas xat καϑόλου 
πάντα τὰ ὠφελοῦντα τὸν βίον 
ἡμῶν οἱ παλαιοὶ ϑεοὺς ἐνό- 
μιόσαν διὰ τὴν dz αὐτῶν ὠφέ- 
λείαν, καϑάπερ οἱ Αἰγύπτιοι 
τὸν Νεῖλον, καὶ διὰ τοῦτο τὸν 
μὲν ἄρτον “ήμητραν ψομισϑῆ- 
wat τὸν δὲ οἶνον “Ζ:όνυσον καὶ 


τὸ δὲ ὕδωρ Ποσειδῶνα, τὸ δὲ 
πῦρ Ἥφαιστον καὶ εἶκε τῶν 
εὐχρηθσόντων ἅπαντα. Adde 
Cic, de N, D, I, 42. , Quid Ρτο-- 
dicus Ceus, qui ea, quae pro- 
dessent hominum vitae, 
deorum in numero habita esse 
dixit, quam tandem religionem 
reliquit?» Iam quod Prodicus fe- 
cit, ut in deorum ]laudatioue 
non deos, sed rerum utilitatem 
laudaret divino nomine insignitam, 
idem fere in Erotis encomio a 
Phaedro factum, Non in indolem 
inquirit atque in maturam dei, 
sed rerum, quarum auctor Eros 
esse perhibetur, utilitatem expo- 
nit; quo maiorem illam videt, 
eo maiore honore deum exornat 
nullo véritatis respectu habito, 
Non mirum igitur, si Prodicum 
maxime laudandum Phaedrus cen- 
suit, ad cuius exemplar ipse lau- 
dationem Erotis composuit, Ce- 
terum quod Herculis laudátionem 
attinet, Rückertum audi ad ἢ, 1], 
annotantem:; IIerculis laudationem 
scripserat (sc, Prodicus) in libro, 
cui opa titulus, ex quo notis- 
simam de Hercule in trivio fa- 
bulam mutuatus est Xenoph, 
Mem, IL, 20., Prodici quippe 
admirator usque adeo, ut, quum 
in Boeotia vinctus esset, quo 
tempore ibi sophista versabatur, 
vade dato ad audiendum eum e 
carcere prodiret auctore Philostr, 
vit, soph. I, 12, 

τὸ οὖν τοτοῦτον μὲν 
seqq, — Vulgo post ὄὁμνῆσαςε, 
comma positum reperitur, pun- 
ctum post 9e0$, Wyttenbach., 





, 
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ραν ἀξίως ὑμνῆσαι — ἀλλ οὕτως ἠμέληται τοσοῦτος 
ϑεύς! Ταῦτα «δή μον δοκεῖ εὖ λέγειν Φαῖδρος. ἐγὼ 
οὖν ἐπιϑυμῶ ἅμα μὲν τούτῳ ἔρανον εἰρενεγκεῖν καὶ 
χαρίσασϑαι, ἅμα δὲ ἐν τῷ παρόντι πρέπον μοι δοκεῖ 


Bibl, Crit. T. L Yol, III, p. 10, 
ὅτι ante οὕτως inferciendum cen- 
suit ; Stephanus coniecit dAA' 
' οὕτως ἡμελῆσϑαι τοσοῦτον 
ϑεόν. Non mirum, hpmines 
doctós in .verborum structura 
admodum haesisse, in qua com- 
ponenda ipse, qui loquitur, impe- 
ditum 'se atque implicitum sen- 
tiebat, Addità οὖν particula ma- 
nifesto' indicatur, verba superiori- 
bus annectenda esse; sed quo- 
niam omissa sunt illic, e quibus 
haec exaptari potuissent, τοῦτ᾽ 
oU ᾿ἡϑαυμαστώτατον; factum est, 
ut quaedam structurae ambigui- 
tas oriretur, et dicenti, et audi- 
enti molestissima, Ex hac stru- 
cturae difficultate ut se extrica- 
ret Eryximachue, dissecto inceptae 
structurae filo pro infinitivo in- 
dicativum posuit, ^ Hinc bene 
habet exclamandi:signum, quod 
post ϑεός positum est ab inter- 
pretibus , minus probem post 
ὑμνῆσαι, Verba convertenda 
sunt:. Dass, sage ich, an solche 
Dinge viele Mühe verschwendet 
wird, den Eros aber keiner noch 
würdig zu feiern versucht hat, 
sondern so vernachlássigt wird 
ein so segenreicher Gott! 
ἀξίως ὑμνῆσαι. Wolfius 
ad verba τῷ δὲ Ἔρωτι — μη-- 
δὲν ἐγκώμιον annotavit: Man 
muss annehmen, und dies scheint 
mir das wahrste , dass Platon 
vorsátzlich seinen Phaedrus et- 
was sagen lüsst, das nicht ge- 
gründet war. "Viro doctissimo 
concedimus, Eroti laudatores vix 
deesse potuisse; sed cávendum 


est, ne Phaedro aliquid impute- 
mus, quod mec cogitavit nee 
dixit. Negat tantummodo reper- 
tum esse adhuc, qui laudem 
deo dignam ediderit, non ne- 
gat,prorsus neglectum iacere at- 
que contemtum a poétis sophistis- 
que deum, lam quid sit laudem 
deo dignam edere s. ἐξέως 


ὑμνῆσαι (τὸν Sev), infra paullo 


explicabitur. 


ἔρανον sissvsyxtiv h, 
e.symbolam dare, Non ca- 
ret lepore iu symposio philoso- 
phico haec dictio, de cuius tr 
pico usu conferri iubet Sta 
Casaub. ad Theophr, Charact, 
c, XV. 


κοσμῆσαι τὸν S$sóv.Mi- 
nus quderendum h. 1. est, quid 
omnino κοσμεῖν significet et 
ἀξίως ὑμνεῖν, quod paullo su- 
pra legitur, quam qua significatione 
haec verba adbibuerit Phaedrus. 
Socratem i ipsum inter| rpretem sume 
p. 198, E. τὸ δὲ ἄρα (sc. τὸ 
ἐγκωμιάξειν ) οὐ ποῦτο ἦν τὸ 
καλῶς ἐπαινεῖν ὁτιοῦν, ἀλλὰ 
τὸ εἷς μέγιστα ἄνατεϑ ἢ: 
ναι τῷ πράγματι καὶ 
ὡς κάλλιστα ἐών τε j 
οὕτως ἔχοντα ἐάν teu 
εἰ δὲ ψευδῆ, οὐδὲν dp ἦν 
πρᾶγμα x. τ. À. Atque eodem 
fere modo ipse Eryximachus p. 
177. D, δοκεῖ ydp μοι, inquit, 
χρῆναι ἕκαστον ἡμῶν λόγον 
εἰπεῖν ἔπαινον Ἔρωτος — es 
ἂν δύνηται κάλλιστον... 


ἡμῖν ἐν λόγοις. Wo, 
convertit ; eine reichhaltige, weit- 


^ 
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εἶναι ἡμῖν τοῖς παροῦσι κοσμῆσαι τὸν ϑεόν. 


Ὁ ἕυνδοχεῖ καὶ ὑμῖν, γένοιτ᾽ 


ΠΛΗ͂ΤΩΝΟΣ 


, $.: 
εἰ οὐὔν 
Ἃ ᾿ς» 2 , " H 
αν ἡμιν ἕν λόγοις ἐκανὴ 


διατριβή. δοκεῖ γάρ μοι χρῆναι ἔχαστον ἡμῶν λόγον 
εἰπεῖν ἔπαινον Ἔρωτος ἐπὶ δεξιὰ ὡς ἂν δύνηται κάλ- 
λιότον, ἄρχειν δὲ Φαῖδρον πρῶτον, ἐπειδὴ καὶ πρῶτος 


κατάχειται καὶ ἔστιν ἅμα πατὴρ τοῦ λόγου. 


Οὐδείς 


σοι, ὦ ᾿Ερυξίμαχε, φάναν τὸν Σωκράτη, ἐναντία ψηφιεῖ- 


Ἰδαεῖρο Materie zum Reden. 
ἡμῖν ἐν λόγοις idem fere est, 
atque ἡμετέροις ἐν λόγοις. Sen- 
sus est: Wenn nun auch euch 
wirklich so dünkt, so hátten 
wir in unsern Reden ,sattsame 
Unterhaltung, De structura huius 
enuntiati vide ad p. 176. C. 
Minus probabilis Stallb. ratio 
explicandi est haec: εἰ οὖν ξυν- 
πεῖ καὶ ὑμῖν, οὕτω ποιῶμεν" 
γένοιτο γὰρ ἂν ἡμῖν ἐν λό- 
715 ἱκανὴ διατριβή. 
ἐπὶ δεξιά. Sic Bekk, Stallb, 
alii; Rückertus veterum editionum 
lectionem ἐπτδέξεια in tektum re- 
cepit usu Homerico nixus, quem 
Plato haud raro imitatus sit, Vid, 
Puttm, Lexil. p. 173. seqq. For- 
tasse recte habet ἐπιδέξια, ubi 
narratur, quo ordine aliquid factum 
. Sit; contra quo ordine aliquid fieri 
debeat, ubi indicatur, rectius 
ἐπὶ δεξιά exhibetur, v. c. in 
Plat, de rep, IV, p. 420. E, "αὶ 
τοὺς περαμέας xaroaxAlvavras 
ἐπιδέξια πρὸς τὸ πῦρ δια- 
πίνοντάς τε xol εὐωχουμένους 
γι. T. À. De χρῆναι verbi po- 
testáte; es müsse wollen, vide 
annot. ad p. 176. E. 
πατὴρ τοῦ λόγου. lla- 
τῇ vocis insolentiam Stallbaum, 
leniri posse"arbitratus est addito 
exemplo Phaedri- p. 257. B, 
Φαϊδρός ve xal ἐγω “Μυσίαν 
τὸν τοῦ λόγου πατέρα αἰτιώ- 


"— 9 


. 
μενος. — Fortasse Eryxifilachus 
rursus ad Euripideum illam ver- 
157 Jure 
sum respexit ovx, ἐμὸς ὁ μῦϑος, 
«AX ἐμῆς μητρὸς πάρα, at- 
que a se quidem profectum ser- 
monem negat: patrem eius 
Phaedrum esse contendit, 


ἢ τὰ ἐρωτικά. De his 
yerbis vide Commentat. de Plat, 
Symp. Certissimum autem esse 
existimo, Platonem his verbis Je- 
ctoris animum ad futuram So- 
cratis orationem tanquam ad ca- 
put libelli dirigere voluisse. Ce- 
terum ne mireris, cur, cum So- 
crates τὰ ἐρωτικὰ ἐπίστασϑαε 
dicatur, Aristophanes Bacchi Ve- 
nerisque cultor nomiuetur, Agatho 
et Pausanias indicio addito nullo 
ad Erotis laudem celebrandam 
promti perhibeantur: Schol. ha- 
bet s. v, ᾿ἀγάϑωνος .... τρα- 
χῳδεος. ἐπὶ μαλακίᾳ...τάδῃ. 
ἣν δ᾽ οὗτος ... παῖς, ᾿Αϑηναῖος 
ee παιδικὰ Παυσανίου 
τοῦ τραγικοῦ, x.T.A. Qui 
mutuo amore se complectebantur, 
iis nihil iucundius contingere po- 
tuisse consentaneum est, quam 
laudationem Erotis, Non com- 
memoratur autem ἢ, l. Pausaniae 
et Agathonis amor mutuus diser- 
tis verbis, quod tum temporis 
notissimus erat, 

οὐδὲ μήν ριστο φάνη Κ. 
οὐδὲ μήν illatum.post οὔτε ap- 
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ται. οὔτε γὰρ ἄν που ἐγὼ ἐποφήσαιμι, ὃς οὐδέν φημι 


ἄλλο ἐπίστωσθαι ἢ τὰ ἐρωτικὰ, 
Παυσανίας, οὐδὲ μὴν ᾿Δριστοφάνης, ᾧ 


οὔτε που ᾿ἀγάϑων καὶ 
περὶ Ζιόνυσον 


4 


καὶ ᾿ἀφροδίτην πᾶσα ἡ διατριβὴ, οὐδὲ ἄλλος οὐδεὶς 


4 T ' ." - 
τουτωνὶ ὧν ἐγὼ ὁρῶ. 


καί τοι οὐκ ἐξ ἴσου γίγνεται 
ἡμῖν τοῖς ὑστάτοις κατακειμένοις " 


ἀλλ ἐὰν οἵ πρόσϑεν 


ἑκανῶς καὶ καλῶς εἴπωσιν, ἐξαρκέσει ἡμῖν, ἀλλὰ τύχῃ 


prime respondet Latinorum ne- 
que vero etiam, quibus verbis 
res quaedam induci solet, quae 
maioris momenti est, quam res 
paullo ante per simplex neque 
commemorata, Igitur cum gra- 
vitate Aristophanes totus perhi- 
betur cum Baccho et Venere oc- 
cupa&us esse. De Baccho liquet, 
nam res scenica, inquit Stallb,, 
Baccho erat sacra, vid. Casaub, 


de Satyr. poési p, 9. ed. Hamb, ' 


Venerem autem commemoratam 
h. 1. :censet Rückertus, quod 
plenaesint veneris Aristophanis 
comoediae, Wolfius ad h. 1. an- 
notat: In wiefern er mit der Ve- 
nus zu thun gehabt habe, bezieht 
sich vielleicht auf. einen Um- 
stand, der der Gesellschaft be- 
kannt séin konnte, für uns aber 
verloren gegangen ist, vielleicht 
auf die Sitten' des Dichters, 
Aliter nobis videtur de hoc loco 
statuendum esse, quamquam in 
hujusmodi tenebris quis clare vi- 
dere se audeat dicere? Haud raro 
Socrates nomina propria facili 
quadam litterarum mutatione cor- 
rumpere solebat atque ita inmu- 
tare, ut nomen existeret, quod 
sive laudem sive vituperium ex- 
primeret, Exemplo est p. 198. 
€., quo loco Gorgiae Gorgusque 
nomina inter se conferuntur le- 
pidissime, ^ Adhibita — accentus 
mutatione in ᾿γάϑων et ἀγα- 


Sóàv nominibus ludit p. 174. B. 
Quid, si etiam hoc loco in Ari- 
stophanis nomine lusit? Significat 
Mpióropávys eum, qni opti- 
mum prodit, Optimum 
autem, veteri proverbio, vinum 
et venus est, quod Graece audit: 
ἄριστον “ιόνυσος xol ᾿άφρο-- 
δίτη. 

κπαέΐτοι οὐκ ἐξ ἴσου — 
ἀλλ᾽. Magnopere se torquent 
in huius loci explicatione, qui 
xai toi coniunctim exhibuerunt, 
Ut gravior esset τοί part, affir- 
matio, vocula ex scriptoris sen- 
tentia initio enuntiationis ponenda 
erat. Id quoniam vetant fieri 
linguae leges, xai expletivum 
praepositum est, de quo p. 6. 
diximus, Latine reddenda sunt 
verba: Pol non aequa con- 
ditione, qui ultimi con- 
sedimus, utimur. Quae se- 
quitur ἀλλά particula, ita com- 
mode explicatur, ut omissum co- 
gitetur, quod facillime suppleri 
potest : ἡμεῖς οὖν. οὐκ ἐροῦμεν, 
ἀλλ ἐὰν — ἐξαρκέσει ἡμῖν. 
Locus nostro simillimus est, Par- 
menid. p. 128. C. xa£ ro: ὥςπερ 
ye ai Λάκαιναι σκύλαπες εὖ 
μεταϑεῖς τὲ καὶ ἰχνεύεις τῶ 
λεχϑέντα. ἀλλὰ πρῶτον μέν 
65 τοῦτο λανϑάνει, ὅτι X. T. Δ,» 
quo loco ante ἀλλά facillime 
suppletur ovy εὗρες δὲ τὴν 
ἀλήϑειαν. ; » 


E 
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ἀγαϑῇ καταρχέτω Φαῖδρος καὶ ἐγκωμιαξέτω τὸν Ἔρωτα. 
Ταῦτα δὴ καὶ οἵ ἄλλοι πάντες ἄρα ξυνέφασάν τε καὶ 


178 ἐκέλευον ἅπερ ὃ Σωκράτης. πάντων μὲν οὖν ἃ ἕκαστορ 


εἶπεν, οὔτε πάνυ ὁ ᾿Αφιστόδημος ἐμέμνητο οὔτ᾽ αὖ ἐγὼ 
ἃ ἐκεῖνος ἔλεγε πάντα. ἃ δὲ μάλιστα καὶ ὧν ἔδοξέ μοι 
ἀξιομνημονεύτων εἶναι, τούτων ὑμῖν ἐρῶ ἑχάστου τὸν 


λόγον. 


ἡμῖν τοῖς ὑστάτοις κα- 
ταπκειμένοις. Dictum supra 
est p. 175. €. τὸν οὖν Ayd- 
Scova, τυγχάνειν γὰρ ἔσχατον. 
κατακείμενον ν᾿ μόνον" 4εῦρ᾽ 
ἔφη, φάναι, ὦ Σώκρατες, παρ᾽ 
ἐμὲ κατάκεισο. Sunt igitur οὗ 
ὕστατοι κατακείμενοι Socrates 
et Agatho. 


Tvx$yàyaSj.Formulaerat, 
qua feliciter succlàmare Graeci so- 
lebant iis, qui aut navem con- 
scendebant, aut ad bellum pro- 
ficiscebantur, aut aliud negotium 
suscipiebant, cuius incertus even- 
tus esset. cfr. Criton, p. 48. D. 
ἄλλ᾽, ὦ Κρίτων, τυχῇ ayaSy. 


πάντες ἄρα ξυνέφα- 
Gov. Wyttenb. scribendum con- 
iecit ἅμα pro ἄρα, qua con- 
lectura ellicitar, ut omnes uno 
ere. consensisse dicantur. Hoc 
consentaneum est convivas fecisse, 
Sed quoniam mon sine turba et 
clamore hoc fieri poterat: ut 
,quietius convivae egisse videren- 


. tur, ἄρα non ἅμα Plato scripsit. 


De huius particulae significatu 
vide Reisigii annot. ad Oed. Col. 
Enarr. p. CCVIII. Ortum ἄρα est 
eb ἄρω, soletque adhiberi, ubi 
ab argumentorum enarratione ora- 
tio ad finem tendit, ἢ, e, ad 
conclasionem, Et cum singulos 
convivas Socrates nominasset ita, 


Qut simul, cur ad laudem Erotis 


praedicandam parati essent, caus- 
sam adderet; omnes igitur 
consensisse perhibentur, Minus 
apte Schleierm, in conversione: 
Hiermit nun stimmten dann auch 
die Uebrigen alle überein, 
οὔτε πάνυ ὁ ἀριστόδη- 
μος, De horum verborum fine, 
vide quae dicta sunt in Com- 
mentat, de Plat. Sympos.. Minus 
placet, quod Stallb. attulit ad 
ad hunc locum; Caute, inquit, 
haec interposuit, ne legentes in 
eam inciderent opinionem, ut has 
orationes revera habitas, mon 
ab ipso cuiusque ingenio con- 
venienter fictas esse putarent. 
“ἀξιομνημονεύτων 
εἶναι. Codd. plerique a&to- 
μνημόνευτον; Bodl. omisso εἶναι 
[ 
habet ἀξιομνημόνευτον; in Pa- 
ris, uno, Vindob. duobus paucis- 
que aliis ἀξιομνημόνευτα ex- 
stat, quod Bekk. in textum re- 
cepit, quem Stallb, Rückert, alii 
secuti sunt, Videlicet docti viri 
negant , ἀξιομνημονεύτους ora- 
tores vocari posse, atque non 
nisi orationes illo epitheto recte 
insigniri. Aliter nobis de hoc 
loco statuendum videtur. "Verba 
τούτων ὑμῖν ἐρῶ ἑκάστου τὸν 
λόγον ad praecedentia referun- 
tur ὧν ἔδοξέ uo ἀξιομνημο- 
γεύτων εἶναι: verba ἃ δὲ μά- 
Arx nihil habent, quod ipsis 
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᾿ Cap. VI. 


Πρῶτον μὲν yaQ, ὥςπερ λέγω, ἔφη Φαῖδρον ἀρξά- 
μενον ἐνθένδε ποϑὲν λέγειν, ὅτι μέγας ϑεὸς εἴη ὃ Ἔρως 
καὶ ϑαυμαστὸς ἐν ἀνϑρώποις τε καὶ. ϑεοῖς, πολλαχῇ μὲν 
καὶ ἄλλῃ, οὐχ ἥκιστὰ δὲ κατὰ τὴν γένεσιν. τὸ yàg iv 
τοῖς πρεσβύτατον εἷναι τὸν ϑεὸν, τίμιον, ἦ δ᾽ Og τεκμή- 


respondeat. Igitur dubitari ne- 
quit de xaí voculae. potestate. 
Kai nimirum auget corrigendo 
significatque atque potius, 
Exempla si requiris huius usus, 
vide Stallb. ad Apol. Socr. p. 28. 
A, Convertenda autem verba sunt: 
Was mir nun am meisten — 
oder besser, welche Redner mir 
am wichtigsten und merkwürdig- 
sten zu sein schienen, deren Re- 
den will ich euch einzeln dar- 
stellen, Proprie dicendum erat 
o? ἔδοξάν μοι μάλιστα ἀξιο- 
μνημόνευτοι εἶναι, τούτων .... 
Genitivi e praecedente & exaptata 
sunt, quod xa«í addito quoniam 
paene evanescit, infra positum 
habes τούτων ὑμῖν ἐρῶ ixd- 
ὅτου τὸν Aóyov. Ceterum ex 
his verbis iudicari licet de Apol- 
lodori ingenio, qui orationes non 
'tam ex orationum  rationibns, 
quam ex auctoritate et celebri- 
tate oratorum. iudicabat. Simili 
ratione paullo infra p. 180. C. 
non orationum, sed oratorum obli- 
tus esse dicitur Apollodorus his 
verbis: Φαῖδρον μὲν τοιοῦτόν 
τινα λόγον ἔφη εἰπεῖν, μετὰ 
6i Φαῖδρον ἄλλους τινὰς, 
(h. e. oratores non orationes, ) 
εἶναι, ὧν οὐ πάνυ διεμνη- 
μόνευεν. 

πρῶτον μὲν γάρ. Pbae- 
drus demonstrare studet, Erotem 
deum antiquissimum et honora- 


tissimum esse, atque summorum 
bonorum, virtutis atque felicitatis 
benignissimum auctorem, Vide 
Comment, de Plat. Sympos. Ce- 
terum de Phaedro, Pythoclis fi- 
lio, quém Socratis aequalem-fuisse 
negat Athenaeus XI, p. 505. F., 
et qui in Protag. p, 815. C. in- 
ter Calliae convivas memoratur, 
rectissime Stallb, , Erat inquit, 
homo mollis ac delicatus, σοφος 
τὰ ἐρωτικά vid, Phaedr. p. 227. 
A, Sectatus autem rhetores Sicu- 
los, inprimis Tisiam et Lysiam, 
mirifice sibi placebat in oratione 
comenda et calamistris ornanda, 
vid, Phaedr, p. 227., p. 278. 
al, Itaque oratio, quam Plato 
hic ab eo habitam facit, habet 
nescio quid fucati coloris et or- 
namenti, ut facile appareat, ho- 
minis iogenium €t mores ut ce- 
terorum convivatum, a Platone 
ad ipsam veritatem esse ex- 
pressos, 


τὸ γὰρ ἐν τοῖς πρεσβύ- 
τατον. Sic optimi codd, Le- 
gebatur olim ἐν τοῖς πρεόβυτά- 
τοῖς sequente εἶναι τῶν ϑεῶν. 
Non dubium est, quin dixerint 
antiquitus Graeci £v τοῖς πρε- 
δβυτάτοις πρεσβύτατον et ἐν 
ταῖς πρεσβυτάταις πρεσβυτά- 
τὴν sed usu loquendi factum 
paullatim est, ut non solum év 
τοῖς πρεόβύτατος dicegetur, sed 


ι-.} 
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ριον δὲ τούτου" γονῆς γὰρ Ἔρωτος οὔτ᾽ εἰσὶν οὔτε λὲἐ- 


γονται ὑπ οὐδενὸς οὔτε ἰδιώτου οὔτε ποιητοῦ, 


ἀλλ 


Ἡσίοδος πρῶτον μὲν χάος γενέσϑαι φησὶν, ' 


etiam ἐν τοῖς πρεσβυτάτη. Vi- 
delicet ea amplitudine verbe Zv 
TOoi$essevoluerunt; ut quae gene- 
ris discrimen non suscipiant, quasi 
dicas, omnium rerum, quae 
cogitari possint, antiquissi- 
mom, maximum, pulcherrimum. 
Exemplum huius structurae est 
p. 178. B. παραγεγόνει 6 ἔν 
τῇ συνουσίᾳ Z z coxparous ἐρα- 


στης ὧν àv τοῖς μάλιστα τῶν' 


τότε, Adde Symp. P. 178. C. 
ἐν τοῖς πρεσβύτατος εἶναι. 
τίμιον, ἢ δ᾽ ὅς, 
Vindob. exstat εἶδος pro ἦ δ᾽ ὅς, 
€x qua scriptura, dupliciter po- 
sita τίμιον vocis syllaba finali, 
' χέμιον ὄνειδος eífinxit Creuzerus 
*d Plotin, de Pulcritud, p. 146. 
Consentire videtar nobiscum vir 
doctissimus, τέμιον verbum hoc 
loco *admodum frigere, neque 
ullo modo praecedentibus dei 
epithetis ϑαυμαστος et μέγας 
respondere. Exspectaveris potius 
superlativum, qui exstat apud 
Aristot. Metaph, 1. 8. τιμιώτα- 
Tov yàp ro πρεσβύτατον, Non 
mutandum est 7j δ᾽ ὅς, quibus 
verbis ipsissima Phaedri verba 
premi manifesto indicatur. Phae- 
drum autem dixisse reor: τὸ ydp 
£v τοῖς πρεσβύτατον εἶναι TOv 
ϑεὸν οὐ τίμιον. Addita nega- 
tione et interrogatione instituta 
efficitur, ut orationis vigore, vis 
superlativi compensetur, Ceterum 
eo facilius scribae passi sunt ne- 
gationem ἃ praecedentis verbi 
syllaba finali absorberi, quo. mi- 
nus intelligerent, interrogandi 
signo forte, ut fit, oblitterato, 


In mno 


s 
αὐτὰρ ἔπειτα 


qui possit non honorifica esse 
laus antiquitatis. 


τεκμήριον δὲ τούτου. 
Haec verba si abessent, à nemine 
desiderarentur, et facilius sua- 
viusque flumen orationis proce- 
deret, Cui enim mon arridest, 
enuntíatorum iunctura haec: τὸ 
ydp £v rois πρεσβύτατον εἶναι 
τὸν ϑεὸν οὐ τίμιον; ἢ δ᾽ Os, 
γονῆς δὲ Ἔρωτος κιτ.Δ. Cave 
tamen otiosum additamentum 
τεκμήριον δὲ τούτου verba cen- 
seas. Nimirum orationis conti- 
nuitatem ita intercidunt ἢ. 1, 
ut gravior fiat canssae. comme- 
moratio; simulque indicant, quo- 
niam oratorum, ut videtur, pro- 
pria. sunt, Phaedri orationem 
verbo tenus referri,4& Huius rei, 
h, e, accuratissimae repetionis, 
iudicium sunt etiam 7) δ᾽ ὅς verba, 
quae Apollodorus posuit, ut cla- 
rius indicetur, initium orationis 
non nisi Phaedri sententias, Ari- 
stodemi, non ipsius Phaedri ver- 
bis descriptas ( ἀρξάμενον ἐν-- 
ϑένδε zoSív) continere, nunc 
autem ita pergi in repetenda 
oratione Phaedri, ut etiam ipsa 
eius verba repetantur, Ceterum 
perraro rexjsüjpiov δέ, μαρτύ- 
piov δέ, similia ponuntur, quin 
in subsequentibus 7/d'p part. repe- 
riatur, v. c, Plat. de Legg. VII. 
p. 821. E. τεγιμηριον δέ, ἐγὼ 
τούτων οὔτε νέος οὔτε πάλαι 
ἀπκήριοα σφῷν. 


οὔτ᾽ εἰσὶν οὔτε Δέγον- 
ται, M. e, neque sunt revera 
parentes Erotis, neque esse a 


4 





ZTMIIOZION. ^. 55 


' 


Io ευρύστερνος, πάντων ἕδος ἀσφαλὲς αἰεί, 


Ἠδ᾽ Ἔρος. 


Φησὶ μετὰ τὸ χάος δύο τούτω γενέσϑαι, γῆν τε 


καὶ Ἔρωτα. Παρμενίδης δὲ 


quoquam perhibentur. Non esse 
revera parentes Erotis, non pro- 
batur; non dici a quoquam ita 
tantummodo confirmatum habes, 
ut. allatis versibus quibusdam, 
quid Hesiodus et Parmenides de 
Erotis ortu tradiderint , edoceare, 
Notabis igitur, quam Plato car- 
pit, levitatem argumentandi, 

οὔτε ἰδιώτου. ᾿Ιδιώτης 
latissimi significatus verbum est, 
quod plerumque ex opposito ac- 
curatius definitur. Igitur non 
placet Ficini conversio; Id 
autem ex eo constat, quod 
parentes Erotis a nullo 
vel poéta vel $lio quo- 
vis descripti sunt. Nec 
prosarium scriptorem cum Stallb. : 
interpretari velim ἰδιώτης vocem, 
Antiquiores enim philosophi, ut 
Parmenidis exemplo — docemur, 
prosa oratione non usi sunt, cfr. 
Olympiod. ad Phaedon, p. 65. 
B. ποιητὰς λέγει (sc. ὁ Πλά- 
rov) Παρμενίδην, ᾿Εμπεδοκλέα, 
᾿Ἐπίχαρμον, οὗτοι ydp x. τι À. 
Consentaneum est autem, philoso - 
phos et poétas ibi tangi, non 
poétas et prosarios scriptores, 
ubi in Erotis originem inquiritur. 
Convertit Schleierm.: von irgend 
einem Dichter oder andern 
Erzàhler, Exempla si quaeris 
ἐδιώτης vocis ex opposito ex- 
plicandae, legitur infra p. 178. D. 
οὔτε πόλιν οὔτε ἰδιώτην h.e, 
weder ein ganzer Staat noch ein 
einzelner Bürger. Prot. p. 822. 
Ὁ, εἷς ἔχων larpixiv πολλοῖς 
ἑκανὸς ἐδιώταις. *. τ. Ὺ, 

917161 μετὰ τὸ χάος — 


τὴν Γένεσιν λέγει, 


͵ 
καὶ Ἔρωτα. Haec verba quo- 
niam cum antecedentibus nullo 
modo consociari possunt, Hein- 
dorf. , quem Schleierm, secutus 
est, post Ἡσίοδος pronomen re- 
lativum ὅς ponendum censuit, 
Wolfius φησὶ δῇ scribendum 
existimavit,  lHeynius, Astius, 
alii, verba glossema censent, quod 
iudícium Rückertus probaret, si 
Socratis haec verba essent, non 
Phaedri hominis inepti, (?) 
Sed ipsum audi Rückertum: Iu 
Phaedri, inquit, oratione nihil 
decerno, quae tota tam inepta 
est, μὲ si tollere velis omnia, 
quae displiceant, haud scio, an 
nullum versiculum sis incolumem 
habiturus, (1?) — — Plato pocta- 
rum versus laudare solet duplici 
modo, Aut nudos versus affert, 
&ut commemorat aliquid, quad 
idem in sequentibus versibus 
continetur iisque comprobatur, 
.Atque huius quidem rationis 
xemplam occurrit p. 195. D. 
“Ὅμηρος γάρ "Ἄτην ϑεόν τέ 
φησιν εἶναι καὶ ἁπαλήν" τοὺς 
γοῦν πόδας αὐτῆς ἀπα- 
λους εἷναι, λέγων 
Tus μένϑ᾽, ἁπαλοὶ πόδες" 
οὐ γὰρ ἐπ᾽ οὔδεος 
Πίλναται, ἀλλ᾽ ἄρα 3j yt 
xar ἀνδρῶν κράατα βαΐνει. 
Prioris rationis exemplum est 
p. 197. ὦ, Nusquam, quantum 
Cio, poetarum versus laudat ita, 
ut prolatis ipsis eorum prosariam 
explicationem addat, ^ Fortasse 
cum Rückerto foedidam quandam 
Phaedri sedulitatem Platonem uo- 
taturum fuisse contendis, Audio, 
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΄ 


Πρώτιστον μὲν ᾽Ἔρωτα ϑεῶν μητίδατο πάντων. 
C Ἡσιόδῳ δὲ καὶ "4xovelAsog ὁμολογεῖ. οὕτω πολλαχόϑεν 


neque probo tamen, Nam hoo 
certe negari nequit, Phaedrum 
recte loqui potuisse, ut non cre- 
dibile sit, eundem hoc loco bal- 
butientium instar locutum esse, 
Scribendum videtur esse: 
ἀλλ᾽ Ἡσίοδος πρῶτον μὲν χάος 
φησὶ γενέσϑαι 
αὐτὰρ ἕπειτα 

φησί 
yai εὐρύστερνος, πάν- 

rov ἔδος ἀσφαλὲς αἰεὶ 
ἢ δ᾽ Ἔρος. 
Repetitum φησίν est, quo magis 
pateret, ab obliqua oratione ad 
ipsa poétae verba trausiri, Factum 
autem videtur esse casu quodam, 
nt quóiv'a sede sua in eo loco, 
quo id codd. exhibent, colloca- 
retnr, ubi ansam dedit nescio cui 
sciolo Hesiodeos versus prosaria 
oratione explicandi, De φησέ 
verba ipsa poétae indicante cfr, 
p. 177. A. Φαῖδρος yàp ixd- 
ὅτοτε πρός με ἀγανακτῶν λέ- 
ysi* οὐ δεινόν, φησεν x.r.À. 
Adde p. 202. C, καὶ ἐγὼ εἶπον, 
πῶς τοῦτο, ἔφην, λέγεις. Al- 
cib. II, p, 142. c, 8, λέγει δέ 
πῶς ci: Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν 
ἐσθλά, φησι, καὶ εὐχομένοις 
καὶ ἀνεύκτοις ἄμμε δίδου, τὰ 
δὲ δεινὰ καὶ εὐχομένοις ἀπα- 
λάξειν πελεύει. 

Παρμενίδηξφ δὲ --- πάν- 
τῶν, Haec quoque verba sunt, 
qui expungenda censeant. Omisit 
ea cum superioribus φησὲ μετὰ 
τὸ χάος δύο τούτω; γενέσϑαι, 
γῆν τὲ καὶ Ἔρωτα, Stob. in 


Eclog. phys, I. p. 154. Verba ' 


sanissima esse iam colligere pos- 
sis e praecedentibus verbis οὐδὲ 
ἐδιώτου οὔτε ποιητοῦ, Qnuibus 





commemoratis et poétarum εἰ 
philosophorum certe unum exem- 
plum laudari debebat ; si Hesiodum 
solum Phaedrus laudare volebat, 
philosophorum mentionem facere 
non debebat, Verba sanissima 
esse etiam 6 rectius. explicato 
Γενέσεως verbo patebit. Sic 
statuo: Duae sunt in Mythologia 
Graecorum Veneres, quarum al- 
tera maior, altera minor aetate, 
Atque minor quidem dea, '4ppo- 
δίτης nomiue insignita, a.poó- 
tis celebrabatur, a populo co- 
lebatur. Maior natu dea, quam 
numen rectius voces, iis tan- 
tummodo nota erat, qui omne 
studium in cognoscendis rerum 
caussis ponebant, h.e, viris phi- 
losophicis, Factum autem vide- 
tur philosophorum inter se dissen- 
tientium industria, ut plus minus 
divinae dignitatis dea maior natu 
particeps haberetur, et cum vario 
modo spectaretur, ne certo qui- 
dem nomine insigniretur. Γέ- 
ψεσιν eam vocarunt, et Φιλέαν, 
et Χάος; neque, qui fons est 
magnae confusionis, ab ᾿φφροδί-- 
τὴς nomine abstinuerunt, quin 
maiori illi deae interdum attri- 
buerent, Sic Plutarch, Erot, p. 
756. F. ᾿ἀφροδίτην posuit pro 
Γενέδει, sed addita ἔργων voce, 
qua nominis mutatio satis excu- 
satur: διὸ Παρμενίδης, μὲν ἀπο- 
φαίνει τὸν Ἔρωτα τῶν Agppo- 
δίτης ἔργων πρεσβύτατον ἐν 
τῇ κοσμογραφίᾳ Κζγράφων" πρώ- 
τιότον μὲν Ἔρωτα κ. τ. Δ. Γέ- 
ψεόιν autem Parmenidei versus 
subiectum esse, etiam Aristotelis 
verbis probatur Metaph. 1. 4. 
xol ydp οὗτος (sc. Παρμε- 
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ὅμο 
τατος 


ψίδης) κατασκευάξδων τὴν τοῦ 
παντὸς γένεσιν" πρώτιστον μέν, 
φησιν, Ἔρωτα ϑεῶν umrlóaro 
πάντων. Notasset enim, si re- 
vera abesset, subiecti absentiam 
philosophus. Satis notus autem 
Graecismus est, quo dicitur 
τὴν Γένεσιν λέγει" πρώτιστον 
* τ. À. pro λέγει" πρώτιστον 
μὲν ἡ Γένεσις "Ἔρωτα ϑεῶν 
μητίσατα πάντων. lam patere 
opinor, Hesiodeos versus cum 
Parmenidis testimonio — optime 
convenire, Nam quod Xaos apud 
illum est, Γένεσις Parmenidi vo- 
catur, Igitur nullo modo pro- 
banda est ea explicandi ratio, 
qua Phaedrus callide dicitur sub- 
jectum versiculi reticuisse, ne 
quod testimonium pro sua sen- 
tentia afferat, quod idem contra 
ipsum testari nimis manifestum 
sit, Verendum nimirum erat, ne 
quis convivarum, qui Parmenidis 
versum memoria teneret, erroris 
atque fraudis loquentem accusa- 
ret, aut, si non teneret, e ve- 
stigio subiectum rogaret. Ceterum 
quod terram simul Hesiodus com- 
memorat, (videlicet ut esset, quo 
incedere Eros posset), id ei non 
officit, qui deorum antiquissi- 
mum Erotem probaturus est. Ad- 
dere placet Simplicii ad Arist, 
Phys. p. 9. Γενέσεως definitio- 
nem. Indicat nimirum, Parme- 
nidem habuisse ϑεῶν αἰτίαν δαί-- 
μονα ἐν μέσῳ πάντων, ἣ πάντα 
κυβερνᾷ, quam Avdyxmv s. Zi- 
»uv ᾿"κλῃδοῦχον Stallb, minus 
accommodate interpretatur, 

xal ᾿Δἀκρυσέλεως Opo- 
λογεῖ. Suidas habet: Zxov- 
σίλαος, Κάβα υἱὸς, "Ἀργεῖος 
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αὖ ὃ Ἔρως iv τοῖς πρεσβύτατος εἶναι. πρεσβύ- 
ὧν μεγίστων ἀγαθῶν ἡμῖν αἴτιός ἐστιν. οὐ 


dxo Κερκάδος πόλεως, oUó 
Αὔλιδος πλησίον, ἱστορικὸς 
πρεσβύτατος" ἔγραψε δὲ γε- 
γεαλογίας ἐκ δέλτων χαλκῶν, 
ἃς λόγος εὑρεῖν τὸν πατέρα 
αὐτοῦ ὀρύξαντά τινα τόπον 
τῆς οἰκίας αὑτοῦ. Hinc de Clem, 
Alex, testimonio iudicabis, qui 
Strom. VI, p. 629. A. Acusilaum 
nihil nisi Theogoniam Hesio- 
deam in prosam orationem con- 
vertisse docet, Phaedrum Acu- 
silai auctoritate temere usum esse 
contendit Stallb. Habet, inquit, 
hominis oratio, ut iam snpra 
dictum est, nonnihil sophistici 
acuminis et tamoris, — Aliter nos, 
atque fecit Stallb,, de Acusilai 
testimonio iudicamus, Videtur 
Acusilaus Argivus non Hesiodi 
solum mythos collegisse atque 
in prosam orationem ^ conver- 
tisse, sed etiam aliorum poétarum 
marrationes addidisse, ut fecisse 
constat omnes eos, qui Logogra- 
phorum nomine insigniuntur. In 
tanta autem, quanta erat antiqui- 
tatis farrago mythorum, critica 
abhibita sedulo caverunt, no 
discordia et.inter se pugnantia col- 
ligerent, Fieri igitur poterat, ut 
Acusilaus interdum ab Hesiodo 
discreparet; igitur illius testimo- 
nio Phaedrws «uti potuit satis 
commode., cfr. Otfried Müller in 
den Prolegg. zu einer wissen- 
schaftlichen Mythologie p. 13.: 
Indessen hatten sie (die Logo- - 
graphen) zugleich die Absicht, 
die Mythen zu ordnen und in 
Zusammenhang zu bringen, worin 
ihnen auch schon die kyklischen 
und geneslogischen Epiker voran- 
gegangen waren. Bel diesem 
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γὰρ ἔγωγ᾽ ἔχω εἰπεῖν ὅ τι μεῖξόν ἐστιν ἀγαϑὸ  ὐθὺς 


νέῳ vr, ἢ ἐραστὴς χρηστὸς καὶ ἐραστῇ παιδικά, 


Ordnen . mussten natürlich oft 
Mythen vorgezogen und aufge- 
nommen, andere zurückgestellt 
uud übergangen, es musste eine 
gewisse Kritik geübt werden. — 
οὕτω πολλαχόϑεν ὅμο- 
λογεῖται. Parmenidis versum 
delere dubitarunt interpretes non 
pauci ideo, quod ridiculum esset, 
solo Hesiodi et Acusilai testimo- 
nio laudato ita pergi: οὕτω 
πολλαχόϑεν ὁμολογεῖται. Haec 
verba num excusabiliora censes 
testimoniis allatis tribus? Spe- 
ciosius quam verius annotat ad 
h.l, Wolf,; Er braucht, wiewohl 
er nur drei Gewáhrsmünner an- 
geführt hat, πολλαχόϑεν, weil 
ei jeder von diesen das Haupt 
einer Sekte war, zu deren Grund- 
sátzen' sich eine Menge anderer 
bekannten. Quid tandem? Num 
ad Phaedri confugiendum est 
sophisticum illum tumorem? Non, 
placet. Οὕτω seiungendum est a 
πολλαχόϑεν verbo, non arctius 
cum eodem coniungendum, quod 
interpretes ad unum omnes fe- 
cisse video. Οὕτω est, ut alias 
saepissime, hac, qua dixi, ra- 
tione, hoc modo. Schleierm, 
-verba convertit; Von so vielen 
' Seiten her wird dem Eros zugce- 
standen, unter die àltesten zu 
gehóren, Phaedri haec potius 
mens est; Auf diese Weise 
wird noch von vielen an- 
dern zugestanden, dass 


Eros der allerálteste ist. 
Οὕτω vocis sic positae si exem- 
pla quaeris, cf, Plat, Menex, p. 
240. A,, ubi commemorata Per- 
sarum regum felicitate haec le- 
guntur: ai δὲ γνῶμαι δεδου- 


γὰρ 


λωμέναι ἁπάντων ἀνθρώπων 
" ^ 
ἦσαν" οὕτω πολλὰ »xol με-- 


. γάλα καὶ μάχιμα γένῃ κατα-: 


δεδουλωμένη ἦν ἡ Περσῶν 
ἀρχή, h, e, hac ratione factum 
est, ut multae et magnae atque 
fortissimae olim, nationes Persa- ^ 
rum potestati subiicerentur, Adde 
Symp. p. 188. D. οὕτω πολλὴν 
καὶ μεγάλην, μᾶλλον δὲ πᾶσαν 
δύναμιν ἔχει ξυλλήβδην μὲν 
ὁ πᾶς Ἔρως, quo loco e,sen- 
tentiarum nexu patet, οὕτω esse 
hac ratione, hoc modo, 


πρεόβύτατος δὲ ὧν με- 
γίστων ἀγαϑῶν ἡμῖν 
αἴτιός ἐστιν. Ficini, ut vide- 
tur, horum verborum conversione 
motus: Cum vero talis sit, 
maximorum bonorum no- 
bis est caussa, Bastius scri- 
bendum coniecit: πρὸς δὲ τούτῳ 
τῶν. μεγίστων x. T. À. Frustra, 
'Transitur his verbis ab altera 
orationis parte ad alteram, bh, e. 
ab aetatis ad beneficiorum com- 
memorationem, — Non omni ex 
parte Graecis verbis respondet 
conversio Stallb.; Quemad- 
modum autem est deorum 
antiquissimus, ita idem 
nobis est auctor maximo- 
rum bonorum. Est enim, 
quam ille non reddidit conver- 
tendo, species argumentationis 
verbis admixta, quam sophistarum 
sectatores captare solebant, 


ov γὰρ ἔγωγ᾽ — xal 
ἐραστῇ παιδικά. Rückertus 
&d h, 1. annotat: Non accurate 
haec disposita sunt; quum enim 
esset dicendum? nullum est 
maius bonum homini, 
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χρὴ ἀνθρώποις ἡγεῖσθαι παντὸς τοῦ βίου τοῖς μέλλουσι 
καλῶς βιώσεσθαι, τοῦτο οὔτε ξυγγένεια οἵα vs ἐμποιεῖν 


quam a prima iuventute 
probus amator, et postea 
amanti puer similis, sic 
eloquutus est, quasi utrumque ad 
verba £USUS νέῳ ὄντι esset re- 
ferendum, Quod fieri non pot- 
est, nec voluit cogitari orator. 
Notandum hoc duxi, sicut alia 
multa in hac oratione, quo magis 
fiat perspicuum , quam multis ea 
vitiis laboret in omnibus, quae 
ad sententias earumque cohae- 
.rentiam pertinent, Quod quum 
perspectum fuerit, qua cautione 
in textu talium locoram casti- 
gando utendum sit, plane intel- 
ligetur, — Cur de uno eodemque 
homine accipienda sint hoc loco, 
non de duobus hominibus mutuo 
amore se amplectentibus, véos et 
ἐραστής verba, equidem caussam 
non video, Rückerto non rectius 
Séhleierm, verba interpretatus 
est: Denn ich meiues Theiles 
weiss nicht zu sagen, was ein 
grósseres Gut ware für einen 
lüngling, als gleich ein wohlmei- 
nender Liebhaber oder (xol) 
dem Liebhaber ein Liebling. 
Ad παιδιρά repetendum inter- 
pretes censent χρηστά. Minus 
apte, ut videtur, Nam nihil me- 
lius esse iuveni quam probum 
amatorem, Phaedrus ita profert, 
ut iuveni opus esse indicet ho- 
mine aliquo, cuius praeceptis et 
exemplo melior fiat; Non potest 
autem is, qui melior reddendus 
est, eius, qui meliorem reddit, 
h. e. amatoris epitheto ornari, 
Si igitur χρηστός nomen repe- 
tendum est, ad ἐραστῇ referen- 
dum est, non ad za:0:xà. (66- 
terum Rückerto assentimur de 


structurae molestia querenti, qua 
et ad amatorem “δὲ ad amasiumm 
verba non referri non possint: 
εὐθὺς νέῳ ὄντι, de lectionis ve- 
ritate nou assentimur; sedulo 
enim cavendum est, ut nimio 
studio servandae alicuius lectionis 
ne iniusti simus atque vitia alicui 
imputemus, qui nulla, commisit, 
Ne multis, scripsisse Plato vide- 
tur: οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔχω εἰπεῖν, 
ὅτι μεῖξδόν ἐόστιν ἀγαϑὸν εὐδπὺς 
γέῳ ὄντι, ἢ ἐραστὴς χρηστὸς, καὶ 
ἐραστῇ, (sc. χρηστῷ) ἢ παιδικᾶ, 
Senteutia verborum haec, est: 
Deun ich kenne kein Gut, das 
eiuem gleich von den frühesten 
Iahren an dienlicher würe, als 
ein verstündiger Liebhaber, und 
das diesem ( dem verstándigen 
Liebhaber) dienlicher wáre, als 
ein Liebling. 


ἀνθρώποις ἡγεῖσϑαι. 

De ἡγεῖσθαι verbi structura vide 
sis Indices, Ceterum interpositis 
verbis plaribus a verbo, ad quod 
pertinet, seiunctum est τοῖς μέλ- 
Aovót καλῶς βιώσεσθαι, ut 
vis maior esset enuntiati, Sen- 
sus est; denn was den Menschen 
eiu Leitstern sein muss des gan- 
zen Lebens, nümlich denen, 
welche recht zu leben wünschen, 
cfr. p, 198. E, τὸ δὲ ἄρα, [os 
ἔοικεν, οὐ τοῦτο ἦν τὸ πα- 
Ads ἐπαινεῖν ὁτιοῦν x. 
T. À., ad quem locum vid, ann, ad 
p. 202. 6. τολμήσαις ἄν τιν ἃ 
μὴ φάναι καλόν τε καὶ εὐδαί-- 
μονα S edv εἷναι; 


τοῦτο οὔτε ξυγγένεια 
x. T. Δ. Pro δυγγένεια, Wyt- 
tenb, Epist, crit, p, 9. εὐγένεια 
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Ὁ οὕτω καλῶς οὔτε τιμαὶ οὔτε πλοῦτος οὔτ᾽ ἄλλο οὐδὲν 
ὡς ἔρως. λέγω δὲ δὴ τί τοῦτο; τὴν ἐπὶ μὲν τοῖς αἰσχροῖς 
αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ τοῖς καλοῖς φιλοτιμίαν. οὐ y&g ἔστιν 
ἄνευ τούτων οὔτε πόλιν οὔτε ἰδιώτην μεγάλα καὶ καλὰ 
ἔργα ἐξεργάξεσϑαι. φημὶ τοίνυν ἐγὼ ἄνδρα ὅςτις ἐρᾷ, 


scribendum coniecit, quod fue- 
runt, quibus magnopere placeret, 
Stallb. ξυγγένειαν gratiam esse 
contendit et auctoritatem, qua 
quis propter hominum potentium 
affinitatem apud alios valeat, 
Bectioris explicationis gloriolam 
mihi praereptam vides a Rückerto, 
qui ξυγγένειαν de ipsis neces- 
sariis accipit, de eorum disciplina, 
maxine autem de pudore, quo 
horum cogitatio iuvenem  afficiat. 
Dicit enim, Rückertus ait, in se- 
quentibus, nec matris nec' patris 
tantopere, si quid peccet, pudere, 
quam eius, quem amet, pariter-- 
que amatum amatoris, Conferri 
iubet praeterea Legg. I. p. 627. 
€. νικώντων μὲν τῶν πονη- 
ρῶν $3 τε οἰκία καὶ ἡ ξυγγέ- 
veux αὕτη πᾶσα ἥττων ἑαυτῆς 
λέγοιτ᾽ ἄν. V, p. 820. B. πόλεν 
τε xol φίλους xoà ξυγγένειαν. 
Adde Alcib. I. p. 105. cap. V. 
xal οὔτ᾽ ἐπίτροπος οὔτε óvy- 
γενὴ ς οὔτε ἄλλος οὐδεὶς 1xa- 
γὸς παραδοῦναι τὴν δύναμιν 
κ..τ. À. estat, ut de verbis 
dicamus οὕτω καλῶξ, quae a 
viris quibusdam impugoata sunt 
uc permutata, Reyndersius nimi- 
rum pro οὕτω καλῶς scribendum 
censuit οὔτε κάλλος infarcto ante 
ἐμποιεῖν verbo οὕτως, lacobsius 
legendum proposuit: ἐμποιεῖν 
οὕτως, οὔτε κάλλος x. τ, À. 
Οὕτω καλῶς verba Phaedrus 
«ddidit, ut indicaret, aliquid con- 
ferre adcorrigendos mores tum pa- 
rentum admonitiones tum honorum 


divitiarumque  faturam possessio- 
nem; sed his maiorem esse atque 
validiorem amorem, Igitur muta- 
tioni non locus est, neque satis- 
facit Stallb, dicens; quamquam 
pulcritudinis mentio in talibus 
Írequens est, tamen non ita ne- 
cessaria videtur, ut libris in- 
vitis aliquid inferciendum sit, 
praesertim quum addantur haec: 
οὔτ᾽ ἄλλο οὐδέν, quibus verbis 
cetera, quae vulgo bona ha- 
bentur, significari manifestum 
est. — Verbis οὔτ᾽ ἄλλα 
οὐδέν amicorum favor, gloriolae 
dulcedo, alia hoc genus subin- 
telligi possunt, pulcritudo non 
potest. Patet enim, non nisi de 
bonis sermonem esse, quae recto 
vitae modo servantur augentur- 
que, cadant malo.  Palcritudo 
autem non metuendum est, ne 
malefactis imminuatur; igitur ea 
non movetur, qui pulcher est et 
malus, malos mores ut corrigat. 
Igitur ab hoc loco pulcritudinis 
commemoratio alienissima est. 
Bene Ficinus: haec autem no- 
bis neque genus neque 
divitiae neque honores 
praestare citius ac me- 
lius quam amor possunt, 


λέγω «δὲ δὴ τί τοῦτο; 
Scriptum ;est in aliquot codici- 
bus: λέγω δὲ δή τε τοῦτο", 
quod Bastius recepit.  Iniuria, 
Sententia enim foret nostro loco 
minime conveniens; Num est 
aliquid id, quod dico? 


4 
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, 


εἴ τι αἰσχρὸν ποιῶν κατάδηλος γίγνοιτο ] πάσχων᾽ ὑπό 
του, δὲ ἀνανδρίαν μὴ ἀμυνόμενος, οὔτ᾽ ἂν ὑπὸ πατρὸς 
ὀφϑέντα οὕτως ἀλγῆσαι οὔτε ὑπὸ ἑταίρων οὔτε ὑπ᾽ 
ἄλλου οὐδενὸς᾽ ὡς ὑπὸ παιδικῶν. ταὐτὸν δὲ τοῦτο͵ καὶ 
τὸν ἐρώμενον ὁρῶμεν, ὅτε διαφερόντως τοὺς ἐραστὰς 


aut demto interrogandi signo: 
Est autem revera aliquid, 
quod dico. 
Platonem reperies mediae orationi 
interrogationes interseminatas , 
quibus efficitur, ut ad rem, quae 
proferatur, lectores attentiores 
reddantur. Vid, Ast. ad Plat, de 
legg. p. 29, Hensd, spec. crit. 
p. 87. efr, Sympos. p. 206. E. 
πάνυ μὲν. οὖν, ἔφη" τί δὴ οὖν 
τῆς γεννήσεως ; Ceterum Stallb. 
haec verba explicat: τέ δὲ δὴ) 
τοῦτο ἐστιν, ὃ λέγω,  Commo- 
dior videtur explicatio haec, ut, 
'cum primitus dicatur λέγω δὴ 
τοῦτο, interposito interrogandi 
verbo τέ, verba illa immutata 
maneant λέγω δὴ) ---- τέ — τοῦτο. 
Ad huius dictionis exemplar verba 
Phaedon.. P. 73. C. emendanda 
sunt: do' οὖν καὶ τόδε ὁμολο- 
γοῦμεν, ὅταν ἐπιστήμη παρα- 
᾿γίγνηται τρόπῳ τοιούτῳ, ἀνά-- 
μνησιν εἶναι; λέγω δέ τινὰ 
τρόπον τοῦτον. In codd. ali- 
. quot bonae notae zÍva pro riva 
reperitur. Stallb, scribendum vi- 
dit esse λέγω δὲ τίνα τρόπον; 
τοῦτον,, neque tamen ipse sibi 
satisfecit. In verbis, , d in- 
. terrogationi praecedunt, cave 
credas, τρόπον verbum ita posi- 
tum esse, ut quod in sequente 
interrogatione explicandum pro- 
ponatur, Scripsisset enim Plato, 
hoc si eflicere voluisset, λέγω 
δὲ τρόπον τίνα τοῦτον; Sori- 
psisse videtur autem: λέγω δὲ 
τίνα τρόπον τοῦτο; sc, τὸ εἶνά- 


Sexcenties apud: 


' 


μνηδιν εἶναι τὸ diénlum za- 


“ραγίγνεσϑαι. 


φημὶ τοίνυν iyó.h. e, 
Meine Meinung ist also 
nun. Qmuae brevius ante dicta 
erant, ea nunc a Phaedro re- 
feruntur explicatius, In sequep- 
tibus cum Astio et Rückerto 
CORAM ponendum curavimus post 
ὑπό του, ut δε’ ἀνανδρίαν ar- 
tius cum Hj ἀμυνόμενος cou- 
jungendum esse indicetur, Verba 
οὔτ᾽ ἂν ὑπὸ πατρὸς ὀφϑέντα 
Rückerti explicationem ξυγγές- 
v&xv praecedentis confirmant, 

μὴ ἀμυνόμενος, Nam 
viri fortis esse putabatur inin- 
riam acceptam ulcisci et punire, 
Stallb, 

ταὐτὸν. δὲ τοῦτο. Da- 
plicem structuram haec verba ad- 
mittunt, Aut enim absolute posita 


cogitari possunt, aut ab in- 
sequente ὁρῶμεν apta. Prior 
explicandi ratio rectior, ^ Sed 


audi Stallb. annotantem ad honc 
locam: In his, inquit, ταὐτὸν 
τοῦτο absolute positum est, Cf. 
Phileb. p. 87. IX μῶν οὐκ dp- 
3v μὲν δόξαν ἐροῦμεν, ἂν 
ὀρϑότητα ἔσχῃ, ταὐτὸν ó? ἦδο- 
γήν; ubi ταὐτὸν δέ absolute 
accipiendum ; pariterque vo- 
luptatem, Cratyl. p. 404. E, 
ταὐτὸν δὲ καὶ περὶ τὸν ᾿ἀπόλλω. 
Protagor, p. 844. D. xal γεωρ- 
yov χαλεπὴ ὥρα ἐπελθοῦσα 
ἀμήχανον ἂν ϑείη καὶ ἰατρὸν 
ταὐτὰ ταῦτα. Menon, p. 90. D, 


33Á 
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αἰσχύνεται, ὅταν ὀφθῇ ἐν αἰσχρῷ τινι ὦν. εἰ οὖν μη- 
χανή τις γένοιτο, ὥςτε πόλιν γενέσθαι 4| στρατόπεδον. 
ἐραστῶν τε καὶ παιδικῶν, οὐκ ἔστίν ὅπως ἂν ἄμεινον 
οἰκήσειαν τὴν ἑαυτῶν ἢ ἀπεχόμενοι πάντων τῶν αἰσχρῶν 
καὶ φιλοτιμούμενοι πρὸς ἀλλήλους. καὶ μαχόμενοί y ἂν 


οὐκοῦν καὶ περὶ αὐλήσεως καὶ 
τῶν ἄλλων ταὐτὰ ταῦτα πολλὴ 
ἄνοιά ἐστιν, βουλομένους x.T. À. 
Demosth. Midian. p. 526. extr. 
ed, Reisk. ἔπειϑ᾽ ὁ mzAyes 


, ἐκεῖνος ὑπὸ τοῦ Πολυξήλου 


ταὐτὸ τοῦτο ἰδίᾳ διαλυσάμε- 
vos — οὐδ᾽ εἰφήγαγε τὸν Πολύ- 
ξηλον. | Loquendi genus tum 
alibi; tum hoc loco viros doctos 
fefellit, ! 

ἐν alóxpQ tivi ὦν. "Ev 
α. T. Elvat est defixum .esse in 
re turpi, versunken sein im Bó- 
sen, im Argen sein; hoc dicendi 
genus — breviloquentia quaedam 
est, supplendumque mente ver- 
bum est, quod cum ἐν praepo- 
sitione commode consocietur, Pro 
£v αἰσχρῷ τινι ὧν primitus di- 
xisse videntur Graeet ἔν αἰσχρῷ 
τινι xeiutvoS, ut ἐν βορβόρῳ 
κείσεται legitur Pl. Phaed. p.69. 
C, De similibus dicendi formis : 
ἔν οἴνῳ εἶναι, iv τῇ " τέχνῃ 
εἶναι, ἐν ποιήσει γίγνεσϑαι al. 
vide Matth, Gramm, plen. ᾧ. 577, 
p. 1140. 

εἰ οὖν. μηχανή τις yé- 
*OiTO. Sensus est: Wenn 
es sichnun machen liesse, 
dass ein Staat entstünde 
oder eine Kriegsgesellen- 
schaft aus Liebhabern 
und Lieblingen, so kónn- 
ten sie ihren Staat nicht 
besser verwalten, als 
wenn sie sich alles Háss- 
lichen  enthielten und 
einer den andern zum Be- 


sten aufmunterte, His ver- 
bis aliquid inesse videtur, quod 
minus cum sententiae ratione 
conveniat, Etenim civitatem non 
melius administrari posse, quam 
siaturpibus abstineant cives, bo- 
nis studeant, hoc non tam in 
amantes et amasios cadit, quam 
in homines universos, Debebat 
potius ita loqui Phaedrus: ne- 
minem, si civitas existerct aman- 
tium, melius civitatem admini- 
stratarum esse, quam aihantes, 
Non dubium est, quin vitium 
verba contraxerint, quod ubi la- 
teat, quis audeat, codicibus ta- 
centibus, fidenter dicere? Vide- 
tur nobis ἄμεινὸν vox tanquam 
scioli additamentum expungenda 
esse, qua deleta verba conver- 
tenda siut? Wenu nun ein Staat 
von Liebenden «und CGeliebten 
entstünde? so kónnten diese 
deuselben gar nicht an^ 
ders verwalten, als so, 
dass sie das Hüssliche 
verabscheueten und das 
Gute mit gemeinsamer 
Anstrengung zu vollbrin- 
gen suchten. Iam admireris 
licet mutui amoris utilitatem, Ut 
enim nunc in civitatibus multa . 
pessime geruntur, turpia laudan- , 
tur, honesta expelluntur, ita in 
civitate ex amantibus composita 
Eros efficeret, ut cives ne pos- 
sent quidem male aliquid agere, 
sed ut optime h. e, malarum re- 
xum fuga, bonarum studio, civi- 
tatem administrarent, 
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μετ’ ἀλλήλων οἵ τοιοῦτοι νικῷεν dv, ὀλίγοι ὄντες, ὡς 


ἔπος εἰπεῖν, 


πάντας ἀνθρώπους. ἐρῶν γὰρ ἀνὴρ ὑπὸ 


παιδικῶν ὀφθῆναι ἢ λιπὼν τάξιν ἢ ὅπλα ἀποβαλὼν ἦτ- 
"^ , , Ἃ ς " ᾿ - M 3 
Tov ἂν δήπου δέξαιτο ἢ ὑπὸ πάντων τῶν ἄλλων, καὶ 


πρὸ τούτου τεϑνάνανι ἂν πολλάκις ἕλοιτο" 


xal μαχόμενοί y. Haec 
propter antecedens ἢ) στρατόπε- 
δον adiiciuntur, quo eífectum 
etiam est, ut in praecedentibus 
additum habeas τὴν éavróv; 
nam verbis his non opus erat, 
si alio loco , posuisset aut prorsus 
omisisset 7| στρατόπεδον, verba 
scriptor, Ceterum certam quan- 
dam ἑταιρίαν Phaedrum in mente 
habuisse, v. c. sacram Thebano- 
rum cohortem, haud credibile est 
propterea, quod antecedit εἰ οὖν 
μηχανή τις γένοιτο. Significant 
autem haec verba, poni, aliquid 
fieri posse, quod revera aut ne- 
queat fieri aut quod adhuc fa- 
ctum non sit 

ὡς ἔπος εἰπεῖν. Phaedrus 
ne nimius in laudando videatur 
esse dicens, paucos facile su- 
peraturósesse homines omnes, 
ὡς ἔπος εἰπεῖν addit, quibus ver- 
bis vis iudicii paullisper immi- 
nutur. Pertinent autem non so- 
lum ad πάντας ἀνθρώπους, ut 
Stallb, iudicantam video, sed 
etiam ad ὀλίγους, ut alteri 
verbo addatur aliquid, alteri de- 
matur. Vide quae de «s ἔπος 
εἰπεῖν verbis annotata sunt ad 
p. 215. D 

λιπὼν — ἀποβαλών. 
Nam λειποταξία turpissima ,ha- 
bebatur. , Lex Attica, cuius me- 
. minit Lysias Or. xara Φίλωνος 
δοραμασίας T, V. p. 887. ed. 
Reisk, et Demosth. adv. Neaer, 
T. II. p.1358. τὸν λιπόντα τὴν 
τάξιν ἀπέχεσϑαι͵ «ἀγορᾶς μήτε 


Lamb, — its 


καὶ μὴν ày- 


δτεφανοῦσϑαι μήτ᾽ εἰφσιέναι els 
τὰ ἱερὰ τὰ δημοτελῆ. Nec mi- 
nor erat infamia eorum, qui arma 
turpiter abiecissent: de qua re 
Íuse disputavit Klotz. ad Tyrt, 
1.10, 27. cfr. de Rep. V. p. 
468. B., de Legg. XII. p. 945. 
Stallb. Adde Arist. de Morib. 
V. 8. zposrárret ὃ νόμος, xol 
Td τοῦ ἀνδρείου ἔργα ποιεῖν, 
οἷον μὴ λείπειν τὴν τάξιν, 
μηδὲ φεύγειν, μηδὲ ῥίπτειν rd 
ὅπλα. 

ἢ ὑπὸ πάντων τῶν ἂλ- 
λων. Πάντες οἱ ἄλλοι inpri- 
mis parentes sunt, fratres, amici, 
vide ann. ad p. 178. C. τοῦτο 
οὔτε ξυγγένεια οἵα τε ἐμποιεῖν 
οὕτω καλῶς οὔτε τιμαὶ οὔτε 
πλοῦτος --- ὡς ἔρως, --- Πρὸ X 
τούτου sc. πρὸ τοῦ ὀφθῆναι 
ὑπὸ παιδικῶν. 


τεϑνάναι ἂν πολλάπις. 
Schleierm, convertit: und dafür 
würde er lieber oftmals sterben 
wollen, Graeci ut nos: und da- 
für würde er lieber hundert Mal 
todt sein wollen. Videlicet adeo 
invisum omnibus est τὸ ἀπο- 
ϑνήσκειν, ut pro eo Graeci τες 
Svavatr dixerint, nostrates di- 
cant todt sein, Huius tempo- 
ris usus ita invaluit, ut id adhi- 
berent Graeci etiam, ubi proprie 
praesens tempus ponendum grat. 
Sic Criton, init. legitur: ἢ τὸ 
πλοῖον ἀφῖκται, οὗ δεῖ ἀφι--ς 
κομένου τεϑνάναι μὲ, Vide 
Stallb, annot, ad Apol, Socr, pe 
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χαταλιπεῖν ys τὰ παιδικὰ ἢ μὴ βοηϑῆσαι κινδυνεύοντε 
' — οὐδεὶς οὕτω κακὸς, ὄντινα οὐκ ἂν αὐτὸς ὃ Ἔρως 


ἔνϑεον ποιήσει πρὸς ἀρετὴν, 


ὥρτε ὅμοιον εἶναι τῷ 


Β ἀρίστῳ φύσει. καὶ ἀτεχνῶς, ὃ ἔφη “Ὅμηρος, μένος ἐμ- 
πνεῦσαι, ἐνίοις τῶν ἡρώων τὸν ϑεὸν, τοῦτο ὁ Ἔρως τοῖς 
ἐρῶσι παρέχει γιγνόμενον παρ᾽ αὑτοῦ. 


$0, B, Igitur non assentiendum 
Buttmanno in Gramm. pleo, $. 
114. p. 151. Das Streben 
nach Nachdruck hat den Perfekt- 
begriff als entschiedener uad ge- 
wisser lautend an die Stelle des 
Praesens gebracht,» : 

xal μὴν ἐγκαταλιπεῖν 
γὲ. Non sine magna animi com- 
motione haec a Phaedro profe- 


runtur, qui vix cogitari nedum : 


fieri posse contendit, ut amator 
aut deserat àmasium, aut peri- 
clitanti auxilium non ferat. Hac 
commotione animi, quam indigna- 
tionem vocare possis, factum est, 
ut aposiopesis orta sit, quam 
wculis legentium addita lineola 
indicavimus, Non aliter Astius 
in annot, ad Convers, Symposii 
p. 279.: Der Text ist unver- 
derbt ; καὶ yv — γέ ist ja 
auch, d, h, in diesem Zusam- 
ΠΝ vollends, und díe 
abgebrochene Rede, die mit einem 
allgemeinen Satze endet ( οὐδεὶσ 
OUTO πακὸς x. T. À.) charakte- 
risirt treffend deu Phaedros als 
leidenscheftlichen Erotiker, den 
der Gedanke, dass der Liebhaber 
den Geliebten verlassen und ihm 
in der Gefahr nicht beisteben 
sollte, empórt und fast ausser 
sich setzt, Ceterum xai μὴν — 
yé.particulas Astius, ut modo in- 
dicavimus, v ollends, Schleierm, 
gat converterunt, Apta nobis 
visa est ad Phaedri exprimendum 
ardorem utriusque vocis coniun- 


E 


ctio, ut verba convertenda sint: 
Vollends gar den Liebling im 
Stiche lassen, oder ihm ,nicht 
beispringen in der Noth,. — efr. 
Symp, p. 196. C. καὶ μὴν 
εἴς γε ἀνδρείαν ΓἜρωτι οὐδὲ 
"Apgs ἀνϑίέσταται. — Alia ratio 
est particularum p. 202. B. καὶ 
μὴν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ὁμολογεῖταί ye 
παρὰ πάντων μέγας ϑεὸς slvat, 
δὰ quae verba vide annot, 


κινδυνεύοντι sc. αὐτῷ. 
Nimirum παιδικά verbum non 
nisi unum  amasium significat, 
Laudat Rückert, Phaedr. p. $39, 
A. οὔτε δὴ κρείττω οὔτε idov- 
μενον ἑκὼν ἐραστὴς morat 
ἀνέξεται, ἥττω δὲ καὶ ὑπο- 
δεέδστερον ἀεὶ ἀπεργάσεται. 
Phaedr. p. 240. A.* “ἔτι τοίνυν 
ἄγαμον, ἄπαιδα, ἄοικον ὅτε 
πλεῖστον χρόνον παιδικα ἐρα- 
στὴς εὔξαιτο ἂν γενέσϑαι. Vide 
sis de generis mutatione Theaet. 
p. 146. B. ἀλλὰ τῶν μειρακίων 
Tiwvd κέλευέ ὅσοι ,ἀποκρίνεόϑαι. 
Prot. 815. D. τὴν δ᾽ οὖν ἰδέαν 
πάνυ xaÀós, wbi μειράγαον 
praecedit. 


αὐτὸς d Epos. Phaedrus 
neminem adeo mala indole cen- 
set esse, quin ab ipso Erote ad 
virtutem propelli possit. ,Quae- 
ritur, quid sibi velit αὐτός pro- 
nomen hoc loco? Fischerus com- 
mode explicari censet, si oppo- 
sita existimentur praecepta vir- 
tutis, leges, educatio atque quae 
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Cap. 


VH. 


Kei μὴν ὑπεραποϑνήσκειν ys μόνοι ἐϑέλουσιν ot 
ἐρῶντες, οὐ μόνον ὅτι ἄνδρες, ἀλλὰ καὶ αἵ γυναῖκες. 


praeterea ad virtutem adducere 
possint, Hac explicandi ratione 
num minus otiosum pronomen 
censes) Stallbaumio visum est 
ita frigere , ut t corruptum cense- 
ret atque in οὕτως immutandum; 
verba convertit idem: Nemo 
adeo malus est, quem 
Amor non possit tanto in- 
cendere virtutis 'studio, 
ut vel optimo nihil cedat. 
Sed ipsi huic sententiae inest, 
quod admodum displiceat, Ama- 
torem amasium periclitantem de- 
serere posse Phaedrus praefracte 
negavit, Eius rei argumentum 
num credibile est eundem Phae- 
drum hoc addidisse: Nemo adeo 
malus est, quem món possit 
Amor tanto incendere virtutis 
studio, ut vel optimo nihil ce- 
dat? Dicendum potius erat: 
neminem adeo malum esse, quem 
Amor non revera incendat, 
Nihil mutandum est, et omnia 
bene habent,  Abstractum pro 
€oncreto positum est, h. e., dei 
nomen pro re, cui ille praeposi- 
tus est. Sensus est verborum: 
Nemo, qui amat, adeo mala in- 
dole praeditus est, quin ipso 
amore sho fortissimus fiat atque 
iis simillimus, qui optima indole 
gaudent fortissimique sunt non 
aemore, sed matura ad virtutem 
ducente. Annotat Rückertus ad 
h.l: &Urós ὁ Ἔρως; ipseAmor, 
h. e, hoc ipsum, quod 
amat, etiamsi sit alio- 
quin ignavus, Virum doctiss, 


γος tvyxávet; 


in huius loci rectiore explicatione 
nobiscum consentire magno cum 


gaudio vidimus, Ceterum mone- 


mur hoc loco de verbis Alcib, II. 
p. 138. B.: Οὐκοῦν δοκεῖ Got 
πολλῆς προμηϑείας ye προσδεῖ- 
63at, ὅπως μὴ λήσει τις αὐτὸν 
εὐχόμενος μεγάλα κακὼ, δοκῶν, 
δ᾽ dyaSd; oi δὲ ϑεοὶ τύχωσιν 
ἐν ταὐτῃ ὄντες τῇ ἕξει, ἐν 2 
διδόασιν αὖ jrol ἅ τις εὐχόμε--: 
Frastra Buttm, 
ad h, 1. libenter, inquit, care- 
rem voce αὐτοί, — Sensus est: 
Nonne igitur magna cautione tibi 
opus esse videtur, ne forte ali- 
quis bona precari opinatus, ma- 
xima mala sibi expetat? diique 
ita morati sint, ut qui ipsi, h. 6.» 
nullis precibus moti, faciles, mit- 
tant, quod quis sibi expetat? 

ὃ ἔφη “Ομηρος,  Laudavit 
Fisch, ad h. 1. Hom. Il, x. 489, 
τῷ δ᾽ ἔμπνευσε μένος yAavxci- 
mig ᾿Αϑήνη. et Il, 9, 262, ὡς 
εἰπὼν ἔμπνευσε μένος μέγα 
ποιμένι λαῶν. In sequentibus 
Orell. ad Isocr. Or. περὲ ὠντεδ. 
p. 825. ob praecedens évío:$ 
τῶν ἡρώων scribendum coniecit 
τοῖς ἐρῶσι πᾶδιε παρέχει. 
Frustra, | Non enim quaeritur, 
utrum omnibus an paucis qui- 
busdam hoc praestet Eros, ut 
fortes fiant, sed de ratione agi- 
tur, qua ad virtutem amantes 
impellantur. Neque verum est, 
omnes amatores ad virtatem im- 
pelli Amore. Nam etiam ii 
&emant, qui natura fortissimi sunt, 


ge 
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τούτου δὲ καὶ ἡ Πελίου ϑυγάτηρ "ἡλκηστις ἱκανὴν μαρ- 


ut illo Erotis impetu facile in- 
digeant, 


γιγνόμενον zap αὑτοῦ. 
Omisit haec verba Schleierm. in 
-conversione: Ia gewiss was Ho- 
meros sagt, dass einige der Hel- 
den ein Gott mit Muth beseelte, 
das leistet Eros den Liebenden. 
Neque aliter Ficinus: hoc Amor 
emantibus efficit, ^ Verba non 
"otiosa sunt, indicant enim, gam 
vim esse atque potestatem αὐτοῦ 
τοῦ ἐρᾶν, wt ignavos virtute 
augeat, Pertinent autem ad prae- 

. cedens τοῦτο, à qua voce scri- 
ptor eadem seiunxit, ut eorum 
vim augeret, vid. ad, p., 178. C. 
9 ydp χρὴ ἀνθρώποις ἡγεῖ- 
ὅϑαι παντὸς τοῦ 
μέλλουσι καλῶς βιωώσε- 
6Sa:, Adde Pl. Cratyl. p. 423. 
fn. εἴ τις αὐτὸ τοῦτο yui- 
μεῖσϑαι δύναιτο, ἑκάστου τὴν 
οὐσέαν h. e. wenn jemand es 
selbst nachahmen kónnte, ich 
meine, die Wesenheit von ie- 
dem, onvertenda verba nostra 
sunt: Das gewührt Eros den Lie- 
benden, und zwar unmittelbar aus 
sich, 


xal μὴν ὑπεραποϑνή- 
ὅπειν γε. De καὶ μὴν — γέ 
particularum potestate supra di- 
ctam est ad p. 64. Solent eae- 
dem adhiberi, ubi commemoratur, 
quod aut praeter exspuctationem 
Accidit, aut quod fidem superat 
hominum, aut in rebus summae 
gravitatis,  Apprime igitur com- 
motiori animo conveniunt Phae- 
dri, qui has maluit, quam con- 
*sequentiae particulas adhibere, 
quarum usum orationis confor- 
matio flagitare videtur. Debebat 
nimirum Phaedrus, laudata Erotis 
Yi, sic pergere proprie; Hinc 


CUM, laine cas iiim re 


βίου τοῖς 


fieri solet plerumque, «ut soli 
amantes ... 

ἀλλὰ καὶ αἱ γυναῖκες. 
Hanc lectionem, quam verissimam 
ducimus, Clark. exhibet aliique 
codd. non 'pauci, Satis notum 
est, Graecos substantivis duobus, 
quae pariter definita atque per 
οὐ μόνον — ἀλλὰ καὶ, ovx 
ὅτι — ἀλλὰ καὶ sim, coniuncta 
sunt, aut addere articulum du- 
plicem, aut demere, Sic in Pro- 
tag. p. 842. Ὁ, legitar : εἰσὶ δὲ 
ἐν ταύταις ταῖς πόλεσιν οὐ μό- 
vov ἄνδρες ἐπὶ παιδεύσει μέγα 
φρονοῦντες, ἀλλὰ καὶ γυναῖκες 
ἢ, e. ut viri, ita mulieres .... 
scribere etiam potuisset Plato 
nullo sententiae discrimine οὐ 
μόνον οἱ ἄνδρες --- ἀλλὰ καὶ 
αἱ yvvaixts. Xenoph. Mem. ΤΙ, 
9. 8. οὐχί ὅτι μόνος ὁ Κρίτων 
ἐν ἡσυχίᾳ ἦν, ἀλλὰ xol οἱ 
φίλοι αὐτοῦ. Ad. huiusmodi 
exempla Η, Stephanus respiciens, 
cum legeret ἀλλὰ xai αὲ yv- 
ναϊπκες, nostrum locum hoc modo 
emendandum censuit: οὐ μόγον 
oi ἄνδρες, ἀλλὰ καὶ αἱ yvvai- 
Xt$, qua coniectura sanissimus 
locus corrumpitur manifesto, Sive 
addis sive demis in huiusmodi 
locntionibus duplicem articulum, 
eiusdem dignitatis, pretii, pon- 
deris substantiva esse indican- 
tur, quae per οὐ "μόνον, οὐχ 
ὅτι — ἀλλὰ καὶ coniungon- 
tur, Sed quoniam feminae viris 
multo debiliores sunt, Phaedrus, 
quo gravius vim Erotis extolle- 
ret, feminarum nomen pondere 
praevalere hic voluit ita, ut non 
viri solum, sed quod mirere 
magis, feminae quoque dicantur 
voluntariam . mortem — oppetere, 
Hoc efficitur addito a£ articulo, 
Eodem fere modo alteri snbstan- 
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τυρίαν παρέχεται ὑπὲρ τοῦδε τοῦ λόγου εἰς τοὺς "EA- 


tivo articulus additus est, omis- 
sus.in altero Alcib. L p. 104. 
B, cap. IV. ἐὰν δ᾽ ἐνθάδε μέ- 
γιόστος ἦς, xol ἐν τοῖς ἄλλοις 
Ἕλλησιν" καὶ ov μύνον ἐν 
Ἕλλησιν, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς 
βαρβάροις, ὅσοι ἐν τῇ αὐτῷ 
ἡμῖν οἰκοῦσιν ἠπείρῳ  Am- 
plissimas terras barbaros habi- 
tare, satis notum erat eo tem- 
pore, quo Alcib, 1. conscriptus 
est, Ut igitur regnandi cupido, 
qua Alcibiades teneretur, validius 
emineret, práecedentibus ἐν "EA- 
λησιν verbis barbarorum nomini 
articulum scriptor adiunxit, Sen- 
sus est: Wenn du aber in At- 
tica der grósste wárest, meintest 
du es auch unter den übrigen 
Griechen zu werden, und nicht 
allein unter Griechen, sondern 
was noch viel mehr sagen 
will, auch unter den Barbaren, 
8o viel deren mit uns dasselbe 
Festland bewohnen, Adde Aelian. 
Var. H. II, 41, P. 181. ed. Abr, 
Gronov,  KAe, φασιν, εἰς 
ἅμιλλαν ἰοῦσα οὐ γυναιξὶ μό-- 
vais, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀνδράσι 
τοῖς συμπύταις δεινοτάτῃ πιεῖν 
ἦν καὶ ἐκράτει πάντων h. e. 
Kleio, wird erzáhlt, konnte aus- 
serordentlich trinken: und wett- 
eiferte hierin nicht blos mit Wei- 
bern, sondern, was weit mehr 
sagen will, mit Mánnern, die 
mit ihr dem Zechen ergeben 
waren, und übertraf sie. 
τούτου — ὑπὲρ τοῦδε 
τοῦ λόγου. Schleierm. con- 
vertit; und dessen giebt uns 
schon Alkestis,, die Tochter des 
Pelias, hinlanglichen Beweis für 
diese Wahrheit ,,, Recte V, D 
verba servavit, quae frustra sunt, 
qui expungenda censent, Heind, 
ad Protag, p.471, locum sic in- 


terpretatur: ut huic dicto 
fidem faciam.  Heindorfio 
Stallbaumius assentitur. Rücker- 
tus ad b. 1. Nos sic, inquit, sta- 
tuimus, si Socratis haec oratio es- 
set, intolerabile hocadditamentum 
nobis appariturum; quum Phaedri 
sit, ineptum quidem esse et lan- 
guidissimum, attamen consulto 
posse a Platone adiectum esse,— 
Si scriptum exstaret τοῦτο δὲ 
xai 5 Πελίου ϑυγάτηρ x. t. À., 
sedulo interpretes tantum non 
omnes annotarent: inceptae stru. 
cturae Phaedrum oblitum esse; 
huiusmodi confusionis exempla 
plura reperiri; Platonem ἢ, |, 
satis eleganter non praemeditatae 
orationis indicium edidisse, Ac 
possit sane commodius τοῦτο 
explicari, quam τούτου: sed 
etiam τούτου bene habet, Re- 
vocandum nimirum hoc dicendi 
genus est ad oratorum consue- 
tudinem post apodosin praegres- 
sam. protasin repetendi. ^ Vide 
quae annotata sunt ad p. 186. 
B, Ut v. c. in Apol. Socr, P 20. 
C. dicitor: οὐ ydp δήπου 
δοῦγε οὐδὲν τῶν ἄλλων 
--περιττύτερον πραγμα- 
τευομένου, ἔπειτα τοσαύτῃ 
φήμη τε καὶ λύγος γέγονεν, εἰ 
μή τι ἔπραττες ἀλλοῖον 
ἢ οἱ πολλοΐέ, ita nostro loco 
quidni liceat oratori τούτου 
praecedens verbis interpositis plu- 
ribus ita repetere, ut simul ac- 
curatius definiat auctiusque ex- 
ponat? Verba convertenda sunt: 
Hiervon giebt auch des Pelias 
Tocher, Alkestis, einen hinláng- 
lichen Beweis über das eben 
Gesagte. Ceterum non nisi 
oratoribus, quorum interdum 
oratio altius exsurgit, neque 
vulgaribus prosae dictionis re- 
* 





68 ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


ληνας; ἐθελήσασα μόνη ὑπὲρ τοῦ αὑτῆς ἀνδρὸς ἀπο- 


€ ϑανεῖν, ὄντων αὐτῷ πατρός τε καὶ μητρός" oUg ἐκείνη 
τοσοῦτον ὑπερεβάλετο τῇ φιλίᾳ διὰ τὸν Ἔρωτα, ὥςτε 
ἀποδεῖξαι αὐτοὺς ἀλλοτρίους ὄντας τῷ υἱεῖ καὶ ὀνό- 


gulis tenetur, hoc loquendi genus 
Jargiendum, a ceteris scriptoribus 
prorsus seiungendum est, 


"AA zi s. Schol. ad h. 1. 7j 
περὶ τῆς ᾿Δλκήστιδος ὑπόϑεσις 
τοιαύτη τίς ἐστιν" ᾿πκόλλων 
ητήσατο͵ παρὰ τῶν Μοιρῶν, 
ὕπως o "Aüunros τελευτᾶν μέλ- 
λων παράσχῃ τὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
ἑκόντα τεϑνηδόμενον, ἵνα ἴσον 
τῷ “προτέρῳ χρόνον δήσῃ" καὶ 
δὴ ᾿λκηότις τῇ yvy τοῦ ᾿Δδμή- 
του ἐπέδωκεν ἑαυτὴν, ovósié- 
pov τῶν ψονέων ϑελήσαντος 
ὑπὲρ τοῦ παιδὸς ἀποδανεῖν. 
Stallbaumius laudat Senec, ad 
Helv, c. 17. Nobilitatur carmi- 
nibus omnium, quae se pro con- 
iuge vicariam dedit, 


εἰς τοὺς Ἕλλην as. Vulgo 
d sequentia haec vexba trahuntur, 
Male.  Pertinent ad praecedens 
μαρτυρίαν. Cetérum non as- 
seutimur Stallbaumio ad h, 1l. an- 
notanti: Neque .vero εἰς pro ἐν 
dictum putari debet, sed cum vi 
pro dativo positum est, ut Latine 
reddi possit coram, — — Nimi- 
rum εἶδ praepositio quoniam mo- 
tum indicat ad fnem quendam, 
cum verbo transitivo primitus 
coniuncta, id agit, ut h, 1, actionem 
simul involvat eius, qui clarus 
esse: dicitur, Sic ἐπίσημος εἰς 
δῆμον eum denotat, qui se cla- 
xum'/insignemque coram populo 
fecit, contrà ἐπίσημος ἐν δήμῳ 


οἶδ᾽ est, quem clarum populus 


τ 


"existimat atque laude "dignum, 


Hinc intelliges, h, 1. de actione 
Alcestis sermonem. esse, quae 


non tam populi laudibus incla- 
ruerit, quam voluntaria morte 
immortale virtutis testimonium 
ipsa popolo dederit, Exempla 
si quaeris huius usus, e Stall- 
baumii penu depromam haec 
Menex, p 239. A, πολλὰ δὲ καὶ 


"xoa ἔργα ἀπεφήναντο εἰς 


πάντας ἀνθρώπους xai ἰδίᾳ 
xoi δημοσίᾳ, ad quem locum 
vid. Eungelh. annot, ed. Pe 260. 
Protag. p. 812, A. δὺ δὲ — 
οὐκ ἂν αἰσχύνοιο εἰς τοὺς "EA- 
ληνας αὐτὸν σοφιστὴν παρέ- 
χων; Gorg, p. 526. C. εἰς δὲ 
xol πάνυ ἐλλόγιμος γέγονε 
"καὶ εἰς τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας 
Ἀριστείδης ὁ Λυσιμάχου, quo 
loco γέγονε cum εἰς praeposi- 
tione coniunctum est eodem 
modo, quo óz& praepositio cum 
Gvvtivat verbo coniungitur p. 
176. Ὁ, ἡμᾶς δὲ διὰ λόγων 
ἀλλήλοις συνεῖναι pro ἡμᾶς δὲ 
διὰ λόγων διατριβὴν ποιεῖσϑαί. 
vid, ad p. 48, annot, 

ἐδϑελήσαδα μόνη. De 
ἐϑέλειν potestate verbi dictum 
supra est ad p, 44, De re ipsa 
cf, Eurip. Alc. v. 15. 


πάντας δ᾽ ἐλέγξας xol διεξελ- 
ϑὼν φίλους 
πατέρα γεραιάν 5᾽ ἢ σφ᾽ ἔτικτε 
μητέρα, 
οὐχ εὗρε πλὴν γυναικὸς, ἥτις 
ἤϑελε 

ϑανεῖν “πρὸ κείνου. * 

Tj φιλίᾳ διὰ Ἔρωτα. 
Perperam minuscula littera exhi- 
beri solet ἔρωτα, Hoc enim 
&mantibus Eros praebet idque 
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ματι μόνον προρήκοντας. xci τοῦτ᾽ ἐργασαμένη τὸ ἔργον 
οὕτω καλὸν ἔδοξεν ἐργάσασθαι οὐ μόνον ἀνϑρώποις, 
ἀλλὰ καὶ ϑεοῖς, ὥοτε πολλῶν πολλὰ καὶ καλὰ ἐργασα- 
μένων εὐαριϑμήτοις δή τισιν ἔδοσαν - τοῦτο γέρας οἵ 


quidem ex se profectam, ut soli 
mortalium alter pro altero volun- 
tariam mortem oppetant, quod ne- 
que ξυγγένεια efficere potest, ut 
Admeti exemplo docemur, neque 
honos et divitiae, quarum sum- 
mam fatultatem regi fuisse, quis 
negabit? Restat, ut de φιλέᾳ di- 
camus, quae vox non nisi feminis 
convenit et amasiis, Ἐρᾶν di- 
cuntur omnes non feminae, sed 
viri, qui amant, Feminae contra, 
ut alias, ita in amore viris de- 
biliores habitae, et amasii, aetate 
juniores, quam amatores, φιλοῦσε 
tantummodo, capi se ac teneri 
patiuntur. Sic Antig, Sophocl. 
v, 523. . 
οὔ τοι δυνέχϑειν ἀλλὰ συμφι- 
λεῖν ἔφυν" 
Amasii φιλίας si requiris exem- 
lum, p. 182, C, legitur ὁ ydp 
"ApiGroyeirovos ἔρως καὶ ἡ Ap- 
μοδίου φιλία βέβαιος γενομένη 
κατέλυσεν αὐτῶν τὴν ἀρχήν. 
Adde p. 183. C, καὶ τὸ ἐρᾶν 
καὶ τὸ φίλους γίγνεσθαι τοῖς 
ἐρασταῖς. Amatoris esse τὸ ἐρᾶν 
patet e verbis p. 180. A, Αἰόχύ- 
λος δὲ φλυαρεῖ φάσκων ᾿Αχιλ- 
λέα Πατρόκλου ἐρᾶν, ὃς ἦν 
"καλλίων x, τ. À. 


ὥςτε ἀποδεῖξαι αὐτοὺς 
ἀλλοτρίους. Ut ostenderet, 
illos ἃ filio alienos esse et no- 
inine tantum cognatos, b, e. nt 
efficeret, ut: derentur tan- 
tum esse co acta compara- 
tione eius amOfi$, quem ipsa illi 
probavisset, et cognatorum, qui 
molwissent pro eo mori, 8tallb. 









Iuvat laudare Scolion incerti : 


auctoris, quod in Iacobsii Anthol. 
Gr. T. I, p. 90; reperitur et quo 
iuvenis admonetur, ut non nisi 


. forti amatori sese tradat: 
᾿᾿ΣΑδμήτου λόγον, ὦ ταῖρε, uaSalv 


[τοὺς] ἀγαϑοὺς φίλει, [τῶν] àe- 
ἰλῶν δ᾽ ἀπέχου 
γνοὺς ὅτι δειλοῖς ὀλίγη χάρις. 
τοῦτο γέρας. Articulum 
addiderunt Fischerus, Wolfius, 
Astius, Frustra, Τοῦτο sub- 
jectum est, γέρας praedicatum, 
cfr. Apol, Socrat, p. 18. A. 9z- 
xeóroo μὲν, ydp αὕτη ἀρετὴ, 
ῥήτορος δὲ τἀληϑὴ λέγειν. Plat, 
de Legg. p. 683. B. γῦν δὲ órj 
τετάρτη τις ἡμῖν αὕτη πόλις, 
εἰ δὲ βούλεσϑε, ἔϑνος ἥκει xa- 
τοικιδόμενον. Ib, VU, p. 829. 
D. τοῦτο ἀποδιδόντων αὐτοῖς 
γέρας. de rep. L yp. 881. D. 
ovx ἄρα οὗτος ὅρος ἐστὶ 
δικαιοσύνης X. τ. À. 


ὥςτε πολλῶν πολλὰ X, 
τιλ. Rursum habes oratoriae di- 


ctionis exemplum, quodjid pro- . 


sae orátionis leges h. e. ad 
logicen examinatum summopere 
displiceat. Scriptum enim ex- 
spectaveris: Atque hec faci- 
nus cum patrasset, adeo 
pulcrum visum est non s0- 
lum hominibus.sed etiam 
diis, ut, quod alias npn 
nisi paucissimis, qui prae- 
claras res gessissent, tri- 
buerent honoris loco, 
idem admiratione! com- 
motifacinoris huic con- 
eedorent, ,Sed si sentontiae 
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ϑεοὶ, ἐξ “ιδου πάλιν ἀνεῖναι τὴν ψυχην, ἀλλα τὴν ἐκεί- 
υνης ἀνεῖσαν ἀγασθέντες τῷ ἔργῳ. οὕτω καὶ ϑεοὶ τὴν 
περὶ τὸν Ἔρωτα σπουδήν τε καὶ ἀρετὴν μάλιστα τιμῶσιν. 


exprimendae ratio, quae Phaedro 
placuit, cum logicis regulis mi- 
nus convenit, habet contra, e 
rhetorica arte rem si iudicas, quo 
se vehementer commendet audi- 
toribus, Cave igitur, hoc loco 
$uicquam mutandum censeas, Pro 
εἰργαόμένων, quae vulgata lectio 
est, codd; melioris notae ἐργα- 
δαμένων habent, quod a Bek- 
kero, Stallbaumio, aliis receptum 
est, Hecte,  Aoristicum enim 
tempus perfecto tempore multo 
aptius hoc loco. 
ἀλλὰ τὴν ἐκείνης ἀνεῖ- 
ὅαν. Vulgo post ἀλλά legeba- 
tur xal, quam voculam ex XXII, 
codd. auctoritate recentiores edi- 
tores omiserunt, Addidit autem 
eandem aliquis olim, ut loco me- 
deretur, quem nos quoque cor- 
ruptissimum censemus, Quid 
enim? Censent dixisse Phaedrum: 
Deos paucas quasdam animas ex 
Orco remisisse honoris loco, sed 
Alcestidem remisisse cum admi- 
ratio. acinoris? Quid differunt 
inter onoris loco et cum 
adiniratione facinoris, re- 
misisse et remisisse? Ne- 
que satisfacit Stallb, ad ἢ, 1, 
annótans ;- Pondus huic sententiae 
addunt verba ἀγασϑέντες 
τῷ ἔργῳ, ut tota verborum 
comprehensio possit explicari sic : 
Hoc facinus eius diis adeo 
probatum est, ut cum non 
misi paucis quibusdam ex 
feris redire concesse- 
Tint, huic non solum tri- 
1 boerint hoc beneficium, 
séd cum admiratione tan- 
tae animi magnitudinis 





concesserint. E duplice vi- 
tio locus laborat, ' sed facillima 
mutatione utrumque emendatur, 
Alterum vitium in ἀνεῖναι latet, 
pro quo ὠντέναι scribendum est. 

Sensus est; Paucas animas passi 
sunt dii ex Orco redire, sed 
Alcestidem ex Orco remise- 
runt, Alterum in ἀγασϑέντες 
participio reperitur, quod, veris- 
sime  annotante Ruhnkenio ad 
Tim, L. V. Pl. p. 9. si nostrum lo- 
€um excipias, nusquam apud Pla- 
tonem cum dativo coniunctum re- 
peritur. Scriptum antiquitus erat 
ἀνεϊσαναναγκασϑέντες, Syllaba 
ultima ἀνεῖσαν verbi cum sequens 
ἂν absorbuisset, editum esse vi- 
detur: ἀνεῖσαν ἀγκασϑέντες, 
ex quo enatum est ἀνεῖσαν ἀγα- 
σϑέντες, Haud absimili ratione 
Phaedon, p. 78, A. cum "scripsis- 
set Plato ὅτε dv εὐκαιρότερον 
εἰγαλίόκοιτε, scribarum incuria 
exhibitum est ἀγεγπκαιρότερον 
et avayxaiporepov. Serior ma- 
nus ut nostro loco x, in hac 
forma f expunxit, habentque 
Bas, 3. Bodl, Tub. Venet. avay- 
καιότερον. Ad nostrum locum 
ut revertar, sensus est verborum : 
Wenigen, die viel Schó- 
nes vollbracht hatten, ge- 
statteten die Gótter, um 
sie zu ehren, das, dass sie 
wieder insLeben,zurück- 


kehren kk ten, aber 
diese M sie, ge- 
zwungen d ihre herr- 


liche That, an das Licht 
zurück. '4vayxaóSívreSs con- 
firmari videtur schol. verbis: 
Ἡρακλέους ἐπιδημήσαντος ἐν 
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Ὀρφέα. δὲ τὸν Οἰάγρου ἀτελῆ. ἀπέπεμψαν ἐξ “άιδου, 
φάσμα δείξαντες τῆς γυναικὸς, ἐφ᾽ ἣν ἧκεν, αὐτὴν δὲ 
οὐ δόντες, ὅτι μαλϑακίξεσθαι ἐδόκει, ἅτε ὧν κυϑαρωδὸς, 


τῇ Θετταλίᾳ διασώξεται βια- 
óajévov: τοὺς χϑονίους Sc- 
οὐς xal ἀφελομένου τὴν yv- 
voixa, Nimirum Phaedrus hunc 
mythum pro consilii sui ratione 
interpretatus est ita, ut Alcesti- 
dis virtutem cum Herculea vir- 
tute compararet, álteramque al- 
teri substitueret, 


οὕτω καὶ ϑεοί, Convertit 
Schleierm,: So wollen auch die 
Gótter den Eifer und die Tüch- 
tigkeit in der Liebe vorzüglich 
ehren. loc foret οὕτω καὶ oi 
ϑεοΐ, sed nusquam articulus re- 
peritur. Sensus est potius: Sic 


etiam ipsi dii summo honore . 


virile stadium amantium dignum 
censent, 

Ὀρφέα δὲ τὸν Οἰάγρου. 
Stallb. annotat ad h. 1.: Etiam 
in hac marratione de Orpheo 
quaedam insunt a vulgari fabula 
discrepantia, quae Phaedrus aut 
ipse pro consilii sui ratione im- 
mutavit aut repetiit ab iis, qui 
rem ita memoriae tradideraut, 
ut facile omnia possent accorh- 
modari praesenti disputationi. — 

μάλιστα τιμῶσιν. nam, 
ut cum Terentio loquar, quod ha- 
buerunt summum, pretium persol- 

verunt illi, 

φάσμα δείξαντες τὴς 
γυναικός. Ovid. Metamorph, 

X. 50. 
Hanc simul et legem Rhodopeius 
accipit heros 

Neo flectat retro sua: lumina, do- 

Ξ nec ÁAvernas 

Exierit valles, aut irrita dons fu- 

tura 


Carpitur ecclivus per muta silen- 


tia trames, 
Arduus, obscurus, caligine densus 
opaca 


Nec procul abfuerunt telluris mar- 

gine summae, 

Hic, ne deficeret, metuens, avi- 

dusque videndi 

Flexit amans oculos: et protinus 

* ila relapsa est 

Brachiaque intendens, prendique 

et prendere captans 

Nil nisi cedentes infelix arripit 

auras. 

ἐφ᾽ ἣν ἧκεν. Abest a co- 

dicibus longe plürimis, quod 

vulgo legitur ἑκών post ἐφ᾽ ἣν 

positum, Qui factum sit, ut in 

textum rrepserit hoc verbum, 
aliis indagandum relinquo. 


ἅτε ὧν πιϑαρφδός. Ci- 
thara non paucarum chordarum 
instrumentum nativa hormonia- 
rum varietate aures audientium 
permulcere quidem putabatur, sed. 
animorum robur paullatim infrin- 
gere atque quasi colliquefacere., 
Igitur quod de arte tibicinum 
dicitur in Plat, Gorg. p. 501. E. 
τὴν ἡδονὴν — μόνον διώκειν, 
ἄλλο δ᾽ οὐδὲν φροντίξειν, idem 
in citharam cadit, Qua cum usus 
esset in Orco Orpheus, Nasone 
teste Metamorph. 10, 41. 
Exsangues íflebant animae, nec 
Tantalus undam 
GCaptavit refugam, stupuitque Ixio- 
nis orbis, 
Nec carpsere iecur volucres, ur- 
nisque vacarunt 
Belides, iaque tuo sedisti, Sisy- 
phe, saxo. 
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xol οὐ τολμᾶν ἕνεκα τοῦ Ἔρωτος ἀποθνήσκειν, ὥρπερ 
AÀxqóng, ἀλλὰ διαμηχανᾶσϑαι ξῶν εἰςιέναι εἰς “Διδου. 
τοιγάρτοι διὰ ταῦτα δίκην αὐτῷ ἐπέθεσαν, καὶ ἐποίησαν 
τὸν ϑάνατον αὐτοῦ ὑπὸ γυναικῶν γενέσθαι, οὐχ ὥςπερ 


Tum primum lacrymis victarum 
carmine fama est 

Eumenidum maduisse genas, nec 
regia coniux 
nec qui regit 
ima, negare. 


Sustinet oranti, 


Igitur non mirum,. uaASaxíac- 
ὅϑατ' visum esse eum, qui ci- 
tharae adhibitis sonis alios de- 
lenire maluit, quam ipse fortis 
animi specimen edere atque ἕνεκα 
τοῦ "Ἔρωτος mortem oppetere, 
Ceterum maiuscula littera Erotis 
nomen scribendum curavimus , 
nam ut supra p. 179. A. ὅντινα 
οὐκ ἂν αὐτὸς 0 "Ἔρως ἔνϑεον 
ποιήσειε X. τ. À. abstractüm pro 
concreto positum est, ita non 
intelligitur, cur non idem in no- 
strum etiam locum cadat, 


εἰςετέναι εἰς "416 0v. Quo- 
niam qui in Orcum se conferunt, 
e superiore loco in inferiorem 
descendunt, pro εἰξεέναε positum 
exspectaveris eundi verbum cum 
κατά praepositione coniunctum, 
Sed minus h, l.' regionis ratio 
babetur, quam versus proficiscun- 
tur, qui Orcum appetunt, quam 
rei, quacum veteres Orcum com- 
parare solebant, Petita nimirum 
a sepulcris imagine, quae aedes 
sunt mortuorum, ἐν "4:0ov sc, 
δόμοις et εἰς "Ai&ov 50. δόμους 
dixeruht, Aedium autem notioni 
εἰσιέναι et ἐξιέναι verba ap- 
prime conveniunt. Igitur nostro 
loco nulla ratione habita regio- 
nis subterraneae zisiévoz dicitur 
tis “Διδου sc. δόμους. Simili 
ratione paullo supra legitur ἀτελῆ 


ἀπέπεμψαν d5"Aov sc. δό- 
Μῶν; contra p, 179. C. ἐξ 
Ἅιδου ἀνιέναι reperitur et avei- 
Gav sc, ἐξ "Aióov. Adde Plat, 
de rep. 1. p. 827. κατέβην 
χϑὲς εἰς Πειραιᾶ, et paullo iu- 
fra προΞευξάμενοι — ἀπῇμεν 
πρὸς τὸ ἄστυ. 


τοιγάρτοι διὰ ταῦτα. 

Haec verba ita posita sunt, ut 
sive τοιγάρτοι εἶνο διὰ ταῦτα 
omiseris, sententiae ratio prorsus 
non mutetur, Cave tamen pror- 
sus otiosum alterutrum verbum 
existimes, Nimirum Graeci ac- 
curatiori alicuius rei indicio prae- 
mittere amant verbum latioris 
significationis, tum orationem ut 
expleant grata quadam ubertate 
verborum, tum, ut adsit, cui fa- 
cilius sequentia annectantur. Verba 
convertenda sunt: Daher legten 
sie ihm denn also wegen dieser 
Schwüche eine Strafe auf. Idem 
dicendi genus paullo iufra repe- 
ritur p, 184, A. οὕτω δὴ vao 
ταύτης τῆς αἰτίας. 


καὶ ἐποίησαν τὸν 54- 
varov. Nota vim τόν articuli, 
de qua supra dictum est ad p. 12. 
οὕτω δὴ ἐόντες ἅμα τοὺς λό- 
γους περὶ αὐτῶν ἐποιούμεϑα. 
Noluit dicere Phaedrus, deos 
morte poétam puniisse, sed tan- 
tummodo effecisse, ut eo tempore, 
quo tempore Orpheo moriendum 
esset, poéta a mulieribus inter- 
ficeretur, Rectissime Schleierm.: 
Deshalb haben sie ihm Strafe 
aufgelegt, und veranstaltet, dass 
sein Tod durch Weiber er- 
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᾿ἀχιλλέα τὸν τῆς Θέτιδος υἱὸν ἐτίμησαν καὶ sig μακάρων E 


νήσους ἀπέπεμψαν, ὅτι πεπυσμένος παρὰ τῆς μητρὸς, ὡς 


ἀποθανοῖτο ἀποκτείνας “Ἕχτορα, 
οἴκαδ᾽ ἐλθὼν γηραιὸς τελευτήσοι, 


folgte. Adde Symp. p. 195. E. 
iv γὰρ ἤϑεσιν τὴν οἴκησιν 
ἵδρυται! 


ovx ὥςπερ ᾿Αχιλλέα — 
ἐτίμηδαν. Hanc brevilo- 
quentiam, quam vernaculo ser- 
moue assequimur, Schleiermach. 
aspernatus est in conversione: 
Deshalb auch haben, sie ihm 
Strafe aufgelegt — nicht ihn, wie 
den Achilleus, den Sohn der The- 
tis, geehrt und in der Seligen 
Inseln geschickt, Recte Stallb. 
orationem hoc modo explendam 
esse censuit: ἐλλ᾽ οὐκ ἐτίμησαν 
αὐτὸν ὥςπερ Aya, ὃν καὶ 
εἰς μακάρων νήσους ἀπέπεμψαν, 
ὅτι x, T. À. Legitur paullo in- 
fra p. 189. C. ἐμοὶ δοκοῦσιν 
ἄνϑρωποι — Svólas dv ποιεῖν 
μεγίστας, οὐχ ὥςπερ νῦν τού- 
τῶν οὐδὲν γίγνεται περὶ αὐτόν. 
Exempla plura huius structurae 
Stallb. collegit ad h. 1., Heind, 
ad Gorg, p. 592. A. et ad Protag. 
p. 841. A. 


εἰς ἑακάρων vydovs- 
De insulis beatorum vide Hesiod, 
"Epy. καὶ ἯΙ. v, 170. 


καὶ roi μὲν valovów επηδέα 
ϑυμὸν “ἔχοντες 

ἐν μακάρων νήσοισι παρ᾽ 'Ὥκπέα- 
vov βαϑυδίνην 

ὄλβιοι ἥρωες, τοῖόι μελιηδέα 
παρπὸν 

τρὶς ἔτεος ϑάλλοντα φέρει δεί- 


δῶρος ἄρουρα, 


Multi fuerunt, qui in insulis bea- 
torum Achillem versari narrarent, 
Aliter Hom, Od, XI, 487., ubi 





μὴ ποιήσας δὲ τοῦτο 
ἐτόλμησεν ἐλέσϑαι 


Ulysi felicitatem Pelidae praedi- 
canti respondet Achilles: 


μὴ δή μοι ϑάνατοόν yt παραύδα, 
φαίδιμ᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 

βουλοίμην x ἐπάρουρος ἐὼν 
| ϑητευέμεν. ἄλλῳ 


dvópi παρ᾽ ἀκλήρῷ, ᾧ μὴ filo- 


τος πολὺς εἴη 
ἢ πᾶσιν νεκύεσσι καταφϑιμέ- 
γοισι ἀνάσσειν, 


Ad hos versus aetate Phaedri 
haud dubie notissimos ille nunc 
non respexit, sed aliorum testi- 
monia praetulit, quae rem suam 
melius probarent. 


πεπυόμένος παρὰ τῆς 
μητρός. Haec cum Homero 
conveniunt, vel ex eodem potius 
depromta sunt; cfr. Il. X VIII.v.94., 
οωκύμορος δή μαι, τέκος, ἔσσεαι. 
οὐλιάγορεύεις' 

αὐτίκα ydp τοι "EE urs 
“Ἕκτορα πύτμος ἑτοῖμος. 


μὴ ποιήσας δὲ τοῦτο. 
Haec est lectio vulgata, quam 
ex VIII. codicum auctoritate in 
μὴ ἀποκτείνας δὲ τοῦτον im- 
mutarunt Bekkerus, Astius, Stall- 
baumius, Hoc certam est, veri- 
similius esse, ad explicándum μὴ 
ποιήσας δὲ τοῦτο margini ad- 
scriptum, post. in textum rece- 
ptum esse pu ἀποκτείνας δὲ 
τοῦτον, quam vicé versa ad hoc 


, explicandum, glossema fuisse mi 


ποιήσας δὲ τοῦτο. Fidenter igi- 
tur vulgatam lectionem in textum 
recepimus, 

βοηϑήδας τῷ ἐραστῇ 
Πατρόκλῳ καὶ τιμωρή- 
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180 βοηϑήσας τῷ ἐραστῇ Πατρόκλῳ  xel τιμωρήσας ov! μό- 


vov ὑπεραποϑανεῖν, ἀλλὰ [καὶ] ἐπαποϑανεῖν τετελευτη- 
χότι. ὅϑεν δὴ καὶ ὑπεραγασϑέντες οἱ ϑεοὶ διαφερόντως 


Gas, Wolfius ad b, 1, annota- 
vit: Es kann βοηϑήσας nicht 
vou einer wirklichen Hülfein der 
Schlacht verstanden werden : denn 
da Patroclus umkam, war sein 
Freund noch nicht wieder im 


Schlachtfelde, uud er erfuhr die^ 


Nachricht davon erst durch den 
Antilochus, Recte, Καί igitur 
ante τιμωρήσας explicativum est, 
cuius exemplum paullo supra re- 
peritur p. 179. D. τοιγάρτοι 
διὰ ταῦτα δίκην- αὐτῷ énéSe- 
ὅαν xal ἐποίησαν x.t.À. Adde 
P. 179. E, οὐχ ὥσπερ "Aya 
(TOv τῆς Θέτιδος υἱὸν ἐτίμησαν 
xal εἰς μακάρων νήσους ἀπέ- 
πεμῴαν, Nostra verba conver- 
tenda sunt: indem er dem 


Patroclus beistand, d. h,' 


ihn rüchte.  Argutius quam 
verius de bis verbis Rückertus 
iudicavit. dili $ulto Phaedrum βοη- 
Str vei usum esse censens. 
Quum enim, inquit, non tulisset 
opem Achilles, quamvis prope 
abesset a certaminis loco, ne 
quid probri inde videretur in 
eum, quem laudaret, redundare, 
abducendi erant ab hac cogita- 
tione quantum fieri posset audi- 
torés, id quod hoc ipso verbo 
factum esse puto. 

.ἀλλὰ καὶ ἐπαποϑαν εἶν. 
Vitii aliquid haec verba contra- 
xerunt καί addito, quod nullo 
modo explicari potest, Ὑπερα- 
ποϑανεῖν adhibetur, ubi aliquis 
pro aliquo eoque vivente 
moritur, ut Alceste mortua esse 
dicitur pro Admeto p. 179. 6. 
ἐθελήσασα μόνη, ὑπὲρ τοῦ 
αὐτῆς ἀνδρὸς, ἀποθανεῖν. 


᾿Επαποϑανεῖν est: mori pro ali- 
quo, qui iam mortuus est, Fici- 
nus verba convertit; nec pro 
illo mori solum, sed et 
peremto illo interfici, — 
Igitur utrumque fecit, et mor- 
tuus est pro Patroclo super- 
stite Achilles, et mortuo illo 
morti se dedicavit. Phaedrum 
aliud quid dicere voluisse certis- 
simum est,  Expungendum est 
xai, quod uncis incladendum 
curavimus nimiae audaciae crimen 
fogientes, Est autem οὐ μόνον — 
ἀλλά᾽ eius, qui alterum. mem- 
brum orationis, quod per οὐ μό-- 
v0v commemoratur, negat,. al- 
terum probat seipsum corrigendo; 
Seusus est: non dicam ὑπερα- 
zoSavtiv, sed potius ézamo- 
Savziv. Vide p. 11. ,de οὐ μέν- 
τοι — ἀλλά εἰ οὐ μέντοι — 
ἀλλὰ καί ... cfr. Alcib. IE. p. 
142. ^. ol δὲ ἄριστα δοκοῦν-- 
τὲς αὐτῶν πράττειν, διὰ πολ-- 
λῶν γανδύγων, ἐλϑύντες xoà 
φόβων, οὐ μόνον. ἐν ταὐτῃ 
τῇ στρατηγίᾳ, ἀλλ᾽, ἐπεὶ εἰς 
τὴν ἑαυτῶν πατῆλϑον, ὑπὸ 
τῶν συκοφαντῶν πολιορκούμε- 
vot zoMopxíav οὐδὲν ἐλάττω 
τῆς ὑπὸ τῶν πολεμίων διετέ- 
λεόαν, ὥστε X. τ. À. 

ὅϑεν δὴ καὶ-- ἐποιεῖτο. 
Haec verba si abessent, nemo 
opinor desideraret. Nihil enim 
continent aliud, quam praeceden- 
tium verborum meram repetitio- 
nem. Sed de industria haec re- 
petiit orator, ut quanti a diis 
aestimetur virtus amatoris, cla- 
rius eluceret, Eadem de caussa, 
atque ut exemplo demonstretur, 
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Or, vov ἐραστην οὕτω περὶ πολλοῦ 


ἐποιεῖτο. Αἰσχύλος δὲ φλυαρεῖ φάσκων ᾿Αχιλλέχ Πατρό- 
χλου ἐρᾶν, ὃς ἦν καλλίων οὐ μόνον Πατρόκλου, ἀλλὰ; 


amasiorum quam amatorum vir- 
tutem maioris aestimari, paullo 
infra dicitur p, 180. B.: διὰ 
ταῦτα καὶ τὸν ᾿Αχιλλέα τῆς 
᾿Δλραήστιδος ᾿μᾶλλον ἐτίμησαν, 
εἰς μακάρων νήσους ἀποπέμ- 
ψαντες, 

οὕτω περὶ πολλοῦ. Da- 
pliciter οὕτω vocula in huius- 
modi enuntiatis adhiberi solet, 
atque aut praefiji praepositioni 
aut eidem postponi, Non perinde 
est, utram sedem occupet, Prae- 
positioni ubi praemittitur, aut 
ád praecedens dictum respici si- 
gnificat, quod eandem rem, quae 
nunc commemoretur, enàrratam 
contineat, aut hominum opinio- 
nem tangit memoriamve audito- 
rum, qui bene,teneant id, de 
quo nunc agatur, Sic nostro "loco 


οὕτω περὶ πολλοῦ explicandum ' 


est: quod amatorem, ut supra 
dictum est, tanti fecisset, 
i. Plat. de rep. Il. p. 891. 

, μὴ τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, μήτε 
tle πειθώμεθα, μήτ᾽ ἐῶμεν 
λέγειν, ὡς Θησεὺς Ποσειδῶγος 
υἱὸς. Πειρίθους τὸ “ιὸς ὥρμη-- 
ὅαν οὕτως ἐπὶ δεινὰς dpma- 
γὰς x. t. λ., quo loco οὕτως 
mauifesto significat: ut homi- 
num opinio est, ut vulgo 
putant. Minus recte igitur 
"Stallbaumius ad h. 1, annotasse 
videtur: οὕτως ἐπὶ δεινὰς dp- 
παγάς h. e. ἕφ᾽ οὕτω δεινὰς 
ἁρπαγάς. Non aliter explican- 
dus est lowus Xenoph. Cyrop. 
IH. 2. 18. fin. ὅμως οὕτως ἐν 
πολλῇ ἀτιμίᾳ ἡμᾶς ἔχεις, ubi 
οὕτως convertendum est: ita, 
ut nuno facis, ut facien- 


"fuisse discas ex Iliad. 


tem te videmus, cet, Contra 
praepositioni postposita οὕτως 
vocula proximum verbum ita ex- 
tollit, ut additamento opus sit, 
quo illud accuratius definiatur. 
Αἰόχύλος δὲ φλυαρεῖ. 
Phaedri oratio ad eum finem ten- 
dit, ut Achillis allato exemplo 
probetur, deos amasii amore ma- 
gis delectari, quam amatoris fide, 
Factum autem tragicorum fabulis 
erat, ut homines illo tempore 
Achillem | amatorem non 
amasium Patrocli . putarent, 
Priusquam igitur eo, quo tende- 
bat, Phaedri oratio: pervenire pot- 
erat, illa hominum opinio corri- 
genda erat et emendanda, Hinc 
verba Αἰσχύλος, δὲ — “Ὅμηρος 
necessaria ad rem censenda sunt, 


frustraque fuerunt, qui ea ex- 


pungenda censuerunt, Valckenarius 
&d Euripidis Rell, p. 18,» Wol- 
fius, Beckius, alii. 
καὶ ἔτι ἀγένειος. Pul- 
cherrimum — omnium Achillem 
» 678. 
Νιρεὺς, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ : ὑπὸ 
Ἴλιον ἦλθε 
τῶν ἄλλων “αναῶν, μετ᾽ ἀμύ- 
μονα Πηλείωνα. 
Patroclo iuniorem verba indicant 
Iliad. A, 787. 
τέκνον ἐμὸν, γενεῇ μὲν ὑπέρ- 
τερός ἐότιν ᾿ἀχιλλεὺς, 
πρεσβύτερος δὲ σύ ἐσόι, ^ 
Adde Od. A, 469. 
Αἴαντος S', ὃς ἄριστος ἔην εἶδός 
ve δέμας τε 
τῶν ἄλλων Ζαναῶν, μετ᾽ ἀμύ- 
μονα Πηλείωνα. 
Imberbem adhuc fuisse "nusquam 
apud Homerum indicatum repe- 





— 
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- e , e. 2 ^ 1j » Η , 

xci τῶν ἡρώων ἁπάντων, καὶ ἔτι ἀγένειος, ἔπειτα νεώ- 
* e - er, 9 ^ MJ - m , 

τερος πολὺ, ὥς φησιν “Ὅμηρος. ἀλλὰ γὰρ TO ὄντι μά- 
λιστα μὲν ταύτην τὴν ἀρετὴν οἵ 9:0l τιμῶσι τὴν περὶ 


Β τὸν Ἔρωτα, μᾶλλον μέντοι 
᾽ μ' 


ries, Hinc factum est, opinor, 
ut Rückertus lectionem vulgatam 
revocaret atque in textum reci- 
peret ἀλλ᾽ ἄρα καί. Colligeba- 
tur enim, iuquit, magis ex Ho- 
mero, omnium pulcherrimum 
Achillem fuisse (atque adhuc 
imberbem) quam ut disertis ver- 
bis ab eo dictum esset, Sed fa- 
eile ἄρα voce caremus, quam 
optimae notae libri non agno- 
scunt, Efficitnr enim verbis ὥς 
φησιν " Ounpos, quae cum prae- 
cedentibus ἔπειτα νεώτερος πολύ 
arctius  coniungenda sunt, ut 
Phaedrus non misi de aetate 
Achillis poétae testimonio usus 
esse videatur, pulcrum autem im- 
berbemque eum vocet ex artili- 
cum statuis iudicium capiens, 
Hae statuae imberbem, ut constat, 
Achillem repraesentabant, barba-. 
tos heroes ceteros, v. c, Hecto- 
rem, Agamemnonem, Ulixem, 
alios, Ceterum ne otiosa verba 
censeas xai ἔτι ὠγένειος: ama- 
sius non nisi imberbis pulcher 
habebatur, Verba convertenda 
sunt; Aeschylus aber fa- 
se]t, wenn er sagt, dass 
Achilles der Liebhaber 
des Patroclus sei, Er war 
nicht blos schóner, als 
Patroclus, sondern auch 
achóner, als alle Helden, 
und. noch bartlos, dann 
um vieles jünger, wie Ho- 
mer es ausdrücklich be- 
zeugt. 

ἀλλὰ ydp τῷ ὄντι. Re- 
ctissime Stallb. monet, verbis de- 
letis Αἰσχύλος δὲ --- “Ὁμηροΐ, 


ϑαυμάξουσι καὶ ἄγανται καὶ 


non ἀλλὰ γάρ, sed xal γάρ 
ponendum fuisse, Indicatur autem 
ἀλλιὰὰ γάρ particulis, Aeschylum 
ne ita quidem Homericam nar- 
rationem pervertisse, ut Achillis 
Jaudem augeret facinusque eius 
clarius redderet. Nam deos lau- 
dare quidem et admirari virtu- 
tem amatorum, magis tamen ad- 
mirari et laudare amasios, qui 
pro amatoribus mortem volunta- 
riam oppetierint. 


ι 


τὴν περὶ τὸν Ἔρωτα. 
Haud raro accuratiores definitio- 
nes verborum a verbis, quae de- 
finiunt, seiunguntur plurimis in- 
terpositis verbis augendae gra- 
vitatis caussa, Vide quae ad 
p. 66. annotata sunt. Conver- 
tenda verba sunt: Die Gotter 
ehren diese Mannhaftigkeit ganz 
ausserordentlich, ich meine 
die, welche der Liebhaber zu 
haben pflegt ; οἵ, Plat. Hipp. M. 
p. 294. A, ἡμεῖς γάρ που ἐκεῖνο 
ἐξητοῦμεν, ᾧ πάντα τὰ καλὰ 
πράγματα καλά, ἐστιν, ὥςπερ 
ᾧ πάντα τὰ μεγάλα ἐστὲ με-- 
γάλα, τῷ ὑπερέχοντι. 


ϑαυμάδουσε καὶ ἄγ αν- 
ται καὶ £0 Tot οὔ σιν sc. ταύ- 
kid τὴν ἀρετὴν τὴν περὶ τὸν 
Ἔρωτα. Ceterum ἄγασϑαι ita a 
ϑαυμάξειν verbo differt, ut admi- 
rationem cum laude coniunctam 
exprimat. Bene Schleiermacherus' 
in conversione verba , reddidit- 
weit mehr jedoch bewundern 
und loben und virgule sie 
e5 .ν 

a yam &. Quoniam in supe- 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 


. - ^t c 
εὖ ποιουδιν, οταν ὁ 


17 


, [4 ^ δ ' , - “ 
ἐρώμενος τὸν ἐραστὴν ἀγαπᾷ ἢ 


ὅταν ὃ ἐραστὴς τὰ παιδικά. ϑειότερον γὰρ ἐραστὴς παι- 
δικῶν ἔνϑεος γάρ ἐστι. διὰ ταῦτα καὶ τὸν ᾿Αχιλλέα τῆς 
᾿Δλκήστιδος μᾶλλον ἐτίμησαν, εἰς μακάρων νήσους ἀπο- 


rioribus de significatu verborum 
diximus ἐρᾶν et φιλεῖν, iam 
videamus etiam de notione dya- 
πᾶν verbi. Mediae est autem, 
quod vocant, significationis ver- 
bum, maiorem quam φιλεῖν, mi- 
norem, quam ἐρῶν potestatem 
habens, :Hinc raro adhibetur, 
ubi de vero amore sermo est, 
Legitur nutem apud Xenoph. 
Mem. I, 5.4. τὰς πόρνας 
ἀγαπῶντα μᾶλλον ἣ τοὺς 
ἑταίρους. Plat. Dion, 4. p. 175. 
ἐφιλήσατε αὐτὸν ὡς πατέρα 
καὶ ἠγαπήσατε ὡς εὐερ- 
γήτην. Symp. p. 181. C. 
TO φύσει ἐῤῥωμενέστερον, xa 
vovv μᾶλλον ἔχον ἀγαπῶντες. 
Videtur ἀγαπᾶν verbum circum- 
Scriptum esse in Simonidis dicto, 
quod legitur Plat, Protag. p.845. 
D. πάντας δὲ ἐπαίνημι καὶ 
φιλέω ἑκὼν ὅςτις ἔρδῃ μηδὲν 
αἵἴόσχρον. Νοκῖτο loco Phaedrus 
hoc verbo usus est, quia neque 
φιλεῖν neque ἐρᾶν ad utrumque 
enuntiati membrum h. e, ad ama- 
torem et ad amasium referri pot- 
erat, 

Se:óvepov ydp &pa- 
écus παιδικῶν. De neutro 
genere Seiórepov verbi vide quae 
annotata sunt ad p. 176. D. ὅτε 
χαλεπὸν τοῖς ἀνθρώποις ἡ 
μέϑη ἐστίν. Sententiam quod 
attinet cfr. p. A79. A. οὐδεὶς 
οὕτω κακὸς, ὅντινα οὐκ ἂν 
αὐτὸς δ Ἔρως, ἔνϑεον ποιήσείε 

πρὸς ἀρετὴν, ὥςϑ᾽ ὅμοιον εἶναι 
τῷ ἀρίστῳ φύσει, quae verba 
in amatores tantummodo, non 
item in amasios dicuntur. Ce- 


terum otium nobis fecit Rückerti 
annotatio ad h, l., ed. p. 46.: 
Phaedrus sic est ratiocinatus: 
qui amat, non suo, sed divino 
impulsu agit, est enim ἔνϑεος; 
contra qut amatur, €o caret, Iam 
qui alieno et quidem divino im- 
pulsu agit, ei facilius est, magna 
perpetrare, praesertim. amanti, 
qui non potest non subvenire 
amáto, quam ei, qui huiusmodz 
incitamento caret, — dtqui quo 
difficilius cuique est praeclare 
agere, eo maior virtus est, si fe- 
cerit igitur qui non amat, ma- 
iore dignus est admiratione, quam 
qui amat, Sola enim caritate 
facit id, quod amatorem ut fa- 
ciat , vis divina impellit, — 

τὸν ᾿ἀχιλλέα τῆς ᾿Δλκή- 
611605. Interdum ipsas femi- 
nas Erotis auxilio gaudere, cap. 
VII. initio Phaedrus docuit, Recte 
igitur "scripsisse nobis videmur 
p. 179. C. ovs ἐκείνη τοσοῦτον 
“ὑπερεβάλετο τῇ φιλίᾳ διὰ τὸν 
Ἔρωτα, Q$t& x. τ. À. Alcestis 
enim et ipsa £vSzos. Minoris 
autem a diis Alcestis habebatur, 
quam Achilles, nam illa Erote 
ad mortem ducente mortua. est, 
hic pietate erga Patroclum motus, 
mortem oppetiit. 


οὕτω δὴ ἔγωγε. Aliquot 
codd, habent οὕτω 07) καὶ ἔγωγε 
Mole, Iu sequentibus ter. posi- 
tam est xoi, ut epitheta Erotis, 
quae dei laudem elliciunt, signi- 
ficantius extollantur. Comparari 
potest cum nostris verbis p. 180. 
B. μᾶλλον μέντοι ϑαυμάξουσι 


Cc REFS memor ates 


md 
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πέμψαντες. οὕτω δὴ ἔγωγέ φημι Ἔρωτα ϑεῶν καὶ πρε- 
σβύτατον καὶ τιμιώτατον "καὶ κυριώτατον εἷναι slg ἀρετῆς 
καὶ εὐδαιμονίας κτῆσιν ἀνθρώποις καὶ ξῶσι καὶ τελευ- 


τήσασιν. 


xol ἄγανται καὶ εὖ ποιοῦσιν. 
Sensus est: Hac igitur, qua dixi, 
ratione equidem contendo, Ero- 
tem et antiquisimum deorum 
esse οἱ honoratissimum et ad vir- 
tutis felicitatisque assequendam 
frugem et viventibus et mortuis 
auctorem potentisimum. . Sed 
ipsa haec verba mirum est, quam 
male cum praecedentibus conve- 
niant, Etenim Phaedrus cum 
dixisset: maioris aestimandam 
esse virtutem eorum, qui nullo 
Erotis auxilio adiuti fortes se 
praebuerint, quam quorum virtus 
non nisi divino quodam instinctu 
quasi excanduerit, num recte ita 
perrexit: οὕτω δὴ ἔγωγέ φημι 
Ἔρωτα ϑεῶν καὶ πρεσβύτατον 
-- καὶ κυριώτατον εἶναι 
εἰς ἀρετῆς κτῆσιν x. τ. À. 

τοιοῦτόν riva λόγον. 
Vide ann. ad p. 15. Sequentia 
verba ἄλλους τινὰς εἶναι con- 
vertenda sunt: nach Phaedrus 
wáüren einige andere an der 
Reihe gewesen, Pactum nimi- 
rum erat, ut eodem ordine, quo 
sederent, convivae placita sua 
proferrent, . cfr. p. 177. D. óo- 
xti μοι χρῆναι ἕκαστον λόγον 


εἰπεῖν ἔπαινον [Ἔρωτος ἐπὶ δε-" 


διὰ --- ἄρχειν δὲ Φαῖδρον πρῶ- 
τον. Sed non verisimile est, in- 
ter Phaedrum Pausaniamque lo- 
cum habuisse omnes eos, quorum 
orationes ab Aristodemo praeter- 
missae sunt, vel quas Apollodo- 
rus, quippe memoria non dignas, 
oblitus erat. (cfr. p. 178. A. 
πάντων μὲν οὖν, d ἕκαστος 
εἶπεν, οὔτε πάνυ ὁ ᾿Δδριστόδη-- 


n 


uos ἐμέμνητο, οὔτ᾽ αὖ ἐγὼ, ἃ 
ἐκεῖνος ἔλεγε, πάντα). gitur 
Rückertus in uberiore expositione 
convivii p. 261. quaesivi, inquit, 
doctus videlicet. nihil. negligere 
in Platonis libris, in quibus 
haud raro res gravissimae ad 
perspiciendum scriptionis consi- 
Lum ex istiusmodi minutis ve- 
stigiis eruendae sunt, cur hoc loco 
onussionem 4ristodemus indicas- 
Set, ceteri$ reticuisset, Et olim 
quidem mihi visus sum reperisse, 
aliter tum. etiam. statuens. de 
ipsis orationibus, in quibus tem- 
poris quendam ordinem observari 
putabam, quo singulae, quarum 
placita proferret, sectae sese ex- 
cepissent philosophorum, ^ Post, 
mutata sententia rursus eo de- 
ductus sum, ut nescirem,  Com- 
mode possis hac ratione hanc 
rem tibi explicare, ut Aristode- 
mus quidem, qui Symposio inter- 
Ígit, accurate locos indicaverit, 
quibus locis et aliorum et suam 
ipsius orationem omiserit, ut 
Apollodorus autem satis habuerit 
memoriae mandare, quid convivae 
dixissent, nonu item mente te- 
nuerit, quo Joco quorum oratio- 
nes ab Aristodemo non repete- 
rentur, Ut tamen aliquo modo 
commemorandarum orationum 
paucitatem — excusaret, ^ Phaedri 
relata oratione alios quosdam 
fuisse universim narrat, quorum 
Orationes Aristodemus non retu- 
lerit, De sua ipsius memoria 
tacet, quamquam paullo supra 
p. 178. A. in minutis rebus de- 
biliorem confessus, 
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Cap. VIII. 


Φαῖδρον uiv τοιοῦτόν τινα λόγον ἔφη εἰπεῖν, μετὰ 
δὲ Φαῖδρον ἄλλους τινὰς εἶναι, ὧν οὐ πάνυ διεμνημύ- 


ὧν οὐ πάνυ διεμνὴμ ὅ- 
vEvEY. Comparari cum his pot- 
est Plat. Lach. p. 189. C. ἐὰν 
δὲ μεταξὺ. ἄλλοι λόγοι γένων- 
ται, οὐ πάνυ μέμνημαι, ad quem 
locum Engelhardtus de οὐ πάγυ 
vocularum potestate disserens h, 
e., inquit, plane non recordor. 
Sic οὐ πάνυ saepissime; cír. 
Theaet. p. 156. C., Phaedr, p. 
228. E., al, nec non in respon- 
sis, v. c, Xenoph. Mem. S. III: 
Í, 12. Eodem modo latinum 
non sane saepe idem siguificat, 
quod oU πάνυ i. e, plane 
non, de quo vide Heindorfium 
nd Horat, sat, II. 8. 188., p. 804, 
Οὐ závv τι &utem non satis, 
non sane multum explican- 
dum esse videtur, cír. Lucian, 
Contempl, I, p. 506. εἶπέ uot, 
σίδηρος δὲ φύεται ἐν Λυδίᾳ; 
οὐ πάνυ τι i.e, non sane mul- 
tum, Plat, Eutyphr. init. οὐδ᾽ 
αὐτὸς πάνυ Ti γιγνωόκω, ὦ 
Εὐϑύφρον, τὸν ἄνδρα i.e. ne- 
que ipse hominem satis novi, — 
Pronomen indefinitum quod át- 


tinet, certum equidem esse reor, 


1l in huiusmodi enuntiatis non 
ad οὐ πάνυ pertinere, sed ad 
verbum finitum, Quis enim ne- 
get, ut ad Eutyphronis locum 
modo laudatum revertar, Graece 
dici γιγνώσκεις τι τὸν ἄνδρα, 
ut rectius Platonis verba conver- 
tenda sint; ne ipse quidem ma- 
gnopere usquam ,hominem novi, 
Luciani verba oU πάνυ τι con- 
verterin: non sane usquam 
sc, reperitur, Hectissime autem 
Stallbaumius in annotat, ad verba 


Apol, Socg p. 41. D. p. 95, ed.: 

διὰ τοῦτο xàl ἐμὲ οὐδαμοῦ 
ἀπέτρεψε τὸ σημεῖον, καὶ ἔγωγε 
τοῖς καταψηφισαμένοις μου καὶ 
τοῖς κατηγόροις οὐ πάνυ χαλε- 
παινῶώ h. e haud sane, non 
magnopere, nicht eben, 
qua formula nos quoque cum 
εἰρωνείᾳ loquentes gravius ne- 
gare solemus, — Haec, quam 
Stallbaumius laudat, ov πάγυ 
vocularum notio apprime ad no- 
strum locum quadrat. Apollodo- 
rus nimirum alios quosdam fuisse 
narrat, qui Erotis laudationem 
edidissent, factum autem esse il- 
larum laudationum mediocritate, 
utearum non magnopere re- 
cordaretur, Earum autem pror- 
sus oblitum ne fingere qui- 
dem tibi Aristodemum possis, 
qui Phaedri, Pausaniae, aliorum 
Orationes memoriter  recitarit, 
Restat, ut dicamus de Lachetis 
loco supra laudato, qui sane-do- 
cere videtur, οὐ πάνυ significare 
prorsus non. Verba sunt 
haec : ἐγὼ μὲν γὰρ καὶ ἐπιλαν- 
ϑάνομαι ἤδη τὰ πολλὰ διὰ τὴν 
ἡλικίαν ὧν ἂν διανοηϑῶ ἐρέ- 
ὅϑαι, καὶ αὖ ἃ ἂν ἀκούσω. 
ἐὰν δὲ μεταξυ ἄλλοι λόγοι γέ- 
γωνται, οὐ πάνυ μέμνημαι. 
Nonne frigidissimam conversio- 
nem censes hanc: Ich pflege 
nàmlich Alters halber immer das 
meiste zu vergessen, was ich im 
Sinne habe, sie zu fragen, und 
so auch, was ich hóre (h. 6.» 
was sie antworten), Fallen aber 
noch andere Erórterungen da- 
zwischen, so erinnere ich mich 
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vevtv* oUg παρεὶς τὸν Παυσανίου λόγον διηγεῖτο. ᾿ εἰπεῖν 


» B... e 
δ᾽ αὐτὸν, ὅτι, 


Οὐ καλῶς μοι δοκεῖ, ὦ Φαῖδρε, προβεβλῆσϑαι ἡμῖν ὃ 


nicht eben leicht des Vo- 
rigen? Multo aptius lectores cen- 
sebunt Lysimachi verba converti: 
Fallen aber noch andere Erór- 
terungen dazwischen, so ist es 
mit meinem Gediáchtniss gánz- 
lich aus, Sed neque liaec con- 
versio recta est, neque omni ex 
parte Platonis verba recte exhi- 
bentur. Maior interpunctio post 
exoU6c poni solet, pro qua si 
comma posueris, optime sibi re- 
spondentia verba habebis éz:- 
λανϑάνομαι τὲ πολλά et οὐ 
πάνυ μέμνημαι. — Lysimachi 
sententia haec est: Denn ich ver- 
gesse Alters halber das Meiste 
von dem, was ich im Sinne'habe 
sie zu fragen, und erinnere mich 
wiederum nicht an das, was ich 
hóre, d. h, was sie auf meine 
Fragen antworten, besonders wenn 
anderweitige Gesprüche dazwi- 
schen fallen. 

τὸν Παυδανίου λόγον. 
Phaedrum, qui πατὴρ τοῦ λό- 
yov vocatur p, 177. D,, Pausa- 
mias vituperat, quod nihil accu- 
ratiore definitione usus Erotem 
laudandum proposuerit, Etenim 
ut duplicem Aphroditen, ita Ero- 
tem duplicem esse, ut Phaedrus, 
si recte atque ordine habendarum 
orationum materiam edere voluis- 
set, ante indicasset, uter Eros 
laudandus sit. His praemissis 
Pausanias in utriusque dei natu- 
ram inquirit, ac Pandemum qui- 
dem h. e, vulgarem minus lau- 
dabilem iudicat, contra summis 
laudibus extollendum Uranium 
existimat, Idem iudicium opti- 
marum civitatium legibus, quae 


sint de amore, probari censet, 
Athenienses enim et Lacedaemo- 
nios Erotem per se spectatum ne- 
que laudandum censere nequé 
contemnendum, sed accurate sem- 
per cognoscere studere, virtutis 
an voluptatis studio amator ama— 
sium amet, amasius amatori se 
tradat, atque eum solum amorem 
admittere et probare et laudare, 
qui homines ad virtutem  im- 
pellet. De Pausania paucissima 
sunt, quae scimus, Amatorem 
Agathonis fuisse Pausaniam e 
Protag. p. $15, E, colligas. Adde 
Xenoph. Symp. c. VIII, $. 32. 
Scholiasta, cuius verba laudavi- 
mus p. 50,, Agathonem amasium 
fuisse tradit Pausaniae tra- 
Bici. Aelian, Var, Hist, II. cap. 
21. narrat, Pausaniam una cum 
Agathone apud Archelaum regem 
vixisse: εἰς AoycAdov ποτὲ ἀφέ- 
xovro δ᾽ rt ἐραστὴς καὶ ὁ ἐρώ-- 
μενος οὗτοι; de quo diverticulo 
vide annot. p. 8. Dixit autem 
Aelianus l, l, εἰς Ἀρχελάου 
eodem dicendi compendio, quo 
£is'4180v dici solet, quae ra- 
tio dicendi Aristophanis aetate 


fortasse usitatissima ansam dedit 


comico diverticulum illud elu- 
dendi Ran, v, 83. Ceterum non 
minus, quam Agathonem, Pausa- 
niam mollitiei atque laxuriae de- 
ditum fuisse, ex eius apud Ar- 
chelaum tyrannum diverticulo 
coniicere possis, 

TO ÜxzÀGOS οὕτω X.r. A. 
h. e. definitione addita 
nulla, tam simpliciter, 
sine ulla explicatione ac- 
curatiore. Quaeritur, stru- 


I! 


! ZTMIOZIQN. 


8l 


λόγος, τὸ ἁπλῶς οὕτω παρηγγέλϑαι ἐγκωμιάξειν Ἔρωταϊ 
εἰ μὲν γὰρ εἷς ἦν ὃ Ἔρως, καλῶς ἂν εἶχε. νῦν 0b — 
οὐ γὰρ ἔστιν tlg. μὴ ὄντος δὲ ἑνὸς, ὀρϑότερόν ἔστε 


cturam verborum quod attinet, 
utrum nominativo an accusativo 
casu posita haec verba rectius 
accipiantur, Ut verba vulgo ex- 
hibentur, nihil certius esse reor, 
qnam nominativum casum unice 
probari ,posse.  Efficiunt enim 
τὸ ἁπλῶς οὕτως verba praece- 
dentium verborum appositionem: 
Nicht gut scheint mir, o Phae- 
drus, die Aufgabe gestellt zu sein, 
nàmlich so schlechthin aufzuge- 
ben, den Eros zu loben, Neque 
probaverim accusativum casum, 
qui Rückerto placet. | Caussam 
enim, inquit, proponit, cur non 
recte proposita dicendi materia 
sit, quatenus cet. Nimirum 
hac structurae ratione frigidio- 
rem orationem eífici censemus 
atque sedatiorem, quam quae 
Pausaniae, homini inprimis ἐρω- 
T2XQ , conveniat. Fortasse hoc 
modo Pausaniae verba scribenda 
sunt, oU καλῶς μοι δοκεῖ, ὦ 
Φαῖδρε, προβεβλῆσθαι ἡμῖν ὃ 
λόγος" τὸ dzÀGS οὕτω παρηγ- 
γζέλδθαι ἐγκωμιάξειν. "Ἔρωτα! 
qua verborum distinctione quan- 
topere vi augeatur totum enun- 
tiatum , sponte apparet. Habes 
enim vituperationem — Phaedri 
coniunctam illam cnm indigna- 
tione summa, quam per me licet 
etiam irrisionem interpretari: Wie 
kann man nur so schlechthin die 
Aufgabe stellen, den Eros zu lo- 
ben! Atque, si quid video, haec 
satis malitiose a Pausania pro- 
feruntur ita, ut ad praecedens 
Phaedri dictum, comparentur p, 
177. C. ἐὸ οὖν τοιοῦτον “μὲν 


πέρι πολλὴν ὁπουδὴν moinóa- 


ὅϑα:, Ἐρωταδὲ μηδένα πω ὧν- 
ϑρώπων τετολμηκέναι εἰς ταὺυ- 
τηνὲ τὴν ἡμέραν ἀξίως ὑμνῆ- 
Ga:! Ceterum in aliquot codd, 
non malae notae οὕτως exhibe- 
tur, quam formam h, l, unice 
probamus, Sed fusius de οὕτῳ 
et οὕτως formis infra disputa- 
turi sumus. 

viv δὲ — οὐ ydp ἔστιν 
εἷς, Haec verba sunt, qui uno 
tenore pronuntianda censeant; v, 
€, Engelhardtus ad Apol, Socr, 
p. 88. B. p. 221. ita iudicat, ut 
nullam prorsus omissionem ver- 
borum Graecos sensisse statuat. 
Sed neque hoc iudicium proba- 
verim, neque vero iis accesserim, 
qui viv δὲ — οὐ ydp verba li- 
neola apposita disiungunt, vide- 
licet ut esset, quo legen- 
tium oculis «aposiopesis" 
indicaretur, Aposiopesis enim 
non nisi in iis locis reperitur, in 
quibus aliquis ita commoto animo 
loquitur, αἰ pauca verbis expri- 
mat, cetera legentibus divinanda 
relinquat, Non igitur aposiope- 
sin agnosees in verbis: Hoc 
vidi, neque vero illud, sed 
omissionem praecedentis verbi fi- 
niti, quod, quoniam facillime e 
praecedentibus suppletur, ne ni- 
mia abundantia oratio laboret, 
lectoribus supplendum relinqui- 
tur, Idem in nostrum locum ca- 
dit, ubi, cum praecedat καλῶς 
ἂν εἶχε, facillime post ψῦν δέ 
suppletor οὐ καλῶς ἔχει. lam 
quid differat aposiopesis ab 
omissione verborum, quam 
"ellipsin vocari licet, statim ap- 
peret, Aposiopesis  reticentia 
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Ὁ πρότερον προῤῥηῚθῆναι ὑποῖον δεῖ ἐπαινεῖν. ἐγὼ οὖν πει- 


ράσομαι τοῦτο ἐπανορϑώσασϑαι, 


eorum est, quae aliquis additurus 
erat, sed propter animi commo- 
tionem disertis verbis non ex- 
pressit; ellipsis contra elegantem 
verborum  omissionem iudicat, 
quae in praecedentibus leguntur, 
et quorum repetitio foedam quan- 
dam abundantiam dictionis elli- 
ceret, Ad nostrum locum ut re- 
vertar, lineolam post viv δέ 
verba ponendam curavimus, ut 
e praecedentibus verbis aliquid 
supplendum esse clarius indicetur, 
Simillimus nostro loco est Lachetis 
p. 200. E. εἰ μὲν οὖν ἐν τοῖς 
διαλόγοις τοῖς ἄρτι ἐγὼ μὲν 
ἐφάνην εἰδως, ree δὲ p) 
εἰδότε, δίκαιον ἂν ἦ ἐμὲ μά-- 
λίστα ἐπὶ τοῦτο τὸ ἔργον πα- 
paxaAtiv: νῦν δὲ --- ὁμοίως 
γὰρ πάντες ἐν ἀπορίᾳ ἐγενό-- 
μεθα, quo loco post vOv δέ 
supplendum esse ratio loci docet: 
ovx ἐφάνην εἰδώς, 

πρότερον προῤῥηδπὴῆ- 
ναι. Haec,verba ex abundantia 
quadam posita sunt, quam etiam 
Latiniadamaruntdicentes: prius 
praefari. Simili modo supra 
p. 177. D. dicitur: ἄρχεεν δὲ 
Φαῖδρον πρῶτον, neque no- 
strates ab huiusmodi dicendi ge- 
nere abhorrent, Quem enim of- 
fendat conversio haec: Phaedrus 
hahe zuerst den Anfang gemacht? 
Nostra verba Schleiermacherus 
convertit: das$ zuvor bestimmt 
werde, Graecis verbis magis re- 
spondet: dass zuvor vorausbe- 
stimmt werde, 


ὁποῖον δεῖ ἐπαινεῖν. 


Nondum :licebat ὁπότερον dici, 
quia quot Amores essent, nondum 
erat definitum; accedit, quod, 
etitnsi esset, tamen non id quae- 





πρῶτον μὲν "Egora 


rebatur potius, uter eorum ]au- 
dandus esset, quam qualis esset 
is, quem laudari oporteret. Rük- 
kert. { 
éxavopSoóacSa: Hu- 
ius verbi potestatem Ficini con- 
versio non satis assequitur: hoc 
itaque emendare conabor. 
Ea nimirum ἐπέ praepositionis 
cum verbis compositae vis est, 
ut aliquid post aliquid fieri 
significet., cfr. p. 180. A. ὅτι 
πεπυσμένος παρὰ τῆς μητρὸς 
εἷς ἀποϑανοῖτο — ἐτόλμη- 
ὅεν --- οὐ μόνον ὑπεραποϑα- 
νεῖν ἀλλὰ ἐπαποϑθαν εῖν, 
quo loco quid differant ὦπο- 
SaveóSai εἰ ἐπαποϑανεῖν, 
sponte intelligitur, Adde Protag. 
p. 328. E. νῦν δὲ πέπεισμαι" 
zAnv ójixpóv τί μοι ἐμποδὼν, 
ὃ δῆλον ὅτι Πρωταγόρας ῥᾳ- 
δίως ἐπεκδιδάξει, ἐπειδὴ 
xal τὰ πολλὰ ταῦτα d δεδὲ - 
Sacr. xal γὰρ εἰ μέν τις 
περὶ αὐτῶν συγγένοιτο ὁτῳοῦν 
τῶν δημηγόρων, τάχ᾽ ἂν καὶ 
τοιούτους λόγους ἀκούσειεν ἣ 
Περικλέους ἢ ἄλλου τινὸς τῶν 
ἑκανῶν εἰπεῖν" εἰ EZ izavé- 
ροιτό τινά τι, ὥςπερ βιβλία 
οὐδὲν ἔχουσιν οὔτε ἀποκρίνα- 
ὅϑαι οὔτε αὐτοὶ épéóSa:, ἀλλ᾽ 
ἐάν τις καὶ Gyuixpóv ἐπερω - 
τήσῃ τι τῶν ῥηθέντων, ὥςπερ 
τῶ χαλκεῖα πληγέντα μακρὸν 
ἠχεῖ καὶ ἀποτείνει, édv μὴ 
ἐπιλάβηταί τις, καὶ oi ῥήτορες 
οὕτω σμικρὰ ἐρωτηθέντες δο-- 
Azyóv κατατείνουσι τοῦ λόγου. 
Perscripsi totum hunc locum, ut 
lectores e vestigio de Stallbaumii 
sententia iudicare possent. 7π 
Ais, inquit, vereor, ne vitium ali- 
quod lateat, Quum enim ἐπ av e- 
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φράσαν ὃν δεῖ ἐπαινεῖν, ἔπειτα ἐπαινέσαι. ἀξίως τοῦ 
θεοῦ. πάντες γὰρ ἴσμεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνευ Ἔρωτος 


ρέσϑαιν sit interrogare aliquid ' 
praeter illa, quae ipsi oratores 
dixerunt, haud scio an deinde 
parum accurate dicatur ἐπερω- 
τή σ ῃ. Equidem scriptum malim 
ἀνερωτή 65, ἄς, e, interro- 
ando denuo attingat, 
Quamquam codices weterem le- 
ctionem tuentur omnes, Nihil 
'mutandum est, et omnia bene 
habent. Ἐπανερέσϑαι est ali- 
cuius rei, de qua paullo ante 
dictum sit, caussam et ratio- 
nem sciscitari  '"Exeporáüv 
contra eius est, qui audita qua- 
dam oratione alicuius sententiae 
sive repetitionem sive enarratio- 
nem flagitat. Sensus verborum est ; 
lejzt aber glaube ich es, Nur 
eine Kleinigkeit ist mir noch im 
Wege, die Protagoras . gewiss 
nachtráglich recht gut beseitigen 
wird, da er über so Vieles mir: 
Belehrung gab. Wenn freilich 
lemaud über denselben Gegen- 
stand mit einem der gewóhnlichen 
Hedneér sich bespráche, so móchte 
er leicht solche Reden hóren, sei 
es von Pericles oder von irgend 
einem andern, der;zu reden ver- 
steht,  Früge dagegen Iemand 
nachtráglich nach Grund und 
Ursache. irgend eines Satzes, so - 
haben sie, wie die Bücher, keine 
Antwort und bleiben stumm ; báte 
lemand aber um die Wiederho- 
luug nur eines kleinen Satzes, so 
sind diese Redner wie Erz, das 
lange klingt und tónt, wenn man 
es nicht anfasst, und geben in 
solcher Weise (vide ann. p, 58, 
nam ut illic οὕτω πολλαχόϑεν, 
Protag. loco οὕτω σμικρά posi-- 
tum est) auf eine kleine Frage 
einen unendlichen Sermon, Ad 


nostrum locum ut revertar, verba 
convertenda sunt; ich will nun 
versuchen, diesen Fehler nach- 
tráglich zu berichtigen. 


πρῶτον uiv Ἔρωτα 
φράσαι. Ne quis forte καξ 
particulam desideret, qua haec 
verba praecedentibus commodius 
annectantur: Solent Graeci, 
verissime notante Stallbaumio ad 
Apol, Socr. p. 22. A., eas sen- 
tentias, quae aliis sub— 
iiciuntur  explicationis 
caussa, ita addere, ut par- 
ticularum et coniunctio- 
num vincula omittant. 
Effici autem videtur hoc asyn- 
deto, ut gravitate quadam oratio 
augeatur, quae addita xao par- 
ticula prorsus evanescat, Hoc di- 
cendi genus tam simplex est at- 
que omnis expers artis, ut non 
mirum, idem iam apud Homerum 
reperiri, cf. Il, &, 804. seqq. 
ὡς τῶ γ᾽ ἀντιβίοισε μαχεόσα-- 
μένῳ ἐπέεσσιν 
ἀνστήτην: λῦσαν δ᾽ ἀγορὴν 
παρὰ νευσὶν Ayoiv. 
Πηλείδης μὲν ἐπὶ κλισίας xal 
νῆας ἐΐσας 
ἤϊε, σύν τὸ Μενοιτιάδῃ καὶ οἷς 
ἑτάροισιν" 
᾿ἀτρείδης δ᾽ «ἄρα νῆα ϑοὴν 


ἅλαδε προέρυσδεν, - 


ἐς δ᾽ ἐρέτας ἔκρινεν x. τ. Δ. 


Adde Phaedon. p. 91. B. Aoyi- 
ξομαι γὰρ, ὦ φίλε ἑταῖρε, xat 
ϑέασαι ὡς πλεονεκτικῶς" εἶ 
μὲν τυγχάνει ἀληϑῆ ὄντα ἃ 
λέγω, καλῶς δη ἔχει τὸ m&i- 
σϑῆνατ" εἰ δὲ μηδέν ἐστι τε- 
λευτήσαντι, ἀλλ᾽ ovv τοῦτόν 
ys τὸν χρόνον αὐτὸν τὸν πρὸ 
τοῦ ϑανέτου ἧττον τοῖς za- 


* * 


^ 
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! 
᾿Αφροδίτη. μιᾶς μὲν οὖν οὔσης εἷς ἂν ἦν Ἔρως" ἐπεὶ δὲ 
δὴ δύο ἐστὸν, δύο ἀνάγκη καὶ Ἔρωτε εἶναι. πῶς δ᾽ οὐ 


ροῦσιν ἀηδὴς ἔσομαι ὀδυρό- 
μενος. 
ἀξίως τοῦ ϑεοῦ. Haec 
verba vario modo interpretari li- 
cet. Possunt de elegantia lau- 
dationis intelligi, de sinceritate 
laudatoris, de laudationis veritáte 
cett, Sed horum nihil Pausanias 
in mente habuisse videtur, ἀξίως 
τοῦ ϑεοῦ esse: ita deum laudare, 
ut nihil omittas eorum, quae deo 
conveniant atque ad praedican- 
dam eius laudem pertineant, ver- 
bis indicatur p. 180. E. ἃ δ᾽ 
οὖν ἑκάτερος εἴληχε, πειρατέον 
εἰπεῖν, 
πάντες yap ἴσμεν. 
Omuesjinquit, scimus, Aphro- 
ditennon esse sine Erote. 
Sed quod omnes scire dicuntur, 
idem fieri interdum potest, ut 
scire se opinentur tantummodo, 
revera non sciant. 'Eandem igi- 
tur argumentandi sive levitatem 
sive audaciam habes hoc loco, 
qua Phaedrus in oratione sua 
usus est p. 178. B. γονῆς yap 
Epcoros οὔτ᾽ εἰσὶν οὔτε λέγον-- 
ται ὑπ᾽ οὐδενὸς οὔτε ἰδιώτου 
οὔτε ποιητοῦ, ad quae verba 
vide ann, p, 55. Cur Aphrodite 
sine Erote non sit quaerentibus 
variae caussae se offerunt, quarum 
aut una vera est aut nulla. Eas 
nunc recensere eo facilius omit- 
tere possumus, quo minus ipse 
Pausanias de caussis rei cogitasse 
videtur, quam rem omnes com- 
pertam habere narrat, Ceterum 
ut πάντες γὰρ ἴσμεν », v. Δ, 
Pausanias dicit, ita Socrates dis- 
simulato ingenii acumine p, 909. 
B. xal μὴν, inquit, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 
ὁμολογεῖταί ye παρὰ πάντων 
μέγας ϑεὺς εἴναι, 
4 


μιᾶς μὲν οὖν οὔσης, Ve- 
teres editt. habent ταύτης δὲ 
μιᾶς μὲν οὔσης, quod fuerunt, 
qui probarent, Sed non dubium 
est, verissime notante Stallbau- 
mio, quin id gramrnatico alicoi 
debeatur. Bekkerus e codd. non 
paucis μεᾶς μὲν οὔσης edidit, 
quod sane habet, quo magnopere 
se commendet, Tantum enim 
ponderis enuntiationi, quae quasi 
fundamentum est totius disputa- 
tionis, infert, quantum eidem ap- 
prime convenire. videtur. Sed 
codd, optimorum auctoritas re- 
spicienda est, qui coniunctivam 
particalam exhibent. Probatur 
eadem nobis etiam propter du- 
plicem relationem, quae hoc loco 
manifesta est, et de qua fusius 
disputavimus p, 22, et 23. Pro- 
prié dicendum erat: uz $ μὲν 
οὔσης, εἷς ἂν ἦν Epos* δυοῖν 
δὲ 05 ὄντοιν, δύο ἀνάγγοη καὶ 
ἜΡρωτε εἶναι, sed eandem enun- 
tiationem etiam hoc modo cogi- 
tari Pausanias voluit, εὖ μὲν 
μία ἦν, εἷς ἂν ἦν Ἔῤως- ἐπεὶ 
δὲ 05 δύο ἐστὸν, δύο ἀνάγκη 
καὶ Ἔρωτε εἶναι, Duplicem 
hanc et nominum et particula- 
rum relationem mutuam indicare 
Pausanias tantummodo potuit, non 
item disertis verbis exprimere, 
Indicatur autem ea, μέν vocula 
ad prius nomen apposita, δέ 
&utem cum posteriore particula 
coniuncta μεᾶς μὲν — zzi δέ, 
Sed hac scribendi ratione repu- 
gnantia quaedam exoritur singu- 
larum orationis partium; ' quae 
addita alterutri sive nomini sive 
particulae οὖν párticula mitiga- 
tur atque lenitur, — — Rückertus 
*d h, 1, -itadisputat, ut Pausaniae 


' ZTMIIOZION. 


85 


δύο và ϑεά; 7 μὲν γέ zov πρεσβυτέρα καὶ ἀμήτωρ, 
Οὐρανοῦ ϑυγάτηρ, ἣν δὴ καὶ Οὐρανίαν ἐπονομάξομεν᾽" 


verba corruptissima censeat atque 
non nisi verborum mutatione sa- 
nanda, Videtur enim, inquit, 
Aaec ipsa varietas, quod alii 
ταύτης δέ, alii ov addide- 
runt, argumento esse, antiquius 
Aic vitium latere, quod variis 
odis sarcire studuerint librarii, 
Jaque in sentem mihi venit olim, 
essetne Platonis manus haec; 
᾿ΔἈφροδίτη: ἧς μιᾶς μὲν 
οὔσης, Cui si quando acci- 
disset, ut negligens librarius pro 
"Aopoóírg ἡ 5 scriberet'Aq po- 
δέτη ς, fieri postea non potuit, 
quin ἃ abiiceretur, quo facto alias 
coniungendi verba rationes iniri 
oportebat, quarum ad nos duae 
pervenerunt, —  Perscripsij haec 
verba, ne deesset, quibus nostra 
displicerent, quo commodius Pau- 
saniae verba explicarent. 

πῶς δ᾽ οὐ δύο τὼ Sed. 
Vulgo τὰ ϑεώ; sed minus usi- 
tatum hoc apud Atticos ex prae- 
cepto Grammaticorum, — Eodem 
modo reperitur το ὁδω in Plat, 
Gorg. p. 524. A,  Plara huius 
loquendi usus exempla Matth. 
congessit Gramm, ampl. $. 486. 
1. p. 812. Ceterum haec inter- 
rogatio ex eo genere est, de quo 
diximus ad verba c.VI. p, 60. λέγω 
6i δὴ τί τοῦτο; Mediae orationi 
interrogationes immisceri haud 
raro, ut vigor orationis structurae 
mutatiore augeatur, satis notum 
est. Hoc vigore, quem oratorium 
vocare licet, Pausahias ita utitur, 
wt argumentorum absentiam ob- 
tegat, quibus duplex deae numen 
probandum erat, 

ἢ μέν γέ που πρεόβυ- 
τέρα,  Rückerto γέ particula 


videtur non argumentationi, sed 
expositioni ante dictorum inser- 
vire, Frustra, Quod modo ar- 
notatum est ad praecedentem in- 
terrogationem, optime cum huius 
particulae vi, quae est vis argu- 
mentationis, convenit, Rectissime 
Buttmanni praeceptum ad Dem, 
Mid. p. 46. laudavit Stallbaum.: 
Quum quis uno argumento ,vel 
exemplo aliquid probat, potest 
hoc ut suíliciens afferre; quod 
fit particula ydp; potest etiam 
significare, plura quidem posse 
desiderari, sed hoc unum satis 
grave esse: quod fit addito γέ» 
Certe, saltem, Hestat, ut de 
πού particula dicamus, cuius po- 
testatem non satis recte Rücker- 
tus interpretatus est, ^ Annotat 
nimirum ad ἢ, 1.: .fddita part. 
πού urbanitatis declaratio est,' 
qua speciem exhibet qui dicit ' 
etiam de re certissima dubitatio- 
nis atque ad lectoris assensum 
provocationis.* Won aliter Batt- 
mannus ,de eadem vocula iudicat 
in Indic. ad Plat. Dial, IV. Be- 
rol MDCCCXXIL Sed quam 
hi urbanitatem dicunt, equidem 
jn Pausaniae oratione arrogantiam 
interpretari malim, Nimirum πού 
vocula e dicendi genere οὔ τέ 


. TOV depromta est, atque in in- 


terrogatione positum significat, 
mirari atque indignari eum, qui 
interroget, si quis aliter atque ipse 
de aliqua re iudicaturus sit, Πού 
vocula igitur non tam wol con- 
vertenda est, quam doch wol, 
doch sicher, doch gewiss. 
Usu loquendi factum paullatim 
est, ut πού particula significet, 
notissimum aliquid esse ita, ut 
de eo dubitari nequeat. Sic in 
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ἡ δὲ νεωτέρα Διὸς καὶ Διώνης, ἣν δὴ Πάνδημον κα- 
Ἑ λοῦμεν. ἀναγκαῖον δὴ καὶ Ἔρωτα τὸν μὲν τῇ ἑτέρᾳ 
ξυνεργὸν Πάνδημον ὀρθῶς καλεῖσϑαι, τὸν δὲ Οὐράνιον. 


Alcib. I, p, 199, C, Ὃ δὲ xoa- 
μενος καὶ ᾧ χρῆται οὐκ ἄλλο; 
— Πῶς λέγεις; —"szep ὅπκυ- 
τοτόμος τέμνει που τομεῖ καὶ 
GuíAp καὶ ἄλλοις ὀργάνοις. 
Adde Criton. p. 44. A. Πόϑεν 
ToUro rexyadpy ; — Ἐγώ σοι ἐρῶ. 
τῇ γάρ που ὑστεραίᾳ δεῖ μὲ 
ἀποθνήσκειν, 7) 3) ἂν ἔλθοι τὸ 
πλοῖον h.e, den Tag darauf muss 
ich, wie du weisst, sterben, wenn 
das Schiff zurückgekommen sein 
wird, 


xal Οὐρανία. De Venere 
Urania atque Vulgivaga secun- 
dum Platonis sententiam dispu- 
tarunt Apulei. Apolog, p. 281. 
ed. Oudend., Io. Lydus de men- 
sibus p. 89. seqq. Alios lauda- 
vit Astius ad h, l. Quód autem 
illa dicitur ἀμήτωρ, pro magna 
deorum lande haberi solere, quod 
alterutro parente careant, docte 
demonstravit Wesseling, Observ. 
II, 10, p.177.seqq. De Venere 
Vulgivaga ex Iove et Dione nata 
Y.interpp. ad Cic. de Nat, Deor. 
HII, 28. Elmenhorst, ad Apulei, 
p. 328. seqq. et quos laudat 
Bach. ad Xenoph, Symp. VIII. 19. 
Ceterum vix est, quod moneam, 
totum hoc argumentum ἃ Pau- 
sania ita tractari, ut fabulas de 
Amore et Venere pro consilio 
sno mutaverit eique accommo- 
daverit. Stallb,. : 


ἐπαινεῖν μὲν οὖν δεῖ 
πάντας Βϑεούς, Vario modo 
sollicitarunt haec verba interpre- 
tes. Bastius scribendum coniecit 
ἐπαινεῖν μέν οὐ δεῖ πάντα (sc. 
Ἔρωτα ). Orellius ad Tsocr, de 


Antidos. p. 396, ἐπαινεῖν uv— 
ϑεούς expungenda censuit, Rü- 
ckertus Astio assentitur, qui vel 
superstitionis caussa vel propter 
metum verba addita esse iudicat, 
videlicet ne Pausanias deos con- 
temnere videretur. Stallbaumius, 
ne Pausanias sibi: contradicere 
videatur, facto inter ἐπαινεῖν et 
ἐγκωμιάδειν discrimine verba 
convertit; Omnes deos cum 
honoris significatione 
commemorare pietatis 
€st; non autem omnes en- 
comio digni haberi pos- 
sunt, — Hanc verborum in- 
terpretationem cave probandam 
censeas, Non verum est enim, 
quod Stallbaumius inter ἐπαινεῖν 
et ἐγκωμιάδειν discrimen sta- 
tuit, neque idem scriptorum lo- 
cis probatur, cfr. Plat, Menex. 
p. 235. ^. 7γοητεύουσιν ἡμῶν 
τὰς ψυχὰς καὶ τὴν πόλιν 
ἐγκωμιάϑφοντες κατὰ πάν- 
τας τρόπους καὶ τοὺς τετελευ-- 
τηκότας ἐν τῷ πολέμῳ καὶ 
τοὺς προγόνους ἡμῶν ἅπαντας 
τοὺς ÉumpoóStv καὶ αὐτοὺς 
ἡμᾶς τοὺς ἔτι ξώντας ἐπαι- 
γοῦντες X, t, À., ad quem locum 
Engelhardtus verissime annotavit 
p. 241.ed.: ἐπαινοῦντες ni- 
hil est nisi repetitio 
quaedam praecedentis 
ἐγκωμιάδοντεξ ob enun- 
tiati longitudinem  ad- 
iecta. Ficini conversio, ne verbo 
tenus quidem facta, audit: lau- 
dare quidem deos omnes 
decet, sed utriusque Amo- 
ris opera distinguenda 
Pausaniae mens haec esti Male 
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 Ἐπαινεῖν. μὲν οὖν δεῖ πάντας 9:00g: ἃ δ᾽ οὖν ἑκάτερος 


εἴληχε, πειρατέον εἰπεῖν. 


Πᾶσα γὰρ πρᾶξις ὧδ᾽ ἔχει" αὐτὴ ig αὑτῆς πρατ- 


Phaedrus nihil definitione accu- 
ratiore usus Érotem laudandum 
proposuit. Duo enim sunt Ero- 
tes. Duo igitar (οὖν) nunc 
Erotes laudandi sunt, quoniam 
omnes dii, ut dii, non passunt 
non laudari. Ea laudatio nt recte 
fiat atque digne deis, quid utri- 
que Eroti datum sit «muneris, 
iam dicendum est. Pausanias igi- 
tur, quod in laudatione Ero- 
tis a Phaedro proposita duos 
Erotes 'commemoret, alterum 
Οὐμάνιτον, alterum Πάνδημον, 
eius rei excusationem petitum 
ári putat et a negligentia Phae- 
dri, qui Erotem laudandum 
propogaerit dei naturam duplicem 
non respiciens, et a pietate quam 
diis omnibus mortales praestare 
debeant. Restat, ut de οὖν par- 
ticula dicamus, quae h. ]. dupli- 
citer posita est, Prior part, con- 
tinuandae orationi inservit,: de 
alterius potestate dictum supra 
est p. 22. et p. 84, 


αὐτὴ ἐφ᾽ αὐτῆς πρατ- 
τομένη. Hporrouévy parti- 
cipium adeo suspectum visum est 
hominibus quibusdum doctis, ut 
tanquam .inutile additamentum 
expungendum censerent, Neque 
his assentimur, nec Stallbaumio 
credimus, quod annotat ad h. 1; 
Poterat omitti partici- 
pium, fateor: et omisis- 
sentfortasse alii, qui non 
haberent Pausaniae in- 
genium, Ficinus inconvers,parti- 
cipium non expressit, cuius tamen 
parva in huiusmodi rebus aucto- 
ritas. Quid? quod Gellius, verba 


graeca laudans N. A, XVII, 20. 
participium edidit, idem in latina 
conversione- omisit, Participii vis 
Baec est: πᾶσα γὰρ πρᾶξις 
ὦ δ᾽ ἔχει: αὐτὴ ἐφ᾽ αὑτῆς 


πρᾶξις οὖσα... Β. e, Mit: 


aller Handlung verhilt 
es sich so: so fern sie an 
und-für sich Handlung 
ist,ist sie weder gut nocl. 
schlecht, Haud raro Graeci 
scriptores verbis transitivis utun- 
tnr ita, ut addito obiecto nullo, 
non aliquam actionem denotent, 
sed meram verbi notionem ex- 
primant, cfr, Symp. p. 184. B, 
ἄν T εὐεργετούμενος εἰς χρή-- 
ματα — μὴ καταφρονήσῃ 
h. e,, wenn er in Beziehung auf 
Geldgeschenke oder auf Befórde- 
rungen im Staatsdienste seine 
Verachtung nicht zeigt. 
Pl. Gorg. p. 489. D. 7) οἴει μὲ 
λέγειν, ἐὼν συρφετὸς συλλεγῇ 
δούλων xol παντοδαπῶν av- 
ϑρώπων μηδενὸς ἀξίων πλὴν 
ióos τῷ σώματι ἰσχυρίσασϑαι, 
καὶ οὗτοι φῶσιν, αὐτὰ ταῦτα 
εἶναι νώμιμα; in his verbis, 
cum praegnantem, quam vocant, 
φάναι verbi significationem non 
perspicerent, Heindorfius, Butt- 
maànnus, Heusdius, ad conie- 
cturas ingenii confugerunt. al 
οὗτοι φῶσιν est: und (wenn) 
diese das Wort nehmen, 
ihre Stimme erheben, Pro- 
tag. 884. D, ὥςπερ ovv ἂν εἰ 
ἐτύγχανον ὑπόκωφος ὧν, ὥου 
ἂν χρῆναι, εἴπερ ἔμελλές μοι 
διαλέξεσθαι, μεῖον ῳφϑ ἐγ- 
γεσϑα:ι ἢ πρὸς τοὺς ἄλλους, 
ubi μεῖξον positam est pro μᾶλ- 
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181 τομένη οὔτε καλὴ οὔτε αἷσχρά. olov ὃ νῦν ἡμεῖς ποιου . 


μεν, ἢ πίνειν ἢ ἄδειν ἢ διαλέγεσϑαι, οὐκ ἔστι τούτωι" 
αὐτὸ καϑ' αὑτὸ καλὸν οὐδὲν, ἀλλ᾿ ἐν τῇ πράξει, ὧι; 
ἂν πραχϑῇ, τοιοῦτον ἀπέβη" καλῶς μὲν γὰρ πραττό. 
μένον καὶ ὀρθῶς καλὸν γίγνεται, μὴ ὀρϑῶς δὲ αἰσχρόν. 
οὕτω δὴ καὶ τὸ ἐρᾶν. καὶ ὃ Ἔρως οὐ πᾶς ἐστι καλὸᾳ 
οὐδὲ ἄξιος ἐγκωμιάξεσψαι, ἀλλ᾽ ἃ καλῶς προτρέπωι' 


ἐρᾶν, 


λον, ut esset, quod verbis φϑό"- 
yov παρέχειν (h.e. φϑέγγε- 
63a) conveniret. Adde Apol. 8. 

p. 80. D. — ἐὰν ἐμὲ ἀπακτεί-- 
n — οὐκ ἐμὲ μεέξῳ βλά- 
were ἢ ὑμᾶς αὐτούς, quo loco 
ad utrumque dicendi genus re- 
spicitur, Hac signifücatione ver- 
borum praegnanti factum est, ut 
multa verba cum genitivo cou- 
iungi soleant, ubi quartum casum 
exspectaveris efr. Protag. 851. E. 
πότερον οὖν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, σὰ 
βούλει ἡγεμονεύειν Ὡ. e. ye- 
pav εἶναι) τῆς σκέψεως, ἢ i ἐγὼ 
ἡγῶμαι; ἀδιαιος, ἔφη, σὺ ἡγεῖ- 
ὅϑαι" σὺ γὰρ καὶ κατάρχεις 
τοῦ λόγου. Ne praeteritum pro, 
κατάρχεις exigas, sensus est; du 
bist ia auch der Urheber der 
Rede, Menex, p. 237, cap. 6. τῆς 
δ᾽ εὐγενείας πρῶτον ὑπῆρξε 
τοῖσδε 1) τῶν προγόνων γένε-: 
6:5 24 τ. Δ, h, e. war die Ur- 


sache, Adde e latinis scriptori- 


bus, apud quos rarior hic usus, 
Plaut. Asiu. v, 256. Both, Aeta- 
tem ego velim servire (h. e. ser- 
vus esse), Libanium ut conveniam 
modo, 

vtoio)TOv ἀπέβη. Tropum 
eliquein in mente Pausaniam ha- 
buisse, certum est, Fortasse 
proverbium erat, ad quem allu- 
sit: talem farinam prodire so- 
lere, qualis in mola parata sit, 


πο Mw 


οὕτω δὴ καὶ τὸ ἐρᾶν. 
Post ἐρᾶν nulla interpunctio re-- 
peritur neque in codicibus nequ 
in libris editis; graviorem posui-- 
mus nos, qualem sententiarum 
ratio exigit. Pausaniae meni 
haec est: ut quaevis actio 
perse spectata nequetur- 
pis est nec pulchra: sola 
ratione agendi cogno- 
mentum accipit: ita nihil 
in se habet τὰ ἐρᾶν per 
se spectatum, quod vel 
vituperes vel laudes: ex 
sola amandi ratiane iudi- 
catur, Quod sequitur xo non 
mera copula est, sed fortiorem 
significatum. habet, quo apud La- 
tinos poni constat adhaerente 
consequentiae notione atque 
pro atque igitur, Verba con- 
vertenda sunt; 80 verhált ea 
sich auch mit dem Lieben, 
Uhüd ist also nicht ieder 
Eros schón und eines be- 
sonderen Lobes würdig, 
sondern nur der, welcher 
auf eine schóne Weise 
zur Liebe treibt. 

εἷς ἀληϑως πάνδημο S. 
Quid sibi velit ὡς ἀληθῶς, a 
nemine demonstratum video, Si- 
guificat autem , propria potestate 
adhiberi, h, e, adieotivum esse 
non nomen, πάνδημος, Recte 
igitur aliis in locis mihi videor 
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'O μὲν οὖν τῆς Πανδήμου ᾿Δφροδίτης ὡς ἀληθῶς 


πάνδημός ἔστι καὶ ἐξεργάξεται ὅ τι dv τύχῃ" καὶ οὗτός B 


ἐστιν, ὃν οἵ φαῦλοι τῶν ἀνθρώπων ἐρῶσιν. ἐρῶσι δὲ 
oL τοιοῦτοι πρῶτον μὲν οὐχ ἧττον γυναικῶν ἢ παίδων, 
ἔπειτα ὧν. καὶ ἐρῶσι, τῶν σωμάτων μᾶλλον ἢ τῶν 


maiuscula littera Πάγδημος scri» 
psisse. 

xal ἐξεργάδξεται O τι 
“ὧν τύχῃ, Vett. edd. pro τύχῃ 
exhibent róyoz, Male, Ad τύχῃ 
simplex verhum e praecedentibus 
repetendum est, non compositum 
ἐξεργαξὁ μενος, ut visum est 
Stallbeumio, Sensus est: und 
was irgend unter seine Hánde 
kómmt, das henützt er ohne 
weiteres für seinen Zweck, 
Huius structurae exempla per- 
multa reperiuntur. cfr, Phaedon, 
p. 64, C. δκέψαι δὴ, ὦ ἀγαϑὲ, 
dv ἄρα καὶ 601 ξυνδοκῇ, ἅπερ 
ταὶ ἐμοὴ (sc. δοκεῖ.) Pari modo 
affirmativum verbum repetendum 
est praecedente verbo negativo 
Platon, Gorg. 457. D, — ἀλλ᾽ 
ἐὰν περί του ἀμφισβητήσωσε 
καὶ μὴ φῇ o ἕτερος τὸν ἕτε- 
ρὸν ὀρϑῷς λέγειν ἢ “μὴ σα- 
φῶς sc. φῇ. Sententiam ipsam 
quod attinet cfr. Plat, Pro- 
tag. p. 958. A. τί δὲ, ὦ Σω- 
xpatt$, δεῖ ἡμᾶς óxozeióSat 
τὴν τῶν πολλῶν δόξαν dv- 
ϑρώπων, οἱ ὅτε ἂν τύχωσι, 
τοῦτο λέγουσιν ; Adde Plat, Cri» 
ton. p. 44, D, 


καὶ οὗτός ἐστιν, ὃν x, 
T. À. Pausanias si brevius loqui 
voluisset, verba audirent xal 
τοῦτον — ἐρῶσιν, llam ora- 


toriam dicendi figuram etiam in- 


fra reperies p. 182. A. οὗτοι 
γάρ εἰσιν οἱ x v, À., p. 186. 
C, καὶ τοῦτό ἐστιν͵, ᾧ ὄγομα 
τὸ ἰατρικόν et alias sexcenties, 
Ceterum ἐρ dv coniunctum cum 
quarta casu verbum transitivum 
9556, cum genitivo, praegnanti, 
quae vocatur, potestate adhiberi, 
ut idem sit, atque amatorem esse 
alicuius, supra annotatum est 
p. 88. Hinc nostra verba con- 
vertenda sunt; und das ist der, 
welchen die minder Gebildeten 
unter den Menschen lieben, 
Liebhaber aber sind solche 
zuerst, nicht minder von Wei- 
bern als von Knaben.., 

ὡς ἂν δύμκμωνται dvog- 
τοτάτων,. Stallbaumii ad h. 1, 
annotatio haec est; Tribus par- 
tibus ait constare diílerentiam 
inter asseclas Amoris coelestis 
atque vulgivagi, primum sexu, 
qui ametur, deinde parte, quae 
amétur, postremo amandi modo, 
Itaque mutavimus lectionem vul- 
Batam ἀνοητοτάτων ^ Schützio 
Obsecuti, cuius coniecturam fir- 
mant codd. aliquot non malae 
notae (Paris. et duo Vindobb.)— 
Satis speciosa est, neutiquam ta« 
men vera haec verborum inter- 
pretatio, "Tantum enim abest, 
ut temeritate tanquam argumento 
Pausanias utatur, quo φαύλους 
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ψυχῶν, ἔπειτα dg ἂν δύνωνται ἀνοητοτάτων, πρὸς vo 
διαπράξασϑαν μόνον βλέποντες, ἀμελοῦντες δὲ τοῦ κα- 
λῶς ἢ μή. ὅϑεν δὴ ξυμβαίνει αὐτοῖς ὅ τι ἂν τύχῶσι, 
τοῦτο πράττειν, ὁμοίως μὲν ἀγαϑὸν, ὁμοίως δὲ τούὐναν- 
τίον. ἔστι γὰρ καὶ ἀπὸ τῆς ϑεοῦ νεωϊέρας τε οὔσης 
πολὺ ἢ τῆς ἕτέραρ, καὶ μετεχούσης ἐν τῇ γενέσει καὶ 


τῶν ἀνθρώπων Pandemum amare 
probet, ut potius allatis argumen- 
tis tribus Pandemi amatores te- 
Therarios esse docéat intempe- 
raütesque atque eorum, in quos- 
cunque inciderint, ineptissimos 
corruptores. Nullo enim,inquit,di- 
scrimine facto et mulierum et pue- 
rorum amatores sunt, deinde sive 
mulierem amant sive puerum, cor- 
poris quam animi pulcritudine ma- 


gis delectantur, postremo, quam , 


fieri maxime potest — aum ine- 
ptissimo modo Pausaniam di- 
xisse censes? — quid ineptius in 
amore cogitari potest, quam cor- 
pore magis quam animo delectari? 
Revocanda lectio vulgata est ἀγοη- 
TOt&TGY,quam Rückertus quoque 
in textum recepit, minus tamen 
recte verbum interpretatus. "4vo7- 
Tóraroi enim h, l, non stul- 
tissimi sunt, sed infirmio- 
ris aetatis. Hinc verba ex- 
plicabis p. 181. D. χρὴν δὲ καὶ 
vópoy. εἶναι μὴ ἐρᾶν παίδων, 
ἵνα μὴ εἰς ἄδηλον πολλὴ σπουδὴ 
ενηλίδλετο' κ. T, À., ad quae 
verba vide annot, Quid? quÁ4, 
quae his verbis praecedunt, no- 
stram explicationem apertissime 
probant: &AA' ovx ἐξαπατήσαν- 
τες, ἐν ἀφροσύνῃ λαβόν- 
τες ὡς νέον x. τι À, Pausa- 
niae igitur voluntas haec est: 
Paudemi amatores non nisi e ge- 
nere temerariorum hominum sunt; 
quorumcuuque ipsis potestas est, 
eos àmant, non minus feminas 


quam pueros, deinde corpus magis 
quam animum amant, postremo 
natu minores, 

πρὸς τὸ διαπράξασϑαι. 
Ut paullo supra ἐξεργάξεσϑαι, 
ita hoc loco διαπραξαάϑαι verbi 
latissimo significatu turpissimae 
rei notio obtegitur. Schleierm., 
in conversione habet; indem sie 
nur auf die Befriedigung sehen, 
unbekümmert, ob auf schóne 
Weise oder nicht. Ceterum per- 
pulcre hoc additamento explicatio 
nostra. εγοητοτάτων verbi pro- 
bari videtur, Aetate enim pro- 
vectiores cordatique homines haud 
facile ab iis corrumpi possunt, 
quos temerarios libidinososque 
amatores esse intelligant, Contra, 
quorum aetas prudentia caret, 
quo facilius fraudi obnoxia est, 
€o cupidius ab illis appetitur. 

ἔστι ydp καὶ ἀπὸ τῆς 
ϑεοῦ. Cave Rückerto credas 
annotanti ad hunc locum, du- 
riorem omissionem verborum esse 
9 "Epces οὗτος, nulla videlicet ' 
in proximis praecedente Erotis 
rhentione, Brevior Pausanias esse 
maluit atque, quae facillime sup- 
pleri possint , eadem-audientibus 
supplenda relinquere, quam ora- 
tionem exhibere nimia verbositate 
laborantem. Proprie enim di- 
cendum erat: εἰσὶ ydp καὶ ἀπὸ 
τούτου τοῦ Ἔρωτος, OS ἐστιν 
ἀπὸ τῆς ϑεοῦ x. τ, À. Similiter 
Pausanias brevitatis studio dixit 
P. 181. C. oi ἐκ τούτου τοῦ 
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ϑήλεος καὶ ἄῤῥενος. ὃ δὲ τῆς Οὐρανίας πρῶτον μὲν οὐ 
μετεχούσης ϑήλεος, ἀλλ᾿ ἄῤῥενος μόνον — καὶ ἔστιν 
οὗτος ὁ τῶν παίδων Ἔρως --- ἔπειτα πρεσβυτέρας, ὕβρεως 
duolgov, ὅϑεν δὴ ἐπὶ τὸ ἄῤῥεν τρέπονται οἱ ἐκ τούτου 
τοῦ Ἔρωτος ἔπιπνοι, τὸ φύσει ἐῤῥωμενέστερον χαὶ νοῦν 
μᾶλλον ἔχον ἀγαπῶντες. καί τις ἂν γνοίη καὶ ἐν αὐτῇ 


Ἔρωτος ἔπιπνοι pro οἱ dx τού- 
του τοῦ Ἔρωτος τοῦ ἀπὸ ταύ- 
TUS τῆς ϑευῦ ἔπιπνοι. Ceterum 
ne mireris πολύ voculae post 
comparativum positaram, ita lo- 
quontur interdum Graeci, ut se- 
dis iosolentia verborum potestas 
augeatur, Exempla huius locu- 
tionis non rara; supra reperitur 
p. 180. A. καὶ ἔτι ἀγένειος, 
ἕπειτα νεώτερος πολὺ, ὥς φη- 
cw “Ὅμηρος. Adde Plat. Gorg. 
p. 488. E. oi ydp κρείττους 
βελτίους πολὺ xard τὸν δὸν 
λόγον, Plura exempla Stallbau- 
mius laudavit ad h. l. ed. p.50. 


xal ϑήλεος καὶ ἄῤῥε- 
v0$, His verbis explicatur, qui 
fiat, ut Πανδηήμου ausseclae et 
femineo et masculo sexu dele- 
ctentur. Hoc quamquam disertis 
verbis non commemoratum est a 
Pausanid, tamen colligere licet 
ex iis, quae paullo. infra legun- 
tur: dAA ἄῤῥενος μόνον — 
καὶ ἔστιν οὗτος ὁ τῶν παίδων 
Ἔρως — quae verba immerito 
tanquam glossema  expungenda 
censuerunt Wolfus, Schützius, 
Astius, Sensus est: und dar- 
auf beruht das Wesen der 
Knabenliebe. Οὗτος autem 
pronomen positum est e generis 
haud rara assimilatione pro τοῦτο, 


ὕβρεως duoipov. In his 
asyndeton improbantes Astius et 
Orellias alter ré inseruit, alter 
ἄμοιρος scribendum existimavit. 


4 


Frustra, Solent addita copula 
nulla eas partes orationis enu- 
merare Graeci, quarum suum 
quaeque pondus habet, cf. Symp, 
p. 173. B. 4pr6róónos, ἦν τις, 
Κυδαϑηναιεὺς, σμικρὸς, dvv- 
πόδητος dci. p. 175. C, τὸν οὖν 
AyáS ava, τυγχάνειν ydp ἔσχα- 
τον "κατακείμενον, μόνον. Ce- 
terum ὕβρεως ἄμοιρος Urania 
dicitur ita, ut simul in "Pánde- 
mon Aphroditen oratio dirigatur, 
cnius Zuvepyós perfidos δὲ cavil- 
latores asseclas reddit. cf, p. 181. 
D. ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπατήσαντες, ἐν 
ἀφροσύνῃ λαβόντες ὡς véov, 
κπαταγελάσαντες οἰχή - 
ὅεσϑαι ἐπ᾿ ᾿άλλον ἐπο- 
τρέχοντες x, τ. À. 

" : 

Οϑὲν δὴ — ἔπιπνοι. 
Haec accuratiori explicationi in- 
serviunt praecedentium καὶ ἔστιν 
οὗτος ὃ τῶν παίδων Ἔρως, 
quae verba quoniam ita exhibita 
sunt, ut pro concreto, quod vo- 
cant grammatici, abstractum" po- 
situm sit, nostro loco concretum 
habes h. e. mascnli generis ama- 
tores in abstracti nominis locum 
substitutos. — Cave igitur ἢ, ]. 
de inutili praecedentis dicti re- 
petitione cogites, [Εσιπγοι vo- 
cem quod attinet, cfr, Plat. Me- 
non. p. 99. D. φαῖμεν àv Stiovg 
τε elvat καὶ évSovétd2stv, éni- 
πνους ὄντας xal κατεχομένους 
ἔκ τοῦ ϑεοῦ. Adde etiam Phae- 
dri verba p. 179, B? καὶ ἄτε- 
χνωῶφς, ὃ ἔφη "Ouypos, μένος 
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τῇ παιδεραστίᾳ τοὺς εἰλικρινῶς ὑπὸ τούτου τοῦ Ἔρωτος 


Ὁ ὡρμημένους. οὐ γὰρ ἐρῶσι 


ἐμπνεῦσρι ἐνίοις τῶν ἡρώων 
τὸν ϑεὸν, τοῦτο ὁ "Ἔρως τοῖς 
ἐρῶσι. παρέχει yiyvóuevov παρ᾽ 
αὑτοῦ. 


τὰ φύσει ἔῤῥωμεν ἐστε- 
gor *. T. À. cfr. Plat. de rep. 

. p» 455. D. οὐδὲν ἄρα ἐστὶν, 
ὦ φίλε, ἐπιτήδευμα τῶν πόλιν 
διοικούντων γυναικὸς διότι γυ- 
νὴ» οὐδ᾽ ἀνδρὸς διότι dvi, 
ἀλλ᾽ ὁμοίως. διεόπαρμέναι αἱ 
φύάεις, ἐν ἄμφοιν τοῖν δώοιν, 
καὶ πάντων μὲν μετέχει γυνὴ 
ἐπιτηδευμάτων κατὰ φύσιν, 
πάντων δὲ ἀγὴρ, ἐπὶ πᾶσι δὲ 
εἰσθενέστερ χυνὴ ἀνδρός, 
Ceterum. caüte h. 1, Pausanias 
ἀγαπῶντες participium exhibuit, 
xe forte aliquis, si ἐρῶντες di- 
xisset, rei intelligentiam perver- 
teret explendae voluptatis notio- 
nem simul adiungens, 


xai τις dv γνοίη xal 
àv αὐτῇ τῇ zrai6spaórig., 
Inest his verbis, quod male me 
habet, Nullum in codicibus ve- 
stigiam est deprationis, igitur 
commendanda tantummodo lecto- 
ribus, non item iu textum in- 
ferenda scriptura haeo est: xa 
τις ἂν xal γνοίη ἐν αὐτῇ τῇ 
παιδερᾳάτίᾳ x. τ. À, Nibil fre- 
quentius apud scriptores Graecos 
dicendi genere xai τις καί, xal 
τινὲς καῖ, similibus. Unum hu- 
ius dictionis exemplum ut com- 
memorem, in Plat. Criton. p. 48. 
A. legitur: ξυνήϑης ἤδη μοὲ 
ἐστιν, ὦ Σώκρατες, διὰ τὸ 
πολλάκις δεῦρο φοιτᾶν" xai 
τι καὶ εὐεργετεῖται Om ἐμοῦ, 
quo loro Stallbaumio. rectius 
Buttmaunuf edidit εὐεργετεῖται, 
ille εὐεργέτητας in textum re- 


παίδων, ἀλλ ἐπειδὰν ἤδη 


cepit. Sensus est; Er kennt 
mich schou, o Socrates, da ich 
oft hierher komme; dann und 
wann bekommt er & etwas 
von mir. Ad nostrum locum ut 
revertar, certissimum esse reor, 
Platonem non scripsisse καὶ ἐν 
αὐτῇ τῇ παιδεραστίᾳ. Satis 
enim erat dixisse Zw αὐτῇ τῇ 
παιδεραστίᾳ aut addita: καέ vo- 
cula καὶ ἐν τῇ παιδεραστίᾳ, 


εἰλικριψῶς. Etymol M. 
p. 298, 56. Sylb. eAvxpivrjs* 
ὁ καϑαρὸς καὶ ἀμιγὴς ἑτέρου. 
παρὰ τὸ ἕλη, ἡ ϑερμασία, καὶ 
τὸ xpivo. ὁ ἐν τῇ ἕλῃ xexpi- 
μένος. Alii aliter banc . vocem 
explicare studuerunt; nobis, unde 
haec vox depromta sit, quaeren- 
tibus sponte se obtulit salis 
comparatio, quod coquendo pu- 
rius fit et clarius, Salinatoribus 
igitur vox antiquitus propria 
fuisse videtur; deinde, ut fit, in 
quotidianae vitae consuetudinem 
ita abiit, ut propria eius signi- 
ficatio prorsus evanesceret. cfr, 
Symp. p.211. E, τέ δῆτα, ἔφη, 
οἰόμεϑα εἰ τῷ γένοιτο αὐτὸ 
τὸ καλὸν ἰδεῖν εἰλικρινὲς, 
καϑαρὸν, ἄμικτον, ἀλλὰ 
μῇ ἀνάπλεων. σαρπῶν. τε dv- 
ϑρωπένων καὶ χρωμάτων καὶ 
ἄλλης πολλὴξ φλυαρίας Svy- 
TS, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ϑεῖον κα-- 
λὸν δύναιτο μομοξιδὲϑ xa- 
τιδεῖν ; Adde Plat. Menex. P. 
245, cap, 17: διὰ τὸ eiixpi- 
vàs εἶναι Ἕλληνες xol ἀμιγεῖς 
βαρβάρων. Sunt igitar, Rücker- 
tus inquit, oi εἰλικρινῶς ὑπὸ 
τούτου τοῦ Ἔρωτος ὡρμημένο:, 
qui pure, sincere, ab hoc. Amore 
&guntnr, nec admistum habent 
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ἄρχωνται νοῦν ἴσχειν" τοῦτο δὲ πλησιάξει τῷ γενειάσκειν. 
παρεσκευασμένοι γὰρ, οἶμαι, εἰσὶν οἵ ἐντεῦϑεν ἀρχόμε- 


quicquam de viliore illo et vul- 
gari. 

ov γὰρ ἐρῶσι παίδων, 
«AA ἐπειδὰν x. τ. Δ. Haec 
est librorum omnium lectio, 
quam H. Stephanus primus ita 
immutavit, ut ἐλλ᾽ ἐπειδάν ver- 
bis ἢ voculam interponeret. Ea 
scriptio tum aliis tum Stallbau- 
mio adeo probabilis visa est, ut 
eam in textum reciperet. Con- 
stat autem, &AA' 7 voculis du- 
plicem rationem, quae proprie 
non nisi duabus enuntiatiouibus 
exprimi potest, in una enuntia- 
tione coniunctam indicari. Sic 
nostro loco dicere possis οὐ γὰρ 
(πρότερον) ἐρῶσε παίδων 5 
ἐπειδὰν ἤδη ἄρχωνται νοῦν 
ἴσχειν, dicere possis etiam οὐ 
yàp ἐρῶσι παίδων, ἀλλ᾽ (ἐρῶ- 
ὅιν αὐτῶν) ἐπειδὰν ἤδη ἄρ- 
χωνται νοῦν ἴσχειν. His enun- 
tiatis in unum couflatis dicendi 
genus efficitur hoc: οὐ ydp 
ἐρῶσι παίδων, ἀλλ᾽ 7 ἐπειδὰν 
*. T. À. Hoc per se spectatum, 
cur reprehendas, non habebis. 
Nam quod Rückertus ad h. 1, 
dubitare se ait, num recte zai- 
δὲς dici possint ii, qui iam pu- 
bescant, eo quidem | argumento 
lectores non admodum movebun- 
tur. Quaeritur autem, an Pausa- 
mias ita locutus.sit, Certi quid 
equidem statuere non ausim, ve- 
xisimile tamen mihi videtur, Pau- 
saniam, cüm paullo ante amato- 
res nominasset, qui eo delecten- 
tur, quod validius natura sit at- 
' que intelligentia emineat, nostro 
loco non nisi oppositionis ratio- 
nem habuisse, παίδων nomen 
autem ita posuisse, ut idem sit 
atque ἀγοητοτάτων, quod p, 181. 


B. reperitur, Eodem significata 
paullo infra dicit: χρῆν δὲ xol 
vóuov εἶναι μὴ ἐρᾶν παίδων 
(h. e. pueros immaturos ), ἵνα 
μὴ εἰς ἄδηλον πολλὴ σπουδ᾽ 
ἀνηλίόκετο. τὸ ydp τῶν m ai- 
δῶν τέλος ἄδηλον, ol τελευτᾷ 
xaxias καὶ ἀρετῆς. Ceterum 
ellipticam enuntiationem habes, 
quam cave per aposiopesin ex- 
plicandam — censeas. - Expletior 
enuntiatio audit: oU γάρ ἐρῶσε 
παίδων, ἀλλ᾽ éntibdv. ἤδη ἄρ- 
χωνται νοῦν ἴσχειν, τότε ἐρῶ- 
ὅιν αὐτῶν. Sensus est: Sie 
sind nicht Liebhaber von noch 
unausgebildeten Knaben, sondern 
zeigen sich ihnen erst dann als 
selche, wenn iene anfangen Ver- 
stand zu bekommen, Schleier- 
macheri conversio: Deun sic lie- 
ben nicht Kinder et q. seqq., 


"ea de caussa minus nobis pro- 


batur, quod illud nomen. de 
ntroque sexu intelligitur, bh, ], 
antem non nisi de masculo sermo 
est, Noluit autem Pausanias di- 
cere: ἀλλ᾽ ἤδη νοῦν ἰόχόντων, 
quia 5ιβηϊποιητίαβ — indicaturue - 
eruit, amatores id agere, ut ama- 
sios ea aetate, qua intelligentia 
elllorescere posset, omni studio 
excolerent, consilio adiuvarent, 
exemplo meliores redderent, Hinc 
ἄρχεσϑαι verbum appositum ha- 
bes temporis momentum signifi- 
cans, quo tempore amasiorum 
ingenia excoli possint, atque 
πολλῇ óz0v0j amatorum, quae, 
p. 181. E, commemoratur, eru- 
diri, porro ἐπειδάν finali parti- 
cula Pausanias usus est, tárdum 
maturitatis proventum depiugens, 
τῷ γενειάσπκειν. Ne hoc 
quidem, inquit Stallb,, Pausaniae 
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vor ἐρᾶν ὡς τὸν βίον ἅπαντα ξυνεσόμενοι καὶ κοινῇ 
συμβιωσόμενοι, ἀλλ᾿ οὐκ ἐξαπατήσαντες, ἐν ἀφροσύνῃ 
λαβόντες ὡς νέον, καταγελάσαντες οἰχήσεσθαι ἐπ’ ἄλλον 


ingenio indignum est, quod aeta- 
tem illam adolescentium diligen- 
tius indicat, qua perveniant ad 
maturitatem quandam rationis, et 
qua iam liceat veris illis, quos 
dicit, amatoribus eorum uti con- 
suetudine, Nimirum pubertas est 
ἤθη χαριεστάτη, utait Hom, Od, 
X.279, De hoc loco vid. Comm, 
de Symp. Platonis. 
zepsóxtsvaóuévoi y ἂρ, 
οἵμαι, εἰσίν seqq. Verba 
haec Stallbaumius convertit; Nam 
qui inde ab hoc tempore amare 
incipiunt, ii se ita comparave- 
runt, ut velint per totam vitam 
cam amasio suo versari, non 
quum eum, quippe quem depre- 
henderint iuvenem, imperitum et 
imprudentem fefellerigt ac dece- 
perint, cum risu et contemtu ad 
alium aufugere, — Participia igi- 
tur ita posita censet Stallbaumius, 
ut ad praecedentis 'participii ex- 
plicationem sequens facere exi- 
stimet, Sic £v ἀφροσύνῃ Aa- 
βόντες ὡς νέον, quae verba 
Orellius in εἶτ᾽ ἀφροσύνῃ λα- 
βώντες mutanda censuit, οὐδε 
ἐξαπατήσαντες verbis explican- 
dis iuservire arbitratur, Nostro 
arbitratu non dubium est, quin 
ξαπατήσαντες participium ver- 
bis supra lectis τῶν σωμάτων 
μᾶλλον ἢ τῶν ψυχῶν, ἐν ἀφρο- 
σύνῃ λαβόντες ὡς νέον, ἔπειϑικ 
ὡς ἂν δύνωνται ἀνοητοτάτων 
respondeat, Igitur hoc loco par- 
ticipia propriam ac suam pote- 
statem habent, id quod Orellius 
εἶτ᾽ pro ἐν scribendo indicaturus 
erat, Verba convertenda sunt: 
Denu entschlossen sind, meine 


ich, die, welche das màánnliche 
Geschlecht von diesem Alter an 
zu lieben beginnen, die ganze 
Lebenszeit mit ihm zusammen zu 
sein und ein gemeinsames Leben 
zu führen, nicht Betrug an 
ihm zu'üben, nicht es in 
seinem Iugendunverstan- 
de zu überlisten, nicht 
mit Hohn davon zu gehen, 
indem sie zu einem andern ab- 
springen. Ceterum participia cu- 
mulari solent vinculis nullis col- 
ligata, quando loquens inducitur, 
qui est animo commotiore. cfr. 
Gorg. p. 471. B. ξενίσας "καὶ 
καταμεϑύυσας αὐτόν τὲ xal τὸν 
viov αὐτοῦ ᾿ἀλέξανδρον, dvt- 
ψιὸν αὑτοῦ, σχεδὸν ἡλι»γαώτην, 
ἐμβαλὼν εἰς ἅμαξαν, 
γύκτωρ ἐξαγαγὼν ἀπέ- 
όφαξεν x. τ. À. Adde Symp. p. 
210. D. xal βλέπων πρὸς πολὺ 
ἤδη τὸ καλὸν, μηπκέτε τὸ παρ᾽ 
ἑνὶ -ο ἀγαπῶν x». τι À. 

ἐπ ἄλλον ἀποτρέχον- 
τες. Aliquo inodo hoc loquendi 
genus vernaculo sermone asse- 
quimur quidem, sed repugnante 
plerumque dicendi usu, Aliena 
enim ἃ nostrae linguae indole 
illa facilitas est, quam felicita- 
tem vocare possis, qua scripto- 
res Graeci. complurium actionum 
rationes in una enuntiatione con- 
iunctas exhibuerunt, —Schleier- 
macherus habet in convers.; und 
von ihm zu einem «andern zu 
entlaufen, 


χρῆν δὲ καὶ νόμον 
εἶναι νι. τ.λ. De χρῆναι verbi 
notione supra dictum est p. 12. 
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ἀποτρέχοντες. χρῆν δὲ καὶ νόμον sivo, μὴ ἐρᾶν παίδων, 
ἵνα μὴ εἰς ἄδηλον πολλὴ σπουδὴ ἀνηλίσκετο. τὸ γὰρ τῶν p 
παίδων τέλος ἄδηλον ol τελευτᾷ κακίας καὶ ἀρετῆς 


Significat autem: Debere aliquem 
aliquid facere ita, ut, si id omi- 
serit, ollicio suo defuisse cen- 
seatur, Imperfecto eiusdem tempo- 
ris exprimitur: Debuisse aliquem 
aliquid facere, quod revera non 
fecerit olficium suum male exse- 
cutus, lam nostro loco quoniam 
non comparet, cui male servati 
officii crimen imputare possis, 
verba hoe modo convertere li- 
cet; Eigentlich bütte, wenn es 
nach Fug und Recht gehen sollte, 
ein Gesetz da ,sein müssen etc, 
Cetérum cave. ἄν particulam χρὴν 
verbo adiungendam censeas. Ea 
enim si adderetur, particulae po- 
testas esset, ut, quod olim fieri 
oportuisse dictam sit, idem nunc 
non opportere fieri indicetur, Sed 
oflicii quovis tempore eadem 
conditio est, ut non possit ali- 
quo tempore officium esse, quod 
idem alio tempore non olliciam 
sit. Alia ratio est δεῖν verbi, 
quod quoniam necessitatem indi- 
cat extrinsecus illatam h.e, cer- 
tis quibusdam de caussis ortam, 
ἔδει ἄν commode dicere possis 
ita, ut cedentibus illiscaus- 
sis vetere proverbio effectus 
cessisse cogitetur; ἔδεε ἄν 
autem significat, olim fiecessa- 
fium fuisse, nunc autem non 
amplius necessarium esse. Εἰ 
quoniam saepissime contihgit; ut 
non amplius necessarium videatur 
praesenti hora, quod. olim. ma- 
xime necessarium fait, non mi- 
rum est, ἔδεε ἄν crebro apad 
veteres scriptores reperiri; con- 
'tra χρῆν ἄν nusquam, quantum 
scio, occurrit apud veteres, cuiüs 


rei argumentum est, quam supra 
commemoravi, officii constantia, 


ἕνα μὴ els ἄδηλον — 
ἀνηλί X£Tr0. Codices aliquot 
dvaMóxoiro exhihent, quae le- 
ctio bene haberet hoc loco, si 
Pausanias non nisi de possibili- 
tate, quam vocant, τοῦ ἀναλί-" 
Gx:e6G Sat ageret, Indicaturus autem 
ille aperte erat, saepe iam fa- 
ctum esse, ut amatores amasios 
frustra ad virtutem  propellere 
studerent, ut unice rectum cen-— 
sendum sit ἀγηλίόσκετο. Optativi 
modi exemplum est Alcib. I Ῥ- 
105. Ε. γεωτέρῳ μὲν οὖν ὄντε 
ὅοι xol πρὶν τοδαύτης ἐλπίδος 
γέμειν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, οὐκ εἴα 
9 ϑεὸς διαλέγεσϑαι, ἵνα μὴ 
μάτην διαλεγοΐμην. Opta- 
tivo autem modo Socrates hic 
utitur, quod revera non expertus 
erat, ut iu erudiendo Alcibiade 
frustra operam consumeret. Adde 
Menon, p. 89. B. oos ἡμεῖς ἂν 
παραλαβόντες ἐκέίνων ἀποφη- 
γάντων ἐφυλάττομεν ἐν περο- 
πόλει — ἵνα μηδεὶς αὐτοὺς 
διέφθειρεν, ἀλλ᾽ ἐπειδ)ὴ 
ἀφίκοιντο els τὴν ἡλικίαν χρή- 
διμοι γίγνοιντο ταῖς πόλεσιν. 
Plat. Criton. p. 44, D. c ydp 
ὥφελον, ὦ Κρίτων, οἷοίτε εἶναι 
οἱ πολλοὶ τὰ μέγιστα xaxa ἐξερ- 
γάξεσϑαι, ἵνα oioírt ἦσαν 
καὶ dyaSd τὰ μέγιστα. vid, 
Rostii Gramm. $. 129, 12. 


τὸ γὰρ τῶν παίδων ré- 
λος x. r..À. Duplici significatu 
παίδων nomine Pausanias utitur, 
ut id aut masculum genus deno- 


tet cfr, p. 181. C. xoà ἔστιν 
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ψυχῆς τὸ πέρι καὶ σώματος. οἵ μὲν οὖν ἀγαθοὶ τὸν 
ψόμον τοῦτον αὐτοὶ αὑτοῖς ἑκόντες τίϑενται" χρῆν δὲ 


οὗτος ὃ τῶν παίδων Ἔρως — 
ὅϑεν δὴ ἐπὶ τὸ ἄῤῥεν rpémov- 
ται X. T, À., aut νεωτέρους si- 
gnificet, ut hoc loco, Schleier- 
macherus haec verba convertit: 
Denn bei den Kinderpa ist der 
Ausgang ungewiss, wo es hineus 
will, ob zur Schlechtigkeit oder 
Tugend der Seele und des Lei- 
bes. Ut V, D. convertendum 
censuit, h. e, virtutem a vitiosi- 
tate disiungendam , nón coniun- 
gendam cum eadem, ita Graeca 
verba scribenda sunt; nullo enim 
modo ferri potest, quod in omni- 
bus editionibus exstat κακίας 
καὶ ἀρετῆς. 
saepissime καί pro 7/ et 7 pro 
xai exhiberi in libris, ut non 
audacins agere censeri queat, qui 
sensu flagitante verborum alteram 
vocem in alterius locum substi- 
tuat, Scribendum igitur h. l. 
puto esse κακίας ἢ ἀρετῆς. Ge- 
mitivos quod attinet κακίας et 
ἀρετῆς, qui e praecedente loci 
adverbio pendent, vide Matth, 
ampl. $. 824. Pe 632. 

αὐτοὶ αὐτοῖς ἑκόντες 
τίϑενται. Media forma Pau- 
sanias usus est τιϑέγαι verbi, 
quod qui legem. scribunt, iidem 
illi legi sese dihüciost. Eodem 
modó, apud Xenoph. Oecon. 9. 
14. scriptam reperitur ἐν rais 
εὐνομουμέναις πόλεσιν οὐκ ἀρ- 
* κεῖν δοκεῖ τοῖς πολίταις, ἣν 
γόμους καλοὺς γρά- 
φψωνται, quo loco Pausaniae 
verba abundantia quadam exhi- 
bita esse doceare. Satis erat 
dixisse: oi μὲν οὖν ayaSol 
τὸν νόμον τοῦτον ἑκόντες ví- 
ϑένται. Addidit antem αὐτοὶ 
αὐτοῖς, ut aequitas illorum ama- 

E 


Constat gutem ᾿ 


torum clarius eluceret, qui ipsi 
nulla necessitate urgente, sed li- 
berrima voluntate (ἑκόντες) il- 
lam legem scribant, 

τούτους TOUS πανδή- 
μους àpaórds, Οὗτος pro- 
nomen nominibus praeponi solet 
ita, ut significet, de aliqua re 
sermonem esse sive landanda sive 
turpi, quae alias iam innotuerit, 
Igitur et laudis et ignominiae 
exprimendae notioni inservit, Ac 
nostro quidem loco non obscu- 
rum esse potest, quo significatu 
pronomen accipiendum sit, et 
recte Stallbaumius annotat, οὗτος 
cum  contemtu dici. Exempla 
huius usus ubivis obvia sunt, 
"ra Stallbaumius Plat. Criton. 

. 45. A. οὐχ ὁρᾷς τούτους 
tovs συκοφάντας αἷς εὐτελεῖς, 
quiLas verbis occasionem datam 
video, de Sycophantarum nomine 
quid mihi videatur, aperiendi, Ad- 
modum enim displicet, quod Schol, 
acnotat, ad Plat. de rep. 1. apud 
Bekk, Comment. Crit, T, II. p. 
897. συκοφάντης λέγεταε ὃ 
ψευδῶς τέ τινος κατηγορῶν. 
xexMjóSat δ᾽ οὕτω παρ᾽ AS1- 
γαίοις πρῶτον εὑρεθέντος τοῦ 
φυτοῦ τῆς συκῆς, καὶ διὰ τοῦτο 
κωλυόντων ἐξάγειν τά σῦκα. 
τῶν δὲ φαινόντων τοὺς ἐξεί-- 
yovra$ συκοφαντῶν κληϑέν.-: 
Tov, συνέβη καὶ τοὺς ὁπωφοῦν 
κατηγοροῦντας τινων φιλαπε-- 
χϑημόνως οὕτω προξαγορει-- 
ϑῆναι, Duplex schol, est ad 
Aristoph. Plut. $7. Alterum cum 
Platonico convenit, alterum haec 
habet: λιμοῦ yevouévov ἐν τῇ 
᾿ἀττικῇ͵ τινὲς λάϑρᾳ τὰς Gvxxs 
τὸς ἀφιερωμένας τοῖς ϑεοῖς 
ἐκαρποῦντο, μετὰ δὲ ταῦτα 
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χαὶ τούτους τοὺς πανδήμους ἐραστὰς . προραναγκάξευν 


τὸ τοιοῦτον, ὥςπερ καὶ τῶν 


εὐθηνίας γενομένης πκατηγό-- 
povv τούτων τινὲς, xal ἐκεῖ-- 
ϑὲν συκοφάνται λέγονται, Wae 
narrationes non dubium est, 
quin fictae sint, quibus. óvxo- 
φαντῶν nomen explicetur, Per- 
git schol. Aristoph, εὕρηται δὲ 
περὶ τούτου xol ἑτέρα ióro- 
pia πάνυ ψυχρά, Sed ipsa illa 
schol, explicatio admodum friget, 
Συκοφαντῶν nomen a Gaxyvu- 
φάντης descendit, de ,Qua voce 
Pollux habet X. 192. ὅταν Zy- 
οσϑένης εἴπῃ σακχυφάνταξ, 
τοὺς πλέκοντας ταῖς γυναιξὶ 
xexpvqakovs ἀκούουσιν. Hoc 
genus hominum consentaneum 
est loquacissimum fuisse et cu- 
riosissimum nequitiaque refertis- 
simum, atque in omni re tonso- 
ribus, obstetricibus, aliis similli- 
mum, 
loquendi atque, ut in Plat, Cra- 
tyl. est p, 491. C. διὰ — τὸ 
πανταχῇ στρέφεσϑαι rd ὀνό-- 
ματα, ut nomen συκχοφάντηξς 


audiret, ex quo συκοφάντης 
enatum, 

, ^ 

zposavayxaótw TO 


τοιοῦτον. Pauci libri pro 
TO τοιοῦτον habent τῶν rotoU- 
των. Exspectabas, inquit Stall- 
baumius, οἷόνπερ ἐστὲ τοῦτο, ὅτι 
καὶ τῶν ἐλευϑέρων y. π, αὐτοὺς 
μὴ ἐρᾶν. Sed nihil mutandum, 
Annotat Rückertus ad h.1,;; Spe- 
ctat pronomen ad supra lecta 
verba jo] ἐρᾶν παίδων, Neque 
habet duplex accusativus huic 
verbo iunctus quicquam, quod 
offendat, — Alia ratione. nobis 
hic locus -explicandus videtur, 
Pausanias nimirum cum praedi- 
casset eórum amatorum iustitiam 
et aequitatem, qui;ipsi sibi lu- 


Factum est autem usu ἡ 


, Sic 


ἐλευϑέρων γυναικῶν προς- 


bentissime illam legem imponant, 
nunc id agit, ut non cogendos 
Pandemi amatores censeat, ut 
eandem legem sibi scribant, at- 
que ab immaturis pueris absti- 
neant, sed statim ad rationem 
cogendi abit, modumque indicat, 
quo modo viles isti amatores ab 
immaturis retineri possint, Sen- 
tentia igitur verborum haec est: 
Die guten Liebhaber legen sich 
dieses Gesetz aus eigenem An- 
triebe auf; nun muss man eigent- 
lich auch den Anhángern des 
Pandemos dieses Gesetz aufdrin- 
gen, ganz in der Weise, 
wie wir sie nach Kráften nóthi- 
gen, freigebornen Frauen ihre 
Liebe nicht zu widmen. Prono- 
mina generis neutrius cum arti- 
culo coniuncta haud raro sic ad- 
hibentur, ut absolute ponantur 
atque adverbii vices obtineant, 
in Plat. Fhaedone legitur 
p. 65. B. οἷον τὸ τοιόνδε λέγω, 
quo loco τὸ τοιόνδε absolute 
positum est, vehementerque dif- 
fert a verbis, quae leguntur 
Eutyphr. p. 18. B. οἷον τοιόνδε 
sc, λέγω. Symp, p. 178. E., ad 
quem. locum vide annotat, p. 61., 
ταὐτὸν δὲ τοῦτο καὶ τὸν ἐρώ-- 
μενον ὁρῶμεν, ὅτι x. v, À. ubi 
ταὐτὸν tOÜUrOest: ganz auf die- 
s£lbe Weise, Adde Plat, de rep. 
X. p. 605. B. ταὐτὸν καὶ τὸν 


μιμητικὸν ποιητὴν φήσομεν — ᾿ 


ἐμποιεῖν κι T. À. Prorsus eodem 
modo τὸ τοιοῦτον positum est 
nostro loco, De μὲν οὖν — δέ 
particulis vide annot. p, 22. 
τῶν ἐλευθέρων γυναι- 
κῶν -- μὴ ἐρᾶν, Liberae 
mulieres ex hominum conspectu 
quam fieri potuit maxime remo- 


΄ 
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182 eveyxéfousv αὐτοὺς, καθ᾿ ὅσον δυνάμεθα, μὴ ἐρᾶν. 
οὗτοι γάρ εἰσιν oL καὶ τὸ ὄνειδος πεποιηκότες, ὥστε 
τινὰς τολμᾶν λέγειν, ὡς αἰσχρὸν χαρίξεσϑαι ἐρασταῖς. 
λέγουσι δὲ εἰς τούτους ἀποβλέποντες, δρῶντες αὐτῶν 
ἐπεὶ οὐ δή που κοσμίως γε 


- 


τὴν. ἀκαιρίαν καὶ ἀδικίαν" 


νερδηΐυτ, cfr. Symp. p. 176, E. 
ταῖς γυναιξὶ ταῖς ἔνδον, 
ad quem locum Nepotis praefat. 
$. 7. laudavimus p. 44, Mens 
Pausaniae hic esse videtar; De- 
bere, si fieri posset, pueros 
immaturos domi manére abscon- 
ditos, ut liberae mulieres domi. 
maneant, hominum adspectum fu- 
gientes, ne amatorum prava se- 
dulitate corrumpantur. 

οὗτοι γάρ εἰσιν oi καὶ 
ὅς T. 4, Pronomen sequente ar- 
ticulo cum contemtu positum est, 
ut supra τούτους τους πανδή- 
μους. Sic p. 181, B. non sine 
&dhaerente ignominiae notione 
dicitur xal οὗτός ἐστιν, ὃν ol 
φαῦλοι τῶν ἀνθρώπων ἐρῶσιν. 
Καὶ vocula hoc modo explicanda 
est: Isti enim cum aliorum ma- 
loram, tum etiam auctores illius 
rumoris sunt, quoad quidem non- 
nulli dicere non dubitant, turpe 
esse amatoribus gratificari, Pro 
diéte Tivd$, quae optimorum co- 
dicum lectio est, vulgo ὥςτε τινά 
legitur, Sed singularis numerus 
minus aptus hoc loco, non quod 
sequitur pluralis numerus λέγουσι 
ὃὲ x. τ. À., sed ne forte lateat 
lectorem, non certi cuiusdam viri, 
sed populi rumorem hic tangi, 
Ad τὸ ὄνειδος Rückertus anno- 
tavit; Graeci, quamwis frequen- 
£issimus usus sanxisset quodam- 
modo hunc amorem, tamen ut 
probarent eum, nunquam indu- 
xerunt animum, immo türpitudi- 
nis nota erat, non quidem amasse 


* 


pueros amatoribus, sed pueris 
amori eorum satisfecisse. Aliter, 
atque Rückerto visum est, super 
puerorum amore, iudicarunt Grae- 
ci. Vide Commentat. de Symp. 
Platonis. 


αὐτῶν τὴν ἀκαιρίαν 
καὶ ἀδικέαν. εἴ. p. 181. D. 
ἐξαπατήσαντες, ἐν ἀφροσύνῃ 
λαβόντες ὡς νέον, καταγελά- 
ὅαντες οἰχήσεσθαι ἐπ᾽, ἄλλον 
ἀποτρέχοντες. Ibid. 1. B. πρὸς 
τὸ διαπράξασθαι μόνον βλέ- 
ποντες, ἀμελοῦντες ób τοῦ xa- 
Ads ἢ μή et q. seqq. 


ἐπεὶ oU δήπου — γέ. 
Haec est optimorum codicum 16- 
ctio ; vulgo male oU δήπου — 
τέ exhibetur. I ad verba perti- 
net, quibus appositum est, et 
conditionem indicat ita, ut ap- 
prime Latinorum si quidem 
respondeat. δήπου voculam quod 
attinet, supra de πού particulae 
significatu dictum est ad p. 180. 
D. Eius significatus vis δή ac- 
cedente, cui ironica potestas est, 
ut in Plat. Menone Pe 86. D. 
ἐπειδὴ δὲ σὺ σαυτοῦ μὲν οὐδ᾽ 
ἐπιχειρεῖς ἄρχειν, fva δὴ ἐλεύ- 
ϑερος ἧς ; maximopere augetur. 
Ficinus verba convertit satis fri- 
Bide, ut videtur: nihil autem, 
quod modeste etlegitime 
fit, vituperare decet. Verba 
convertenda sunt potius: Denn 
es kann doch offenbar wol ir- 
gend eine Handlung, wenn an- 
ders sie mit Maass und Fug un- 


» 
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καὶ νομίμως ὁτιοῦν πρᾶγμα τῶν ψόγον ἂν δι- 


καίως φέροι. 
Καὶ δὴ καὶ ὃ 


ἄλλαις πόλεσι νοῆσαι ῥᾷδιος᾽" 
δ᾽ ἐνθάδε καὶ ὁ ἐν “ακεδαίμονι ποικίλος. 


ternommen wird, nicht mit Recht 
getadelt werden, Prorsus eodem 
modo dicitur in Apol. Socr. no- 
tissimo loco p. 20, C, oU ydp 
δήπου δοῦγε οὐδὲν τῶν ἄλλων 
περιττότερον πραγματευομένου, 
ἔπειτα τοσαύτη φήμη τὲ καὶ 
λύγος γέγονεν κ. T. À., quo 
loco interpunctionem post δοῦμε 
delendam curavimus, Sensus est: 
Denn es hàátte doch offenbar wol, 
wenn anders du nichts weiteres 
gethan háttest, als die andern, 
ein solches Gérede und Geschwátz 
nicht entstehen kóunen, 

καὶ δὴ xai Harum parti- 
cularum notionem Sehleiermache- 
rus in conversione non reddidit, 
neque Ficinus easdem convertendo 
expressit, Exhibet enim: lex 
utique de amore et 4. seqq. 
Rückertus ad h.l, haec annotat: 
Particulae coniunctae καὶ δὴ καί 
, ibi locum habent, ubi a genera- 
raliore sententia ad specialem 
transitur, b, e., quum id, quod 
in universum disputavimus, etiam 
- de certa aliqua re valere dici- 
mus, quo in nexu semper aliquid 
conclusionis est. Habet igitur 
harum vocum quaevis vim suam 
nativam; quarum prima copulat 
cum. prioribus, altera vel conclu- 
sionem indicat, vel rem pro certa 
ponit, quam particulae δὴ vim 
velim ostensivam appellare, ter- 
tia adiungit, ferique subsumtio- 
nem docet, —  Negari nequit, 
xol δὴ καὶ particulas interdum 
'ita a scriptoribus adhibitas esse, 


^ 


* L4 , * - 
περὶ τὸν ἔρωτα νύμος ἐν μὲν ταῖς 


ε PELA M Ὁ . e 
αἀπλὼς γὰρ ὡρισται ὦ 
ἐν Ἤλιδι 


& 


ut iis transiri significent ad 
ea, quibus, quae antea in uni- 
versum dispntata essent, proben- 
tur, Cave tamen, omnibus in 
locis hanc particularum signifi- 
cationem veram habeas. Ac no- 
stro quidem loco Pausanias ad 
novam rem, ἢ, e, ad civitatium 
leges transit ita, ut, cum com- 
memorasset p 182. A. duplex 
de amore iudicium Atheniensium, 
quorum alii ipsum laudent, alii 
vituperent, aliorum civitatium 
iudicia annectat, et quomodo in- 
ter se differant, exponat, Ad 
eam rem commemorandaum adi- 
tum patefacit δὴ particula, quae 
quo magis emineat, initio 
enuntiati ponenda erat, atque 
eidem xai expletivum , quo suf- 
fulciatur,  praefigendum, ^ vide 
aunot, p. 5. 

ἁπλῶς γὰρ ὥρισται. E 
recta ὠπλωῶς vocis explicatione 
sequentis verbi ποιρέλος recta 
explicatio sequitur, lllud deno- 
tat actionis reive alicuius sim- 
plicissimam conditionem, qua ef- 
ficitur, ut facile possis et quasi 
primo obtutu, quid sit actio sive 
res inspecta, cognoscere. Ποῖ- 
κίλος coutra de plurimarum re- 
rum  inprimisque de colorum 
compositione valet, quae ita 
comparata est, ut beqneas dicere 
statim, cuius coloris sit id, quod 
ποικίλον vocatar. Hinc ad ho- 
minem relatum ποικίλος eum 
significat, quem non tam ver- 
sicolorem, quam varium appella- 
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uiv γὰρ καὶ ἐν Βοιωτοῖς, καὶ οὗ μὴ σοφοὶ λέγειν, 


ἁπλῶς. νενομοθέτηται καλὸν τὸ χαρίξεσϑαι ἐρασταῖς; 
καὶ οὐκ ἄν τις εἴποι οὔτε νέος οὔτε παλαιὸς ὡς αἷ- 
σχρὸν, ἵνα, οἶμαι, μὴ πράγματ᾽ ἔχωσι λόγῳ πειρώ- 


rant. et versipellem Romani, ZVó- 
408 ποικίλος est igitur lex, quae 
ex ambiguitate sententiae labo- 
rat. Eius ambiguitatis in Athe- 
niensium εἰ Lacedaemoniorum 
lege Erotica exemplum explica- 
tius enarratam habes yp. 182. 
D, seqq. . 


ἐν Ἤλιδε μὲν y ἄρ! seqq. 
"Triplex apud Graecos de amore 
lex obvaluit, In Elide et in 
Boeotia atque in iis civitatibus 
omnibus, quae eloquentia ca- 
rebant, obsequi amatoribus pul- 
crum habebatur, ^ Apud Iones 
eosque, qui barbaris subiecti 
erant, ut philosophicae gymna- 
sticaeque exercitationes, ita ob- 
sequium erga amatores dedecori 
erat, Ambigua lex erat apud 
Athenienses et Lacedaemonios, 
ambiguumque iudicium. Nimirum 
τὸ χαρίδσαόϑαι ἐρασταῖς et pul- 
crum et turpe habebatur. 


γενομοϑέτηται. Sydenh. 
annotat, ad ἢ, 1, laudatus a 
Wolfio :. Dies Wort, wie das vor- 
hin und mehrmals gebrauchte vó- 
μος, muss man nicht von einem 
geschriebenen Gesetz, von einer 
positiven Satzung in' ausdrück- 
lichen Worten verstelien, son- 
dern von Gewohnheit und Ge- 
brauch, der nach und nach das 
Ansehn eines Gesetzes gewinnt, 
cfr. p. 188. D. ἡγήσαιτ᾽ ἂν 
πάλιν αἴσχιότον τὸ τοιοῦτον 
ἐνθάδε νομέίδεσϑ'ατ. Τὰ Plat. 
Cratyl. p. 884. v. 16. Bekk, οὐ 
ydp φύσει ἑκάστῳ πεφυκέναε 
ὄνομα οὐδὲν οὐδενὶ, ἀλλὰ v ó- 


no καὶ ἔϑει τῶν ἐϑιόσάντων 
Tt καὶ καλούντων. lb. p. 888. 
Hermogenes interrogatus a So- 
crate, quis nominum usum sup- 
peditaverit, cum id nescire se 
confiteretur, ille ἄρ᾽ οὐχὶ, inquit, 
d νόμος δοκεῖ Got εἶναι ὁ πα- 
ραδιδοὺς αὐτά; 

ἕνα μὴ πράγματ᾽ ἔχωσε 
*. T. À. His verbis Pausaniae 
iudicium continetur demonstran- 
tis, qui factum sit, ut cautione 
adhibita nulla paederastia in 
Boeotia et in Elide pulcra iudi- 
caretur, Sed ex ambiguitate qua- 
dam hoc iudicium laborat, de 
qua interpretes nihil annotarunt, 
Aut enim licere obsequi amatoribus 
dicit, ut impetrent amatores, 
quod lege prohibente iuvenibus 
nunquam persuadere possint, ut 
ipsis concedant, aut propterea 
legem illam latam censet, ut iu- 
venes, quos Boeoti atque Eli- 
denses admonitione non possent, 
amoris vi ad virtutem impelle- 
rentur, Utra explicatio rectior 
sit, in Commeut, de Symp. Pla- 
tonis explicatum habes. 


τῆς δὲ Ἰωνέας καὶ ἄλ- 
λοϑεὲε πολλαχοῦ. Quid Pau- 
sanias dicere voluerit, ut facil- 
lime intelligitur, ita difficillima 
structurae ratio est, quam nemo- 
dum satis explicavit, Plerique 
interpretes ad coniecturas inge- 
nii confugerunt, quarum numero 
non minus turbatum te senties, 
quam ipsa difficultate Platonici 
loci, H, Stephanus scribendum 
coniecit τῆς δὲ Ἰωνίας πολλα- 
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μενοι πείϑειν τοὺς νέους, ἅτε ἀδύνατοι λέγειν. τῆς δὲ 


Ἰωνίας καὶ ἄλλοθι πολλαχοῦ αἰσχρὸν νενόμισται, 


ὅσοι 


ὑπὸ βαρβάροις οἰκοῦσι. τοῖς γὰρ βαρβάροις διὰ τὰς 
τυραννίδας αἰσχρὸν τοῦτό γε, καὶ ij γε φιλοσοφία καὶ 


5 


χοῦ καὶ ἄλλοϑι κιτ. λ.; Thier- 
schius τῇ δὲ ᾿ἰωνίᾳ, Astius τοῖς 
δὲ Ἰωνίας coniecerunt. Ut alios 
silentio praeteream, ingeniose 


Rückertus scribendum duxit τῆς. 


δὲ ᾿Ιωνίας καὶ ἄλλοϑε πολλα-- 
χοῦ αἰόχρὸν νενόμισται, μά- 
λιότα δ᾽ ὅσην ὑπο βαρβάροις 
οἰκοῦσιν.  Stallbaumius, vide, 
inquit, ne genitivus pendeat e 
pronomine ὅσοι vel potius e pro- 
nomine demonstrativo ante ὅσοι 
intelligendo, Nemo enim olfen- 
deret in his τῆς δὲ Ἰωνίας xoà 
ἄλλων πολλῶν χωρῶν Got 
ὑπὸ βαρβάροις οἰκοῦσι, παρὰ 
τούτοις αἰσχρὸν νενόμισται. 
Quum autem orator post τῆς ὃὲ 
Ἰωνίας posuisset adverbia &A- 
AoSi πολλαχοῦ, addidit statim 
αἰσχρὸν νεν ὁμιόται, quae sic non 
poterant commode alio loco col- 
locari, atque deinde demum ad 
inchoatam structuram, quam in 
mente habuit, reverti putandus 
est, — Haec explicatio impedi- 
tissimae structurae et ipsa im- 
peditior est, Ruückerti ingeniosa 
quidem sed audacior coniectura 
est, atque cum veritate rei non 
satis conveniens.  Ceterae con- 
jecturae omnes ita comparatae 
sunt,. ut intelligere sane non 
possis, qui factum sit, ut lectio 
ad sensum faciliorin difficiliorem 
sit mutata, Ut meam, qualis- 
cunque est, sententiam proferam, 
cum in praecedentibus Pausanias 
ἐν Ἤλιδι μὲν γὰρ παὶ ἐν Βοιω- 
τοῖς καὶ οὗ μὴ σοφοὶ λέγειν 
dixisset, μὲν particula adhibita, 
verba secutura csse indicavit, 


quae illis. verbis opponerentur, 
Haec oppositio ut validius emi- 
neret, ita instituta est, ut altero 
membro oppositionis ad alterius 
exemplar comparato adhibitoqne 
chiasmo gratissima varietate de- 
lecteris, Igitur cum proprie di- 
cere debuisset Pausanias c» δὲ 
τῇ Ἰωνίᾳ, ut supra legitur ἐν 
Ἔλιδι --- "xal ἐν Βοιωτοῖς, di- 
xit τῆς Ἰωνίας, nomen ad praece- 
dens οὗ comparans; pro ἄλλων 
πολλῶν χωρῶν, quod optime 
cum sequente ὅσος — οἰκοῦσιν 
conciliaretur , ἄλλοϑε πολλαχοῦ 
posuit, ut esset, quod praece- 
dentibus dativis cum £v praepo- 
sitione coniunctis responderet, 
Iam certüm est, genitivum T7j$ 
᾿Ιωνίας per se spectatum non 
esse explicabilem;  excusabilem 
autem iudicabis, si ad prius op- 
positionis membrum respexeris, 


xald yt φιλοσοφία. 
Gymnasia philosophorumque scho- 
Jas matres fuisse et altrices pae- 
derastiae, a multis iantiquitatis 
scriptoribus traditum ést. Unum 
ut laudem, cfr, Cic, Tusc, Q. 
IV. 83. Mihi quidem haec in 


Graecorum gymnasiis nata con- 


suetudo videtur: in quibus isti 


liberi et concessi sunt amores, 
Bene ergó Ennius: Flagitii prin- 
cipium est nudare ' inter cives 
corpora,  Persecuti autem esse 
barbari dicuntur pari vehementia 
et filiam et matres, quia elatio- 
res animos hominibus ingignerent, 
novarumque rerum studio pectora 
incenderent, 
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ἡ φιλογυμναστία. οὐ γὰρ, οἶμαι, συμφέρει τοῖς ἄρ- 
χουσι φρονήματα μεγάλα ἐγγίγνεσθαι τῶν ἀρχομένων, 
οὐδὲ φιλίας ἰσχυρὰς καὶ κοινωνίας, ὃ δὴ μάλιστα gu- 
λεῖ τά τε ἄλλα πάντα καὶ ὃ Ἔρως ἐμποιεῖν. ἔργῳ δὲ 
τοῦτο ἔμαϑον καὶ oí ἐνθάδε τύραννοι" ὃ γὰρ ᾿άριστο- 


ov. γὰρ, οἷμαι. Οἷμαι 
verbum haud raro modestiae in- 
dicium est, indicatque, qui eo uti- 
tur se animi iudicium pro opinione 
haberi velle. Nostro loco non sine 
scerba irouia adhibitam est, cu- 
jus usus exemplum est Plat. de 
rep. L. p. 337. A., ad quem lo- 
cum vide Stallbaumii annot. 


φρονήματα μεγάλα — 
τῶν ἀρχομένων. Minus 
apte Schleiermacherus convertit: 
grosse Einsichten. Amore 
efficiuntur potius atque procrean- 
tur elatiores animi h. e, gross- 
artige, kühne Gedanken. cfr. Me- 
nex.p.239. fin. ὧν ὁ μὲν πρῶ- 
τος, Κῦρος, ἐλευϑερώσας Πὲρ- 
ὅας τοὺς αὐτοῦ πολίτας τῷ 
αὐτοῦ φρονήματι ἅμα xol 
τοὺς δεύπότας Μήδους ἐδου- 
λώσατο x. τ. Δ. Pro τῶν dp- 
χομένων in aliquot codd, repe- 
ritar τοῖς ὠρχομένοις, quo casu 
Plato non usus est, ut dupli- 
cis'dativi vel ambiguitatem vel 
simplicitatem vitaret, Ne mire- 
ris autem ἐγγίγνεσθαι, verbum 
sine dativo positum csse: paullo 
infra legitur ὃ δὴ μάλιστα φι- 
λεῖ — ὁ Ἔρως ἐμποιεῖν. Adde, 
quem locum RBRückertus laudat 
Plat. de rep. V. p. 464. D. 7óo- 
vds τε καὶ ἀλγηδύνας ἐμποιοῦν- 
τας ἰδίων ὄντων ἰδίαξ. 


ὃ δὴ μάλιστα φελεῖ. 
Adbiberi solet singularis numerus 


pronominis relativi, qnando δὰ 


plura nomina refertur, quae plu- 


L 


rali numero posita sunt. Ultra 
pluralem numerum egredi non 
licuit, igitur singularis repertus 
est generis neutrius, quo prae- 
cedentia comprehenderentur, 


Td τε ἄλλα züvrta. Au- 
notat ad haec verba Schleier- 
macherus: Dieses andere al— 
les kann doch nur Philosophie 
und Gymnastik sein, uud für 
diese wenigen Fálle ist der Aus- 
druck etwas zu reich. Allein, 
wo so viele Bücher alle schwei- 
gen, und die Nothwendigkeit 
nicht sehr dringend ist, da ist 
ündern vorwitzig, ^ Eine solche 
Nothwendigkeit scheint aber wohl 
vorhanden zu sein. Igitar pro 
πάντα V. D. scribendum censuit 
ταῦτα, quam coniecturam Rük- 
kertus vulgatae scripturae prae- 
fert. Monet coutra Astius: sen- 
sum esse verborum: prae ceteris - 
omuibus maxime amor, Hoc ex- 
plicandi genus et Stallbaumio 
placet, et nobis probatur, Pau- 
saniae mens haec est: nihil 
esse, quod non odium mo- 
veat tyrannorum, philosophiam, 
gymnasticam, musicam, poésin 
alia hoc genus: nihil autem ma- 
gis illis invisum esse, quam pue- 
rorum.,amorem, quo ioprimis 
elatiores animi, firmae amicitiae 
atque contubernia eflicerentur. 


κατέλυσεν αὐτῶν τὴν 
ἀρχήν. Pausaniam h, 1. in hi- 
storia Pisistratidarum errasse pri- 
mus, ut videtur, Abrah. Grono- 


ZTMIIOZION. 103 


γείτονος ἔρως καὶ ἡ 4onoüiov φιλία βέβαιος γενομένῃ 
κατέλυσεν αὐτῶν τὴν ἀρχήν. οὕτως, οὗ μὲν αἰσχρὸν 
ἐτέϑη χαρίξεσϑαι ἐρασταῖς, κακίᾳ τῶν ϑεμένων κεῖται, 
τῶν μὲν ἀρχόντων πλεονεξίᾳ, τῶν δὲ ἀρχομένων ἀναν-" 
üpío* οὗ δὲ καλὸν ἁπλῶς ἐνομίσθη, διὰ τὴν τῶν ε- 


vius rectissime docuit in annotat, 
ad Aelian. V, H, XI. 8. Tan- 
tum enim abfuit, ut interfecto 
Hipparcho libertas civibus Athe- 
niensibus redderetur, ut potius 
Hippiae tyrannis durissima secuta 
sit, cfr, Thucyd, VI, 54, Neque 
hic error solius Pausaniae fuit, 
sed Atheniensium fere omnium, 
qui ob libertatem restitutam Har- 
modium et Aristogitonem summo- 
pere colebant. Sic in scolio no- 
bilissimo, quod &pud Athenaeum 
exstat XV. p. 695. B, dicitur: 


Ἐν μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος 

φορήσω 

ὥςπερρμόδ τος κ᾽ "Apióro γείτων, 
ὅτε τὸν τύραννον πτανέτην 

léóovoóuovs τ᾿ Αϑήνας ἐποι- 

ηδάτην. 


Nihil igitur mutandum, neque 
interpretatione καταλύειν verbi 
potestas mitiganda est, qua aperte 
indicatur, Pisistretidarum domi- 
nationem funditus eversam esse, 
Restat, ut paucis dicamus de ver- 
bis βέβαιος γενομένη, quae op- 
posita 'esse videntur κατέλυσεν 
verbo, Minus placet Schleier- 


macheri conversio: denn des Ari-: 


stogeiton und Harmodius zu einer 
festen Freundschaft — gediehene 
Liebe zerstórte ihre Herrschaft, 
Converterim equidem . potius: 
Denn so wie die Liebe des Ari- 
stogeiton und die Neigung des 
Harmodius Halt und Festigkeit 
gewonnen hatte, stürzten sie die 
Herrschaft der Tyrannen. Κα- 


τέλυσὲεν autem dictam est, non 
xaréAvóav, ut significantius in- 
dicetur, non viros ipsos, sed 
animum elatiorem, qui ex mutuo 
amore natus sit, interitus aucto- 
rem fuisse. 


κακίᾳ τῶν ϑεμένων. οἱ 
ϑέμενοι, αἵ sequentia docent, et 
tyranni sunt, et ii, qui tyrannis 
subiecti sunt. Κεῖσϑαι, de tabulis 
solenne, quibus leges inscribeban- 
tur, de more dicitur, qui homi- 
num pectoribus infixus est atque 
quasi iunatus. 

τῆς ψυχῆς ἀργίαν. Su- 
pra dictum. habes: ἵγα, οἶμαι, 
μὴ πράγματ᾽ ἔχωστ λόγῳ πει- 
ρώμενοι πείϑειν τοὺς νέους. 
Recte igitur ἀργίαν τὴς ψυχῆς 
converteris: Trágheit, Stampfheit 
des Geistes, 


Ἐνϑυμηϑέντι ydp. His 
verbis quid respondeat in pro- 
ximis, non reperies, Igitur Pau- 
saniam inceptae verborum stru- 
cturae oblitum recte existimave- 
ris, ut Stallbaumius censet, qui 
Ex | hoo loco, inquit, Pausa- 
niae ingenium plane cognoscas, 
qui plurimis sententiis coacerva- 
tis magnoque cum studio colle- 
ctis deinde inchoatae structurae 
adeo obliviscitur, ut videatur in 
alia omnia abiisse, donec ad ex- 
tremum in memoriam eorum re- 
deat, de qnibus ab initio coepe-- 
rat dicere, — Nos Stallbaumio 
clementiores oratori nou prae- 
meditato largiendum .esse ven- 
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μένων τῆς ψυχῆς ἀργίαν. ἐνθάδε δὲ πολὺ τούτων κάλ- 


λιον νενομοϑέτηταν wel, 
γοῆσαι. 


ὕπερ εἶπον, οὐ ῥάδιον κατα- 


Cap. X. 


Ἐνϑυμηϑέντι γὰρ, 
ρῶς ἐρᾶν τοῦ λάϑρᾳ, καὶ 


semus hoc, ut interdum, senten-, 
tiarum accedente mole, quae me- 
ditatione in ordinem non digesta 
sit, ab incepta structura oratio 
deflectat, ^ Aestu sententiarum 
refrigerato Pausanias ad oratio- 
nem suam revertit P. 183. C. 
ταύτῃ μὲν οὖν οἱηϑείη ἄν τις 
3, T. Δ. ut eum dicturum fuisse 
colligas : φιλοσοφίας τὰ μέγιστα 
πκαρποῖτ᾽ ἂν ὀνείδη, πάγκαλον 
δόξειεν dv voyulasóSat ἐν τῇδε 
τῇ πόλει καὶ τὸ ἐρᾶν καὶ τὸ 
φίλους γίγνεσθαι τοῖς ἐρα- 
σταῖς. 

τὸ φανερῶς ἐρᾶν τοῦ 
λάϑρᾳ. Aperte amare pulcrius 
esse, quam tecte amare nusquam, 
si hunc locum exceperis, apud 
Platonem commemoratur, QCon- 
sentaneum.est autem, Athenien- 
ses sic censuisse, ut ab improbo 
bonus amator facilius discerne- 
retüar. — Convenit cum nostris 
verbis, quod infra legitur p.184, 
A,rovrovs δὴ βούλεται ὁ ἡμέ-- 
τερος νόμος εὖ καὶ καλῶς βα- 
δανίξειν κ, T, À. In sequenti- 
hus γενναιότατοι iuvenes intel- 
liguntur nobilissimo loco orti; 
ἄριστοι sunt, qui optima indole 
gaudent, aicylovs autem epithe- 
ton de corporis, non item de 
animi, babitu accipiendum est, 
Sententia verborum est; Dicitur 
h, e, censetur (nam λέγεται 
eiusdem h, l. signi&cationis est 


ὅτι λέγεται κάλλιον τὸ φανε- 


, -. , 
μάλιστα τῶν γενναιοτάτων 


δἴᾳαο. γομέξεται, neque dubium 
ést, quin hominum iudicium tan- 
gatur, quod vóuos a Pausania 
vocatur, vid, annot, p. 100.), di- 
citur igitur pulcrius esse aperte 
quam tecte amare iubeturque ama- 
tor amare quam maxime fieri pot- 
est, nobilissimos atque optima in^ 
dole praegitos, etiamsi minus for- 
mositate excellant. 
οὐχ ὥς τι αἰσχρὸν ποι- 
οὔντι. Stallbaumius haec verba 
arctius cum praecedentibus con- 
jungenda censet, quae hanc in ,se 
sententiam contineant: xal ὅτε 
7 παρακέλευσις τῷ ἐρῶντι παρὰ 
πάντων γίγνεται ὡς ϑαυμα- 
ὅτόν τι ποιοῦντι. Displicet 
haec explicatio duabus de cáus- 
sis; primum aliud quid sensisse 
Pausanias perhibetur, quam quod 
verbis expressit, deinde si ponas, 
cum ita sensisse, admodum fri- 
gent sequentia καὶ πρὸς τὸ ἐπι-- 
χειρεῖν — ἐξουσίαν ὁ νόμος 
δέδωκε τῷ ἐραστῇ ϑαυμα - 
στὰ ἔργα ἐργαξομένῳ ἐπαι-- 
γεῖσϑαι, de quorum verborum 
sensu moi dicetur. Verba οὐχ 
ὡς τι αἰόχρὸν ποιοῦντι ad τῶ 
ἐρῶντι pertinent, apposita autem 
suüt propter παρακέλευσις ϑαυ- 
μαστή verborum .ambiguitatem, 
llapaxéAsvó:s, enim ct iis fit, 
qui aliquid facere jubentur, et 
jis, qui aliquid nt ne faciant, 
udmonentur, Possit igitur h, 1, 
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καὶ ἀρίστων, κἂν αἰσχίους 


10ῦ 


ἄλλων ὦσι, καὶ ὅτι αὖ ἡ 


παρακέλευσις τῷ ἐρῶντι παρὰ πάντων ϑαυμαστὴ --- οὐχ 
ὥς τι αἰσχρὸν ποιοῦντι — καὶ ἑλόντι τε καλὸν δοπεῖ 
εἶναι καὶ μὴ ἑλόντι αἰσχρὸν, καὶ πρὸς τὸ ἐπιχειρεῖν Ε 
ἑλεῖν ἐξουσίαν ὃ νόμος δέδωκχδ τῷ ἐραστῇ ϑαυμαστὰ 
ἔργα ἐργαξομένῳ ἐπαινεῖσϑαι, ἃ εἴ vig τολμῴη ποιεῖν 


ἄλλ ὁτιοῦν διώκων καὶ βουλόμενος διαπράξασθαι πλὴν 188 


τῷ ἐρῶντι παρακέλευσις etiam 
ita intelligi, ut non amplius amaro 
umans iubeatur. Sed ne haec 
verba sic intelligerentur, Pausa- 
nias οὐχ ὡς τι αἰόσχρὸν ποιοῦντε 
verba apposuit, Sententia totius 
loci haec est; Si quis reputat 
&pud se, — ingentem ab omni- 
bus cohortationem fieri amapti 
non quasi turpe aliquid 
faceret et q. seqq. 


xal ἑλόντι τε καλόν. 
A venatione repetuutur verba in 
re amatoria usurpari solita; qui 
emat, διώκει, si res succedit, 
αἱρεῖ τὸν ἐρώμενον, amatus 
ἁλίσκεται. Rückert, Non sine 
caussa iisdem  venatoriis verbis 
Plato etiam de vero indagando 
utitur, cuius usus exempla non 
rara sunt. cf, Stallbaumium ad 
Plat, Phaedon. p. 66. A. Cete- 
rum cum eodem Stallbaumio e 
praecedentibus verbis ὅτε parti- 
culam repetere nolumus; etenim 
iam his verbis Pausanias ab in- 
cepta structura verborum defle- 
xisse videtur. 


καὶ πρὸς τὸ ἐπιχειρεῖν 
-- ἐπαινεῖόσϑαι. Non caret 
hic locus difficultate. Stallbau- 
mius verba convertenda censet; 
et quod attinet ad studium 
amasii capiendi etiam laudari 
licere amatorem quamvis mira 
lacientem, Quae conversio e du- 


plici vitio laborat, quorum alterum 
est in male intellecta z 90$ praepo- 
sitione, de altero paullo infra di- 
cetur. QCertissimum hoc est, at- 
que xa«í ante —, τὸ — καί 
vocula posita probatur, verba 
ἑλόντι τὲ καλὺν δοκεῖ εἶναι, 
καὶ μὴ ἑλόντι αἰόχρόν posita 
esse, ut confirmentur praeceden- 
tia οὐχ ὥς τι αἰσχρὸν ποιοῦντι. 


' Interdum enim Graeci, quae ad- 


dita caussali particula proferenda 
sunt, praecedentibus copula ad- 
hibita annectunt, Possis igitur 
verba convertere; nicht, als 
wenn er etwas hàssliches tháte, 
denn wer Beute fing, dem wird 
Lob zu Theil, dem. beutelosen 
folgt Schmach. Recte igitur posi 
Savuaór$ et post αἰσχρόν li- 
neolas posuisse nobis videmur, 
quippe quihus legentium ocu- 
lis, qoae enuntiationes arctius 
coniungendae sint, indicetur, lam 
non dubium est, quin verba ὅτε 
αὖ 5 παρακέλευσις τῷ ἐρῶντε, 
παρὰ πάντων ϑαυμαστι de 
studio amasii dicautur, quod iu- 
fra vocatur τὸ ἐπιχειρεῖν ἑλεῖν, 
Non verisimile igitur, Pausaniam 
cum cohortationem amatoris com- 
memorasset h, e, eius, qui ca- 
piendi amasii.cupidus. est, ita 
perrexisse: καὶ zpos$ τὸ ἐπι- 
χειρεῖν ἑλεῖν et quod attiuet 
&d studium amasii ca- 
/'piendi, Desideratur nimirum 
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τοῦτο, [φιλοσοφίας τὰ μέγιστα κοαρποῖτ᾽ ἂν ὀνείδη. εἰ 
γὰρ ἢ χρήματα βουλόμενος παρά του λαβεῖν ἢ ἀρχὴν 
ἄρξαι 7 τιν’ ἄλλην δύναμιν ἐϑέλοι ποιεῖν οἷά περ οἵ 


y£ particula, qua respici indicetur 
ad id, de quo iam supra dictum 
sit: xal πρός ys τὸ ἐπιχειρεῖν 
2. T. À. Non parvi aestimandum 
Astii εὕρημα, quo illud deside- 
rinm mitigatur: καὶ πρὸς τῷ 
ἐπιχειρεῖν ἑλεῖν x. T. Δ. - Cave 
tamen coniecturam aliquam pro- 
bes, ubi codd. lectio commode 
explicatur, ^ Rectissime antem 
Ficinus verba convertit: Ad a ma- 
tum sibi. conciliandum; 
eodemque modo Schleierm.chervs : 
um den Versuch zu ma- 
cheu, ob er ihn gewinnen 
kónne, — Quod verba attinet 
ξξουσίαν — δέδωκε — ἐπαι- 
μεῖσδαι, mira Stallbaumiana ex- 


" 


plicandi ratio, qua lex permit-, 


tere dicitnr amatori, ut lan- 
detur. Quamquam satis intel- 
ligitar quidem, quid sit, quod 
dicitur permittere alicui, 
ut laudetur, tamen non lau- 
dabilem hanc dictionem merito 
censeas. Non autem id agit lex 
ad augendam amasii capiendi stu- 
dium, ut, quamvis mira fa- 
ciat amator, tamen eun- 
dem laudandum ceuseat, 
sed ea sine dedecore fa- 
cere permittit, quac si 
quis alius h. e, non amaus 
facere auderet, summo- 
pere vituperaretur, Posi- 
tum igitur participium pro infi- 
nitivo est, infinitivus participii 
Jocum obtinet notissimo Graeco- 
rum usu, qui iam apud Home- 
rum haud infrequens, cfr, Il. IX. 
540. ὃς xaxd πόλλ᾽ ἕρδεόκεν 
ἔϑων pro ὃς πολλὰ κακὰ ἔρ- 
Atv εἰώδει. Proprie igitur Pau- 


sa"ias dicturus erat: καὶ πρὸς 
TO ἐπιχειρεῖν ἑλεῖν ἐξουσίαν à 
νόμος δέδωκε τῷ ἐραστῇ Sav- 
μαστὰ ἔργα épyaasóSat καὶ 
(sc. δέδωκε) ἐπαινεῖσθαι ἐπὶ 
τούτω. Ad δέδωκε e praece- 
dentibus ne ἐξούσεαν nomen ad- 
dendum censeas, vide annot, p. 89. 


[91A06opías] τὰ μέγι- 
ὅτα καρποῖτ᾽ ἂν ὀνείδη. 
Uncis  inclusimus φιλοσοφίας 
nomen, quod nullo modo ferri 


potest, Idem Bekkerus fecit re- 
ctissime,  Stallbaumius, ut veri- 
tatem. illius nominis probaret, 


verba couvertenda censuit : q uae 
si quis faceret alias, eru- 
ditorum maxima accipe- 
ret opprobria. Sed agitur 
hoc loco non tam de eruditorum 
iudicio, quam de totius populi 
existimatione, neque aliud tangit 
Pausanias, nisi τὸν περὶ τὸν 


Ἔρωτα νόμον, ad quem con- 


stitaendum — eruditorum iudicia 
aliquid conferunt tantuminodo, 
non omnem constituunt. . lam 
quaeritur, quo modo haec vocula 
iu textum  irrepserit, — Diximus 
de hac re in Commentat, de Sym- 
pos. Platonis, ad quam lectores 
ablegamus, 

ἤ riv ἄλλην δύναμιν. 
Huiusmodi zeugmata non . rara 
sunt apud scriptores Graecos, 
quotidiani sermonis indicia, non 
praemeditatae orationis —orna- 
menta. ldem dicendi genus Ro- 
manis iu usu fuit, siquidem apud 
Terent. exstat in Andr. I, 1. 28, 


Quod plerique omnes faciunt adu- 
* lescentuli ; 
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ἐρασταὶ πρὸς τὰ παιδικὰ, ἱκετείας τε καὶ ἀντιβολήσεις 
ἐν ταῖς δεήσεσι ποιούμενοι, καὶ ὅρχους ὀμνύντες, καὶ 
κοιμήσεις ἐπὶ ϑύραις, καὶ ἐϑέλοντας δουλείας δουλεύειν 


Ut &enimum ad aliquod studium 
adiungant, aut equos 
Alere, aut canes ad venandum, 
aut ad philosophos, 
Horum ille nihil egregie praeter 
cetera 
Studebat. οἱ 

Idem dicendi .genus paullo infra 
recurrit: xai κοιμήσεις ἐπὶ SU- 
p«i$, quo loco frustra κοιμώμε-- 
v05$ Bastius addendum, Rückertus 
transponenda verba esse censue- 
runt, Alia ratio est Plat, Apol. S. 
p. 23. D. ταῦτα λέγουσιν, ὅτι τὰ 
μετέωρα καὶ τὰ ὑπὸ γῆς, καὶ 
ϑεοὺς μὴ γομέδειν καὶ τὸν ἥττω 
λόγον κρείττω ποιεῖν, quibus 
verbis variae hominum susurra- 
tiones felicissime  depinguntur 
"adiuncta simul temporis, quo 
edebantur, diversitate, Ac tem- 
poris quidem diversitatem muta- 
tio structurae indicat, finitoram 
verborum omissiones hominum 
opinantium,  haesitan- 
tium, aliquid aut nihil 
scientium sermones depingunt, 
Brevius de eadem re et signifi- 
cantius, adde sis lepidius, Socrates 
loquitur Apol. S. p. 18. B. ἐμοῦ 
γὰρ πολλοὶ ,κατηγόροι ytyó- 
vaót pos ὑμᾶς, καὶ πάλαι 
πολλὰ ἤδη ἔτη καὶ οὐδὲν ἀλε- 
ϑὲς λέγοντες, quibus verbis et 
multos iam annos accusatores 
exstitisse dicuntur nihilque veri 
dixisse ; his tertium additur, quod 
verborum sono Socrátes assecu- 
tus est. Dixit nimirum zaAa:- 
πολλαηδηεζη, quod sonat «ut 
παιπάλη, atque vanos accusa- 
torum susurrationes rumoresque 

lepidissime déscribit. 


xal ópxovs$ ὀμνύντες. 
Num íureiarando non nisi amanti 
uti licuit? Quid, si quis pecu- 
niam ab aliquo sumsit, non de- 
bere censendus est ad reddendum 
se iureiurando obstringere? Aut 
qui rei publicae administrandae 
praeponendus est, eine cives se 
iniurato suhiicient? Non dubium 
est, quin ὅρκους ὀμνύντες de 
periurio intelligendum sit, quod 
iu quavis alia re turpissimum, in 
amore, € Pausaniae certe sentea- 
t 8, maxime excusabile est. Quae- 
ritur autem, qui possit ὅρκους 
ὀμνύντες periurare signifi 
care, Pluralis numerus ὅρκους 
indicat, ut videtur, iusiuran- 
dum semper in ore gere- 
re, ut, quicquid dixeris, 
eodem confirmes, Hoc qui 
faciunt, iurisiurandi sanctitatem 
non magni aestimare solent, eo- 
demque haud raro confirmare, 
quod est falsissimam, Hinc fa- 
ctum, ut ὅρκους ὀμνύντες haud 
raro periuros significet, 


2 
καὶ xoit)ósis ἐπὶ 90- 
p«1$. Amatores pernoctare so- 
lebaut aute fores amasiorum, ut 
severitatem eorum misericordia 
adhibita, infringerent. — Notum 
Nasonis praeceptum est: 


Anto fores iaceat; crudelis ianua! 


clamet, 
xal ἐϑέλοντας δου- 
λείας δουλεύειν, Vulgo 


ἐϑελοντάς legitur, quod imme- 
rito Astius in ZS3cAovral immu- 
tandum censuit, lecentiores edi- 
tores ad unum omnes ZS4Aovres 
probaverunt , 


quod plurimorum 
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οἵας οὐδ᾽ ἂν δοῦλος οὐδεὶς, ἐμποδίζοιτο ὧν μὴ πράτ- 
τειν οὕτω τὴν πρᾶξιν καὶ ὑπὸ φίλων καὶ ὑπὸ ἐχϑρῶν, 
τῶν μὲν ὀνειδιξόντων κολακείας καὶ ἀνελευθερίας, τῶν 
δὲ νουϑετούντων καὶ αἰσχυνομένων ὑπὲρ αὐτῶν" τῷ δ᾽ 
ἐρῶντι πάντα ταῦτα ποιοῦντι χάρις ἔπεστι, καὶ δέδοται 


codicum auctoritate confirmatur, 
à Stallbaumio autem ita expli- 
catur, quasi positum sit pro 
καὶ ἐϑελοντὶὲ δουλείας δου- 
λεύοντας, Eius videlicet loquendi 
normae memor est, de qua diximus 
p 106. Praeplacet nobis ZSéAov- 
τας, qnod arctius cum δουλεύειν 
iu&nitivo coniunctum . notionem 
cllicit ἐθελοδουλείας, quae infra 
commemoratur p. 184. C. αὕτη 
αὖ 1) ἐϑδελοδουλεία οὐκ αἰσχρὰ 
εἴγαι οὐδὲ κολαγιεία. Adde prae- 
terea p, 184. B. ὥςπερ ἐπὶ τοῖς 
ἐρασταῖς ἣν δουλεύειν ἐϑέλοντα 
ἡντινοῦν δουλείαν x. τ. λ. 


ἐμποδέδοιτο ὧν μὴ 
πράττειγ, lmpediendi verba 
vel cum solo infinitivo exhiberi 
solent, vel addito infinitivo, qui 
cum J0) coniunctus est, si im- 
pediri significant, ne quid 
Tiat. Contra ubi cautio iudi- 
canda est, ne fiat, quod iam 
saepius factum sit, infinitivus 
cum μη et articulo exhibetur, 
Fxemplo est "Thuc. IL. 1., quem 
locum Hückerti industriae debeo, 
Hpyov TO μὴ προεξιόντας τῶν 
ὅπλων τὰ ἐγγὺς τῆς πόλεως 
κακουργεῖν, C 


καὶ αἰσχυνομένων ὑπὲρ 
αὐτῶν. Περὶ αὐτῶν hückerto 
videtur non ad actiones referen- 
dum esse, qnas aliquis commisit, 
sed ad hominem, a quo sunt pa- 
tratae, — Habet haec explicatio, 
quo &e commendet, neque ollicit 
videm pluralis numerus, ad quem 


ἃ singulari numero Graeci solent 
ioterdum transire, — Praeplacet 
tamen. nobis ea explicandi ratio, 
quam cum ceteris interpretibus 
Schleiermacherus recepit. Verba 
convertit: — indem diese ihm 
Schmeichelei und Niedrigkeit vor- 
werfen, ieue ihn zurecht wei- 
sen und sich darüber schámen 


würden, 


xal δέδοται ὑπὸ τοῦ 
γόμου ἄνευ ὀνείδους πρ. 
Prorsus eodem modo, quam- 
quam verbis paullisper immuta- 
tis, p. 182. E. καὶ — ἐξουσίαν 
ὁ vojos δέδωκε τῷ ἐραστῇ 
ϑαυμαστὰ ἔργα ἐργαξομένῳ 
ἐπαινεῖσϑαι. Τὰ sequentibus pro 
διαπραττομένου veteres editt, 
codicesque pauci δεαπραττομένῳ 
exhibent, quae scriptio quoniam 
ad explicandum facilior est, quam 
illa, minus est hoc loco probanda, 
Possis conferre, cum nostris ver- - 
bis, quae leguutur p. 182. C. 
καὶ ὅτι αὖ » zapaxéAsv6is τῶ 
ἐρῶντι παρὰ πάντων ϑαυμα- 
6r; οὐχ ὧς τι αἰάχρὸν ποι-- 
οὔντι. 


ὃ δὲ δεινότατον x. τ. λ. 
Rarior haec structura, eademque 
oratorio dicendi generi apprime 
conveniens; vide Matth, Gramm, 
ampl. $. 482, p. 806. Verba 
convertendasunt:.Quod autem 
gravissimum est, hoc est, 
quod cet, Quae sequuntur 
verba, s y& λέγουσιν οἱ πολ- 
Aoi et ad praecedentia referri 
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Li * - , L4 , , uL e , , 

ὑπὸ τοῦ νύμου ἄνευ ὀνείδους πράττειν, ὡς πάγκαλύν." 
vu πρᾶγμα διαπραττομένου. ὃ δὲ δεινότατον, ὥς yt λέ- 
γουσιν οἵ πολλοὶ, ὅτι καὶ ὀμνύντι μόνῳ συγγνώμη παρὰ 


ϑεῶν ἐχβάντι τῶν ὅρχων᾽ 


, , MJ e » 
ἀφροδίσιον γὰρ Opgxov οὔ 


φασιν εἶναι. οὕτω καὶ oí ϑεοὶ καὶ οἵ ἄνϑρωποι πᾶσαν 


"E 
possunt, et ad sequentia; quae- 
ritur, utra rolatio rectior sit, 
Rückertus ad ἢ. 1, Verba, in- 
quit, ὥς γε λέγουσιν ol zoAAoÍ 
non ad seqq. referenda sunt, 
quasi dicat: quod vulgo dicunt 
veniam esse cett., hoc enim ipse 

'sentit. Pausanias pariter atque 
vulgus, in eo antem discrepat, 
quod vulgus hanc rem gravem 
admirabilem putat esse, E 
quod caussam ignoret; ipse aute 
gnarus caussae, non admiratur. 
Pertinent igitur haec verba ad 
adiect, δειγότατον : Quod autem 
gravissimum est ex vulgi quidem 
sententia, hoc est, quod cet. Re- 
ctius quam  Rückertus ; fecit, 
Schleiermacherus et Astius de ho- 
rum verborum explicatione cen- 
suerunt. Verba nimirum ὡς y& 
λέγουσιν ol zoAAoL ad sequen- 
tia trahenda esse, ipsius Pausa- 
miae verbis, quae insequuntur, 
demonstratur, Dicit nimirum 
ἀφροδίσιον ydp ὅρκον οὖ ῳ a- 
61v εἶναι, ἃ quibus verbis, quo- 
niam suum judicium Pausanias 
secludit, satis apparet, eundem 
de impunitate periurii certe du- 
bitavisse. "Quid, quod Pausanias 
p. 183. E. turpis amoris indi- 
cium censet, si quis amasium 
aetate provectiorem relinquat, 
πολλουςλόγους xalvzo- 
δὄχέδεις καταισχύνας, 
num verisimile est, eundem per- 
iurii impunitatem — credidisse 2 
Certissimum igitur est verba ὡς 
γε λέγουσιν οἱ πολλοί ad se- 


quentia pertinere, quibus ea prae- 
posita sunt, ut clarius appareat, 
vulgus, non Pausaniam sic iu- 
dicare, 
ἐκβάντι τῶν ὅρπων. 
Stallbaumius Bekkerum secutus 
ut exquisitius τὸν opxov in tex- 
tum recepit, quae lectio Vindobb, 
duorum est; eadem apud Cyril- 
lum adv. Iulian. VI, p. 187. re- 
peritur. Sed minus placet nu- 
merus singularis, (vid. p. 107.) 
et genitivi, quem plurimi codd, 
habent, certissimum exemplum 
Rückertus suppeditat de rep. I. 
p. $38. E., τὸν τούτου ἐκβαί-- 
vovra xoAa&ovGiv, Vix iutel- 
ligitur autem, cur Plato hoc loco 
exquisitiorem verborum structu- 
ram admiserit, alio loco eandem 
probaverit minus, 
ἀφροδίσιον ydp Óp- 
πον. Schol. habet ad h. |. 
ἐφροδίσιος Opxos οὐκ ἐμποί- 
γιμος, ét τῶν δ ἔρωτα ὀμνύν- 
τῶν πολλάκις καὶ émwpxovv- 
των" μέμνηται δὲ ταύτης καὶ 
Ἡσίοδος λέγων. 
Ἔκ τοῦδ᾽ Opxov ἔϑηκεν ἀμεί-- 
vova ἀνθρώποισι, 
ψοσφιδίων ἔργων περὶ Κύπρι- 
δος. 
καὶ Πλάτων iv, Ξυμποσίῳ. cfr. 
Aristaenet, II, 90, p. 105. τοὺς 
δὲ ὅρκους αὐτοὶ φατὲ μὴ προς- 
πελάξειν τοῖς ὠσὲ τῶν Ξεῶν. 
Adde Epigr. Callim, IX, v. 8. 
in Anthol, Gr, lacobsii T. I. 
p. 214. 
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C ζξουσίωαν πεποιήκασι τῷ ἐρῶντι, ὡς ὃ νόμος φησὶν ὃ 
ἐνθάδε. ταύτῃ μὲν οὖν οἰηϑείη ἄν τις πάγκαλον νομί- 
ξεσϑαι iv τῇδε τῇ πόλει καὶ τὸ ἐρᾶν καὶ τὸ φίλους 


γίγνεσθαι τοῖς ἐρασταῖς. 


ἐπειδὰν δὲ παιδαγωγοὺς ἐπι- 


στήσαντες οἱ πατέρες τοῖς ἐρωμένοις μὴ ἐῶσι διαλέ- 
γεῦϑαι τοῖς ἐρασταῖς, καὶ τῷ παιδαγωγῷ ταῦτα προςτε- 


ὥμοσεν" ἀλλὰ λέγουσιν mU éa, 
τοὺς ἐν ἔρωτι 
ὅρκους μὴ δύνειν οὔατ᾽ ἐς a3a- 
' γάτων. 
οὕτω καὶ oli ϑεοί. Si 
non addita essent verba ὡς ὁ 
ψόμος φησὶν οἱ ἐνδ ἄδε, nemi- 
nem esse pnto, qui Pausaniae 
argumentationem — non rideret. 
Colligeret nimirum ille e vulgi 
de periurio sententia, cuius ve- 
ritatem ipse addubitare se osteu- 
dit, deos revera summam agendi 
licentiam amantibus concessisse, 
Addito autem ὡς ὁ νόμος φησὶν 
ὁ ἐνθάδε nihil, quod reprehen- 
das, habebis. Ceterum discas ex 
his verbis, qua potestate γόμος 
nomen Pausanias exhibeat. Si- 
gnificat cnim nihil aliud, quam 
vulgi opinionem. 
ταύτῃ uiv οὖν οἰηϑείη 
ἄν τις. Si quis igitur reputat 
apud se, pulcrum haberi τὸ ἐρῶν 
ita, ut, qui amet, potitus amasii 
laudetur, eidemque iurato periurii 
poeua apud deos nulla esse cre- 
datur, is dubitare non potest, quin 
in haccecivitate pulcherrimum cen- 
seatur et amatorem puerorum esse 
et amatori amasium gratificari, 
ἐπειδὰν δὲ παιδαγω- 
γούς. Plenius si dicere Pausa- 
nias voluisset , verba audirent 
ἐπειδὰν δέ τις ὁρᾷ, ὅτι ἐπέστη- 
6av οἱ πατέρες — ἡγήσαιτ᾽ ἂν 
*. T. À. Sed ipsam rem h, e, 
τὸ ἐπιστῆναι τοὺς πατέρας x. 
1. À. non intercedente ὁρᾷ verbo 


ita aggressus est, ut p. 183. D. 
diceret: εἰς δὲ ταῦτά τις αὖ 
βλέψας. His verbis inest autem, 
quod minus bene habere videtur. 
Coustat quidem, δέ purticulam 
adhiberi saepenumero, ut ad 
praecedentia orationem recurrere 
eaque quasi resumere indicetur, 
sed ita tamen noster locus com- 
auratus est, ut fortiorem parti- 
ulam desiderare videatur, Eau- 
dem in lectione vulgeta habes : 
εἰς δὴ ταῦτά vw αὖ βλέψας, 
quam recepissem in textum, si 
plurimorum codicum auctoritas 
non obstaret. De paedagogis, 
qui puerorum et puellarum do- 
ctores fuerunt atque doctores, 
Stallbaumius laudavit Piguorium 
De Servis p. 116. seqq. 

μὴ ἐῶσι διαλέγεσϑαει 
τοῖς ἐρασταῖς. Ad senten- 
tiam quod attinet, nihil est in 
his verbis, quod reprehendas. 
Dicuntur nimirum patres familias 
pueris praeficere, qui prohibeant, 
ne- cum amatoribus congrediantur 
confabulenturque, — Sed si ad 
conformationem enuntiationis re- 
spicis, duplici dativo offenderis, 
quem Graeci scriptores perraro 
admiserunt, quippe osores acer- 
rimifortuitae ambiguitatis. Unum 
exemplum huius rei ut afferam, 
Plato  insolenjiorem — verborum 
structuram admittere maluit, quam 
duplici dativo ambiguam oratio- 
nem edere atque e nominum si- 
millima terminatione laborantem 
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ταγμένα y, ἡλικιῶται δὲ καὶ ἑταῖροι ὀνειδίξωσιν, ἐάν ᾿ 
τι ὁρῶσι τοιοῦτο. γιγνύμενον, καὶ τοὺς ὀνειδίξοντας αὖ 
oí πρεσβύτεροι μή διακωλύωσι μηδὲ λοιδορῶσιν ὡς οὐκ Ὁ 
ὀρϑως λέγοντας, εἰς δὲ ταῦτά τις αὖ βλέψας ἡγήσαιτ᾽ ἂν 
πάλιν αἴσχιστον τὸ τοιοῦτον ἐνϑάδε νομίξεσϑαι. 

Τὸ δὲ, οἶμαι, ὧδ᾽ ἔχει. οὐχ ἁπλοῦν ἐστιν, ὅπερ 


p. 182. C. οὐ συμφέρει τοῖς 
ἄρχουσι φρονήματα μεγάλα 
ἐγγίγνεσθαι τῶν ἀρμχομέ- 
'ψῶν, ad quem locum vide 
annotationem p. 102. Nostra 
verba quod. attinet, videtur du- 
plicem dativum Plato admisisse; 
ne nescias, amasios un amatores 
confabulandi — facultate . privare 
dicantur amasiorum patres, Quo- 
niam autem amatorum pro- 
prium erat, ut loquendi cum 
amasiis initium facerent, non 
amasiorom, ut cum amatoribus: 
optime Orellius pro ταῖς épa- 
Grois scribendum esse vidit τους 
ἐραστάς. 


τὸ δὲ, οἵμαι, ὧδ᾽ ἔχει. 
Τὸ δέ poni solet, ubi ab opinio- 
num falsarum mentione ad id, 
quod rectius est et verius, tran- 
situr. Hinc re vera autem 
verborum significationem — esse 
.Bückertus censet. Hecte, Prin- 
cipium, inquit, hic usus duxisse 
videtur, ab eiusmodi enuntiatis, 
quale hoc nostrum est, ut τὸ δέ 
revera esset illud autem, sub- 
jectique vim haberet suo in mem- 
bro, quod deiude alterum exci- 
peret ἀσυνδέτως, ut h.]., postea 
contracta sunt in unum duo haec 
membra, et quidem vel sic, ut 
TG maneret suljectum, quod ad 
rem, de qua sermo esset, respi- 
ceret, suumque haberet subse- 
quens praedicatum, vel ut sub- 
iecti vim plane amitteret, 


^ comparet, 


xal τῷ παιδαγωγῷ 
ταῦτα προφτεταγμένα g. 
h. e. und dem Führer dies aus- 
drücklich zur Pflicht gemacht ist^ 
sc, μὴ ἐᾶν τοῖς ἐρωιένοις δια-' 
λέγεσϑαι τοὺς ἐραστάς. Iu se- 
quentibus libri ad unum omnes 
ἕτεροι exhibent, quod praeeunte 
Heiudorfio ad Plat. Phaedr, p. 210. 
plerique editores in ἑταῖροι im- 
mutaverunt,  Schleiermacherus , 
quem Rückertus secutus est, ni- 
mia cura, ut videtur, ἕτεροι re- 
tiuuerunt, — Adnumerandus hic 
locus iis est, quos summa con- 
stantia male exhibuerunt codd, 
Vide p 21. annot, ad verba πρὸ 
ὁ τοῦ. 
οὐχ ἁπλοῦν ἐστὶν, ὅπερ 
seqq. Respicit Pausanias ad verba 
cop. VIIL πᾶσα yap'^ πρᾶξιξ 
ὧδ᾽ ἔχει" αὐτὴ ἐφ᾽ αὐτῆς πρατ- 
τομένη οὔτε καλῇ οὔτε αἰσχρὰ 
— «AX ἐν τῇ πράξει, ws ἂν 
πραχϑῇ, τοιοῦτον ἀπέβη. Fue- 
runt, qui negationem ante ἁπλοῦν 
positam. uncis includerent tan- 
quam ineptum scribarum addi- 
támentum; alii alia ratione lo- 
cum sanissimum emendare stu- 
düerunt, v, c. Astius eivot omis- 
so, quod in codd. aliquot non 
scribendum censuit: 
οὐχ ἁπλῶς ἐστὶν, ὅπερ ἐξ dp- 
χῆς ἐλέχϑη, οὔτε καλὸν αὐτὸ 
καϑ' αὐτὸ οὔτε elóypóv. — (Quo 
minus recte verba intelligerentur, 
interpunctio impedimento fuit, 
quam post ἐλέχθη in omnibus 
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ἐξ ἀρχῆς ἐλέχθη οὔτε καλὸν εἶναι αὐτὸ καϑ' αὑτὸ 
οὔτε αἰσχρὸν, ἀλλὰ καλῶς μὲν πραττόμενον καλὸν, 
αἰσχρῶς δὲ αἰσχρόν. αἰσχρῶς μὲν οὖν ἐστὶ πονηρῷ τε 
καὶ πονηρῶς χαρίξεσϑαι, καλῶς δὲ χρηστῷ τε καὶ κα- 
E λῶς. πονηρὸς δ᾽ ἔστιν ἐκεῖνος ὃ ἐραστὴς ὃ πάνδημος, 
ὁ τοῦ σώματος μᾶλλον ἢ τῆς ψυχῆς ἐρῶν" καὶ γὰρ 
οὐδὲ μόνιμός ἐστιν, ἅτε οὐδὲ μονίμου ἐρῶν πράγμα- 
Tog" ἅμα γὰρ τῷ τοῦ σώματος ἄνϑει λήγοντι, οὗπερ 


editionibus repertam delevimus. 
Subiectum enuntiati est τὸ gi- 
Aciv s. τὸ χαρίξεσϑαι ἐρασταῖς, 
Sensüs est: Gratificari ama- 
tori non simplex actio 
est, quoad quidem sta- 
tim ab initio actio per se 
spectata nec, pulcra 6886 
nec turpis dicta est, sed 
pulcre acta pulcra, male 
acta mala est. 

αἰόχρῶς, μὲν οὖν, Haec 
est codd. plurimorum lectio, 
quam cum olim in sequentibus 
καλὸν δέ legeretur, in αἰσχρὸν 
μὲν οὖν immutavit Ἡ Stepha- 
nus, Nunc illud codd, consensu 
probatur, igitur καλῶς δέ scei- 
bendum est etiamsi non in qua- 
tuor codd, exstaret. — Ceterum 
non recte Stallbaumius ad ai- 
GXpGS et καλῶς censet e supe- 
rioribus intelligendum esse πράτ- 
T&v, Nimirum in superioribus 
p. 181. B. seqq. Pausanias cum 
de ἐρᾶν actionis ambiguitate lo- 
cutus. esset, nunc 'eo orationis 
finem direxit, ut et de amasii 
amore h. e. de φιλεῖν, quid vi- 
deretur, ediceret, Sensus est; 
Hássliche Liebe nun ist 
beim Liebling, wenn er 
sich einem Schlechten 
auf schlehte Weise er- 
giebt. . 


ἐκεῖνος ὁ ἐραστή ς. llle - 


de quo dictum est p. 181. B, 
Collocata verba ita sunt, ut ne- 
cessaria articuli repetitio con- 
temtum quendam exprimat, quo 
malum amatorem Pausanias affi- 
ciat, Eadem articuli repetitio ho- 
norifica est p. 187. E. καὶ οὗτός 
ἔστιν ὦ καλὸς, ὁ Οὐράνιος, ὃ 
τῆς Οὐρανίας Μούσης Ἔρως. 
Igitur neque honorifica neque 
ignominiosa significatio ἐκεῖνος 
verbo cum duplici articulo con- 
iuncto eílicitur, sed extollit tan- 
tummodo verba, quibus apponi- 
tur, quae verborum sublatio pro 
sententiae ratione in bonam aut 
in malam partem accipienda est, 


οἴχεται ὠἀποπτάμενος. 
Haec verba ex Homero 1]. β, 71. 
depromta sunt, ut primus Fische- 
rus vidit, Reperiuntur eadem haud 
raro apud poétas serioris aevi, ut, 
apud Marc, Argentar. ep. VIII. 1. 
Ópvi,Ti μοι φίλον ὕνπον ἀφήρ- 
παόας; ἡδύ δὲ Πύῤῥης 
εἴδωλον κοίτης ὥχετ᾽ ἀποπτά- 
μενον.: 


Ceterum quam bene Homerica 
dictio rei describendae conveniat, 
iam vide,  Amatoris amasiique 
coniunctio cum animae et corpo- 
ris coniunctione comparatur, quae 
nisi coniuncta sunt, esse non 
possunt, Amator igitur amasium 


deserens levitate sua, quae dzo-: 


P 
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ἦρα, οἴχεται ἀποπτάμενος, πολλοὺς λόγους wol ὑπο- 
σχέσεις καταισχύνας. ὃ δὲ τοῦ ἤϑους χρηστοῦ ὄντος 
ἐραστὴς διὰ βίου μένει, ἅτε μονίμῳ συντακείς. τού- 


τους δὴ βούλεται ὃ ἡμέτερος. νόμος εὖ καὶ καλῶς βα- 


δανίξειν, καὶ τοῖς μὲν χαρίσασϑαι, τοὺς δὲ διαφεύ- 
γειν. διὰ ταῦτα οὖν τοῖς μὲν διώκειν παρακελεύεται, 
τοῖς δὲ φεύγειν, ἀγωνοθϑετῶν καὶ βασανίξων ποτέρων 
ποτέ ἔστιν ὃ ἐρῶν. καὶ ποτέρων ὃ ἐρώμενος. οὕτω δὴ 


πτάμενος participio ^ expressa. 
Umbrae imaginem repraesentat ; 
amasius ab amatore derelictus 
miserrimam conditionem osteudit 
quasi corpus sine anima iacens. 
Sensus est totius loci: Denn 
er (ὁ πάνδημος) ist nicht 
treuhaft, da er nichts 
dauerndes liebt. Denn 
mit dem Verwelken der 
Blüthe des Kórpers, die 
er liebte, schwindet er 
flatternd * davon und 
macht viele Worte' und 
viele Versprechungen 
gu nichte. 

τούτους δὴ βούλεται 
seqq. Verba convertit Schleierm.: 
Diese also will unsere 
Sitte, dass man wohl und 
recht prüf», und den einen 
gefaállig sei, die andern 
aber meide, lisdem fere ver- 
bis in convers, Symposii usus 
€st Schulthessius p. 75, Rücker- 
tus verborum sensum esse ait: 
Welle legem explorare 
amatores, facta autem ex- 
ploratione pueros aliis 
obsequi, alios vitare. Ali- 
ter atque doctissimis viris visum 
est, nobis de his verbis statuen- 
dum videtur; sed ut Pausaniae 


voluntatem facilius cognoscamus, ' 


brevi repetitione opus est sen- 
tentiarum, quae in eius oratione 


1 


continentur, — Athenis nimirum 
legimus fuisse de amore legem 
ambiguam, cfr. p. 182. B. Eius 
rei caussam esse, quod quaevis 
actio per se spectata et pulcra 
esse possit et turpis, Actionem 
enim non ex actione sed ex 
agendi ratione recte iudicari, cfr, 
p. 181, A, Hinc bonum amato- 
rem esse, qui bene amet, ma- 
lum, qui male, cfr. p. 181. A. 
fin. Pari modo amasium malam 
vocari, qui male se tradat ama- 
tori; bonum, qui bene, cfr. pe 
183. D,  Amatorem, Pausanias 
pergit, ad persequeüdum amasium 
omni modo impelli lege Attica, 
cfr. p. 182. D,, amasium contra 
ab eius congressu retineri, ' cfr, 
p. 188. C. Hoc quo consilio 
fiat, iam dicendum est, Utrosque 
videlicet, h. e, et amatores et 
amasios, lex Attica explorare 
studet, atque bonis amatoribus 
amasiisque favere, malos pellere. 
Huic explicationi Graeca verba 
optime respondent excepto uno, 
quod de legis efficacitate dictum 
admodum friget, δηιαφεύγειν, 
si quid video, depravatum est, 
scripsitque Plato φυγαδεύειν. 

διὰ ταῦτα οὖν rois μέν 
seqq. Totam hanc enuntiationem 
delendam  censuersnt Schützius 
et Astius. Mitto aliorum conie- 
cturas commemorare, quibus non 


ὶ 


184 


ἕν 
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ὑπὸ ταύτης τῆς αἰτίας πρῶτον μὲν τὸ ἁλίσκεσθαι 
ταχὺ αἰσχρὸν νενόμισται, ἵνα χρόνος ἐγγένηται, ὃς δὴ 


δοκεῖ τὰ πολλὰ καλῶς βασανίξειν" 


ἕ .! ia a 
πεῖιταὰ τὸ ὑπὸ χρη- 


Β μάτων καὶ ὑπὸ πολιτικῶν δυνάμεων ἁλῶναι αἰσχρὸν, 
ἐάν τε κηκῶς πάσχων πτήξῃ καὶ μὴ καρτερήσῃ, ἄν 7 
εὐεργετούμενος εἰς χρήματα ἢ εἰς διαπράξεις πολιτικὰς 


sanatur, sed corrumpitur locus 
sanissimus, Mens Pausaniae haec 
est: Um nun die Sinnesart 
der Liebenden kennen zu 
lernen, muntert das Ge- 
setz die Liebhaber zur 
Verfolgung derLieblinge, 
die Lieblinge zur Flucht 
vor den Liebhabern auf, 
und richtet nun und prüft, 
wes Geistes Kinder Lieb- 
haber uud Lieblinge sind, 
ob sie zu den schlechten 
oder zu den guten gehó - 
ren, Eodem fere modo in con- 
versione Ficinus: et hos qui- 
dem sequi iubet, illos fu- 
gere, 
minans, quae quis amet 
et quae in quovis amen- 
tur, Nam ex iis, quae quis 
umat, cognoscere possis, utrum 
bene amet necne, 


οὕτω δη ὑπὸ ταύτης 
τῆς αἰτίας. Hac igitur, qua 
dixi, ratione atque ea de caussa 
sc, ut amantium ingenia accurate 
examinentur. vide annotat, p.72. 

πρῶτὸν μὲν τὸ ἁλέσκε- 
63a:. Statim capi atque te- 
neri amasio dedecori est, quod 
intercedente tempore nullo ama- 
sius de amatore iudicare non 
potest, fierique potest, ut malo 
se tradat. 

ὃς δὴ δοκεῖ. cfr, Meleagri 
Epigr. LXIL in Iacobsii Anthol, 
T. I. p. 20. 


diiudicans et exa-' 


Εἶπε Avxoiviói “Ζορκᾶς" ἴδ᾽ ὡς 
inira φιλοῦσα 

“Ἥλως, οὐ κρύπτει πλαστὸν 
ἔρωτα χρόνος. 


τὸ ὑπὸ χρημάτων — 
ἁλῶναι.  Divitiis atque 
potentia in civitate capi, 
h. e. si quis iuvenis diviti viro 
et potenti se tradat, non quo 
mores probet, sed quia divitem 
eum esse videat atque potentem; 
quod quibus modis feri possit, 
in seqq. statim exponitur; mem- 
bra enim, quae sequuntur, iuucta 
particulis éd» τὲ — ἄν τε, non 
nova quaedam continent, quae 
ubi locum habeant, turpe sit 
amati obsequium, quem sensum 
Astii versio exprimit, sed dupli- 
gem viam indicant, qua -possit 
fieri, ut divitis aut potentia quis 
Capi se patiatur, si aut male 
tractatus ab amatore praepotente 
reformidet, nec audeat fortiter 
resistere, immo metu se snbmittat, 
aut beneficiis pellectus non con- 
temnat, sed tradat se homini, 
qui pecuniam det, in rebus pu- 
blicis gerendis adiuvet, Rük- 
kert. De καταφρονῆσῃ verbi 
significatu supra dictum est ad 
p. 87. 


ὑπὸ πολιτικῶν Óvvd- 
μεῶν. h. e, spe magnae in 
civitate auctoritatis et 
potestatis, vid. Wyttenbach. 
ad Plut. de Ser. Num, Vind, p. 
58. Stallb.:Eodem modo posi- 
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μὴ καταφρονήσῃ, οὐδὲν γὰρ δοκεῖ τούτων οὔτε βέβαιον 
οὔτε μόνιμον εἶναι χωρὶς τοῦ μηδὲ πεφυκέναι ἀπ᾿ αὐτῶν 
γενναίαν φιλίαν. μία "δὴ λείπεται τῷ ἡμετέρῳ νύμῳ 
ὁδὸς, εἰ μέλλει καλῶς χαριεῖσϑαι ἐραστῇ παιδικά, ἔστι 
γὰρ ἡμῖν νόμος, ὥρπερ ἐπὶ τοῖς ἐρασταῖς ἦν --- δου- 
λεύειν ἐϑέλοντα ἡντινοῦν δουλείαν παιδικοῖς μὴ κολα- C 


tum hebes p. 178. D. οὔτε τι- 
pol οὔτε πλοῦτος h, e, neque 
honorum neque divitiarum futura 
possessio. vid. annot, p. 60. 


ἐάν τε καπῶς πάσχων 
*. τ. À. Expressit haec Phaedrus 
p. 178. D. hoc modo: εἴ τὲ 
αἰσχρὸν ποιῶν κατάδηλος γί- 
yyowo ἢ πάσχων ὑπό του δι᾽ 
dvavópiav μὴ ἀμυνόμενος, ad 

quae verba vide annot, p. 61. 

χωρὶς τοῦ μηδὲ πεφυ- 
κένατ. Recte Stallbaumius: 
praeterquam quod ne ori- 
tur quidem inde generosa 
&micitia, Eadem dictio repe- 
ritur Symp. p. 178. G, χωρὶς 
τοῦ οἴεσθαι ὠφελεῖσϑαι ὑπερ- 
φυῶς ὡς χαίρω. Exempla plura 
huius dictionis Stallbaumius con- 
gessit ad Apol, Socr. p. 85. B. 
fin, t χωρὶς δὲ τῆς δύξης, ὦ 
ἄνδρες, οὐδὲ δίριαιόν μοι δοκεῖ 
εἶναι x. τ, À. — Φιλίαν cave 
latiore sensu dictum putes; non 
enim valet misi de amasii erga 
amatorem benevolentia, vid, an- 
not, p. 69. 

* ἔστι ydp ἡμῖν νόμος 
seqq. Haec erba, ut vulgo dis- 
posita sunt, non nisi per ana- 
coluthiam explicari possunt, Di- 
cere debebat Pausanias : ἔστι ydp 
ἡμῖν νόμος, ὥςπερ ἐπὶ τοῖς 
ἐρασταῖς ἦν δουλεύειν — οὕτω 


καὶ ἄλλην μίαν μόνην ^n 

λείαν ἑκούσιον εἷναι x. v. À 

Acquiescentem, in anacoluthia 
Yu € — 


Stallbaumium video, quae in hu- 
ius enuntiationis brevitate satis 
molesta est.  Displicuit eadem 
et aliis, qui vario modo locum 
sanare studuerunt. Aliquid vitii 
verbis inesse videtur, sed non 
mutanda verba sunt μέα μόνη, 
de quibus Thierschius egit Spec. 
Crit. p. 47. seqq. et Schaeferus 
Melett. Cr. p. 19, Plura exempla 
attalitStallbaumius ad h. 1. Rectis- 
simum est, quod in uno Bekkeri 
codice legitur, ὅσπερ pro cep; 
verba hoc modo disponenda . sunt: 
ἔστι ydp ἡμῖν γόμος, ὅπερ 
ἐπὶ τοῖς ἐρασταῖς rj ἣν" δουλεύειν 
éSéAovra ἡντιγοῦν δουλείαν 
παιδικοῖς μὴ κολακείαν εἶναι 
μηδὲ ἐπονείδιστον’ οὕτω δὴ 
καὶ ἄλλη X. t. À. Sensus est: 
Lex nimirum nobis est, 
quam amatorum esse su- 
pra diximus: Si quis quo- 
libet modo serviat ama- 
siis, eam servitutem non 
ignominiosam esse. Iam 
ut amatori, ita amasio 
etiam lex est eaque sola, 
quae serviri amatori "concedit 
quidem, sed non nisi ita, ut id 
fiat virtutis ergo. Intelligent 
prudentiores, quid homo sibi ve- 
lit Apprime huc pertinet Xe- 
noph. Symp. c. VIII, $; 32. 
xairot Παυσανίας ye, ὁ Ayá- 
Sevos τοῦ ποιητοῦ ἐραστὴς, 
ἀπολογούμενος ὑπὲρ τῶν ἀκρα- 
σίᾳ συγπυλινδουμένων, εἴρη- 
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χείαν εἶναι μηδὲ ἐπονείδιστον, οὕτω δὴ καὶ ἄλλη μία 
μόνη δουλεία ἑκούσιος λείπεται οὐκ ἐπονείδιστος. αὕτη 


δέ ἐστιν 5j περὶ τὴν ἀρετήν. 


Cap. 


XI. 


Nevóguóvro, γὰρ δὴ ἡμῖν, ἐάν τις ἐθέλῃ τινὰ ϑ8ὲε- 
ραπεύειν ἡγούμενος δὲ ἐκεῖνον ἀμείνων ἔσεσϑαι ἢ κατὰ 


σοφίαν τινὰ ἢ κατὰ ἄλλο ὁτιοῦν μέρος ἀρετῆς, 


e 
αὕτη 


αὖ ἡ ἐϑελοδουλεία οὐκ αἰσχρὰ εἶναι οὐδὲ κολακεία. 


μώτατον ἂν γένοιτο ἔκ παιδι- 
xdv τε καὶ ἐραστῶν. 

ἢ xarà σοφίαν τιν ἃ, 
De latiore σοφίας significatu, 
quae φιλοδοφία paullo infra vo- 
catur, vide annot. p. 94. Satis 
antem erat dixisse: 77 κατὰ 60- 
φίαν τινὰ ἢ xaS' ὁτιοῦν μέ-- 
ρος ἀρετῆς, Sed haud raro 
Graeci iu rebus, quae genere 
non differunt, specie di- 
screpant coniungendis ἄλλος 
nomen «ddunt, quod qua ratione 
fiat, infra docebitur, Exempla 
sunt huius üsus Symp. p. 188. 
A, ἀνθρώποις καὶ rois ἄλλοις 
δωώοις τὲ καὶ φυτοῖς, Gorg. p. 
473.0. ξηλωτὸς ὧν καὶ εὐδαι- 
μονιξόμενος ὑπὸ τῶν πολιτῶν 
καὶ τῶν ἄλλων ξενῶν. Alcib. 
L. p. 119. B. καὶ αἱ μάχαι γὲ 
καὶ οἱ ϑάνατο:ι διὰ ταύτην τὴν 
διαφορὰν τοῖς τε ᾿ἀχαίοις καὶ 
τοῖς ἄλλοις Τρωσὶν ἐγένοντο. 

ξυμβαλεῖν εἰς ταὐτό. 
Bene Rückertus, duae, inquit, 
hae leges in nnum quasi locua: 
conferendae sunt, ἢ, e. cura 
agenda est, ut harum legum utra- 
que valeat atque observetar, quo- 
ties amatori puer se dedat, ut 
ille nihil recuset facere atquc 
pati, quo dilecti gratiam conse« 


' 
quatur, hic eo flagret sapientiae 
atque virtutis studio, ut cum. fu- 
giat, qui ad hanc nihil conferre 
possit, contra qui virtutis auctor 
sit, ei se tradat, nihilque, quo 
gratus illi sit, facere recuset. 


τὸ ἐραστῇ παιδικὰ ya- 
píóaóSa:. Plerumque solet 
duobus nominibus hoc modo iun- 
ctis articulus demi, si in uni- 
versum de toto genere sermo 
est cfr. Plat. Eutyphr, cap. IV. 
ἀνόσιον ydp εἶναι τὸ υἱὸν 
πατρὲ φόνου ἐπεξιέναι. Symp, 
p.184. B. εἰ μέλλει καλῶς xa- 
ριεῖσϑαι ἐραστῇ παιδικά, Τῷ 
ἐραστῇ autem, quamquam sensu 
nou cassum est, tamen, quoniam 
sententiae rationi minus convenit, 
prae pauciorum codd. lectione τὸ 
ἐραστῇ postputandum est, Ἐπ 
enim non dispicias, cur suo 
quisque amatori amasius rce- 
ctius dicatur, quam in univer- 
sum amatori amasius grati- 
ficari, 

ὅταν γὰρ εἰς τὸ αὐτὸ 
JAScoó:v. Sensus verborum 
est: Wenn nàümlich Liebhaber 
und Liebling den einen Zweck 
vor Augen haben, welcher sich 
aus der Vereinigung ihrer bei- 
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δεῖ δὴ τὼ vóuco τούτω ξυμβαλεῖν εἷς ταὐτὸ, τὸν τὲ 
περὶ τὴν παιδεραστίαν καὶ τὸν περὶ τὴν φιλοσοφίαν τε 
καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν, εἰ μέλλει ξυμβῆναι καλὸν γε- 


νέσϑαι τὸ ἐραστῇ παιδικὰ χαρίσασϑαι. 


e ^ , 
ὁτὰαν yoQ εἰς 


τὸ αὐτὸ ἔλθωσιν ἐραστήρ τε καὶ παιδικὰ, νόμον ἔχων 
ἑκάτερος, ὃ μὲν χαρισαμένοις παιδικοῖς ὑπηρετῶν ὁτιοῦν 
δικαίως ἂν ὑπηρετεῖν, ὃ δὲ τῷ ποιοῦντι αὐτὸν σοφόν 
τε καὶ ἀγαϑὸν δικαίως αὖ ὁτιοῦν ἂν ὑπουργεῖν, καὶ ὃ 
* "ἢ , ^ » 2 ^ 

piv δυνάμενος tlg φρόνησιν καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν Évu- 
βάλλεσϑαι, ὃ δὲ δεόμενος εἰς παίδευσιν καὶ τὴν ἄλλην 


derseitigen Gesetze ergiebt, Co- 
piosius paullo infra p. 184. E, 
dicitur: τότε — τούτων &vvióv- 
τῶν εἰς ταὐτὸν τῶν vOucv. 
Minus recte Rückertus;: Quum 
enim conveniunt. 


καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν 
ξυμβάλλεσϑ αι. Verba tran- 
sitiva, quae vi quadam pronun- 
tianda sunt, ut iis sententiae 
ceput contineatur, haud raro ab- 
solute ponuntur. Verba conver- 
tenda sunt: indem der eine in 
Beziehung auf Weisheit und Tu- 
gend Befórderer zu sein vermag, 
der andere in Beziehung auf Bil- 
dung und Weisheit Besitzer zu 
sein verlangt ... Vide, quae de 
absoluto usu verborum supra an- 
notota sunt p. 87. Eius usus 
ut unum exemplum hic addam, 
legitur Symp. p. 175. A. κάμοῦ 
καλοῦντος oUx ἐϑέλει εἰσιέναι, 
quo loco, quid differat καλεῖν 
et καλεῖν τινά, edocearis; re- 
ctius igitur, quam factum a me 
est p. 27., verba convertenda sunt; 
und ich rief mehrmals, h. e, 
liess mehrmals den Ruf ergehen, 


τότε δὴ — eis ταὐτὸν - 
s : 
τῶν νομῶν. Wenn denn, 
sage ich, diese Gesetze zu einem 


Zweck sich  vereinigen. — 4j 
particula posita cest, ut filum 
orationis interpositis verbis ab- 
ruptum rursum annecteretur, Pror- 
sus eodem modo p. 188. D. εἰς 


8j ταῦτά τις αὖ βλέψας, ad -’ 


quem locum vid. aunot. p. 110. 
Pertinet autem bh. 1. τότε δ᾽) x. 
T, À. ad, praecedeus ὅταν yap 
εἰς τὸ αὐτὸ ἔλθωσιν γι. τ. À. 


, Coniecturis verba frastra sollici- 


tarunt Astius et Bastius, 


ξυμπίπτει τὸ καλὸν 
εἶναι,  Phavorinus: συμπέ-- 
πτεῖν λέγεται καὶ τὸ συμβαί-- 
ψγεὶν et s, v. συμπεσεῖν: συμ- 
πίπτειν " ὁμοῦ γενέσθαι" οἱ δὲ 
μεϑ' “Ὅμηρον τὴν λέξιν καὶ 
ἐπὶ τυχηρῶν ἀποβάσεων τι- 


ϑέασιν. Stallb.. 
ἐπὶ τούτῳ,  Convertit 


Schulthessius: Selbst sich hier- 
in getiuscht zu finden, bringt 
keine Schande,  Schleiermache- 
rus, cuius verba Rückertus pro- 
bat, exhibet in convers.; in 
diesem Falle, Ficinus verba red- 
didit; in hoc utique falli turpe 
non est, Unice vera Stallbaumii 


t 


interpretatio est: quum sic af- ἢ 


fecti sunt animo, Erat 
. e AE 
autem Rückertus, τὸ ἐξαπατῶ- 
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σοφίαν κτᾶσθαι, τότε δὴ τούτων ξυνιόντων tlg ταὐτὸν 
τῶν νόμων μοναχοῦ ἐνταῦϑα ξυμπίπτει τὸ καλὸν εἶναι 


παιδικὰ ἐραστῇ χαρίσασθαι, 


ἄλλοϑι δὲ οὐδαμοῦ. ἐπὶ 


τούτῳ καὶ ἐξαπατηϑῆναι οὐδὲν αἰσχρόν" ἐπὶ δὲ τοῖς ἄλ- 
λοις πᾶσι καὶ ἐξαπατωμένῳ αἰσχύνην φέρει καὶ μή. εἰ 


185 γάρ τις ἐραστῇ ὡς πλουσίῳ πλούτου ἕνεκα χαρισάμενος 


ἐξαπατηϑείη καὶ μὴ λάβοι χρήματα, ἀναφανέντος τοῦ 


ὅϑαι sd solum amasium perti- 
nere censens, non item ad ama- 
torem. Etenim quae sequuntur 
exempla, quamquam non nisi de 
amasio loquuntur, tamen simul 
amatoris imaginem involvunt, 
qui vel amasium frustratur falso 
amore, vel ipse-amasii studio fal- 
sissimo decipitur, "Verba con- 
vertenda sunt: Bei solcher 
Absicht ist selbst die 
Táuschung des einen oder 
des andern nicht schimpf- 
lich. Bei ieder andern 
Absicht dagegen bringt 
Lieben undLiebling sein 
Schande, mag nuu einer 
getáuscht -werden oder 
nicht, 

ἐξαπατηϑείη καὶ μὴ 


λάβοε. δὶ quis spe οχοϊδετεξ. 


bh, e, si non acciperet. Igitur 
καί h. 1, explicativam est, de 
quo vide sis Indices, cfr. Al- 
οἷ, Il, p. 143. c, 10. κακὸν 
ἄρα -- Οἐστὶν ἡ τοῦ βελτίστου 
ἄγνοια καὶ τὸ ἀγνοεῖν "τὸ βέλ- 
τιότον. De iusequente &vagpaviv- 
TOS Rückertus «ἀναφαίνεσθαι, 
inquit, verbum proprie significat 
ex inferiore loco emergendo ap- 
parere3 hinc subito apparere, 
diciturque haud raro de iis, quae 
cum speciem quandam habuissent 
anten, falsam illam, subito, 
qualia revera sunt, se ostende- 
runt,»  Displicet hoc subito, 


quod πὸ quis, verum habeat, vi- 
deat Plat, de rep. VI. p. 484. 
A. oi μὲν δὴ φιλόσοφοι — καὶ 
ol μη διὰ μακροῦ τινὸς διε- 
ξελθόντος λόγου μόγις πως 
ἀνεφάνησαν οἷοί εἰσιν ἀμ-- 
φότεροι. Νεαπθ debebat Rü- 
Ckertus. exemplum putare, quo 
sententiam snam probet Symp. 
p. 218. C. eloiSews ἐξαίφνης 
ἀναφαίνεσθαι ὅπου ἐγὼ ᾧμην 
ἥκιστά σε ἔσεσϑαι, quo loco 
neutiquam abundat date vus 
verbum, 


τό pip MN S 
gttinet, quantum quidem 
in ipsius potestate est. 
Wolfius verba convertit; sei- 
nen Charakter, seine Ge- 
sinnung,quod quamquam ferri 
potest, tamen propter insequens 
TO x«S αὑτόν etiam aliis 
minus probutat: 


οὐδὲν ἧττον αἰσχρόν 
h. e, non minus turpe est, 
quam si amator revera 
dives esset, amasius igi- 
tur non deciperetur at- 
que pecuniam acciperet. 


xàv εἴ τις ὡς ἀγαϑῷ. 
De κἂν εἰ particularum signifi- 
catu disseruit Buttmannus ad De- 
mosth, Mid. p. 838. Nimirum 
quoniam nou nisi ad modum verbi 
alicuius referri potest ἄν parti- 
cula, consentaneum est in fór- 
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ἐραστοῦ πένητος, οὐδὲν ἧττον αἰσχρόν. δοκεῖ γὰρ ὁ 
τοιοῦτος τό γε αὑτοῦ ἐπιδεῖξαι, ὅτι ἕνεκα χρημάτων 
ὁτιοῦν ὧν ὁτῳοῦν ὑπηρετοῖ᾽ τοῦτο δὲ οὐ καλόν. xcv 
τὸν αὐτὸν δὴ λόγον κἂν εἴ τις ὡς ἀγαϑῷ χαρισάμενος 
καὶ αὐτὸς ὡς ἀμείνων icóusvog διὰ τὴν φιλίαν τοῦ 
ἐραστοῦ ἐξαπατηϑείη, ἀναφανέντος ἐκείνου κακοῦ καὶ 
οὐ κεκτημένου ἀρετὴν, ὅμως καλὴ ἡ ἀπάτη. δοκεῖ γὰρ 


mula xdv εἰ, ἄν particulam ad 
alterum post & verbum perti- 
nere, gitur re«te. dici Batt- 
mannus ait καὶ, ei τοῦτο 
ποιοέην, εὖ ἂν ποτοίην et 
δοκῶ μοι κἂν, εἰ τοῦτο 
ποιοίην, εὖ ποιεῖν, Inter- 
dum praecedente x&v, quod ad 
apodosin refertur, verho in apo- 
dosi posito ἄν — superadditur, 
ut recte dicatur Graece δοκῶ 
μοι, κἂν, εἰ τοῦτο ποιοίην, 
εὖ ἂν ποιεῖν, Nostro loco quo- 
niam apodosin non habes, ad 


' quam ἄν particulam referas, ca- 


put enuntiati esse καὶ εἰ ἐξ - 
αἀπατηϑείη censendum est, 
Et quoniam xo e] conditionem 
exprimit, qua revera fiéri 
posse significatur illud, quod in 
conditione continetur, haud abs 
re visum est scriptoribus ἄν 
particulae in hoc dicendi genere 
8dditamentum, quo possibilitatis 
notio in verisimilitudinis notio- 


nem immutetur, Sensus est: Auf- 


dieselbe Weise nuu, wenn einer, 
indem er einem sich ergiebt, als 
einem guten, um selbst. besser 
zu werden, getiuscht wird (und 
das kann gar leicht ge- 
schehen und ist schon oft 
&eschehen), s, Gesetzt nun, 
es würde einer wirklich, be- 
frogen, indem er cett. 

διὰ τὴν φιλίαν τοῦ 
ἐραστοῦ, Deerat olim τοῦ ar- 


eS 9": 


ticulus, quem ex octo codicibus 
addiderunt interpretes. In an- 
notatione Rückertus habet: suam 
caritatem erga amatorem, 
Schleiermacheras: durch die 
Freuudschaft seinesLieb- 
habers. Schulthessius: durch 
seine Freundschaft, Ama- 
sius, qui amatori se dederat, quem 


bonum putaverat, ubi frustra id ᾿ 


se fecisse videt, non caritate 
erga amatorem deceptus est, 
sed malo amóre amatoris, 
Verba διὰ τὴν φιλίαν τοῦ dpa- 
6ro).prorsus repugnare videntur 
iis, quae de φιλίας notione supra 
aunotavimus p. 69. Neque tamen 
illic non recte iudicare nobis vi- 
demur, et commodissime huius 
loci verba explicautur. Satis 
notum est, viros, quarum igna- 
via notanda sit, feminas interdum 
sppellari,; Exemplo est huius 
usus notissimum llomeri dictum 
'"Ayaióss οὐκ ἔτ᾽ 'Ayouol. Non 
minore,.ut videtur, cum acerbi- 
tate virorum ignavia notatur ad- 
dito, quod solis feminis laudi 
est. Quis feminas non laudet 
in nendo subtemine diligentes? 
at Herculem colo assidentem quis 
non vituperet atque derideat? 
φιλίαν Achillis, Patrocli amasii, 
summis laudibus ellert Phaedrus 
p. 180. B.  Alcestidis laudat p. 
179. C., nam et amasiis et mu- 
lieribus propria φιλία; vide an- 
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αὖἡ καὶ οὗτος τὸ καϑ' αὑτὸν δεδηλωχέναι, ὅτι ἀρετῆς 
y ἕνεκα καὶ τοῦ βελτίων γενέσϑαι πᾶν dv παντὶ προ- 
ϑυμηϑείη" τοῦτο δὲ αὖ πάντων κάλλιστον. οὕτω πάν- 
vog ys καλὸν ἀρετῆς ἕνεκα χαρίξεσϑαι. οὗτός. ἐστιν 
ὁ τῆς Οὐρανίας ϑεοῦ Ἔρως καὶ Οὐράνιος καὶ πολλοῦ 
ἄξιος καὶ πόλει καὶ ἰδιώταις, πολλὴν ἐπιμέλειαν͵ ἀναγ- 


not. p. 69., nostro loco amatoris 
φιλία ita commemoratur, ut ma- 
lum, effoeminatum, turpem amo- 
rem siguificet, Similiter feminis 
a serioribus praecipue scriptori- 
bus ἔρως nomen attribuitur ad- 
haerente — ignominiae ^ notione. 
Caute igitur Phaedrus, Alcestidis 
laudans in amore virtutem , non 
δι’ ἔρωτα dixit, quo verbo omnis 
laudatio misere periret in licen- 
tiae crimen conversa, sed Qz- 
λίαν commemorat, qua pa- 
rentes superarit mulier 
fortissima ózd τὸν Ἔρωτα, 


xal οὐ κεκτημένου 
ἀρετήν. Prorsus eodem modo 
supra dictum est p. 185. A, ἐξ- 
απατηϑείη xol μὴ λάβοι χρή-- 
ματα, ad quae verba vide annot, 
Adde p. 185. Ci ἀρετῆς γ᾽ ἕνε- 
κα xai τοῦ βελτίων γενέσϑαε 
κ. T. À. In sequentibus ὁμῶς 
καλὴ ἡ ἀπάτη verba conver- 
tenda sunt; tamen non igno- 
miniosa fraudatio est, 
ignominia cum frauda- 
tione amasii non coniun- 
cta est. Sic p. 184. E. ἐπὶ 
τούτῳ xai ἐξαπατηϑῆναι οὐδὲν 
αἰσχρόν, 


δοκεῖ γὰρ αὖ καὶ οὗ- 
τος. Καί scriptor posuisse cen- 
seri potest ita, ut ad praecedens 
δοκεῖ ydp ὁ τοιοῦτος — émi- 
δεῖξαι x. T. À, respexerit, Ha- 
bet tamen haec dictio, quod 
mihi quidem admodum displicet, 


Qnid, si scripsit Plato δοκεῖ γὰρ 
αὖ καὶ οὕτως) h.e, videtur 
enim etiam hac conditione i. e. 
etiam si hoc ei contigerit, ut ab 
amatore deciperetur, quantam in 
ipsius potestate est, declarasse 
satis et q. seqq. 


πάντως γε καλὸν ἀρε- 
τῆς ἕνεκα h. e, Hac igitur 
ratione in universum pul- 
crum virtutis ergo &àma- 
toribus gratificari. Iu 
permultis codd, γέ legitur post 
ἀρετῆς, quam particulam recen- 
tiores editores delerunt Rückerto 
excepto, qui eandem in textum 
recepit,  Particulam non exhi- 
bent Bodl, Vatic. Vindob., quo- 
rum librorum tanta auctoritas 
est, ut recipienda particula sit, 
si hi eandem exhiberent contra 
ceterorüm auctoritatem, Ut res 
nunc 86 habet, particula delenda 
est, 


οὗτός ἐστιν ὁ τῆς Οὐρα- 
vias ϑΒεοῦ Ἔρως, Ut οὕτω 
haud raro significat; hac ra- 
tione, qua dixi, ita οὗτος h. 
l. convertere possis: Ecce ta- 
lis est, qualem descripsi, 
Uraniae Eros, Quod sequi- 
tur Οὐράνιος nomen maiuscula 
littera scribendum curavimus , 
nomen enim revera est, non 
adiectivum, Minus apte Schleier- 
macherus verba convertit: Dies 
ist der Eros der himmlischen 
Góttin und selbst himmlisch. 
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w&fov, ποιεῖσθαι πρὸς ἀρετὴν τόν vs ligüvt αὐτὸν C 
αὑτοῦ xol τὸν ἐρώμενον" οἵ δ᾽ ἕτεροι πάντες τῆς ἕτέ- 


ρας, τῆς Πανδήμου. 


Ταῦτά σοι, ἔφη, ὡς ἐκ τοῦ πα- 


ραχρῆμα, ὦ Φαῖδρε, περὶ Ἔρωτος συμβάλλομαι. 
Παυσανίου δὲ παυσαμένου — διδάσκουσι γάρ us 
ἴσα λέγειν οὑτωσὶ οἵ σοφοί --- ἔφη ὃ ᾿Δριστόδημος 


Alia ratio Πάνδημοςφ verbi, quod 
supra p. 181. B. ut adiectivum 
positum est: ὁ μὲν οὖν τῆς 
Πανδήμου ᾿φφροδίτης ὡς ἀλη- 
Sós πάνδημος ἐστιν x. c. A. 
Perfacile autem fieri potuit, ut 
aliquis cum οὐράνιος littera mi- 
nuscula scriptum exstaretin codd., 
καὶ adderet, quo orationem, quam 
censeret mutilatam, expleret. In 
codd, nullum vestigium deprava- 
tionis est, igitar ne uncis qui- 
dem voculam inclusimus, nimiae 
&udaciae crimen fugientes, 


τόν τε ἐρῶντα — καὶ 
τὸν ἐρώμενον. Post τὸν 
ἐρώμενον rursus intelligas αὐτὸν 
αὑτοῦ. Frustra Bastius et Astius 
TOU ἐρωμένου scribendum puta- 
runt: quod si ab ipso Platone 
esset profectum, ordo verborum 
hic, opinor, foret: τὸν ἐρῶντα 
αὐτόν τε αὑτοῦ καὶ τοῦ ἐρω-- 
μένους | Nunc sententia haec 
est; Eros Uranius utrum- 
que, et amatorem et eum, 
qui amatur, impellit et 
cogit, ut omnem curam 
ponat in studio virtutis 
et sapientiae. ^ Stallb. 
Eodem modo verba intellexit 
Schleiermacherus in convers, p. 
405.: indem er den Liebenden 
nóthiget viel Sorgfalt auf seine 
eigene Tugend zu wenden, und 
auch den Geliebten. 


ὡς ἐκ τοῦ zapayps ua. 
Schol, habet: ἐκ τοῦ αὐτομά- 


—— 


του, ἕκ τοῦ προχείρου. Appo- 
site Stallbaumius ad ἢ, 1, Xe- 
noph, laudat Hell. I, 1, 21. λέ- 
yeüv τὰ μὲν ἀπὸ τοῦ παραχρῆ- 
Ju€, τὰ δὲ βουλευσαμένους, 
Non dubium est autem, quiu ' 
additis his verbis Pausauias 'ex- 
cusare voluerit orationem suam, 
quam elegantiorem atque poli- 
tiorem edere potuisset, si ad 
eam rem aliquid otii datum 
faisset, 

Iiavóavíiov δὲ zavóa- 
μένου. De sophistarum irri- 
sione hic agi, qui similes sonos 
verborum studiose quaesiverint, 
iisque orationem suam exorna- 
verint, consentiens iudiciüm est 
interpretum omnium,  Séd non 
verisimile est, Apollodoram IIav- 
Gaviov δὲ παυσαμένου verbis 
ita usum esse, ut ad Pausaniae 
orationem non respiceret, in qua 
iliius studii sophistici nullum 
vestigium reperitur, —Praecellit 
autem haec oratio prae ceteris 
vérbositate, ut non videam equi- 
dem, quid obstet, quominus in 
hanc verbositatem Παυσανίου 
παυδαμένου verba directa esse 
censeamus, Fuerunt, ut ipse 
Apollodorus indicat sequentibus 
verbis, magistri dicendi, qui si- 
militudinos verborum discipulis 
commendarent, Sed commenda- 
runt eas ita, ut quibus aliquid 
efficeretur, quod modo indicatum 
est esse ἢ, 1, inanis cuiusdam 
verbositatis satis acerbum vitu- 
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δεῖν μὲν ᾿Δριστοφάνη λέγειν, τυχεῖν δὲ αὐτῷ τινὰ ἢ 
ὑπὸ πλησμονῆς ἢ ὑπό τινος ἄλλου λύγγα ἐπιπεπτω- 
χυῖαν καὶ οὐχ οἷόν. τε εἶναι λέγειν, GAX εἰπεῖν αὖ- 


Ὁ τόν — ἐν τῇ κάτω γὰρ αὐτοῦ τὸν ἰατρὸν Ἐρυξίμαχον 


κατακεῖσθαι — Ὧ Ἐρυξίμαχε, δίκαιος εἶ ἢ παῦσαί 


perium.:. Non igitur illos dicendi 
magistros Apollodorus carpere 
voluisse censendus est, ad quo- 
rum praeceptum ipse verba sua 
composuit, sed eos commemora- 
vit tantummodo, ut eorum aucto- 
ritate dictionis iusolentiam ex- 
cusaret, Restat, ut de conver- 
sione verborum Παυσανίου δὲ 
παυδαμένου dicamus; "Schleier- 
macherus exhibet: Als nun Paa- 
sanias ausgesagt hatte, Schult- 
hessius habet; Nachdem nun 
Pausauias pausirt hatte,  Astius 
verba reddidit; Nachdem Pausa- 
:nias endlich geendet, quae cou- 
versio Orellio displicet, quod ui- 
mis longa oratione Pausanias 
usus esse dicatur, Sed ea ipsa 
de caussa Astiaua illa conversio 
nobis magnopere placet, Est ta- 
men nobis, quod Graecis verbis 
τοι δὶ respondeat, quod si durius 
videbitur atque minus elegans, 
non magüopere dolebimus, quippe 
exhibituri, quod revera excu- 
satione indigeret τῶν σοφῶν: 
Als Pausanias nuu aasposaunt 
batte, 


οὑτωσὶ οἱ σοφοί. Τοὺς 
σοφούς dicendi magistros esse, 
supra indicatum est. vide quae 
de σοφίας notione annotata sunt 


p. 84. 


τυχεῖν δὲ αὐτῷ τιν ἃ — 
λύγγα. Schol ad h. 1. varias 
singultus caussas laudat eiuaque 
sanandi modos studiosissime rc- 
fert, quos hic repetere longum 


est, Unum hoc ex eius aunota- 
tione depromam, quo prudentio- 
res de Aristophanis voluntate 
certiores fieri possunt: τὸ τοῦ 
λυγμοῦ σύμπτωμα. ἐπιγίνεται 
τῷ στομάχῳ διὰ πλήρωσιν 
ἢ κένωσιν ἢ ψύξιν, ἐνιότε 
δὲ καὶ διὰ δῆξιν δριμέων 
ὑγρῶν καὶ φαρμακωδῶν ταῖς 
ποιύτεσιν. Pluribus de Aristo- 
phanico singultu dicturi sumus in 
Comment. de Symp. Platonis, ad 
quam lectores ablegamus, 

ἐν τῇἡ κάτω. Haec est le- 
ctio-codicum plurimorum, Vulgo 
ἐγγυτάτω legitur, quam lectio- 
nem Astius retinendam censuit, 
Frustra. Non enim de vicinitate 
hic agitur, sed de ordine seden- 
tium; quandoquidem Eryzima- 
chus praecepit: ἕκαστον λόγον 
εἰπεῖν ἔπαινον ΓΕρωτος ἐπὶ óe- 
ἐμά.  Saepissime autem ἐντός, 
ἔγγυς, ἐν τῇ κάτω, ἐγγυτάτω, 
similia, commutata reperiuntur in 
libris, ut non defuerint, qui etiam 
Lachetis loco difficillimo p. 187. 
$. 18. ἐγγύτατα vocem mutan- 
dam.censerent. Bene tamen id 
habet eo loco, Verba sunt haec: 
οὔ μοι δοκεῖς εἰδέναι, ὅτι OS 
ἂν ἐγγύτατα Ἰωκράτους ἢ 
λόγῳ, ὥςπερ γένει, καὶ πλη- 
σιάξῃ διαλεγόμενος, quae verba 
quoniam nullo modo explicari 
possunt, in hunc modum emen- 
danda sunt: οὔ uot δοκεῖς εἰδέ-- 
vat, ὅτι ὃς ἂν ἐγγύτατα Zo- 
κιράτους ἴῃ λόγῳ, ὥσπερ γυ- 
vat πλησιάξει διαλεγύμενοξ, 
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με τῆς Avyyog, ἢ λέγειν ὑπὲρ ἐμοῦ, ἕως dv ἐγὼ παύ- 


σωμαι. 
ἀμφότερα ταῦτα. ἐγὼ μὲν 
σὺ δ᾽ ἐπειδὰν παύσῃ, ἐν 
λέγω, ἐὰν μὲν δου ἐϑέλῃ 


καὶ ἀνάγκη αὐτῷ κιτ.λ, Agi- 
tur autem satis lepide de mulie- 
ribus, qui severissime in viro- 
rum suorum vitam inquirunt, ne- 
que prius ab interrogando atque 
explorando desistunt, quam omnem 
vitam, quomodo gesta sit gera- 
turque, cognoverint, Verba cou- 
verteunda sunt: Dau scheinst mir 
nicht zu wissen, dass wer dem 
Socrates zu Leibe geht, der 
Bleichsam mit einem eifersüch- 
tigen Weibe anbindet, und er 
muss, wenn er auch vorher -von 
etwas ganz anderm zu redeü'be- 
Egonnen hat, ohne Aufhórea sich 
von ihm im Zirkel herumführen 
lassen, bis er sich endlich ver- 
wickelt, und gesteht, wie er ietzt 
lebt und wie er gelebt hat, 
δίκαιος εἶ ἢ παῦσαΐ ue 
*. T. À. De δβιαιος vocis si- 
gnificatu supra dictum est p. 6, 
Male Ficinus in convers, exhibet: 
O Eryximache, tua tunc (nunc?) 
interest, Ceterum ó/xoi0$ 
h, 1, Eryximachus dicitur duabus 
de caussis, Nam medicus erat, 
ut singultui mederi posset atque 
a dextra sedebat, ut ad eum per- 
veniret dicendi munus, si Aristo- 
phanes, quominus ipse loqueretur, 
singultu prohiberetur, Quae se- 
quuntuP verba, ἕως dv ἐγὼ 
παύσωμαι abundantia quadam 
laborare videntur, quandoquidem 
personali — prouomine facillime 
carueris, Cave tamen id mutan- 
dum censeas aut delendum, Di- 
cturus Aristophanes erat: Di- 


Καὶ τὸν ᾿Ερυξίμαχον εἰπεῖν, ᾿Αλλὰ ποιήσω 


γὰρ ἐρῶ ἐν τῷ σῷ μέρει, 
τῷ ἐμῷ" ἐν ᾧ δ᾽ ἂν ἐγὼ 
ἀπνευστὶ ἔχοντι πολὺν χρό- 


cere tate" debes, donec 
ego possim, Sed inter di- 
cendum factum est et hic et 
alias haud raro, ut, cum stru- 
ctura verborum ad verbum com- 
parata sit, quod scriptor in 
mente habuisset, pro illo verho 
subito aliud poneretur, quod cum 
incepta structura verborum minus 
conveniret. Optime igitur se há- 
beret scriptura haec: 7) λέγειν 
ὑπὲρ ἐμοῦ, fos dv ἐγὼ λέγειν 
δύνωμαι, sed non minus bene 
dicitar ἕως ἂν ἐγὼ — zav- 
6o tot. 

idv μέν do: é9éAg — 
εἰ δὲ μή. ἐῶν μέν praecedente 
scriptum exspectaveris ἐὰν δέ, 
ut legitur in Plat, Protag. p. 
848. A, ἐὰν μὲν βούλῃ ἔτι ἐρω--: 
τᾶν, ἕτοιμός εἰμί ὅοι παρέ-- 
Xe ἀποκρινόμενος" ἐὰν δὲ 
βούλῃ, σὺ ἐμοὶ πάραόσχε, aep 
ὧν μεταξὺ ἐπαυσάμεϑα διε-- 
ξιόντες, τούτοις TOME ἐπι εἴ-- 
vat. Passim annotatum est ab 
interpretibus, & interdum poni 
ἐάν praecedente, eiusque rei 
canssam indicare studuit Engel- 
hardtus ad Plat. Menex, p. 237. 
ed, non satis, ut videtar, vete- 
rum scriptorum voluntatem as- 
secutus: particulae ἐάν, inquit, 
inest notio exspectationís mani- 
festum fore, sitne id, quod hy po- 
thetice ponimus, necne, δὲ ergo 
duae res hypothetice opponuntur, 
iam sufficit, semel hanc notio- 
nem additam. esse, et quidem 
priori membro, quia id prius po- 


j 
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vov παύεσθαι 7 Avyb' εἰ δὲ μὴ, ὕδατι ἀνακογχυλία- 
E σον. εἰ δ᾽ ἄρα πάνυ ἰσχυρά ἔστιν, ἀναλαβών τι τοι- 
οὕτον, οἵῳ κινήσαις Gv τὴν Qva, πτάρε᾽ καὶ ἐὰν τοῦτο 


nere solemus, quod nostra magis 
interest ; superflua haec notio in 
altero membro est, . Nos sic sta- 
tuimus. Ubi dy" uiv — ἐὰν 
δέ ponitur, duae enuntiationes 
hypotheticae sibi &equiparantur, 
in quibus, quod feri ponitur, 
idem facile fieri posse certis qui- 
busdam de caussis exprimitur. 
In aequiparandis enuntiatis vete- 
res τέ — Té particulis saepius 
utuntur, quam μέν — δέ, igitur 
saepius ἐάν τὲ — ἐάν τε repe- 
rias, quam éd» μὲν -- ἐὰν δέ. 
Exemplum habes Symp. p. 184. B, 
init. Pro altero ἐάν veteres scripto- 
res etiam εἰ posuere, Sic legitur no- 
stro loco ἐὼν μὲν — εἰ δέ, nusquam 
eutem ἐάν τὲ — εἴ τὲ reperias, 
Colligitur inde, & post ἐάν po- 
situm non eiusdem potestatis esse 
atque ἐάν praecedentem particu- 
lam, sed alius, quae cum δέ adver- 
sativo commode consocietur, non 
item cum τέ vocula, de cuius 
potestate supra diximus, conveniat. 
Ut paucis dicam, ἐάν poni aliquid 
signilicatjfjuod fieri posse cogi- 
tatur certis quibusdam de caus- 
sis, εἰ cum adversativa particula 
coniunctum exprimit id poni, 
quod contra exspectationem rec- 
vera contigerit, Ad nostrum lo- 
cum ut revertamur; dicit Eryxi- 
machus: Vide, δὴ tibi ἀπνευ- 
στὲ ἔχοντι h, e. animum repri- 
menti aliquod tempns -singnltus 
abeat, (εξ credo, fore, ut ab- 
iturus sit, experientia edoctus) 
sin vero minus ἢ, e. wenn 
derSchlucken aber gegen 
alles Erwarten wirklich 
nicht weicht..cf,Plat, derep. 


VI. p. 540. C. μνημεῖα δ᾽ 
αὐτοῖς xal ϑυσίας τὴν πόλιν 
δημοσίᾳ ποιεῖν, ἐὰν καὶ η Πυ- 
Six ξυναναιρῇ (neque dubito, 
quin id factura sit Pythia) ὡς 
δαίμοσιν" εἰ δὲ μὴ (80. ξυναί-- 
vaipti h. e, contra exspectatio - 
nem non, revera non) o» εὐδαί- 
μοδε τὲ xol ϑεοῖς, Hoc di- 
cendi genus quid differat ab εἶ 
— εἰ δὲ μὴ sponte intelligitur, 
cf, Plat. Charmid, S 14. Heind, 
ed. p. 190. εἰ οὖν 6o: φίλον, 
ἐθέλω δκοπεῖν μετὰ σοῦ" εἰ 
δὲ μὴ, ἐᾶν. Adde quem Stall- 
baumius laudat ad Plat. Phaed, 
P $8. ed. Isocrat. Archid. 44, 
1511. ed. Lang. édv μὲν yap 
ἔϑόλωμεν ὠποϑνήόκειν ὑπὲρ 
τῶν δικαίων — ἀσφαλῶς ἡμῖν 
ἐξέσται δὴν" εἰ δὲ φοβηϑησύ- 
μεϑὰ τοὺς γανδύνους Xx. T, ἃς 
Ceterum post j λύγξ, supplen- 
dum censent εὖ ἔχεε Minus no- 
bis placet hoc explicandi genus; 
meliorem explicationem in con- 
versione huius loci dedimus, 


ὕδατι ἀναπογχυλέα- 
Gov. Schol. habet: ὠνακογχύ-- 
λιώσαι τὸ κλύσαι τὴν φάρυγ- 
γα, ὃ λέγομεν ἀναγαργαρίσαι. 


οἵῳ κιγήσαις ἂν τὴν 
ῥῖνα, Vulgatum κιγήσαιξ,, 
quod codd, omnes exhibent, et 
Athenaeus servat V, 2, P. 187, 
ἐν δὲ ταῖς ὑποϑήριαις' τοῦ πκάρ- 
φους, ἕνα τὴν ῥῖνα κινήσας 
πταρῇ, παρίημι, mutatum in 
γκνήσαις apud Stob. Floril, Tit, 
98. p. 542. reperitur, Eam le- 
ctionem cum aptiorem censerent 
Wyttenbachius, Creuz, üd Plot. 


s 
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ποιήσῃς. ἅπαξ ἢ δὶς, καὶ εἰ πάνυ ἰσχυρά ἔστι, παύ- 


σεται. 


Οὐκ ἂν φϑάνοις λέγων, φάναι τὸν ᾿Αφριστοφάνῃ" 


ἐγὼ δὲ ταῦτα ποιήσω. Εἰπεῖν δὴ τὸν ᾿Ερυξίμαχον" 


de pulcrit;, Astius, alii, nemo. 
luit excepto Rückerto, qui vul- 
gatam lectionem defendere atque 
in textum revocare auderet, Rü- 
ckerto autem tutius visum est 
retinere, quod libri darent, ,at- 
que nisi bonum, at.non 
absurdum esset, Aliud no- 
bis de vulgatae lectionis prae- 
stautia iudicium est. Κινεῖν 'ni- 
mirum nóu significat solum mo- 
vere, sed movere ita ali- 
quid, ut id se moveat. Sic 
in amore verbum usitatissimum, 
adhibeturque, ubi aliquis ad nequi- 
tias allicitur, Pari modo in pro- 
verbiali dictione dicitur μη κινεῖν, 
τὸν εὖ “κείμενον videlicet, ne is, 
qui moveatur, ubi motum se sen- 
serit, moventi molestias paret, 
Iam vides κινεῖν τὴν ῥῖνα esse, 
movere nasum atque "excitare 
ita, ut se moveat h.e. ut orian- 
tur πταρμοί, Bekkerus xv?jóato 
habet, quod apud Stobaeum le- 
gitur |l 1l.  Sternutatione mota 
pelli singultum prob stur Hippocr, 
Aphor. VI. 13. ὑπὸ λυγμοῦ Lyo- 
μένῳ πταρμοὶ ἐπιγενόμεψοι λύ- 
ουσι τὸν λυγμόν. 


καὶ εἰ πάνυ. ἰσχυρά 
ἐστιν. De καὶ εἰ εἰ εἰ xaí 
part. ita disputavit Heind, ad 
Platon. Gorg. p. 509. A., ut 
negaret, couditionalis enuntiati 
sententiam mutari, sive καὶ εἶ 
sive ti καί scripseris, Consen- 
tit cum Heindorfio Matth, Gr. 
ampl, T. IL. p. 1252. Nostra 
verba etiamtum,si vel ma- 
xime pervicax sit, cessa- 
bit Engelhardtus interpretatur; 


à 


rectissime idem de καὶ & et εἶ 
xai purticularum discrimine dis- 
serit ad Apol. Socr. pag. edit. 
196. Ex eius annotatione haec 
laudare iuvat:. £2 x a£ rem ant 
ponit, aut indicat fieri posse, ut. 
sit, ita ut latine reddendum sit 
quamquam, etsi vel quam- 
quam fortasse, Καὶ εἰ 5επι- 
per de incerta hypothesi 
usurpatur, quam sive ponit ali- 
quis sive non ponit, tamen id 
fieri oportet, quod in apodosi 
ponitur, 


oUxàvgpoSddvoi$ λέγων. 
Schol, habet: ἐπὶ τῶν εἰς πέ- 
ρας ἀγόντων ἀξίωσίν τινος μη-- 
πῶ πέρας ἐπιϑέντος αὐτῇ. Pro- 
prie verba significant: Mit dem 
Reden kannst du nicht zu früh 
kommen h. e. quin statim lo- 
quere. Haecannotavi, ut lique- 
ret, interrogandi signum ab hac 
dicendi formula non abesse non 
posse; quod in Phaedone positum 
est apud Stallb, Rz 100. C. 
ἀλλὰ μὴν, ἔφη ὁ  Ἀέβης, ὡς 
διδόντος ὅσοι οὐκ ἂν φϑάνοις 
περαίνων; 


εἰπεῖν δὲ τὸν Ἐρυξί- 
μαχον. Eryximachus medicus, 
qui nunc dicturus est, .Acumeni 
medici filius, Hippiae auditor üna 
cum Phacdro aliisque fuisse tra- 
ditur Plat. Protag. p. 815. C, 
Phaedro amicum íuisse discas e 
Plat. Phaedr. p. 268. A., ubi 
Socrates cum Phaedro collo- 
quens εἴ τις, inquit, προΞελ- 
ϑὼν τῷ ἑταίρῳ. Gov "Epv&i- 
μάχῳ ἢ πατρὲ αὐτοῦ Axou- 
μεγῷ εἴπ 2. T. Δ. 
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eo 


'yo. 


Cap. 


IIAATSNOZ 


XII. 


Δοκεῖ τοίνυν μοι ἀναγκαῖον εἶναν, ἐπειδὴ Παυ- 
σανίας ὁρμήσας ἐπὶ τὸν λόγον καλῶς οὐχ ἱκανῶς ἀπε- 
| πέλεσε, δεῖν ἐμὲ πειρᾶσϑαι τέλος ἐπιθεῖναι τῷ λόγῳ. 
τὸ μὲν γὰρ διπλοῦν εἶναι τὸν Ἔρωτα δοκεῖ μον. κα- 


καλῶς οὐυχ ἱκανῶς. Ex 
Eryximachi sententia Pausanias 
rectissime disseruit de duplici 
Erote atque de utriusque dei na- 
tura, minus recte de erotica vi 
locutus est, quae vis latins pa- 
teat, nec solum in animis mor- 
talium, sed etiam in universa re- 
rum natura efficacissima conspi- 
ciator, Respicit autem, Stall- 
baumius ait, Eryximachus haud 
dubie ad nobilissimam illam et 
multis, ut videtur, posteris tem- 
poribus probatam sententiam ve- 
ferum quorundam philosophorum, 
qui stataerunt elementa totius 
rerum universitatis inter se pu- 
gnantia per concordiam et ami- 
citiam (qiÀíaw) esse inter se 
conciliata et in ordinem redacta, 
vid, Arist. Metaphys, I. 4. et 
quos laudant interpg. ad Aristoph, 
Avv. v. 695. seqq. 

τέλος émiS eivai τῷ Aó- 
Ἐπιϑεῖναι ex artificum 
officinis depromtum est, qui cum 
reliquum corpus sive hominis 
sive animalis arte elaborassent, 
capite ad postremum elaborato 
caput imposuisse dicuntur 
simul atque opus ad finem 
perduxisse. Haec formula 
jam apud Homerum reperitur 1. 
τ, 107. ψευστήσεις οὐδ᾽ αὖτε 
τέλος μύϑῳ ἐπιϑήσεις. Adde 


Plat, Alcib. I. p. 1 D. τού-- 
Tov γάρ ὅσοι ἀπβθων τῶν 


διανοημάτων τέλος ἐπιτεϑῆναι 
ἄνευ ἐμοῦ ἀδύνατον. Cratyl. 
p. 595. ^. πινδυνεύει ydp τοι- 
οὗτός Kd εἶναι ὁ Ayaptuvov, 
οἷος, ἃ ἂν δίέξειεν αὐτῷ ó:x- 
πονεῖσϑαι xo καρτερεῖν, τέλος 
ἐπιτιθεὶς τοῖς δόδασι ài ἀρετήν. 
ὅτι δὲ οὐ μόνον ἐστίν 
seqq. Schleiermacherus conver- 
tit: dass er aber nicht al- - 
lein über die.Seelen der 
"Menschen waltet in Be- 
ziehung auf die schónen, 
sondern auch auf vieles 
Andere und auch in allen 
andern Dingen..,, Quaeri 
potest primum, quid sit id, ad 
quod, praeter pulcros homines 
Eros in animis hominum insitus 
pertineat, Deinde si Schleier- 
macherianae conversionis sensum 
Eryximachus exprimere voluisset, 
haud dubium esse potest, quin 
dicere debuisset oU μόνον ἐστὶν 
ἐπὶ ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώ- 
zcv — ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς dA- 
λοις Quoquo modo verba spectes, 
distorti quid enuntiationi huic 
inesse senties, quod deleto xad 
post πολλά posito optime remo- 
veri potest, Verba nimirum per 
chiasmum explicanda censeas, ut 
non solum in animis ho- 
minum formosae iuven- 
tutis, sed etiam aliarum 
rerum multarum Eros in 
aliis rebus habitare dicatur, 


4} 
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ὅτι δὲ οὐ μόνον ἐστὶν ἐπὶ ταῖς ψυ- 


χαῖς τῶν ἀνθρώπων πρὸς τοὺς καλοὺς, ἀλλὰ καὶ προς 


ἀλλὰ πολλὰ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις, 
πάντων ζώων καὶ τοῖς ἐν τῇ γῇ φυομένοις, 
τοῖς οὖσι, 


ἔπος εἰπεῖν, ἐν πᾶσι 


τοῖς τε σώμασι τῶν 
x«l, ὡς 
καϑεωρακέναι μοι 


δοκῶ ἐκ τῆς ἰατρικῆς, τῆς ἡμετέρας τέχνης, ὡς μέγας 
καὶ ϑαυμαστὸς καὶ ἐπὶ πᾶν ὁ ϑεὸς τείνειν καὶ xav 


Possis etiam hac ratione verba 
emendare: ὅτε δὲ oU μόνον ἐπὶ 
ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώπων 
καὶ πρὸς τοὺς καλοὺς, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς ἄλλα πολλὰ καὶ ἐν 
τοῖς ἄλλοις x. τ. À. Haec olim 
scripseram, Sed neutra mutandi 
ratio nunc placet et ommia bene 
habent, modo φαΐ post πολλά 
positum non und sed auch in- 
terpreteris. 

ὡς ἔπος εἰπεῖν, vide an- 
not, p. 63. Schol. "autem haec 
verba explicat: οὑς φαίνεται, ὡς 
ἐν λόγῳ εἰπεῖν, addffque: τοῦτο 
σχηματίξεταὶ παρὰ τοῖς πα- 
λαιοῖς καὶ αἷς εἰπεῖν ἔπος 
καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν παὶ ὡς 


ἔπος φάναι καὶ ὡς φάναι" 


ἔπος. ἔτι δὲ καὶ διὰ μιᾶς λέ- 
ξεως ἐκφωνεῖται, οἷον εἷς od- 
vai καὶ οὡὑς εἰπεῖν. σημαῖ- 
vt, δὲ τὸ αὐτό. οἱ δέ φασιν 


"oM" "p" 1 ν᾿ 
ἀντὶ τοῦ ως φαίνεται Ἀεῖ- 


σϑαι 7 ἀντὶ τοῦ ὡς ἐν λόγῳ 
εἰπεῖν.  Converterim verba: 
in den Kórpern aller le- 
benden Wesen und in den 
Erzeugnissen der Erde, 
und, ich wage es zu be- 
haupten, in allen Dingen, 
Adhibentur nimirum verba ilia, 
ubi aliquis aliquid dicturus est, 
quod fidem hominum superare, 
ipse sentit, 

ὡς μέγας καὶ Savyua- 
6r05. Stallbaumius in his, in- 


quit, “οὖς significat nam, quip- 
pe. usu haudquaquam infrequenti. 
Male.. Praecedenti protasi, cui 
apodosin Eryximachus praemisit, 
altera apodosis additur, alterius 
potestatem quae  amplificat et 
auget. Haec verborum structura 
ex oratorio genere dicendi de- 
promta est, efr. Apol. Socr, p. 
20. C. οὐ ydp δή που σοῦ- 
γεοῦύδὲν τῶν ἄλλων πε- 
ριττότερον πραγματεῦυο- 
μένου, ἔπειτα τοσαύτῃ φήμη 
τε καὶ λόγος γέγονεν, ei μῇ 
τι ἔπραττες ἀλλοῖον ἢ 
οἱ πολλοί. Compara cum his 
verbis Symp. p. 211. E. τί δῆτα, 
ἔφη, οἰόμεθα, εἴ τῳ γένοιτο 
αὐτὸτὸ καλὸν ἰδεῖν εἶλι- 
xpivis, xaSapov, ἄμι- 
xt 0v, ἀλλὰ μὴ ἀνάπλεων σαρ-- 
κῶν τε ἀνθρωπίνων xal χρω-- 
μάτων xa ἄλλης πολλῆς φλυα- 
ρίας ϑνητῆς, dAX αὐτὸ τὸ 
ϑεῖον παλὸν δύναιτο 
μονοειδὲς κατιδεῖν; Adde 
Cicer. Orat, pro Hosc. Amer. 
e. V. $. 14. Atque ut faci- 
lius intelligere possitis, 
iudicés, ea, quae facta sunt, in- 
digniora esse, quam haec sunt, 
quae dicimus, vobis exponemus, 
quo facilius et huius ho- 
minis innocentissimi mi- 
serias et illorum auda- 
ciam cognoscere possitis 
et rei publicae calamita- 


ye 
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ἀνθρώπινα καὶ κατὰ ϑεῖα πράγματα. ἄρξομαι δὲ ἀπὸ 
τῆς ἰατρικῆς λέγων, ἵνα καὶ πρεσβεύωμεν τὴν τέχνην. 

ο΄ Ἢ yàg φύσις τῶν σωμάτων τὸν διπλοῦν Ἔρωτα 
τοῦτον ἔχει. τὸ γὰρ ὑγιὲς τοῦ σώματος καὶ τὸ νο- 
σοῦν ὁμολογουμένως ἕτερόν τε καὶ ἀνύμοιόν ἔστι. τὸ 
δὲ ἀνόμοιον ἀνομοίων ἐπιϑυμεῖ καὶ ἐρᾷ. ἄλλος μὲν 
οὖν ὃ ἐπὶ τῷ ὑγιεινῷ ἔρως, ἄλλος δὲ ὃ ἐπὶ τῷ νο- 


σώδει. ἔστι δὴ, 


tem, Huic loquendi generi non 
adnumeranda sunt verba Alcib. 
IL p. 138. B., quae sunt, qui 
corrupta censeant ; sed ut clarius 
videas, corroptelae indicia ipsis 
nulla inesse, hoc modo disponenda 
sunt: ὥςπερ, τὸν Οἰδίπουν αὐτί- 
xa φασὶν. εὔξασθαι χαλκῷ διε-- 
λέσϑαι. τὰ πατρῷα ποὺς υἱεῖς " 
ἐξὸν αὐτῶ τῶν παρόντων αὐτῷ 
xaxov ἀποτροπήν τινὰ εὔξα- 
6Soi, ἕτερα πρὸς τοῖς ὑπάρ- 
χουόι κατηρᾶτο. 


καὶ ἐπὶ πᾶν ὁ ϑεός. Ne 
forte ad ϑαυμαστόξς supplendum 
censeas ἐστίν et scribendum καὶ 
c ἐπὶ πᾶν, tria dei epitheta 
sunt: magnus, admirabilis, 
late potens, Dicitur autem 
ἐπὶ πᾶν — τείνει; pro ἐπὶ πᾶν 
τείνων — ἐστὶν vid, aunot. p, 
87. Sensus est totius enuntia- 
tionis: Dass er aber nicht 
blos den Seelen der Men- 
schen in Bezichung auf 
das Schóne, sondern auch 
in Beziehung auf vieles 
andereauch den anderen 
Dingen einwohnt, sowohl 
den Leibern der gesamm- 
ten Thierwelt als den 
Erderzeugnissen und, ich 
wage es zu sagen, allen 
nur vorhandenen Dingen, 
glaube ich aus der Medi- 


ὥςπερ ἄρτι Παυσανίας ἔλεγε τοῖς 


P 


cin, meiner angestamm- 
ten Kunst, ersehen zu ha- 
ben, dass gross ünd wun- 
derbar und einflussreich 
auf alles der Gott ist, so. 
in menschlichen, so in 
góttlichen Angelegenhei- 
ten. — Ut nó$tro loco ab ho- 
minibus ad animalia, ab anima- 
libus ad mineralia transitur, haec 
tria autem verbis comprehendun- 
tur: πάντα τὰ ὄντα, eodem 
modo in Blisedon. p. 70. D. le- 
gitar : μη τοίνυν κατ᾽ ἀνϑρώ- 
πῶν σκόπει μόνον τοῦτο, ἀλλὰ 
καὶ κατὰ Gov πάντων καὶ φυ- 
τῶν καὶ δυλλήβδην. ὅσαπερ 
ἔχει γένεσιν, περὶ πάντων ἴδω- 
μεν, dp οὑτωσὶ γίγνεται 
πάντα. n 

ἕνα xalmpsófevoutv. 
Explicat Schol. ad h. l| πρε-- 
δβεύωμεν " προτιμῶμεν, μεγα-- 
λύνωμεν. Πρεσβεύειν τινά est 
aliquem ut senem venerari, ali- 
cui ut seni primum locum attri- 
buere, Non iniuria Phaedrus dixit 
Symp. p. 178. B. τὸ ydp ἐν 
τοῖς πρεσβύτατον slvat — [ov] 


 Tiui0v; Eryximachus autem di- 


cit; ut simul primi loci hono- 
rem nostrae arti attribuamus, 
Koi enim ita explicandum est, 
ut proprie verba audire dicantur: 
fva xoi λέγωμεν περὶ τούτων 
καὶ πρεσβεύωμεν κ. T. À. 
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μὲν ἀγαθοῖς καλὸν χαρίξεσϑαι τῶν ἀνϑρώπων, τοῖς C 
0i ἀκολάστοις αἰσχρὸν, οὕτω καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς σώ- 
μασι τοῖς μὲν ἀγαϑοῖς ἑκάστου “τοῦ σώματος καὶ ὕγιει- 
voig καλὸν χαρίξεσθαι cl δεῖ, καὶ τοῦτό ἐστὶν o 
|. ὄνομα τὸ ἰατρικὸν, τοῖς δὲ κακοῖς καὶ νοσώδεσιν αἰσχρόν 
τε καὶ δεῖ ἀχαριστεῖν; εἶ μέλλει τις τεχνικὸς εἶναι. ἔστε 
γὰρ ἰατρικὴ, ὡς iv Wponp εἰπεῖν, ἐπιστήμη τῶν. 
᾿ τοῦ σώματος ἐρωτικῶν πρὸς πλησμονὴν καὶ κένωσιν, 


ἕτερόν r& xal ὧν ὁμοιον. 
Rectissime annotatum est ab Astio 
et Stallbaumio, Thierschium fra- 
stra scribendum coniecisse ἕτερόν 
τι καὶ ἀγόμοιον. Nimirum 
᾿ς ἕτερον h, Ll non aliud sed 
diversum est,quae verbi signi- 

Γ΄ ficatio non rara apud Platonem, 
cfr, Alcib. I. p. 114. B. πότερον 

δὲ ταὐτά ἐστι δίκαιά τε xal 
συμφέροντα, ἢ ἕτερα. Adde 
Plat, Protag. p. 888. A. ποτε- 
ρον — λύσωμεν τῶν λόγων; τὸ 

ἕν ἑνὶ μόνον. ἐναντίον εἶναι, 3) 
ἐκεῖνον, ἐν ᾧ ἐλέγετο ἕτερον 
εἶναι σωφροσύνης δοφία — 
xa πρὸς τῷ ἕτερον εἶναι καὶ 

ἀνόμοια, 9, 4. d. 

καλὸν χαρίξεσϑαι τῶν 
ἀνθρώπων. Verba τῶν dv- 
ϑρώπων seiuncta sunt ab iis 
yerbis, e quibus pendet τοῖς uiv 
eyaSois,ut pondere augerentur, 
Huius exemplum structurae yerba 
" | mnt p. 178. C, ὃ ydp χρὴ &v- 
- ϑρώποις ἡγεῖσθαι παντὸς τοῦ 
βίου τοῖς μέλλουσι καλῶς βιώ-- 
σεόϑαι x.T.À, Urgendum autem 
pronuntiando est τῶν ἀνθρώπων 
ideo, quod, cum P inias in 
H i'ominum tar nodo animis 
Ἐν dixisset Erotem versai 
. "machus contra etiam. 
"ribus habitare d 
indicandum erat; atque. 
strandum  anditori, g 


» 







αἴτιον ἔλεγον, 
9 Y 


eb illius oratione medici oratio , 
differret, ' . 


καὶ τοῦτό ἔστιν ᾧ d vo- 
μα τὸ ἰατρεκόν h. e, und 
darin besteht das Wesen dessen, 
was wir das Medicinische 
nennen, Prorsus eodem modo 
p. 185, B. οὕτω πάντως ye xa- 
Ao» ἀρετῆς, γ᾽ fvexx χαρίξε-- 
ὅϑαι. Οὗτὸς ἐστὶν ὁ τῆς 
Οὐρανίας 3:09" Ἔρως καὶ Οὐρά- 
vi0$ κι τ᾿ À. Ad ea, quae inse- 
quuntur, apte laudatur ab interpp. 
Hippocr. De morbo: sacro sub fiu, 
xp) — μὴ αὔξειν. τὰ vovój- 
para, ἀλλὰ σπεύδειν τρύχειν, 
προξφέροντας τῇ γούσῳ τὸ πο- 
λεμιώτατον, ἑκάστῃ, μιὴ τὸ φί- 
λον καὶ σύνηξες" ὑπὸ μὲν yap 
TS συνηϑείας ϑάλλει καὶ αὔξε- 
ται, ὑπὸ δὲ τοῦ πολεμίου diee 
vti καὶ ἀμαυροῦται. 


ἔστι ydp ἰατρική. Ἐϊρ- 
pocr. de flatibus: τα ἐγαγντία 
τῶν ἐναντίων ἐστὶν ἐγματα. 
Ἰατριῆὴ ydp ἐστι mpóoSscis 
καὶ ἀφαίρεσις" ἀφαίρεσις μὲν 
τῶν ὑπερβαλλόντων, ap. 
δὲ τῶν ἐλλειπόντων" d δὲ κάλ- 
λιότα τοῦτο ποιέων ἄριστος 
Ἰητρός. Ατιϊοαϊαπι ne desideres, 
omittitur, ubi per se positum 
spectatur nomen, cfr, Plat, Lach. 
p. 191. c. 18. τοῦτο τοίνυν 
des also 


— auk 
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χαὶ ὃ διαγιγνώσκων ἐν τούτοις τὸν καλόν τε καὶ 
D αἰσχρὸν Ἔρωτα, οὗτός ἐστιν ὁ ἰατρικώτατος᾽ καὶ ὃ με- 
ταβάλλειν ποιῶν, dort ἀντὶ τοῦ ἑτέρου Ἔρωτος τὸν ἕτε- 
ρον «τήσασϑαι, καὶ οἷς μὴ ἔνεστιν Ἔρως, δεῖ δ᾽ ἐγγε- 

, , «ν͵ * , , - , 
νέσϑαι, ἐπιστάμενος ἐμποιῆσαι καὶ ἐνόντα ἐξελεῖν, ἀγα; 


meinte ich mit dem Worte αἴττον. 
Alcib. I, p. 183. c. 57. ὃ δὴ 
καὶ κόρην παλοῦμεν : Was 
wir auch mit dem Worte γύρη 
bezeichnen; Symp. p. 196, C. 
εἶναι ydp ὁμολογεῖται 6c - 
φροσύνη τὸ xparéiv ἡδονῶν 
καὶ ἐπιθυμιῶν, denn unter der 
Bezeichnung: σωφροσύνη wird 
allgemein verstanden ,,, Itaque 
hoc Eryximachus dicit; Es ist 
nümlich, was wir αἰατρι- 
X7» nennen, der Haupt- 
sache nach cet, 


xal ὃ διαγιγνώσκων 
v τούτοις.  Difficilliimam 
esse atque gravissimam morbo- 
rum e symptomatis petitam co- 
guitionem, quam diagnosin medici 
vocant, intelligunt etiam ii, qui 
artis medicae imperiti sunt, 


καὶ ó μεταβάλλειν 
ποιῶν. sc. τὰ ἐρωτικὰ τῶν 
σωμάτων ; hinc post ὥστε sup- 
plendum est τὰ σώματα. Caven- 
dum est enim, ne quis τὸν ἔτε- 
pov subiectum esse censeat enun- 
tiationis, Quae sequuntur verba 
a καί incipientia, praecedentium 
verborum explicationem efíliciunt. 
Sensus est: Wer die Nei- 
gungen der Korper 80 
umándert, dass sie an- 
státt der einen Neigung 
die andere erlangen. d, h. 
wer es versteht, Kórpern 
eine Neigung einzupflan- 
zen, die ihnen nicht ein- 
wohnt, aber ihnen einwoh- 


nen muss, und die einwoh- 
nende, die nicht einwoh- 
nen darf, heraus zu trei- 
ben, 


ἐπιστάμενος ἐμποιῇ - 
6a: καὶ ἐνόντα ἐξελεῖν. 
Quod de duplici Erote hic dicit 
Eryximachus, Socrates de morbo 
profert in Plat. de rep. I. p.833. 
E. &p' οὖν καὶ νόσον ὅστις óet- 
vos φυλάξασθαι xal μὴ λα- 
Sdv, οὗτος δεινότατος xal 
ἐμποιῆσαι, quem locum inter- 
pretes propter xal μὴ λαϑεῖν 
verba vario modo sollicitarunt. 
«“Μαϑεῖν, quae vulgata lectio est, 
rectissime e duorum codd. aucto- 
ritate in za Seiv mutaverunt, Non 
est autem assentiendum Stallbau- 
mio xa ante μη) zaSeiv delenti, 

όσον φυλάξασϑαι positum 
habes , Propter antecedentia: do 
οὐχ ὁ πατάξαι δεινότατος ἐν 
μάχῃ εἴτε πυρτικῇ εἴτε τινὶ 
xol ἄλλῃ, οὗτος καὶ φυλά- 
δασϑαι, quae si non praecede- 
rent, pro φυλάξασθαι Socrates 
alio verbo usus esset, quod cum 
γόσος nomine melius consocia- 
retur, Veritus autem, ne quis 
γόσον φυλάξασϑαι mon satis 
intelligeret, accuratiorem explica- 
tionem verborunt statiin addidit, 
quae in verbis xol μὴ παϑεῖν 
continetur, Ko igitur explica- 
tivum est, atque hoc est, id 
est, significat, - 


dyaSós ἂν δημεουργ ὅς. 
Ad δημιουργός Stallbaumius i.e. 
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δεῖ γὰρ δὴ τὰ ἔχϑιστα ὄντα 


ἐν τῷ σώματι φίλα οἷόν v εἶναι ποιεῖν καὶ ἐρᾶν ἀλλή- 
λων. ἔστι δὲ ἔχϑιστα τὰ ἐναντιώτατα" ψυχρὸν ϑερμῷ, 
πικρὸν γλυκεῖ, ξηρὸν ὑγρῷ πάντα τὰ τοιαῦτα. τούτοις 
ἐπιστηϑεὶς Ἔρωτα ἐμποιῆδαν καὶ ὁμόνοιαν ὃ dulrioóg 


inquit, ἠατρός,  Sed,;admodum 
haec verba languerent, si prae- 
cedente superlativo — sequeretur 
dyaSOS ἰατρός, ^ Eryximachus 
ab artis medicae theoria ad pra- 
xin transit ita, ut, cum Zarp:- 
xerarov appellasset eum, qui 
malum et bonum Erotem in cor- 
poribus dignoscere posset, dy'a- 
Sóv δημιουργόν  practicum 
medicum vocet, qui medicina 
adhibita malum Erotem e cor- 
pore removere, bonum in cor- 
pus immittere possit. 


φίλα oióvr εἶναι ποι- 
tiv καὶ ἐρᾶν ἀλλήλων. 
Sublatum discrimen vides in Eryxi- 
machi oratione, quod intet φιλεῖνῳ 
φιλία, φίλος et ἔρώς, ἐρᾶν ex- 
stare supra annotavimus p.69., qui- 
buscum cf, annot. p. 182. Docemur 
autem hoc exemplo, qui fiat, ut vo- 
cabulorum significationes vergente 
aetate saepius immutatae sint, 
Verba nimirum quasi εἴδωλα 
sunt cogitandi rationis, quae ra- 
tio ubi mutatur, corrumpi ne- 
cesse est atque perverti verbo- 
rum significationes, 


πάντα τὰατοταῦτα. Wol- 
fius asyndeto offensus καέ ante 
πάντα ponendum coniecit, Pos- 
sumus nos quidem in eiusmodi 
dictionibus copula non carere, 
qua propter Schleiermacherus in 
conversione und alles der- 
gleichen exhibuit, — Verum 
non solum Graeci sed etiam 
Romani copulam omisere, quippe 


efficatius eo indicantes, verba 
πάντα τὼ τοιαῦτα eiusdem po- 
testatis et iuris esse, atque prae- 
cedentia, quae ἀσυνδετῶς enu- 
merantur, exempla. cfr. Gorg. 
503. E. oiov εἰ βούλει ἰδεῖν 
τοὺς δωγράφους, τους olxoóó- 
μους, τοὺς ναυπηγοὺς, τοὺς 
ἄλλους πάντας δημιουργοὺς óv- 
τινὰ βούλει αὐτῶν. Demosth. 
Orat. pro corona c. 74,, quem 
locum Stallbaumianae industriae 
debeo: μετὰ ταῦτα συστάντων 
οἷς ἦν ἐπιμελὲς ἐμὲ κακῶς 
ποιεῖν, καὶ γραφὰς, εὐθύνας, 
εἰσαγγελίας, πάντα. τοιαῦτα 
ἐπαγόντων κι, τ. À. —  Vérba 
πικρὸν γλυκεῖ a sciolo duodam 
addita censent, praesertim quum 
in ;nostri loci repetitione non 
reperiantur p. 188, A,, Astius 
Stallbaumius, Rückertus, Atque 
Rückertus quidem, quatuor haec, 
inquit, frigidum, calidum, siccum 
et humidum, saepius in corpore 
esse diversasque eius mutationes 
procreare dicuntur; at πτερόν 
et γλυκύ in corpore huniano 
quid. sibi velint, non intelligitur, 
«ccedit, quod infra p. 188. 4 
ipse Eryximachus repetens huius 
loci dicta caetera enumerat, haec 
omittit, Cavendum est, ne quis 


-his assentiatur. Nimirum p.188, 


À., ubi πικρὸν γλυκεῖ verba non 
reperiuntur, ne poterant quidem 
apte poni, quoniam anni muta- 
tionibus, de quibus illic sermo 
est, neque cum acerbo meque 
eum dulci quicquam commercii 
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πρόγονος ᾿4σκληπιὸς, ὥς φασιν οἵδε oi ποιηταὶ καὶ ἐγὼ 


πείϑομαι, 


est, Nostro contra loco verba 
1 xov, ϑερμῷ, mnpàv γλυκεῖ, 
ξηρὸν ὑγρῷ, πάντα τὼ τοιαῦτα 
non corporis conditioni descri- 
bendae, sed explicando inserviunt 
praecedente verbo ταὶ ἐναντιώ- 
τατα. Sensus est tolius enun- 
tietionis: Er muss nàmlich 
das Feindlichste im Kór- 
per sich befreunden las- 
sen und zu gegenseitiger 
Neigung umstimmen kón- 
nen, lch verstehe aber 
»nter dem Worte évav- 
τιώτατα (vide annot, p. 129.) 
die reinen Gegensitze: 
kalt und warm, bitter und 
süss, trocken und feucht, 
und alles dergleichen, 
Ceterum ne quis forte putet 
πάντα rd τοιαῦτα verba rectius 
poni, ubi duo exempla allata 
sint, quam ubi tria posita repe- 
riantur: legitur in Plat, Gorg., 
quem locum Heindorfius laudat, 
p. 517. D. ἐιπορίξειν, ἐὰν μὲν 
ze) τὰ σώματα ἡμῶν, σιτία 
— ἐὰν δὲ ῥιγῷ, ἱμάτια, στρώ- 
ματα, ὑποδήματα, ἄλλα, ὧν 
ἔρχεται δώματα εἰς ἐπιϑυμίαν. 
Dabito autem, num reperiatur 
locus, in quo duobus tantum 
exemplis laudatis πάντα τὰ 
τοιαῦτα, ἄλλα, simileve sit po- 
sitam, 


τούτοις Üz16 T 7S εἰς seqq. 
τούτοις ad τὰ ἐναντιώτατα re- 
ferendum est, non ad singula τῶν 
ἐναντιωτάτων exempla, quae 
non nisi ad explicandam vocem 
τὰ ἐναντιώτατα apposita sunt, 


Ἔρωτα ἐμποιῆσαι καὶ 
ὁμόνοιαν, Supra iam anno- 
tatum est ad. verba gfAa olov c 


συνέστησε τὴν ἡμετέραν τέχνην. 


εἶναι καὶ ἐρᾶν ἀλλήλων, signi- 
ficatam verborum φιλεῖν et ἐρᾶν, 
φιλία εἰ ἔρως, similium, in Ery- 
ximachi oratione prorsus mutari, 
"Ἔρως igitur nostro loco nihil 
aliud significat, qusm rerum 
sibi repugnantium con- 
cordiam. Huius nominis vim 
ipse Eryximachus additis καὶ 
ὁμόνοταν verbis declarat, ubi 
xa — rursus explicativum — est: 
Liebe d. h. Einklang. Si 
quaeris autem, cur amandi verbis 
nominibusque Eryximachus uta- 
tur, memineris velim, laudandi 
Erotis caussa orationem ab Ery- 
ximacho haberi, atque eundem 
statim ab initio orationis suae 
ita censuisse, ut etiam artes ab 
Erote regi atque per eum esse 
contenderet. cfr. infra D 187." 
C. τὴν δὲ ὁμολογίαν πᾶσι τού- 
τοις, ὥςπερ ἐκεῖ ἡ ἰατρικὴ, év- 
ταῦϑα 3 μουσι»)ὴ ἐντίϑησιν, 
Ἔρωτα καὶ ὁμόνοιαν ἀλλήλων 
ἐμποιήσαδα. 


* 


οἵδε oi ποτηταῖί dicitur 
propterea, quod adfaerunt Agatho 
et Aristophanes; wie die Dich- 
terzunft da behauptet, 
Testantur autem poétae, Aescula- 
pium medicorum πρόγονον esse: 
artem medicam eundem consti- 
tuisse, ut qui res in corpore 
contrarias sibi conciliarit, non 
testantur. Igitur minus apte 
verba Schleiermacherus convertit : 
Dass diesen Liebe und 
Wolwollen. unser Ahn- 
herr Asclepios einzuflós- 
sen verstand, dadurch hat 
er, wie die Dichter hier 
sagen und ich es glaube, 
unsere Kunst gegründet. 


ZTMIIOZION. 


* 


^H τε οὖν ἰατρικὴ, 


ὥςπερ λέγω, 


138 


πᾶσα διὰ τοῦ 


ϑεοῦ τούτου χυβερνᾶται, ὡραύτως δὲ χαὶ γυμναστικὴ 


n 


d rs οὖν ἱατρικὴ, ὧς- 
zep λέγω seqq. Si scriptum 
exstaret 7j τὲ οὖν ἰατρικὴ, ὥςπερ 
λέγω, πᾶσα διὰ τοῦ StoD τού- 
του κυβερνᾶται καὶ γυμνα- 
Grpuo] καὶ γεωργία, nihil esset, 
quod lectorem ps ben Nam 
et medica ars, et gyhnistice di- 
cerentur atque agricultura dei ope 
gubernari.  Accedentibus verbis 
ὡεαύτως δέ, manente τέ parti- 
cula, dicendi genus efficitur, 
quod certe minus usitatum est, 
Non nescimgs quidem, τέ — δέ 
sibi respondere saepenumero, sed 
tum scriptam exspectamus; 7) τὰ 
οὖν largi) .... πυβερνᾶται, 
yuubaóruxi δὲ καὶ γεωργία 
ὡεραύτως. Huc accedit, quod 
post τέ Graeci scriptores δέ non 
admittunt nisi in rei, quae prae- 
cedentem gravitate superat, com- 
memoratione, ut Latine conver- 
tendam sit: et vero, et vero 
etiam, Ea gravitas nostri loci 
verbis convenire frustra docet 
Stallbaumius ad Plat, de rep. II, 
p. 867. C, Cave tamen, quic- 
quam mg καῇ censeas, Ery- 
ximachus incBptae structurae obli- 
tus, quasi dixissset Di μὲν οὖν 
principio enuntiationis, ὡσαύτως 
δέ dixit. Vide de μὲν οὖν — 
δέ voculis annot, p. 28. Alia 
xatio verborum est Plat, de rep. 
III. p. 494, C, ἔν re τῇ rv 
ἐπῶν ποιήσει πολλαχοῦ δὲ xal 
ἄλλοθι, ubi plus ponderis in 
altera] enuntiati parte est, quam 
in,altera, ut τέ — δέ apprime 
respondeat Latinorum cum — 
tum. Adde Plat, de rep. VI. p. 
489. C, ἐκ δὲ τοίνυν τούτων 
καὶ ἐν τούτοις oU. ῥῴδιον εὐδο- 
»ιμεῖν, -α πολὺ δὲ μεγίστη καὶ 


yia. 


ἰσχυροτάτη διαβολῇ γίγνεται 
τῇ φιλοσοφίᾳ x. τ, λ. 


ὥςπερ λέγω. Praesens 
tempus λέγειν verbi de senten- 
tia loquentis valet, praeteritum 
ad praecedentia eius verba le- 
ctorem revocat cfr. Apol. Socr. 
p. 17. B. οὗτοι μὲν οὖν, ὥξπερ 
ἐγὼ λέγω! Cut mihi videtur) ἤ 
Ti ἢ οὐδὲν ἀληϑὲξ peau 
Adde Symp. p. 221, D. εἰ μὴ 
ἄρα οἷς ἐγὼ λέγω ἀπεικάξοι 
τις αὐτρν. 


γυμναστικὴ καὶ γεωῶωρ- 
Articulum haud raro. 
omitti in artium nominibus, 
Schaeferus, Heindorfius, alii do- 
cuerunt. Nostro quidem loco eum 
omitti eo magis etiam mirum, 
quod antecedit 7/ τὲ οὖν ἰατρική. 
Si quid video, non promiscue 
veteres artium nominibus .aut 
addiderunt articulum aut dem- 
serunt. Addidisse videntur, ubi 
de re sermo est, quae omnibus 
nota est, vel quae definitione prae- 
missa nunc innotuit. Demserunt 
articulum, ubi de re nondum 
explicata, aut in universum de 
aliqua re dixerunt, Nostro loco 
artis medicae definitionem Ery- 
ximachus dederat in superioribus, 
ut de huius. artis natura certio- 
res facti auditores intelligerent, 
quomodo per Erotem ars medica 
dicatur gubernari, Hinc Zarp:x;j 
verbum articulo insignitum est 
utpote definitum atque notum, 
non insignitae sunt γυμκαστιγΐ 
et γεωργία, quonjam uon ex- 
plicatae sunt Tk, miel de-: 
finitae;Die Arzneikunstnun 
wird meiner Ansicht nach 
ganz durch diesen Gott 
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187 καὶ γεωργίι. μουσικὴ δὲ καὶ παντὶ κατάδηλος τῷ καὶ 


σμικρὸν προςέχοντι τὸν νοῦν, ὅτι κατὰ ταὐτὰ ἔχει τού- 


TOLG 


geleitet, auf gleiche 
Weise auch das, was Gy- 
.mnastikeund Georgia ge- 
nannt wird. Ceterum Syden- 
hamium audi laudatum a Wolfio; 
Der Endzweck der Arz- 
neikunst ist Gesundheit, 
und der Gymnastik Stárke 
des Kórpers. Aberin den 
Mitteln, wodurch beide 
Künste ihren Zweck zu 
erreichen suchen, indem 
sie dcr guten kórperli- 
chen Anlage nachgeben, 
und der schlechten ent- 
gegen handeln πη sie 
verbessern,sind sieeinan- 
der ganz analog. 80 hat 
auch die Eigenschaft des 
BodensAnalogie mit dem 
Temperament des Kór- 
pers und die vershiede- 
nen Gattungen von Dün- 
gung mit den Nahrungs- 
nnd Arzneimitteln, Ein 
guter Boden gewinnt 
durch eine homogene Be- 
handlung, ein schlechter 
wird durch eine entgegen- 
gesetzte Behandlungsart 
besser, und àndert seine 
Natur. Was übrigens die 
Metapher von der Liebe 
betrifft, so braucht man 


diese in der Landwirth- ^ 


"schaft auch heut zu Tage, 
Auch wir sagen: ein Baum, 
einePflanze liebt diesen, 
liebt jengn Boden. 

xard ταὐτὰ ἔχει τούὐ- 
τοῖς h, e, arti. medicae ρὲ iis, 
quae gymnastice et georgia ap- 
pellantur, De κατα praepositio- 


ὥρπερ ἴσως καὶ Ἡράκλειτος βούλεται λέγειν, 


nis significatu vide annot, p. 41. 
Paullo infra eodem modo p. 187. 
E. xol ἐν μουσικῇ δὴ καὶ iv 
ἰατρικῇ καὶ iv τοῖς ἄλλοις 
πᾶσι sc, artium nominibus sive 
terrestrium sive divinarum, 
ὥςπερ lóos καὶ Ἡρά- 
κλειτος. Heraclitus Ephesius 
μὲ morum asperitate, ita orationis 
dura quadam obscuritate insignis, 
Schol. ad Plat. de rep. VI, habet 
Ἡράκλειτος, Βαϑέωνος, Ἐφέ- 
6105, μεγαλόφρων yeyovas καὶ 
ὑπερύπτης παρ᾽ ovriyoDv. Ora- 
tionis obscuritas cum ex brevi- 


"tate quadam dicendi, tum e ne- 


glecta singularum orationis par- 
tium iunctura orta est, ut Ari- 
stoteles narrat Rhet, III, 5, Vi- 
detur ea ipsa de caussa Heracliti 
oratio cum maris fluctuatione 
fomparata esse, quac cum jinnu- 
merabiles undas exhibeat, ut sen- 
tentiolas illa, neque finem neque 
initium undarmm discerni pati- 
tur, Lectorem igitur Heracliti, 
ne mole sententia quasi fluctu 
undargm iimergatür ( εἰς τὸ μὴ 
ἀἀποπνιγῆναι ἐν αὐτῷ), “ήλιον 
κολυμβητήν esse debere Socrates 
censuit, nt quasi brachiis validis, 
h. e, iaterpunctione posito,. con- 
finuum tenorem 'discerneret ac 
Hisiumgeret verborum, — 4f5Azot 
πολυμβηταί celeberrimi erant 
plurimumque natando pollebant, 
vide Wachsmuths Alterthumsk, 
IL. 1. p, 404., qui laudat Diog. 
Laert. 2, 22. 9, 11, Interpun- 
ctionem omissam, non verba ipsa 
obscuritatem illam effecisse, ut 
clarius appareat, fragmentum lau- 
dabo Heraclii, quod in.dissert. 
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ἐπεὶ τοῖς γε δήμασιν οὐ καλῶς λέγει. τὸ ἕν γὰρ, φησὶ, 


διαφερύμενον αὐτὸ αὑτῷ 
νίαν τόξου τε καὶ λύρας. 


de Samo - Thraces numinibus ex-- 
plicare studuit Schellingius: Ev 
τὸ oqóv μοῦνον λέγεσϑαι 
οὐκ ἐϑέλει καὶ ἐϑέλει Ζηνὸς 
ὄνομα. 

τὸ ἕν γὰρ, φησὶ, δια φε- 
ρὄμενον seqq. Caute distin- 
gueádum est, quid Heraclitus ὃ 
óxortivóS his verbis exprimere 
voluerit, et quomodo Eryximachus 
eius verba explicaverit, Medicus 
nimirum de musica loquens verba 
ila laudat ita, ut non nisi de 
re musica dicta intelligeret, i.q. 
ex additaménto perspicitur, quo 
διαφερύόμενα explicat p. 187. 
B. τοῦ ὀξέος καὶ flap£os 
atque e subiecti mutatione, "Ap- 
μονίαν nimirum τῷ ivi Eryxi- 
machus substituit. Heracliti autem 
voluntas haec videtur esse; Das 
Eins ist in sich selbst entgegen- 
gesetzt Eins, wie die Einheit 
des Bogens und der Lyra h.e, 
das Eins ist nicht absolut Eins; 
"sondern momentan zusammenge- 
setzt aus Gegensátzen, wie die 
Eine Kraft des Bogens (Schuss) 
momentane  Verschmelzung: ist 
zweier Gegensütze, oder der 
Eine Klang (Accord) der Lyra 
momentane Verschmelzung meh- 
rerer Dissonanzen, Non recte 
autem, ut videtur, 'interpretes τὸ 
ἕν totam rerum unmiver- 
sitatem significare censueruut, 
neque recte Simplicii testimonio 
wtuntur ad Aristot, Phys. p. 11. 
A. ἐνεδείκνυτο δὲ (sc. Ἡράκλει- 
τος τὴν ἐν τῇ γενέσει ἐναρ- 


μόνιον μίξιν τῶν ἐναντίων, - 


quae sententia ex enuntiato illo 
derivata est, atque eidem, tan- 


ξυμφέρεσϑαι, denso ἄρμο- 
ἔστι δὲ πολλὴ ἀλογία ἀρ- 


quam in basi, innititur. Proba- 
tur hoc Plutarchi testimonio De 
animi procreat, p. 1026. B. 
Ἡράκλειτος δὲ παλίντροπον ap- 
μονίην xóóuov, ὅκως zep Àv- 
pus xal τόξου. Frostra autem 
in dicto Heracliteo aliquid mu- 
tandum censuerunt Astius; Ba- 
stius, alii, Ad Heracliteae dictio- 
nis exemplum supra laudatum ut 
revertamur, videtur Schellingio 
interpunctio ponenda esse post 
οὐκ ἐϑέλει; nobis haec verborum 
dispositio placet: ἕν τὸ δοφὸν 
μοῦνον" λέγεσϑαι οὐδε ἐϑέλει καὶ 
ἐθέλει Ζηνὸς ὄνομα. Absolut 
Eins ist nur das Weise, 
Absoluta unitas nostrae rationi 
repugnat, eam repugnantiam ita 
expressit Heraclitus, ut diceret: 
es will nicht und will 
Eins genannt sein der 
Name des Zeus, Audi Goe- 
thii nobilissima verba, quae si- 
milem rationis repugnentiam fe- 
licissime describunt: 


Wer darf ihn nennen? 

Und wer bekennen: 

]ch glaub' ihn? 

Wer empfinden 

Und sich unterwinden 

Zu sagen; ich glaub ihn nicht? 


γέγονεν ὑπὸ τῆς μου- 
δικῆς τέχνηξ. Vulgo addi- 
tor jj ἁρμονία, quod addita- 
mentum per se spectatum non 
habet, quo offendat. Saepius " 
enim subiectum 6 praecedentibus 
xepetitur, non tám augendae gra- 
vitatis caussa, quam perspicuita- 
tis. Sed. non agnoscunt nostro 
loco XXI, codd. ἡ ἁρμογέα verba, 


- 


130 


μονίαν φάναι 


ΠΛΑΤΩΝΟΣ 


διαφέρεσϑαι ἢ ἐκ διαφερομένων ἔτι 


εἶναι. ἀλλ᾿ ἴσως τόδε ἐβούλετο λέγειν, ὅτι ἐκ διαφε- 


B Qouívov πρότερον, τοῦ 


ὀξέος καὶ βαρέος, ἔπειτα 


ὥστερον ὁμολογησάντων γέγονεν ὑπὸ τῆς μουσικῆς τέ- 
χνης, οὐ γὰρ δή που ἐκ διαφερομένων γε ἔτι τοῦ ὀξέος 
καὶ βαρέος ἁρμονία ἂν εἴη. ἡ γὰρ ἁρμονία συμφωνία 
ἐστὶ, συμφωνία δὲ ὁμολογία Tig" ὁμολογίαν δὲ ix δια- 
φερομένων, ἕως Gv, διαφέρωνται, ἀδύνατον εἶναι" δια- 
φερύμενον δὲ αὖ καὶ μὴ ὁμολογοῦν ἀδύνατον ἁρμόσαι. 


igitur cum Bekkero, Stallbaumio, 
Rükkerto delenda curavimus, De 
verbis insequentibus oU γὰρ δή 
που vide annot. p, 85 et 98. 

ἡ ydp ἁρμονία. Bene 
Schleiermacherus in. conversione: 
Denn Harmonie ist Zu- 
sammenstimmung, Zusam- 
menstimmung aber Ein- 
tracht; Eintracht aber 
kann unter entzweitem, 
so lange es entzweit ist, 
unmóglich sein; und das 
entzweitenicht eintrách- 
tige kann wieder unmóg- 
lich 2usammenstimmen, 

ὥςπερ γε καὶ ὁ ῥυϑμὸός, 
Sensus est verborum: quemad- 
modum, ut hoc unum exem- 
plum commemorem, rythmus 
».. Indicat igitur »é particula, 
plura exempla aíferri potuisse, 
quibus res probari posset, unum 
süfficere. vid. annot, p, 88. 


διενηνεγμένων πρότε- 
pov. AnteÓtevgyveyuévov omnes 

( fere codices 2x praepositionem 
hahent, quam cum tacide omisis- 
sent interpretes, Rückertus solus 
exstitit, qui in verborum ordinem 
revooaret, Sed dubito, num ali- 
quo modo excusari possit. Aut 
repugnandum est codicum aucto- 
ritati, atque éx e verborum or- 


dine tanquam inutile additamen- 
tam expellendum, aut scriben- 
dum est ὥςπερ γε xoi ὁ DvS- 
μὸς ὃ £x τοῦ ταχέως καὶ βρα- 
δέος, ex διενηνεγμένων πρότε- 
ρον, ὕστερον δὲ ὁμολογησάν- 
Tcv γέγονεν. In sequentibus 
codd. non pauci habent "Epcra 
καὶ ὁμόνοιαν ἀλλήλοις, quae 
lectio unde orta sit, haud diffi- 
cile est ad intelligendum, | Ni- 
mirum scribae seducti sunt vi- 
cino ἐμποιξῖν verbo, ut dativum 
pfo genitivo exhiberent, quem 
nunc novem tantummodo codd, 
exhibent, '444:jA0:;$ nutem, ut 
et Rückertus vidit, mon satis 
commode explicari potest; aut 
igitur ἀλλήλων scribendum est, 
quod in textum recepimus (de 
ἐμποιεῖν vid, annot, p. 102.) 
aut exhibendum αὐτοῖς, cuius 
vocis ne unum quidem in codi- 
cibus vestigium apparet. 
καὶ ἐν μέν ys αὐτῷ τῇ 
δυστάσει Ἀ, T. À  Stallbau- 
mius ad h. l. annotat: In ipsis 
rationibus musicis, h. e. in har- 
monia et rhythmo, nullo negotio 
, ait cognosci et animadverti posse 
τὰ ἐρωτικά, h. e, quae sint 
consona et congruentia; simplices 
enim illas esse e£ quae non. pa- 
tiantur discrepantiam aut diver- 
sitatem ullam; séd in usu et ex- 
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᾿ 
ὥρπερ ys xol o δυϑμὸς ix τοῦ ταχέος καὶ βραδέος 


διενηνεγμένων πρότερον, ὕστερον δὲ ὁμολογησάντων γέ- C 


γονε. τὴν δὲ ὁμολογίαν πᾶσι τούτοις, ὥςπερ ἐκεῖ ἣ 
ἰατρικὴ, ἐνταῦϑα 7 μουσικὴ ἐντίϑησιν, Ἔρωτα καὶ ὁμό- 
vow ἀλλήλων ἐμποιήδασα" καὶ ἔστιν αὖ μουσικὴ περὶ 
ἁρμονίαν καὶ óv9uóv ἐρωτικῶν ἐπιστήμη. καὶ ἐν μέν 
γε αὐτῇ τῇ συστάσει ἁρμονίας vs καὶ ῥυϑμοῦ οὐδὲν 
χαλεπὸν τὰ ἐρωτικὰ διαγιγνώσκειν, οὐδὲ ὃ διπλοῦς Ἔρως 
ἐνταῦϑά πώς ἐστιν" ἀλλ᾿ ἐπειδὰν δέῃ πρὸς τοὺς ἀνϑρώ- 


ercitatione musices plurimum in- 
teresse, quo modo illis utaris, 
atque hic cerni vim. duplicis il- 
lius Mmoris, coelestis et vulgi- 
vagi, Mira est sententia, fateor: 
sed non sine caussa Eryximacho 
tributa, Ineptit enim nunc acer- 
rimus iste Heracliti cavillator 
adeo, ut propter inanem illam 
sophistarum imitationem misere 
vapulet, Perperam igitur Schü- 
tzus haec: οὐδὲ ὃ διπλοῦς 
"EposévtabSd πώς ἐστιν 
. delenda iudicavit, Nimirum non 
intellexit vir acutissimus homi- 
nis ineptias, Non rectius Plato- 
nis verba Schleiermacherus inter- 
pretatus est in convers, p. 408. 
Und in dem Aufstellen des Wol- 
lautes und des Zeitmaasses selbst 
ist es wol nicht schwer, die 
Liebesregungen zu erkennen, 
noch findet sich hierin 
jenerzweifache Eros. Hoc 
si dixisset Eryximachus, merito 
vituperaretur, ut vituperandus est 
Rückertus ad h. l, annotans: 
Ego nescio, quo hic stupore te- 
near, cui, ut ineptias videam, plane 
z0n contingat. Nihil mutandum 
est, neque quicquam e verborum 
ordine expellendum, sed rectiore 
explicatione opus est enuntiati, 
quam a nemine hucusque reper- 
tam esse miror, Verba nimirum 


οὐδὲ ὁ διπλοῦς Ἔρως ἐνταῦϑά 
πώς ἐστιν elliptice posita sunt, 
atque supplendum e praecedenti- 
bus est χαλεπύς, Mens Eryxi- 
machi haec est: In der blos 
schematischen  Aufstel- 
lung der Harmonie und 
desRhythmus istes nicht 
schwer, -die erotischen 
Elemente zu erkennen, 
noch macht der zwiefache 
Eros "hier irgend Be- 
schwerden, Quae sequuntur, 
optime cum hac verborum expli- 
catione conveniunt, 

ἀλλ᾿ ἐπειδὰν δέῃ πρὸς 
τοὺς ἀνθρώπους x. τ. À. 
Schleiermacherus exhibet in con- 
versione: Allein wenn man vor 
den Menschen Wollaut und 
Zeitmaass in Anwendung brin- 
gen soll; quae si mens fuisset 
Eryximachi, scripsisset haud dubie 
ἐν ἀνθρώποις, Ficinus non sa- 
tís explicate, sed Schleiermachero 
rectius, ut videtur, verba inter- 
pretatur: sed tunc demum, cum 
ad alios rhythmo et harmonia 
est utendum, Nobis Eryximachus 
de rhythmi' atque harmoniae usu 
eo loqui videtur, qui hominum 
utilitati inserviat, Rectissime 
Matth, Gramm. plen. $. 591. p. 
1180. seqq. ita de z905$ praepo- 
sitionis potestate disputat, ut 
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D zóvg καταχρῆσθαι ῥδυϑμῷ τε καὶ ἁρμονίᾳ ἢ ποιοῦντα, 
ὃ δὴ μελοποιΐαν καλοῦσιν, ἢ χρώμενον ὀρθῶς τοῖς πε- 
ποιημένοις μέλεσί τε καὶ μέτροις, ὃ δὴ παιδεία ἐκλήϑη, 
ἐνταῦϑα δὴ καὶ χαλεπὸν καὶ ἀγαθοῦ δημιουργοῦ δεῖ. 
πάλιν γὰρ ἥκει ὃ αὐτὸς λύγος, ὅτι τοῖς μὲν κοσμίοις 


plerumque σκοπεῖν verbi notio- 
nem loquentis animo obversari 
diceret. Possis igitar nostro loco 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους Graece 
explicare: πρὸς τὴν τῶν dv- 
ϑρώπων ὠφέλειαν ὁκοποῦντρι. 


ὃ 859 μελοποιΐαν πα- 
λοῦσιν. His verbis exemplo 
usus est Matth. Gramm. plen, $. 
475. C. p. 891., quo probaret, 
pronomina relativa in explicativis 
enuntiatis haud raro ad praece- 
dentium nominum genus confor- 
mari, Interdum ad sequentis no- 
minis genus eílingi pronomen, 
notissimum est, Utroque dicendi 
genere, quorum alterum accura- 
tius, alterum elegantius est, La- 
tini quoque usi sunt — Vide sis 
Krüger, de Attractione Lat, Ling. 
δ. 56. p. 129. 


ὃ δὴ παιδεία ἐκλήϑη. 
cfr. Plat. de rep. lI, p. 376. E. 
c. XVII, Τίς οὖν 59 παιδεία; 
ἢ χαλεπὸν εὑρεῖν βελτίω τῆς 
ὑπὸ τοῦ πολλοῦ χρόνου εὑρη-- 
μένης; ἔστι δέ που κἡ μὲν ἐπὶ 
σώμασι γυμναστιρὴ, ἢ δ᾽ ἐπὶ 
ψυχῇ μουσική. Adde de παι- 
δείας notione verba Wachsmathii 
in libro: Hellenische Alterthums- 
konde Th. II. Abth, IL, p. 4. 
Recte ad h.l, Rückertus, Oris, 
iuquit, institutio liberalis apud 
Graecos duas habebat partes, y v- 
μναστικήν et μουσικήν, 
quarum illa ad corpus pertine- 
bat, haec ad animi culturam, at- 


que in poétarum maxime carmi- | 


nibus legendis ediscendisque ver- 
sabatur, addita sonorum modo- 
rumque arte, Ceterum ne offen- 
das in temporis mutatione, cum 
supra ὃ δὴ. καλοῦμεν, nostro 
loco ὃ δὴ) ἐγιληϑη dicatur: illud 
est: was man nennt; hoc signi- 
ficat: was man gewóhnlich nennt 
s. was man zu nennen pflegt. 


ἐνταῦϑα δὴ καὶ χαλε- 
πὸν κι τ᾿ À sc. τὰ ἐρωτικὰ 
διαγιγνωσπκειν, Scriptum  ex- 
spectabam equidem ἐνγταῦϑα δ᾽ 
καὶ χαλεπός, ut ad verba re- 
spiceretur οὐδὲ ὁ διπλοῦς Ἔρως 
ἐνταῦϑά πώς ἐότιν, Nam τὸ 
διαγιγνώσκειν theoriae, quam 
vocant, ut medicae (vid. p. 186. 
D, init,) ita poéticae artis con- 
venit. Nostro autem loco non 
de theoria poéseos sermo est, 
quam Eryximachus tetigit verbis 
iv μέν ys αὐτῇ τῇ συστάσει 
X. T, À., sed de eius usu hotni- 
num utilitati accommodato, ut 
haud sciam,.an non et aliis pro- 
babilis videatur verborum con- 
versio haec: Aber wenn man 
Rhythmus .und Harmonie zum 
Nutzen der Menschen in Anwen- 
dung bringt, — da macht der 
zwiefache Eros grosse Beschwerde, 
und es bedarf eines tüchtigen 
Praktikers. 
᾿ πάλιν ydp ἥκει ὁ αὐτὸς 
λόγος. Rückertus ad Pausa- 
niae verba hic respici .docet, 
quibus. praecipiatur: iis tantum 
amatoribus obsequium praestan- 
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τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὡς ἂν κοσμιωτέροι γίγνοιντο oí 
μήπω ὄντες, δεῖ χαρίξεσϑαι καὶ φυλάττειν τὸν τούτων 
Ἔρωτα, καὶ οὗτός ἐστιν ὃ καλὸς, ὁ Οὐράνιορ, ὃ τῆς 
Οὐρανίας Μούσης "Egog: ὃ δὲ Πολυμνίας, ὃ Πάνδη- 
μος, ὃν δεῖ εὐλαβούμενον προρςφέρειν οἷς ὧν προρφέρῃ, 


dam esse ab amasiis, qui et ipsi 
virtutem colant, εἴ ad éam co- 
lendam amasios adhorteutur, Hiuc 
factum, ut Eryximachi contortjo - 
rem censeret et  obscpram et 
subineptam orationem, — Certis- 
simum est autem, praeceptum 
medicorum ab Eryximacho tangi, 
quod legitur p, 186. C, ἐν αὐτοῖς 
τοῖς σώμασι, rois μὲν ayaSois 
ἑκάστου τοῦ δώματος καὶ ὑγιει- 
vois καλὸν χαρίξεόσϑαι καὶ δεῖ, 
καὶ τοῦτ ἐότιν, ᾧ ὄνομα τὸ 
ἰατρικὸν, τοῖς δὲ xaxois καὶ 
γοσώδεσιν αἰσχρὸν τε xal δεῖ 
ἐχαριστεῖν, εἰ μέλλει τις τεχντ- 
x05. εἶναι, Mens Eryximachi 
hàec est: ut illic medicus cor- 
pori, ita nunc poéta sive magi- 
.Ster consulere debet animo ado- 
lescentium , atque bene moratis, 
et quo fant meliores, ita pro- 
spicere, ut nulla res, cuius laude 
corrumpi possent, laudetur, 


ὁ τῆς Ovpavrias Μού- 
ὅης Ἔρως. Haec verba cave 
ad praecedens Ἔρωτα verbum 
referas, Pertinent potius ad τὸ 
χαρίφεσϑαι et τὸ φυλάττειν, 
quae nomina e praegressis facil- 
lime eruuntur, Οὗτος autem e 
generis haud rara assimilatione, 
de qua vide annot. p. 129. positum 
est, Sensus est : Gut geartetelüng- 
linge zu berücksichtigen und ihre 
natürliche Neigung zu bewahren, 
darin besteht das Wesen des 
Eros der Uranja. Vide etiam an- 
not.. p. 126. 


ὁ δὲ Πολυμνίας. Poly-, 
hymniam Musam cum Pandemo 
Aphrodite comparari ab Eryxima- 
cho nemo non videt. Iam quaeri- 
tur, quo iure id fiat. Polyhymnia 
vulgo cantuam maltitudinem si- 
nificat; possis igitur ea de caussa 
illam comparationem institutam 
putare, ut cum amasiorum mul- 
titudine, quae a Pandemi asseclis 
ametur, illa carminum multitudo 
comparetur. Possis etiam, quae 
Rückerti sententia est, ita iudi- 
care, ut numero abundantiora 
rarioribus viliora censeas, /Neu- 
tra explicandi ratio nobis nunc 
placet, neque credimus, Polyhy- 
mniam nostro loco carminum mul- 
titudinem denotare, Agitur de 
harmoniae atque rhytbmi muta- 
tione, quae iusto saepius in car- 
minibus admissa Πολυμνίας no- 
miue insignitur. Ut igitur líav- 
δήμου asseclae ab uno amasio 
&d alterum transeunt, non virtu- 
tis, sed libidinis ergo, quae e 
varietate amatorum  pritar, ita 
poétae, asseclae Παγδήμου, qui 
IloAvuviaSs ξυνεργός est, sigui- 
ficantur harmoniae atque rhythmi 
varietatem captare, aurium, non 
animi oblectamenta, 

προςφέρειν ois ἂν t pos- 
φέρῃ. Vulgo male οἷς dv 
zposqépot. Minus accurate haec 
verba Ficinus reddidit? cuz summa 
cautione indulgendum est, ut 
voluptatem. quidem homines hau- 
riant , incontinentiam vero devi- 
tent, Sensus est: quem, qui- 
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ὅπως ἂν τὴν μὲν ἡδονὴν αὐτοῦ χαρπώσηται, ἀκολα- 
σίαν δὲ μηδεμίαν ἐμποιήσῃ, ὥρπερ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
“τέχνῃ μέγα ἔργον ταῖς περὶ τὴν ὀψοποιϊκὴν τέχνην ἐπι- 
ϑυμίαις καλῶς χρῆσϑαι, ὥρτ᾽ ἄνευ νόσου τὴν ἡδονὴν 
καρπώσασϑαι.. καὶ iv μουσικῇ δὴ καὶ ἐν ἰατρικῇ καὶ 


ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσι καὶ 


τοῖς ἀνϑρωπείοις καὶ τοῖς 


ϑείοις, xa9' ὅσον παρείκει, φυλακτέον ἑκάτερον τὸν Ἔρωτα᾽ 


ἔνεστον γάρ. 


bus adhibetur cunque, 
magna cum cautione ad- 
hiberi oportet, ut suavi- 
tate quidem eius fruatur, 
qui eo utitur vel poéta, 
vel lector, sed turbas 
devitet atque ordinis cor- 
ru P tion em, Harmoniae aütem 
atque rhythmi commutationes le- 
Bibus artis posticae probantur 
ita, ut paucis quibusdam in locis, 
quibus conducere possint, modice 
admittantur v. c. in exprimendis 
animi affectibus, — In sequen- 
tibus ad καρπώσηται pronomen 
indefinitum subintelligendum est, 
quod et ad poitas et ad lectores 
referatur, Ad poétas refertur ita, 
ut artis pocticae opera compo- 
nendo, ad lectores, ut eadem 
legendo sibi cavere moneantur, 
ve rhythmorum atque harmoniae 
ordinem concinnitatemque tur- 
bent, vel non satis recte aguo- 
$cant. Clarior res fit exemplo, 
quod Eryximachus statim addit, 
Nimirum artis, coquinariae deli- 
cias medicis in universum pro- 
bari negat. Interdum tamen li- 
cere ait eas delicias hominibus 
commendare, quae et delectent 
et damni nihil afferant. 

xa$9$ ὅσον zaptixti. 
Convertit haec verba Stallbau- 
mius: quoad eius fieri pot- 
est. Hecte, Laudat idem no- 


strum locum in annot, ad Plat, 
Polit. I, p. 974. E. ὁμῶς à 
οὐκ ἀποδειλιατέον, ὅσον γ᾽ ἂν 
δύναμις παρεΐκῃ. Ceterum verba 
sunt non pauca, quae omisso 
subiecto suo transitivam — vim 
amittunt, atque ut verba imper- 
sonalia adhibentur, : Quem usum 
huius verbi cum non notum ha- 
berent librarii, factam est, ut in 
eius scriptura libri non consen- 
tirent, Bodl. enim aliique codd, 
παρήκει exhibent, Ceterum con- 
ferri iubet Rückertus ad ἢ, l, 
Thucyd. III, 1. zposfjoAol ἐγί-- 
yvovro τῶν AS5gvaicov ἱππέων, 
ὅπῃ παρείκοι, Soph. Philoct, 
1048. πόλλ᾽ dv λέγειν ἔχοιμε 
πρὸς τὰ τοῦδ᾽ ἔπη εἴ, μοι. πα- 
ρείρποι. 

καλὴ τῶν ὡρῶν τοῦ ἐντ- 
αὐτοῦ σύστασις, Schleier- 
macherus exhibet in convers, p. 
409. Die Anordnung der Iahres- 
zeiten und der. Witterung. Fici- 
nus verba convertit; Anni tem- 
porum constitatio, Neutra GU- 
ὅτασις nominis conversio nobis 
nunc placet satis; verbum desi- 
deramus potius, quo significantius 
exprimatur, de finibus atque de 
initiis anni temporum hio agi, 
Nimirum éonsentiunt medici, ni- 
Μὴ perniciosius esse corpori hu- 
mano animalibusque et plantis, 
quam subitas coeli mutationes, 
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Cap. XIII. 


Ἐπεὶ. καὶ ἡ τῶν ὡρῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ σύστασις με- 


στή ἐστιν ἀμφοτέρων τούτων, 


καὶ ἐπειδὰν μὲν πρὸς 


ἄλληλα τοῦ κοσμίου τύχῃ Ἔρωτος ἃ νῦν δὴ ἐγὼ ἔλεγον, 
τά τὲ ϑερμὰ καὶ vc ψυχρὰ καὶ ξηρὰ καὶ ὑγρὰ, καὶ &g- 
μονίαν καὶ κρᾶσιν λάβῃ σώφρονα; ἥκει φέροντα εὐετη- 


v. €, si frigus acerbissimum se- 
quatur subito aestus ferventissi- 
mus. Patet igitur, Eryximachum 
medicum non tam,de ipsis anni 
temporibus, quam de corum fini- 
bus initiisque apte coniungendis 
agere, ut σύστασις nomen con- 
vertendum sit; Verknüpfung, Ver- 
bindung. 

καὶ ἁρμονίαν καὶ κρᾶ- 
6:v. Vulgo omittitur καί ante 
εἱρμονίαν positum, quo omisso 
atque commate post, ὑγρά deleto 
sententia verborum haec evadit: 
Si calida, et frigida houesto 
amore consociantur, porro si sicca 
et humida harmoniam et mix- 
turam aptam admittunt ,,. Haec 
quominus probemus, vetant ἃ 
vov δὴ ἔλεγον verba, quibus 
τά TE ϑερμὰ καὶ τὰ ψυχρὰ καὶ 
ξηρὰ καὶ ὑγρά arctius coniun- 
genda esse docemur. Ceterum 
ad ea haec comparata sunt, 
quae de musica arte supra di- 
cuntur, Ut illic τὸ ὀξὺ καὶ 
βαρύ, τὸ ταχὺ καὶ βραδύ com- 
memorantur, nostro loco habes 
τὰ ϑερμὰ xol rd ψυχρά, rd 
δηρὰ καὶ τὰ ὑγρά. Kpácis 
δωφρων autem .in re rhythmica 
εὐρυϑμίαν gignit, quae eodem 
modo iuvenum moribus erudien- 
dis inservit, quo, modo sanita- 
tem generis humani animalium- 
que et plantarum progignit εὐὖδ-- 


τηρία. 
parari iubet Plat. Phileb. p. 26, 
B. οὔκουν ἐκ τούτων ὧραί τε 
καὶ ὅσα καλὰ πάντα ἡμῖν yé- 
yove, τῶν rt ἀπείρων καὶ 
τῶν πέρας ἐχύντων ξυμμι- 
χϑέντων; 


6o) pov a. Substantiva haud 


^ raro ἃ verbis, e quibus pen- 


deant, seiungi, ut gravitate ex- 
hibeantur auctiora, supra indica- 
vimus p. 59. et p. 66. Pari 
modo ἃ substantivis adiectiva 
disiunguntur, cuius usus noster 
locus exemplum est, Sensus est: 
Wenn das Warme und das Kalte, 
Trocknes und Feuchtes gegensei- 
tig des geordneten Eros sich er- 
freut, und es einer Harmonie 
und einer Mischung, námlich einer 
ganz zweckmissigen , theilhaft 
wird ,.. 


xal οὐδὲν ἠδίκησεν." 


Aoristicum tempus , praecedente 
tempore praesente 7/X62 ne quem 
offendat, habet praeteriti fere 
etg Txew verbum, cfr, 
Plat, Crit. p. 48. A. ἄρτι δὲ 
ἥκεις ἢ πάλαι; kamst du 
eben erst oder schon lange? Igi- 
tur ἥγιει φέροντα idem fere est 
atque ἤνεγριεν. Proprium autem 
aoristicumi tempus in rebus, quas 
experientia docuit,recteque prae- 
cipiunt grammatici; haud raro 


Apte Stallbaumius com- ἢ 
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- FA 
ρίαν τε καὶ ὑγίειαν ἀνθρώποις καὶ τοῖς ἄλλοις ξώοις 
τε καὶ φυτοῖς, καὶ οὐδὲν ἠδίκησεν" ὅταν δὲ ὃ μετὰ τῆς 


ὕβρεως Ἔρως ἐγκρατέστερος περὶ τὰς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὥρας 


γένηται, διέφϑειρέ τε πολλὰ καὶ ἠδίκησεν. οἵ τε 
λοιμοὶ φιλοῦσι. γίγνεσθαι i τῶν τοιούτων καὶ. 
ἀνόμοια πολλὰ [νοσήματα ἢ 


aoristum usurpari, ubi indicetur, 
aliquid fieri solere. Eodem 
modo explicanda verba sunt, quae 
paullo infra leguntur: δὲ ἔφ S £ z- 
pev, ἤδικησεν. Alia ra- 
tio est Plat, Phaedon. p. 84. D. 
καὶ ὃς ἀκούσας ἐγέλασέ τε 
ἠρέμα καὶ φησιν .. etenim ab 
aoristico tempore δὰ praesens 
subito transitur, quoniam nunc 
non narratur, quid Socrates di- 
xerit, sed ipsa eius verba af- 
feruntur: Hoc audito ille 
cum subrisisset: Vae, in- 
quit, o Simmia. Adde Plat, 
de rep. VE p. 508. D. orav 
μὲν, οὗ καταλάμπει ἀλήϑειά 
τε “γκαὶ τὸ ὃν, εἰς τοῦτο ἀπε- 
ρείσηται (sc. ἡ ψυχή) ἐνόησέ 
τε καὶ ἔγγω αὐτὸ xal νοῦν 
ἔχειν φαίνεται, Quo loco quid 
anima facere soleat, aoristo, lo- 
quentis de animaé conditione iu- 
dicium praesente tempore exprimi- 
tur. Neplüra huiusmodi exempla 
afferam, lioc in universum tenen- 
dum est, aoristo et praesente iu 
eadem enuntiatione positis nou 
eandem potestatem esse, sed ao- 
ristum quod fieri soleat, ant quod 
factum 'sit indicare, praesens 
tempus vel facti veritatem. ex- 
primere, vel aliquod iudicium lo- 
quentis in sé continere, 

καὶ ἄλλ᾽ ἀνόμοια πολ’: 
Ad νοσήματα. Haec verba 
torrhpta esse multi fuerunt, 
qui annotarunt eademque ermien- 
Ware studuerunt, Ficinus habet: 


yao 
ἄλλ 


καὶ τοῖς ϑηρίοις καὶ void 


Pestes siquidem. ex his oriri con- 
sueverunt, aliique morbi permulti 
et varii brutis ac plantis inna- 
sci, gitur legisse enm Stall- 
buumius censet καὶ ἄλλα πολλὰ 
Mol παντοῖα νοσήματαν Schü- 
tzius scribendum coniecit γίαὶ 
ἄλλ᾽ ὅμοια, Orellius ad Isoct. de 
Antid. p. 330. : ἄλλ᾽ ἂν ὅμοια. 
Astius ἄλλ᾽ ἄττ᾽ ὅμοια, quod 
Stallbaumio probari video, Fa- 
teor, harum mutationnm nullam 
mihi placere. Olim - scribendum 
putabam καὶ ἄλλ᾽ ἄνομα πολλὰ 
[voóriuata.) Ac γοσήματα qui- 
dem etiam nunc persuasum habeo 
glossema esse eius, qui, cam 
recte intellexisset ἀνόμοια, ut 
et alii intelligerent, verbi expli- 
cationem — margini adscripserit, 
Memor autem iP ver- 
borum erat p, 186. B. τὸ δὲ 
ἀνόμοιον ἀνομοίων ἐπιϑυμεῖ 
καὶ ἐρᾷ, ed quae respiciens 
ἀνόμοια dixit, uf simul ad ἐκ 
τῶν τοιούτων supplendum sit 
ἀνομοίων τοῦ ἐνιαυτοῦ ὡρῶν. 

καὶ rois ϑηρίοις, xal 
τοῖς φυτοῖς.  Eryximachus 
cum supra dixisset ἀνϑρώποις 
καὶ τοῖς ἄλλοις Geo: τὲ xal 
φυτοῖς, humani generis nunc vi- 
detur esse oblitus, Verum licet 
medicis de re medica loquenti- 
bus homines animalibus adnume- 
rare? den thierischen und 
vegetabilischen Kórpern. 

xal épvóifai. "Timaeus 
iu L, V, Pl; ἐρυσίβαι μιλτώ- 


^ 
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«ul γὰρ πάχναι καὶ χάλαξαι. καὶ ἐρυσίβαι ix 


πλεονεξίας “καὶ ἀκοσμίας περὶ ἄλληλα vOv, τοιούτων γί- 
γνεται ἐρωτικῶν, ὧν ἐπιστήμη περὶ ἄστρων τε φορὰς 
καὶ ἐνιαυτῶν ὥρας ἀστρονομία καλεῖται. ἔτι τοίνυν καὶ 
ϑυσίαι πᾶσαι καὶ οἷς μαντικὴ ἐπιστατεῖ — ταῦτα δ᾽ 
ἐστὶν ἡ περὶ ϑεούς τε xol ἀνθρώπους πρὸς ἀλλήλους C 


δης δρόσος" πάχνη δὲ δρόσος 
χιονώδης. Hesych. ἐρυσίβη. νό-- 
ὅος τις ἀέρος ἐπιγενομένη τοῖς 
φυτοῖς xal κάρποις. Pro γέ- 
͵)νεται pluralem numerum exhi- 
bet Stobaeus, quem numerum 
Fischerus et Wolfius reposue- 
runt. Frustra, Naturae phae- 
nomena quoniam verbis imper- 
sonalibus exprimi atque describi 
solent, substantiva etiam, quae 
cum his cohaerent, ut infinitivi, 
quibus deest subiectum certum, 
tractantur. Vide Astii annot. ad 
Plat, Polit, p. 400. Adde Matth, 
Gramm. plen. $. 308. p. 608. 
ὧν ἐπιότήμη καλεῖται. 
Fuerunt, qui haec verba delenda 
censerent; alii eadem coniecturis 
tentarunt, Primus Astius mo- 
nuit, meteorologiam et astrolo- 
giam veteribus astronomiam ap- 
pellatam, neque meteorologiam 
antiquitus ab astronomia disiun- 
ctam fuisse, Jd factum ideo, 
quod astrologorum 'non solum 
erat, sidera observare, sed etiam 
tempestatis mutationes, quae si- 
derum indicari solent vel ortu 
vel obitu, praedicere, — Quod 
autem, Stallbaumius ait, Eryxi- 
aachus hanc definitionem. aatro- 
nomiáe addit, atque mox etiam 
definitionem μαντικῆϑ} id nemo 
inepte &ut temere fieri arbitra- 
bitur, qui reputaverit, hominem 
sophistarum ,artibus assuefactum 
ridicule captare inanem quandam 
doctrinae speciem atque umbram. 





Aliter nobis videtur de his ver- 
bis iudicandum esse,  Solebat 
vulgo astronomia definiri ita, ut 
ἐπιστήμη ἄστρων τε . φορῶν 
καὶ ἐνιαυτῶν ὡρῶν vocetur. 
Hauc definitionem veram esse 
Eryximachus negat, astronomiam 
ἐπιστήμην ἐρωτικῶν πε- 
pi ἄστρων re φορὰς καὶ 
ἐνιαυτῶν ὥρας esse con- 
tendens, 

ἔτι τοίνυν xalSvGiari 
πᾶδαι. Haec est meliorum 
codd, lectio, quorum in numero 
primus est Clarkianus. Probatur ea 
lectio Bekkero, Astio, Stallbau- 
mio. Alii habent xai a£ ϑυσίαι 
ἅπασαι; minus apte, ut videtur, 
Non enim ita de sacrificiis lo- 
quitur Eryximachus, wt singula 


quaeque sacrificia significet intel- 


ligenda esse, sed in universum 
sacrificiorum — mentionem facit. 
Convertenda verba sunt: Ferner 
auch alle Arten von Opfern und 
das, worüber die Mantik gesetzt 
ist. Memorabilis hic locus est, 
quo veterum de religione iudi- 
cium continetur, Dupliciter cum 
diis agi Graeci censuerunt, eorum 
que numina aut sacrificiis adhi- 
bitis placare studuerunt propter 
vitae anteactae scelus, aut μᾶν- 
TIX4j) usi sunt, cuius auxilio 
de deorum voluntate certiores 
fierent, futurimque viam ad ean« 
dem dirigerent, Vide Wachs- . 
muthium, qui nostrum locum lau- 
davit in libro: Hellenische Αἰ» 
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κοινωνία -- οὐ περὶ ἄλλο τί ἐστιν ἢ περὶ Ἔρωτος φυ- 
λακήν τε καὶ ἴασιν. πᾶσα γὰρ 7 ἀσέβεια φιλεῖ γίγνε- 
σϑαι, ἐὰν μή τις τῷ κοσμίῳ Ἔρωτι χαρίξηται μηδὲ τιμᾷ 


terthumskunde P. II, T, Íf. p. 222, 
In sequentibus ταῦτα non solum 
ad verba pertinet οἷς μαντιζωὴ) 
ἐπιστατεῖ, scd eiiam ad Svoíaz 
πᾶσαι. Recte igitur Sclhleier- 
macherus in conversione: denn 
dies insgesammt ist die Ge- 
meinschaft der Gótter und Men- 
. Schen unter einander. Ceterum 
ut melius intelligas, verba ταῦτα 
δ᾽ ἐστὶν xj περὶ ϑεούς τε καὶ 
ἀνθρώπους πρὸς ἀλλήλους ποι-- 
γωνία immerito a Schützio in 
suspicionem vocari:: Eryximachi 
mens haec est: Ferner sind pun 
&uch alle Opferungen und das, 
worüber die Mantik gesetzt ist — 
dies zusammen aber ist nach 


der gewóhnlichen Meinung für' 


den wecbselseitigen Verkehr zwi- 
schen Góttern und Menschen — 
eigentlich nichts anderes, als 
die Bewahrung und Heilung des 
Eros, 


ἢ περὶ Ἔρωτος φυλα- 
κήν rt καὶ ἴασιν. "Epcos 
hoc loco' generaliter positam si- 
guificat et malos et bonos af- 
fectus. Pluralem numerum paullo 
infra habes p.188. C. fin. ἃ δὴ 
zpostéraxrati Tj) μαντικῇ émi- 
Gxoztiy τοὺς Ἔρωτας καὶ ia- 
τρεύειν. Adde p. 188. D. ubi 
ὁ πᾶς Ἔρως legitur. 


πᾶσα ydp κκ ἀσέβεια. 
Nihil in his verbis comparet le- 
ctionis varietatis. Mallem tamen 
abesset artículus, ut de impietate 
in universum, non de impietate 
in certis quibusdam actionibus 
Eryximachus loqueretur, cfr, p, 
188. D, μᾶλλον δὲ πᾶσαν δύ-- 


LI 


vayuv ἔχει κ, T. A. Paullo in- 
fra πᾶσαν uiv εὐδαιμονίαν. 
Restat, ut de φιλεῖν verbi po- 
testate dicamus, qam vulgo non 
satis accurate interpretantur docti 
homines. Annotant enim, Grae- 
corum φιλεῖν atque Latinorum 
&mare haud raro rebus actioni- 
busque ita apponi, ut quibus esse 
fierive solere res actionesque 
indicentur, Merito autem quae- 
ritor, quid differat hic φελεῖν 
verbi significatus ab aoristorum 
temporum usu, de quo p. 142. 
diximus, et quibus itidem so- 
lere aliquid fieri significa" 
tur, cfr, . Eugelhardtus ad Plat. 
Menex. p. 240. ed,, Stallbaumius 
ad Plat. de rep. VIII. p. 550. 
B., ed. p. 188. Matth. Gramm, 
plen. $. 502. 8., p. 954. Aori- 
stum poni adhaerente notione s 0- 
lere verbi,ubi deactionibus sermo 
sit, quae iam saepius factae sint, 
satis notum, Φιλεῖν contra ad- 
hiberi solet de rebus, quae non 
tam factae sunt iam saepius, 
sed quibus vim quandam inesse 
indicatur, qua necessario 
fiant. Et quoniam quae neces- 
sario fiunt, saepius iam facta esse 
possunt, multis in locis perinde 
est, utrum aoristicum tempus, an 
φιλεῖν cum praesentis temporis 
infinitivo coniunctum  posueris, 
Sic nostro loco, quoniam pestis 
Atticam terram saepius invasit, 
Eryximachus etiam dicere pot- 
erat: of re ydp λοιμοὶ. ἐγέ-. 
vovro ἐκ τῶν τοιούτων .T.À. 
Adhibito φιλεῖν verbo haec eius 
voluntas est: Nam pestis ea na- 
tura est, uf quae facillime ex his 
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τε αὐτὸν καὶ πρεσβεύῃ iv παντὶ ἔργῳ, ἀλλὰ τὸν ἕτερον, 
καὶ περὺ γονέας καὶ ξῶντας καὶ τετελευτηκότας καὶ περὶ 
ϑεούς. ἃ δὴ προρτέτακται τῇ μαντικῇ ἐπισκοπεῖν τοὺς 


& 
exoriri possit et quaeseqq, Con- 
ferri potest cum hoc φιλεῖν verbi 
usus ἐθέλειν et βούλεσϑαε ver- 
borum in rebus inanimatis; sic 
v. €. legitur in Plat, Phaed. p, 
74. D. οὐκοῦν ὁμολογοῦμεν, 
ὅταν τίς τι ἰδὼν ἐννοήσῃ, ὅτι 
BosAsraz μὲν τοῦτο, ὃ νῦν 
ἐγὼ ὁρῶ, εἶναι οἷον ἄλλο τε 
τῶν ὄντων, ἐνδεῖ δὲ καὶ οὐ 
δύναται τοιοῦτον εἶναι κιτ.λ., 
quo loco non dubium est, quin 
eadem rerum natura, quam cum 
instinctu animalium — comparari 
licet, tangatur, ad quam etiam 
φιλεῖν verbum referendum est, 

ἐὰν μή τις seqq. Notabis 
hic usum Graecorum in collo- 
canda negatione a nostro disce- 
dentem, Nos enim, cum non 
ipsam sententiam negamus, sed 
partem aliquam sententiae, curam 
agimus diligentissime, ne negaátio- 
nis particulam collocemus ita, ut 
cum verbo possit coniungi, recte 
facientes, ut opinor, Sic nostro 
loco non τὸ χαρίξεσϑατ nega- 
tur, sed asseritur aliquis yopi- 
Φεσϑαι quidem, at non τῷ »xo- 
ὅμίῳ sed τῷ ἑτέρῳ "Ἔρωτι. ld 
nos sic exprimimus; Wenn Ie- 
mand. nicht dem gesitteten Eros 
folgt, sondern dem andern, Con- 
tra Graeci ita amant negandi 
particulam cum coniunctionibus 
εἶ, ἐάν, ὅπως aliis, arte coniun- 
gere, ut perspicuitatis illa. lege 
neglecta breves certe voculas, an- 
te illam ponendas, post eam reii- 
ciant, Quod in pronomine indef. 
τίς maxime fit. cfr, Crat, p. 438. 
C. εἰ μή τι καλῶς ἐτέϑη dictum 
pro εἴ zz μὴ καλῶς ἐτέϑη. Xe- 


΄ 


noph, Hell. VI. 4. 2, a uj τις 
ἐῴη αὐτονόμους τὰς πόλεις 
εἶναι. Non negatur ibi τὸ ἐᾶν 
τινά, sed affirmatur τὸ μὴ ἐᾶν. 
Pariter ante xo Thucyd. Y VI, 60. 
collocat: ἔπεισεν αὐτὸν ὡς χρὴ 
εἰ μὴ καὶ δέδρακεν x.t.À. pro 
εἶ καὶ μὴ δέδραπεν. Quin etiam 
ante ipsam coniunctionem ib. vL 
18. TOv γὰρ προὔχοντα οὐ 
μόνον ἐπιόντα τις ἀμύνετα:, 
ἀλλὰ καὶ μὴ ὅπως ἔπεισι προ-- 
καταλαμβάνει. Rückert, 


ἀλλὰ τὸν ἕτερον. Vulgo 
ἀλλὰ περὶ τὸν ἕτερον, quod ferri 
potest nullo modo, Illud in Vin- 
dob, 2. et apud Stobaeum repe- 
ritur Ecl. phys, p. 24. Memo- 
rabile exemplum, quo probatur, 
interdum falsum esse, quod codd, 
fere omnium consensu exhibetur, 


ἃ δὴ προςτέτακταε. 
Schulthessius: Desshalb ist es 
eben das Amt der Wahrsagekunst, 
Astius habet: qua in caussa, 
Schleiermacherus: worin eben 
der Wahrsagekunst obliegt. Cave 
scribendum censeas, quod olim 
mihi in mentem venit; ἃ δὴ 
προστέτακται τῇ μαντικῇ ἐπι-- 
ὅκοπεῖν καὶ τοὺς Ἔρωτας ia- 
τρεύειν & enim est; in welcher 
Beziehung s. und in dieser Be- 
ziehung liegt es der Mantik ob, 
die Neigungen zu betrachten und 
Heilung anzuwenden, 

καὶ ἔστιν αὖ ἡ μαντικής 
Parr αὖ 'ad p. 188, C, ταῦτά 

dón τ περὲ ϑεούς τε xol 


direct πρὸς ἀλλήλους xot- | 


γωνία. Definitur autem 7 uav- 
τωκή nunc ita, ut dicatur conci- 
. 10 


- των: Eo à 


τῷ 
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Ἔρωτας καὶ ἰατρεύειν, καὶ ἔστιν αὖ ἡ μαντικὴ φιλίας 
' D ϑεῶν καὶ ἀνθρώπων δημιουργὸς τῷ ἐπίστασϑαν τὰ κατὰ 
ἀνθρώπους ἐρωτικὰ, ὅσα τεῖνεν πρὸς ϑέμιν καὶ ἀσέ- 
βειαν. οὕτω πολλὴν καὶ μεγάλην, μᾶλλον δὲ πᾶσαν 
δύναμιν ἔχει ξυλλήβδην μὲν ὃ πᾶς Ἔρως, ὃ δὲ "περὶ 
τὰ ἀγαϑὰ μετὰ σωφροσύνης καὶ δικαιοσύνης ἀποτε- 
λούμενος καὶ παρ ἡμῖν καὶ παρὰ ϑεοῖς, οὗτος τὴν 
μεγίστην δύναμιν ἔχεν καὶ πᾶσαν ἡμῖν εὐδαιμονίαν 


παρασκχευάξει, καὶ 


ἀλλήλοις δυναμένους ὁμιλεῖν καὶ 


φίλους εἶναι καὶ τοῖς κρείττοσιν ἡμῶν ϑεοῖς. --- Ἴσως 
E μὲν οὖν xci ἐγὼ τὸν Ἔρωτα ἐπαινῶν πολλὰ παρα- 
λείπω, οὐ μέντοι ἑκών γε" ἀλλ' εἴ τι ἐξέλιπον, σὸν ἔρ- 


liatrix esse amicitiae inter deos 
et homines eo, quod sciat, quid 
ad procreandam et pietatem et 
impietatem habeant in homines 
Erotes potestatis, Auctor defi- 
nitionum p.414, B. habet: μαγ-- 
rDuj. ἐπιστήμη ϑεωρητικὴ τοῦ 
ὄντος καὶ μέλλοντος Qo ϑνη- 
τῷ. 'Verior haec definitio illa, 
quam Eryximachus profert, quae 
ad duplicis Erotis naturam homi- 
nibus inhabitantem comparata est. 

οὕτω πολλὴν καὶ με- 
y ἀλὴν seqq. Convertit Schleier- 
macherus : 80 vielfache und grosse 
oder vielmehr alle Kraft besitzt 
Eros überhaupt... Errat iisdem 
paene verbis usus Schulthessius, 
Οὕτω seiungendum est a verbis 
insequentibus et ad totam enun- 
tiationem referendum; Hac ra- 
tione multam habet ma- 
g£namque potestatem Eros, 
vide ad p, 58." Sequentia verba 
ξυλλήβδην μὲν ὁ πᾶς Ἔρως 
clare docent, Eryximachum, quoad 
eius fieri posset, se accommodare 
Phaedri proposito voluisse; ἔγκω- 
μιάξειν Ἔρωτα. Idem Pausaniam 
fecisse annotavimus ad p. 180, 


E. ἐπαινεῖν μὲν οὖν δεῖ πάν- 
τας ϑεούς. 


καὶ ἀλλήλοις δυναμέ- 
γους ὁμιλεῖν. vid, ad p. 41.» 
ubi δυναμένους pro δύνασϑαε 
ἡμᾶς dictum esse censuimus, Igi- 
tur participii accusativum accom- 
datum censeas ad ἡμᾶς prono- 
men, quod ad ὁμιλεῖν supplen- 
dum est. Non assentimur autem 
Rückerto, qui καί ante rois 
xpsirroóiv ἡμῶν ϑεοῖς expun- 
gendum putat. Cohaerent inter 
se xol ἀλλήλοις — καὶ τοῖς 
πρείττοσιν ἡμῶν Seoi$, ntque 
€a cohaerentia horum verborum 
ut, emineret magis, óvvayuévovs 
a Platone scriptam est, non óv- 
γαμένοις, 


καὶ ἐγώ. UtPausanias, ita 
fortasse etiam ego multa intacta 
relinquo. — Tempore praesente 
Eryximachus utitur, ut ad audi- 
torum sententias oratio compa- 
xata sit magis, qui forte cen- 
seant, ὅτε πολλὰ παραλείπεε 
᾿Ἐρυξίμαχος. De insequentium 
verborum explicatione ἐπειδὴ) xat 
τῆς λυγγὸς zéxavéaz audias Fi- 
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yov, ὦ ᾿Αριστόφανες, ἀναπληρῶσαι" ἢ εἴ πῶς ἄλλως 
ἐν νῷ ἔχεις ἐγκωμιάξειν τὸν ϑεὸν, ireoulats, ἐπειδὴ 
καὶ τῆς λυγγὸς πέπαυσαι. 

᾿Εκδεξάμενον οὖν ἔφη εἰπεῖν τὸν ᾿Δριστοφάνη ὅτι 
Καὶ μάλ ἐπαύσατο, οὐ μέντοι πρίν γε τὸν πταρμὸν 
προςενεχϑῆναν αὐτῇ, ὥςτε μὲ ϑαυμάξειν, εἰ τὸ κό- 
ὅμιον τοῦ σώματος ἐπρϑυμεῖ τοιούτων ψόφων καὶ γαρ- 
γαλισμῶν, οἷον καὶ ὃ πταρμός ἔστι. πάνυ γὰρ εὐθὺς 
ἐπαύσατο, ἐπειδὴ αὐτῷ τὸν πταρμὸν προρήνεγκα. 
Καὶ τὸν ᾿Ερυξίμαχον, "Q2 ’γαϑὲ, φάναι, ᾿Αριστόφανες, 
ὅρα τί ποιεῖς; γελωτοποιεῖς μέλλων λέγειν, καὶ φύ- 
λακά μὲ τοῦ λόγου ἀναγκάξεις γίγνεσθαι τοῦ σεαυτοῦ, 


scherum: Particula xai a Ste- 
phano eii non debebat, Nam 
Eryximachus ostendit, partes dis- 
serendi iam Jristophani susci- 
piendas esse non modo propter 
ordinis rationem, sed. etiam pro- 
ptérea, quod singultibus non im- 
pediretur, quibus sedatis promi- 
sisset se verba esse de Amore 
facturum, Prorsus eodem modo 
dicitur paullo infra olov xol ὃ 
πταρμός ἐστιν, ubi xoi addito 
indicatur manifesto, non solum 
sternutationem hic tangi, sed 
cetera etiam, quae Eryximachus 
praescripsit, remedia singultus, 


οὐ μέντοι zpiv ye — 
προφξενεχϑῆναι αὐτῇ. 
Dixerat Eryximachus p. 185. E. 
εἰ δ᾽ ἄρα πάνυ ἴσχυρά στιν, 
ἀναλαβών τι τοιοῦτον, οἵῳ ga- 
γήσαις Gv τὴν ῥῖνα, πτάρε. 
Vides igitur, cur articulum Ari- 
stophanes adhibuerit τὸν zrap- 
μόν. h, e. sternutationem 
eat, quam praecepisti, 


ὥςτε μὲ ϑαυμάδειν. 
Haec est lectio codd, omnium, 
Bekkerus, Astius, alii; in textum 


receperunt ὥςτ᾽ dub ϑαυμάξειν 
ea opinor de caussa, quod prae- 
cipi solet, particulas non pati 


180 


juxta se. positam encliticam for- ἡ 


mam pronominum. Huius regu- 
lae rationem quoniam neque nos 
perspicimus, neque ab aliis satis 
explicatam reperimus, codicum 
obedire maluimus, Sententiam 
quod attinet, Stallbaumias ad h,]. 
ridet, inquit, quae Eryximachus 
disputavit supra p. 187. D. et E, 
Audi Rückerti annotat. ad Ἢ, ],: 
habet etiam Eryximachus, quod 
respondeat, non τὸ κόσμιον 


' dllud appetere, verum t 0 ἄπο- 


ὅμον hac ratione expellendum 
esse. Id non facit responden- 
tem Eryximachum , ne: urbanita- 
tem violaret; lectori reliquit in- 
veniendum, erantque inventuri, 
qui mores hominis nossent, fa- 
cillime, nec potest latere atten- 
tum lectorem, qui totum hoc epi- 
sodium de Aristophanis singultu 
quorsum spectet, secum reputa- 
verit, Vide Comment, de Sympos. 
Platonis, 

ἐπειδὴ αὐτῷ. In aliquot 

10* 
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ἐάν τι γελοῖον εἴπῃς, ἐξόν σοι ἐν εἰρήνῃ λέγειν. Καὶ 
τὸν ᾿Δφριστοφάνη γελάσαντα εἰπεῖν, Εὖ “λέγεις, ὦ Ἐρυ- 
ξίμαχε, καί μοι ἔστω ἄῤῥητα τὰ εἰρημένα. ἀλλὰ “μή 


us φύλαττε" 


ὡς ἐγὼ φοβοῦμαι περὶ τῶν μελλόντων 


δηϑήσεσϑαι, οὔ τι, μὴ γελοῖα εἴπω, τοῦτο μὲν γὰρ ἂν 
χέρδος εἴη καὶ τῆς ἡμετέρας [Μούσης ἐπιχώριον, ἀλλὰ 


μὴ καταγέλαστα. 


codd, αὐτῇ reperitur, quae le- 
ctio 'eorum sedulitati debetur, 
qui pronomen ad τὴν λύγγα re- 
ferendum censuerunt, Rückertus 
aed h.l: Non habet, inquit, neu- 
trum hoc, ad quod referatur. — 
Nolim αὐτῷ neutrum putare. 
Quamquam eniin Eryximachus τῇ 8 
λυψγός uomine usus est, tamen 
hoc loco quasi τὸν Avyuóv di- 
xisset, posuit αὐτῷ. 

ἐάν τι γέλοιον εἵπῃς. 
Sensus est: "Vide, quid agas, 
Rides sententiam meam, qui ipse 
nunc dicturus es, meque custo- 
dem esse iubes orationis tuae, 
si quid ridiculum forte 
proferas, cum tamen liceret 
tibi securo tutoque orationem 
habere. 

ἐξόν 601 dv εἰρήνῃ λέ- 
γειν, Grammatici in ἐξόν, 
δέον, aliis participiis nominati- 
vum absolutum agnoscunt, Haec 
participia, quoquo modo explica- 
veris, nam certa explicandi ratio 
non reperietur in dicendi formis, 
quae quotidiano usu loquendi 
quasi sancitae cum linguae legi- 
bus minus conveniunt, recte cum 
nostratium formulis comparantur : 
vorausgesetzt, dass; an- 
genommen, dass. 

οὔ τι, μὴ γελοῖα εἴπω. 
Stallbaumius ad h. 1, rectissime; 
Hoc οὔ rz, inquit, connectas 


Βαλών ys, φάναι, - ὦ ᾿Αριστόφα- 


cum φοβοῦμαι, . Ναπι sen- 
tentia haec est; Noli me 
custodire: nam ego ve- 
reor de iis, quae nunc di- 
cturus sum, non quidem, 
ne ridicula proferam — 
hoc enim lucrum foret et 
comicae Musae nostrae 
consentaneum, sed ne de- 
ridenda. Bevocandum est οὔ 
τι — ἀλλά ad notissimam for- 
mulam loquehdi οὐ λέγω ὅτι --- 
ἀλλά, de qua vide annot. p.66. 
Verba convertenda sunt: Gieb 
auf mich nur nicht so genau 
Acht, deng ich fürchte mich, 
über die gestellte Aufgabe spre- 
chen zu müssen, nicht etwa, dass 
ich durch meine Worte Lachen 
erregte, sondern dass ich Thó- 
rigtes vorbringen kónnte, 

. 7ελοῖα — xarayéAa- 
6ra, «Dicitur γελοῖα ex mente 
Aristophanis, qui narrat de aliis, 
quae risum moveant, vel omnino 
res alienas in partem profert ri- 
dicnlam, Qua in re quum non- 
nihil sit artificii positum, tota- 
que comici professio in co ver- 
tatur, ut moveat risum audien- 
tibus, non timet hoc, immo in 
lucro .ponit, si contigerit. At 
καταγέλαστα qui dicit, sui in- 
genii fatuitatem — prodit, sunt 
enim deridenda, Est igitur ve- 
rum discrimen, quod hic a pocta 
ponitur, in ipsaque fundatum ety- 
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vto, οἴει ἐκφεύξεσθαι; ἀλλὰ πρόρεχε τὸν νοῦν καὶ 
οὕτως λέγε ὡς δώσων λόγον. ἴσως μέντοι, ὧν ᾿ δόξῃ 


μοι, ἀφήσω σε. 


Cap. XIV. 


Καὶ μὴν, ὦ Ἐρυξίμαχε, εἰπεῖν τὸν ᾿Δριστοφάνη, 
ἄλλῃ γέ πῃ iv νῷ ἔχω λέγειν ἢ 1 σύ τε καὶ Παυσα- 


mologia, at vulgari in usu non 
observatum, cui καταγέλαστα 
quidem semper sunt deridenda. 
cfr, infra p. 198. C. ἐνενόησα 
τότε ἄρα παταγέλαστος ὦν. 
Apol. p. 28. D. fva μὴ ἐνθάδε 
μένω καταγέλαστος παρὰ νηυσὶ 
κορωνίσι. lbid, p. $5. B. κα- 
ἐλαότον τὴν πόλιν ποιοῦν- 
τες; γελοῖον vero est quodcun- 
que risum movet, sive consilio 
eius, qui facit dicitve, sive im- 
prudentia. cfr, infra p. 199. D. 
γελοῖον ἐρώτημα i. e, καταγέ- 
λαστον p. 218. C. ubi Aristo- 
phanes γελοῖος dicitur h. e. de- 
dita opera risum excitans.» — 
Haec Rückerti verba surmt optimo 
de discrimine γελοῖος et xara- 
γέλαστος verborum disserentis, 
Minus bene V. D. addit; Itaque, 
et quum minimé sit huius loci 
vocum discrimina explicare, ne- 
minem esse puto, quin Prodici in 
his agnoscat disciplinam, modo 
sit memor eorum, quae de hoc 
homine discimus e Protag. p. 
$87. A., p. 841. A., Crat. p. 884. 
B., Euthyd. p. 277. E., Lach. 
p. 197. D. — Vide Comment, de 
Plat, Symposio. 
βαλών γε-- οἴει ἐκφεύ- 
ξεσϑαι; Suidas Tom, I. p. 414. 
ed, Küst, βαλὼν φεύξεσϑαε 
οἴει; πρὸς τοὺς κακόν τι δρά- 
ὅαντας xol οἱομένους ἐκφεύ- 
'y&v. Moc proverbium e re mi- 


litari petitum est, ubi aliquis 
misso in hostes telo tela hostilia 
vitaturus recedit, Rückertus 
proverbium hoc modo reddendum 
censet: Ia, nachdem du ab- 
geschlossen, denkst du 
davou zu kommen. 


dv δόξῃ uot. .Si videbi- 
tur h, e. si rationem reddideris, 
quae'satis mihi et sufficiens esse 
videbitur. . 


xal μὴν — εἰπεῖν τὸν 
Ἀριότοφ ἄάνη. Aristophanem 
intelligi comicum poétam, co- 
moediarum lepidissimaram aucto- 
rem, extra dubitationem positum 
est. Eius oratione recreabuntur, 
qui Pausaniae Eryximachique ora- 
tiones legerint, Nam et a di- 
ctionis elegantia pulcherrinia est, 
et ad rem si respicis, tanta re- 
ferta venustate, ut dubitari ne- 


"queat, quin multum studii in ea 


conscribenda Plato consumserit. 
Orditur autem Aristophanes a 
praedicanda Erotis laude, cuius 
maturam non cognoscere possit, 
nisi qui prius in humanam na- 
turam inquisiverit atque in z«- 
ϑήματα eius, Aliam, atque nunc 
sit, olim fuisse narrat, quatenus 
quidem mon doplex faerit, sed 
triplex antiquissimis temporibus 
genus humanum. "4vópóyvvov 
enim, cuius non nísi nomen re- 
liquum sit idque in ignominia 
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νίας εἰπέτην, ἐμοὶ γὰρ δοκοῦσιν ἄνθρωποι παντάπασι 
τὴν τοῦ Ἔρωτος δύναμιν οὐκ ἠσϑῆσϑαι, ἐπεὶ αἰσϑανό- 


positum, tertium genus exstitisse 
viribus pollens, felicissima inte- 
gritate gaudens atque tanto ani- 
morum. superbia praeditum, ut 
ipsos deos aggrederetur. lovem 
autem ceterosque deos diu hae- 
sisse inopes consilii, neque, quo- 
modo eius superbiám infringe- 
rent, habuisse, "Tandem Iovi in 
mentem venisse Androgyni dis- 
sectionem, qua eflecta Androgy- 
xum periisse, neque remansisse 
nisi segmenta hominum, | quae 
amissae integritatis desiderio ve- 
hementissimo | agerentur. Huic 
desiderio amorem nomen, eius- 
que tantam vim esse, ut, ubi par- 


tenrsuam pars repererit, ab eodem * 


nunquam discedat, Igitur sum- 
morum bonorum hominibus aucto- 
rem Erotem esse, utpote qui ad 
pristinae integritatis felicitatem 
homines perducat. 


καὶ μὴν, ὦ Ἐρυξίμαχε. 
Male δὰ h.], Rückertus: Piden- 
Zur, inquit, ad Eryximachi verba 
respicere καὶ μήν particulae, 


ut oppositionem contineant, Quum , 


enim spem faciat Eryximachus, 
, fore, μὲ dimittat. Aristophanem, 
Aic tale quid videtur dicere: 
Capio equidem me di- 
mitti, sed tamen vereor 
ut fiat, sum enim aliam 
viam a vestra diversam 
ingressurus, cfr. Menex., p; 
284. cap. 2, init, καὶ μὴν, ὦ 
Μενέξενε, πολλαχῇ κινδυνεύει 
7t. T. À., quem locum laudo, ut 
lectores tutius de Rückerti ex- 
plicatione xol μὴν vocularum 
iudicent. Ut nostro loco, ita in 
Menexeno xa μή» nihil nisi grà- 
vem aífirmationem exprimit, — 


Astius habet? ac nimirum, 
quod nullo modo probari potest, 
Unice rectam particularum inter- 
pretationem Schleiermacherus ex- 
hibet in conversione: Aller- 
dings. «Καί expletivum est; 
vide annot, p. 6. et p. 88, 


εἰπέτην. Bekkerus, quem 
secutus est Astius, εἴπετον edi- 
dit, Stallbaumius cum audaciam 
eorum non probaret, qui secun- 
dam personam dualem nunquam 
a tertia diversam fuisse docerent 
(Elmsl, ad Arist, Acharn. v, 773, 
ad Eurip. Med. v, 1041., Monk, 
ad Eur, Alcest, v. 282.), A 
certum esse annotat: apud sc 
ptores veteris dialecti Atticae se- 
cundam personam saepenumero 
in — τὴν terminari. Schaeferus, 
quem laudat Stallbaumius ad 
Schol, Apoll, Rh. p. 146. anno- 
tat: prisca graecitas dua- 
lem certe activi in his 
temporibus videtur bi- 
fariamflexisseeTOov,trOov 
et την, την, sed poste- 
riorum usus temporum, 
grammatica subtilius an 
argutius exculta, termi- 
nationem πῃ Ὅν assignasse 
secundae personae, in zv 
tertiae. Secundae personae in 
τὴν terminatio saepius reperitur 
apud Platonem, exempla collegit 
Stallbaumius ad h. l. οὔτ," prae- 
terea Buttm, Cramm, plen, Vol, 
Il, p. 417. Matth, Gramm. T,I. 
$. 195. n. 1, p. 347. 


παντάπασι---οὐκ, 65 ἢ- 
G3 at. Negat Aristophanes, Ero- 
tis vim hominibus satis notam 
esse, atque aperte indicat, pror- 
sus aliter, atque Phaedrus, Pau- 
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μενοὶ ys μέγιστ’ ἂν αὐτοῦ ἱερὰ κατασκευάσαι καὶ fo- 
μοὺς, καὶ ϑυσίας ἂν ποιεῖν μεγίστας, οὐχ ὥςπερ νῦν 


sanias, Eryximachus dixerint, de 
deo sese dicturum esse. ldem 
paullo supra disertis verbis ex- 
pressum est: ἢ yé πῃ; ἴῃ 
quibus verbis non urbanitate, ut 
Rückerto videtur, sed ironia At- 
tica factum est, ut ἄλλῃ verbi 
austeritas addita πῇ voce miti- 
garetur? ein wenig anders. 
Hac ironia Socrates haud raro 
usus est, ut summam rem tan- 
quam minutam exilemque profer- 
ret. Exemplo est Plat. Prot. 
$28. E. viv δὲ πέπειόμαι, πλὴν 
μικρόν τί μοι ἐμποδὼν, ὃ 9 δῆ- 
λον, ὅτι Ἡρωταγόρας ῥᾳδίως 
ἐπεκδιδάξει, ἐπειδῆ καὶ τὰ πολ- 
Ad ταῦτα ἐξεδίδαξεν, 


- ἐμοὶ γὰρ δοκοῦσιν ἄν-. 


ϑρωποι. Haec est codd, le- 
ctio plurimorum, Wolfius e tribus 
oi ἄνϑρωποι in textum. recepit, 
De genere in universum hic ἄν - 
S pozo dictum putari senten- 
tiae ratio non patitur, neque 
vero cum contemtu homines com- 
memorantur h, 1, Nihil igitur 
esse vides, quo possis articuli 
defectum — explicare, Fortasse 
scribendum est ἄγϑρωποι eodem 
modo, ut &v$pczoz nunc haud 
raro apud Platonem reperitur, cfr, 
Symp. p. 206. A. ὡς οὐδέν γε 
ἄλλο ἐστὶν, οὗ ἐρῶσιν ἄνϑρω- 
ποῖ, ad quae verba Stallbaumius 
annotat; Non opus articulo, cu- 
jus omissio admodum usitata est 
in eiusmodi vocabulis, qualia sunt 
ἀνήρ, ἀδελφός, γυνή, y), aliis, 
quum de genere posita sunt, Vi- 
ginti codd, articulum eddunt. 
Fortasse etl. L, quoniam d e g e- 
nere humano verba non puta- 
mus accipi posse; ἄνϑρωποι scri- 





bendum est, De formae huius 
veritate vide Apollonium in Bek- 
keri Anecd, gr. IL. p. 495, 24, 
ἄμεινον οὖν. παραδέξασϑαι Zfta- 
ρικὴν μετάϑεσιν τοῦ Ξ εἰς τὸ. 
ἃ, καὶ ὡς ὁ ἀνὴρ ἁνὴρ, o ἄν- 
ϑρῶπος ἅνθρωπος, οὕτως τὸ 
ἕτερον ϑάτερόν ἐστιν. 


ἐπεὶ αἰσϑανόμενοΐ γε. 
Aptissimus hic locus, ad quem 
de ἐπεέ vocis natura et potestate, 
quid videatur, dicamus, Satis 
notum est, atque exemplis ubivis 
Gbviis probatur, ἔπε non solum 
consequentiae, verum etiam caus- 
sae notionem habere. Eius notio- 
mis origo est ἔπειτα vox, quae 
loquendi usu, "ut fit, in breviorem 
formam mutata ita adhiberi so- 
let, ut temporis notio cum con- . 
sequentiae —caussaeve notione 
commutetur, 1n vernaculo ser- 
mone codem modo e temporali- 
bus dann et wann factum est 
caussale denn, et 30 ditionale 
wenn. Sic cap. xii. initio 
ἐπεὶ καὶ 5 τῶν ὡρῶν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ σύστασις μεστή ἐστιν 
ἀμφοτέρων. τούτων τι. τ. À, 
quo loco eadem ἐπεέ vocis po- 
testas est, atque ἔπειτα, Ery- 
ximachus nimirum cum dixisset, 
in arte musica et in medica du- 
plicem Erotem reperiri, ita pergit : 
Hernach ist auch die Verknüpfung 
der lahreszeiten voll von diesen 
beiden, Non repugnabimus autem 
si quis verterit; Denn auch 


;die Verknüpfung cet., quoniam 
in omnibus artibus et re- 
bus duplicem Erotem reperiri 
dictum erat, quibus verbis prag- 
cedentibus efficitur, ut quod po- 
stea sequi dicatur, idem illius 
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τούτων οὐδὲν γίγνεται περὶ αὐτὸν, δέον πάντων μάλιστα 
" γίγνεσθαι. ἔστι γὰρ ϑεῶν φιλανθρωπότατος, ἐπίκουρός 
τὸ ὧν τῶν ἀνθρώπων καὶ ἰατρὸς τούτων, ὧν ἰαϑέν- 
τῶν μεγίστη ἂν εὐδαιμονία τῷ ἀνϑρωπείῳ γένει εἴη, 
ἐγὼ οὖν πειράσομαι ὑμῖν εἰφςηγήσασϑαι τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ, ὑμεῖς δὲ τῶν ἄλλων διδάσκαλοι ἔσεσϑε. δεῖ δὲ 
πρῶτον ὑμᾶς μαϑεῖν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν καὶ τὰ πα- 


ϑήματα αὐτῆς. 


' dicti veritatem, ut caussam veri- 
tatis, comprobet. cfr, Apol. Socr. 
p. 26. D. μὰ 4F, ὦ ἄνδρες 


δικασταὶ, ἐπεὶ τὸν μὲν ἥλιον ' 


λίϑον φησὶν εἷναι, τὴν δὲ δε-- 
λήνην γῆν. Jn Alcib. II. p. 148, 
C. ἐπειδὴ οὕτω δο: δοκεῖ σφό-- 
δρα δεινὸν εἶναι τὸ πρᾶγμα, 
ὥςτε x, T. λ., ἐπεί pro ἐπειδή 
scribendum est; scribae enim 
ἐπεί vocis significatum non per- 
cipientes δή addidisse videntur. 
Buttm, ad h. 1, ἐπειδη δέ scri- 
bendum censuit, Dubito, num 
recte, Adde Prot, 834. B, εἰ δ᾽ 
&SéAoi:s ἐπὶ τοὺς πτόρϑους καὶ 
τοὺς γέους κλῶνας ἐπιβάλλειν 
(sc. τὴν *xóz pov) πάντα ἀπόλ-- 
λυδσιν" ἐπεὶ καὶ τὸ ἔλαιον 
τοῖς μὲν φυτοῖς ἅπασίν ἐστε 
πάγκακον *. T. À. Adde p. 181, 
C. ὁ δὲ τῆς Οὐρανίας πρῶτον 
μὲν οὐ μετεχούσης ϑήλεος, ἀλλ᾽ 
ἄ bevos μόνον — καὶ ἔστιν 
οὗτος ὁ τῶν παίδων Ἔρως — 

ἔπειτα πρεσβυτέρας, ὕβρεως 
ἀμοίρου, quo loco ἔπειτα con- 
sequentiae notionem habere vi- 
detur. Dieser aber gehórt zur 
Urania, welche zuvórderst nicht 
Theil hat am Weiblichen, son- 
dern bloss am Miünnlichen — 
welche folglich die Aeltere 
und ohne Uebermuth ist, Anti- 
qüissimis enim temporibus illis 
masculum genus exstitit tantum- 


modo, fion item femininum, Adde 
P, 180, A. ὃς ἦν κάλλιον οὐ 
μόνον Πατρόπλου dAX ἄρα 
καὶ τῶν ἡρώων ἁπάντων, καὶ 
ἔτι ἀγένειος, ἔπειτα νεώτερος 
πολυ, ὥς φησιν Ὅμηρος. Ad 
nostrum locum ut revertamur, 
ἐπεί temporalem potestatem ha- 
bet, quo simul eífectum est, ut 
sequentes infinitivi e praecedente 
finito verbo δοκοῦσιν exaptaren- 
rentur, Sensus est: Denn mir 
scheint, dass die Menschen durch- 
aus des Eros Bedeutung nicht ver- 
standen haben, hernach, dass sie, 
wenn sie dieselbe verstanden 
hátten — die gróssten Heilig- 
thümer erbaut haben würden... 
Similimus nostro loco est Xe- 
nophontis, quem Stallbaumius 
laudat, Hell, VIL. 1. 88, πρὸς 
δὲ τούτοις καὶ τὸ τῶν xpu- 
μάτων πλῆϑος ἀλαξονείαν αὑτῷ 
δοκεῖν εἶναι ἔφη, ἐπ ei καὶ τὴν 
ὑμνουμένην ἂν χρυσῆν πλάτα-- 
vov οὐχ ἱκανὴν slvai τέττιγε 
idv. παρέχειν. 


μέγιστ᾽ ἂν αὐτοῦ ἱερά. 
Wolfius ad h, l. annotat: Schon 
aus diesen Worten hátten manche 
Sammler von Mythologien ler- 
nen kónnen, dass Amor keine 
Gottheit war, die der Volksglauba 
zü einem Gegenstand der einge- 
führten Religion gemacht, son- 
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Ἢ yàg πάλαι ἡμῶν φύσις οὐχ αὕτη ἦν ἥπερ νῦν, 
ἀλλ ἀλλοίας. πρῶτον μὲν γὰρ τρία ἦν τὰ γένη τὰ 
τῶν ἀνθρώπων, οὐχ ὥςπερ νῦν δύο, ἄῤῥεν καὶ ϑῆλυ, 
ἀλλὰ καὶ τρίτον προφςῆν κοινὸν ὃν ἀμφοτέρων τούτων, 
οὗ νῦν ὄνομα λοιπὸν, αὐτὸ δὲ ἠφάνισται. ἀνδρύγυ- 
vov γὰρ ἕν τότε μὲν ἦν καὶ εἶδος [καὶ ὄνομα], ἐξ ἀμ- 
φοτέρων κοινὸν, τοῦ τὸ ἄῤῥενος καὶ ϑήλεος, νῦν δ᾽ 
οὐκ ἔστιν ἄλλ ἢ iv ὀνείδει ὄνομα κείμενον. ἔπειτα 


dern mehr ein Abstractum , das 
den Dichtern seinen Platz im 
Olymp :zu danken hatte. Ceterum 
κατασκευάσαι aoristicum tem- 
pus positum est sequente Zzotciv 
imperfecti infinitivo, ut actio 
praeteriens, qualis est templo- 
rum aedificatio, a sacrorum fe- 
xendorum consuetudine discer- 
neretur, Vide Engelhardtum ad 
Menex, pag. 284. c. 2. καὶ 
ydp ταφῆς καλῆς τε xal us- 
γαλοπρεποῦς τυγχάνει, xal 
ἐὼν πένης τις ὧν τελευτήσῃ, 
καὶ ἐπαίνου αὖ ἔτυχε, καὶ 
ἐὼν φαῦλος ἢ x. τ. A. 


οὐχ ὥςπερ. vid. ad p. 179, 
E. annotat. Oratio plenior foret 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐποίουν, ὥςπερ 
viv, δ΄ τι τούτων οὐδὲν yi- 
yverai, Νῦν autem vocula non 
. solum de praesente tempore in- 
telligenda est, sed etiam de ve- 
ritate rei, De verbis insequen- 
tibus δέον πάντων μάλιστα yl- 
γνεόϑαι, vid, ad p, 181. ἐξόν 
ὅοι ἐν εἰρήνῃ λέγειν, 


ἐπίπουρός τε dv, Addito 
tlvai. verbi participio epitheti 
veritas indicatur, ut convertenda 
verba sint: denn er ist unter 
den Góttern des menschenfreund- 
lichste und der wahrhaftige 
Helfer der Menschen und Arzt 


s, 


der Uebel, deren Heilung dem 
Menscheügeschlechte zur gróssten 
Glückseligkeit gereichen müsste. 


ὑμεῖς δὲ τῶν ἄλλων δι- 
δάσκαλοι ἔδεσϑε. Haec 
verba vario modo explicari pos- 
sunt, Fortasse Aristophanes vultu 
ad serenitatem composito, tan- 
quam summae veritatis rem pro- 
baturus satis festive, ut comicum 
decet, doctoris formam imitatus 
Vobis, inquit, ego, vosce- 
teris praeceptores eritis, 


οὐχ αὕτη ἦν, ἥπερ viv. 
Bekkerus, quem secuti βιιἠξ Astius 
et Reyndersius ex Eusebii Prae- 
par. Evang. XII. p. 585. C. ἡ 
αὐτή in textum recepit, Ficinus 
habet: neque enim, qualis 
nunc est, olim erat, sed 
longe diversa, Nihil mu- 
tandum est. Verba proprie au- . 
diunt generis assimilatione omissa: 
ἡ ydp πάλαι ἡμῶν φύσις oJ 
τοῦτο ἦν, ἵπερ νῦν, ἀλλ᾽ ἐλ- 
Aoióv τι. Sed minus adamatum 
hoc dicendi genus fuit Graecis; 
quamquam enim rectius censeri 
potest, atque exprimendae sen- 
tentiae convenientius, tamen mi- 
nus elegans est atque durius. 
Hinc factum, ut generis assimi- 
latione adhibita scriberetur οὐχ 
αὕτη — ἥπερ —. Diximus de 
hoc genere dicendi p, 139. 
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ὅλον ἦν ἑκάστου τοῦ ἀνθρώπου τὸ εἶδος, στρογγύλον, 


νῶτον «wi πλευρὰς κύκλῳ ἔχον. 
καὶ σκέλη τὰ ἴσα ταῖς χερσί" 


εἶχε, 


ἀνδρόγυνον γὰρὲν τό- 
τε μὲν ἦν καὶ εἶδος [καὶ 
ὄνομα.ὕ Ficinus verba con- 
vertit: Androgynum quippe tunc 
erat et specie et nomine, ex 
maris et feminae sexu commix- 
tum. Eum secutus est in con- 
versione Schulthessius: Denn da- 
zumal war das Mannweib wirk- 
lich wie im Namen, so in der 
"Gestalt vorhanden. Stallbaumius 
ad h.l. deest, inquit, £y in mul- 
tis codicibus, itidem apud Sto- 
baeum cet Eusebium. Quod vide, 
ne omittendum sit,  Rückertus 
ἕν verbo servato verba conver- 
tit: Androgynum enim tunc unum 
érat non minus genus quam no- 
men, ex utroque conflatum , vi- 
xili et muliebri; nunc non est 
nisi nomen opprobrii caussa in- 
ditum,  Displicet haec conversio 
eo nomine, quod repetitionem 
inutilem continet praecedeutium 
verborum : ἀλλὰ καὶ τρίτον (sc. 
γένος) mposijv κοινὸν djpo- 
τέρων τούτων κ. T. Δ. Porro 
caussam [frustra quaesiveris, qui 
fiat,;ut commemorato in praece- 
dentibus γένος verbo nunc εἶδος 
idem siguificet atque γένος, Po- 
stremo male se habet: τύτε h.e. 
ium temporis unum fuisse et ge- 
nus et nomen ἀὐδρογύνου, 
quasi non et Platonis actate unum 
nomen ἀνδρόγυνον fuisset, "Ev 
voce déleta sententia haec est 
verborum: Mannweib war damals 
in Beziehung auf Gestalt und 
Namen aus beideu, dem Mánu- 
lichen. u, Weiblichen zusammen - 
gesetat. Sed rursum quaeras, nuin 
Aristophanis aetate "Androgyni 


χεῖρας δὲ τέτταρας 
καὺ πρόςωπα. δύο 


nomen ex utriusque generis no- 
mine mon compositum fuerit? 
Si quid video, ineptum scioli 
additamentum est καὶ ὄνομα, 
quod , praecedentibus verbis οὗ 
viv ὄνομα λοιπόν nullo modo 
explicari potest, Deleto eo optime 
huius loci verba se habent, Ari- 
stophanis mens haec est: sed et 
tertium genus insuper erat utrius- 
que generis et masculi et femi- 
nini particeps , cuius nunc no- 
men superstes, ipsum , periit, 
Videlicet androgynum (ut nunc 
nomen, ita) tum temporis unum 
erat ctiam εἶδος utriusque par- 
ticeps generis, masculi femi- 
neique. 

γῦν δ᾽ οὐκ ἔστιν ἄλλ᾽ ἢ 
ἐν ὀνείδει ὄνομα πείμε- 
ψον. Ἰοῖξε dagegen istes (das An- 
drogynum) nichts anderes, als ein 
schimpflicher Name. Scripsi ἄλλ᾽ 
pro vulgato ἀλλ᾽, : Vide Engel- 
hardtum. ad Plat, Apol. ed. p. 
207. Similiter scribendum est 
Gorg. p. 4471. A. ἄλλ᾽, ἢ, τὸ 
λεγόμενον, κατόπιν ἑορτῆς ἢ. ἥπκο- 
μὲν xal ὑστεροῦμεν ; Non ubi- 
vis autem scribendum ἄλλ᾽ ἤ 
esse, Phaedonis locus docet p. 81, 
B. ὥςτε μηδὲν ἄλλο δοκεῖν. 
εἶναι ἀληϑὲς ἀλλ᾽ ἢ τὸ σωμα-' 
τοειδείς x. τ. À., ad quem lo- 
cum Stallbaumius rectissime: 
Orta. est, inquit, haec locutio ex 
coniunctione duarum loquendi 
formularum , quarum altera op- 
positionem altera comparationem 
indicat. — Hermannus disiungen- 
das esse has particulas docet atque 
1j cum altero 7/, quod in membro 
orationis supplendo compareat, 
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ix αὐχένι κυκλοτερεῖ, ὅμοια πάντῃ" κεφαλὴν δ᾽ ix 190 
ἀμφοτέροις τοῖς προρώποις ἐναντίοις κειμένοις. μίαν, 
καὶ ὦτα τέτταρα, καὶ αἰδοῖα δύο, καὶ τἄλλα πάντα ὡς 


iungendum. Nimirum expletiorem 
Orationem esse, ut v. c, nostrum 
locum ad Hermanni praeceptum 
exornemus: vüy δ᾽ οὐκ ἔστιν 
ἀλλ᾽ — ἢ ἐν ὀνείδει ὄνομα 
κείμενον ἢ οὐκ οἷδα ἵνα 
κεῖται. Sed falsam esse, Ed, 
Haenischius ait in annot. ad Amat. 
p.45., hanc explicandi rationem, 
hinc maxime apparet, quod, si 
vera esset, nemo sic diceret, nisi 
qui aut ipse se rem suam pa- 
rum compertam habere profitere- 
tur, aut id, quod certo sciret 
et eloqueretur, ita affirmaret, ut, 
si non verum id esset, se de suo 
ipsius indicio desperaturum esse 
significaret, — Pro ἐλλ᾽ ἤ inter- 
dum πλὴν ἤ reperitur, neque ra- 
rum πλὴν ἀλλ᾽ ἤ, quibus for- 
mulis similes sunt formulae no- 
stratium ausserals, als nur, 
ausser als nur. — De κεῖ- 
ὅϑαι verbi potestate dictum est 
ad p. 100. Ut de legibus civi- 
tatis, ita de usu loquendi re- 
cepto saepissime apud scriptores 
reperitur. Ceterum Rückerto non 
assentimur, ὄνομα àv ὀνείδει 
κείμενον eodem . modo dictum 
censenti, atque λαβεῖν ἐν φέρνῃ 
Συρίαν, Syriam dotis loco 
accipere. Ut Homerico ϑεῶν 
ἐν γούνασι κεῖται fatum infle- 
xibile significatur, ut £v [jop- 
βόρῳ κεῖσϑαι in Phaedon, p. 69. 
B. de aeternitate vitae miserrimae 
dicitur, sic ὄνομα ἐν ὀνείδει 
κείμενον usus recepti constan- 
tiam exprimit, — 
ἀνδρόγυνον. v.Suid, 8, 
v. ἀνδρόγυνος et Muson. Fragm. 
p. 208. ed, Peerlk, Alter habet: 


ε ν 3 * - * 
ὁ rd ἀνδρὸς ποιῶν καὶ τὰ 
γυναικῶν πάσχων. Alter: οἵ 
yt ἀνέχονται ἀνδρόγυνοι xal 
γυναικώδεις ὁρᾶσθαι ὄντες, 
e P , e" 

ὅπερ ἔδει φεύγειν ἐξ ἅπαντος, 
εἰ δὴ τῷ ὄντι ἄνδρες ἤσαν. 


ἔπειτα. Praecedente πρῶ- 
τον μέν, quod male Ficinus con- 
vertit «principio, ἔπειτα δέ scri- 
ptum exspectaveris. —Sexcenties 
autem ' ἔπειτα reperitur omissa 
δέ particula, quoniam ἔπειτα tan- 
tae gravitatis est, ut ipsum pos- 
sit, hoc est, non adhibita à? par- 
ticula, oppositionis pondus su- 
stinere. Unum e multis exem- 
plum ut laudem, p. 194, E. le- 
gitur: dye δὲ δη βούλομαι 
πρῶτον μὲν εἰπεῖν, 3$ χρή μὲ 
εἰπεῖν, ἔπειτα εἰπεῖν. In se- 
quentibus Rückerti annotatione 
factum est, ut post τὸ εἶδος 
comma poneremus,  Rückertus 
autem, Me oppositio, inquit, quae 
hic adest pristinae integritatis 
et insecutae postea dissectionis 
admonrit, nt ὅλον praedicatum 
esse censerem, quam interpre- 
tationem haud scio an commen- 
det etiam vocis locus ante 7v, 
quem vix teneret, si cum εἶδος 
esset connectenda, Dicit igitur 
hoc: Deinde integra erat 
hominis figura, rotunda, dor- 
sum et latera circa habens (non; 
ut nunc, dorsum, latera et pe- 
ctus.) 


κεφαλὴν δ᾽ — uiav. Quis 
non Iani meminerit, Latinorum 
dei antiquissimi, quem uno ca- 
pite, facie duplici insignem ve- 
nerabantur? Erat autem lanus 





ρου 
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ἀπὸ τούτων ἄν τις εἰκάσειεν. ἐπορεύετο δὲ ὀρϑὸν, 
ὥςπερ νῦν, ὁποτέρωσε βουληϑείη" καὶ ὁπότε ταχὺ ὃρ-᾿ 
μήσειε ϑεῖν, ὥςπερ οἵ κυβιστῶντες sig ὀρϑὸν τὰ" σκέλη 
περιφερόμενοι κυβιστῶσι κύκλῳ, ὀκτὼ τότε οὖσι τοῖς μέλε- 
σιν ἀπερειδύμενοι ταχὺ ἐφέροντο κύκλῳ ἦν δὲ διὰ ταῦτα 


pacis deus, ut verba Aristophanis 
iu Erotem directa et Iano con- 
veniaut; ἔστε ϑεῶν φιλανϑρω- 
πότατος, ἐπίκουρόξ ve ὧν τῶν 
ἀνθρώπων καὶ ἰατρὸς τούτων, 
ὧν iaSévrov μεγίστη ἂν εὐ- 
δαιμονία τῷ ἀνθρωπείῳ γένει 
εἴη. Adde p. 191. D. ἔστι δὴ) — 
τῆς ἀρχαίας φύσεως συναγω- 
γεὺς, καὶ ἐπιχειρῶν ποιῆσαι 
ἕν ix δυοῖν καὶ ἰάσαόϑαι τὴν 
φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην. Quid, 
quod ipsum nomen Iani aliquam 
habere videtur cum avc» verbo 
cohaerentiam? Romani bellorum 
quam amoris istentiores rixis, 
concordiae amantium pacem pa- 
cisque conditiones videntur sabe 
stituisse, 

ἐπορεύετο δὲ ὀρϑὸν, 
ὥςπερ viv. Καί vulgo ante 
ὀρϑόν positum deest in codd. 
non paucis, Bekkerns vocem in 
textum recepit, uncis Stallbau- 
mius et Dindorfius incluserunt. 
Ficini conversio haec est: Ince- 
debat hoc tunc et rectus, 
ut nunc, in utram vellet 
partem, Καί vocis tuendae 
provinciam suscepit Rückertus 
his verbis usus: Duplex incessus 
pristinorum hominum | narratur, 
erectus, quem nunc etiam habent, 
eo tantum ab hodierno diversus, 
quod tum, utram in partem vel- 
lent, pariter praecedebant, h. e, 
prorsum et retrorsum , alter ro- 
£ationi quam  meatui similior. 
Sequentia igitur verba hoc modo 
exhibere voluit: xa, ὁπότε ταχὺ 


ὁρμήσειε Stiv, ὥςπερ ol κυβι- 
στῶντες X, T. À., nam in eius 
editione. comma post xaí non 
comparet, Sensus est: Er ging 
aber aufrecht, wie jetzt, nach 
welcher Seite hin er wollte, und, 
wenn der eine oder der andere 
schneller sich bewegen wollte etc, 
Vulgo pro ὁρμήσειε legitur ὁρμή-- 
ὅει pro Seiv verbo ἐλϑεῖν. Male. 

ὥςπερ olxvfiórdvrsS, 
Derivatur hoc verbum a κύβη, 
quod idem autiquitus significasse 
perhibetur, atque κεφαλή. Igi- 
tur primaria κυβιστᾶν verbi si- 
guificatio videtur esse: capite 
insistere, se praecipitem dare. 


cfr. Hom. Il. 21. 854. 


velpovr ἐγχέλυές τε καὶ ἰχϑύες, 
o) κατὰ δίνας 

o? xard καλὰ ῥέεϑρα κυβίστων 
ἔνϑα παὶ ἔνϑα. 


Erat autem apud Graecos salta- 
tionis genus, quo qui utebantur, 
caput deorsum, pedes sursum 
proiicere solebant, non nisi pe- 
dibus solum attacturi; Summa 
corporis atque inprimis spinae 
mobilitate opus erat saltantibus, 
quare Patroclus Kebrione, He- 
ctoris auriga, interfecto, satis 


acerbe Il. 16. 745, haec profert 


ὦ πόποι, 7 μάλ᾽ ἐλαφρὸς ἀνὴρ, 
ὡς ῥεῖα κυβιστᾷ 
et v. 749, εἷς νῦν ἐν πεδίῳ ἐξ 
ἵππων ῥεῖα κυβιστῷ 
ἢ Da καὶ ἐν Τρώεσσι κυβιστη-- 
τῆρες ἕασιν. 
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τρία τὰ γένη καὶ τοιαῦτα, ὅτι τὸ μὲν ἄῤῥεν ἦν τοῦ ἡλίου B 
τὴν ἀρχὴν ἔκγονον, τὸ δὲ θῆλυ τῆς γῆς, τὸ δὲ ἀμφο- 


. τέρων μετέχον τῆς σελήνης, 


ὅτι χαὶ ἡ σελήνη ἀμφοτέ- 


Qo» μετἔχει. περιφερῆ δὲ δὴ ἦν καὶ αὐτὰ καὶ ἡ πορεία 


᾿αὐτῶν διὰ τὸ τοῖς γονεῦσιν 


Tengit fortasse hoc saltaudi ge- 
nus Herodotus 6. 129. — o Iz- 
ποπκλείδης — ἐκέλευσέ οἵ τινα 
τράπεξαν ἐξενεῖκαι" ἐλθούσης 
δὲ τῆς τραπέξης πρῶτα μὲν ἐπ᾿ 
αὐτῆς ὠρχήσατο ““Μακωνικὰὼ 6xn- 
μάτια" μετὰ δὲ “ἄλλα ᾿ἀττικά " 
τὸ τρίτον δὲ τὴν κεφαλὴν 
ἐρείσας ἐπὶ τὴν τράπε- 
Qav τοῖσι ὁκέλεσε ἐχει- 
ρονόμη ὅδε. Schol, ad nostrum 
Jocum iusto brevius : κυβιστὴρ ὃ 
ὀρχηστὴς καὶ κυβιστᾶν τὸ Op- 
χεΐόϑαι, 

εἰς ὀρϑὸν τὼ ÓxíAÀ: a. 
Ante εἰς in plerisque codd,, qua- 
tuor exceptis, xa legitur, quae 
depravatio textus est manifesta, 
Omiserunt voculam editt. omnes, 
Orta ea lectio est e mala intel- 
ligentia praecedentium verborum, 
quae intellexit, quisquis fuit, qui 
καί interposuit; hoc modo: ézo- 
ρεύετο δὲ ὀρϑὸν ὥςπερ νῦν, 
καὶ, sc. (ἐπορεύετο) ὁπότε ταχὺ 
ὁρμήσειε ϑεῖν, ὥςπερ οἱ πκυβι-- 
στώντες" xol εἰς ὀρϑὸν x.r.À. 

ὀκτῶ τότε οὖσι. Vulgo 
legitar τότε Oxrc)x.T, À. Traus- 
posuit verba, qui putaret, τότε 
ad praecedens ὁπότε pertinere, 
Probari posset vulgatus verborum 
ordo, οἱ scriptum exstaret: τότε 
τοῖς ὀκτῶ μέλεσιν ἀπερεϊδόμε.- 
vOLi X.T. À. Sed non addito er- 
ticulo , οὖσιν autem participio 
adhibito, cur is ordo verborum 
unice probandus sit, quem cdd, 
omnes probarunt, facile iutelli- 
gitur, 


eo 4 $3 - 
ὅμοια εἶναι. ἦν οὖν τὴν 


ἦν δὲ δεὲ ταῦτα τρία 
τὰ γένη καὶ τοταῦτα, Ad 
certam quandam philosophiam 
comicum poétam respexisse, quám- 
quam a multis annotatum est, 
tamen ut credamus, animum in- 
ducere non possumus, Vulgatum 
enim hoc erat, et vero etiam 
nominum terminatione firmatum, 
ἥλιον, solem, virili potestate 
esse, VZv, tellurem, feminea, 
qua propter etiam rerum ma- 
ter vocata est, Fieri igitur fa- 
cilliime potuit, ut philosophia ad- 
vocata nulla, mera vulgi opinione 
nixus solis prolem masculum ge- 
nus vocaret, terrae femineum 
Aristophanes. Hestat ut de An- 
drogyni origine dicamus, quod 
cur Lunae prolem dixerit, diser- 
tis verbis indicatum est; ὅτε xa 
3 σελήνη ἀμφοτέρων μετέχει. 
Atque ipso nomine σελήνης haec 
coniunctio terrae ac solis indi- 
cata est. Dorica forma est óe- 
Aavaía, quam convertere pos- 
sis Glanzerde, Solebant 
autem veteres novam quandam 
in huiusmodi rebus opinionem 
prolaturi, argumentorum loco ex 
ipsa rerum natura petitorum, alias 
res conquirere, quibus illam pro- 
barent, Sic Pausanias, ut du- 
plicem Erotem esse probaret, ad 
duplicis  Aphrodites mentionem 
confugit, quarum suum utrique 
Erotem assignaret, 

περιφερῆ δὲ δὴ ἣν. Non 
«kreisfórmig,» quod in 
Astii et Schleiermacheri 
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ἰσχὺν δεινὰ καὶ τὴν ῥώμην, καὶ τὰ φρονήματα μεγάλα 
εἶχον, ἐπεχείρησαν δὲ τοῖς ϑεοῖς, καὶ ο λέγει “Ὅμηρος 
περὶ Ἐφιάλτου τε καὶ "f»vov, περὶ ἐκείνων λέγεται, τὸ 
Ὁ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάβασιν ἐπιχειρεῖν ποιεῖν, ὡς ἐπιϑη- 


σομένων τοῖς ϑεοῖς. 


versionibus legimus (adde 
etiam Schulthessii . conversionem 
p. 88. ed. Orellii) quis enim 
circuli formam corpori 
tribuat, sed kugelfórmig. 
Rückert. In sequentibus 6:2 
TO — ὅμοια εἷναι verba Schleier- 
macherus' convertit: um ihren 
Erzeugern ühnlich zu sein, Re- 
ctius Ficinus; quia parentum 
similia. 


καὶ τὰ φρονήματα ue- 
γάλα εἶχον. Schleiermache- 
rus: und hatten auch grosse 
Gedanken, Minus accurate, Ar- 
ticulo enim addito efficitur, ut 
sensus sit: und der Hochmuth, 
den sie hatten, ging ins Un- 
geheucre. vide annot. p. 12. Ar- 
'ticulo non addito supra legitur 
p. 182. C. οὐ ydp, οἶμαι, συμ- 
φέρει τοῖς ἄρχουσε φρονήματα 
μεγάλα ἐγγίγνεσθαι, quem laudo 
locum, ut de nostri loci articulo 
facilius certiusque iudicari possit 
a lectore, Μεγάλα φρονήματα 
dicuntur autem habere, qui con- 
tra dominos conspirant, cfr, P 
182. C. ov, , γὰρ, οἶμαι, συμφέ-- 
ρὲι τοῖς ἄρχουσι φρονήματα 
μεγάλα ἐγγίγνεσθαι τῶν dp- 
χομένων , ad quem locum'vide 
annot, p. 102.  Comparativum 
exspectaveris, non positivum ; ille 
tamen in hac formula solennis, 


ὃ λέγει “Ὅμηρος. Od, 
11. 814. 


"Οόσαν ἐπ᾿ Οὐλύμπῳ μέ- 


-».-᾿ ΞΘ τ 0 "—Á 


μαόαν Séyusv, αὐτὰρ ἐπ᾿ 
"Oóón 

Πήλτον εἰνοσίφυλλον, ἵν᾽ 
οὐρανὸς ἄμβατος εἴη. 


εἷς ἐπιϑησομένων τοῖς 
ϑεοῖς. Rückertus iungenda haec, 
inquit, cum περὶ ἐκείνων, quae 
structura propter interiectum 
membrum τὸ — ποιεῖν, in quo 
αὐτούς subiectum est, aliquid 
incommoditatis habet, — Ad 
ἐπιϑησομένων supplendum est 
potius αὐτῶν. Exhibetur autem 
genitivus participii cum οἷς, ubi 
aliquis refert quod aut ex alio- 
rum opinione depromtum est, aut 
quod ab aliis vult cogitari, ut 
in Plat. Apol, Socr, Qe 30. B. 
πρὸς ταῦτα, φαΐην ἂν, ὦ ἄν- 
δρες ᾿Αϑηναῖοι, 7 πείϑεσϑε 
᾿ἀνύτῳ 7 μη-- Gs ἐμοῦ οὐκ 
ἂν ποιήδοντος ἄλλο x. 
T. À., h. e de me ita cogitate, 
me nunquam quicquam facturum 
esse aliud. 


Ὃ οὖν Ζεὺς καὶ oi ἄλ- 
λοι ϑεοί. Omnem hanc nar- 


" rationem de deorum consultatione 


et quid facerent, dubitatione, ut 
cupierint quidem punitam humani 
generis protervitatem , sed nec 
severitate uti ausi fuerint, quam 
laesa maiestas exigere videretur, 
nec aliud invenerint remedium, 
quo et illi poenas darent et suus 
honor salvus maneret, donec ad 
postremum lupiter aegre aliquid 
excogitaverit, hanc, inquam, ad 
deorum derisionem com- 


Cap. 
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*O οὖν Ζεὺς καὶ ob ἄλλοι θεοὶ ἐβουλεύοντο ὅ τι 
χρὴ αὐτοὺς ' ποιῆσαι καὶ ἠπόρουν. οὔτε γὰρ ὅπως ἀπο- 


positam esse neminem puto 
non videre, Rückert, Male; 
vide Comm, de Plat. Symposio, 


ὅτι χρὴ αὐτοὺς ποιῆ- 
Ga. Ne quis pro indicativo opta- 
tivum reponendum censeat, quod 


Astius olim fecit, post infectum, 


voluit: Graeci ingenii tanta est 
vivacitas, ut structuras verborum 
duas, quarum utraque suam quan- 
dem iucunditatem habet, confun- 
derent atque commiscerent, vi- 
delicet ne, cum alteram prae- 
tulissent alteri, alterius gratias 
simul  amitterent, Igitur ὅτε 
χρῇ αὐτοὺς ποιῆσαι compositum 
est ex oratione obliqua ὅτε χρείη 
αὐτοὺς T. et ex oratione recte 
τί χρὴ αὐτοὺς ποιῆσαι 


καὶ ὥςπερ, τοὺς ylyav- 
τας κεραυνώσαν τες. Stall- 
baumius , intellige, inquit, post 
γίγαντας ἠφάνισαν ex proximo 
doaviósv, cuius breviloquen- 
tiae exempla collegit Wytten- 
bachius ad Selectá Princip, Hi- 
stor, p. 364. Rückertus verba 
sic iungenda esse censuit: οὔτε 
γὰρ εἶχον ὅπως ἐποκτείναιεν 
(sc. αὐτους) καὶ τὸ γένος apa- 
γίδαιεν, κεραυνώσαντες ὥςπερ 
τοὺς γίγαντας. Neutra expli- 
candi ratio nobis placet. ὧς πὲρ 
h. 1, non similitudinem indicat, sed 
egendi rationem describit, γέ- 
yavrt$ autem homines vocantur 
illi ipsi, qui 6. masculo et femi- 
neo genere compositi viribus freti 
ac robore, elatiores animos ale- 


bant. Sensus est: Sie wuss- 
ten überhaupt weder ei- 
nenhRath, dass sie sie τὸ ἐ- 
teten, und besonders wie 
sie, nach Erlegung der 
Riesen durch den Blitz das: 
ganze Geschlechtverdür- 
ben, Disertis verbis γίγαντες 
commemorantur, ut esset, quod 
sequenti yévos opponeretur. Quo- 
niam autem homines nondum dis- 
secti erant, fieri non potuit, quin 
caesis hominibus illis totum ge- 
.nus hominum misere periret, at- 
que nemo remaneret, qui deos 
veneraretur, 


ai τιμαὶ γὰρ αὐτοῖς -- 
ἠφανίξετο. cfr, Symp. 198. 
C, ὑπ αἰσχύνης ὀλίγου dzo- 
ópds ὠχόμην, εἴ πῃ. εἶχον. 
Nemo Stallbaumio melius de in- 
dicativo huius, loci explicando 
disseruit, Eius verba haec sunt; , 
Aoristus et imperfectum sine àv 
particula positum in talibus si- 
gnificat certo et haud dubie 
aliquid. fuisse futurum, propterea 
quod habeat obiectivam, quam 
dicunt, necessitatem, ut Lat, fu- 
£urum erat: accedente autem ἄν 
particula etsi paene idem si- 
gnificatur, tamen conditionis et 
modalitatis, quam vocant philo- 
sophi, accedit notatio, ab hoc 
loco, paene prorsus aliena, Quo- 
circa non tantum χρῆν, ἔδει, 
προφῆπκεν, ut Lat, oportebat, 
decebaz, debebam, ita usurpatum 
est, sed multa alia verba, inpri- 
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κτείναιεν εἶχον καὶ ὥς περ, τοὺς γίγαντας κεραυνώσαν- 
τες, τὸ γένος ἀφανίσαιεν, — eb τιμαὶ γὰρ αὐτοῖς καὶ 
τὰ ἱερὰ τὰ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἠφανίξετο — οὔϑ᾽ ὅπως 
ἐῷεν ἀσελγαίνειν. μόγις δὴ ὃ Ζεὺς ἐννοήσας λέγει, ὅτι 
Δοκῶ μοι, ἔφη, ἔχειν μηχανὴν, ὡς "ἂν εἶέν τε ἄνϑρωποι 
καὶ παύσάιντο τῆς «ἀκολασίας ἀσϑενέστεροι γενόμενοι. 
νῦν μὲν γὰρ αὐτοὺς, ἔφη, διατεμῶ δίχα ἕκαστον, καὶ 


mis ea, quae natura sua conti- 
nent aliquam obiectivae necessi- 
tatis significationem,. — — Indi- 
cativo in hypothetica enuntia- 
tione Latini usi sunt plerumque 
ita, ut non tam obiectivae ne- 
cessitatis, quam temporis ratio- 
nem haberent, quo tempore ali- 
quid, quominus fieret, impedi- 
tum esset, cfr, "Tac. Histor. II, 
46, iamque castra legio- 
Éum Sexscindere parabant, 
ni Mucianus sextam le- 
Bionem opposuisset, h, e, 
schon waren sie daran, das La- 
ger der Legiouen zu vernichten, 
hàtte nicht zur rechten Zeit 
.noch Mucianus die sechste Le- 
gion entgegen geworfen. Adde 
notissimum Horatii locum Od. II, 
17. 28.' Me truncus illa- 
psus cerebro sustulerat, 
nisi Faunus ictum dextra 
levasset h, e, Mich hàtte 
der auf mein Haupt stürzende 
Stamm  getódtet,  hàátte nicht 


noch zur rechten Zeit 
Faunus durch seine Hechte die 
Kraft der Wucht gebrochen, 


Temporis hanc notionem quando 
assequi volunt Graeci scriptores, 
eodem dicendi genere utuntur 
quidem, . sed non nisi addita 
εὐθύς particula temporali. cfr. 
"Thucyd. VIII. 86., quem locum 
Stallbaumins laudavit ἐν ᾧ σα- 
φέστατα ᾿Ιωνίαν καὶ Ἑλλη- 


ὄποντον eUS US εἶχον ol πο- 
λέμιοι. 

δοκῶ μοι, ἔφη, ἔχειν. 
Quod supra annotavimus p. 159. 
ad verba ὅ τι χρὴ αὐτοὺς ποιῆ-- 
ὅαι, id iis vehementer displice- * 
bit, qui omnino duas verborum 
structuras confundi atque com- 
misceri negant, Negant autem, 
qui non intelligunt structurae 
originem, Etenim rem animo 
suo ita informant, ut censeant, 
scriptores positis duabus verbo- 
rum structurisartificiose ex utrius- 
que quibusdam fragmentis ter- 
tiam composuisse. Nobis per- 
suasum est, hoc structurae genus 
non e scriptorum officina pro- 
diisse, sed e quotidianae vitae 
sermone iu scriptorum libros im- 
migrasse. Pertinet .huc noster 
locus, ubi praemisso ὅτε, quod 
indicium est orationis obliquae, 
ipsa alicuius verba laudantur, Pa- 
tet autem, proprie dicendum fu- 
isse Aristophani: λέγει, ὅτε δο- 
κεῖ ol ἔχειν μηχανὴν κ. τ. A. 
Ἐποΐαπι autem Graeci ingenii fa- 
cilitatemne dicas an felicitatem, 
ut servato obliquae orationis in— 
dicio rectam orationem retinerent, 
atque orationis suspensae con- 
tinuitatem cum rectae orationis 
vigore coniungerent, De hac 
structura vide etiam — Matth, 
Gramm, plen, $. 623. 2. b. p. 
1270. 
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ἅμα uiv ἀσϑενέστεροι ἔδονται, 
ἡμῖν διὰ τὸ πλείους τὸν ἀριϑμὸν γεγονέναι" 
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ἅμα δὲ χρησιμώτεροι. 
καὶ βα-' 


διοῦνταν ὀρϑοὶ ἐπὶ δυοῖν σκελοῖν. ἐὰν δ᾽ ἔτι δοχῶσιν ᾿ 
ἀσελγαίνειν καὶ μὴ ἐθέλωσιν ἡσυχίαν ἄγειν, πάλιν αὖ, 


ἔφη, τεμῶ δίχα, ὥςτ᾽ 


ἐφ᾽ ἑνὸς πορεύσονται σχέλους 


ἀσκωλιάξοντες. ταῦτα εἰπὼν ἔτεμνε τοὺς ἀνθρώπους δίχα, 
ὥςπερ ob τὰ Oc τέμνοντες καὶ μέλλοντες ταριχεύειν, ἢ 


καὶ ἅμα μὲν ἀσϑεν ἐ- 
ὅτεροι ἔδονται. Sensus est: 
nunc eos dividam bifa- 
riam, ut et debiliores ho- 
mines sint et utiliores 
nobis, quippe numero 
auctiores.  Amant Graeci, 
quae de certissimo eventu actio- 
nis praecedentis dicuntur, ea xa£ 
addito superioribus annectere. 
Paullo infra legitur πάλιν αὖ 
τεμῶ δίχα, ὥστ᾽ ἐφ᾽ ἑνὸς πο- 
ρεύσονται X.T.À., ubi bene ha- 
beret xa pro ὥςτε positum; hoc 
tamen scriptor praetulit, quod 
reiterata divisio cogitatur tan- 
tummodo, non tanquam actio, 
quae fiat aliquando certissime, 
proponitur, 

πάλιν αὖ, ἔφη, τεμῶ 
δέχα. Rursum exemplum habes 
verbi, quod casu suo spoliatum 
ita exhibetur, ut notio verbi pre- 
matur magis, quam vis actionis, 
Minus recte Schleiermacherus in 
conversiones So will ich sie, 
sprach er, noch einmal zerschnei- 
den, Rectior conversio haec est: 
So wiederhole ich die 
'Theilung noch einmal. 
Atque obiter ut hoc moneam, ut 
Graeci πάλιν αὖ, ita nos 
nochmals wiederholen, . 
pleonastice loqui solemus. 

ἀσκωλιάξοντες. Schok 
ad h. 1. aóxcAutGctw πυρίως 
hiv td ἐπὶ τοὺς ἀόκοὺς ἄλλε-- 


ὅϑαι ἀληλιμμένους, ἐφ᾽ οὗς 
ἐπήδων γελοίου ἕνεκα" τινὲς 
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν συμπεφυπκόδσε 
τοῖς ὁκέλεσιν ἁλλομένων., ἤδη 
δὲ τιϑέασε xal ἐπὶ τοῦ ἅλλε-- 
ὅϑαι τὸ γεῦρον (Bekk. legen- 
dum censet τὸν ἕτερον ) τῶν 
ποδῶν ἀνέχοντα, ἢ ὡς νῦν 
ἐπὶ óxéAovs ἑνὸς βαίνοντα. ἔστε 
δὲ καὶ τὸ χωλαίγειν. E Schol, 
ad Aristophan. Plut. 1180,., ubi 
complures ἀσκωλιάξειν — verbi 
explicationes reperiuntur, male 
autem εἰσκωλέα vocatur ξορτῇ 
τοῦ ZiovUGov, nisi fortasse la- 
tiore significatu accipiendum est 
δορτή verbum, ex huius, in- 
quam, Schol, annotatione se- 
legi haec: κυρίως ἀσκωλιώ-- 
δεῖν ἔλεγον τὸ ἐπὶ τῶν ἄόσκων 
ἄλλεσϑαι ἕνεκα τοῦ γέλω- 
τα ποιεῖν" ἐν μέσῳ δὲ τοῦ 
ϑεάτρου ἐτίϑεντο ἀσκοὺς πε- 
φυσημένους καὶ ἀληλιμμένους, 
εἰς ovs ἐναλλόμενοι ἐνωλίσϑαι- 
vov παϑάπερ Εὔβουλός φησι" 
καὶ πρός γε τοῦτο ἀσκὸν εἰς 
μέσον καταϑέντες, εἰςάλλεσϑ8 
καὶ καγχάξετε ἐπὶ τοῖς καταβ-- 
ῥέουσιν. --- ἀσκωλιάξειν ἔλε- 
yov. τὸ ἐνάλλεσϑαι τοῖς ἀὐκοῖς, 
7] τὸ ἐπὶ ἑνὸς ποδὸς ἄλλεσϑαι. 
Haec satis de significatu ὠόκω- 
7CAudQriv verbi, Non dubium est 
autem, qnin h. 1, ἀσκωλιάξειν 
uno pede saltare significet, 
wt, cum humanum genus primi- 


Lor iade 


τ-σ-.--. 
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ὥςπερ οἱ τὰ ὠὰ ταῖς ϑριξίν. ὅντινα δὲ τέμοι, τὸν ᾿“πόλλω᾽ 
ἐκέλευε τό τε πρόρωπον μεταστρέφειν καὶ τὸ τοῦ αὐχέ- 
vog ἥμισυ πρὸς τὴν τομὴν, ἵνα ϑεώμενος τὴν αὑτοῦ 
τμῆσιν κοσμιώτερος εἴη ὁ ἄνθρωπος, καὶ τἄλλα ἰᾶσϑαι 
ἐκέλευεν. ὁ. δὲ τό τε πρύρωπον μετέστρεφε, καὶ συνέλκων 


tus κυβιστᾶν dicatur,, post ἐπὶ 
δυοῖν óxcAoiv βαδίξειν, futuro 
tempore ἀσκωλιάσειν dicatur, 
Uno pede etiam hodie saltari in 
Helvetia, Italia, Graecia, satis 
notum est, 

ὥςπερ οἱ τὰ ὅα τέμνον- 
τὲς καὶ μέλλοντες ταρι- 
χεύειν. Lectio vulgata est ὠά, 
quam merito interpretes: recen- 
tiores improbarunt. Nimirum le- 
gitur in L. V. Pl, Timaei; ó« 
ἀκροδρύων εἶδος μήλοις μι- 
xpois ἐμφερές. Colligitur inde, 
Platonem hoc verbum commemo- 
rasse iu scriptis. Haud facile 
autem locum Platonis invenias, 
cui vox illa magis conveniat, Ín- 
terpretantur, qui harum rerum 
periti sunt, σα sorba (Arlesbee- 
ren, quae condita esse, ut diu- 
tius conservarentur, non pauci 
sunt, qui tradidere; cfr.- Varr. 
de re rust. I, 59. (Putant ma- 
nere) sorba quidam dissecta et 
in sole macerata, ut pira, et 
sorba per se ubicunque sint 
posita, in arido facile manere, 
Quae sequuntur verba, spuria cen- 
suerunt Sydenhamius,  Bastius, 
Astius. Frustra, Quamquam enim 
prorsus nescimus, cur in ovis 
dissecandis crinibus usi sint ve- 
teres, hoc certum est; duobus 
allatis exemplis Aristophanem et 
facilitatem et artificium 
dissectionis indicare voluisse: so 
leicht, wie man Arlesbeeren 
zum Einmachen spaltet, so fein 
und künstlich, wie man Eier 


mit Haaren theilt, Eodem modo 
explicanda sunt verba Plut, Amat, 
" Ps ἜΝ 
p. 770. B. c$zep cov αὐτῶν 
τριχὶ διαιρεῖσθαι τὴν φιλίαν. 
Male igitur Rückertus ad h. 1. 
Hoc quidem, inquit, concedimus, , 
languidiusculam esse alteram com- 
parationem, concedimus, fieri po- 
tuisse, ut ab alio adderetur; sed 
additam esse tantum abest, ut 
contendamus, ut facetiaram ca- 
ptatori Aristophani recte tribu- 
tam esse censeamus. Ceterum 
coniicio equidem, ovorum per 
crines dissectionem ludi genus 
fuisses fortasse ex ovorum disse- 
ctione per crines facta convivae 
futura praedicere solebant, 
πρὸς τὴν τομήν. Utin 
praecedd. ad rà c supplendum 
est e proximis τέμνοντες, ita h.l, 
μεταδτρέφειν recte  repetieris. 
Tour significat proprie'id, quod 
ex aliqua re abscissum est; no- 
stro loco corporis eam partem 
denotat, quae dissectionem passa 
est, Similiter τομῇ apud Hom, 
Il, a, 284. positum reperitur : 
val-ud τόδε ὁκῆπτρον, 
τὸ ubvobzore φύλλα καὶ 
ὄξους 
φύσει, ἐπειδὴ πρῶτα το- 
μὴν ἐν ὄρεδόε λέλοιπεν, 
quo loco truncum denotat, ex 
quo sceptrum abscissum erat. In 
sequentibus pro τὴν αὐτοῦ τμῆ- 
C1», quod recentiores editores 
omnes habent, plurimi codd. 
αὐτοῦ exhibent, Non male, si 
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πανταχόϑεν τὸ δέρμα imi τὴν γαστέρα νῦν καλουμέ- 
νην, ὥςπερ τὰ σύσπαστα βαλάντια, ἕν στόμα ποιῶν ἀπέ- 
δὲι κατὰ μέσην τὴν γαστέρα, ὃ δὴ νῦν ὀμφαλὸν καλοῦσι. 


καὶ τὰς μὲν ἄλλας ῥυτίδας τὰς πολλὰς ἐξελέαινε, “καὶ τὰ 


στήϑη διήρϑρου, ἔχων τι τοιοῦτον ὄργανον, οἷον οἵ σκυ- 


αὐτοῦ pro αὐτόϑε positum ac- 
cipias; melius tamen illud habet. 
καὶ τἄλλα ἐᾶσϑαι ἐπκέ- 
' Aevev,  Schleiermacherus in 
conversione habet: und das 
übrige befahl er ihm auch 
zu heilen. Scriptum quidem 
exspectaveris καὶ πάντα ἰᾶσϑαι 
ἐκέλευεν ; addita auch particula 
insolentia verborum non mitigatur. 
Ficinus verba convertit: reliquis 
autem mederi iussit. Alia nobis 
explicandi ratio placet, τἄλλα 
a sequente infinitivo seiungendum 
est, ἰᾶσϑαι absolute positum est ; 
und übrigens befahl er ihm Hei- 
lung an, De hoc usu verborum 
saepius iam annotavimus, vide 
annot, p. 22., 27. sl, Paullo 
"infra eodem modo διαπαύεσθαι 
positum, ut non actio, sed notio 
verbi exprimatur ἕνα — πλη- 
ὁμον"ὶ γοῦν γίγνοιτο τῆς δσυν- 
ουσίας. καὶ διαπαύοιντο h, e. 
ut satietas esset amplexandi et 
quies. 
izlrogv—yaótépa νῦν 
καλουμένην. Schléiermache- 
rus: über das, was wir 
jetzt den Bauch nennen, 
Non satis accommodate, ut vide- 
tur. Cum vi pronuntiandum est 
γαστέρα, ut ne vernaculo qui- 
dem sermone articulus recte addi 
possit, Structura verborum pri- 
maria haec est: ἐπὶ τὸ γαστήρ 
viv καλούμενον, quam structu- 
ram ut minus elegantem incom- 
tioremque aetas Graecorum ex- 
cultior non tulit, 


: Il. p. 332. C. 


καλεῖται p. 191. B 


ὥςπερ τὰ σύσπαστα βα- 
Advrza. Poll, V. 81. in recen- 
sendo venatorio apparatu xv- 
γοῦχος, inquit, δέρμα μόσχειον, 
εἰς ὃ ἐντίϑεται τὸ 8ixrvov , τῷ 
σχήματι πεποιημένον, ὦ περ 
τὰ σύσπαόστα βαλάντια. 
Ficinus convertit: tanquam 
contracta marsupia. Ar- 
ticulo addito eífici. videtur, ut 
sententia sit; ià Form von zu- 
sammengezogenen Beuteln, wie 
ihr sie ja kennet, 


ὃ δὴ νῦν ὄμφαλον xa- 
λοῦσι. Codd. omnes habent 
δ᾽ δὴ τὸν ὄμφαλον παλοῦσι, 
idque editores in ordinem ver- 
borum receperunt. Male ; urgenda 
est vox ὄμφαλος, atque vi qua- 
dam pronuntianda, quae vis ad- 
dito articulo funditus perit. Si- 
militer Symp. p. 180. E. ὃν 67 
πάνδημον καλοῦμεν. de rep. 
ἢ τίσιν οὖν τέ 
ἀποδιδοῦσα — vem, ἰατρικῇ 
. ὃ δὴ νῦν 
γυναῖκα καλοῦμεν.  . Menon. 
p. 81. B. ὃ δὴ ἀποθνήσκειν 
καλοῦσιν. Alcib. Il. p. 140, B 
ovs δὴ καλοῦμεν ἰατρούς. ibe 


p. 187. D. ὃ. δὴ μελοποιΐαν 
καλοῦσιν, Ibid..L p. $82. D. 


ἢ δὲ τίσι τί ἀποδιδοῦσα  — 
τέχνη μαγεὶρική καλεῖται. vide 
annot. p. 129 et 130. 


ἔχων τι τοιοῦτον ὄρ- 

γανον. De indefinito prono- 

mine supra dictum est p. 28. ad 

verba ἔϑος γάρ τι τοῦτ᾽ ἔχει. 
11*. 


191 


-- 
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τότόμοι, περὶ τὸν καλάποδα λεαίνοντες τὰς τῶν δκυτῶν 
ὀυτίδας" ὀλίγας δὲ κατίλιπε, τὰς περὶ αὐτὴν τὴν γαστέρα 
καὶ τὸν “ὀμφαλὸν, βνημεῖον εἶναι τοῦ παλαιοῦ πάϑους. 
Ἐπειδὴ οὖν ἡ φύσις δίχα ἐτμήϑη, ποθοῦν ἕκαστον 
τὸ ἥμισυ τὸ αὑτοῦ ἕυνήει, καὶ περιβάλλοντες τὰς χεῖρας 
καὶ ξυμαλεκόμενοι ἀλλήλοις, ἐπυϑυμοῦντες συμφῦναι, ἀπέ- 
ὥνησκον ὑπὸ λιμοῦ καὶ τῆς ἄλλης ἀργίας διὰ τὸ μηδὲν 
ἐθέλειν χωρὶς ἀλλήλων ποιεῖν. καὶ ὑπότε τι ἀποϑάνοι 


Quibus verbis ut respondere an- 
notavimus nostratium : das ist 
so seine Art, ita verba no- 


'stra cónvertenda videntur esse: 


indem er etwa ein sole 
ches Werkzeug hatte, wie 
die Lederschneider, Creu- 
zerus Lect. Plat, p. 525. censet, 


ut p. 185. E. dicatur ἀναλαβών. 


τι τοιοῦτον, ita h, 1, satis esse 
ἔχων τε τοιοῦτον. Frustra, 


περὶ τὸν καλάποδα 
AeaíivowvrtS,. ῬῪὲ8 ligneus vide- 
tur fuisse, super quem coria ex- 
tendebantur, quo facilius et ex- 
plicaréntur et ad pedis formam 
adaptarentur. Etym, habet xa- 
λύπους κυρίως ὁ ξύλινος ποῦς" 
πᾶλον γὰρ τὸ ξύλον. Suid. 5. 
v. xàAa* κᾶλον ydp τὸ ξύλον" 


"ἐξ οὗ καὶ καλύπους, ὁ ξύλενος 


ποῦς. E Pollucis auctoritate, qui 
habet X, 141, rd δὲ 6xvroroó- 
μου δκεύη --- καλάπους, ἐν τῷ 


,συμποσίῳ, Bekkerus, Stallbau- 


mius, alii dederunt καλάποδα, 
codd. non pauci xaAózoó« ex- 
hibent, Fortasse utrajue forma 
Graecis scriptoribus usitata fuit, 

τοῦ παλαιοῦ záSovs. 
h. e. τμήσεωξ, ἣν ἔπαϑεν ὁ &v- 
ϑρωπὸς ἐν τῷ' παλαιῷ χρόνῳ. 
cfr, p. 189, D. 

ἐπειδὴ οὖν w φύσις. 
Annótat Rückertus ad Β,1,.: Of- 


* 


fendit 4stium nude positum voO- 
cabulum , . post quod αὐτῶν 
vel zu d v. excidisse putat. Of- 
fendit nos quoque; sed putamus 
ipsius Platonis peccatum 6586 
posse. Etiam Stallbaumius ad 
h. 1, αὐτῶν supplendum esse 
censet. Aliter nos statuimus de 
hoc loco:  Articulum exhibuere 
veteres scriptores haud raro, ut 


'indicarent, de re sermonem esse, 


quam in praecedentibus iam te- 
tigerant, cf. p. 189. D. 7 γὰρ 
πάλαι ἡμῶν φύσις οὐχ αὕτη 
zv ἥπερ νῦν x. τ. À. Mens 
Aristophanis est; Da nun die 
ursprüngliche Einheit der Kór- 
per, von der oben gesprochen 
worden ist, gelósst war cet, Exem* 
pla si quaeris huius usus articuli, 
vide annot, p. 12. - 
ὑπὸ λιμοῦ καὶ τῆς ἄλ- 
λης ἀργίας. Nulgo ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ legitur, quae lectio cur 
ferri nequeat, e praegressa an- 
notationé colligitur. Ceterum ἄλ- 
AoS rebus apponi, quae genere 
non differant, specie dis- 
Ccrepent, supra annotatum est 
p. 116. Restat, ut dicamus, quo 
iure id fiat. Rückertus ad h. l. 
Videtur, inqnit, ἄλλῃ alia verti 
non posse, neque negare licet 


“ἄλλος non nunquam ita dictum 


esse graece, ut propriam hanc 
vim neutiquam exerceret, de quà 
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TOv ἡμίσεων, τὸ δὲ λειφϑείη, τὸ λειφϑὲν ἄλλο ἐξήτει 

καὶ συνεπλέκετο, sre γυναιχὸς τῆς ὕλης ἐντύχοι ἡμίσει, 

ὃ, δὴ νῦν γυναῖχα καλοῦμεν, εἴτ᾽ ἀνδρός" καὶ οὕτως 
LI 


ἀπώλλυντο. ἐλεήσας δὲ ὁ Ζεὺς ἄλλην μηχανὴν πορίξεται, ' 


καὶ μετατίϑησιν αὐτῶν τὰ αἰδοῖα εἰς τὸ πρόσϑεν" τέως 


γὰρ καὶ ταῦτα ἐκτὸς εἶχον, 


εἰς ἀλλήλους, ἀλλ εἰς γῆν, ὥρπερ οἵ τέττιγες. μετέθηκέ C 


καὶ ἐγέννων καὶ ἔτικτον οὐκ 


τε οὖν οὕτως αὐτὰ εἰς τὸ πρύσϑεν, καὶ δία τούτων 


re non est, cur hic plura dicam, 
qui nostrum locum, ex hoc nu- 
mero excipiendum esse censeam. 
Nam apyía non segnitia est, sed 
cessatio, vacatio a re quacunque, 
sicut.ager dicitur εἶργός, dum 
cessat a cultura. am igitur A;- 
μόν in genere τῆς coyíag esse 
apparet, est enim cessatio a ca- 
piendo cibo,. licuitque dicere, 
homines illos, cessantes et a cibo 
capiendo et ab omni opere su- 
scipiendo emortuos esse. — Ri- 
diculi aliquid inest his verbis; 
quis enim ferat cibi capiendi 
cum ἔργ ᾧ comparationem? Deinde 
male Rückertus posteriori nomini 
tantam vim tribuit, ut ad id di- 
rigeretur prius. "4AAoS semper 
ita adhibetur in huiusmodi di- 
cendi genere, ut priori nomini 
addatur, quod. cum eodem 
cohaereat, quod ex eodem 
genere sit, quod cogna- 
tum sit cum eodem, Primi- 
tus autem dixisse arbitror vete- 
res, ut ad nostrum locum rever- 
tur, ὑπὸ λιμοῦ καὶ τοῦ ἄλλου, 
h. e, fame et ceteris, quae 
cum ea cóhaerent,  Acce- 
dente autem appositione ad verba 
τοῦ ἄλλου, neincomtius existeret 
atque inelegantius dicendi genus, 
τοῦ ἄλλου, ἀργίας, admissa ge- 
meris assimilatione τῆς ἄλλης, 
ἀργίας effitum est, Sic com- 


mode explicatur Plat. Gorg. P. 
473.C. δηλωτὸς ὧν καὶ εὐδαι- 
μονιδόμενος ὑπὸ τῶν πολιτῶν 
καὶ τῶν ἄλλων (sc.) ξενῶν. 
Alia exempla, quibus nostram 
explicandi rationem probare pos- 
sis, laudavimus iu annot, p. 116. 


ὥςπεῤ ol τέττιγες. Audi 
"Wolfii ad h. 1. annot.: Sie thun 
dieses vermittelst eines Stachels, 
den das Weibchen am. Hinter- 
theile hat, und der eiu Dritttheil 
der Lünge des ganzen Thieres 
wusmacht, Damit bohren sie in 
die Eee, óffnen ihn und lasseu 
die Eier in den Sand fallen, wo 
sie von der Sonne ausgebrütet 
werden, cír. Aelian, H, A. II, 22, 
ταῖς ἀφύαις ὁ πηλὸς. γένεσίς 
ἐστι" δι᾽ ἀλλήλων δὲ οὐ τί- 
Ἄτουσιν οὐδὲ ἐπιγένονται x.t. À. 


petéSmué τε οὖν οὕτως 
αὐτῶν εἰς τὸ π. Οὕτῳς in 
multis codd. non comparet, quare 
id uncis inclusit Dindorfius, Reyn- 
dersins expunxit, Idem Stall- 
baumius servandüm censet rectis- 
sime, Plerümque enim haec vox 
ita adhiberi solet, ut ad aliquid 
respici significetur, quod in. prae- 
cedentibus est contentum. Spe- 
ctat autem nostro loco οὕτως ad 
verba ἐλεήσας δὲ ὁ Ζεύς," et 
convertendum est; hac ratio- 
ne, qua dixi, vide annot, p. 


———Á— Ug P 
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τὴν γένεσιν ἐν ἀλλήλοις ἐποίησε, διὰ τοῦ ἄῤῥενος ἐν τῷ 
ϑήλει, τῶνδε ἕνεκα, ἵνα iv τῇ συμπλοχῇ ἅμα μὲν εἶ 
ἀνὴρ γυναικὶ ἐντύχοι, ᾿ γεννῷεν καὶ γίγνοιτο τὸ γένος, 


63. et p. 146. Deinde quinque 
melioris notae libri pro αὐτῶν 
exhibent αὐτά, quod a Stallbau- 
mio, Astio, aliis in verborum or- 
dinem receptum est.  Audacius 
fortasse quam rectius. Αὐτά 
verbi αὐτῶν correctio est, αὐτῶν 
autem scribae alicuius sedulitate e 
praegressis αὐτῶν rà αἰδοῖα εἰς 
TO πρόσϑεν huc translatum est, 
Mectissime, ut videtur, Rü- 
ckertus ad h, 1.:  MiA, inquit, 
Plato videtur scripsisse: μετέ- 
2upxé re οὖν οὕτως εἰς τὸ 
πρόδϑεν. Ficinus verba con- 
vertit: cum vero ad ante- 
riora transposuisset, ut 
legisse eum censeas, quod Rü- 
ckertus dedit, et nos unice pro- 
bamus. Ceterum verba μίετέ-- 
ϑηπκέ τε οὕτως εἰς τὸ πρόσϑεν 
repetiit Aristophanes, ut cum 
sequentibus artius coniungerentur: 
διὰ τούτων τὴν γένεσιν ἐν 
ἀλλήλοις ἐποίησεν, quae con- 
iunctio per τέ — καί particulas 
instituta quam vim habeat, uunc 
dicendum ^ est, — Coniunguntur 
duae hae actiones ita, ut 605 
dem fere tempore gestae 
lesse dicantur: Simul atque 
ε ad anteriora transposuit, per 
da τὴν yéívt6w effecit. — cfr. 
Plat, Phaedon, 78. D., qui lo- 
cus huius signilicatgs. lucalen- 
tissimum exemplum est: iyvo- 
éáv τε τὴν λύραν καὶ ἐν τῇ 
διανοίᾳ ἔλαβον. τὸ εἶδος τοῦ 
παιδὸς, οὗ ἦν ἡ λύρα. Ad haec 
verba Stallbaumius aoristi, in- 
quit, indicant, rem identidem 
fieri solitam, Essent ex hoc prae- 
cepto verba convertenda: Sie 


pflegen die Lyra zu erkennen 
und das Bild des Geliebten, dem 
die Lyra gehórte, in der Seele 
&ufzufassen, Verum tenendum' 
est accurate, quod in superiori- 
bus Cebes dixit: Reminisci non 
solum eius esse, qui aliquid agno- 
scat, sed qui aliud, ab illo di- 
versum, mente simul comple- 
ctatur, ut hoc non ex eadem 
perceptione animi h. e. e per- 
ceptione animi praesente, sed ex 
alia eaque priore (οὗ 7) ν 7) λύρα) 
pendeat. Probatur haec senten- 
tia imagine amasii, quae ama.- 
toris animo stàátim obversetur, 
simul atque hic lyram conspe- 
xerit, quam amasii esse iam du- 
dum observaverat. Non ingra- 
tum lectoribus erit exemplum e 
Taciti Hist, petitum I. 76., quo 
doceatur, quomodo illam dicendi 
normam Romani sint imitati: Pri- 
mus Othoni fiduciam addidit ex 
Illyrico nuntius, iurasse in eum 
Dalmatiae ac Pannoniae et Moe- 
siae legiones, Idem ex Hispania 
alatum: laüdatusque per 
edictum Cluvius Rufus et 
statim cognitum est, con- 
versam ad Vitelliüm Bi- 
spaniam. 

, καὶ γίγνοιτο τὸ yíévos. 
In his verbis Rückertus haesit . 
non immerito; lovem enim fe- 
cisse, quae fecisse narratur, uf 
nasceretur genus huma- 
num, (Astius habet: et progenies 
existeret) quis probet? Schleier- 
macherus in conversione exhibuit: 
und | Nachkommenschaft 
entstüude. Id dicturus vide- 
licet crat Aristophanes, Fortasse 
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ἅμα δ᾽ εἰ καὶ ἄῤῥην ἄῤῥενι, πλησμονὴ γοῦν γίγνοιτο 
τῆς συνουσίας, καὶ διαπαύοιντο καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα τρέ- 
mowro καὶ τοῦ ἄλλου βίου ἐπιμελοῖντο. ἔστι δὴ οὖν ἐκ 


aliquid vitii verba contraxerunt, 
Rückerto scribendum videtur xai 
ἔτι γίγνοιτο τὸ γένος, Faci- 
lior, ut videtur haec coniectura 
est: καὶ γίγνοιτο γόνος. Fa- 
cillime autem demonstrari potest, 
qui factum sit, ut manus Plato- 
nis corrumperetur. acuria ni- 
mirum scribarum syllaba finali 
γίγνοιτο verbi dupliciter posita 
erat: γίγνοιτο TO γόνος, Quod 
cum seriore tempore alii men- 
dosum esse intelligerent, τὸ yé- 
γος scribendo. locum emendare 
atque sanare studuerunt, 

ἅμα δ᾽ εἰ καὶ ἄῤῥην 
ἄῤῥεν, In quatuor codd. Flor, 
et apud Stobaeum ἄῤῥεν legitur 
pro ἄῤῥην, quod plurimi libri 
habent, Illud Stallbaumius in 
textum recepit ut  exquisitius, 
Masculinum genus neutro :prae- 
tulimus propter praecedens εἶ 
ἀνὴρ γυναικί, Reddidit verba 
Schleiermacherus: Wenn aber 
ein Mann dem andern,,., omissa 
καί particula, de cuius significatu 
interpretes ad h. l. mihil anno- 
tarunt. Schulthessius habet: zu- 
gleich aber, wenn Mann und 
Weib sich einten .,., vitio, ut 
videtar, typothetarum. Sententia 
est totius loci; damit in der 
Umarmung, wenr dem Weibe 
ein Mann zu Theil] würde, sie 
der Zeugung sich ergáben und 
Nachkommenschaft ^ entstünde, 
wenn aber dem Manne auch (h. 
e. wieder) ein Mann, wenigstens 
et quae seqq. 
. πλησμονὴ γοῦν. Post- 
quam dissecta corpora fuerunt, 
partes dimidiae amplexari se ad- 


huc non desierant, immo mutuis 
in amplexibus deperibant, Ut igi- 
tur plane abstinerent a complexu, 
non potuit Iupiter efficere, ni- 
mium enim urgebat vis naturae, 
Itaqne quum totum consequi non 
posset, novo iustituto, quantum 
potuit assequi, molitus est, ut 
satietate caperentur coPundi in- 
tervallaque facerent. Hinc γοῦν 
cur positum sit, intelligitur, R ü- 
ckert, 


καὶ διαπαύοιντο. Haec 
codicum est lectio, - Vulgo óza- 
γαπαύοιντο, quod unde ortum 
sit, facile intelligitur, Margini 
enim interpres aliquis. ἀναπαύ- 
oivro adscripsit, ut διαπαύεόϑαε 
verbi raritatem explicaret. Post 
alius nimia sedulitate ductus in 

dva 

textu posuit διαπαύοιντο, €x 
quo factum est διαγαπαύοιντο. 
Ceterum non opus est ad δια- 
παύοιντο suppleas αὐτῆς. Ver- 
bum absolute positum est: und 
sie Ruhe fánden und sich der 
Arbeit zuwendeten und . Sorge 
trügen für ihren weiteren Un- 
terhalt, 


ἐπὶ τὰ ἔργα. Maec verba 
de agricultura intelligenda sunt. 
nou minus, quam quod supra 
legitur p. 191. B. ὑπὸ λιμοῦ 
καὶ τῆς ἄλλης ἀργέας. 'O 
βίος in se res omnes complecti- 
tur, quae ad vitam sustentandam 
necessariae sunt, De scriptura 
ἐπὶμελοῖντο cfr. "Thomas M.: 
ἐπιμέλομαι κάλλιον ἢ ἐπιμε- 
λοῦμαι. Adde Buttm. Gramm, 
ampl. T. II. P. I. p. 187.: Die 
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Drócov ὁ Ἔρως ἔμφυτος ἀλλήλων τοῖς ἀνθρώποις καὶ 
τῆς ἀρχαίας φύσεως συναγωγεὺς, καὶ ἐπιχειρῶν ποιῆσαι 
ἕν ἐκ δυοῖν καὶ ἰάσασϑαι τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην. 

Cap. XVI. 


Ἕκαστος ovv ἡμῶν ἐστὶν ἀνθρώπου ξύμβολον, ἅτε 


Formen des Compositi ἐπιμελή-- 
ὅομαι etc, werden gewóhnlich 
zu éziueAeióSou gestellt, welches 
eine ganz gleichbedeutende Ne- 
benform von ἐπιμέλεσθαι ist, 
die aber von den Atticisten für 
minder got erklárt wird. Bei- 
de Formen sind indessen in un- 
sern Büchern so hàáufig, dass 
wenigstens an den einzelnen Stel- 
len sich nicht entscheiden lásst, 
ob wirklich der Schriftsteller so 
geschrieben, Doch ist kein Zwei- 
fel, dass ἐπιμέλεσθαι das ültere 
ist, und die Flexion von ἐπεμε- 
λήσομαι ursprünglich dazu ge- 
hürt. 


ὥςπερ αἱ ψῆτται. Pisciam 
genus ψῆτται Graecis notissi- 
mum, quandoquidem Callonice in 
Aristoph, Lysistr, v. 116. dicit; 
ἐγὼ 66 y! dv, κἂν ὡςπερεὶ ψῆτ- 
. ταν δοκῶ 
δοῦγαι ἂν ἐμαυτῆς παρταμοῦσα 
Suv 

2d quem locum male Schol, ψῆτ- 
τα, inquit, ὄρνεον τετμημένον 
πατὰ τὸ μέδον ὡς oi 6qQ5- 
γιες, λέγει οὖν, ὅτι κἂν συμβῇ 
τέμνεόϑαι τὸ ἥμισύ μου βού- 
λομαι. οοιῖία5. Schol. ad no- 
strum locum annotat: ἰχϑύδιόν 
τι τῶν πλατέων κα ψῆττα dx 
δύο δερμάτων συγκεῖσϑαι τὴν 
ἠδέαν δοκοῦν, ὅ τινες δανδά- 
λιον μαλοῦσιν, οἱ δὲ βούγλωσ- 
Gov, κακῶς δέ. ἄλλα γάρ ἐότι 
ταῦτα. Colligitur ex his verbis, 


ψῆτταν cum in altera corporis 
parte os, oculos, nares posita 
habere, tum ca corporis figura 
esse, ut dissecta censeri queat, 
ntque non integra nisi cum altera 
coniungatur, Facit igitur nostro 
loco ψηττῶν mentio ad. descri- 
bendam figuram androgyni dis- 
secti, contra ξύμβολον nomen 
naturam et conditionem eius expri- 
mit, ἐξύμβολον nimirum tessera 
hospitalitatis est, annuli, astra- 
gali, alius cuiusvis rei pars al- 
tera, quam hospes hospiti con- 
credere solebat, ut alter ad al- 
terum veniens haberet, quo agno- 
sceretur familiariterque excipere- 
tur. Hoc facto uterque ἃ fraude 
tutus erat, Nam si quis pere- 
grinus ficticia hospitalitatis tes- 
sera prolata sibi exposceret, quae 
non nisi amicis amici praestare 
solebant, receptaculum, cibi ac 
potus facultatem, alia hoc genus, 
tessera admeta tesserae rem ve- 
ram aperiebat. 

δητεῖ δὴ τὸ αὑτοῦ Exa- 
ὅτος ξύμβολον. In aliquot 
codicibus δέ legitur pro δή. Il- 
lud, minus aptum hoc loco, ut in 
sententia communi ; nam δὴ apud 
nostrum ceterosque prosae ora- 
tionis scriptores haud raro eius- 
dem potestatis est, atque τοῦ 
particula apud .tragicos poctas, 
quamquam etiam huius particulae 
frequens est apud illos usus, cfr. 
Matth. Gr, plen. $. 627. p. 1281, 
"Exaóros cum Bekkero. et Stall- 
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τετμημένος ὥςπερ eb ψῆτται, ἐξ ἑνὸς δύο. ξητεῖ δὴ ἀεὶ 
τὸ αὑτοῦ ἕκαστος ξύμβολον. ὅσοι μὲν αὖν τῶν ἀνδρῶν 
τοῦ κοινοῦ τμῆμά εἰσιν, ὃ δὴ τότε ἀνδρόγυνον ixa- 
λεῖτο, φιλογύναικές τε εἰσὶ καὶ οἵ πολλοὶ τῶν μοιχῶν 


ἐκ τούτου τοῦ γένους γεγόνασι". 


φίλανδροί τὲ καὶ μοιχεύτριαι, ἐκ τούτου τοῦ γένους γί- 


baumio ex codicum auctoritate 
in textu posuimus pro vulgato 
£xaGrov, quod Rückertus frustra 
reposuit. Ficinus verba conver- 
tit: quaerit autem sui quis- 
que dimidium, Nam ut mit- 
tam genus masculinum, quod et 
praecedit et insequitur, ut £xa- 
ὅτον vix ferri posse videatur: 
etiam ambiguitas quaedam exori- 
tur vulgata scriptura admissa, cu- 
ius vitandae Graeci studiosissimi 
erant, Certum est enim, verba 
non hoc modo intelligenda esse: 
ἕκαστον ξύμβολον ξητεῖ ἀεὶ 
τὸ αὑτοῦ. Sententiam quod at- 
tinet, homines dissecti cum pei 
egrinis comparantur, qui haben 
tesseram hospitalitatis, sed hospi- 
tem reperire non possunt, illam 
qui agnoscat, ipsosque comiter 
excipiat, eaque, quibus opus sit, 
p suppeditet, 

ὃ δὴ τότε ἀνδρόγυνον 
ἐκαλεῖτο, h, e. quod tum 
temporisandrogynumvo- 
cari diximus, De genere neu- 
tro relativi pronominis vide an- 
notat, p. 188. Ceterum dicendi, 
judicandi, similia verba in hu- 
jusmodi enuntiatis saepissime re- 
ticentur ita, ut infinitiyi, qui ex 
iisdem penderent, id tempus as- 
sumant, quo tempore dicendi 
verba proferenda erant, EÉxem- 
pla huius usus permulta repe- 
riuntur, efr, Plat. Alcib, I. p. 
106. D. οὐκοῦν ταῦτα μόνον 
oióSa, ἃ παρ᾽ ἄλλων ἔμαϑες, 


; ἄνϑροποί εἶσιν, ἀλλ᾽ 


7 αὐτὸς ἐξεῦρες;  wbi οἶσθα 
dictum est pro εἰδέναι λέγεισ. 
Ibid, p. 111. F. Ti δ᾽ εἰ βου- 
ληϑείημεν εἶναι μὴ μόνον ποῖοι 
ὁποῖοι 
ὑγιειγοὶ ἢ νοσώδεις, ἄρα ἱκα- 
vol ἂν ἡμῖν ἦσαν (pro ἔφημεν 
dv εἶναι.) διδάσκαλοι οἱ zoA- 
λοί; Adde Plat. Crit. p. 47. D. 
o εἰ μὴ ἀκολουϑήσομεν, δια- 
φϑεροῦμεν ἐκεῖνο καὶ λωβη- 
δόμεδα, ὃ τῷ δικαίῳ βέλτιον 
ἐγίγνετο, τῷ δὲ ᾿ἀδίκῳ ἐ- 
πώλλυτο, Vide praeterea En- 
gelhardtum ad Plat. Lachetem 
p. 185. ed. p. 28., qui ad lo- 
cum modo laudatum verissime 
haec annotat: Quamvis disertis 
verbis haec sententia nondam 
sit dicta, continetur tamen quo- 
dammodo in praecedentibus, Post- 
quam enim recta exercendi ra- 
tione corpus melius reddi, prava 
perdi ostendit, sic pergit Socra- 
tes: οὐκοῦν καὶ τἄλλα, ὦ Κρί- 
των, οὕτως, ἵνα μὴ πάντα διί-- 
cutv, xai 65] καὶ περὶ τῶν 
δικαίων καὶ ἀδίκων x. τ. λ.» 
ubi verbis xal τἄλλα πάντα 
omnia complexus iam id sibi 
concedi vult Socrates, animam 
iniustitia et pravitate perdi; 
quare pergere licuit: ὃ τῷ μὲν 
δικαίω βέλτιον͵ ἐγίγνετο, τῷ 
δὲ εἰδίκῳ ἀπώλλυτο. Eodem 
modo, h. e. supplendo dicendi 
verbo explicandus versus est Me- 
leagri in epigr. XII, 5. T. I, 
p. 6. ed, Iacobsii, 


" δ - - 
καὶ οὔσαιν cv γυναικες E 
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ὅσαι δὲ τῶν γυναικῶν γυναικὸς τμῆμά εἶσιν, 


οὐ πάνυ αὗται. τοῖς ἀνδράσι τὸν νοῦν 'προρέχουσιν, 
ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς τὰς γυναῖχας τετραμμέναι εἰσὶ, καὶ 


7 τάχα τοὔνομ᾽ ἔχει ταὐτὸν 
μόνον, ἔργα δὲ κρέσσων, 


ubi ἔχει positum est pro ἔχειν 
λέγεις, Malim: tamen. ἔχοι le- 
gere, quod positum esset pro 7 
τάχα φαίης. 

καὶ ὅσαι αὖ γυναῖκες 
— γίγνονται. AD plerum- 
que ita ponitur, ut eadem ali- 
cuius actionis reive conditio in- 
dicetur, quae in praegressis τος 
peritur, Hinc fit, ut αὖ posito 
saepissime verba omittantur, qui- 
bus conditio illa exprimatur, Ex- 
pletior oratio haec foret; καὶ 
ὅσαι γυναῖκες τοῦ κοινοῦ τμὴ- 
μά εἰσιν, ὃ δὴ τότε ἀνδρόγυ-- 
vov ἐπκαλεῖτο, φίλανδροί τ᾽ ci- 
δὲ xal ai πολλαὶ τῶν μοιχευ-- 
τριῶν £x τούτου τοῦ γένους 
γεγόνασιν. Sed nemo non vi- 
det, e nimia verbositate haec 
verba laborare; quapropter αὖ 
vocula adhibita, qua ea, quae in 
praecedentibus continentur, sup- 
plendaque esse significantur, no- 
stro loco omissa sunt, Et quoniam 
praecedit dx τούτου τοῦ γένους 
γεγόνασιν, haud scio, an non 
insiticia verba sint ἐκ τούτου 
τοῦ γένους γίγνονται; quibus 
omissis meque sententiae vigor 
minuitur et comtior fit elegan- 
tiorque oratio. Sed nihil mutan- 
dum contra codicum auctorita- 
tem, qui ad unum omnes verba 
illa exhibent, EaHem etiam Fi- 
cini conversio probat: Rursus 
quaecunque mulieres virorum cu- 
pidae moechaeque sunt, hac stirpe 
nascuntur, 


οὐ πάνυ — ἀλλὰ μᾶλ- 


λον. Dictum supra est de οὐ 
πάνυ vocularam significata iu an- 
notat. p, 49. Recte ibi contra 
Engelhardtum monuisse nobis vi- 
demur, oU πάνυ non esse pla- 
ne non, sed non magno- 
pere, non sane, Exemplo- 
rum, quae illic laudavimus, nul- 
lum esse puto, quod probandae 
huic sententiae magis inserviat, 
quam nostrum locum.  Addito 
nimirum μᾶλλον comparativo 
statim intelligitur, Aristophanem 
dubitanter loqui, atque illarum 
mulierum erga viros amorem non 
prorsus negare. 


xal αἱ irai:píiórpiat, 
Timaeus p. 123. ἑταιρίσότριαι" 
ai καλούμεναι τριβάδες, ubi 

hnkenius: tales crissantes, in- 
| M mulieres, quae aliis nomi- 
nibus Lesbiades , tribades, fri- 
ctrices et subagitatrices vocantur, 
intelligit Clemens , Alex. Paedag, 
II. p. 264. γυναῖκες ὠνδρίξον-- 
τες παρὰ φύσιν. Stallb. Te- 
tigit nostrum locum Wachsmu- 
thius in libro; Hellenische Alter- 
thumskunde T, II. Abth. II, p. 
48 et 49, 


ὅσοι δὲ ἄῤῥενος ru5z- 
μα. Ut concinnitati siagula- 
rum partium orationis consuleret, 
Bastius scribendum coniecit ὅσος 
δὲ ἄῤῥενες ἄῤῥενος τμῆμά εἶ- 
Giv. Recte fortasse, neque au- 
dacior haec coniectura censenda 
est. Factum est enim scriba- 
rum incuria haud raro, ut, ubi 
scriptor duo verba iuxta posuit, 
quae inter se aut plane non differ- 
xent aut non multum, alterum 
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αἵ ἕταιρίστριαι ἐκ τούτου τοῦ γένους γίγνονται. 
δὲ ἄῤῥενος τμῆμά εἰσι, τὰ 


μὲν ἂν παῖδες ὦσιν, ἅτε 


chartae mandarent, alterum omit- 
terent. Hoc modo depravatus est 
v. c. locus pulcherrimus Platonis, 
Crit. p. 43. Aet B.; verba haecsunt: 
Z. ἄρτι δὲ ἥκεις ἢ πάλαι; Kp. 
ἐπιεικῶς πάλαι. X. εἶτα πῶς 
οὐκ tUSUS ἐπήγειράς με, ἀλλὰ 
σιγῇ παραπάϑησαι; ; Kp. οὐ, qut 
τὸν 4: , ὦ Zoexpatts, οὐδ᾽ 
ἂν αὐτὸς ἤϑελον ἐν το- 
δαύτῃ τε ἀγρυπνίᾳ καὶ 
λύπῃ εἶναι: ἀλλὰ καὶ 
δοῦ πάλαι ϑαυμάξω ai- 
.σϑανόμενος, ὡς ἡδέως 
καϑεύδεις. Faoit Stallbau- 
mius in annot, ad h, l, ed. p. 
102. Critonem loquentem; Ne 
ipse quidem vellem in 
tanta insomnia tantoque 
moerore vérsari, in'quo 
revera sum, 
cui tam gravis imminet 
calamitas, haec tua quies 
non videbatur turbanda 
esse, Cur Socratem e somno 
non excitaverit Crito, caussam 
justissimam habes: placidissima 
quies non videbatur turbanda esse, 
Cur tacide consederit (σιγῇ za- 
ρακάϑηδαι), ei quaestioni quid 
respondeat in Critonis responso, 
frustra quaeras, "Tantum enim 
abest, ut verba; ne ipse qui- 
dem vellem in tanta in- 
somnia tantoque moero- 
re versari aliquo modo cum 
Socratis quaestione illa conciliari 
possint, silentiumque excusent, 
ut potius ipsa inepti quid ha- 
beant atque excusatione indigeant, 
Verba Critonis depravata sunt, 
atque eo modo, quo Bastius no- 
strum Symposii locum emendare 


tibi autem, - 


171 


* 


ὅσοι 
ἄῤῥενα διώκουσι, καὶ τέως 
τεμάχια ὄντα τοῦ ἄῤῥενος, 


studuit, corrigenda, Satis notum 
est, summam animi anxietatem 
eam esse, quae silentium non 
patiatur. ,Quid multis ? Scripsit 
piri οὐ ud τὸν Zi, οὐδ᾽ ἂν 

υτὸς ἄναυδος ἔϑελον x, τ. À. 
Haec '"werba scribarum incuria 
in hunc modum depravata sunt; 
οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς &vavros, ut scri- 
pserant Symp. p. 174. D. πρὸ 
ὁδοῦ pro πρὸ ὁ τοῦ; post alii, 
cum ἂν αὐτός verba male repe- 
tita esse putarent, pro ὧν aU- 
τὸς ἄναυτος scripserunt d'y αὐὖ- 
TOS. Sensus est totiusloci;.Socr. 
Warum wecktest du dann (quae 
vox quomodo cum denn cogna- 
ta sit, dixi p. 151.) mich nicht 
sogleich auf, sonderu setztest 
dich — schweigend ' neben her? 
Krit. Beim Zeus, o Socrates, 
ich selbst vermochte es 
bei so grosser Unruheund 
Trauer nicht über mich 
zu bringen (vide, quae de 
&SéAewv verbi potestate dicta 
sunt io annot, p. 44.) günz- 
lich lautlos zu sein; und 
doch bewundere ich dich schon 
lànge, indem ich bemerke, wie 
sanft du schláfst, Emendatione 
nostra quantum gratiarum Crito- 
nis responso accedat, prudentio- 
res persentiscent. E 

xal τέως μὲν àv παῖ- 
δες ὦσι. Memorabilis hic lo- 
cus, quo relativa potestate hos 
positum est. Astius praeter no- 
strum locum cum nullum in Pla- 
tonicis scriptis reperisset, qui 
eadem potestate exhiberet τέως 
vocem usurpatam, ξως scriben- 
dum coniecit, Τέως in textu 
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φιλοῦσι τοὺς 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


ἄνδρας καὶ χαίρουσι συγκατακείμενοι 


καὶ συμπεπλεγμένοι τοῖς ἀνδράσι" καί εἰσιν οὗτοι βέλ- 


τιόστοι τῶν παίδων καὶ μειρακίων, 


μὴ 3 , 
ἅτε ἀνδρειότατοι 


ὄντες φύσει' φασὶ δὲ δή τινες αὐτοὺς ἀναισχύντους 
εἶναι, ψευδόμενοι." οὐ γὰρ ὑπ᾽ ἀναισχυντίας τοῦτο 
δρῶσιν, ἀλλ ὑπὸ ϑάῤῥους καὶ ἀνδρείας καὶ ἀῤῥενω- 


posuit prudentissime Stallbau- 
mius, cuius silentium aliter, at- 
que Rückertum fecisse video, ego 
interpretor. Ipsum  Rückertum 
audi: 'acet, inquit, de A. ὦ, 
Stallbaumius, sed mallem dixis- 
set, δὲ quid haberet, quo defen- 
deret τέως relative usurpatum. 
Si reperitur in veterum libris, 
quod 'contra consuetum diceudi 
usum est, codd. autem auctorita- 
te probatur, a mutando abstinen- 
Qum notandaque est, si eo opus 
sit, novitas rei, Nostro loco 
τέως non idem atque fos esse, 
quem lateat? sed quo id defen- 
dat, quis habeat? 

φιλοῦσι τοὺς ἄνδρας 
-- τοῖς ἀνδράσιν. Φιλεῖν 


verbum feminis amasiisque ple- : 


rumque convenire supra annota- 
tum est p. 69. 

v : 
cedente τοὺς ἄνδρας in sequen- 
tibus scriptum exspectaveris for- 
tasse pro τοῖς ὠνδράσι prono- 


. men αὐτοῖς, quod cur non po« 


suerit Aristophanes, caussa inu 
promptu est, Solent enim inter- 
dum veteres praecedente aliquo 
nomine non pronomen exhibere, 
sed ipsum illad nomen repetere, 
ut id significantius emineret le- 
ctorumque animis maiore cum 


* gravitate insinuaretur, Igitur no- 


stroloco pueri, quatenus segmen- 
ta sunt integrorum virorum, vi- 
ros amare dicuntur, atque cum 
viris lubentissime congredi, ut 
in universum significetur, pueros 


Ceterum prae-* 


illos non nisi virorum.socie- 
tate delectari, In sequentibus 
pro xaí εἰσιν οὗτοι βέλτιστοι 
scribendum coniioio xaí εἰσιν 
οὗτοι ol βέλτιστοι. Articulus fi- 
nali syllaba οὗτοι verbi absorptus 
est, ut actum est hand raro, Unum 
depravationis huius exemplum ut 
laudem, in plerisque codd, male 
exhibetur. p. 179..B. οὐ μόνον 
ὅτι ἄνδρες, ἀλλὰ xal yv- 
vaixt$. Alio loco de super? 
lativo vel cum articulo vel sine 
eo exhibendo dicemus, quam 
rem nemo Grammaticus, quau- 
tum scimus, adhuc.satis accurate 
tetigit, 

ἅτε ἀνδρειότατος ὄν- 
τες φύσει, Alludit Aristo- 
phanes hoc loco ad ἀγνδρεῖος 
nominis ambiguitatem, — Signifi- 
cat enim et fortem. et eum, qui 
cum viris aliquid habet coniun- 
ctionis, similitudinis, commercii, 
Neque dubium est, quin Aristo- 
phanes illam nominis significa- 
tionem ex lac derivatam esse 
censuerit, ^ Verba  convertenda 
sunt: Et sunt hi quidem optimi 
puerorum et iuvenum, quoad ma- 
sculo sexu delectantur maxime 
ideoque natura fortissimi sunt, 

φασὶ δὲ δή τινὲς x. τ. ἢ, 
Eandem rem Pausanias tetigit p. 
182. A. his verbis: οὗτοι γάρ 
εἶσιν οἱ καὶ τὸ ὄνειδος πεποι- 
qxóres, ὥςτε τινὰς τολμᾶν λέ- 
γειν, ὡς αἰσχρὸν χαρίξεσϑαι 
ἐρασταῖς. Ceterum etiam hoc 


* 
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, *o foo "9 , ' ^ , 
πίας τὸ ὅμοιον αὑτοῖς ἀσπαξόμενοι. μέγα δὲ τεκμήριον" 
καὶ γὰρ τελεωθέντες μόνοι ἀποβαίνουσιν slg τὰ πο- 


λιτικὰ ἄνδρες οἵ 


τοιοῦτοι" 


ἐπειδὰν δὲ ἀνδρωθϑῶσι, 


παιδεραστοῦσι καὶ πρὸς γάμους καὶ παιδοποιΐας οὐ 
προςέχουσι τὸν νοῦν φύσει, ἀλλὰ ὑπὸ τοῦ νύμου ἀναγ- 
, «2211? 28 - 3 7. 3244/7 " 
κάξονται" ἀλλ᾽ ἐξαρκεῖ αὐτοῖς μετ΄ ἀλλήλων καταξὴῆν 


loco Rückerti sententia de Grae- 
corum super paederastia iudicio, 
quam supra exposuimus iu anno- 
tat, p. 98., satis reprobatur. 
Τινές enim ἢ, L, ut illic v1vd$, 
quamquam de populi quodam ru- 
more accipiendum est, tamen non 
omnium Graecorum constans 
de paederastia iudicium exprimit. 
Sdájpovs καὶ ἀνδρείας 
καὶ ὠῤῥενωπίας, Ορρο- 
nuntar haec tria nomina praece- 
denti dva:óyvvrias nomini ora- 
torie, ut indicetur, quantum nu- 
mero superent praecedens no- 
men haec tria nomina, tantum 
étiam ei praevalere significatus 
potestate, "Tantum enim abest, 
ut pudore illi pueri careant, ut 
potius virili sua indole ducti 
ad viros se convertant. Ceterum 
illa nomina haud multum inter se 
'differunt significatu, ᾿Αῤῥενω- 
zia enim virilem indolem 
'significat non minus quam av- 
δρεία, cuius indicium est Saj- 
pos h. e. fidacia, audacia; animi 
fortitado, Laudat Fischerus E- 
tym, M., in quo ἐῤῥενωπίας no- 
tio sic explicatur: αβῥενωπὸς 
“ἐκ τοῦ ἄῤῥην ἄῤῥενος xal τοῦ 
«Dip ὠπός, ὃ σημαίνει τὸ πρόξω- 
πον, ἀῤῥενωπὸς ὁ ἄῤῥενος πρός- 
«xov ἔχων, κατὰ συνεκδοχήγ. 
ἤγουν ὁ ὠνδρεῖος καὶ ἰσχυρὸς 
καὶ δυνάμενος πρὸς ἐχϑρὸν ἀν- 
τιταχϑῆναι. ἔστι δὲ κατὰ óvv- 
ἑκδοχὴν ἀπὸ μέρους τὸ ὅλον. 
καὶγαρτελεωϑέντες το 


ἄνδρες οἱ τοιοῦτοι. Fi- 
cinus verba convertit: Huius 
evidens argumentum est, quod, 
cum adoleverint, soli ad civilem 
administrationem. conpersi, viri 
praestantes. evadunt, | Non re- 
ctius Schleiermacherus in con- 
versione: dass, wenn sie voll- 
kommen ausgebildet sind, solche . 
Münner vorzüglich für die An- 
gelegenheiten des Staats gedei- 
hen, Unice vera Orellii explica- 
tio yerborum est in Schulthessii 
convers, p. 92.: Deutlich erhel- 
let dies daraus, dass solche al- 
lein, wenn sie heran wachsen, 
in den Angelegenheiten des Staa- 
tes sich als Máuner beweisen. 
Eodem modo verba intelligenda 
esse docuit Rückertus ad ἢ, l. 
ὑπὸ τοῦ νόμου ἀναγ- 
κάξονται. Apud Stobaeum 
Serm. 65. p. 410. legitur; Ξπαρ- 
τιατῶν νόμος τάττεε Quulas, 
τὴν μὲν πρώτην ἀγαμίου" τὴν 
δευτέραν ὀψιγαμίου" τὴν τρί-- 
τὴν δὲ κακογαμίου, Utrum apud 
Athenienses εἰγαμέου lex exstite- 
rit, necne, in iucerto est, Vide 
Wachsmuthii librum ; Hellenische 
Alterthumskunde T. II, Abth, I, 
$. 98. p. 266., Meier u. Schóm, 
Att. Proc. 287. . Cavendum est 
autem , ne quis forte nostro do- 
co probari censeat, legem ἐγα- 
piov Athenis latam fuisse, Nam 
v0j(05 ambigua significatione apud 
Platonem adhiberi solet, ut et 
legem, et morem receptum, 
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» ΚΡ ᾿ * Li t 
ἀγαμοις. σαντῶς μὲν ovv ὁ 
᾿ 1 


τοιοῦτος παιδεραστής τε 

καὶ φιλεραστὴς γίγνεται, ἀεὶ τὸ ξυγγενὲς ἀσπαξόμενος. 
ὅταν μὲν οὖν καὶ αὐτῷ ἐκείνῳ ἐντύχῃ τῷ αὑτοῦ ἡμίσει 
καὶ ὃ παιδεραστὴς καὶ ἄλλος πᾶς, τότε καὶ ϑαυμαστὰ 
€ ἐχπλήττονταν φιλίᾳ τὸ καὶ οἰκειότητι καὶ ἔρωτι, οὐκ 


ἐθέλοντες, ὡς ἔπος εἰπεῖν, χωρίξεσϑανι ἀλλήλων οὐδὲ 


consuetudinem, exemplum 
significet, Vide annotat. p. 100, 
παιδεραστής τε καὶ φι- 
λεραστῆφ. Non de pueris hic 
sermo est, sed de viris, qui in- 
tegri viri segmenta sunt. Me- 
rito igitur mirere παϊδεραστής 
verbi cum φιλεραστήξς coniun- 
ctionem, Interpretes verba cou- 
vertant: Knabenliebhaber und 
Liebhaberfreund, ut alterum ver- 
bum ad viros, alterum δὰ ama- 
sios pertineat, Sed fac, hanc 
Aristophanis mentem fuisse, quae- 
ritur, cur ordinem verborum in- 
verterit, admiseritque ὕστερον 
πρότερον, quod rectissime etiam 
a Rückerto notutur, Sed quam 
hic verborum illorum explicatio- 
nem exhibuit, cam íateor mihi 
neutiquam probari. Eam, inquit, 
rationem. inü, ut φιλεραστήν 
dictum hoc loco putarem ami- 
corum amatorem ad analo- 
giam παιδεραστής, quasi non a 
φιλέω, sed « φίλος petita esset 
pars prior nominis, lam idem 
est, ac si dicat παίδων τε 
καὶ φίλων ἑραστήν. Sen- 
$us hic est: Ex hoc genere qui 
est, 15 semper amator est, sive 
, pueri sunt, quos amat,. sive 
amict, Quos enim pueros ama- 
vit, eosdem amicos habet, post- 
quam adulti sunt, ita ut horum 
etiam amator magis, quam ami- 
cus sit, Displicet haec explica- 
tio duabus de caussis. Pueri enim, 
qui amantur, non minus ama - 


sii sunt quam amici amatorum. 
Deinde non dicitur Graece φίλων 
ἐραστής sed posito ἐραστής no- 
mine παῖδες s. παιδικά adiun- 
gantur necesse est, contra φίλων, 
ubi ponitur, non ἐραστήν sed 
φίλον adiungi usus loquendi fla- 
gitat. Possis παιδεραύτης TE 
καὶ φιλεραστής ita explicare, ut 
virum intelligi censeas, qui ne- 
que alios vituperet amatores pue- 
rorum, et ipse pueros amet. Du- 


:bito tamen, num haec significa- 


tio cum φιλεραστής verbo satis 
conveniát, Supra aunotavimus p, 
144. φιλεῖν adhiberi haud raro, 
ubi de actione sermo sit, cui 
vis quaedam, qua necessario 
fiant, inesse indicetur. Eadem 
significatio interdum in iis nomi- 
nibus obtinere videtur, quae cum 
φιλεῖν verbo composita sunt. 
Sic in Alcib, I, p. 122, C. nori 
dubium est, quin de indole La- 
cedaemoniorum sérmo sit, qua 
ad labores suscipiendos, ad ae- 
mulationem summam et ad ho4 
nores consequendos ferautur. Ver- 
ba sunt: εἰ δ᾽ αὖ ἐθελήσεις ele 
σωφροσύνην τε καὶ κοσμιώτητα 
ἀποβλέψαι --- καὶ φιλοπονίαν 
καὶ φιλονεικίαν καὶ φιλοτιμίας 
τὰς Παπεδαιμονίων κι τι Δ, Eo- 
dem modo verba p. 189. D. in- 
telligenda sunt: ἔστε γὰρ ϑεῶν 
φιλανθρωπότατος quae ita de 
Erote dicuntur, ut deus sua na- 
tura perhibeatur homines maxi- 


me amare, Adde verba p, 191. 
e 
-— Hr o 
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σμικρὸν χρύνον. καὶ οἵ διατελοῦντες μετ᾽ ἀλλήλων διὰ 
(βίου οὗτοί εἰσιν, οἱ οὐδ᾽ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν, ὅ τι βού- 


λονται σφίσι παρ᾽ ἀλλήλων γίγνεσθαι. 


οὐδὲ γὰρ ἂν 


δόξειε τοῦτ᾽ εἶναι ἡ τῶν ἀφροδισίων συνουσία, ὡς 
ἄρα τούτου ἕνεκα ἕτερος ἑτέρῳ χαίρει ξυνὼν οὕτως 


ἐπὶ μεγάλης σπουδῆς" 


C. φιλογύναιπες, p. 191. E. 
φίλανδροι, quae de naturali quo- 
dam instinctu dicta esse, etiam e 
verbis paullo infra positis colli- 
gitur: ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς τὰς 
γυναῖκας τετραμμέναι εἶ- 
Glv, quibus verbis φιλογύναιπες 
nomeu manifesto explicatur. Ad 
nostrum locum ut revertar, qiAs- 
ραστής idem est, atque ἐραστὴς 
φύδει, quo nomine supra uti- 
tur Aristophanes p. 192, B. za:- 
δεραστοῦσι xal πρὸς γάμους 
καὶ παιδοποιΐας ov mposéyovóz 
τὸν νοῦν φύσει. Igitur Aristo- 
phanis mens haec est: Omnino 
igitur talis puerorum amator est 
atque naturali quodam 
instinctu, quippe integri viri 
segmentum, ad pueros aman- 
dos fertur. 

xal ἄλλος πᾶς. Valet, 
. quod hic de solis iis dicit, qui 
ex integro viro dissecti suut, de 
ceteris. quoque, mulierum et an- 
drogynorum segmentis; de qui- 
bus quam nolit copiosius dicere, 
solis hisce verbis additis ad hos 
quoque id pertinere ' significat, 
Rückert. 

φιλίᾳ re καὶ οἰκετότητι 
καὶ ἔρωτι. Exspectabas or- 
dinem nominum inversum, quo- 
niam priori loco positus est zaz- 
δεραστής, ad quem ἔρως nomen 
referendum est, | Vide annotat, 
p. 69. Sed minus veteres in 
huiusmodi rebus accurati fuisse 
videntur. Ceterum οἰκειότης ad 


ἀλλ᾽ ἄλλο τι βουλομένη ἕχα- 


androgynum referri possit, ad in- 
tegram feminam φιλία. Sed du- 
bito, num id recte fiat. Tria 
potius nomina Aristophanes ad- 
hibuit amoris, ut esset, quod cum 
praecedentibus verbis ϑαυμαστεὶ 
ἐκπλήττονται conciliaretur, atque 
recuperatae integritatis gaudio re- 
sponderet, 
καὶ οἱ διατελοῦντες -- 

οὗτοί εἶσιν, οἵ κιτ.λ. Fi- 
cinus verba convertit: Jfzgue hi 
sunt, qui per omnem vitam ama- 
re pergunt: neque quid potissi- 
mum ἃ $e vicissun expetant, ex- 
primere possunt, In conversione 
Schleiermacheri exstat: und die 
ihr ganzes Leben lang mit ein- 
ander verbunden bleiben, diese 
sind es, welche auch nicht ein- 


mal zu sagen wüssten, was sie' 
von einander wollen, Non aliter 
Schulthessius — verba - convertit, 


Sed admodum languent; si quid 
video, probata .hac verborum ex- 
plicatione οὗτοί εἶσιν, οἵ verba, 
Aristophanes hoc potius dicturus 
erat: Mirum esse in amore 
hoc, quod amantes, cum 
veliut per totam vitam 
coniuncti esse, iidem hu- 
ius voluntatis ne caussum 
quidem habeantsatis gra- 
vem, quippe nescientes, 
quid alter ab altero sibi 
fieri velit. Est igitur, quod 
fugisse VV. DD. miror, διατε-- 
λοῦντες non praesentis, sed fu- 
turi temporis participium, 
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D τέρου ἡ ψυχὴ δήλη ἐστὶν, ὃ οὐ δύναται εἰχεῖν, ἀλλὰ 


μαντεύεται ὃ βούλεται, καὶ αἰνίττεται. 


καὶ εἰ αὐτοῖς 


iv τῷ αὐτῷ κατὰκειμένοις ἐπιστὰς ὃ "Ἥφαιστος, ἔχων 


à om , M 
τὰ ὄργανα, ἔροιτο 


» Τί ἔσϑ᾽ 


ὃ βούλεσϑε, ὦ ἄνϑρω- 


ποι, ὑμῖν παρ᾽ ἀλλήλων γενέσϑαι;» καὶ εἰ ἀποροῦν- 


ὡς ἄρα τούτου ἕνεκα. 
Τούτου pronomen generis neu- 
trius ad praecedentia verba τῶν 
ἀφροδισίων συνουσία referen- 
dum est, Solet autem neutrum 
genus pronominis relativi et de- 
monstrativi exhiberi, si praecedit * 
tota enuntiatio, ad quam prono- 
men pertinet, vel si praecedens 
nomen e pluribus verbis «ompo- 
situm est, velat nostro loco ἡ 
τῶν ἀφροδισίων συνουσία, La- 
tini eodem modo neutro genere 
pronominis — interdum utuntur; 
saepius aliquod nomen latissi- 
mi significatus pronomini ad- 
dunt; quae res, Adde Plat. 
de τόρ: 1, p. 829, C. πῶς, ἔφη, 
o) Σοφόκλειξ, ἔχεις πρὸς τά- 
φροδίσια — καὶ ὃς, Εὐφήμει, 
ἔφη, ὦ ἄνθρωπε" ἀσμεναίτατα 
μέντοι αὐτὸ ἀπέφυγον x. τ. À., 
ad quem locum rectissime Stall- 
baumius monet, pronomine sin- 
gularis numeri etiam contemtum 
rerum venerearum exprimi, ut οὖσ 
ἄρα rovrov ἕνεκα convertendum 
sit; dass dieser Armse!igkeit hal- 
ber cet. In sequentibus οὕτως, 
latioris significatus verbum accu- 
ratiori delinitioni, uti solet, prae- 
mittitur. cfr. p. 192, E, ἐκεῖ αὖ 
£v Αἴδου. Adde Alcib. I. p. 105. 
c. 4. ὅτι αὐτοῦ σε δεῖ Óvva- 
στεύειν ἐν τῇ Εὐρώπῃ. Vide 
annot, p. 43. Cenpset Rückertus 
ad h, 1, οὕτως ἐπὶ ucyaAqgs 
6z0v05s pro ἐφ᾽ οὕτω μεγάλης 
ὁπουδῆς positum esse, Eam me- 
tathesin yerborum Graeci admit- 


ὃ 


tunt in verbis πάνυ, πολλύ, aliis; 
num in οὕτως verbo admiserint, 
vehementer dubito, 
ὃ οὐ δύναται εἰπεῖν 
*. T. À. Vis amoris haec est, ut 
amantes impellat ad aliquid, quod 
quid sit, ipsig qui amant, pror- 
sus ignorant, Quod autem μαν-- 
τεύεσϑαι atque alvírregSo di- 
cuntur, hoc est, divinare atque 
caeco quodam animi praesagio 
sentire id, quod: sibi fieri velint, 
idem Margarethae verbis notis- 
simis in Faustio Goethii pulcher- 
rime expressum est, 

ἐπιότὰς ὁ "Hoaióros, 
ἔχων τὰ ὄργανα x. τ. A. Si 
germina duo salicis aliusve ar- 
boris, aut fructus duo mali, piri, 
pruni, filo adhibito ita colligan- 
tur, ut alterius latus cum alte- 
rius lateri jfirnissime connexum 
sit, fieri solet haud raro, ut e 
duobus germinibus früctibusve 
prodeat unum. Haec res, nostris 
temporibus pueris satis nota, non 
dubium est, quin et Gragcis in- 
notüerit, Ad eandem Aristopha- 
nes fortàsse allusit. Iam intel- 
lige, τὰ ὄργανα verbis cuius 
generis instrumenta significan- 
tur. Vincula sunt et compages, 
quibus adhibitis duo homines ita 
colligantur, ut germinum fru- 
ctnumve instar firmissime con- 
nexi alter ab altero discedere 
nequeat atque duo in unum con- 
crescant, Minus apte Rückertus 
ad h, 1, Semper mihi, inquit, vi- 
sus est Plato lus, quae de F'ul- 
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τας αὐτοὺς πάλιν Egowo'. ,U4g& γε τοῦδε ἐπιϑυμεῖ: 
τε, lv τῷ αὐτῷ γενέσθαι ὅτι μάλιστα ἀλλήλοις, dere 
καὶ ύκτα καὶ ἡμέραν μὴ ἀπολείπεσθαι ἀλλήλων; εἶ 
γὰρ τούτου ἐπιθυμεῖτε, ἐθέλω ὑμᾶς συντῆξαν καὶ Ἑ 


συμφῦσαι sig τὸ αὐτὸ, 


cano dicentem facit Aristopha- 
nem, Homericam fabulam respi- 
cere de Martis ac Veneris amo- 
ribus, Odyss, VIII, 266. seqq. 
maxime propter Mercurii verba, 
quibus ille, etiam si ter tan- 
tis vinculis constringi debeat, 
omnesque deos deasque specta- 
tores habere, tamen se Veneris 
fructum. vel hoc pretio emtu- 
rum fore profitetur, 

d pd ye τοῦδε ἐπιϑυ- 
μεῖτε. "Apd ye poni solet, quando 
is, qui iifterrogat, veram esse opi- 
natur, quam rem sciscitatur, cfr, 
Plat. Polit. I, 828. A.. xal ἃ 
᾿Αδείμαντος, "Apa γε, ἢ δ᾽ ὃς, 
οὐδ᾽ ἴστε, ὅτι λαμπὰς ἔσται 
πρὸς ξδόπέραν ἀφ᾽ ἵππων τῇ 
Sc ; Nescire revera Socratem 
ceterosque Adimantus suspicatur 
Tis λαμπάδος celebrationem, 
quod abitum parantes conspicie- 
bat. Adde Plat. Crit. p. 44. E. ἄρά 
γε μὴ ἐμοῦ προμηϑεῖ καὶ τῶν 
ἄλλων ἐπιτηδείων ; ubi sup- 
plendum est: aliam certe recu- 
sationis caussam non reperio, 
Alcib. n. P. 188. A. dpá yt 
πρὸς τὸν ϑεὸν προφευξόμενος 
πορεύει; ubi verba quaedam 
omissa sunt, ad quae γέ parti- 
cula referenda est: Coronatum te 
certe conspicio sacrificantium ri- 
tu. Nostro loco Vulcanus cum 
animadvertisset, ἕτερον ἑτέρῳ 
χαίρειν ξυνόντα ἐπὶ μεγάλης 
ὅπουδῆξς, yé particula usus hanc 
cogitationem | interrogationi ad- 
miscet; Videmini certe velle al- 


gre δύ᾽ 





ὄντας ἕνα γεγονέναι, 


ter alteri se artissime adiun- 
gere. 

δυντῆδαει καὶ συμφῦ- 
ὅαι. Συντήπκεινν verbo Plato 


' supra usus est p. 183. E, ὁ δὲ 


τοῦ ἤϑους χρηστοῦ ὄντος ἐρα-- 
στὴς διὰ βίου μένει ἅτε uovi- 
Jg συντακείς. Proprium est de 
fabri ferrarii arte," qui metalla 
colliquefacit, «ut ea artissime 
coniungat, "Vide RuhnLlenii an- 
not, ad Tim. L. V. Pl. p. 139. 
Pro συμφῦσαι codd, non pauci 
συμφυσῆσαι exhibent, quorum 
iu numero sunt Bodleianus, Va- 
ticani duo, alii, Hinc non mi- 
reris, συμφυδῆσαι a Reyndersio 
atque Rückerto in ordinem ver- 
borum receptum e$se, praesertim. 
cum fabri ferrarii opificio ver- 
bum apprime conveniat. Nobis 
cur unice probetur, quod Bek- 
kerus et Stallbaumius dederunt, 
συμφῦσαι, ex annotatione im- 
στὰς ὃ Ἥφαιστος, ἔχων τὰ Op- 
yava verbis subiecta patebit. Sio 
in Plat, Epist. VI. p. 3238. C. le- 
gitur: οἶμαι γὰρ δίκῃ τὲ καὶ 
αἰδοῖ τοὺς παρ᾽ ἡμῶν ἐντεῦ-- 
ϑὲν ἐλθόντας λόγους, el. μή τε 


τὸ λυϑὲν μέγα τύχοι ᾿χενόμε-. 


vov, ἐπῳδῆς 7st:v os 


xovóav φιλύτητά τὲ xal Woi- 
γωνίαν. Ad nostrum locum Ari- 
stoteles videtur respicere De xep. 
IL 4.: καϑάπερ ἐν τοῖς ἐρω- 
Tix0is Tóuev, λέγοντα τὸν Mpi- 
Gropávrv, ὡς τῶν ἐρώντων διὰ 
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ξῆν, καὶ ἐπειδὰν 


κιὰ ἕως τ΄ ἂν ξῆτε, ὡς ἕνα ὄντα, 
ἀποθάνητε, 
ὁνεῖν ἕνα εἶναι κοινῇ τεϑνεῶτε. 
του ἐρῶτε καὶ ἐξαρκεῖ ὑμῖν, ἂν τούτου τύχητε". 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


κοινῇ ἀμφοτέρους 
ἐχεῖ αὖ ἐν ov ἀντὶ 
ἀλλ᾽, δρᾶτε, εἰ τού- 
ταῦτα 


ἀκούσας ἴσμεν, ὅτε οὐδ᾽ ἂν εἷς ἐξαρνηϑείῃ, οὐδ᾽ ἄλλο, τι 


τὸ σφόδρα φιλεῖν ἐπιϑυμούν- 
TOY συμφῦναι καὶ γενέσϑαι 
£x δύο ὄντων ἀμφοτέρους ἕνα. 

ὡς ἕνα ὄντα. Vulgo pro 
ὄντα Wgitur ὄντας, quae lectio 
non nisi tribus -Bekkeri libris 
confirmatur, Non dubium est, 
quin ὄνταθ in textum irrepserit 
scribárum errore, qui, cum paullo 
supra legerint ὥςτε δύ᾽ ὄντας, 
etiam hoc loco pluralem nume- 
rum admiserunt. Quamquam 8 au- 
tem non falsum est ὡς ἕνα óv- 
rat, temen ipsa oppositionis ra- 
tio, ,quae inter ὥρτε' óv ὄντας 
et ὡς ἕνα ὄντα manifesta re- 
peritur, singularem numerum exi- 
gere videtur. 

ἐκεῖ αὖ dy Αἴδου.--ἕνα 
εἶναι. De verbis ἐκεῖ — ἐν 


E 


"Éva εἶναι e praecedente ὥςτε 
“, particula pendet, quae non opus 
cd est, ut hoc loco repetatur. Quae- 
ritur autem, qui possit "Ηφαιστος 
ἔχων rd ὄργανα corpora aman- 
tium ita coniungere atque colli- 
gare, ut et in Orco manes con- 
iuncti maneant, Explicanda haec 
res est e veterum de. animorum 
post mortem conditione, .Manes 
à brace erant ad si- 
alitudia n liominum mortüorum 
"accuratissime conformatae, quas 
propter apud Homerum haud ra- 
ro βροτῶν εἴδωλα vocantur. 
cfr, Odyss. 11. 475. Adde Il, 
23. 65. 
ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πατροκλῆος 
δειλοῖο 





Αἴδου supra dictum est p. A8. , 


πάντ᾽ αὐτῷ, μέγεθός τε καὶ 
ὄμιιατα καάλ᾽ εἰκυῖα - 

καὶ φωνὴν, xol τοῖα περὶ χροΐ 
εἵματὰ ἕστο. 


Ex veterum igitur opinione qui 
in vita breviorem alterum pe- 
dem habebat, etiam in Orco so- 
lebat claudicare, monoculus non 
nisi unius oculi lumine gaudere, 
Sequitur inde, qui in vita ita 
colligati fuerint a Vulcano, ut 
in unum corpus concreverint, eos- 
dem etiam in Orco coniunctissi- 
mos esse — Pro ἀντὶ δυοῖν, 
quae lectio vulgata est, ἀντὶ 
δυεῖν edidimus cum Bekkero et 
Stallbaumio, Bodleiani codicis au- 
ctoritatem secuti. Ζυοῖν prae- 
ter Hückertum etidm Matth, ve- 
rum habet in Gramm, ᾧ. 188. 
p. 262.  Aunotat tamen ille ad 
nostrum locum: zinime, inquit, 
dubium nobis est, quin a Pla- 
tone usurpata fuerit haec forma 
(δυεῖν), cuius sat multa vesti- 
gia in codd, reliqua, 


εἰ τούτου ἐρᾶτε. Maec 
brevius dicta sunt; expletior ora- 
tio audiret: ἐλλ᾽ ὁρᾶτε, εἰ τοῦ- 
TO ἐστιν, οὗ ἐρᾶτε,. Sequenti- 
bus verbis ταῦτα εἰκούσας ἴσμεν 
ὅτι οὐδ᾽ ἂν εἷς x. τ. À. apodo- 
sis efficitur ad verba p. 192, E. 
init. xal εἰ αὐτοῖς ἐν τῷ αὐ- 
τῷ καταπειμένοις ἐπιστὰϑ x. T. 
À. Annotant autem interpretes, 
Aristophanem αὐτοῖς pronominis 
in protasj positi non amplius me- 
morem, siWsularem numerum in 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 
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ἂν φανείη βουλόμενος, ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς οἴοιτ᾽ ἂν ἀκηκοέναι 
τοῦτο, ὃ πάλαι ἄρα ἐπεϑύμει, συνελϑὼν καὶ συντακεὶς τῷ 
ἐρωμένῳ ἐκ δυεῖν εἷς γενέσθαι. 

Τοῦτο γάῤ ἔστι τὸ αἴτιον, ὅτι 7 ἀρχαία φύσιρ 
ἡμῶν ἦν αὕτη καὶ ἦμεν ὅλοι. τοῦ ὅλου οὖν τῇ ἐπι- 


apodosi , posuisse, atque eum pro- 
ximo οὐδ᾽ ἂν εἷς accommodasse, 
- οὐδ᾽ ἂν εἷς. Οὐδὲ εἷς ita 
differt ab οὐδείς, ut hoc nul- 
lum significet, illad, quoniam 
interposita ἄν vocula vis nega- 
tionis augetur incredibiliter, ne- 
minem denotet ne uno qui- 
dem excepto. Unum exemplum 
huius usus ut laudem, Plat.'Phaed. 
p. 100. C. φαίνεται γάρ pot, 
εἴ τί ἐστιν ἄλλο καλὸν πλὴν 
αὐτὸ τὸ καλὸν, οὐ δὲ δ᾽ ἕν 
ἄλλο καλὸν εἶναι ἢ διότι 
μετέχεε ἐκείνου τοῦ καλοῦ. 
Plura exempla Stallbanmius con- 
gessit in 2onnot. ad Plat, de 
rep. 1, p. 353. D. 

ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς. ᾿Δτεχνῶς 
verbum apud Platonem saepissime 
reperitur, ibique vario modo ex- 
plicandum est, Primaria verbi 
significatio est, ut etymologia do- 
cet, ἀπλάστως, ἀδόλως, a qua 
reliquae verbi significationes fa- 
cili negotio derivantnr, Nam 
quae sine artificio dicuntur agun- 
turve, ea clare aperteque, 
certissime, ἀσφαλῶς, lu- 
cidissime, gavepdüs, sim- 
plicissime, ὥπλως, sum^ 
matim, καϑάπαξ, pronuntian- 
tur, Nostro loco possis etiam 
de tempore voculam dictam in- 
telligere, ut conversio audiat ver- 
borum: und ieder wird so- 
gleich, ohne Weiteres das 
gehórt zu haben vermeinep, wor- 
nach eben er lange schon, streb- 
te, Scholiasta. ad. Eutyphronem 





Aev οὐδεὶς ἑκων δίκαιος, ἀλλ 


habet apud Bekkerum, Comment, 
critt, in Platonem T. II p. 325. 
ἀτεχνῶς" παντελῶς, ἁπλῶς ἢ 
xaSaza , ἰφχυρῶς, 7 τελέως. 
οἱ δὲ ἐν ἴσῳ τῷ ὄντι, καὶ a- 
Ssa* οἱ δὲ δηλοῦν τὸ παρά- 
παν καὶ καϑόλου, xar' ἀλή-- 
ϑειαν. 
οἴοιτ᾽ ἂν ἀκηκοέναε, 
Ad οἵοιτ᾽ ἄν ex praecedente 
οὐδὲ εἷς intellige ἕκαστος. De 
rep, IL. p. 866. D. τῶν ye ἄλ- 
ὑπὸ ἀνανδρίας --- ψέγει τὰ 
ἀδικεῖν, ἀδυνατῶν αὐτὸ δρᾶν. 
Horatii Serm. I. 1, 1, 
Qui fit, Maecenas, ut nemo, 
quam sibi sortem 
Seu ratio dederit, seu fors obie- 
cerit, illa 
Contentus vivat, laudet di- 
versa sequentes 


h. e. sed quisque laudet cet, 
Stallb. Comparari potest cum 
hoc dicendi genere ea verborum 
structura, qua haud raro e prae- 
cedente verbo negativo affirma- 
tivum repetendum est; cam in- 
dicatam reperies in. Indicibus, 
Ceterum Rückertus censet non 
ἕκαστος sed ὁ ἀκούσας sub- 
intelligendum esse. 

τοῦτο ydp τὸ αἴτιον. 
Ficinus verba convertit: Hu- 
jus caussa est, quia prisca 


hominum natura haec erat inte- 

grique eramus, 

Schleiermacherus ; 

nun dies die Ursache, 
12* 


Eodem modo 
Hievon ist 
Neque 
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1985 ϑυμίᾳ καὶ διώξει Ἔρως ὄνομα. 
νυνὶ δὲ διὰ τὴν ἀδικίαν διῳκίσϑημεν 


λέγω, ἕν ἦμεν" 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


καὶ πρὸ τοῦ, ὥςπερ 


ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καϑάπερ ᾿Αρκάδες ὑπὸ «Ἰακεδαιμονίων. 


1 


defuerunt, qni τούτου pro τοῦ- 
τὸ in verborum ordinem infer- 
rent. Si pro γάρ legeretur δέ 
particalu, ut in Plat. Apol. Socr. 

. p. 81. C, ipsi τούτου scriben- 
dum censeremus: ydp part. ge- 
nitivum pronominis non admit- 
tit. Referenda autem caussalis 
particula est ad praecedens ἴσμεν : 
Scimus ne unum quidem 
eorum, qui haec audirent, 
ea recusatutros esse — in 
caussa enim hoc est, quod 
natura nostra primitus 
talis erat integrique era- 
mus, 

Ἔρως ὄνομα. Erotis no- 
men maiore cum vi hoc loco 
pronuntiandum est; igitur, quo 
validius emineat, articulo caret. 
Exempla si quaeris nominum sine 
articulo positorum, vide annotat, 
p. 129. Fortasse etiam eadem 
de caussa in Plat, Gorg. p. 448. 
E. lectio vulgata vera est, quam 
codd. lectioni posthabuerunt in- 
terpretes. οὐ γὰρ ἄπεκριν ἀ-- 

τ μην, ὅτι εἴη καλλίστη. Codd, 
plerique articulum exhibent ἡ 
καλλίστη. Ceterum hoc loco in- 
terrogandi signum in punctum 
mutandum censemus, quod iro- 
nicae dictioni convenit apprime, 

. Polus enim hoc dicit; Videli- 
cet non respondebam eam 
καλλίστην esse, — Quae 
sequuntur verba, καὶ πρὸ τοῦ 
ἕν ἦμεν, meram repetitionem sen- 
tiae supra probatae continent, ut 
nemo €a desideraret, si abessent. 
Hanc repetitionem perspicuitatis 
caussa admíssem ne quis se- 
grius ferat, ὥςπερ λέγω verba 


addita sunt, de quibus diximus 
in annot, p. 183. ad verba 7/ τε 
οὖν ἰατρι»οὴ, ὥςπερ λέγω, πᾶσα 
κιτιλ. " 


καϑάπερ Ἀρκάδες ὑπὸ 
Μαπεδαιμονίων. Adquam 
rem Aristophanes Arcadum La- 
cedaemonumque laudato exemplo 
ajluserit, notum est atque ab in- 
terpretibus satis indicatum, Lau- 
dant Xenoph. Hell. V. 2. 7. ἐκ 
δὲ τούτου καϑῃρήϑη͵ μὲν τὸ 
τεῖχος, διῳρίσϑη δὲ ἡ [Μαντί- 
γεὰ τετραχῇ.  Aristid, Orat. T. 
II, p. 287. ed. Iebb. διῳρίσθη- 
Gav δὲ ye “Μαντινεῖς ὑπὸ Aa- 
γιεδαιμονίων ἤδη τῆς εἰρήνης 
ὁμωμοσμένης, Alios Rückertus 
laudat ad Hh. 1, Adde Wachs- 
muths Hellenische: Alterthums- 
kunde 1, 2. p. 420.: Vor allen 
war Mantinea eiutrüchtig und 
krüftig. Aber auch gegen diese 
Stadt machte Sparta mit em- 
pórender Gewalt dieSatzung 
des Friedens geltend; sie wurde 
Olymp. 98. 8., 386 v. Chr, iu 
Ortschaften aufgelóst, aus denen 
sie vor etwa einem Ilahrhundert 
entstanden war. Constat autem, 
eo tempore, quo Mantinea a La- 
cedaemoniis eversa est, plerosque 
convivas symposii, quod et ipsum 
celebratam est Olymp. XCVIII, 
4. ἢ, e. 886. a Chr? n., iam 
fuisse — mortuos, Anachronis- 
mum igitur h. l. Platonem ad- 
misisse interpretes annotant si- 
molque.Symposium post Olymp. 
XCVIII. 4. conscriptum docent, 
Comparationem ipsam quod atti- 
net, frustra tertium, quod vo- 


* 
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φόβος. ovv ἔστιν, idv μὴ κόσμιοι ὦμεν πρὸς τοὺς 
ϑεοὺς, ὅπως μὴ καὶ αὖϑις διασχισϑησόμεϑα καὶ πε- 
οἰϊμεν ἔχοντες ὥςπερ oL ἐν ταῖς στήλαις κατὰ γραφὴν 


cant, comparationis quaesivi, Vel- 
lem annotasset aliquis. interpre- 
tum, quo iure hominum disse- 
ctionem cum Mantineae eversione 
comparatam putet. Non dubita- 
rem equidem, xaS«zep "Apxdóts 
vxo Λακεδαιμονίων  insiticia 
putare, nisi praecederet διῳκές- 
σϑημὲν verbum, quod aperte ad 
haec verba comparatum est. Prae- 
tervidit hoc Cornarius, qui Óz&- 
σχίσϑημεν scribendum coniecit, 
Sed nec hoc nos prohibet, quo- 
minus certe depravationis aliquid 
verbis. inesse censeamus ; vide 
Excurs., ubi fusius de hoc loco 
disputabimus. 


φόβος οὖν ἔστιν. Vulgo 
ἔνεστιν legitar, quod ne Grae- 
cum quidem censuerim in huius- 
modi enuntiatione, . Sequentibus 
verbis κόσμιος πρὸς τοὺς ϑεούς 
ad primaevum bominum genus 
respicitur, quod in ipsos deos im- 
petum fecit, Ex quo genere quo- 
niam, qui nunc vivunt, homines 
orti sunt, cavendum est, ne forte 
natura ad impietatem ducente il- 
lis similes sint, eandemque, quam 
illi, corperis dissectionem  expe- 
riantur, 


ὥςπερ οὗ ἐν ταῖς ὁτή- 
λαις — ἐκπτετυπωμένοι. 
Annotut Stallbaumius ad h. Ll: 
Locus videtur hoc modo expli- 
candus esse. Veteres .artifices 
vasa, signa, alia, ita caelabant, 
ut ea ostenderent figuras extra 
prominentes, interdum totas, in- 
terdum dimidiatas, Et hae qui- 
dem vocabantur zoosrvza, illae 
vero περιφανῆ et ἐκφανῆ. v. 


Salmas, ad Solin, p. 786. Quum 
igitur ἐκτυποῦν omuino sit cac- 
lare adeoque de figuris utrius- 
que generis dici soleat, perspi- 
cuitatis caussa additur xar ypa- 
Qv, picturae s. tabulae 
pictae modo, quo additamen- 
to efficitur, ut cogitandum sit 
necessario de zpoStUmOo:S$ s, 
crustis, -- Hanc verborum 
xard γραφὴν explicationem 
fateor mihi non placere, neque 
omnino video, quomodo clariua 
fat illis verbis additis, de cru- 
stis sermonem esse. Schleier- 
macherus verba xard γραφήν 
plane non expressit : Dass wir 
nicht noch einmal zer- 
spaltet werden und so 
herumgehen müssen, wie 
die aut den Grabsteineu 
ausgeschnittenen,die mit 
ten durch die Nase ge- 
spalten sind, Atque fortasse 
interpres doctissimus de figuris 
cogitavit ab impia incultae ple- 
beculae manu violatis. — Quis 
enim alias unquam de dissectis 
figurarum naribus in veterum mo- 
numentis quicquam audivit? Al- 
tera explicatio est, qua dicuntur 
homines in monumentis non a 
facie tota, sed a parte faciei al- 
tera eílormati esse atque ideo 
dissecti vocari. Si hoc modo 
rem animo suo informarunt VV, 
DD.: potuisse cuiquam. huius- 
modi artificia intuenti dissectio- 
mis cogitationem in mentem ve- 
mire, constanter negamus, Quid 
enim? Rem quamque ut in ope- 
ribus caelatis, picturis, aliis, ita 
in rerum natura ex altera tan- 


(CCartvun.) 
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νύτες ὥςπερ λίσπαι. ἀλλὰ 


tummodo parte conspicimus, to- 
tam uno obtutu non comprehen- 
dimus. Num cuiquam in men- 
tem venit de dimidiatis vel monte, 
vel domo, vel alia quavis re co- 
gitare? | Ut in rerum natura al- 
teram tantummodo rei cuiusvis 
partem conspicimus, alteram sup- 
plemus mente, ita etiam in ar- 
tis operibus ex altera parte ef- 
fictis, quae non videmus, mente 
supplere solemus, — Alia verbo- 
rum explicatione opus est, atque, 
si quid video, litterulae unius 
mutatione. Vulgo legitur xara- 
γ7ραφήν, quod primus Ruhnke- 
nius vidit in annot. ad Timaei 
L. V. PL. p. 175. in κατὰ ypa- 
φήν mutandum esse, Ortum nobis 
illud est ex καταῤῥαφήν; scri- 
psit autem Plato xard ῥαφήν. 
Haec scriptura quam bene con- 





 ἐχτετυπωμένοι, διαπεπρισμένον κατὰ τὰς ῥῖνας, γεγο- 


τούτων ἕνεκα πάντ᾽ ἄνδρα 


veniat Aristophanis sententiae, 
jam vide, Zr;/A: est Suida teste 
lapis in altum erectus, figura 
quadrata, idemque figaris haud 
raro exornatus, Ῥαφῇ compa- 
Bes est laterum daorum, angu- 
lam efücientium, Iam patere opi- 
nor, figuras in statuis quadratis 
κατὰ ῥαφήν ἐκτετυπωμένας 
non aliter intelligi posse, quam 
in ipsa duorum laterum compa- 
Bine positae, Eo loco dissectione 
figurae opus erat, ut altera eius 
pars in altero, altera in altero 
latere poneretur, — Uckermanni, 
viri humanissimi industria fa- 
ctum est, ut quadri effigies ta- 
bulae lapideae incisa apponi pos- 
set, qua clarius redderetur le- 
ctoribus, quid Aristophanes verbis 
κατὰ ῥαφήν adhibitis intelligi 
voluerit, ' 
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ZTMIHO ZION. 183 . 


χρὴ ἅπαντα παρακελεύεσθαι 
τὰ μὲν ἐκφύγωμεν, τῶν δὲ 


Habes duorum virorum segmen- 
ta duo, quorum alterae partes 
non conspiciuntur quippe positae 
jn statuae lateribus, quae. cum 
hoc latere cohaerent, sed ab hac 
parie statuae non  comperent. 
Vide autem, quam bene haec 
segmenta conveniant cum verbis 
supra lectis p. 190. D. ἐὰν δ᾽ 
ἔτι δοκῶσιν ἀσελγαίνειν -- 
πάλιν αὖ τεμῶ δίχα, ὥςτ᾽ 
ἐφ᾽ ἑνὸς πορεύσονται 
6xíAovs ἀδκωλιάξοντες. 
Adde disséctarum narium narra- 
tionem, quam optime repraesen- 
tatam habes horum segmento- 
rum effigie; Ne autem de veri- 
tate figurarum κατὰ Dar ef- 
fictarnm dubites, ipsi veterum 
monumenta sepulcralia vidimus, 
in quibus huiusmodi dissectiones 
admissae eraut, Eas admisisse . 
videntur artifices ea de caussa, 
ut fabulae, quam figuris descri- 
berent, continuitatem , continuo 
figurarum ordine certius asseque- 
rentur. ^ Quod' autem artifices 
plastici sibi licere arbitrati sunt, 
figuras ut dissecarent, idem haud 
raro poótae in versuum finibus 
imitati sunt, Nullus enim dubito, 
quin verba, quae et ipsa sunt 
figurae artificiosae et quasi ima- 
gines rerum, in versuum finibus 
recte dissecari possint, 


ó:azezpióuévo: xard 
τὰς ῥῖνας. Ne quem offen- 
dat hoc oco διαπεπρισμένοι 
verbum, depromptam est e com- 
paratione sequenté ὥσπερ λίσπαι, 
Tali enim serra dissecari solebant, 
Prorius eodem. 3odo p. 198. A, 
de-homiuum dissectione dicitur 
GioxióSqgpev , quo loco δεεῦχέ-- 


εὐσεβεῖν περὶ Ῥϑεοὺς, ἵνα B 
τύχωμεν, ὧν ὃ Ἔρως ἡμῖν 


ὅϑημεν Cornarium frustra con- 
iecisse supra monuimus, ““ΐόπας 
autem vocem Schol. ad h. 1. 
explicat: ad λεῖατ καὶ ἐκτετριμ-- 
μέναι καὶ ἄπυγοι λίαν, καὶ οἱ 
διαπεπρισμένοι ἀστράγαλοι. οἵ 
τε ᾿ϑηναῖοι λίόποι καλοῦνταε 


τῷ £x τῆς ἐν τῷ πωπηλατεῖν - 


συνεχοῦς ἐφέδρας αὐτοὺς ἀπο- 
γλούτους εἶναι.  Stallbaumius 
ad h, l, οὗ διαπεπριόμένοι, in- 
quit, ἀστράγαλοι quid sibi ve- 
lit, intelligitur e Scholiis Euri- 
pideis ad Medeam v, 610.: oi 
ἐπιξενούμενοί τισιν, dórpáya- 
λον κατατέμνοντες, Sárepov 
μὲν αὐτοὶ κατεῖχον μέρος, Sá- 
τερον ὃὲ πατελέμπανον, τοῖς 
ὑποδεξαμένοις, ἕνα, εἰ δέοι πά-- 
λιν αὐτοὺς ἢ τοὺς ἐκείνων 
ἐπιξενοῦσϑαι πρὸς ἀλλήλους, 
ἐπαγόμενοι τὸ ἥμισυ ἀστραγά- 
λιον, ἀνανεοῖντο τὴν ξενίαν. 
Εὔβουλος Ἐούδῳ: τί ποτ᾽ 
ἐστὶν ἅπαντα διαπεπριόμένα 
ἡμίσεως, ἀκριβῶς περ εἰς τὰ 
ἀύμβολα. οὕτως Ἑλλάδιος. --- 
Non dubium quidem est, quin 
Aristophanes ad hospitalitatis tes- 
seras respexerit, quae Aiómar vo- 
cabantur, verum, ni fallor, ea- 
dem tessera Pad modus disse- 
ctionis indicatur. "Tali enim nou 
in medio dissecari solere con- 
sentàueum est, sed ab ümno an- 
gulo' ad Blteram versus, 

ὧν ó Ἔρως ἡμῖν dye- 
nov. Vulgo legitur αἷς pro 
Gv, quod in ordinem verborum 
recipiendum esse primus vidit 
H. Stephanus, Eum secuti sunt 
Bekkerus, Stallbaumius, alii, Rük- 
kertus ὡς reposuit motus codi- 
cum anctoritate, quornm exiguus 
numerus ὧν exhibeat, Sed no-^ 
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ἡγεμὼν «mh στρατηγός. ᾧ μηδεὶς ἐναντία .πραττέτω" 
πράττει δ᾽ ἐναντία, ὕςτιξ ϑεοῖς ἀπεχϑάνεται. φίλοι 
γὰρ γενόμενοι καὶ διαλλαγέντες τῷ ϑεῷ ἐξευρήσομέν. 


luit dicere Aristophanes, facien- 
dum esse, ut eo modo, quem 
Eros indigitet, pristinae integri- 
tatis participes fieri stadeamus 1 
(alio énim modo eam nemo as- 
sequi potest); sed ut eorum com- 
potes fieri studeamus, ad quae 
Eros ducat.  Necessario autem 
ὧν ponendum est etiam ideo, 
quod τῶν δέ, cum zd μέν satis 
explicetur praecedentibus, non 
satis explicatum est atque defi- 
nitum, Ceterum ἡγεμὼν καὶ 


στρατηγός abundanter dictum est . 


ornatus gratia, quod moneo, ne 
quis forte maiorem ipsis vim 
tribuat, quam qua Aristophanes 
eadem exhibere *oluit, 


ᾧ μηδεὶς ἐναντία zpac- 
Ζέτω. Haec verba prorsus ea- 
dem gravitate dicta sunt atque 
verba p. 189. D,; ya οὖν πει- 
ράσομαι ὑμῖν εἰσηγήσασθαι 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ, ὑμεῖς δὲ 
τῶν ἄλλων διδάσκαλοι 
ἔσεσϑε. Vide annot, p, 158. 


ἐξευρήδομέν τε καὶ 
ἐντευξόμεϑια. Latinis non 
licet diversae structurae verba 
ita coniungere, ut sequentis nomi- 
nis terminatio tantummodo accom- 
modetur ad unius verbi naturam, 
Neque Graece licet, accurate si 
xem spectas, huiusmodi structu- 
ras verborum adhibere, | Nam 
nostro loco τὰ xoi particularum 
ea vis est atque potestas, ut prio- 
ris verbi finiti pondus imminuant, 


. posterioris adaugeant, quasi si 


dixisset Aristophanes éZev- 
ρήσοντες ἐντευξόμεϑα. 
Haud raro etiam nominibus, quae 


8 verbis diversae structurae de- 
rivantur, coniungendis, re xal 
particulae. solent apponi, v. c. 
p. 147. E. παραστάτης τε xal 
6cr9p' In nominibus quidem 
harum particularum non constans 
usus, ac facile quidem iisdem, 
ubi non comparent, caremus, nul- 
lum autem apud veteres scripto- 
res locum repereris, ubi verba 
diversae structurae adiunctoque 
aliquo nomine per simplex καξ 
coniuncta sint. 


rois ἡμετέροις αὐτῶν. 
Ingeniosa quidem est, sed mi- 
nime probanda Bastii coniectura: 
τοῖς ἡμιτόμοις αὑτῶν.  Exem- 
pla non rara sunt, quae αὐτός 
pronomen cum possessivo pro-. 
nomine coniunctum exhibeant. 
Idem usus iam apud Homerum 
obvaluit, v. c. Odyss. 1. v. 7. 


αὐτῶν ydp σφετέρῃσιν dra- 
σϑαλίῃσιν ὄλοντο, 


Alia exempla Matth. congessit in 
Gramm. plen. δ, 466, Verba no- 
stra convertenda sunt; unsern 
eigensten Lieblingen. 


ὃ τῶν νῦν ὀλίγοι ποι- 
οὔ σιν h. e. quod eorum, qui 
nunc vivunt, faciunt pauci. 
Ποιεῖν interdum, ut Latinorum 
facere, non actionem describit, 
sed vitae conditionem, quare 
recte Schleiermacherus verba con- 
vertit: Was ietzt nur we- 
nigen begegnet.  Invaluit 
hic ποιεῖν verbi usus ideo, quod 
vitae conditio talis plerumque 
esse solet, quales .fuerunt actio- 
nes praecedentes, 
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τὸ xou ἐντευξόμεθα τοῖς παιδικοῖς τοῖς ἡμετέροις «U- 


τῶν, 


ὃ τῶν νῦν ὀλίγοι ποιοῦσι, 


χαὶ μή μοι υπο- 


λάβῃ ᾿Ερυξίμαχος κωμῳδῶν τὸν λόγον, ὡς “Παυσανίαν 


καὶ μή μοτ ὑπολάβῃ. 
Haec est Bodleiani aliorumque 
nonnullorum lectio, quam recepe- 
runt Bekkerus Stallbaumius, alii. 
' Vulgo legitar xal μή gov ὑπο-- 
λάβῃ, quod wnice probans Rük- 
kertus: Reposuerunt, inquit, da- 
tivum casum recentiores edito- 
'Tes omnes, Cuius rei necessita- 
tem ego nullam me confiteor 
videre. Est enim  hyperbaton 
μου ad τὸν λόγον referendum, 
sicut haud raro Graeci prono- 
minis casum obliquum in prin- 
cipio ponunt sententiae ita, ut, 
regens vocabulum in fine demum 
sequatur. Speciosa hac annota- 
tione cave seduci te patiaris, Non 
negamus quidem, pronomina alius- 
que generis verba interpositis qui- 
busdam voculis ab iis verbis sae- 
pissime seiungi, ad quae proprie 
pertineant, tenendum autem est, 
huiusmodi verborum disiunctio- 
nem non admitti a scriptoribus, 
nisi ita, ut vi quadam augeatur 
vel pronomea vel aliud quivis 
verbum a verbis suis disiunctum. 
Igitur nostro loco si scribitur 
xoi μή μου ὑπολάβῃ Ἔρυξέ- 
μαχος κωμῳδῶν τὸν λόγον, 
sententia existit haec; «16. ne 
, neam suspicetur Eryximachus 
orationem ridens, me Pausaniam 
et JAgathonem tangere j sed hoc 
neque potuit neque voluit Ari- 
stophanes dicere,  Unice verus 
dativus casus est, quem ethicum 
grammatici vocant; explicatur is 
commodissime: hac conversiones 
Ne mihi ac "hoc, ut Ery- 


ximachus oratiói adios 
suspicctur, me Pausani tque 


Agathonem hic tangere, Exem- 
pla dativi ethici Matth. congessit 
Gramm, plen, $. 389. p. 718. 


κωμῳδῶν τὸν λόγον. Stall- 
baumius ad Plat, Apol. Socr, p. 
81. D.: ὅτι μοι Scióv τι καὶ 
δαιμόνιον γίγνεται, ὃ δὴ καὶ 
ἐν τῇ γραφῇ ἐπικωμῳδῶν Μέ- 
λητοῦ ἐγράψατο, Fischeri an- 
Hotationem laudat hanc, ed. p. 
61,9 ἐπιχωμιοδεῖν est ridere, 
nütare, ut κομῳδεῖν et δ᾽α- 
κωμῳδεῖν idem valent, quod δια- 
σύρεξν, σκώπτειν, xAcvasri, 
v. Poll: IX. «148.  Caussa est, 
quia in comoedia vetere vitia 
hominum describebantur et ho- 
mines quasi notabantur, — Quid 
igitur de Aristophanico Socrate 
iudicabis in Nubibus? Num ibi 
vitia hominis sanctissimi notan- 
tur? Non'credo, neque mihi sa- 
tisfacit Fischeriana κωμῳδεῖν 
verbi explicatio, Κομωδεῖν non 
eius solam est, qui vitia notat, 
sed etiam, qui res serias in ri- 
diculam — partemí' interpretatur, 
Quo consilio ct modo id Aristo- 
phanes in Nabibus fecerit, alio 
loco explicabimus, Nostro autem 
loco, quoniam Eryximachus me- 
dicus censorem se fore minitatus 
erat orationis p. 189. B., Ari- 
stophanes vereri se simulat, 
ne forte ea, quae hucusque dicta 
essent, in ridiculom partem in- 
/terpretaretur atque in Pausaniam 
Agathonemque orationem directam 
explicaret. 


ἴδως μὲν γὰρ — ἄῤῥε- 
vtS. Quod fortasse dicun- 
tur bonorum illorum b, e, pri- 


weeeet a. um 


Ψ 
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«ol ᾿άγάθωνα λέγω" ἴσως μὲν γὰρ καὶ οὗτοι τούτων 


Οτυγχάνουσιν ὄντες καὶ εἰσὶν ἀμφότεροι τὴν φύσιν ἄῤ- 


δενες, λέγω δὲ οὖν ἔγωγε x«9^ ἁπάντων καὶ ἀνδρῶν καὶ 
γυναικῶν, ὕτι οὕτως ἂν ἡμῶν τὸ “γένος εὔδαίμον γένοιτο, 
εἶ ἐχτελέσαιμεν τὸν ἔρωτα καὶ τῶν παιδικῶν τῶν αὑτοῦ 
ἕκαστος τύχοι sig τὴν ἀρχαίαν ἀπελδηὼν φύσιν. εἰ δὲ 
τοῦτο ἄριστον, ἀναγκαῖον καὶ τῶν νῦν παρόντων τὸ 
τούτου ἐγγυτάτω ἄριστον εἶναι. τοῦτο δ᾽ ἐστὶ παιδι- 
xQv τυχεῖν κατὰ νοῦν αὑτῷ πεφυχότων. οὗ δὴ τὸν cl- 


Ὁ τιον ϑεὸν ὑμνοῦντες δικαίως ἂν ὑμνοῖμεν Ἔρωτα, ὃς ἔν 


τε τῷ παρόντι ἡμᾶς πλεῖστα ὀνίνησιν εἰς τὸ οἰκεῖον 


stinae felicitatis  integritatisque 
participes esse, id satis 'spino- 
sum Fortasse alterius figura al- 
tero procerior ert, ut ne cogitari 
quidem potgisset, alterum alte- 
rius partem esse, De altera parte 
buius enuntiati xal εἰσὲν ὠἀμφό- 
τέροι τὴν φύσιν ἄῤῥενες vario 
modo interpretes iudicarunt, Ba- 
stius pro ἄῤῥενες scribendum 
coniecit ἄῤῥενος, Orellius 'ad 
Isocr, p. 880, loco mederi cen- 


suit scriptura ἄῤῥενος ἑνός. 


Stalibanmius ad lh. 1, ἄῤῥενες 
idem esse censet atque ἄῤῥενος 
ivós. — Videtur dófevss cum 
emphasi positum esse, ut supra 
p. 192, A. ἄνδρες nomen, Mol- 
titiem autem utriusque poétae 
notat ,Aristophanes, atque δᾶ 
eorum nomina respicit, ut, cum 
Pausaniam et Agathonem sum- 
morum bonorum compotes 
atque revera viriles dicat, 
παυσαμένους τῶν ἀγαϑῶν in- 
telligi velit, h, e, homines parum 
virilitate gaudentes, sed elumbes, 
eífeminatos, enervatos. Probatur 
haec nostra verborum explicatio 
verbis sequentibus: εἰ 2xreA£óaa- 
μὲν τὸν ἔρωτα, Tetigimus hunc. 


' Jocum. in ^€omment, de Sympos. 


Platonis. 

τῶν νῦν παρόντων. Τὰ 
viv παρόντα sunt, quae in prae- 
senti nostra conditione fieri pos- 
sunt, nostraque sunt in potestate. 
Quum enim illud assequi non 
possimus, ut plane coalescat na- 
tura mostra. cum altera nostri 
parte, sicut omnino in rebus hu- 
mauis, ita bac quoque in re op- 
timum illud est habendum, quod 
ad idealem illam, in quo olim 
fuimus, statum quam proxime ac- 
cedat. Rückert, 


xard νοῦν αὑτῷ. In per- 
multis codicibus pro αὐτῷ legi- 
tur αὐτῷ, quae lectio ab iis re- 
perta est, qui frustra quaerererit, 
ad quod αὐτῷ referrent, Sub- 
iectum cum alias haud raro omit-. 
titur, tum hoc loco omissum fa- 
cillime feras, quod praecedit: xa 
τῶν παιδικῶν τῶν αὐτοῦ 
ξκαστος τύχοι κ. τ. À. Cete- 
rum κατὰ νοῦν αὐτῷ z. appri- 
me respondet nostratium ; seinem 
Geschmack entsprechend, 


εἰς τὸ οἰπεῖον ἄγων. 
ε΄ ἄγειν verbi usu absoluto su- 
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ἄγων, καὶ £g τὸ ἔπειτα ἐλπίδας μεγίστας παρέχεται, 
ἡμῶν παρεχομένων πρὸς ϑεοὺς εὐσέβειαν, καταστήσας 
ἡμᾶς εἰς τὴν ἀρχαίαν φύσιν καὶ ἰασάμενος μακαρίους 
xol εὐδαίμονας ποιῆσαι. 


Cap. XVII. . 


Οὗτος, ἔφη, ὦ Ἐρυξίμαχε, ὃ ἐμὸς λόγος ἐστὶ περὶ 
Ἔρωτος, ἀλλοῖος ἢ ὃ σός, ὥςπερ οὖν ἐδεήϑην σου, μὴ 
χωμῳδήσῃς αὐτὸν, ἵνα καὶ τῶν λοιπῶν ἀκούσωμεν τί 
ἕκαστος ἐρεῖ, μᾶλλον δὲ τί ἐχάτερος" ᾿Δγάϑων γὰρ καὶ 
Σωκράτης λοιποί. 


pra diximus annot. p. 22. Quid ἐχομένων ut efficacior eva- 
significet TO οἰκεῖον, frustra in deret vis conditionis, 

Ficini conversione quaeras; dum ^ 

5 * * e "y g. , 
in suum igniculum quemque con- evroS$, ἔφη, o Ἐρυξί- 
ducit, Recte Schleiermacherus; jt& ye, ὃ ἐμὸς Ao y osx. τ.λ. 


[ze] 


verba convertit: indem er uns zu — Respicit Aristophanes ad verba - 


dem verwandten hinführt, Ne yp. 189. C. καὶ uiv, e Ἐρυξί- 
quis autem scribendum censeat μῶχδ — ἄλλῃ γέ πῇ év νῷ 
εἰς τὸν οἰκεῖον, quo signifücen- ἔχω λέγειν ἢ 5 σύ τε καὶ Παύ- 
tur παιδιροὶ κατὰ νοῦν πεφυ- σανίας εἰπέτην. — Οὗτος hic 
κότα: amant genus neutrum scri- ! δειριτιρεῶς positum est, ut verba 
ptores adbibere in sententiis,  convertenda siot: Ecce talis 
quae in universum proferuntur. — est oratio mea, cfr. Matth. 
Gramm, plen, p. 471. 12. p. 
ἐλπίδας μεγίσταςπαρ- 875. Ὃ ἐμός autem cum vi pro- 
ἐχεται — καταστήσας —  nuntiandum est, significat enim: 
ποιῆσαι. Participium xara- oratio, quam habere de- 
στήσας post ἐλπίδας μι zapé- — bui. 
χεται ponitur, quia ἐλπίδας παρ- 
ἔχω eiusdem fere significatus est μὴ κωμῳδήσῃς αὐτόν. 
atque ó&xvvjiz, δηλύω, quae vide annotat. p. 185. "ὥςπερ — 


verba participium — adsciscunt, ἐδεήϑην óov verba spectant ad p. . 


Vide de hac verborum structura 189. B. ἀλλὰ μή μὲ φύλαττε, 
Matth. Gramm, plen. $. 549. αἷς ἐγὼ φοβοῦμαι περὶ τῶν. 
5. p. 1077. De ποιῆσαι aori- μελλόντων ῥηϑηϊσεόϑαι x. τ. λ, 
sti infinitivo vide Heindorfium et p. 198. B. καὶ μή μοι Uzo- 
ad Plat. Phaed, p. 48., Stall- . λάβῃ ᾿Ερυδέμαχος κωμῳδῶν 
baumium ad Plat. Phileb. p. 904, τὸν λόγον, ὡς Παυσανίαν καὶ 
Ceterum eodem verbo Aristopha- ἀγάϑωνα λέγω. De verborum 
nesusus est in conditionali φὰς, μᾶλλον δέ siguificatu vide an- 
tiato παρέχεται, ἡμῶν παρ- mot, p. 15. 


' 
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᾿4λλὰ πείσομαὶ σοι, ἔφη φάναι τὸν ᾿᾿Ερυξίμαχον᾽ 


καὶ γάρ μὸν ὃ λόγος ἡδέως ἐῤῥήϑη. 
. Ó&v Σωκράτει τε καὶ ᾿ἡγάϑωνι δεινοῖς οὖσι περὶ τὰ 


καὶ εἰ μὴ ξυνῃ- 


ἐρωτικὰ, πάνυ ἂν ἐφοβούμην, μὴ ἀπορήσωσι λόγων διὰ 


καὶ γάρ μοι ὃ λύγος 
ἡδέως ἐῤῥή Sq. Spectant haec 
verba ad p. 189. C. ἔσως μέντοι 
ἂν δόξῃ uoi, ἀφήσω de. Ery- 
ximachus igitur vel ipsa Aristo- 
phanis oratione pacatus vel motus 
verbis ἵνα καὶ τῶν λοιπῶν 
εἰκούσωμεν,, nole se iam pro- 
Tnittit iniuriam sibi illatam p. 
189. C, ulscisci. Ἐῤῥήϑη scri- 


, pturam quod attinet, vulgo ἐῤῥέ- 


S3 legitur, quam formam Butt- 
mannus in Gramm. plen. p. 121. 
iis scriptoribus tribuendam cen- 
set, qui non sint attici; Anno- 
tat enim: Aus den Werken àlte- 
rer Schriftsteller ist diese Form 
durch. die Autoritát der Hand- 
schriften ietzt vielfáltig entfernt. 
vide Lob. ad Phryn. p. 447. 
Bekk, ad Aesch, 2. 84, 124. 
Nicht selten steht sie aber auch 
grade in den bessern Haud- 
schriften, 


εἰ μὴ, ξυνήδειν — δει- 
vois οὖσιν, Rarioreusu óvv- 
εἰδέναι Tivi Ti ponitur hic pro 
aliquid de aliquo scire, 
Isocr. Archidam. p. 229. συνεῖ-- 
δότες ᾿Αϑηναίοις ἐκλιποῦσι τὴν 
χώραν ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων — 
ἐλευϑερίας. 14. Areopagit. p. 
957. σύνοιδά τε τοῖς πλείστοις 
αὐτῶν fpiórà χαίρουσιν. Plat. 
Phaedon, p. 92. D, ἐγὼ δὲ rois — 
λόγοις: ξύνοιδα οὖσιν ἀλαξό.-- 
σιν. Stallb, ^ Alia huius stru- 
cturae exempla Matth, laudat in 
Gramm. plen, δ, 548. 9, p. 1075,, 


quibus adde, quem Rückertus 1ó-: 


cum laudat Plat, Protag, p. 848. 


B. ἀλλ᾽ ἤτοι διαλεγέσϑω ἢ 
εἰπέτω, ὅτι οὐκ ἐθέλει διαλέ- 
γεόϑαι, ἵνα τούτῳ μὲν ταῦτα 
συνειδῶμεν. 


μὴ ἀπορήσωσε. Coniun- 
ctivi modi post praeteritum po- 
siti exemplum habes p. 174. A. 
fi, ταῦτα 05 ἑἐκαλλωπισάμην, 
ἵνα — ἴω, ad quae verba vide 
annot, p. 16. Nostro loco ar- 
tificio quodam dicendi et non 
timere se significat Eryximacltus, 
ne non habeant, quippe maxime 
erotici, Socrates et Agatho, quod 
dicant, et rursus timere propter 
ingentem praecedentium senten- 
tiarum a convivis prolatarum co- 
piam, ne oratione sua uterque 
et philosophus et pocta indigeat, 
Possis haec verba etiam hoc mo- 
do interpretari: πάγυ ἂν £qo- 
βούμην (ἀλλ᾽ o) φοβοῦμαι vv- 
vi, μὴ ἀπορήσωσι, ut magis ad 
sententiae efficaciam dicatur scri- 
ptor orationem direxisse, quam 
&d verborum grammaticam con- 
formationem, Eam explicationem 
verba, quae insequuntur, probare 
videntur vOv δ᾽ ὁμῶς Sapa. 
Sed non dubito equidem, quin 
haec verba etiam cum priori stru- 
turae explicatione conciliari pes- 
sint. 

καλῶς ydp αὐτὸς ἡγ ὡ- 
ψιδαι. Schleiermacherus verba 
convertit: Du hast eben deine 
Sache gut bestanden, —Schult- 
hessius: du hast deine Rolle 
glücklich ausgespielt, Rük- 
kertus καλῶς rühmlich con- 
vertendum censet. Ficinus "in 
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τὸ πολλὰ καὶ παντοδαπὰ εἰρῆσθαι" 
Τὸν οὖν Σωκράτη εἰπεῖν, Καλῶς γὰρ αὐτὸς ἠγώνι- 194 
εἰ δὲ γένοιο οὗ νῦν ἐγώ εἰμι, 


σαι, ὦ Ἐρυξί "LÀ 


189 . 
νῦν δὲ ὅμως ϑαῤῥώ. 


μᾶλ- 


Aov δὲ ἴσως οὗ ἔσομοι, ἐπειδὰν καὶ ᾿ἀγάϑων εἴπῃ, εὖ 


conversione exhibet: strenue 
et ipse certasti, Aliud quid Só- 
crates xaÀc$ verbo adhibi- 
to videtur exprimere voluisse, 
quod quid sit, e praecedentibus 
et insequentibus facillime colli- 
gitur. In praecedentibus enim 
Eryximachus vereri se dixerat 
summopere, mne non habeant 
Socrates et Agatho, quod pro- 
ferant, quoniam a plerisque iam 
multis modis de Erote dictum es- 
set, non vereri se dixerat, ne non 
bene uterque locuturus sit. In 
sequentibus Socrates non dubium 
est, quin verbis οὗ vov ἐγώ 
εἶμι, μᾶλλον δὲ ἴσως οὐ ἔσο-- 
μαι x. τ. À. ordinem sedentium 
'significaverit, quo factum sit, ut 
sibi de Erote dicturo nihil, quod 
proferret, relictum sit, Sequitur 
inde, Socratem Eryximacho non 
dixisse: bene enim ipse di- 
xisti. Hinc verba ita dispo- 
nenda esse censebam : καλῶς ydp, 
(sce. ϑαῤῥεῖς) αὐτὸς ἠγώνισαι, 
ὦ Ἐρυξίμαχε h. e. Du kannst 
ganz guten Muthes sein: deine 
Rede ist vorüber, Sed scripsis- 
set, si hoc voluisset exprimere, 
Plato: καλῶς yap, ὦ Ἐρυξί-- 
μαχε" αὐτὸς ἠγώνισαι. Igitur 
nunc καλῶς de tempore acci- 
piendum esse autumo, ut idem 
haec vox significet atque εἰς xa- 
Aóv, de quo diximus annotat. p. 
24. Socrates hoc dicit: Du hast 


gut von Muth reden, (vide 
de supplenda enuntiatione qua- 
dam ante ydp particulam quae 
annotata sunt p. 14.) zu guter 
Zeit hast du deine Rede 





gehalten, würest du aber wo 
ich ietzt bin oder vielmehr wo 
ich nach Agathons Rede sein 
werde cet. Ceterum iam supra 
sedis inopportunitatem notatum 
habes ἃ Socrate p, 177. E. xat 
TOL οὐκ ἐξ ἴσου γίγνεται. ἡμῖν 
τοῖς ὑστάτοις πατακειμένοις" 

ἀλλ᾽ ἐὰν οἱ πρόσϑεν ἱκανῶς 
καὶ καλῶς εἴπωσιν., ἐξαρπέ--: 
ὅει ἡμῖν. Ceterum patet, Socra- 
tem Eryximachi verba aliter in- 
terpretari, quam medicus ea in- 
telligi voluit, Dicturus enim erat: 
nunc non metuo, ne non habeaut 
Socrates et Agatho, quod pro- 
feraut. Socrates contra ita re- 
spondit, quagi ille dixisset: Nunc 
mihi securo esse licet, ne, quod 
proferam, non habeam.. Sed so- 
lent, qui cum acerbitate loquuntur, 
interdum non ad sententias re- 
spicere, sed singula verba captare 
iisque ad suam sententiam con- 
torsis responsa accommodare. 


εἰ δὲ γένοιο, οὗ νῦν 
ἐγώ siu: Eandem fere sen- 
tentiam hoc modo expressit Te- 
rentius in Andr. Act. IL. S, 1. 
9, Facile omnes cum valemus 
recta consilia aegrotis damus, 
Tusi hic sis, aliter cen- 
seas, De insequentibus ver- 
bis καὶ iv παντὶ εἴης vide an- 
notat, p. 62. Recte ea Stullbau- 
mius interpretatnr: in summa 
consilii inopia, in summo 
timore versari. Deinde εὖ 
xa: μάλα rarior dicendi formu- 
la est, pro consuctiore εὖ μάλα. 
Addidexunt interdum veteres scri- 
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καὶ μάλ᾽ &v φοβοῖο, καὶ iv παντὶ εἴης, ὥςπερ ἐγὼ νῦν. 


Φαρμάττειν βούλει με, ὦ Σώκρατες, εἰπεῖν τὸν "Ayá- 


ϑωνα, ἵνα ϑυρυβηϑῶ διὰ τὸ οἴεσθαι τὸ ϑέατρον προςδο- 
κίαν μεγάλην ἔχειν, ὡς εὖ ἐροῦνξος ἐμοῦ. ᾿Επιλήσμων 
μέντ᾽ ἂν εἴην, ὦ ᾿4γάϑων, εἰπεῖν τὸν Σωκράτη, εἰ ἰδὼν 


ptores xai particulam, qua signi- 
ficarent, cum vi maiore et εὖ et 
μάλα pronüntiandum esse, Non 
male Mückertus ad h. 1, καέ 
addito ellici censet, ut eadem 
fere cogitatio bis ad animum af- 
feratur. Huic dicendi generi ap- 
prime respondet nostratiom gut 
und gern, quibus verbis utun- 
tur, qui animi sui sedulitatem 
ostensuri sunt, 


φαρμάττειν βούλει με. 
φαρμάττειν fascinare significat 
herbarum adhibito succo, deiude 
etiam de aliis remediis valet, in- 
primis autem de magniloquen- 
tia, qua aliquis ita sui impos 
reddi posse credebatur, ut nihil 
eorum, quae vellet, neque facere 
posset nec dicere, Sic in Plat. 
Phaedon. P. 95. B. legitur: "a 
yast, ἔφη ὁ “Ξωκράτηϑγ μὴ 
μέγα, λέγε, μή τις. ἡμῶν βα- 
ὁκανία περιτρέψῃ τὸν λόγον 
τὸν μέλλοντα λέγεσϑαι, Cete- 
rum nihil aliud voluit Socrates 
laudato Agathounis nomiue eíli- 
cere, quam ut accuratius locus 
definiretur, quo sibi esset dicen- 
dum, Poterat enim inde loquendi 
difficultas expendi. Igitur πὸ - 
tabis, quam manifesto Plato hic 
carpit, vanitatem Agathonis verba 
Socratica in suam virtutem di- 
cendique artem directa censentis, 

τὸ Síarpov — ds εὖ 
ἐροῦντος ἐμοῦ. τὸ Séa- 
Tpov ἢ, 1. de convivis intelligen- 
dum est, Eius vocabuli insolen- 


tiam ne mireris, adhibitum est.à 
Platone, recte monente Wolfio, 
δὰ h, |, ut scenicum poctam 
hic loqui lectores moneantur, De 
εἷς cum genitivo participii con- 
iuncto vide annot, p. 158. 


ἐπιλήσμων μέντ᾽ dv 
εἴην. δοῖθ monet Rückertus 
ad. h, L, μέντρι interdum noa 
adversandi, sed asseverandi po- 
testate adhiberi, Eandem signi- 
ficationem xaf roz habet, quod 
disiunctim scribendum esse supra 
monuimus p. 51. Fortasse etiam 
μέντοι, ubi asseverandi vi posi- 
tum est, scribendum est μέν tot, 


neque dubito, quin Graeci, quos 


studiosissimos fuisse constat ver- 
borum recte pronuntiandorum, 
pronuntiando. discreverint “μέντ᾽ 
ἄν et μέν t! ἄν. ᾿Ἐπιλήόμων 
verbum quod attinet, senum de- 
crepitorum constans epitheton 
est,-ut et oblivionis atque ridi- 
culae stultitiae significationem 
habeat, Schleiermacherus in con- 
versione exhibet; Sehr vergess- 
lich müsste ich dann sein. Eo- 
dem modo Ficiuus verba reddi- 
dit: Nimis, o Agathon, oblivio- 
sus essem, INeutra nobis ἐπιλη-- 
ὅμων ,Yocis explicatio arridet, 
neque tamen facile verbum re- 
pertum iri. concedimus, quod 
ili vocabulo satis respondeat, 
1 


τὴν δὴν ἀνδρείαν — 
ἀναβαίνοντος ». τ. λ. 
Laudat hunc locum Matth. in 
Gramm. ampl. $. 466. 1, p. 864,» 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 


τὴν σὴν ἀνδρείαν καὶ μεγαλοφροσύνην ἀναβαίνοντος ἐπὶ ἢ 


Aen "e 
τὸν ὀκχρίβαντα μετὰ τῶν 


ὑποχριτῶν καὶ βλέψαντος 


ἐναντία τοσούτῳ ϑεάτρῳ, μέλλοντος ἐπιδείξεσθαι σαυ- 
τοῦ λόγους, καὶ οὐδ᾽ ὁπωρτιοῦν ἐκπλαγέντος, νῦν olj- 
ϑείην ds ϑορυβηϑήσεσϑαι ἕνεκα ἡμῶν, ὀλίγων ἀνθρώπων. 


ubi complura huius structurae ex- 
empla congesta sunt, e. c. Arist, 
Ach.93. God ei Je κόραξ, πατά- 
ξας τόν γε δὸν (ὀφϑδαλμὸν) 
τοῦ πρέόβεως. Ceterum du- 
bitari nequit, quin Socrates Aga- 
thonis virtutem animositatemque 
praedicet ironia consueta usus; 
paullo iufra enim ipsum pugnare 
secum ostendit, ut, ni Phaedrus 
eius pudori succurrisset, hominem 
misere turbatum eiusque animum 
elatiorem prostratum humi cer- 
nzeres, Hoc ironiae artificium, 
quo eximia laudatio acerrimae 
notae praemittitur, videlicet ut 
elatiores cadant miserius, ex epi- 
corum arte depromptum est, qui 
heroum solent, «quorum caedes 
marranda est, ipsi huic narrationi 
summam laudationem virtutis, ma- 
gnanimitatis, pulcritudinis prae- 
mittere. 

ἐπὶ τὸν * ὀκρίβᾶντα. 
Schol. ad h, 1. ὀκρίβαντα, in-/ 
quit, τὸ λογεῖον, ἐφ᾽ οὔ οἱ 
τραγῳδοὶ ἠγωνίξοντο" τινὲς 
δὲ γαλλίβαντα τρισκελῇ φασὶν, 
ἐφ᾽ οὗ ἵστανται οἱ ὑποκριταὶ 
καὶ τὰ ἐκ μετεώρου λέγουσιν. 
Adde Fhotii verba: : oxpiflas* τὸ 
λογεῖον, ἐφ᾽ ᾧ οἱ τραγῳδοὶ 
ἠγωνίξοντο. καὶ Πλάτων ὁ 
φιλόσοφος Συμποσίῳ πέχρητα 
τῷ ὀνόματι. Timaeus haec ha- 
bet: ὀκρίβας" πῆγμα τὸ ἐν τῷ 
ϑεάτρῳ τιθέμενον , ἐφ᾽ οὗ 
Zóravro οἱ τὰ δημόσια λέ- 
γοντες" ϑυμέλη γὰρ οὐδέπω 
ἦν. Hesychius exhibet; βέλτιον 


tem 


φάναι τὸ λογεῖον, ἐφ᾽ οὗ 
ἵσταντο οἱ τραγῳδοὶ ἢ ἢ οἱ ὑπο-- 
κριταὶ ἔκ μετεώρου καὶ ἔλε-- 
yov. 


βλέψαντος ἐναντία το- 
δούτῳ ϑεάτρῷ. Ἐναντέα 


: βλέπειν de bellatoribus dicitur, 


qui intrepidi hostem adventan- 
intuentur, Pro τοσούτῳ 
ϑεάτρῳ, quae plurimorum opti- 
morumque codicum lectio est, 
vulgo τοσούτου ϑεάτρου lege- 
batur, id quod in hac loquendi 
formula usitatum fuisse Stall- 
baumius rectissime negat. la 
sequentibus σαυτοῦ λόγους ne 
quis articulum desideret, quem, 
si in codicibus exstaret, nemo 
non probaret: Socrates hoc di- 
cturus est: indem du im Begrilf 
standest, eigene Compositionen 
bekannt zu machen. 


τέ δαὶ. Codicum haud exi- 
guus numerus Ti δέ exhibet. 
Multis in locis, ubi τέ Ga scri- 
ptum reperitur, de lectionis ;ye- 
ritate dubitari potest. 
loco nihil certius est, quam TZ 
6aí bene se habere, . Miratur 
enim, Rückertus inquit, quem 
consentire nobiscum gaudemus, 
Agatho Socratis orationem, qui 
multitudinis se nimio studio tc- 
meri insimulet; verissimum au- 
tem illud est, quod Stallbaumius 
ad Philebum' p. 6. notavit, τί 
δαί locum habere, ubi admira- 
tio quaedam esset exprimenda. —- 


191. 


Nostro 


Quoniam autem admiratio alicu- 


C 
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τί δαὶ, ὦ Σώκρατες, τὸν "AyáS ve φάναι, οὐ δή zov 
μὲ οὕτω ϑέάτρου μεστὸν ἡγεῖ, dv καὶ ἀγνοεῖν, ὅτι νοῦν 
ἔχοντι ὀλίγοι ἔμφρονες πολλῶν ἀφρόνων φοβερώτεροι" 
Οὐ μέντ᾽ ἂν καλῶς ποιοίην, φάναι τὸν Σωκράτη, ὦ 
᾿ἀγάϑων, περὶ σοῦ τι ἐγὼ ἄγροικον δοξάξων. ἀλλ᾽ 

οἶδα, ὅτι, εἴ τισὺν ἐντύχοις, oUg ἡγοῖο σοφοὺς, μᾶλλον 


' jus rei haud raro cum quadam 


indignatione coniuncta est, quae 
e rei alicuius insolentia , quam 
ἀτοπίαν vocant Graeci, enasci- 
tur, τί δαΐ plerumque ita exhi- 
betur, ut rem aliquam veram esse 
neget is, qui illis voculis utatur. 
Exemplo est ,Plat. Gorg. p. 461. 
p. τί δαὶ, ὦ Σωκράτης; οὕτω 
xal σὺ περὶ τῆϑ ῥητορικῆς δο- 
δάἄξειξ, ὥςπερ, vov λέγεις; 

οὐ δή πούμε οὕτω seqq. 
Tlaec est codicum lectio, quam 


'(Themistius' confirmare videtur 
Orat. XXXVI. p. 811. B., qui 
nostra verba imitatus est: οὐ 


δή πού με τὰ ϑέατρα οὕτως 
ἀγαπᾶν ἡγεῖσθε, ὥςτε ἀγνοεῖν, 
ὅτι ὀλίγοι ἔμφρονες. πολλῶν 
ἀφρόνων τῷ λέγοντι φοβερώ- 
τεροι, H. Stephanus scribeudum 
coniecit GU δή πού μὲ x. τ. 
À., quam scripturam verissimam 
censerem, si im sequentibus scri- 
ptum exstaret; ὅτε γοῦν ἔχοντι 
ὀλέγοι πολλῶν ἀἀρόζερδιι 


;Ridiculum enim foret, si Agatho 


quaereret de re, quae Socratico 
dicto pro certa iam posita esset, 
Dixerat nimirum Socrates, fieri 
non posse, ut Agàátho. paucorum 
hominum praesentiam extimesce- 
ret, com coram ingenti multitu- 
dine animatum se ostenderit at- 
que intrepidum. Ad quae verba 
pessime responderetur ab Aga- 


; thone: Profecto non ita me spe- 


ctatorum applausu élatum iddi- 


cabis, nt qui.nesciam, prudenti. 


paucorum hominum, quam mul- 


titudinis iudicia timenda esse 
magis, Additis autem verbis 
ἔμφρονες et ἀφρόνων nihil 


certius est, quam Platonem οὐ δή 
πού μὲ scripsisse. De δὴ zov 
verborum significatu vide annot. 
p. 98. Verba convertenda sunt; 
Du wirst mich doch olfenbar 
wohl nicht so vom Lobe der 
Zuschauer eingenommen halten, 
dass ich nicht wüsste, dass das 
Urtheil weniger Besonnener weit 
mehr zu fürchten ist, als der 
Unverstand der Menge? 

περὶ δοῦ τι ἐγώ. Nota 
vim pronominum, quorum or- 
dine hoc 'exprimitur: de te, 
viro tanto tamque insigni ego, 
homo vilis. Ceterum Rückertum 
audi, annotantem ad h, 1. : ἄγροι-- 
x0v.. Sic dedi cum edd. rec. 
inde à Wolfio, vehementer licet 
dubitans de Grammaticorum illo 
praecepto, quod inter &ypo:xos 
et ἀγροῖκος hoc discrimen poni 
iubet, ut ἄγροικος eum denotet, 
qui rusticis moribus sit, ἀγροῖρος, 
qui ruri habitet, — Timaeus: 
ἄγροικος “σκληρὸς καὶ ἀπαΐ-: 
δευτος, ἢ ὁ ἐν ἀγρῷ κατοικῶγνς 


, Essé accentuum discrimen πο-- 


lumus negare, sed utrum idem 
etiam significationis sit, an po- 


tius dialectorum aut aetatum, 
dubitamus, 
, * 
ἀλλὰ μὴ οὐχ οὗτοε 


ἡμεῖς ὦμεν. Alio loco di- 
cturi sumus de usu μὴ οὔ ne- 
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dv αὐτῶν φροντίξοις ἢ τῶν πολλῶν, ἀλλὰ μὴ οὐχ οὗ- 
τοι ἡμεῖς ὦμεν. ἡμεῖς μὲν γὰρ καὶ ἐκεῖ παρῆμεν καὶ 
ἦμεν τῶν πολλῶν. εἰ δὲ ἄλλοις ἐντύχοις σοφοῖς, τάχ᾽ 
ὧν αἰσχύνοιο αὐτοὺς, εἴ τι ἴσως οἴοιο αἰσχρὸν ὃν 


ποιεῖν. 


δὲ πολλοὺς οὐκ ἂν αἰσχύνοιο, 


gationum, | Nuperrime de iis egit 
Bellermannus in Comment, de 
graeca verborum timendi stru- 
ctura, censetque esse apud Grae- 
cos eandem et cavendi et ti- 
mendi verborum structuram, qua, 
quicquid molesti instare sibi ar- 
bitrentur, praemissa indicent μή 
particula, cui alteram insuper 
addant negationem o2, si quod 
exspectent malum, in eo conti- 
neri dicant, quod quid non sit 
eventurum. Haec sententia cur 
nobis non probetur prorsus, alibi 
dicemus, Ad nostrum locum ut 
revertar, convivas ex ordine τῶν 
ἐμφρόνων esse, Socrates non ne- 
gat quidem disertis verbis, sed 
vererise tantummodo ait, 
ne non sint tales, quales 
esse ab Agathone perhi- 
beantur. 


εἰ δὲ ἄλλοις ἐντύχοις 
σοφοῖς.  Zogois nomen a 
verbo, ad quod pertinet , seiun- 
ctum est, ut sensus sit: si aliis 
e dla sapientibus, de quo 
verBorum dispositione — saepius 
iam diximus; vide annot. p. 59, 
p. 129. al, Ne autem scriptum 
exspectes pro σοφοῖς verbo óo- 
φωτέροις ἡμῶν : Socrates et se 
et ceteros convivas multitudinis 
imprudentiae prorsus aequiparat, 
id quod etiam colligitur e«ver- 
bis: ἡμεῖς uiv. καὶ ἐκεῖ παρῇ-- 
μεν xal ἦμεν τῶν πολλῶν. 


εἴ τι ἴσως οἴοιτο ai- 


ΡΨ" μΆ " ----- ... ^ -- ωυ, G 


ἢ πῶς λέγεις; ᾿4ληϑῆ λέγεις, φάναι. 


τοὺς 
& TL. οἴοιο αἰσχρὸν D 


6ypov ὃν ποιεῖν. Stallbau- 
mius ad hunc locum, non est, 
inquit, quod ὄν participium cum . 
Astio delendum putes, si quidem 
sententia haec est: si quid 
facere te putares, quum ta- 
men turpe esset, sc. ποιεῖν, 
Participium revera in Stallbau- 
miana textus recensione omissum 
miror. Ceterum ponderosior est 
eius explicatio ὄν participii. Si 
abesset, nemo, opinor, id deside- 
raret, Addito eo nihil nisi rei 
veritas exprimitur, ut verba con- 
vertenda sint: si qnid forte 
facere te opineris, quod 
revera sit turpe. 


καὶ τὸν Φαῖδρον, ἔφη, 
ὑπολαβόντα. Supra iam 
dictum est, Agathonem, cum non 
haberet, quo se posset Socraticis 
retibus extricare, pudore suffu- 
sum obmutuisse, Phaedrum au- 
tem miserrimae eins conditionis 
miseritum , atque ut finis esset 
silentii ingratisimi, *Q φίλε 
"AydS cv et quae sequuntur verba 
protulisse, Ut igitur esset, quo 
etiam oculis legentium illa Aga- 
thonis reticentia indicaretur, post 
αἰσχρὸν ποιεῖν lineolam ponen-. 
"dam curavimus, 


ἐὰν ἀποκρίνῃ Ξωπρά- 
Tei ἢ, 6. sipergas respon- 
dere.  Amant enim Graeci, 
ut vim augeant verborum, ipsa 
verba ponere pro eorum infini- 
tivis cum aliquo finito verbo 


18 


194 


ΠΛΑΤΩΝΟΣ 


ποιεῖν; --- Καὶ τὸν Φαῖδρον ἔφη ὑπολαβόντα εἰπεῖν, 
Ὦ φίλε ᾿ἀγάϑων, ἐὰν ἀποκρίνῃ Σωκράτει, οὐδὲν ἔτι 


διοίσει αὐτῷ, 


ὁπῃοῦν τῶν ἐνθάδε ὁτιοῦν γίγνεσθαι, 


iàv μόνον ἔχῃ ὅτῳ διαλέγηται, ἄλλως τε. καὶ καλῷ. 
ἐγὼ δὲ ἡδέως μὲν ἀκούω Σωκράτους διαλεγομένου, 


3 » , 
ἀναγκαῖον δὲ μοι 


ἐπιμεληϑῆναι 


τοῦ ἐγκωμίου τῷ 


Ἔρωτι, καὶ ἀποδέξασθαι παρ᾽ ἑνὸς ἑκάστου ὑμῶν τὸν 


coniunctis. Diximus de hoc ge- 
nere dicendi in annot. p. 169. 
Sic in Plat. Phaedr. p. 230. A. 
legitur ἀτὰρ, ὥ ,ἑταῖρξ, μεταξὺ 
τῶν λόγων, dp οὐ τόδε ἦν 
τὸ δένδρον, ἐφ᾽ , ὅπερ ἦγες 
ἡμᾶς; quo loco. 7yt$ cum vi 
positum est pro ἄγειν ἐβούλου. 
Adde Engelhardtum ad Platonis 
Lachetem ed. p. 29. Mens au- 
tem Phaedri haec est; Cave 
Socrati respondere per- 
gas, nam ubi perrexeris, 
nihil ipsius intererit, 
quomodo ea, de quibus 
dicereconstituimus, per- 
agantur, dummodo ipse 
habeat, quocum colloqua- 
,tur. Magnam fuisse constat 
Socrati aviditatem  colloquendi, 
quae haud raro apud Platonem 
descripta reperitur, ge. Apol. 
Socr, p. 38. A. ἐάν τ᾽ αὖ λέγω, 
ὅτι καὶ τυγχάνει μέγιστον 
ἀγαθὸν ὃν ἀνθρώπῳ τοῦτο, 
ἑκάστης ἡμέρας περὶ ἀρετῆς 
τοὺς λόγους ποιεῖδϑαι καὶ τῶν 
ἄλλων x. τ. À. Adde Phaed, 
p. 61. E. τέ ydp ἄν τις xal 
ποιοῖ ἄλλο ἐν τῷ μέχρε ἡλίου 
δυόμῶν χρόνῳ sc. ἢ μοϑολο- 
γεῖν τὲ καὶ διασκοπεῖν περὲ 
x, τι À. De more Socratico au- 
tem abeundi a proposito atque 
2lios ab eo abducendi vidg Plat. 
Lachetem. p. 187. p. 18, οὔ μοι, 
δοκεῖς εἰδέναι, Ort ὃς dy ép. 


χύτατα Σωκράτους ἴῃ λόγῳ, 
ὥσπερ γυναικὶ πλησιάξει δια- 
λεγόμενος καὶ ἀναγ», αὐτῷ, 
ἐὰν ἄρα καὶ περὶ ἄλλου 
του πρότερον ἄρξηται 
διαλέγεσϑαι, μὴ παύεσϑαι 
ὑπὸ τούτου περιαγόμενον τῷ 
λόγῳ, πρὶν ἂν ἐμπέσῃ εἰς τὸ 
διδόναι περὶ αὑτοῦ λόγον x. 
T. ἀ,, ad quem locum vide quae 
annotata sunt p. 122. 


ἄλλως τε καὶ καλῷ. De 
his verbis, quae cave falso in- 
terpreteris, vide Comment, de 
Sympos. Platonis, 


καὶ ἀποδέξασϑαι παρ᾽ 
νὸς ἑκάστου. Dixerat Ery- 
ximachus p. 177. D. δοκεῖ yap 
poi χρῆναι ἕκαστον ἡμῶν 
λόγον εἰπεῖν ἔπαινον Ἔρωτος 
ἐπὶ δεξιὰ ὡς ἂν δύνηται κάλ- 
λιστον x. T. À., quod dictum cum 
probassent convivae ad unum 
omnes, unumquemque Erotis lau- 
datione habenda obstrictum  re- 
cte censeas, gitur non mirüm, 
quod Phaedrus hoc loco ἐποδέ- 
χεόϑαι verbo utitur; id enim de 
debito accipiendo solenne, Cum 
vi autem Phaedrus ὠποδέξα- 
ὅϑαι et paullo infra ἀποδούς 
verba adhibet , ut commoneatur, 
Socrates, süper alía re non dis- 
putandum esse prius, quam de- 
bita Erotis laudatio exsoluta sit. 
Apposite Stallbaumius ad h, 1. 
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λόγον. ἀποδοὺς οὖν ἕχάτερος τῷ ϑεῷ οὕτως ἤδη δια- 


λεγέσϑω. 


᾿Αλλὰ καλῶς λέγεις, ὦ Φαῖδρε, φάναι τὸν 


᾿ἀγάϑωνα, καὶ οὐδέν μὲ κωλύει λέγειν" Σωκράτεν γὰρ 
καὶ αὖϑις ἔσται πολλάκις διαλέγεσθαι. 


Cap. XVIII. 


Ἐγὼ δὲ δὴ βούλομαι 


laudat Plat, Politic, p. 173. B. xa- 
λῶς καὶ καϑαπερεὶ χρέως 
ἀπέδωκας uot τὸν λόγον, 
οὕτως ἤδη διαλεγ ἐσϑω. 
Οὕτω haud raro ita in veterum 
scriptis positum reperiri, ut ali- 
quam conditionem in universum 
insigniat verbisque insequentibus 
accuratius definiatur, supra indi- 
cavimus p. 48. Contra ubi ac- 
curate descriptae actioni postpo- 
nitur, illam vim prorsus amit- 
tit; ridiculum enim foret atque 
inutile, si quis in universum id 
describeret, quod accurate de- 
scriptum praémiserit, Aliam igi- 
tur vim habet, de qua solertis- 
sime, uti solet, disseruit Engel- 
hardtus ad Plat. Lachetem ed. 
p. 52.: Οὕτω,, inquit, repe- 
tit notionem participii 
tanquam cum sequente 
actione (h, 1, διαλέγεσθαι) 
caussae, conditionis, ra- 
tionis ineundae similique 
notione coniunctam, 
Exempla si quaeris huius stru- 
unt cf. Plat. Apol, Socr. p. 
29. B. καὶ εἰ δή τῷ σορώτε- 
ρός TOU φαίην εἶναι, τούτῳ ἂν, 
ὅτι. οὐκ εἰδὼς ἑκανῶς περ τῶν. 
dy "Ai8ov οὕτω xo οἴομαι οὐκ 
εἰδέναι. Plat. Phaed. p, 61. D. 
ναὶ ἅμα λέγων ταῦτα καϑῆπκε 
τὰ δκέλη ἀπὸ τῆς κλίνης ἐπὶ 
τὴν γῆν, καὶ καϑεξόμενος ob- 
τῶς ἤδη τὰ λοιπὰ διελέγετο, 


πρῶτον μὲν εἰπεῖν, 4j χρή 


Plat. Protag. p. 814, C. ἵν᾽ οὖν 
quj ἀτελὴς γένοιτο (sc. d Aó- 
yos) ἀλλὰ διαπερανάμενοι οὕ- 
τως εἰσίοιμεν ἢ. τ᾿ Δ, Plat, de 
rep. IX. p. 576. E, καταδύντες 
eis ἅπασαν (τὴν πόλιν) xal 
ἰδόντες οὕτω δόξαν ἀποφαι- 
γώμεϑα. 

καὶ οὐδέν μὲ κωλύεε 
λέγειν. Λέχειν Ἀ.1, est oratio- 
nem habere atque deum laudare, 
Qui paullo ante obmutuerat, cum, 
quod responderet, non haberet, 
nunc effugio opportunissimo usus, 
recuperata animi audacia, So- 
crati, inquit, etiam posthac saepe 
erit respondendi facultas, 

ἐγὼ δὲ δὴ βούλομαι, 
Queritur in ipso orationis ini- 
tio Agatho, quod omnes, qui ante 
se dixerint, non Erotem lauda- 
verint, sed homines felices prae- 
dicaverint ob bona, quorum ipsis 
Eros sit auctor. Omne autem 
encomium pergit esse debere ita 
comparatum , ut priori loco eius 
natura describatur, cuius enco- 
mium exhibendum sit, posteriori 
loco bona commemorentur, quae 
&b illo proficiscantur, nidis 
missis ad ipsam dei laudationem 
abit, tantosque honores in ipsum 
confert, ut in Agathonem potis- 
simum verba Socratica directa vi- 
deantur, quae infra leguntur P. 
198. D. τὸ δὲ ἄρα, (sc. τάλη- 
ϑῇ λέγειν x47. À.) ὡς ἔοικεν, 
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μὲ εἰπεῖν, ἔπειτα εἰπεῖν. 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


* 


δοκοῦσι γάρ uoi πάντες oi 


πρόσϑεν, εἰρηκότες οὐ τὸν ϑεὸν ἐγχωμιάξειν, ἀλλὰ τοὺς 
Ε] , , c E] L4 τ e hi EI 
ἀνϑρώπους εὐδαιμονίξειν τῶν ἀγαϑῶν, ὧν ὁ 9t0g αὖ- 


τοῖς αἴτιος. 
οὐδεὶς εἴρηκεν. 


ὁποῖος δέ᾽ τις αὐτὸς ὧν ταῦτα ἐδωρήσατο, 
εἷς δὲ τρόπος ὀρϑὸς παντὸς ἐπαίνου 


περὶ παντὸς, λόγῳ διελθεῖν οἷος οἵων αἴτιος ὧν τυγ- 


E 


1 
οὐ τοῦτο ἦν. τὸ καλῶς ἔπαι- 
νεῖν ὁτιοῦν, ἀλλὰ τὸ ὡς ,“μέγε- 
στα ἀνατιϑέναι τῷ πράγματι 
καὶ ὡς κάλλιστα, ἐών τε ἤ 
οὕτως ἔχοντα, ἐάν τε μή, 
Nam beatissimum Erotem vocat 
omnium deorum et pulcherrimum 
et fortissimum, Haec epitheta 
tum ut firmentur, tum ut au- 
geantur, alia multa accedant, 
quae singula enumerare nunc non 
lubet. Altera pars orationis, iu 
qua dei dona recensentur, ita 
referta est antithetis aliisque or- 
namentis orationis, ut Gorgiae 
discipulum iuvenili ardore ex- 
snltantem facile agnoscas. Ut 
«utem auditores Agathonis finita 
eius oratione hominem summo- 
pere admirati esse narrantur p, 


,198. A, , ita universis Athenien- 


sibus ipse Gorgias acceptissimus 


erat atque iucubdissimus, ut teste, 


Olympiodoro, quem Stallbaumius 
laudat ad Plat. Gorg. p. 447. B, 
eos dies, quibus artem suam pu- 
blice ostentabat spectandam , fe- 
stos (Soprds) et orationes ipsas 
lampades vocarent. Hoc nomen 
quam bene conveniat oppositio- 
epissime repetitis, anti- 
thetis Captatis, cincinnis oratio- 
nis delicatulis, patere opinor. 
“Μαμπάδες enim faces intelligun- 
tur, quae certis quibusdam festis 
diebus per nocturra spatia huc 
illuc-cifcumferebantur, Ut hae 
faces in λαμπαδουχίᾳ, quae et 
ipsa λαμπάς vocabátur et λαμ- 


LI 
παδοδρομία, mox hunc, mox il- 
Jum locum campi illastrare sole- 
bant, ita illis orationis artificiis 
adhibitis sententiae oratoris splen- 
didae reddebantur atque luce cla- 
riores. 

3 χρὴ με εἰπεῖν. Sicedi- 
tores omues praeter Rückertum, 
qui e cedicum plurimorum au- 
ctoritate ὡς χρή in ordinem 
verborum recepit. Addit idem, 
non minus recte habere αἷς quam 
7; utramque enim vocem exhi- 
beri, ubi quomodo quid fiat 
aut fieri debeat, oblique roge- 
tur. — Interest tamen aliquid, 
utrum ὗς an 7j posueris. Exem- 
plo ut clarior res fiat, 2) χρη μὲ 
εἰπεῖν est, qua ratione di- 
cendum sit; verbum autem χρή 
non nisi expletivum est, ut qua 
ratione ego debeam dicere 
nihil aliud significet, quam qua 
ratione dicendum sit, Contra 
ὡς χρή μὲ εἰπεῖν significat ac- 
centu orationis in sequens post- 
αἷς verbum transmisso, quo modo 
debeam dicere. Pari modo 
explicandus est locus Plat. Eu- 
thyphr, p. 4. E. κακῶς εἰδότες 
τὸ ϑεῖον ὡς ἔχει τοῦ ὁσίου τε 
πέρι καὶ τοῦ ἀνοσίου. Adde 
Polit. p. 804, E, ὡς zoAej 5 - 
τέον ἑκάστοις οἷέ dv προε--: 
λώμεϑα πολεμεῖν, Protag. p. 
888... πειράσομαι αὐτῷ δεῖ-- 
ξαι, εἷς ἐγώ φημι χρῆναι τὸν 
ἀποκρινόμενον ἀποκρίνεσθαε. 
Legg. Vl. p. 774. A. ἔτι πλείω» 
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χάνει περὶ οὗ dv ὃ λόγος qp. 
πρῶτον αὐτὸν οἷός ἔστιν, 

3. * , - 3 
φημὶ οὖν ἐγὼ πάντων ϑεῶν εὐ- 


LE] , 
ἡμᾶς δίκαιον ἐπαινέσαι 
ἔπειτα τὰς δόσεις. 


οὕτω δὴ τὸν Ἔρωτα καὶ 


δαιμόνων ὄντων Ἔρωτα, εἰ ϑέμις καὶ ἀνεμέσητον εἶ- 
πεῖν, εὐδαιμονέότατον εἶναι αὐτῶν, κάλλιστον ὄντα καὶ 


ἄριστον. 


τις ἂν εἴποι. περὲ γάμων, εἰς 
χρ γαμεῖν. Quibus exemplis 
male ita usus est Rückertus, ut 
probaret, αἷς prorsus eadem po- 
testate atque ἡ usurpari, Agit 
autem mostro loco Agatho cum 
vi de ratione dicendi, ut re- 
ctius 7) scribatur, non item, quo- 
modo debeat dicere, indicatu- 
rus est; certa enim quaedám 
dicendi ratio non praescripta est 
ab iis, qui Erotem laudandum 
convivis praeceperunt, Eryximu- 
chus et Phaedrus, — De ἔπειτα 
verbo praecedente πρῶτον μέν 
vide Indices, 

ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώπους 
εὐδαιμονίδειν  Urgendum 
est pronuntiando εὐδαιμογίξειν 
verbum, Sensus est; Alle, die 
vorher gesprochen haben, schei- 
nen mir nicht den Gott zu lo- 
ben, sondern die Menschen den 
Güttern gleich zu stellen, 
Sequentem genitivum casum quod 
attinet, notum est, verba, quae 
affectum animi exprimant, geni- 
tivo casu eas res adiunctos ha- 
bere haud raro, quae aílectus 
caussae — nominantur. Laudat 
Rückertus ad .h. 1, Thucyd. 
VI. 36. τοὺς ἀγγέλλοντας τὰ 
τοιαῦτα xal περιφόβους ὑμᾶς 
ποιοῦντας τῆς μὲν τόλμης οὐ 
ϑαυμάξω, τὴς δὲ ἀξυνεσίας, εἰ 
μὴ οἴονται ἔνδηλοι tlvai, Plat. 
|. Crit. p. 48. B. πολλάκις Ge εὐδαι- 
μόνισα τοῦ τρόπου. Adde Plat, 
Phaed, p. 58. E. εὐδαίμων ydp 


μοι ἀνὴρ ἐφαίνετο — καὶ τοῦ 
τρόπου καὶ τῶν λόγων x.T.À. 


Ια huius structurae exempla 


Matth. congessit in Gramm, am- 
pl. $. 368. p. 681. Plerumque 
illo casu ponuntur res inanima- 
tae, Dubito, num eadem stru- 
ctura usi sint scriptores, ubi ho- 
mines aflectuum auctores mar- 
rantur. 


οἷος οἵων αἴτιος ὦν. 


Frequentissimum hoc genus di- 
cendi est, quo adhibito et gravio- 
rem reddiderunt et ornatiorem 
orationem Graeci, Laudat Stall- 
baumius Eurip, Alcest. v. 145, 
olas οἷος ὧν ἁμαρτάνειϑ. Soph. 
Trach. v. 1047. οἵαις οἷος ὧν 
ἐλαύνεται. Ceterum ut recte 
intelligantur περὶ παντός verba, 
mens Agathonis haec est; Iu 
quavis laudatione dei hominisve 
unam tantummodo laadandi ratio- 
nem esse, ut explicetur, qualis sit 
et quorum banorum auctor is, 
qui laudetur. 

οὕτω δὴ τὸν Ἔρωτα 
καὶ ἡμᾶς. Exspectaveris scri- 
ptum οὕτω 8j xal tov Ἔρωτα. 
Respicit autem Agatho nunc ma- 
gis ad laudandi rationem, quam, 
qui ante ipsum locuti sunt, ser* 
vaverunt, quam ad rem laudan- 
dam. Hinc factam, ut advocato 
ἡμᾶς pronomine xaí cum pro- 
nomine, non cum Erotis nomiue 
coniungeretur, 

εὐδαιμονέστατον εἷναι 
αὐτῶν. Apud Stobaeum Serm. 
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Ἔστι δὲ κάλλιστος ὧν τοιόςδε. 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


πρῶτον μὲν νεώ- 


Β τατος ϑεῶν, ὦ Φαῖδρε. μέγα δὲ τεχμήριον τῷ λόγῳ αὖ- 


τὸς παρέχεται, 


LXI. p. 896., quo loco tota Aga- 
thouis oratio repetita est, pro 
αὐτῶν legitur αὐτόν. Sed ni- 
hil mutandum est, Stallbaumium 
audi baec annotantem ad ἢ), 1. 


t H Η 
Sic αὐτός saepius post nomen 


substantivum vel pronomen per^ 


redandantiam quandam infertur. 
Infra p. 200. A. πότερον ὁ ἔρως 
ἐκείνου — ἐπιϑυμεῖ αὐτοῦ. Xe- 
noph Cyrop. I. 8. 15. πειρά- 
Goya τῷ πάππῳ, ἀγαθῶν ir- 
πέων γιράτιστος ὧν ἱππεὺς, 
συμμαχεῖν αὐτῷ. Ibid. I, 4, 
5. sl. . Ceterum Agatho non 
minore, quam Pausanias provi- 
dentia (v. p. 180. E, ἐπαινεῖν 
μὲν οὖν δεῖ πάντας ϑεούς) hic 
ngit. Omnes enim deos excepto 
nullo beatos esse praefatur, dein- 
de cautione hac praemissa omnium 
beatissimum vócat, si quidem ita 
dicere liceat, Erotem, 


ψεωτατος ϑεῶν, ὦ Φαῖ- 
δρε. Ne mireris, cur Phaedrum 
alloquatur Agatho, Erotem deum 
»atu minimum dicens: Phaedrus 
Erotem ἐν τοῖς πρεσβύτατον 
esse dixerat p, 178. B. Igitur 
ad eum potissimum oratio diri- 
Bitur, cui maxime ab Agathone 
contradicitur, ^ Apertius paullo 
infra poéta ἐγὼ δὲ, inquit, Φαΐ- 
δρῳ πολλὰ ἄλλα ὁμολογῶν 
τοῦτο οὐχ ὁμολογῶ, ὡς Ἔρως 
Kpóvov xoà ᾿Ιαπετοῦ ἄρχαιό- 
τερός ἐστιν, ἀλλά φημῖ νεότα- 
τατον αὐτὸν εἶναι x. τ. À. 


φεύγων φυγῷ τὸ γῆ- 
βαξ h, e. summa conten- 
tione, quam fieri potest 
maxime, fugiens senectu- 


Ϊ 
ὶ 


φεύγων φυγῇ τὸ γῆρας, ταχὺ ὃν δηλον- 


tem. Magnopere augetur mo- 
tionis alicuius gravitas, si dua 
verba eiusdem radicis iuxta po- 
nuntur, ut hoc factum est nostro 
loco. Quae sequuntur verba 
ταχὺ ὃν δηλονότι — προΞέρ-- 
χεται Bastius delenda censuit 
motas, ut videtur, ἀτοπίᾳ senten- 
tiae, Recte autem servantur ab 
editoribus, quippe Agathonis in- 
genio, apprime convenientia. Ce- 
terum vulgo δηλονότι legitur, 
quam scripturam Stallbaumius ex 
optimorum codd, auctoritate in 
δῆλον ὅτι immutavit, Βεοερῖ- 
mus nos δηλογότε Buttmanni 
iudicium probantes, quod in In- 
dicibus continetur ad Platonis 
Dial, IV. Berol. MDCCCXI. Ser- 
vari, inquit, forma disiuncta so- 
let, ubi commode et solenni modo 
ὅτι vocula séquentibus se adap- 
tat, scriptura autém continua ad- 
hibetur, ubi pars saltem eorum, 
quae ex ὅτε pendent, iam prae- 
cessit. Sunt vero alia etiam ex- 
empla, ubi integra, quae ex ὅτε 
particula pendet, ῥῆσις prae- 
missa est, ut in fine locatum sit 
δηλονότι. Legitimam autem esse 
etiam ad antiquorum mentem 
scripturam continuam, inde ap- 
paret, quod etiam in structura, 
quae fit per accusativum cum 
iufinitivo, formula illa servatur, 
ubi dissolvi nequit v. €. Alcib. 
IL B, τὸν ydp ϑεὸν οὐκ ἐᾶν 
δηλονότι. 

οὐδ᾽ ἐντὸςπολλοῦ πλη- 
διάξειν. Libri δὰ unum 
omnes exhibent οὐδ᾽ ὄντος πολ- 
λοῦ πλησιάξδειν, quam lectio- 
nem exstiterunt, qui tueri atque 
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^ LI 
ότι" θᾶττον γοῦν τοῦ δέοντος ἡμῖν προςέρχεται. ὃ 
δὴ πέφυκεν Ἔρως μισεῖν, καὶ οὐδ᾽ ἐντὸς πολλοῦ πλη- 
σιάξειν. μετὰ δὲ νέων ἀεὶ ξύνεστί τὸ καὶ ἔστιν" ὃ γὰρ 


explicare studerént. Apud Sto- 
baéum legitur, οὐδ᾽ ἐντός, quod 
hodie ab omnibus in verborum 
ordinem receptum est, atque 
Thucydidis loco confirmatur, qui 
Astii industriae debetur, II. 77. 
Ἐντὸς ydp πολλοῦ χωρίου 
τῆς πόλεως οὐκ ἦν πελάσαι. 
Ad πολλοῦ autem nostro loco 
neque χωρίου, neque, quod Stall- 
baumio placet, διαστήματος, sup- 
plendum est, licet id in huius- 
modi formulis haud raro addi- 
tum reperiatur docente Lamb. 
Bos, de Ellips, p. 108. seqq; 
non video enim, quid obstet, 
quominus neutro genere positum 
per se multum spatii signifi- 
cet. Pro πληστάξειν in aliquot 
codicibus legitur zAz6:2&2ez, quod 
nullo modo probari potest. Pro- 
prie dicendum erat ὃ 57 πέφυ- 
κεν Ἔρως μισεῖν ὥςτ᾽ οὐδ᾽ ἐν-- 
τὸς πολλοῦ πλησιάξειν ; sed su-» 
pra iam monuimus saepius, Grae- 
cos haud raro, quae per caussae 
consequentiaeye particulas profe- 
. renda essent proprie, copula ad- 
dita praecedenti actioni annectere, 
lam cum mens Agathonis sit: 
quam natura Eros odit, ut 


ne eminus quidem accé- . 


dat, patere opinor et odiuni δὲ 
fugam senectutis ex Erotis in- 
dole atque matura exaptanda 
esse, id quod efficitur z A ócd- 
&t1v scriptura. Ceterum Stall- 
baumius ad h. 1, Ad πλησιάξειν, 
iüquit, intelligas αὐτῶ, Id prae- 
ceptum cur improbemas, haud 
difficile estad explicandum, Τ]λη-- 
σιάδεινι übsolute "pósitüm est, 
prorsus ut nostrátium; Welches 


& mmu Re NE ^ ALTI UWUmS " 
manat ME MA i m et ip memhE Il προς eum 


Eros seiner Natur nach hasst ohne 
sich die entfernteste Annüheruug 
zu gestatten, 

μετὰ δὲ νέων ἀεὶ BUv- 
E6TÍ τὲ καὶ ἔστιν. Et in 
his et in praecedeitibus verbis 
reddendis megligentissimus fuit 


. Ficinus: eamque (sc. senectutem) 


«mor natura odit fugitque, iu- 
venibus vero se miscet, Bastius 
tautologia offensus — verborum 
ξυνεστί τε καὶ ἔστιν scribendum 
censuit μετὰ δὲ νέων ξύνεστέ 
τε καὶ ἀεί ἔστιν, cuius conie- 
cturae ipsam postea poenituit, 
Schleiermacherus verborum quae- 
sita similitudine verba convertit : 
Mit der lugend aber gesellt er 
sich und gefallt sich,  Schult- 
hessius in conversione exhibet: 
Dagegen neht er sich (?) der 
lugend und weilet bei ihr, Aliud 
quid Agathonem nostris verbis 
exprimere voluisse . certissimum 
est. Laudat Stallbaumius ad h, 
l Pjutarchi locum, quem cum 
nostris verbis —Wyttenbachius 
comparavit ad Plut. de Ser. Num, 
Vind, p. $6., de Is, et Osir, p. 
852. A. παρ᾽ αὐτῇ καὶ μετ᾽ 
αὐτῆς ὄντα καὶ συνόντα; quo 
docemur, simplicis verbi potesta- 
tem sequente composito interdum 
augeri, sed ad nostri loci inso- 
lentiam nitigandam nihil sane 
confert. Negamus autem, Grae- 
cos ita locutos esse, ut prae- 
Thisso composito verbo simplex 
verbum adderfent, quod cum 
illo eiusdem actionis no- 
tionem describeret, Nos 
ellipticam enuntiationem esse cen- 
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παλαιὸς λύγος εὖ ἔχει, ὡς ὅμοιον ὁμοίῳ ἀεὶ πελάζξει. 
ἐγὼ δὲ Φαίδρῳ πολλὰ ἄλλα ὁμολογῶν τοῦτο οὐχ Óuo- 
λογῶ, ὡς Ἔρως Κρόνου καὶ Ἰαπετοῦ ἀρχαιότερός ἐστιν, 
Οἀλλά φημι νεώτατον αὐτὸν εἶναν ϑεῶν καὶ ἀεὶ νέον, 


semus, quae hoc modo supplenda 
est: μετὰ δὲ νέων ἀεὶ ξύνεστέ 
τε καὶ ἀεὶ véos ἐστὴν h. e. ut 
semper cum iuventute est, 
ita ipse aeterna iuyentu- 
te gaudet. Ellipseos similli- 
mae exémplum infra habes p. 
218. C. οὐδὲ εἴ τις ἄλλος γε- 
λοῖος ἔστι τε καὶ βούλεται sc. 
γελοῖος εἶναι. Ceterum cum 
hac nostri loci explicatione quam 
bene conveniat insequentis pro- 
verbii mentio, uemo non videt. 
Ne autem dubites de verborum 
structura μετά τινος ξυνεῖναι, 
laudat Stallbaumius ad Plat. de 
rep. V. p. 464. A. οὐκοῦν 
μετὰ τούτου τοῦ δόγμα- 
τὸς τε καὶ ῥήματος ἔφα- 
μὲν ξυνακολουϑεῖν τάς τε 
ἡδονὼς καὶ τὰς λύπας κοινῇ, 
praeter nostrum locum Plat. de 
legg. I. P. ,689. C. herd xa- 
κῶν ἀρχόντων συνοῦσαν. 


ὅμοιον ὁμοίῳ ἀεὶ πε- 
λάξει. Laudat versiculum Schol, 
quo et Plato usus est: 


ὡς αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει 
ϑεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον, 


quibus verbis haec adduntur: 
ἐπὶ τῶν τοὺς, τρόπους παρα- 
πλησίων καὶ ἀλλήλοις ἀεὶ συν- 
διαγόντων, ἐξ ἡ Ομήρου λαβοῦ- 
éa τὴν ἀρχήν, 
αὐτῆς Πλάτων xal ἐν Λύσιδι 
xoi ἐν ΣΞξυμποσίῳ, xoà Μέναν-- 
ópos$ Σικυωνίᾳ, Satis nota Tul- 
lii conversio est huius proverbii 
in libello de Senectute 8, pares 
«um paribus (veteri proverbio) 
facillime congregantur. 


2 m 


μέμνηται ób* 


ὡς Ἔρως Κρόνου καὶ 
Ἰαπετοῦ ἀρχαιότερος. 
Ridet Agatho allatis Croni Iape- 
tique nominibus Phaedri senten- 
tiam censentis, omnium deorum 
antiquissimum Erotem esse. Quid 
enim antiquius cogitari potest 
lapeto, cuius vetustate Suida et 
Hesychio testibus usi sunt vete- 
res ἐπὶ διασυρμῷ, aut Grono, 
h. e. ipso tempore, cuius ille 
deus esse putabatur? cfr. Moe- 
ris, quem Stallbaumius laudat, P. 
200. ἸΙαπετός" ἐντὶ τοῦ γέρων. 


“καὶ Τίϑωνος καὶ Κρόγος ἐπὶ 


τῶν γερόντων. 


ἃ Ἡσίοδος καὶ Παρμε- 
víóns. Stallbaumius ad h. l. 
Nomen, inquit, Parmenidis Astius 
mutandum censet in Ἐπιμενίδης 
propterea, quod de theogonia 
Parmenidea nihil memoriae tra- 
ditum est. Qaid vero? si Par- 
menides in altera carminis parte, 
nunc deperdita, vulgi opiniones 
de diis eorumque rebus gestis 
exposuerit? Quod si veram esse 
ponimus — nam pro vero aflir- 
mare nemo audeat in tanta cer- 
torum testimoniorum penuria — 
manifestum est, Agatho- 
nem prae nimio doctrinae 
ostentandae studio, quid 
inter Hesiodi atque Par- 


menidis narrationes iu- 


'teresset, prorsus non vi- 


disse adeoque nunc dis- 
simillima temere inter se 
confundere ac miscere. — 
Viri doctissimi iudicio adstipu- 
lantur Rückertus et Schleierma- 
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τὰ δὲ παλαιὰ πράγματα περὶ ϑεοὺς, ἃ Ἡσίοδος καὶ ΠΙαρ- 


μενίδης λέγουσιν, ᾿Αἀνάγκῃ 
εἰ ἐκεῖνον ἀληϑῆ ἔλεγον. οὐ 
ἀλλήλων ἐγίγνοντο καὶ ἄλλα 


cherus, — Equidem sic statuo: 
Parmenidis versiculum esse a 
Phaedro laudatum p. 179. B. 
praeter Phaedrum etiam alii te- 
stantur, v. c, Aristot. Metaph, 
1. &; quo iure auctorem Em - 
pedoclem Goettlingius narret 
ad Hesiodi Theog. v. 120., non 
reperio. Ipse autem ille Par- 
menidis versus, quippe theogoniae 
alicuius fragmentum, testis est, 
theogoniam Parmenidem conscri- 
psisse, Utrumque autem et Hesiodi 
et Parmenidis versum Phaedrus 1l, 
c, ita laudat, ut quibus probetur, 
Erotem deorum antiquissimum 
esse, atque. parentibus carere. 
Recte ad eam rem probandam 
versus adhibitos esse, neque, quae 
virorum doctorum opinio est, 
Hesiodum atque Parmenidem in- 
ter se pugnare, supra demon- 
stare studuimus annotat. p. 57. 
Sed tertiunt est, quod allatis 
Hesiodi atque Parmenidis versi- 
bus Phaedrus videtur probare vo- 
luisse. Cogitasse uimirum cen- 
sendus est ita: Nisi indicaturi 
fuissent Hesiodus atque Parme- 
nides, omnia, qüaecunque gesta 
sint usque a principio rerum, 
Erotis auxilio gesta esse, Eroti 
non primum in theogonia sua lo- 
cum concessissent. Hinc verba 
Phaedri recte ,, Cxplicabis ; πρε- 
σβύτατος δὲ ὧν μεγίστων ἀγα- 
ϑῶν ἡμῖν. αἴτιός ἐστιν. Sed 
cum ipse sentiret, antiquis tem- 
poribus gesta esse, quae cum 
Erotis natura neutiquam conci- 
liari possint, ad bonorum descri- 
ptionem subito confugisse vide- 





καὶ οὐκ Ἔρωτι γεγονέναι, 
γὰρ ἂν ἐκτομαὶ οὐδὲ δεσμοὶ 
πολλὰ καὶ βίαια, εἰ Ἔρως 


tur, quae ex mutuo amore et 
amasio et amatori enascantur, 
Ad Agathonem ut revertar, poé- 
tam nonu latait Phaedri artificium, 
atque ut ille antiquissimum denm 
vocaverat ideoque summorum 
bonorum auctorem, ita hic et 
natu minimum laudat et necessi- 
tati, quod fatum interpretari li- 
cet, adscribit, quaecunque Home- 


' rus et Parmenides e Phaedri certe 


seutentia per Erotem facta esse 
dixerunt, Elliptico igitur dicendi 
genere usus est Agatho,  Exple- 
tior oratio audit: τὰ δὲ παλατὼ 
zpavuora, ἃ Ἡσίοδος καὶ IIap- 
μενίδης λέγουσιν Ἔρωτι γε- 
)7ονέναι; ἀνάγκῃ καὶ οὔκ 
Ἔρωτι γεγονέναι. 

εἰ ἐκεῖνοι ἀληϑῆ ἔλε- 
70v. Ficinus verba convertit: 
Si modo illi vera narrarunt, 
Exhibet Schleiermacherus: wenn 
jene anders wahr erzáhlt haben, 
lisdem fere verbis Schulthessius 
usus est in Symposii conversione, 
quam Orellins denuo edidit p. 
100. Dixisset opinor Agatho, si 
hoc exprimere voluisset, εἰ ἐπεῖ- 
voi ἀληϑῆ εἰρήκασι s. λέγου- 
σιν. Quis porro ferat hanc sen- 
tentiarum coniunctionem ; vetera 
illa facinora Necessitati, non Eroti 
patrata sunt, si vera illi dixe- 
runt. Ut paucis fungar, alind 
quid Agatho dicturus erat, quod 
quid sit, quoniam tectius locu- 
tus est atque brevius, iuterpre- 
tes non perspexerunt. Sensus 
verboruíi hic est: veteres 
quas per 

narrant 


deorum rixas, 
Erotem 


factas 
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iv αὐτοῖς ἦν, ἀλλὰ φιλία καὶ εἰρήνη, ὥςπερ νῦν, ἐξ οὗ 


Ἔρως τῶν ϑεῶν βασιλεύει. 


Νίος μὲν οὖν ἐστι, πρὸς δὲ τῷ νέῳ ἁπαλός. ποιη- 
τοῦ δ᾽ ἔστιν ἐνδεὴς, οἷος ἦν “Ὅμηρος πρὸς τὸ ἐπιδεῖξαι 


ϑεοῦ ἁπαλότητα. 


Hesiodus atque Parmeni- 
des, dixissent, opinor, si 
vera dicere voluissent, 
Necessitate non Erote fa- 
ctas esse. Noluit autem di- 
cere Agatho ἃ — λέγουσιν, 
ἔλεγον ἂν Ard yi xal οὐκ 
Ἔρωτι γεγονέναι, εἰ ἀληϑῆ 
ἔλεγον, ne ter posito λέγειν 
verbo oratio incomtior fieret at- 
que inelegantior, . Possis etiam 
hanc primitivam verborum con- 
formationem putare: τὰ δὲ za- 
λαιὰ πράγματα, ἃ Ἡσίοδος καὶ 
Παρμενίδης λέγουσιν (Ἔρωτι 
γεγονέναι), ἀνάγκῃ καὶ οὐκ 
Epcrt yeyovévon , (ἃ ἐκεῖνοι 
ἔλεγον dv,) εἰ ἀληθῆ ἔλεγον. 


. ἐκτομαὶ οὐδὲ δεόμοέ. 
Conferri iubet Stallbaumius ad 
h, 1, Plat. Euthyphr. c. 6. αὐτοὶ 
ydp ol ἄνθρωποι τυγχάνουσι 
voulgovrts τὸν Δία τῶν ϑεῶν 
ἄριστον καὶ δικαιότατον, xal 
τοῦτον ὁμολογοῦσι τὸν αὑτοῦ 
πατέρα δῆσαι, ὅτι τοὺς υἱεῖς 
γατέπιγεν οὐκ ἐν bep, μκάπκεϊ- 
γόν γε αὖ τὸν αὑτοῦ πατέρα 
ἐκτεμεῖν δι᾿ ἕτερα τοιαῦτα; 


his adde, quae paullo infra 16--' 


guntur xal πόλεμον ἄρα ἡγεῖ 
GU εἶναι τῷ ὄντι ἐν rois ϑεοῖς 
πρὸς ἀλλήλους καὶ ἔχϑρας γε 
δεινὰς καὶ μάχας καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα πολλὰ, οἷα λέγεταί τε 
ὑπὸ τῶν ποιητῶν x. τ. À. cfr. 
Hesiod. "Theog, 164 seqq. 


ποιητοῦ δ᾽ ἔστιν év- 
62559 x.t. Δ. Haius loci verba 


“Ὅμηρος γὰρ "Avv ϑεόν τέ φησιν 


Bekkerus et Stallbaumius ita dis- 
posuerunt, ut comma ponerent 
post “Ὅμηρος,  Effcitur hac in- 
terpunctione, ut arctius coniun- 
gantur verba ποιητοῦ δ᾽ ἔστιν 
ἐνδεὴς πρὸς τὸ ἐπιδεῖξαι ϑεοῦ 
ézaÀóryta, quae iunctura sane 
molesti Quid habet atque spino- 
si, ^ Ficinus verba convertit: 
Opus autem est tali quodam poé- 
ta, qualis Homerus exstitit, ad 
teneram [moris mollitiem de- 
monsírandam, Sed haec verba 
non satis 
Quis, quaeso, probaret dicendi 
genus hot : 4d demonstrandam dei 
mollitiem deus poéta eget, qua- 
lis Homerus fuit? , Omnis haec 
orationis difficultas — removetur 
commate post “Ομηρος deleto, 
posito- post Zvóejjs, quae verbo- 
rum dispositio etiam Rückerto 
placuit,. Sensus est: Tali autem 
poésta Eros eget, qualis Homerus 
füit ad divinam mollitiem descri- 
bendam. Videtur autem se ipsum 
poéta tángere, utpote qui mol- 
litie atque teneritate in carmini- 
bus componendis ne Homero qui- 
dem cedat, 

τοὺς γοῦν πόδας αὖ- 
τῆς ἁπαλουὺς εἶναι, Ad- 
didit haec verba Agatho, ne quis 
aut' imprudentia aut fraude fa- 
ctum opinetur, ut "Arg za 
dicatur, exemplo allato non misi 
pedum mollities probetur, Fru- 
stra Orellius ad Isocr. p. 880. 
verba τοὺς γοῦν — βαίνει ceu- 
$uit expungenda esse, Stallbau- 





respondent Graecis,' 
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εἶναι καὶ ἁπαλήν" vovg yovv πόδας αὐτῆς ἁπαλοὺς εἶναι, 


λέγων 


Τῆς uivS? ἁπαλοὶ πόδες" οὐ ydp ἐπ᾽ οὔδει 
Πίλναται, ἀλλ᾽ ἄρα ἥ ye κατ᾽ ἀνδρῶν πράατα βαίνει. 


Καλῷ οὖν δοκεῖ μου τεκμηρίῳ τὴν ἁπαλότητα. ἀποφαί- 


mius ad h, ]. : Ista, inquit, ver- 
suum Homericorum recitatio non 
indigna est Agathonis ingenio, 
quem iam antea vidimus inani 
quadam se iactare doctrinae 
ubertate atque elegantia, Vide 
annotat p. 200, Diximus autem 
de hoc versuum recitandorum 
more annotat, p, 55.  Cete- 
rum Homerici versus leguntur Il. 
XIX. 92. qui, ut mollissimi sunt 
atque exquisita elegantia com- 
positi, ita Agathonis ingenio ma- 
xime conveniunt. Pro οὔδεος, 
quae plurimorum codicum lectio 
est, apud Homerum οὔδει legi- 
tur, Illud. eorum sedulitati de- 
betur, qui versuum fines similiter 
cadentes non ferendos censue- 
runt, Versus similiter cadentes 
veteribus mollitiei indicium fuisse 
videntur. Apprime igitur con- 
venit οὔδει lectio nostro loco, 
ubi mollissimis versibus allatis 
Agathonis ingenium describitur, 
Similiter cadentium versuum ex- 
emplum, quod apud Persium le- 
gitur, acerbissimum efleminato- 
rum poétarum osorem, hic lau- 
dare iuvat petitum e Sat. I, v. 


98 seqq. 


Torva Mimalloneis implerunt cor- 
" nua bombis 

Et raptum vitulo caput ablatura 
superbo 

Bassaris, et lyncem Maenas fle- 
xura corymbis 

Evion ingeminat: reparabilis ad- 
sonat Echo. 


' Claudere sic 


Qui his versibus praecedit : 


Quidnam igitur tenerum, et laxa 
cervice legendum 


et qui sequuntur: 


Haec fierent, si testiculi vena 
ulla paterni 

Viveret in nobis? 

Persii iudicium continent, quod 

idem fuit totius antiquitatis, Alio 

loco Persius Sat, I, v. 98, dicit 

de enervato aliquo poéta: 


versum didicit: 
Berecyntius Attin 

Et qui caeruleum dirimebat Ne- 
rea Delphin 


καὶ ἡμεῖς χρησώμεϑα. 
Rückertus ad ἢ, l. annotat: Bek- 
kerus, Dindorfius, Astius, Stall 
baumius χρησώμεθα, utamur. 
Quos cur sequar, non video; li- 
cuit enim hoc quidem Agathoni, 
ut semet ipse cohortabundus con- 
ianctivum poneret; at non mi- 
nus licuit, quid facere vellet, in- 
dicare: eodem igitur nos argu 
mento utemur. — Et coniunctivo , 
et futuro uti licet in huiusmodi 
dictionibus, neque facile digno- 
scas, ubi utrumque libris commen- 
datur, coniunctivum an futurum 
scriptor exhibuerit, —Coniuncti- 
vum plurimi codices exhibent, . 
pauciores sed optimae notae li- 
bri futurum habent. Inprimis 
codex Bodleianus nominandus est, 
ex quo rectissime Stallbaumius 
χρησώμεϑα in ordinem verbo- 
rum recepit, 
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νειν, ὅτι οὐκ ἐπὶ σχληροῦ βαίνει, ἀλλ ἐπὶ “μαλθακοῦ. 
ETÓ αὐτῷ δὴ καὶ ἡμεῖς χρησώμεθα τεχμηρίῳ περὶ 


Ἔρωτα ὕτι᾽ ἁπαλός. 


οὐ γὰρ ἐπὶ γῆς βαίνει οὐδ᾽ ἐπὶ 


«κρανίων, & ἐστιν οὐ πάνυ μαλακὰ, ἀλλ᾽ ἐν voig μαλα- 
κωτάτοις τῶν ὄντων καὶ βαίνει καὶ οἰκεῖ. ἐν γὰρ ἤϑεθι 
καὶ ψυχαῖς ϑεῶν καὶ ἀνθρώπων τὴν οἴκησιν ἵδρυται, 
καὶ οὐκ αὖ ἑξῆς ἐν πάσαις ταῖς ψυχαῖς, ἀλλ᾽ ἥτινι ἂν 
σκληρὸν ἦϑος ἐχούσῃ ἐντύχῃ, ἀπέρχεται, ἧ δ᾽ ἂν μαλα- 
«Ov, οἰκίξεται. ἁπτόμενον οὖν ἀεὶ καὶ ποσὶ καὶ πάντῃ 
ἐν μαλακωτάτοις τῶν μαλακωτάτων, ἁπαλώτατον ἀνάγ- 
196 κη εἶναι. νεώτατορ μὲν δή ἐστι καὶ ἁπαλωτάτος" 


ἐπὶ κρανίων, ἅ ἐστιν 
οὐ πάνυ μαλακά. Hoc 
loco confirmatum habes, quod 
supra de oU πάνυ vocularum 
potestate monuimus p. 79, Nam 
prorsus non molli virorum 
capita hic intelligi nullo modo 
possunt, Sed et rectius expli- 
cata haec verba ita- comparata 


sunt, ut non possis non mirari | 


inconstantiamt Agathonis, qui 
modo laudata Homeri in descri- 
benda divina mollitie peritia nunc 


eundem corrigit atque capita. 


virorum mon admodum 
mollia censendo auditorum ri- 
sui poétam exponit. 


. καὶ οὐκ αὖ ἑξῆς. Ficinus 

& convertit : neque tamen in 
quibuslibet animis. Ἑξῆς 
significat continua serie; di- 
citur igitur non promiscue 
in omnibus animis habitare, sed 
selectu facto eas tantummodo 
!sibi eligere, quarum mollis sit 
9c tenera indoles, 


καὶ ποσὶ καὶ πάντῃ, 
Pedum mentio fit propter οοπι- 
parationem cum Αἴ homerica, 
cuius non nisi pedes teneros fe- 


cit pocta, Rückert, Quae 
sequontur verba, ἐν μαλακωτά- 
τοῖς τῶν μαλακωτάτων, &ma- 
λώτατον, ipsius Agathonis mol- 
litiem describunt, quae si audi- 
ret Persius Flaccus, rursus di- 
ceret: 


Haec fierent, si testiculi vena ulla 
: paterni 
Viveret in nobis? 

ὑγρὸς τὸ εἶδος, "Typós 
verbum est latissimae significa 
tioyis, Primitus videtur humi- 
dus, madidus  significasse. 
Qnod autem madidum, idem 
etiam lubricum estatquehaud 
raro splendore quodam insigne, 
Hinc apud Homerum sexcenties 
legitur ὑγρὰ xéAcvSa, quod non 
minus de splendore undarum di- 
citur, quam de earum flexibilita- 
te; utramque autem notionem 
micandi verbo  expresserant 
Latini. Quam. notionem nostro 
loco habeat, e ὅκληρός nomine 
colligitur, quod paullo infra po- 
situm illi opponitur. Recte Stall- 
baumius monet, ὑγρός saepe de 
rebus lubricis, lentis, flexibilibus, 
mollibus dici atque frequenter 
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πρὸς δὲ τούτοις ὑγρὸς τὸ εἶδος, οὐ γὰρ ἂν οἷός τ᾽ 
ἦν πάντῃ περιπτύσσεσϑθαν οὐδὲ διὰ πάσης ψυχῆς καὶ 
εἰφριὼν τὸ πρῶτον λάνθάνειν καὶ ἐξιῶν, εἰ σχληρὸς ἦν. 
συμμέτρου δὲ καὶ ὑγρᾶς ἰδέας μέγα τεχμήριον 7) εὐ- 


σχημοσύνη, 
μένως Ἔρως ἔχει" 
ἀλλήλους ἀεὶ πόλεμος. 


δίαιτα τοῦ ϑεοῦ σημαίνει" 


δὴ διαφερόντως ἔκ πάντων ὁμολογου- 
ἀσχημοσύνῃ γὰρ καὶ Ἔρωτι πρὸς 
χρόας δὲ κάλλος ἣ κατ᾽ ἄνϑη 


ἀνανϑεῖ γὰρ καὶ ἀπηνϑη- 


κότι καὶ σώματι καὶ ψυχῇ καὶ ἄλλῳ ὁτῳοῦν οὐκ ἐνίξει B 
Ἔρως, οὗ δ᾽ ἂν εὐανϑής vs καὶ εὐώδης τόπος ἦ, ἐν- 


ταῦϑα καὶ ἵξει καὶ μένει. 


ad Amorem transferri. Apposite 
BRückertus Plat, Theaet. laudat 
p. 162, B, μη ἕλκειν πρὸς τὸ 
γυμνάσιον ὄκληρὸν ἤδη ὄντα 
(h, e, aetate provectiorem atque 
corpore robustiorem) τῷ δὲ δὴ 
νεωτέρῳ T& xal ὑγροτέρῳ ó ντι 
παλαίειν. 


συμμέτρου δὲ καὶ ὑ- 
γρᾶς ἰδέας. Acute vidit Astius, 
σύμμετρον referendum esse ad 
περιπτύσσεόσϑαι. ^ Amor enim, 
quia potest πάντῃ περιπτύσσε-- 
ὅϑαι, recte σύμμετρος vocatur. 
Itaque ne hic quidem audiendus 
est Orellius, qui σύμμετρος pro 
6vuuérpov legendum putabat, 
Aristaenet. L 1. p. 4. ed, Abr. 
οὕτω μέντοι σύμμετρα καὶ τρυ- 
φερὰ τῆς Λαΐδος τὰ μέλη, ὡς 
ὑγροφυῶς αὐτῆς λυγίξεσθαι 
τὰ ὀστᾶ τῷ περιπτυσσομένῳ. 
Stallb. Ficinus habet in con- 
versione: aptae vero, compositae 
Jflexibilisque formae, vitio, ut 
videtur, typothetarum. Non du- 
bium enim est, quin scripserit; 
apte vero compositae et quae 
seqq. 


ὃ δὴ διαφερόντως — 


ἔχει. Pronomina relativa haud 
raro praecedentis nominis, ad 
quod grammatice referenda sunt, 
genus non sequuntur, ut indice- 
tur, nomen collectivum, quod 
vocant, ipsum illud nomen esse, 
atque complures notiones in se 
continere, quae genere neutro 
pronominis relativi consummen- 
tur. cfr. Matth. Gramm. ampl. 
δ, 489. p. 820., ubi et noster 
locus laudatur, sed addita aute 
διαφερόντως vocula καί, quam 
ex optimorum codicum, auctori- 
tate Stallbaumius expunxit, Rü- 
ckertns uncis inclusit, Eandem 
prorsus delere V, D. noluit, quod 
vim habeat h, l, quae ad rem 
paene necessaria videatur. Etiam 
Bekkerus καί expungendum cu- 
ravit, neque. idem in Ficini con- 
versione expressum est: qua 
(sc. figurae concinnitate) J£mor 
omnium maxime procul dubio de- 
coratus est, 

ἡ xar ἄνϑη δίαιτα. No- 
tabis levitatem — argumentaidi, 
quasi non cogitari possit, eum, 
qui deformis sit, pulcra amare, 
turpia fugere,  Respexisse vi- 
detur Agatho ad proyerbium, quo 
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Cap. XIX. 


Περὶ uiv. οὖν κάλλους τοῦ 9:00 καὶ ταῦτα ἕκανὰ, 


καὶ ἔτι πολλὰ λείπεται. 


similis simili gaudere dicitur, Ve- 
rum non probatur tamen eo, quod 
probandum erat hoc loco. Se- 
quentia verba quod attinet, οὗ 
δ᾽ dv εὐανϑές τε καὶ Ἐϑωύδης 
τόπος 7, ἐνταῦϑα παὶ ἴδει καὶ 
μένει, cfr, Soph, Antig. v, 781 
seqq. 
Ἔρως ἀνίκατε μάχαν 
"Ἔρως, ὃς ἐν κτήμασι πίπτεις 
ὃς ἐν μαλακαῖς παρειαῖς 
γεάγιδος ἐννυχεύεες. 
Adde  Aristaeneti Platonicorum 
verborum imitationem 11, 1. p. 
73. Abr. avavSé ydp xal 
ἀπηνϑηκότι σώματι oU πέφυ-- 
«e zposidáveiv ὦ Ἔρως, 

περὶ δὲ ἀρετῆς x τ. λ. 
Laudat Agatho Amoris virtutes 
ita, ut ,eius iustitiam, temperan- 
tiam, fortitudinem, prudentiam 
ordine celebret; quae quidem 
virtutum cardinalium, quas vo- 
cant, recensio et ipsa habet ne- 
scio quid inanis ostentatiouis at- 
que redolet ingenium hominis, 
dui praeter poésin etiam philo- 
sophorum sapientiam degustave- 
rat, sed fortasse nonnisi primis 
labris degustaverat. ^ Observes 
praeterea, quam artificiose Agatho 
verba composuerit, quam lepide 
paria paribus retulerit et ut si- 


militer caderent,  elaboraverit, 
Stallb, 
οὐδ᾽ ἀδικεῖ. Prorsus re- 


pugnant haec cum aliorum poéta- 
rum sententiis, tam iis, quae apud 
Sophocl. legantur in Antig v. 191. 


s 


- was widerführt. 


Περὶ δὲ ἀρετῆς Ἔρωτος μετὰ 


σὺ καὶ δικαίων ἀδίκους 
φρένας παραύπᾷς ἐπὶ λώβᾳ 
συ xal τόδε νεῖκος ἄνδρων 
δύναιμον ἔχεις ταράξας. 
οὔτε γὰρ αὐτὸς βίᾳ 
πάσχει, εἴ τι πάσχει. Haea 
verba Schleiermacherus conver- 
tit: Denn weder widerfáhrt ihm 
selbst gewaltsam, wenn ihm et- 
In Schulthes- 
sii conversione exstat; denn er 
selbst leidet nie Gewalt, es wi- 
derfahre ihm, was da wolle, Fi- 
cinus verba interpretatur : non 
enim ipse vi patitar, si quid 
patitur, Αὐτός pronomen ita 
explicandum est, ut oppositum 
cogitetur verbo cuidam, quod 
nunc non comparet, quoniam 
structuram verborum, quam in 
mente habuisse videtur, Agatho ^ 
immutavit. Dicturus videlicet 
erat: οὔτε γὰρ αὐτὸς βίᾳ 
πάσχει, εἴ τι πάσχει" --- οὔτ᾽ 
ἄλλος ósrisoUv βίᾳ πάσχει 
x. T. Δ. Structurae verborum ita 
mutatae, ut cogitatam structu- 
ram singula verba sequantur, 
quae cum structura revera posita 
non satis conveniant, exempla 
non rara sunt atque a gramma- 
ticis ita explicantur plerumque, 
ut ad senteutiam, non ad verba 
directa esse dicantur. Verba 
βίᾳ πάσχει quod attinet, quae- 
ritur, quí fieri possit, ut aliquis 
patiatur aliquid, neque tamen 
βίαν experiatur. Πάϑος enim 
ne cogitari quidem potest nisi 
coniunctum cum vi quadam ex- 
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ταῦτα λεχτέον. τὸ μὲν μέγιστον, ὅτι "Ἔρως οὔτ᾽ ἀδικεῖ 
οὔτ᾽ ἀδικεῖται οὔϑ᾽ ὑπὸ ϑεοῦ οὔτε ϑεὸν, οὔϑ᾽ ὑπ’ ἀν- 
ϑρώπου οὔτε ἄνϑρωπον. οὔτε γὰρ αὐτὸς βίᾳ πάσχει, 
εἴ τι πάσχει" βία γὰρ Ἔρωτος οὐχ ἅπτεται" οὔτε ποιῶν 
ποιεῖ" πᾶς γὰρ ἑκὼν Ἔρωτι πᾶν ὑπηρετεῖ’ ἃ δ᾽ ἄν α 


trinsecus illata. Οὐ βίᾳ πάσχει 
contradictio est in adiecto, quam 
vocant, quam hic admissam esse 
ab Agathone admodum dubito. 
Aliud quid poéta videtur expri- 
mere voluisse illis verbis, quod 
quid sit, e rectius explicatis εἴ 
TL πάσχει verbis patebit, Supra 
monuimus annotat. p. 169. Grae- 
cos haud raro, ubi infinitivus 
verbi alicuius ponendus esset 
proprie cum finito aliquo verbo 
coniunctus, omisso hoc verbo in- 
fnitivum eo tempore collocare, 
quo finitum verbum ponendum 
erat. Sic legitur Plat, Alcib. I, 
p.106. c. 7, οὐκοῦν ταῦτα 
μόνον οἷἶσϑα, ἃ παρ᾽ ἄλλων 
ἔμαϑες ἢ αὐτὸς ἐξεῦρες, quo 
loco iam supra monuimus, οἶσϑα 
positum esse pro εἰδέγαι Aé- 
71$, . Eodem modo Agatho no- 
stro loco ad fabulas quasdam 
respiciens, in quibus πάϑη Ero- 
tis narrantur, εἶ rz πάσχει po- 
suit pro εἴ rz πάσχειν Aé£ye- 
Tat. Hinc sententia verborum 
existit haec: Weder er ist es, der 
etwas erleidet, wenn man ge- 
meinlich sagt, dass er etwas er- 
leidet, cett, βίᾳ autem positum 
est, ut eo πάσχειν verbi po- 
testas augeatur, δὰ utrumque 
autem negatio praecedens tan- 
quam ad notionem unam refertur, 


οὔτε ποιῶν ποιεῖ. In 
paucis quibusdam codicibus, in 
Vindob, uno et Paris, uno ποιῶν 
participium non. comparet; hinc 


Rückertus ad h, 1.: habet, in- 
quit, primo adspectu speciei non- 
nihil haec omissioj; quid enim 
iucundius , procedit , quam haec 
oratio: οὔτε αὐτὸς βίᾳ πάσχει, 
οὔτε ποιεῖ} neque tam necessa- 
ria est ἢ. 1, conditionis additio, 
quam altero in membro; agere 
enim Amorem aliquid nemo du- 
bitat, utrum patiatur an minus, 
incertum, — Attamen non puto 
ἃ Platone omissam vocem esse, 
sed solam duarum similium vi- 
ciniam hanc lectionem peperisse. 
— De hoc genere corruptionis 
vide quae aunotavimus p. 171. 
Praeterea codices nonnulli ex- 
hibent οὔτε βίᾳ ποιῶν ποιεῖ, 
quod ab iis additum est, qui 
bene sentirent, βίῳ nostro loco ' 
e praecedentibus repetendum esse, 
Sed ut clarius videas, βίᾳ non 
Platonis manum esse, posita vox 
est in loco ineptissimo, eodemque 
modo se habet, quasi supra scri- 
ptum exstaret οὔτε γὰρ αὐτὺς 
πάσχει, εἴ τι βίᾳ πάσχει. 

πᾶς γὰρ ἑκών. Si dixis- 
set pocta ἑκωὼν aéxovri ye Sv- 
J(G, nemo eius verbis offendere- 
tur. 'Excov nude positum mul- 
torum poétarum de saevitia Amo-: 
ris querentium refutatur exem- 
plo. Moneo haec, ut habeas, 
quorsum referas verba Socrati- 
ca p. 198. E. τὸ δὲ ἄρα — 
οὐ τοῦτο ἦν τὸ adis ἐπαι-. 
γεῖν ἑτιοῦν, ἀλλὰ τὸ ὡς μέ- 
γιότα, ἀνατιϑέναι τῷ πράγματι 
καὶ d$. κάλλισται, ἐάν τε 3 
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adv ἔχόντι ὁμολογήσῃ, φασὶν οἵ πόλεως βασιλῆς νόμοι 
δίκαια εἶναι. πρὸς δὲ τῇ δικαιοσύνῃ σωφροσύνης πλεί- 
στης μετέχει. εἶναι γὰρ ὁμολογεῖται σωφροσύνη τὸ χρᾳ- 
τεῖν ἡδονῶν καὶ ἐπιϑυμιῶν, Ἔρωτος δὲ μηδεμίαν ἧδο- 
vijv κρείττω εἶναι. εἰ δὲ ἥττους, κρατοῖντ᾽ ἂν ὑπ’ Ἔρω- 


ξ ^ - 
τος, ὃ δὲ κρατοῖ, 


Ἔρως διαφερόντως ἂν σωφρονοῖ. 


χρατῶν δὲ ἡδονῶν καὶ ἐπιϑυμιῶν ὃ 


καὶ μὴν εἴς ys ἀν- 


D δρείαν Ἔρωτι οὐδὲ "gue ἀνθίσταται. οὐ γὰρ ἔχει Ἔρωτα 
^Aguc, ἀλλ᾽ Ἔρως "Aou, ᾿Αφροδίτης, ὡς λόγος. κρείττων 


οὕτως ἔχοντα, ἐών τὲ μὴ" εἰ 
δὲ ψευδῆ, οὐδὲν ἄρ᾽ ἦν πρᾶγ- 
μα. Nostro loco Erotis aequi- 
tas probanda erat, quod quibus 


fieret argumentis, verisne an 
falsis, non magnopere curaba- 

: “Πα R^ 
tur, Fn sequentibus verbis ἃ ὃ 


dv bv e paucissimorum codi- 
cum auctoritate .T:$ ante ἑκών 
positum — servarunt — Bekkerus, 
Stallbaumius, alii,  Rückertus, 
quem secuti sumus, voculam ex- 
punxit, Qui factum sit, ut in 
ordinem verborum irrepserit, per 
se intelligitur, 


οἱ πόλεως βασιλῆς vó- 
μοι. .Haec Bodleiani codicis 
lectio est, Florentini quatuor 
βασιλικῆς habent, vulgo βασι- 
Acis legitur. Bastius conferri iu- 
bet Arist, Rhetor. IIL, 8. roUs 
τῶν 'πύλεων βασιλεῖς νόμους. 
In Plat. Gorg. p. 484, B. dictum 
Pindaricum laudatur: νόμος ὁ 
πάντων βασιλεὺς Svaràv τὲ 
καὶ ἀϑανάτων, 


εἷναι ydp ὁμολογεῖταε 
σωφροσύνη. Ia Defuitio- 
num libello Platoni vulgo ad- 
scripto p. 412. A, legitur: σω- 
φροσύνη" μετριότης τῆς ψυχῆς 
περὶ τὰς ἐν αὐτῇ κατὰ φύσιν 
yiyvouévas ἐπιϑυμίας. τε καὶ 


ἡδονάς. εὐαρμοστία καὶ εὐ-- 
ταξία ψυχῆς πρὸς τὰς κατὰ 
φύσιν ἡδονὰς καὶ λύπας, Adde 
Aristot. Rhet. 1. 9. ΣΣωφροσύ-- 
v5] εἰρετὴ, δι᾽ ἣν πρὸς τὰς ἠδο- 
γὰς τοῦ σώματος οὕτως ἔχου-- 
ὅιν, ὡς O νόμος κελεύει. Νε- 
que aliter monente Stallbaumio 
ad h. 1, σωφροσύνην definit ipse 
Plato. cfr, Phaedon. p. 68. C. 
de rep. IV. p. 481, A. — 


κρατῶν δὲ δον ὦν. Γὰ- 
cta conclusione hac nemo non 
videt, in σωφροσύνην aperte 
illudi ab Agathone, homine hu- 
ius virtutis, ut videtur, expertis- 
simo eodemque Pausaniae ama- 
sio, quem non puduit Xeno- 
phonte teste Symp. c, VIIT. δ, 32. 
azoAoytióSot ὑπὲρ τῶν c»xpa- 
Gia συγκυλινδουμένων. Sed non 
dubium est, quin ipse Agatho 
behe senserit, huiusmodi nugas 
sophisticas auditoribus minime 
probatum iri. Ut igitur haberet, 
quo posset futurae convivarum 
reprehensioni sese subtrahere, in 
fine orationis suae hacc appo- 
suit: οὗτος — ὃ παρ᾽ ἐμοῦ 
λόγος — τῷ ϑεῷ ἀναπείσϑω, 
τὰ μὲν παιδιᾶς τὰ δὲ Gzov- 
δῆς μετρίας --- μετέχων. 


καὶ μὴν -- εἴς γε, De 


΄ 


, ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 


δὲ ὁ ἔχων τοῦ ἐχομένου. 


ἄλλων κρατῶν πάντων ἂν ἀνδρειότατος εἴη. 
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τοῦ δ᾽ ἀνδρειοτάτου τῶν 
περὶ μὲν 


οὖν δικαιοσύνης καὶ σωφροσύνης καὶ ἀνδρείας τοῦ ϑεοῦ 
5 


εἴρηται, περὶ δὲ σοφίας λείπεται. 
καὶ πρῶτον μὲν, ἵν᾿ «o καὶ 


πειρατέον μὴ ἐλλείπειν. 


ὅσον ovv δυνατὸν, 


ἐγὼ τὴν ἡμετέραν τέχνην τιμήσω, ὥςπερ Ἐρυξίμαχος τὴν 


ἑαυτοῦ, ποιητὴς ὁ ἰϑεὸς σοφὸς οὕτως, ὥςτε καὶ ἄλλον E 


ποιῆσαι" πᾶς γοῦν ποιητὴς γίγνεται, κἂν ἄμουσος ἢ 
T0 πρὶν, οὗ ἂν Ἔρως ἅψηται. ᾧ δὴ πρέπει ἡμᾶς μαρ- 


καὶ μὴν — γὲ voculis vide an- 
notat, p. 64. Patet autem, Ho- 
mericam narrationem hic taugi, 
quae legitur Odyss. VIII. v, 267. 
seqq. Ceteram non opus est, 
ut ad ᾿ἀφροδίτης nomen, quod 
ipaullo infra legitur, nomen ap- 
pellativum ἔρως suppleatur, Dei 
enim nomen saepissime appella- 
tivum nomen simul exprimit, 
Unum exemplum ut laudem, le- 
gitur p. 197. B. ὅϑεν δὴ καὶ 
κατεσκευάσϑη τῶν. ϑεῶν «τὰ 
πράγματα Ἔρωτος ἐγγενομέ- 
γου δῆλον ὅτι κάλλους. 


πειρατέον μὴ ἐλλεί- 
πεῖν. «είπειν verbum cum ἐν 
praepositione compositum iis ver- 
bis adnumerandum est, quae 
amissa vi transitiva non actio- 
nem aliquanf exprimunt, sed ab- 
solutam verbi notionem indicant ; 
ἐλλείπειν igitur idem significat 
atque ἐλλείποντα εἶναι. Hinc 
accedente indicio rei, quam ali- 
quis praetermittit s, negligit, ge- 
nitivus casus exhibetur, non 80» 
cusativus. Vide, quae de hoc 
genere verborum diximus p. 87. 

ἕν᾽ αὖ καὶ ἐγώ. Tres 
.Bekkeri codices exhibent ἵνα zz 
xal ἐγώ. Non male. Sed nihil 
videtur mutandum esse, Etenim 


αὖ 'vocula reiterationem  signi- 
ficat actionis, quae indicata est 
p. 186. B. ἕνα καὶ πρεσβεύω- 
μὲν τὴν τέχνην; xai autem 
pronomini additur, ut significan- 
tius indicetur, aliquem olim 
fuisse, qui idem fecerit, Verum 
inest tamen nostro loco, quod 
attentiorem lectorem merito of- 
fendat. Nimirum notum! satis 
est atque a nobis commeniora- 
tum annotat. p. 5., Graecos scri- 
ptores comparationis membra ita 
exhibere, ut xaí in posteriore 
comparationis membro ponant, 
quando idem in priore positum 
sit, contra id illic omittant, si 
in priore comparationis membro 
non comparuerit, lam nostro 
loco, quoniam ὥςπερ vocula duae 
actiones indicantur inter se com- 
parari, Platoni scribendum erat 


- vel dicendum Agathoni ex práe- 


cepto supra laudato: ἕν᾽ αὖ καὶ 
ἐγὼ τὴν ἡμετέραν τέχνην mi- 
, t" 9. , 
μήσω, ὥξπερ καὶ Ἐρυξίμαχος 
τὴν ἑαυτοῦ 50. ἐτίμησεν. Potuit 
etiam hoc modo haec enuntia- 
tio proferri: fv' a) ἐγὼ τὴν 
ἡμετέραν τέχνην τιμήσω, ὥς- 


πὲρ Ἐρυξίμαχος τὴν ἑαυτοῦ, 


Exemplum est xaí in compara- 

tione dupliciter positi Plat. Phae- 

don, p. 64, C. ὁκέψαι δὴ, ὦ 
14 
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τυρίῳ χρῆσϑαι, ὅτι ποιητὴς ὃ Ἔρως ἀγαϑὸς ἐν κεφα- 
λαίῳ πᾶσαν ποίησιν τὴν κατὰ μουσικήν. ἃ γάρ τις -ἢ 
μὴ ἔχει ἢ μὴ οἶδεν, οὔτ᾽ ἂν ἑτέρῳ δοίη οὔτ᾽ ἂν ἄλλον 


'yaSi, ἐὰν ἄρα wal σοὶ ξυν- . 


δοκῇ, ἅπερ καὶ ἐμοί. Alia 
huius structurae exempla Stall- 
baumius, laudat annot, ad Plat, 
Apol. Socr, p. 22. D. Num 
praeter nostrum locum aliüd ex- 
emplum apud veteres scriptores 
reperiatur, quo in priori compa- 
rationis membro xa£ positum, in 
altero omissum sit, vehementer 
dubito, ! 


πᾶς γοῦν ποιητὴς γί- 
γνεται. τ. Δ. Audi Stallbau- 
mium anuotantem ad h, ].: Al- 
ludit iudice Valckenario Diatrib. 
in Eurip Fragm. p. 207, ad 
versus Steneboae Euripideae: 
ποιητὴν δ᾽ ἄρα 
Ἔρως διδάσκει κἂν ἄμουσος 7 
τὸ πρίν. — 
Quae sequuntur verba, aliquid vi- 
tii contraxerunt, quod facta ver- 
borum incisione duplici optime 
sanari videtur.  Annotat Stall- 
baumius: Ne quid desideres in 
verbis sequentibus, πᾶσαν ποίη- 
Gi τὴν xard μουσικὴν arcte 
connectas cum &)/aSós. Perperam 
enim in vett. editt. post ἐγαϑός 
interpungitur. Addit vero τὴν 
κατὰ μουσικήν propterea, quod 
deinde ποίησιξ et ποιητης la- 
tiore sensu de cuiusvis generis 
procreatione et generatione di- 
cit, Itaque nunc de poési, quae 
in carminibus pangendis cernitur, 
cogitari cupiens, commemorat 
ποίησιν τὴν xard μουσιπκην, 
Exhibet Schleiermacherus iu con- 
versione: Und zuerst nun, da- 
mit auch ich unsere Kunst ehre, 
wie Eryximachus die seinige, ist 


der Gott so kunstreich (σοφὸς 
οὕτως.) als Dichter, dass er 
uuch andere dazu macht. eder 
wenigstens wird | ein. Dichter, 
wár er auch den Musen fremd 
vorher, den Eros trifft, Was 
wir also. wohl kónnen als Be- 
weis brauchen dafür, dass Eros 
ein trefüicher Künstler ist (7:0177- 
τὴς ἀγαϑός) iedes hervorzubrin- 
gen, was zur Kunst der Musen 
gehórt. Ut Schleiermacherus, ita 
ceteri interpretes non satis ac- 
curate interpretati sunt verba 
δοφὸς ποιητής et ἐγαϑὸς ποιη- 
T$, quorum verborum rectiof 
explicatio viam aperit totius loci 
rectius explicandi. Eryximachus 
medicus, ad cuius exemplum 


. Agatho snam artem celebraturus 


est, de theoretico et de practi- 
co medico (reyvixó$ , 2arpuxc- 
τατος et' ἀγαϑὸς δημιουργός 
disseruit p. 186. C. et D,; vide 
anuotationem p. 131. Pari modo 
nunc Agatho de theoretico et de 
practico poéta agit ita, ut Goqov 
ποιητήν vocet eum, qui pocticae 
artis theoriam calleat, «yaSov 
ποιητήν practicum* poetam no- 
minet, Mens Agathonis igitar 
haec est: Die Theorie der Dicht- 
kunst hat der Gott so inne, dass 
er auch andere zu BDichtern 
macht. leder wenigstens wird 
ein Dichter, den Eros ergreift, 
wenn er vorher der Dichtkunst 
auch noch so fremd war, Quae 
sequuntur, revocáta post ἀγαϑός 
interpunctione vulgata hoc mo- 
do scribenda sunt: ᾧ à; πρέπεε 
ἡμᾶς μαρτυρίῳ χρῆσϑαι, ὅτε 
ποιητὴς ὁ Ἔρως ἐγαϑὸς, ἔν xe- 
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διδάξειε. καὶ μὲν δὴ τήν γε τῶν ξώων ποίησιν πάντων 
τίς ἐναντιώσεται μὴ οὐχὶ Ἔρωτος εἶναι σοφίαν, ἡ γίγνε- 
ταί v& χαὶ φύεται πάντα τὰ fou; ἀλλὰ τὴν τῶν τεχνῶν 


φαλαίῳ πᾶσαν ποίησιν, τὴν. 


κατὰ μουσικήν. Sensus est: 
Dies mag uns zum Beweise die- 
nen, dass Eros practischer Dich- 
ter ist, wie überhaupt in aller 
Kunst, so in der, welche sich 
auf Poesie bezieht. Sed ne hoc 
quidem modo verba Platonis sa- 
tis recte se habere videntur. 
Fortasse scriptor exhibuit ordi- 
nem verborum hunc: £v κεφα- 


λαίῳ πᾶσαν ποίησιν, κατὰ rnv. 


μουσικήν. 

ἃ γάρ τις ἢ μὴ ἔχει ἢ 
μῇ oiótv. Praecedentium ver- 
borum explicationi favent ἔχειν 
et εἰδέναι verba, quorum alte- 
rum ad artis. usum, alterum ad 
eius theoriam refertur, ldem in 
sequentia verba cadit διδόναι et 
διδάσκειν. Ceterum cavendum 


est, ne quis οὔτε ἄν praecedente 
. 


οὔτε ἄν minus elegans iudicet 
aut rei exprimendae mon satis 
conveniens, ideoque facillima 
litterulae unius mutatione scri- 
bat οὔτε av: frequentissima est, 
Stallbaumio annotante ad Plat, 
Apel. Socr. p. 81. E. in huius- 
modi dictionibus ἄν particulae 
repetitio, Sic in Apol. Socr. loco 
laudato legitur --- πάλαι àv 
ἀπολώλη «xal οὔτ᾽ ἂν ὑμᾶς 
ὠφελήκη. οὐδὲν οὔτ᾽ ὧν ἐμαυ- 
TOv. Addit Stallbaumius Plat. 
Phileb, p. 48. A. δῆλον δὴ 
τοῦτό γε, ὦ Zuxpárgs, os 
οὔτε ἡδονὴ γίγνοιτ᾽ ἂν ἐν τῷ 
τοιούτῳ ποτὲ, οὔτ᾽ ἄν τις λύ-- 
πη. Xenoph. Hier. V. 8. ἄνευ 
γὰρ τῆς πόλεως οὔτ᾽ ἂν σώδε-- 
ὅϑαι δύναιτο, οὔτ᾽ ἂν εὐδαΐ- 
μογεῖν. 


καὶ μὲν δὴ τήν γε. Fi- 
cinus in conversione; Qaod uti- 
que per Amoris sapientiam ani- 
malia cuncta gignautur atque 
nascantur, quis dubitet? quod 
sane negligentius est interpre- 
tandi genus, quandoquidem xot 
μὲν δή — γέ vocularum pote- 
stas delitescit, 
bendum censuit xal μὴν δή, 
quae nonnullorum codicum hodie 
ab omnibus editoribus improbata 
lectio est, Καὶ uiv δὴ — γέ 
eadem prorsus potestate adhiberi 
videtur atque xal μήν — γέ, de 
quo vide annotat. p. 64, ; utrum- 
que enim ita ponitur, ut com- 
memorari significet, quod aut 
praeter exspectationem accidit, 
aut quod fidem superat hominum, 
aut in rebus summae gravitatis. 


ἀλλὰ οὐκ — ἴόμεν, Le- 
nis ironia h&bic dicendi generi 
inest, quae adhiberi solet, ubi 
plane fieri nequit, quin nesciant, 
quod nescire confitentur, qui ita 
loquuntur, De czoflalverv verbi 
tropico usu vide annot, p. 88. 
Aoristicum autem tempus positum 
est dere, quam experientia docuit, 
cfr. annotat, p.: 144, Ceterum 
Hesychius, quem Stallbaumius 
laudat, habet: φανόν" “φωτει- 
vov καὶ λαμπρόν. Apte Schlei- 
ermacherus; in Ruhm und 
Glanz. ΄ Σ 


τοξικήν γε μήν. I€ 

particula argumentationi iaservit 

ita, ut indicetur, alia multa ex- 

empla aílerri posse, sed pauca 

nunc suffcere, Diximus de hoc 

usu γέ particulae annot, p. 85. 
14* 


—t 


Fischerus scri- | 
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δημιουργίαν οὐκ ἴσμεν, ὅτι οὗ μὲν ἂν Ó ϑεὸς οὗτος δι- 
δάσκαλος γένηται, ἐλλόγιμος καὶ φανὸς ἀπέβη, οὗ δ᾽ 


ἂν Ἔρως μὴ ἐφάψηται, σκοτεινός ; τοξικήν ys 


μὴν 


xol ἰατρικὴν καὶ μαντικὴν ᾿Απόλλων ἀνεῦρεν, ἐπιϑυ- 
μίας καὶ Ἔρωτος ἡγεμονεύσαντος, ὥςτε καὶ οὗτος 
Β᾽ Ἔρωτος ἂν εἴη μαϑητὴς, καὶ Μοῦσαν μουσικῆς καὶ 
“Ἥφαιστος χαλκείας καὶ ᾿Αϑηνᾶ ἱστουργίας καὶ Ζεὺς 
κυβερνήσεως ϑεῶν ts καὶ ἀνθρώπων. «ὅϑεν δὴ καὶ 
κατεσκευάσθη τῶν ϑεῶν τὰ πράγματα Ἔρωτος ἐγγε- 


et p. 186, In sequentibus ma« 
iuscula littera scribendum cura- 
vimus Erotis nomen, ut alibi 
-saepe, xai enim h. l, explica- 
tivum est, de quo vide annot, 
p. 180. p. 132. el, De ἡγεῖ- 
62a; verbi absoluto usu supra 
dictum est annot, p. 59. 


καὶ Μοῦσαι μουσιπῆ τ. 
Magnopere in explicanda horum 


verborum structura interpretes se ' 


torserunt, Astius eam ita expe- 
dire studuit, ut nominativos ca- 
sus ad ἀγεῦρεν referendos cen- 
seret et ad μαϑητὴς ἂν εἴη, 
genitivos autem casus e verbis 
ἐπιϑυμίας xol "Ἔρωτος ἡγεμο- 
νεύσαντος e praecedentibus ;re- 
petendis exaptaret, Annotat Rü- 
ckertus ad h. 1.: Simplicissimum 
hoc esse videtur, ut proxime 
praecedens membrum ὥστε — 
μαϑητής plane negligi in seqq. 
dicamus et quasi in' parenthesi 
positum, de reliquis autem sic 
statuamus, sensisse Agathonem, 
amorem illum, quo duce Apolli- 
nem dixisset artium. inventorem 
exstitisse, non esse alius rei, 
quam ideae artis, apud mentem 
conceptae et spectatae; quum 
igitur dicendum esset JMovoaz 
μουσικὴν ἀνεῦρον Ἔρωτος ἡγε- 


[ 


μονεύσαντοξ, quia μουσικῆς ille 
amor esset, contrahentem omnia 
haec, quae plene posuisset de 
Apolline, unum in membrum, 
subiectum posuisse, omisisse prae- 
dicatum ex superioribus repeten- 
dum, suo cum accusativo sup- 
plendo illo ex genitivo, . quem 
apposuit, quique ab "Epecrz 
aptus est, quod et ipsum supplen- 
dum. Stallbaumius ad nominati- 
'vos e superioribus mente repe- 
tendam censet Ἔρωτος ἂν εἴη-- 
σαν μαϑηταί, ut genitivi uou- 
δικῆς; χαλκείας cet, a nomine 
μαϑηταί pendeant, — Et Astii 
et Rückerti contortior est expli- 
candi ratio. Quam Stallbaumius 
laudat, ea proxime ad verum ac- 
cedit, Nollem autem, genitivos 
μουσικῆς, xoaÀxeias.cet. cum ua 
ϑηταί coniungendos censüisset. 
Nihil certius est, quam j0vót- 
γῆς ceterosque genitivos ab Ero- 
tis nomine regi, quod in verbis 
supplendis Ἔρωτος ἂν εἴησαν 
μαϑηταΐ continetur. Musica au- 
tem ut τοξιπκή, larpixij, μαντι-- 
|, inventa est ἐπιϑυμίας καὶ 
"Ἔρωτος (sc, μουσιγοὴς τοξικῆς, 
ἑατρικῆς, cet.) ἡγεμονεύσαντος. 
Utigitur Apollo, illarum inventor 
ártium, μαϑητής vocatur Erotis, 
ita Musae, musicae artis inven- 
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vouivov δῆλον “ὅτι κάλλους αἴσχεε γὰρ οὐκ ἔπε- 


στιν Ἔρως. πρὸ τοῦ δὲ, ὥςπερ ἐν ἀρχῇ εἶπον, πολ- 
λὰ xci δεινὰ ϑεοῖς ἐγίγνετο, ὡς λέγεται, διὰ τὴν τῆς 
᾿ἀνάγκης βασιλείαν᾽ ἐπειδὴ δ᾽ ὁ ϑεὸς οὗτος ἔφυ, 
ἐκ τοῦ igüv τῶν καλῶν πάντ᾽ ἀγαθὰ γέγονε καὶ 
ϑεοῖς καὶ ἀνθρώποις. οὕτως ἐμοὶ δοκεῖ, ὦ Φαῖ- 
δρε, Ἔρως πρῶτος αὐτὸς ὧν κάλλιστος καὶ ἄρι- 
στος μετὰ τοῦτο τοῖς ἄλλοις ἄλλων τοιούτων αἷ- 


τιος εἶναι. 


trices, hoc loco discipulae vo- 
cantur Ἔρωτος μουσικῆς, Vul- 
canus discipulus Ἔρωτος χαλ- 
κείας x, τ. À. à 

καὶ Ζεὺς κυβερνήσεως. 
Mira hoc loco codicum varietas 
reperitar, cuius originem caus- 
samque frustra quaesivi. Unde- 
cim libri Bekkeri exhibent: xv- 
fispváv pro κυβερνησεως, tres 
alii apud. eundem κυβερνᾶν Td 
habent, in uno κυβερνῶν repe- 
ritur. 

τῶν ϑεῶν τὰ πράγμα- 
τα.  Inteliigontur rixae illae, 
quarum iam supra Agatho men- 
tionem fecit p. 195. C.: τὰ δὲ 
παλαιὰ πράγματα περὶ ScoUs, 
et quae paullo iufra verbis in 
signiuntur: πολλὰ xal δεινοὶ 
ϑερὶς ἐγίγνετο. In sequentibus 
Ἔρωτος ἐγγενομένου δῆλον ὅτι 
γάλλους, rursus nomen proprium 
ita positum habes, ut simul ap- 
pellativi nominis potestatem ob- 
tineat, Hinc κάλλους geni- 
tivum explicabis. 

αἴόχει ydp ovx ἔπε- 
ὅτιν Ἔρως. In Basil. uno le- 
gitur ἔνεστιν pro Ézeóriv. Unus 
Paris. paucissimique alii libri ex- 
hibent ἔστιν ; Porsonius Advers. 
p. 58. ἕνε scribendum coniecit, 


qua coniectura facile caremus, 
Ut supra dicitur p. 195. D. oux 
ἐπὶ ὀκληροῦ βαίνει ἀλλ᾽ ἐπὶ 
μαλϑακοῦ, ita quidni hoc loco 
dicatur: αἴσχεε οὐκ ἔπεστιν ἢ 
Neque audieudus est Astius, qui 
collatis verbis p. 201. A. αἷ- 
6xpoGv ydp οὐκ εἴη "Ἔρως scri- 
bendum esse censuit αἰσχους 
ydp οὐκ ἔστιν ΓΕρως, 

Πρῶτος αὐτὸς ὧν κάλ- 
λιότος. Ficinus habet in con- 
versione: lia mihi widetur, ὁ 
Phaedre,  4ior ipse primum 
pulcherrimus | optimusque — esse, 
Legisse igitur videtur πρῶτόν 
pro πρῶτος. lllud etiam apud 
Stobaeum reperitur, atque Wolfio 
adeo placuit, ut in ordinem ver- 
borum recipiendum duceret, Fru- 
stra, Agathonis mens haec est: 
Ante natum Erotem pulcrum non 
erat; ille omnibus et diis et homi- 
nibus pulcritudinis auctor; ipsum 
igitur deum prius, quam omnes. 
alios, pulcherrimum et optimum 
fuisse necesse est? nam quae 
quis ipse nou habet, alii haud 
lacile largiatur (vide p. 196. 
E. fin.) 

ἐπέρχεται δέ μοι h. e. 
subit me dicere, γνα]είαπ 
ἐπέρχεσϑαι de ea memoria, quam 
nos verbo unwillkührlich 
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᾿ἘἘπέρχεται δὲ μοί τι καὶ ἔμμετρον εἰπεῖν, ὅτι οὗ- 


τός ἐστιν ὃ ποιῶν 


εἰρήνην μὲν ἐν ἀνθρώποις, πελάγει δὲ γαλήνην, 
γηνεμίαν ἀνέμων κοίτην, ὕπνον τ᾽ ἐνὶ κήδει. 


insignimus, Ceterum ut versus 
p. 195. D. ita laudati sunt, ut 
sua mollitie, quae cum in ipsorum 
verborum placidissimo quasi flu- 
mine, tum in finibus similiter ca- 
dentibus conspicitur ,« Agathonis 
ingenium ad mollitiem proclive 
depingant, ita nostri loci versus 
non dubium est, quin habeant in 
se, quo Agathojmotetur. De qua 
re παδεν ἘῸΝ quic- 
quam annotait, - Notatar autem, 
si quid video, in his versibus 
artificium, quo singula verba 
earundem litterarum repetitione 
inter se comparantur. Sic e2- 
ρήνην μὲν ἐν ἀνθρώποις 
positum ita habes, ut inverso 
ordine, quae litterae in verbo 
εἰρήνην continentar 9 et v», 
easdem habeas in ἀγϑβώποις 
nomine positas; idem cadit in 
sequentia verba πελάγει δὲ ya- 
λήνην. ldem artificium in ver- 
bis νηνεμίαν ἀγέμων conspi- 
citur, sed auctius et clarius, 
quod verba sunt eiusdem radicis. 
Restat, ut de κοέτην ὕπνον τ᾽ 
ἐνὶ κήδει dicamus, in quibus 
videmur equidem nobis aliquid 
vitii deprehendisse, Lectio vul- 
gata dvi κήδει a. Bekkero, Stall- 
baumio, aliis in ordinem ver- 
borum recepta est, ac Stall- 
baumius quidem Zviojóeiita ex- 
plicat, ut esse dicat ἐν τοῖς γη- 
δομένοις, Accuratius opinor verba 
ài γη7δει explicantur τισὶν ἐνὶ 

κήδει οὖσιν, Sed sive hanc, sive 
illam explicationem probes, cer- 
tum hoc est, hominum, maris, 


ventorumque praecedente men- 
tioné non bene commemorari 
τοὺς πηδομένους s. τινὰς ἐν 
κήδει ὄντας, et cum εἰρήνην ἐν 
ἀνθρώποις non aliter intelligi 
possit, quam ἐν κηδομένοις, hoc 
luco ἐν κήδει admodum friget, Ac 
ne quis cum Stallbaumio censeat, 
non offensurum esse quemquam 
in sententiae ratione parum di- 
ligenter expressa, qui meminerit, 
Agathonem hos versiculos ludere 
& Platone iussum esse, ut sibi 
ipse quasi illuderet: alio loco de 
consilio Platonis dicemus, excu- 
sationem autem Stallbaumianam 
quod attinet, vide, ne probata 
ea, ne  manifestissimum  qui- 
idem in haiuscemodi versiculis 
vitium matando tollere possis, 
Quicquid enim vitiosum ibi de- 
prehenditur, poétae, non scriba- 
rum see tui ado vel ignorationi 
imputabitur. Magna autem est 
in codicibus varietas lectionis, 
Bro ὕπνον t^ ἐνὶ γήδει Vindob. 
unus habet ὕπνον τὲ γικήδει, 
Quatuor Flor. aliique non. pauci 
ὕπνον τε νηκηδῆ s. ὕπνον τε-- 
ψηπηδῆ exhibent, Hinc variae 
doctorum hominum coniecturae. 
Dindorfius scribendum censuit : 


γηνεμέαν ἀνέμοις, κοίτῃ 5 
ὕπνον γηκηδῆ. 


quae coniectura verissime mo- 
nente Stallbaumio propter τέ alie- 
no loco positum improbanda est, 
Vix commemorandam Bastii com- 
" ΕΣ ΄ 
mentum est ὕπνον τ΄ ἐνὶ γήϑει. 
Ficinus, quem veram Platonis ma- 
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οὗτος δὲ ἡμᾶς ἀλλοτριότητος μὲν κενοῖ, οἰκειότητος Ὁ 
δὲ πληροῖ, τὰς τοιάςδε ξυνόδους μετ᾽ ἀλλήλων πάσας 
τιϑεὶς ξυνιέναι, ἐν ἑορταῖς, ἐν χοροῖς, ἐν ϑυσίαις γι- 


γνόμενος ἡγεμών" 


num habuisse suspicor, versicu- 
los sic convertit: qui pacem lar- 
gitur bominibus, qui mari tran- 
quillitatem, qui ventis requiem, 
cubile viventibus omnium- 
que (Stallbaumius somnum- 
que rectissime censuit legendum) 
securum. Viventibus au- 
tem verbo adhibito animalia, 
ut videtur, exprimere voluit, quae 


videtur et ipse Agatho iu mente. 


habuisse, sed more poétaram ad- 
hibito unius animalis nomine ex- 
| pressisse, ad quod nomen reperien- 
dum ultro duxit πελάγους com- 
memoratio, Scripsit enim Plato; 
κοίτην ὕπνον τ᾽ ἐνὶ κήτει 
Ut autem melius intelligas, quam 
facile κήτει in κήδει mutari po- 
tuerit: Hesychius κήτει affert 
pré στερήσει, ἐρημίᾳ, dicens 
κῆτος esse mon solum Ja- 
λάσσιον ἰχϑῦν παμμεγέϑη, sed 
etiam ἀπορέαν. lam aliquis 
olim Platonis commentator non 
indoctus, cum0/rct de fero marino 
non intelligi posse opinaretur, 
de ἀπορίᾳ verbum dictum in- 
tellexit, atque, ut intelligentiae 
faciliori versiculorum consuleret, 
κήδει scripsit. Ut autem prae- 
cedentia verba earundem littera- 
rum reiteratione inter se compa- 
rantur, ita nuno ϑίοέζην et κήτει 
eodem ornatu gaudent, 


τὰς τοιάφδε ξυνόδους 
μετ᾽ ἀλλήλῶν. His verbis 
conventus significantur similes A- 
gathonis convivio, Hino minus ac- 
curate legitur in; Schulthessii 


"conciliari iubens. 


πραύτητα μὲν πορίξων, ἀγριότητα 


conversione p, 105: indem, er 
mancherlei Vereine und Zusam- 
menkünfte stiftet. — Schleierma- 
cherus verba convertit: Und 
dieser eben entlediget uns des 
Fremdartigen und siáttiget uns 
mit dem Angehórigen, indem 'er 
nur solche Vereinigungen uns 
unter einander anordnet cet. Non 
reddidit V, D. πάσας vocem, quae 
et nobis molesta est, Si quid 
video, vitium his verbis inest, 
quae hoc modo emendari viden- 
tur; τὰς τοιάδδε ξυνόδους μετ᾽ 
ἀλλήλων πάντας τιϑεὶς ξυν- 
τέναι. Ne quis autem hanc scri- 
pturam iusto audaciorem censeat, 
facile fieri potuit, ut scribarum 
aliquis, cum praecederet feminini 
generis substantivum, ad id di- 
rigendum censeret πάντας vere 
bum, idque in πάσας mutaret, , 
Sensus est: Hic solitudinem a 
nobis cohibet, familiaritatis stu- 
dio nos implet, quippe huiusce- 
modi conventibus omnes inter se 
Quae sequun- 
tur πορίδων, ἐξορίξων partici" 
pia optime a 'Schleiermachero 
conversa sunt: Mildheit dabei 
verleihend,: Wildheit aber zer- 
streuend. — Captat enim Agatho 
et hoc loco et in sequentibus syl- 
labarum similes sonos, É 
φιλόδωρος εὐμενείας 
x. T.À. Haec verborum structu- 
ra, rarior apud prosae orationis 
scriptores, propria est tragicorum 
postarum, vide Matth, Gramm. 
ampl. ᾧ. 339. p. 647. ubi prae- 
ter alia laudantur. Soph, Oed. C. 


ὥσπου τς Meme sid 
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δ᾽ ἐξορίξων᾽" φιλόδωρος 
νείας " 


ξηλωτὸς ἀμοίροις, κχτητὸς 


εὐμενείας, 
ἵλεως ἀγαθοῖς, ϑεατὸς Gogoib, 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


ἄδωρος Óvcuz- 
ἀγαστὸς Qtoig: 


εὐμοίροις' τρυφῆς, ἁβρό- 


τητος, χλιδῆς, χαρίτων, ἱμέρου, πόϑου πατήρ'᾽ im 


677. ἀνήνεμος πάντων χειμώ- 
γῶν, Eurip. Med, 671. οὐκ 
Éóubv εὐνῆς dQvyss γαμηλίου. 
Eur. Phoen. 834. ἄπεπλος φα- 
ρέων. 


ἔλεως ἀγαϑοῖς. Consen- 
fiont.codices in ἀγαθὸς scri- 
ptura, quam Ficinus in conver- 
sione éxpressit: propitius, be- 
meficus, spectandus sapienti- 
bus, Sed nemo non videt, dya- 
S5 scriptura probata singulorum 
buius enuntiati memborum con- 
cinnitatem turbari, quam stu- 
diose ab Agathone quaesitàm esse 
supra annotavimus, Rursum igi- 
tur exemplum habes corruptelae, 
quae omnium. codicum consensu 
tuetur, Apud Stobaeum ἀγαϑοῖς 
legitur, quod primus recepit Wol- 
fius , quem ceteri editores secuti 
sunt, 
χλιδῆς. Mollities, de- 
liciae.  Derivatum nomen est 
ἰῷ χλίω verbo, calore solvo, 
mollio, deliciis frango, 


Stallb, Timaeus habet Lex. 
V. Ph χλεδή" ἔκλυσις " καὶ 
μαλακία. εἴρηται δὲ dao 


τοῦ ἐχλιάνϑαι ἀσϑενείᾳ τοῦ 
ϑερβμοῦ, ad quae verba vi- 
de annotationem  Ruhnkenii p, 
176. 


ἐν πόνῳ, dv φόβῳ, ἐν 
λόγῳ κ΄ τ. À. Magno iugenii 
wcumine de his verbis egit Schü- 
tzius in Lect, Platon. Specim, I, 
p. 4. Quam ibi verborum emen- 
dationem profert, quamquam ut 
Cli, ita nobis minus probatur, 


tamen ita egit V. D., ut non 
sine fructu et delectatione lecto- 
rum eius dissertatio repeti videa- 
tur. Sententiarum, inquit, ioter 
se relatarum oppositionem tur- 
batam esse, nullo negotio perspi- 
citur. Primum enim inter πόνῳ 
et λόγῷ prorsus nulla est rela- 
tio, quae inter φόβῳ et πόϑῳ 
satis clara intercedit, deinde 
quorsum. omnino hic ἐν λόγῳ 
pertineat, aut quam vim habeat, 
intelligi vix potest; denique qua- 
tuor illi nominativi ,πυβερνήτησ, 
ἐπιβάτης, παραστάτης xol δω- 
τήρ quomodo ad quatuor dati- 
vos ἐν πόνῳ, ἐν φόβῳ, ἐν πό- 
ϑῳ, ἐν λόγῳ referantur, ut sin- 
gula singulis ad sententiam re- 
spondeant, haud apparet. Itaque 
cum vix credibile sit, Agathgis - 
operam in concinnitate senten- 
tiarum assectanda positam ex- 
trema in parte claudicasse, ]i- 
brariorum culpa nonnulla hic 
turbata esse arhitamur, Ut pau- 
cis defungamur, ita nobis Plato 
videtur scripsisse : dv φόβῳ, ἐν 
πόϑῳ, ἐν πόνῳ, iv μόγῳ, xv- 
βερνήτης, ἐπιβάτης, παραότά- 
TuS καὶ σωτὴρ ἄριστος. lam 
primum tgtam imaginem e re 
nautica petitam esse existimamus, 
Nautis enim saepe timor nau- 
fragii, desiderium terrae, la- 
bor in difficultate navigandi, 
aerumna  nauseantibus, fame 
periclitantibus , cum tempestati- 
bus conílictantibus accidere so- 
let. In timore igitur illo quid 
guberuatore, in desiderio 
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μελὴς ἀγαθῶν, ἀμελὴς κακῶν ἐν πόνῳ, iv φόβῳ, 


ἐν πόϑῳ, iv λόγῳ κυβερνήτης, ἐπιβάτης, παραστά- τ 


'τῆς τὲ καὶ σωτὴρ ἄριστος, ξυμπάντων τε ϑεῶν xc 
ἀνθρώπων xóOuog, ἡγεμὼν κάλλιστος xci ἄριστος. ᾧ 


quid socio itineris et co- 
mite (ἐπιβάτῃ), in labore 
quid auxiliatore (παραστάτῃ) in 
aerumua quid sospitatore 
(σωτῆρι) optabilius? Haec igi- 
tur officia unum Amorem omnia 
praestare amantibus docet, Deinde 
hac unius litterae mutatione unius- 
que vocabuli transpositione hoc 
effücitur, ut'singula singulis ad 
amussim respondeant, Ut enim 
£v φόβῳ ad malorum, sic ἐν zó- 
3€ ad bonorum exspectationem 
refertur; ut z0»0$ molestiam iu 
agendo, sic μόγος molestiam in 
patiendo designat; tandem xv- 
βερνήτης ad φόβον, ἐπιβάτης 
ad πόϑον (quis enim flagrantis 
desiderii sensum. melids. lenire 
possit, quam socius itineris, qui- 
cum colloquendo horas tardius 
euntes fallere possis? ) παραστά- 
τὴς ad πόνον, similitudine a re- 
migantibus ducta, denique óco- 
τήρ ad μόγον aptissime refertur, 
Haec Schützii ingeniosa et per- 
iucunda explicatio ideo non pro- 
banda est, quod codicum lectioni 
adversatur, quae et ipsa com- 
mode explicari potest. Neque 
tamen Astiama verborum expli- 


catio placet, quam Stallbaumio , 


probari video. Censet nimirum 
Astius, λόγον h, 1, bene habere, 
quod nounisi inanes verborum 
similitudines Agatho quaesiverit ; 
id negamus nos, quamvis ὁ μῦ- 
Sos ἐσώϑη, ὁ λόγος ἀπώλετο 
apud Platonem saepe reperiatur, 
Verba ἐν zóvo, £v φόβῳ, ἐν 
πόϑῳ, £v λόγῳ e "5 amatoria 


depromta sunt, aíffectusque ama- 
torum exprimunt, donec congre- 
diendi confabulandique cum amz- 
tis potestate fruantur, IIóvos cu- 
ram denotat, quam quis animo 
concepit amasio conspecto; φό- 
flos timorem, quo cruciatur, qui 
amat, me ab alio amasius sibi 
praeripiatur, indicat; χόϑος de- 
siderii summi indicium est, Aó- 
70$ confsbulandi cum  amasio 
potestatem quaesitam describit. 
Atque λόγου κυβερνήτης Eros 
dicitur, ut qui flumen orationis 
largiatur idque ad optatum finem 
dirigat, πόϑου ἐπιβάτης Eros 
audit, quod cupienti se adiungit, 
παῤῥαότάτης ἐν φόβῳ, quid si- 
gnificet, sponte intelligitur, σω-- 
Tjj) autem ἐν πόνῳ me quis 
opiuetur non recte dici: periret 
amans, nisi Eros accederet ani- 
mosque ac spem potiundi amasii 
adderet, 


ᾧ χρὴ ἕπεσϑαει. 
est codicum plurimorum lectio. 
Vulgo ᾧ δεῖ ἕπεσϑαι exhibetur. 
Recte illud recentiores editores 
probarunt, / Non enim de ne- 
cessitate quadam hic sermo est, 
quam propter non possit non 
sequi, quisquis est humana condi- 
tione natus, sed de lege agitur, 
quem quisque ipse sibi imponere 
debeat, Vide de δεῖ et χρή ver- 
borum significatu annot. p. 12, 
Recte verba Ficinus convertit: 
quem profecto sectari debet 
praeclarisque hymnis venerari vir 
quisque cáhtilenae illius parti- 


Haec, 


aic. 
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χρὴ ἔπεσϑαι πάντα ἄνδρα 


i ; T" 
ῳδῆβ μετέχοντα, ἣν ἄδει 


4 9 , , 
καὶ ἀνϑρώπων νόημα. 


γος, € Φαῖδρε, 
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ἐφυμνοῦντα καλῶς, καλῆς 
ϑέλγων πάντων ϑεῶν τε 


τ - 
Οὗτος, ἔφη, ὃ παρ᾽ ἐμοῦ λύ- 
τῷ ϑεῷ ἀνακείσθω, 


τὰ μὲν - παι- 


διᾶς, τὰ δὲ σπουδῆς μετφίας, καϑ ὅσον ἐγὼ δύναμαι, 


μετέχων. 


Cap. 


[ 


XX. : 


Εἰπόντος δὲ τοῦ ᾿ἀγάϑωνος πάντας ἔφη ὃ '"4q- 
στόδημος ἀναϑορυβῆσαι τοὺς παρόντας, ὡς πρεπόν- 


ceps, quam Amor ipse concinit, 
mentem deorum hominumque per- 
mulcens, — Καλῆς post καλῶς 
positum permulti codices non 
habent, Potuit faciliime, cum 
praecedat καλῶς, scribarum in- 


"curia vel addi vel omitti καλῆς. 


ln textum id receperunt Bekke- 
rus et Stallbaumius. Astius scri- 
bendam censuit τῆς oJójs μετέ- 
Xovra, Orellius scribere maluit 
xal τῆς ὡδῆς μετέχοντα, Rü- 
ckertus verbum uncis inclusit, 
Sed neque nncis, opus gst, ne- 
que mutatione verbi, — "Hv ἄδει 
ϑέλγων pro ἣν dócv Sys 
positam est, de qua verborum 


,structura vide Indices, 


τὰ uiv παιδιᾶς. Si quae- 
ris, quo consilio haec verba ab 
Agathone proferantur, vide .an- 
notat. p. 208. 


ἀναϑορυβῆσαι. Prorsus 
eodem modo.ijn Plat. Protag. 
884. C. εἰπόντος οὖν ταῦτα 
αὐτοῦ͵ oi παρόντες ἀνεϑορύβη- 
cav ὡς εὖ λέγοι. Ut 1.1. nu- 
Qus optativus, ita mostro loco 
genitivus participii opinionem ex- 
primit eorum, /qui magno cum 
clamore exsurrexisse narrantur, 
vide annot, p. 158. 


P 


βλέψαντα εἰς τὸν "Epv- 
δίμαχον. cfr. p. 198. E. 
καὶ εἰ uj ξυνήδειν Σωρπράτει 
τε καὶ AydSori δεινοῖς οὖσι 
περὶ τὲ ἐρωτικὼ, πάνυ ἂν 
ἐφοβούμην, μῇ ἀπορήσωσι λό- 
γ)ἷὼν δὲὰ τὸ πολλὰ καὶ παντο- 
δαπὰ εἰρῆσϑαι, νῦν δὲ ὅμως 
ϑαῤῥῶ, ad quae verba Socratis 
allocutio nunc refertur, 

ἀδεὲς πάλαι δέος δε- 
δεέναι, Suid. laudatus a Stall- 
baumio habet T, L p. 48. ἀδεὲς 
δέδιας δέος λεγόμενον͵ τι ἔστε 
ἐπὶ τῶν τὰ μὴ φοβερὰ qofiov- , 
μένων. Πάλαι exprimendae 
praeteriti temporis notioni ita 
inservit, wt cum perfecto tem- 
pore couiunctum plusquamperfecti 
temporis, notionem efficiat, quae 
cum praesente tempore aliquam 
habest coniunctionem; Num 
frustra metus, quem ha- 
beo, fuerat meus?  Conve- 
nit cum hac notione Ammonii 
explicatio δέος verbi: “έος xat 
φύβος διαφέρει. dos μὲν yp 
ἔστι πολυχρόνιος καποῦ ὑπό-- 
γοια, φύβος δὲ ἡ παραυτίκα 
πτόησις, διόπερ Ἡρόδοτος ἐν 
τῇ τετάρτῃ " "Hu£as ἔχει φόβος τε 
καὶ δέος. Contra ubi cum prae- 
sente tempore πάλας coniungi- 


— 7 1 Li, 
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τῶς τοῦ νεανίσκου εἰρηκότος καὶ αὑτῷ καὶ τῷ ϑεῷ. 
Τὸν οὖν Σωκράτη εἰπεῖν βλέψαντα εἰς τὸν Ἐρυξίμα- 
χον, Ἶρά σοι δοκῶ, φάναι, ὦ παῖ ᾿Αἀχουμενοῦ, ἀδεὲς 
πάλαι δέος δεδιέναι, ἀλλ᾽ οὐ μαντικῶς, ἃ νῦν δὴ ἔλε- 


γον, εἰπεῖν, ὅτι "4y&9cv ϑαυμαστῶς ἐροῖ, 


3 , 
ἁπορησοιμι; 


ἐγὼ -δ᾽ 


Τὸ μὲν ἕτερον, φάναι τὸν ᾿Ερυξίμαχον, 


μαντικῶς δοκεῖς μοι εἰρηκέναν, ὅτι ᾿Δἡγάϑων εὖ ἐρεῖ" 
M » * , , , 3. * € kd , 

τὸ δὲ σὲ ἀπορήσειν, ovx οἶμαι. Καὶ πῶς, ὦ μακχάριε,Β 
εἰπεῖν τὸν Σωχράτη, οὐ 'μέλλω ἀπορεῖν καὶ ἐγὼ καὶ 
ἄλλος δρτιφοῦν, μέλλων λέξειν μετὰ καλὸν καὶ παντο- 


tur, perfecti notio efficitur, ut 
in Plat, Apol. Socr. p. 18. B. 
ἐμοῦ ydp πολλοὶ κατήγοροι 
γεγόνασι πρὸς ὑμᾶς, καὶ πά- 
λαι πολλὰ ἤδη ἔτη καὶ οὐδὲν 
ἐληϑὲς λέγοντες, quo loco πά- 
Aat λέγοντες idem est atque εἰς 
ρηκότες, Noluit autem ipsum 
perfecti temporis participium ex- 
hibere Plato, ut' significantius 
et praesenti hora accusatores me- 
ras nugas proferre dicantur atque 
credularum anicularum inanes su- 
surrationes. vide annot. p. 107. 
Ceterum schol. ad b. l. habet: 
ἀδεὲς δέος ἐπὶ τῶν τὰ μὴ ἄξια 
φόβου δεδιότων. ὅμοιον τοῦτο 
καὶ τὸ ψοφοδεὴς ἄνθρωπος. 


ἃ νῦν δὴ ἔλεγον. Νῦν 
δή saepissime a librariis confun- 
ditur, neque pauci loci exstant, 
ubi pro vov δὴ scriptam repe- 
ritur δὴ νῦν, et pro δὴ viv 
vice versa vOv δή. ' Utraque 
verborum compositio propriam 
potestatem habet, ao δὴ νῦν 
quidem in adhortatione solenne, 
atque  nostratium also nun 
apprime respondet; aut ad rem 
praesenti tempore notissimam re- 
fertur cfr. p. 191. A. ὃ δὴ νῦν 
ὄμφαλον καλοῦσιν p. 191. B. 





ὃ δὴ νῦν γυναῖκα καλοῦμεν, 
Νῦν δῇ autem de tempore ac- 
cipiendum est, ut signiBcet nunc 
igitur. Vide Boeckhium ad Plat. 
Min. p. 90. et Stallbaumium ad 
Plat. Phileb. p. 105 seqq. 


ὅτι AydSov ϑαυμα- 
ὁτῶς ἐροῖ. Vulgo legitur ἐρεῖ, 
quod ferri nequit propter inse- 
quentem modum optativum; ac- 
cedit huc Bodleiani aliorumque 
optimae notae codicum auctoritas, 
qui ἐροῖ optativum repraesen- 
tant, In sequentibus ἀπορήσαι-- 
Ji vulgo*edebatur. Recte Bek- 
kerus, Stallbaumius, alii, futu- 
rum in ordinem verborum rece- 
perunt, , 


καὶ πῶς, ὦ μακάριε. 
Καί h, 1. mere expletivum est, 
de quo vide annot. p. 6. p. 38. 
al — Μακάριος nomen quod 
attinet, haud raro apud Platonem 
ita reperitur, ut blandae appella- . 
tioni exprimendae inserviat. Inter- 
dum id apud eundem, docente Stall- 
baumio ad Plat, de rep, I. p. 335. 
E., ad ingenii sapientiaeque prae- 
stantiam refertur. cfr, Plat, Me- 
nom, p. 70. B. κινδυνεύω ot 
δοκεῖν μακάριός τις εἶναι, 
ἀρετὴν γοῦν, εἴτε διδακτὸν, 
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δαπὸν οὕτω λόγον δηθέντα; καὶ τὰ μὲν ἄλλα, οὐχ 
ὁμοίως ϑαυμαστά; τὸ δὲ ἐπὶ τελευτῆς τοῦ κάλλους 


εἴθ᾽ ὅτῳ τρόπῳ παραγίγνεται, 
εἰδέναι. Adde Plat. Menex. p. 
249. D. M. Νὴ Zl', ὦ Xd- 
xpares, μακαρίαν ye λέγεις 
τὴν ᾿Ασπασίαν, εἰ γυνὴ οὖσα 
τοιούτους λόνους οἵα τ᾽ ἐστὶ 
συντιϑέναι. 


καὶ παντοδαπὸν οὕτω. 
Apud Bekkerum legitur era 
καλὸν οὕτω καὶ παντοδαπὸν 
λ. Dp. Uterque verborum ordo 
codicum non paucorum auctori- 
tate nititur, Equidem non du- 
bito, quin οὕτω vocem ei verbo 
Plato apposuerit, quod maiore 
cum vi pronuntiandum est; igi- 
tur παντοδαπὸν οὕτω in ver- 
borum ' ordinem recepi, Recte 
autem Stallbaumius ad verba καὶ 
“παντοδαπὸν οὕτω annotat: M ul- 
tiplicem vocat Agathonis ora- 
tionem quippe quae videatur 
omnia attigisse et percurrisse, 
quae ad laudem Amoris perti- 
neant, 


xai τὰ uiv ἄλλα οὐχ 
ὁμοίως ϑαυμαστώ; Sic 
Bekkerus et Stallbaumius omisso 
μέν; quod post ὁμοέως in 'omni- 
bos fere codicibus reperitur, 
Rückertus ad h, 1.: Habet sane, 
inquit, quod mireris, μέν parti- 
cula in eodem orationis membro 
repetita, Attamen hoc ipsum 
cautionem imponit critico, cui 
nihil magis est metuendum, quam 
ne librariorum vel grammatico- 
rum'correcturas in textum reci- 
piat. Quos quum multa hic 
illic correxisse constet ex iis li- 
bris, in quibus ipsa correctoris 
manus cernitur, quid est magis 
consentaneum, quam iis quoque 
in locis, ubi insolentius dictum 


aliquid pars codd. non agnoscat, 
omissionem ab ántiquiore critico 
institutam in libros recentiores 
receptam esse, Quam ob rem, 
ut ratio reddi nullo modo pos- 
sit repetitionis, servandam tamen 
particulam equidem existimo, Sed 
ide, an possit sic defendi, ut 
prius μὲν membrorum  opposi- 
tioni, alterum sententiae iuser- 
vire dicas; et cetera quidem, 
non.sunt illa quidem si- 
militer admiranda. — Si 
recte Rückertum intellexi, eius 
explicandi ratio nullo modo pro- 
bari potest; non perspicio enim, 
quomodo membrorum oppositio 
non item sententiae oppositio esse 
possit. Ceterum exempla non- 
nulla laudavi supra (cfr, annot. 
p. 21. et p. 216.), quibus pro- 
batur, interduin falsum esse, quod 
omnium codicum consensu con- 
firmetur. Nostro loco duo Bek- 
keri codices iv post ὁμοίως 
positum omittunt, ex quorum au- 
ctoritate id recte omiserunt Bek- 
kerus et Stallbaumius, Ceterum 
male post ϑαυμαύτά punctum 
ponitur. Schleiermacherus verba 
convertit: und wenn auch das 
Uebrige wol nicht alles eben so 
bewundernswerth gewesen ist; 
aber die Schónheit der Wórter 
und Redensarten am Ende, wel- 
cher Hórer ist nicht. über diese 
erstaunt? Haec quamquam cum 
oratione Agathonis apprime con- 
veniunt, famen quoniam vitupe- 
rium continent prioris partis ora- 
tionis, praeter consuetudinem So- 
craticam sunt, de qua vide an- 
not. p. 191. Signo interrogandi 
post ϑαυμαστά posito locus sa- 
natur, Sensus est: Et cetera qui- 


ZTMIIOZION. n 


τῶν ὀνομάτων καὶ 
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ῥημάτων τίς οὐκ dv ἐξεπλάγη 


ἀκούων; ἐπεὶ ἔγωγε ἐνδυμούμενος, ὅτι αὐτὸς οὐχ οἷός 


dem num non pari modo praestan- 
tissima sunt? 

τὸ δὲ ἐπὶ τηλευτῆφ τοῦ 
κάλλους, Haec verba Rü- 
ckertns ita explicat, ut τὸ δέ vocu- 
las censeat cum sequente τοῦ 
»(4AA0vS genitivo arctius coniun- 
geudas esse. Addit idem, geni- 
tivum nominis alicuius coniun- 
ctum cnm nominativo articuli 
genere neutro positi prorsus non 
differre ab ipso nomine, quod 
cum .suo articulo exhibeatur; 
perinde igitur esse, utrum τὸ 
δὲ τοῦ κάλλους, an τὸ δὲ xdÀ- 
λὸς scribatur, Idem praeceptum 
Matthiaeus dedit in Gramm, 
ampl, $. 285. p. 574., quod ta- 
men neutiquam probari potest. 
Nominis periphrasis eífecta illa 
per articulum neutro genere po- 
situm semper aliquam nominis 
adiuncti conditionem indicat, quae 
e verborum contextu facillime 
eruitur. :Posses igitur nostro 
loco, sj scriptor zo δὲ τοῦ κάλ-- 
AovS arctius coniungi volujsset, 
verba convertere; "Vim autem 
pulcritudinis et verborum et di- 
ctionum cet. Non aliter, quam 
Rückertus, verba converterunt 
Schleiermacherus in conversione 
p. 427. et Schulthessius p. 106. 
ed. Orellii. Persuasum nobis est, 
τὸ δὲ ἐπὶ τελευτῆς ita po- 
situm esse, et, cum praecedentia 
verba τὰ μὲν ἄλλα reliquam ab 
initio orationem denotent, hoc 
nihil aliud denotet, qnam: verba 
posita sub finem.orationis, Τοῦ 
μάλλους autem genitivus e verbo 
ἐξεπλάγη pendet, de quo genere 
structurae vide annotat. p. 197. 
et Matth, Cramm, ampl, δ, $68. 
p. 681, Sensus est; Quod au- 


, 


tem verbaattinet sub fi- 
nem orationis posita,quis 
pulcritudinis verborum 
dictionumque non summa 
admiratione — tenebatur 
audiens? Ceterum aoristo tem 
pore Plato usas est temporis ra— 
tionem habens, quo Agathonis 
audita «est oratio, ^ Rarissime 
verba magnum animi affectum in- 
dicantia alio, quam aoristo tem- 
pore ponuntur. n caussa hoc 
est, quod animi commotio maior, 
ut subitanea, ita fugitiva est, 
non durans, ut iam praeterierit 
necesse sit eo tempore, quo quis 
eius mentionem facit, Perfectum 
tempus infra habes*p,; 211. D, 
ad quem locum vide annotat, 

τῶν ὀνομάτων καὶ ῥη- 
μ άτων . Ῥήματα sententiae ἡ 
sunt, ονόματα singula verba, 
Hinc Eryximachus non singula 
Heracliti verba, sed integram 
sententiam vituperans male ver- 
bis expressam p. 187. A. dicit: 
ὥςπερ ἴσως καὶ Ἡράπλειτος βού- 
λεται λέγειν, ἐπεὶ τοῖς γε ῥή- 
μαόιν οὐ καλῶς λέγει. Infra 
legitur p. 221. E. τοιαῦτα "αὶ 
ὀνόματα xol ῥήματα ἔξωϑεν 
περιαμπέχονται x. τ. À. Adde 
Plat. Apol. Socr. P; 17. B. οὐ 
μὲν τοι, μὰ 4ἰ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿5η- 
ψαῖοι, κεκαλλιεπημένους ys λό- 
)γους, ὥςπερ, οἱ τούτων, »ῥήμα- 
Gi τε καὶ ὀγόμασιν οὐδὲ κε- 
κοσμημένους x. τ. À. Plat. Cra- 
tyl. p. 899. A. oiov i 
φίλος" τοῦτο ἵνα ἀντὶ ῥήμα- 
τος ὄνομα ἡμῖν γένηται, τό τε 
ἕτερον αὐτόϑεν ἰῶτα ἐξείλομεν 
x. t. À. 

ἐπεὶ ἔγωγε ἐνδυμού - 
μενος x, 7,4. De ἐπεί vocis 
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Οτ᾽ ἔσομαι οὐδ᾽ ἐγγὺς τούτων οὐδὲν καλὸν εἰπεῖν, ὑπ᾽ 


αἰσχύνης ὀλίγου ἀποδρὰς ὠχύμην, 
γάρ μὲ Γοργίου ὃ λόγος ἀνεμίμνησκεν, 
τὸ τοῦ Ὁμήρου ἐπεπόνϑη" 


caussali potestate atque de eius 
origine supra diximus annotat. p. 
151. Ad verba, quae sequuntur, 
ὀλίγον ἀποδρὰς ὠχόμην Stall- 
baumius rectissime annotat; ze 
quis scribendum suspicetur ὀλί-- 
'yov ἀποδρὰς ἂν ὠχόμην, een- 
dentia verborum haec est: ego 
prae pudore paene aufu- 
geram, siqua potuissem. 
"Vide praeterea ^ aunotationem 
p. 159. 

εἴ πῃ εἶχον. Vulgo legi- 
tur zoí pro πῇ. Hoc optimi 
plurimique codices praebent, At- 
que videtur, Rückertus inquit, 
πῇ etiam verius est; non tam 
enim, quem in locum fugeret, 
curandum Socrati fuerat, quam 
quae fugiendi ratio et via esset, 
possetue. an non, — Utrumque 
licet, sententiam si spectas, in ser- 
mone familiari, et locum, quem 
versus aliquis fugam parat, et 
rationem, qua fugi possit, sine 
magno sententiae discrimine com- 
memorare, neque nostratium vitu- 
peraretur, qui diceret: ich war 
schon halb auf der Flucht, wenn 
ich nur wusste, wohin aut weün 
ich nur wusste, wie. Sed amant 
Graeci, ut supra indicavimus an- 
notat, p. 28., verba motum in 
aliquem locum significantia cum 
quietis notione coniungere; hinc 
non dubium est, praesertim cum 
codd. optimi, quorum in nume- 
ro Bodleiunus est, πῃ exhibeant, 
quin Plato ποΐ non exhibue- 
rit, Ceterum ἀποδιδράσκειν ver- 
bum de servis solenne, qui, 


D 


εἴ πῃ εἶχον. καὶ 
ὥςτε ἀτεχνῶς 
ἐφοβούμην, μή μοι τελευ- 


quod hero debent, id non sol- 
vunt aufugientes. Debent autem 
hero servitium. Apte igitnr ἀπο-- 
δράς h, 1. Socrates dicit, quod 
clanculum aufugiendo, quam pro- 
miserit, non praestiturus esset 
Erotis laudationem. 

xai γάρ us Γοργίου GO 
λόγος. Gorgiae Leontini ce- 
leberrimi sophistae et dicendi 
magistri illius aetatis, cuius omne 
artificium in verborum ornatu et 
maguificentia (λαμπάδες, vide an- 
notat, p. 196.) constabat, id quod 
abunde discimus ex Phaedro Pla- 
tonis, Duae declamationes, quae 
eias nomine feruntur, Helenae en- 
comium et Paolamedis. defensio 
quibus de caussis suspectae fidei 
habeantur, nescio; id scio, pro- 
prietatem Gorgianae eloquentiae 
in iis reperiri. Rückert. cfr. 
Philostratus de Vit. Sophist, I, 
καὶ ᾿γάϑων δὲ ὁ τῆς τραγῳ- 
δίας ποιητὴς, ὃν ἡ κωμῳδία 
Gopóv τὲ καὶ καλλιεπῇ οἷδε, 
πολλαχοῦ τῶν ἰαμβείων γορ- 
γιάξει. 

ἐπεπόνδη. Hanc formam 
Atticis usitatam cum parum no- 
tum habuissent librarii, factum 
est, ut saepe mutarent, "Valgo 
legitur ἐπεπόνϑειν.  Bodleianus 
codex ἐπεπόνϑει exhibet, cfr, 
Matth. Gramm, ampl, $. 198, 4. 
p. 360. Buttmanni Gramm. ampl. 
T. I. p. 432, Rem extra dubita- 
tionem ponit Eustathius ad Hom, 
Odyss. p. 1946. ed Rom., quem 
Stallbaumius laudat : παραδιδώσε 
γὰρ Ἡρακλείδης, ὅτι "rriol 
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τῶν ὃ 'Aya90v Γοργίου κεφαλὴν δεινοῦ λέγειν iv τῷ 
λόγῳ ἐπὶ τὸν ἐμὸν λόγον πέμψας αὐτόν με. λίϑον τῇ 


, , , 
ἀφωνίᾳ ποιήσειε. 


καὶ ἐνενόησα τότε ἄρα καταγέλαστος 


ὦν, ἡνίχα ὑμῖν ὡμολόγουν iv τῷ μέρει us9' ὑμῶν 


τοὺς τοιούτους ᾿ὑπερσυντελικοὺς 
ἐν τῷ ἦτα μόνῳ περατοῦσιν, 
ἤδη 'λέγοντες καὶ ἐνενοήκη 
καὶ ἐπεποιήπη" xoi οὕτω 
φησὶ Παναΐτιος ἔχειν τὰς γρα- 
φὰς παρὰ Πλάτωνι" καὶ Gov- 
γιδίδης δὲ κέχρηται τῷ τοιού-- 
τῷ "Arr ἔϑει. cfr, Stallbau- 
mius ad Plat. de rep. I. p. 829. 
B, ubi eadem eiusdem verbi for- 
ma in omnibus fere codicibus de- 
pravata reperitur in ἐπεπόνϑειν, 
Γοργίου κεφαλὴν δει- 
- voU λέγειν. Annotant in- 
terpretes, ad Homeri Odyss. 4. 
632. respici, ubi haec leguntur: 
Ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ρει, 
Μή μοι Γοργείην κεφαλὴν δει-- 
γοῖο πελώρου. 
ἘΞ ἀΐδου πέμψειεν ἀγαυὴ Περ-- 
δεφόνεια. 
Gorgus adspecto capite mortales 
in lapides mutari, veterum opi- 
nio erat, Iam vide, quam lepide 
Socrates in Gorgiae Gorgusque 
nominibus lusit. Tanquam con- 
specto Gorgus capite, audita Aga- 
thonis oratione, ne in lapidem 
mutaretur h. e, lapidis instar 
ἄναυδος sederet, veritum se esse 
dicit, Ceterum quod apud Ho- 
merum est δεινοῖο πελώρου 
nunc satis festive δειγοῦ λέγειν 
dicitur adhaerente notione mon- 
struosae dictionis, 
ἐπὶ τὸν ἐμὸν λόγον. 
Λόγος hoc loco orationem si- 
gnificat, quam Socrates habiturus 
est ; igitur verba convertenda 
sunt; in faturam orationem meam, 


Rependit autem Socrates satis 
festive, quae ab Agathone dicta 
erant p. 194. A, φαρμάττειν 
βούλει ue, ὦ Σωπρατες — 
ἵνα ϑορυβηϑῶ. — Pro λίϑον 
τῇ ἀφωνίᾳ consuetius dicendi 
genus est jo] — κὲ ἄφωνον ποι- 
ἥσειεν ὥςπερ λίϑον, sed multo 
lepidias est atque praecedenti 
comparationi conyenientius λέϑον 
τῇ ἀφωνίᾳ. 

καὶ ἐνενόησα vóre ἄρα 
καταγέλαστος ὦν, Aori- 
βιϊουπι tempus positum habes 
tempore praecedente imperíecto, 
ut momentanea actio a durtua 
discernatur, de quo significatu 
temporüm vide atinot. p. 86. 
καταγέλαστος nominis signifi- 
catum supra tetigimus annot. p. ' 
148. Ceterum cave τότε cum 
ἐνενόησα coniungendum censeas, 
pertinet enim ad sequentia verba 
tempus accurate exprimens, quo 
tempore Socrates deum laudare 
promiserit, "Qv imperfecti par^ 
ticipium est: oratio enim recta 
audiret: τότε ἄρα καταγέλαστος 
ἦν ἡνίκα x. τ. λ. Respicit autem 
Socrates ad p. 177. D. οὐδείς Gor, 
ὦ Ἐρυξίμαχε, — ἐναντία Vii- 
φιεῖται. οὔτε γὰρ ἄν που ἐγὼ 
ἀποφαίσαιμι, ὃς οὐδέν, quut 
ἄλλο ἐπίστασϑαι ἢ τὰ ἐρω- 
Tixd x. τ. À. 

iv τῷ μέρει μεϑ᾽ ὑμῶν. 
Socrates sibi ipsi ridiculus videri 
se simulat, non tam, quod Ero- 
tem laudare promiserit, quam 
quod iis promiserit, quibus nemo 
elegantiorem et pulcriorem Ero- 
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D ἐγκωμιάσεσθαι τὸν Ἔρωτα καὶ ἔφην εἷναι δεινὸς τὰ 


ἐρωτικὰ, 
ἐγκωμιάξειν ὁτιοῦν. 


οὐδὲν εἰδὼς ἄρα τοῦ πράγματος, 
ἐγὼ μὲν γὰρ ὑπ᾽ ἀβελτερίας ᾧμην 


ὡς ἔδει 


δεῖν τἀληϑῆ λέγειν περὶ ἑκάστου τοῦ ἐγκωμιαζομένου, 
«ul voUto μὲν ὑπάρχειν, ἐξ αὐτῶν δὲ τούτων τὰ χάλλι- 


στα ἐκλεγομένους ὡς εὐπρεπέστατα τυιϑέναι. 


tis laudationem exhibere possit. 
Vides igitur, accentum orationis 
in verbis ponendum esse ἐν τῷ 
μέρει μεϑ᾽ ὑμῶν, quo facto 
ironiae acerbitas incredibiliter 
sugetur, Quae sequuntur verba 
aal ἔφην εἶναι δεινὸς và ἐρω- 
TUX& non satis cum Socratico 
dicto p. 179. D. conveniunt, Mo- 
destius enim illic Socrates locu- 
tus est.. Ne mireris igitur, quid 
sit, quod vehementius Socrates 
hnic,se vituperet: omne vitupe- 
rium in convivas convertitur, 
qui non veriti sint, coram So- 
crate, homihe maxime erotico, 
rerum eroticarum imperitiam suam 
pro sapientia vendidisse, 


ἐγὼ μὲν ydp ὑπ᾽ ἀβελ- 
τερέας x. τ. ἃ, His verbis au- 
ditis verisimile est, erubuisse, 
qui de Erote verba fecerunt. — 
"MfisAreplas:. teste Stallbaumio 
Bodleiani codicis lectio est alio- 
rumque plurimorum librorum. 
Bückertus non nisi in Bodleiano, 
Vaticano uno, Angelico uno, ἐβελ- 
τερίας reperiri annotat, Hoc 
certum est, codices permultos 
ἀβελτηρίας praebere, quae lectio 
unde originem duxerit, haud dif— 
ficile est ad explicandum. Li- 
brarii enim. cum non ad etymo- 
logiam  respicerent ἀβελτερία 
nominis, sed ad analogiam vo- 
cabulorum in ἡρέα desinentiam, 
ad εἰβελτηρέα formam recipien- 
dam prooliwes erant, 


"xoi πάνυ 


περὶ ἑκάστου τοῦ ἐγ- 
κωμειάξομ ἐν 0 v. Ficinus haec 
verba convertit: Putabam equi- 
dem ob ruditatem meam, de 
quocunque quod lauda- 
tur ἃ nobis, vera oportere re- 
ferri; quod si verbis exprimere 
voluisset Plato, scripsisset haud 
dubie ὃ ἐγκωμιάξεται. Schlei- 
ermacherus exhibet in conver- 
sione; Ich dachte námlich in 
meiner Einfalt, man müsse die 
Wahrheit sagen in iedem 
Stück von dem zu preis- 
semden, quam conversionem 
verborum nemo facile probaverit, 
Rückertus idem esse contendit 
ἕκαστον τὸ ἐγκωμιαξόμενον at- 


que τὸ ἀεὶ ἐγκωμιαξύμενον, sed 


exemplis hic loquendi usus pro- 
bandus erat, quod V, D. facere 
omisit, Vulgo legitur : περὲ ixa- 
ὅτου τῶν ἐγκωμιαξομένων, 
quae lectio Schleiermaclero pla- 
cuisse videtur, Nobis ea: non 
est, nisi coniectura eorum, qui 
περὲ ἑκάστου τοῦ ἐγκωμεαξο--: 
μένου explicari posse diífiderent, 
Scripsit fortasse Plato: zepixa- 
ὅτου ἐγπωμιαξομένου h,. e, de 
omnuire,silaudatur; fortas- 
seetiam verba τοῦ ἐγκωμιαξο μέ-- 
vov glossema sunt, quo facillime, 
δὶ abesset, careremus. Nam cum 
praecedat οὐδὲν εἰδὼς ἄρα τοῦ 
πράγματος, ὡς ἔδει ἐνγκωμιάώ- 
ξεῖν ὁτιοῦν, satis patere opinor, 
περὲ ἑκάστου per se positum 
rem laudandam significare, 


ZTMIIOZION. 
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δὴ μέγα ἐφρόνουν ὡς εὖ ἐρῶν, ὡς εἰδὼς τὴν ἀλή- 


ϑειὼν τοῦ ἐπαινεῖν ὁτιοῦν. 


M * À e , 
τὸ δὲ ἄρα, ὡς ἔοικεν, οὐ 


τοῦτο ἦν τὸ καλῶς ἐπαινεῖν ὁτιοῦν, ἀλλὰ τὸ ὡς μέ- 
γιστα ἀνατιϑέναι τῷ πράγματι καὶ ὡς κάλλιστα, ἐάν 
τε ἦ οὕτως ἔχοντα ἐάν τε μὴ. εἰ δὲ ψευδῆ, οὐδὲν ἄρ᾽ 
ἦν πρᾶγμα. προὐῤῥήϑη γὰρ, ὡς ἔοικεν, ὕπως ἕκαστος 


xal τοῦτο μὲν ὑπάρ- 
X£2v. Bastius parua perspe- 
cta ὑπάρχειν verbi potestate καὶ 
τοῦτο πρῶτον uiv vel μέγιστον 
μὲν ὑπάρχειν scribendum con- 
iecit. Frustra, Rectissime Stall- 
baumius καὶ τοῦτο μὲν ὑπάρ- 
χεῖν, inquit, est: et hoc de- 
bere orationi subiectum 
esse argumentum, Nam 
verissime Scbneiderus ad Xe- 
noph, Oecon. XXI. 11, oz &p - 
Xt1v dicuntur a Platone quae- 
cunque fundamenti loco adesse 
, debent, ubi quis quid exsequi vo- 
uerit, 
τὸ δὲ ἄρα, ὡς ἔοικεν, 
οὐ τοῦτο ἦν x. t. A. Doo 
ὃ é vocularum significatione. vide 
annotat, p. 111, Adde Stall- 
baumium ad Plat. Apol, S. p. 
28. A, "Apa conclasivae notionis 
particula hoc loco ironiae augen- 
dae inservit, Praeteritum tem- 
pus falsam opinionem aut spem 
fuisse indicat, quam aliquis olim 
susceperit atque per aliquod tem- 
pus veram habuerit. Utuntur 
autem hac formula satis cum do- 
lore aut acrimonia ii, quos even- 
tus docuit, aliter atque antea 
putaverint, rem se habere, Eo- 
dem modo paullo infra legitur p. 
199. A. ἀλλὰ γὰρ ἐγὼ οὐκ 
, δη ἄρα τὸν τρόπον τοῦ ἐπαί- 
γου x. τ. À. Egit de hoc ge- 
nere dicendi Stellbaumius ad Plat. 
Phaed. p, 68. B, ibique Home- 
rum laudat, Odyss, XVI, v, 418, 


Avrlvo', ὕβριν ἔχων, κακομή- 
χανε, καὶ δέ σέ φασιν 


, ἐν δήμῳ ᾿ϑάκης μεϑ᾽ duis 


ἔμμεν ἄριστον 
βουλῇ καὶ μύϑοισι" σὺ δ᾽ οὐκ 
ἄρα τοῖος ξησϑα. 

Pro imperfecto interdum in hoc 
dicendi genere praesens tempus 
reperitur, v. c. in Plat. Gorg. 
p. 469. E. *O, Σώκρατες, οὕτω 
μὲν πάντες ἂν μέγα δύναιντο, 
ἐπεὶ κἂν ἐμπρησϑείῃ οἱκία τού- 
τῷ τῷ τρόπῳ ἥντιν᾽ ἄν δοι δο- 
κῇ, καὶ τά ye ᾿Αϑηναίων νεώ- 
pix καὶ τριήρεις καὶ τὼ πλοῖα 
πάντα καὶ τὰ δημόσια καὶ τὰ 
ἔδια. ἀλλ᾽ οὐκ dpw τοῦτ᾽ 
ἔστι τὸ μένα δύνασϑαι, τὸ ποι- 
tiv ἃ δοκεῖ αὐτῷ,  Dillert a 
praeteriti praesentistemporis usus 
ita, ut illo posito eventu aliquis 
indicet se edoctum esse, rem ali- 
ter se habere, atque olim existi- 
mayverit, praesente autem tem- 
pore indicatur, iudicare aliquem 
ita, ut iudicium eius adhuc non 
probatum sit eventa, 


ἀλλὰ τὸ d$ μέγιστα 
ὠνατιϑέναι τῷ πράγμα- 
τι. ᾿ἀνατιϑένας verbum solenne 
est de donis, quae diis ab homi- 
nibus cousecrantur, ldem etiam 
vum significatum habet, quo ali- 
quis ülicul aliquid attribuere di- 
citur, Neutra verbi notio ad 
nostrum .locum satis quadrat. 
Nimirum ironia consueta Socra- 
tes usus et pietatem da diis 
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ἡμῶν. τὸν "Egot& ἐγκωμιάξειν δόξει, οὐχ ὕπως iyxa- 


μιάσεται. 


διὰ ταῦτα δὴ, οἶμαι, πάντα λόγον κινοῦν- 


τες ἀνατίϑετε τῷ Ἔρωτι, καί φατε αὐτὼν τοιοῦτόν τε 


εἶναι καὶ τοσούτων αἴτιον, 
λιστος καὶ 


consecrantium et  mentientium 
impudentiam notaturus est, Deest 
vernaculo sermoni verbum, quod 
utramque notionem exprimat; nam 
quod mihi nunc in mentem ve- 
nit, aufhüngen, de fare suspen- 
dendo intelligas facilias, quam 
de coronis, quibus templorum 
parietes exornabant veteres. Sed 
pone, vernacalum illud Graeco- 
rum verbo ἐνακρεμαννύναι ap- 
prime respondere, alteram  no- 
tionem adde, qua dicimus: ic- 
mandemetwasaufhüngen, 
et expressum habebis ἐνατιϑέ- 
ver verbum, 
verbum est, quod Graecorum 
verbo ad unguem respondeat: 
imponere alicui aliquid, 


zpovgpugsyydp,cdsto: 
xtv. Socrates ex orationibus, 
quae hucusque habitae erant, 
conclusionem facit ad Eryxima- 
chi medici voluntatem p. 177. 
D,, eiusque verba ita interpre- 
tatur, ut non veram Erotis lau- 
üationem, sed arbitrariam, hoc 
est, vel veram vel falsam lauda- 
tionem exegerit, Hinc verba ex- 
plicabis οἷς ἔοικεν, quae ita pro- 
feruntur a Socrate, ut ad con- 
vivarum orationes respici signi- 
ficetur, Sensus est: Denn die 
Aufgabe war, wie aus den ge- 
haltenen Reden crhellt cet. 


ἐγκωμιάξειν δόξει, 
οὐχ ὅπως ἐγκωμιάσεται. 
Ficinus haec verba convertit: 
Nihil nim referre, falsane an 


In Latina lingua 


e -^ ΄ e , 
ὁπῶς ἂν φαΐνηται ὡς καλ- 


ἄριστος δῆλον ὅτι τοῖς μὴ γιγνώσκου- 


vera sint, cum propositum sit, 
non quomodo Amor ipse 
laudetur, immo ut quis- 
queAmorem laudare quam 
maxime videatur. — Iadi- 
cativo futuri rei veritas indica- 
tur, quae arbitrio opponitur, quo 
quis Erotem laudandum censeat, 
Paullo obscurius Socrates loqui- 
tur. Verborum sensus hic esse 
'widetur: Convivas non Erotem, 
sed se ipsos laudasse ita, «ut 
suam sententiam de Erote lau- 
dando maxime celebraverint, 


πάντα λόγον xivoOv- 
τες ἀνατίϑετε τῷ Ἔρωτι. 
Rückertus ad h. 1. λόγος, in- 
quit, utrumque significat, oratio- 
nem et orationis materiam. .xi- 
γεῖν λόγον, excitare sermonem 
vel excitare, de quo dicatur. 
Hinc .sensus est, niil, quod dici 
possit ullo modo, praetermittitis, 
quin .4mori tribuatis, — Πάντα 
λόγον κινεῖν neque de ora- ' 
tione neque de materie orationis 
accipiendum est, sed de genere 
dicendi ac de modo res animo 
concipiendi; verba converterim: 
iede mógliche Hede- und Be- 
trachtungsweise anwenden. cfr, 


Plat, Phileb. p. 15. E. ὁ δὲ 


πρῶτον αὐτοῦ γευσάμενος ἑκά- 
ὅτοτε τῶν νέων ἡσϑεὶς ὥς τινὰ 
σοφίας εὑρηκως ϑησαυρὸν ὑφ᾽ 
ἡδονῆς ἐνθουσιᾷ τὲ καὶ πάντα 
xvii λόγον x.T. Δ. Adde Plat. 
Theaet. p. 168. A, τούτου χά- 
piv τὰ πολλὰ καὶ ἄτοπα ταῦ- 





ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 


σιν" 


οὐ yaQ Gv που τοῖς γε εἰδόσι. 
ἔχει καὶ σεμνῶς ὃ ἔπαινος. 
ὥρα τὸν τρύπον τοῦ ἐπαίνου, 


22] 
καὶ καλῶς γ᾽ 
ἀλλὰ γὰρ ἔγω οὐκ ἤδη 
οὐδ᾽ εἰδὼς ὑμῖν ὧμολό- 


γησα καὶ αὐτὸς ἐν τῷ μέρει ἐπαινέσεσθαι. ἡἣ γλῶττα 


οὖν ὑπέσχετο, 


τὰ xima, Plat. de re pub. 
V. p. 450. A. ὅσον λόγον πά- 
λιν, ὥςπερ ἐξ ἀρχῆς, xiv εἴτε 
περὶ τῆς πολιτείας. --- Ad ἄνα- 
τίϑετε cogitando repetendum cen- 
set Rückertus πάντα λόγον vel 
supplendum αὐτόν, quod ad 
πάντα λόγον referatur, Frustra, 
'Avari$évat hoe loco absolute 
positum est, ut idem sit atque 
ἐνάϑεσιν ποεῖσϑαι. 


τοτοῦτόν tt clvat καὶ 
τοσούτων αἴτιον. His ver- 
bis indefinite positis et natura 
Erotis et utilitas dei vario modo 
jn convivarum orationibus descri- 
ptae insigniuntur, Igitur τοτοῦ- 
TOv talem significat, qualis a 
- convivis diversis modis descriptus 
est, τοσούτων talium auctorem 
tantorumque, qualium et quarto- 
rum auctorem illi Erotem prae- 
dicaverunt. 


καὶ καλῶς γ᾽ Éxystix.T.À, 
Eadem fere ironia Socrates ati- 
tur in Plat. Apol. 8 Socr, p. 20. 
€. xol ἐγὼ rov Εὔηνον ἐμα- 
"κάρισα, εἶ εἰς ἀληϑῶς dau 
ταύτην τὴν τέχνην καὶ οὕτως 
ἐμμελῶς διδάσκει, ἐγὼ γοῦν 
xol αὐτὸς ἐκαλλυνόμην τε καὶ 
γβρυνόμην ἂν, εἶ ἠπιστάμην 
ταῦ τα" ἀλλ᾽ οὐ ydp éxióra- 
μαι, ᾧ ἄνδρες "ASgvaioi, Cave 
igitur, serio dicta censeas verba 
xol καλῶς γ᾽, ἔχει καὶ δεμγνῶς 
ὁ ἵπαινος. 

ἀλλὰ γὰρ ἐγώ. Duae co- 
gitationes insunt in sequentibus : 


ἡ δὲ φρὴν οὔ. χαιρέτω δή. 


2t , 


οὐ yàg 


Promisi me verba facturum esse 
dé Erote; lIgnarus eram rectae 
laudandi rationis, quam vos se- 
cuti estis. Ad alterum cogitatio- 
nem dà refertur, &d alteram 
ἀλλά. Huiusmodi cogitationes 
quoniam saepius in una enuntia- 
tione comprehenduntur, ἀλλὰ 
γάρ haud raro coniunctum re- 
peritur. Quod sequitur οὐδ᾽ sl- 
δως Latine expressum audit: Sed 
enim egó non noveram hunc mo- 
dum laudationis, non scieus 
autem vobis promisi, ut ceteri, 
ita et ego ipse dei laudationem. 
Positum igitur habes οὐδ᾽ εἰ- 
605 pro oUx εἰδὼς δέ. Effici- 
tur autem illa scriptura, ut ac- 
centus orationis, proprie in Οὐδέ 
εἰδὼς δὲ ponendus, in sequens 
finitum verbum transeat. 


ἢ γλῶττα οὖν ὑπέσχε- 
το, ἡ δὲ φρὴν οὔ. Legitur 
spud Euripidem, ad quem Socra- 
tes respicit h, 1, Hippolyt. v, 
612. 

3 γλῶσσ᾽ ὁμώμοχ᾽ pi φρὴν 
ἀνώμοτος 
Haud raro in Platonicis scriptis 
ad huuc versum alluditur , v. C. 
"Theaet, p. 154. D. «Εὐριπίδειόν 
τι -δυμβήσεται" ἡ, Jv γὰρ 
γλῶττα ἀνέλεγκτος ἡμῖν ἕόται, 
ἢ δὲ φρὴν οὐκ avéAsyxros. 
Adde etiam Cicer. de oif, ITI, 29. 
δ. 108. : Non enim falsum iurare 
periurare est, sed quod ex animi 
tui sententia iuraveris, sicut ver- 
bis concipitor more nostro, id 
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ἔτι ἐγκωμιάξω τοῦτον τὸν vgÓzov' οὐ γὰρ dv δυναί- 


μην" οὐ μέντοι. 


non facere períurium est. Scite 
enim Euripides; 
Iuravi lingua, mentem iniuratam 
gero. 

Ad Socratem ut revertamur, Ea- 
ripideis verbis laudatis hoc effi- 
cere voluit: Promisisse sese qui- 
dem Erotis laudationem, sed non 
talem, qualem ediderint, qui ante 
se locuti sint, Aut igitur ta- 
cendum sibi esse, quippe pro- 
misso suo ad Erotem illa ratio- 
ne laudandum non obstrictus, aat 
eam laudationem . proferendam 
esse, qualem, cum promiserit, in 
animo habuerit. 
, οὐ ydp ἔτιἐγκωμιάξω 
τοῦτον τὸν τρόπον. Bre- 
viloquentia est: hae enim sen- 
tentiae verbis insunt: laudaturus 
eram, at non amplius lauda- 
turus sum, 
laudatio instituenda est, Rückert, 
Ἐγκωμιάξδω absolute positum 
est, ut non tam actionem, quam 
ipsam verbi notionem cum vi re- 
praesentet: ἐγκωμιάξων εἰμέ, 
Hinc facile intelligitur, quid sibi 
velit ἔτε hoc loco. 

ov γὰρ ἂν δυναίμην. 
οὐ μέντοι. Admodum dubi- 
tant viri docti de horum verbo- 
rum interpunctione recte ponen- 
da; alii punctum post oU μέντος 
ponendum, alii omuem prorsus 
interpunctionem post οὐ μέντοι 
delendam censent. Atque sic 
Bekkerus verba edidit, quem Rü- 
Ckertus secutus est annotans ad 
hunc locum: Utraque verba in- 
terpungendi ratio vera est gram- 
matice; sensum si spectes, mi- 
rere, quid sibi velit tam fortis 


si hunc in modum * 


ἀλλὰ τά ys ἀληϑῆ, εἰ βούλεσϑε, 


ac vehemens negatio, qualis fa- 
tura sit, si oU μέντοι cum prae- 
cedentibus iungatur. Contra si 
iungas oU μέντοι ἀλλά, multo 
lenior erit oratio, sensumque 
praebebit hunc: Vestro isto modo 
Amorem laudandi consilium plane 
abieci, non possim enim, etiamsi 
forte velim, Attamen hoc ita 
accipi nolo, quasi dicere omnino 
recusem, immo vera quidem cet, 
— Equidem non dubito, quia 
oU μέντοι verba per anadiplosin 
rectissime ab Stallbaumio expli- 
cata sint, cuius exempla si quae- 
ris, adi Stallbaum, edit. Sympos. 
p. 97. Quod autem scire se ne- 
gat Rückertus, quid sibi fortis 
negatio velit h, l,, exprimendae 
veritati enuntiatiouis negativae 
inservit, ut verba convertenda 
Sint: ich kónnte es auch nicht, 
wirklich nicht, 


εἰ βούλεσϑε, ἐϑέλω 
κατ᾽ ἐμαυτόν. De βούλε- 
GSat et ἐϑέλειν verborum signi- 
ficatu vide aunot. p. 44. — Ka- 
τά praepositionem quod attinet, 
vide Plat, Apol. Socr. p. 17. B. 
εἰ μὲν ydp τοῦτο λέγουσιν, 
ὁμολογοΐην ἂν ἔγωγε οὐ κατὰ 
τούτους εἶναι ῥήτωρ. Plat. 
:Prot, p, 817. A. ἐγὼ δὲ τούτοις 
ἅπασι xard τοῦτο silva: οὐ 
δυμφέρομαι, de quo loco supra 
diximus p. 41, Adde praeterea an- 
notat. p. 184. — "Iva μὴ γέ- 
AÀcra ὄφλω. cfr. Apol, Socr. p. 
17. C. οὐ yàp ἂν δή που mpé- 
ποι, ὦ ἄνδρες, τῇδε τῇ joda 
diszep μειρακίῳ πλάττοντι λό- 
͵)7ους εἰς ὑμᾶς εἰσιέναι, quem 
locum eo aptiorem hic censebis, 
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ἐθέλω εἰπεῖν κατ᾽. ἐμαυτὸν, οὐ πρὸς τοὺς ὑμετέρους Β 


λόγους, ἵνα μὴ γέλωτα ὄφλω. 


quo certius est, Socratem aetate 
provectiorem fuisse eo tempore, 
quo Agatho ἐπινίκια celebravit, 
h, e. 412. à, Ch. n, Ceterum 
ὄφλω cum quadam ironia in ma- 
lam partem dicitur, ut supra P 
188. A. ἃ εἴ τις τολμῴη. ποεεῖν 
ἄλλ᾽ ὁτιοῦν --- πλὴν τοῦτο, τὰ 
μέχιστα καρποῖτ᾽ ἂν ὀνείδη. 
Eodem modo ἀπολαύειν verbó 
Graeci utuntur, cfr, Plat, de legg, 
p. 910. B. xal πᾶσα οὕτως ἡ 
πόλις ἀπολαύῃ τῶν ἀσεβῶν 
τρόπον τινὰ δικαίως." 


Ed , φ - 
ὅρα ovv, ὦ Φαῖδρε, εἴ 
τι καὶ τοιούτου λόγου 





δέει περὲ TES. Stall- 
baumius per | gesin verba 
addita censet T0757) λεγόμενα 


ἐκούειν, cuius structurae per- 
multa exempla reperiuntur. Unum 
exemplum ut laudem, cfr. Plat, 
Phaed, p. 108. A. cap. 51. xal 
σις εἶπε τῶν παρόντων ἀκού- 
δας — πρὸς. ϑεῶν, οὐκ ἐν τοῖς 
πρόσϑεν ἡμῖν λόγοις αὐτὸ τὸ 
ἐναντίον τῶν νυνὶ “λεγοιένων 
ὡμολογεῖτο, ἐκ τοῦ ἐλάττονος 
τὸ μεῖδον γίγνεσθαι καὶ éx τοῦ 
μείξονος τὸ ἔλαττον, xai dre- 
χνῶς αὕτη εἶναι j γένεσις τοῖς 
ἐναντίοις, ἐκ τῶν ἐναντίων ; 
— Ceterum male verba dispo- 
sita sunt, quandoquidem comma 
non post δέξε ponendum est, quo 
loco id posuerunt editores ad 
unum Omnes, sed post Ἔρωτος. 
Sensus est; Vide igitur, o 
Phaedre, num forte tibi 
etiam huiusmodi Erotis 
laudatione opus sit, h. e, 
vera, non mendaciis cu- 
iusvis generis referta. 


ὅρα οὖν, ᾧ. Φαῖδρε, εἴ 
1 


* 


Bed Aads δὲ καὶ ϑέσει 
ῥημάτων τοιαύτῃ. 'Ovó- 
ματα et ῥήματα quo signifi- 
catu poni soleant, supra dictum 
est annotat, p. 221. Sententiam 
quod attinet, duo sunt, quae & 
Socrato in orationibus conviva- 
rum vituperantur: sententiarum 
falsitas, verborum epuntiationum- 
que nimius ornatus. Igitur scri- 
p'ura.non opus est unius codi- 
cis Vindob., quae magnopere 
placuit Schaefero (ad Dionys. de 
compos. verb. p. 28.), ὀνομάσει 
δὲ καὶ ϑέσεε ῥημάτων τοιαύ-- 
τῇ. In sequentibus ὁποία ἄν 
τις τύχῃ ἐπελθοῦσα additum re- 
peritar in permultis iisque opti- 
mae notae codicibus δέ parti- 
cnla, quae nullo modo ferri po- 
test. Admíssa ea sententia ver- 
borum existithaec: Vere dicta 
&udire, nominibus autem 
et positu enuntiationum 
tali (h. e. vero) et qualis- 
cunque forte eese obtu- 
lerit loquenti.  Fortuitum 
Bh. e. non exquisitum sententia- 
rum verborumque positam facile 
probes, verum. positum quam- 
quam. cum veritate rej conve- 
nientem interpretari possis, ta- 
men minus probabilem h. 1, iu- 
dices. Igitur δέ post Ozola 
collocatum, quo efficitur, ut T0z- 
αὐτῇ ad praecedentia mon ad 
sequentia verba referatur, atque 
ut commemorata positurae veri- 
tate simplicitatis notio adiunga- 
tur verborum atque dictionum;, 
ex ordine verborum semovimus, 
Idem fecerunt Bekkerus, Stall- 
baumius, alii, Ficinus verba 
convertit: Pide itaque, Phaedre, 
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τι xà τοιούτου λόγου δέεν περὶ "Egowoc, τἀληϑῆ Ae 
ψόμενα ἀκούειν, ὀνόμασι δὲ χαὶ ϑέσει ῥημάτων τοιαύτῃ, 
ὑποία ἄν τις τύχῃ ἐπελθοῦσα. Τὸν οὖν Φαῖδρον 
ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους κελεύειν λέγειν, ὅπῃ αὐτὸς οἴου- 
vo δεῖν εἰπεῖν, ταύτῃ. Ἔτι τοίνυν, φάναι, ὦ Φαῖδρε, 


πάρες μοι "4yá9ova σμίᾳρ᾽ 
C μολογησάμενος παρ᾽ αὐτοῦ οὕτως ἤδη λέγω. 
τὸν Φαῖδρον" 


παρίημι, φάναν 


ἄττα ἐρέσϑαι, ἵνα ἀνο- 
"AM 


ἀλλ᾽ ἐρώτα. ἱΜετὰ 


«erg δὴ τὸν Σωκράτη ἔφη ἐνθένδε ποϑὲν ἄρξασθαι. 


utrum vobis placeat orationem 
huiusmodi nunc audire, quae de 
more vera. duntaxat enarret, 
verborum nominumque , utcunque 
accidit, compositione precedens, 


ἔτι τοίνυν, φάναι, ὦ 
Φαῖδρε, πάρες uot Cur 
ad Phaedrum potissimurh et hoc 
loco et supra Socratis eratio se 
convertat, si quaeris, vide p. 197. 
D. ἐγὼ δὲ ἡδέως μὲν ἀκούω 
ΣΞωηπράτους διαλεγομένου, avay- 
ναῖον δέ μοι ἐπιμεληθῆναι τοῦ 
ἐγκωμίου τῷ Ἔρωτι καὶ ἀπο-: 
δέξασθαι παρ᾽ ἑνὸς ἑκάστου 
ὑμῶν τὸν λόγον. 

et $5 8 * - 

ὅπῃ αὐτὸς οἴοιτο δεῖν 
εἰπεῖν; ταύτῃ. Commode 
abesse posset ταύτῃ, quae vox 
e praecedente ὅπῃ suppleri so- 
let alias haud raro. Posita no- 
stro loco est, atque in fine qui- 
dem totius enuutiati collocata, 
ut significantius Phaedri cetero- 
rumque convivarum verba red- 
derentur, quae obliqua oratione 
nunc exhibentur. Dixerunt au- 
tem illi: ὅπῃ αὐτὰς ole: δεῖν 
λέγειν, ταύτῃ εἶπέ. 

οὕτως ἤδη λέγω. vide 
ennotat. p. 195. Schleiermache-^ 
rus verba convertit; damit icl 
yit ihm einverstanden alsdann 


weiter rede, Recte; displicet ta 
men vocula weiter, quarectius 
carueris. Nam λέγω, ut λόγος 
in praecedentibus sexcenties de 
Erotis laude, vide annot. p. 187., 
de laudatione incipienda intelli- 
gendum est: Damit ich, wenn ich 
mit ihm mich verstándigt habe, 
alsdaun den Eros zu loben be- 
ginne, ] 


ἐνϑένϑε ποϑ v, Vide an- 
notat, p. 15. Studiose id agit 
scriptor, ut lectores semper ad- 
moneantnr, orationes convivarum 
non accurate neque verbo tenus 
referri, quod quo consilio fece- 
rit, in Comment. de Sympos, Pla- 
tonis indicavimus, 


καλῶς μοτ ἔδοξα καϑ- 
ηγήσασϑαι τοῦ λόγου, 
h. e, disputationem exor- 
sus esse. Deest, quod mea 
culpa potius factum puto, quam 
quod-om»ino nullum sit, sed deest 
mihi exemplum verbi ita usur- 
pati cum genitivo. Non desunt, 
ubi accusativus sequatur, velut 
Theaet. p. 200. E. ὁ καϑηγού- 
μενὸς τὸν ποταμόν. Rückert, 
Verba transitiva haud raro ita 
edhiberi, ut non tam actio, quam 
verbi notio urgeatur, saepius 
annotavimus, v. c, p. 22. p. 59. al, 
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Cap. XXI. 


Kol μὴν, ᾧ φίλε 


καϑηγήσασϑαι τοῦ λόγου, 


᾿άγάϑων, 


καλῶς uo, ἔδοξας 


, e - * 
λέγων, ὃτι πρῶτον μὲν 


δέον αὐτὸν ἐπιδεῖξαι ὁποῖός τίς ἐστιν ὃ Ἔρως, ὥὕστε- 


ρον δὲ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
μαι. 


ταύτην τὴν ἀρχὴν πάνυ ἄγα- 
(9. οὖν μοι περὶ Ἔρωτος, ἐπειδὴ καὶ τἄλλα κα- 


λῶς καὶ μεγαλοπρεπῶς διῆλθες οἷός ἐστι, καὶ τόδεὉ 


εἰχέ" 


Haius usus ut unum tantummodo 
exemplum laudem, legitur P. 178. 
C. 9 ydp xp ἀνϑρώποις ἡ- 
γεῖσϑαι παντὸς τοῦ βίου τοῖς 
μέλλουσι καλῶς βιώσεσϑαι, 
quod idem valet, atque ὃ ydp χρὴ 
τοῖς ἀνϑρώποις ὥςπερ ἡγεμὼν 
εἶναι παντὸς τοῦ βίου. Sic no- 
stra verba posita sunt pro xa- 


λός μοι ἔδοξας καθηγητὴς si-. 


vat τοῦ λόγου. 


ὅτι πρῶτον μὲν δέοι. 
efr. Cic. de off. I. c, 2. $. 7. 
Placet igitur, quoniam omnis dis- 
putatio dis officio futura est, an- 
fe definire, quid sit officium, 
quod a Panaetio praetermissum 
esse miror. Omnis enim, quae 
« ratione suscipitur, de aliqua 
re institutio, debet a definitione 
proficisci, ut intelligatur ; quid 
σὲ id, de quo disputetur, Ad 
hanc instituendae disputationis 
legem Socrates etiam in Menone 
respiciens p. 77, E. docet: ante 
dicendum esse, quid sit id, quod 
virtus appelletur, quam possit, 
ntrum doceri queat necne virtus, 
diiudicari, 

ταύτην τὴν ἀρχὴν πά- 
vv ἄγαμαε. "AyaGSo verbo 
utuntur, qui et amari et laudari a 
se rem aliquam indicaturi sunt, 


— a EDERUC 2 τσ Ve ae 
—83 - Sim uiii ts e τὶ — 


πότερόν ἐστι τοιοῦτος, οἷος tivob τινος ὃ Ἔρως 


cfr. Plat, Protag. p. 385. Ὁ. Ὦ παῖ 
Ἱππονίκου, ἀεὶ μὲν ἔγωγέ δου 
τὴν φιλοδοφίαν ἄγαμαι, ἀτὰρ 
xal νῦν ἐπαινῶ καὶ φιλῶ x. 
T. À.,. h, e. quod semper fa- 
cio, tuam sapientiam ut amem 
laudemque, idem etiám nunc mihi 
contingit. Minus probem Stall- 
baumii annotat. ed. p. 97. Haud 
scio, inquit, an alicui scribendum 
videatur ἀτὰρ vóv xol ἐπαινῶ 
καὶ φιλῶ, quo clarius appareat 
zatio oppositionis, Sed nihil mu- 
tandum, siquidem xaí non cum 
vÜv, sed cum ἀτάρ arcte conne- 
ctendum, ut significent voculae: 
quin etiam . 

οἷος sivai τινος ὃ "E- 
pos ἔρως. Reperitur hic ver- 
borum ordo apud  Bekkerum, 
Aatium, Stallbaumium, qui:Bod- 
leiani codicis et Vindobb, dao- 
rum auctoritatem segnti sunt. 
Eum verborum ordinem Rücker- 
tus frustra impugnat, dicens, mi- 
nus bene habere subiectum inter 
praedicatum et pendentem inde, 
genitivum insertum, Nam huius 
structurae artificium et apud Grae- 
cos et apud Romanos scriptores 
saepenumero reperitur.  Suspe- 
ctum autem fit mutatione sedís 
ἔρως nomen; nam vulgo verba 
inverso ordine exhibeatur οἷος 
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ἢ οὐδενός; ἐρωτῶ δ᾽ οὐκ, ti μητρύς τινος ἢ πατρός 
ἐστι ---- γελοῖον γὰρ ἂν εἴη τὸ ἐρώτημα, εἰ Ἔρως 
ἐστὶν ἔρως πατρὸς ἢ μητρός — ἀλλ᾿ ὥρπερ dv εἰ αὐτὸ 
τοῦτο πατέρα ἠρώτων, ρα ὃ πατήρ ἐστι πατήρ τι- 


slvai τινος ἔρως ὁ ᾽Ερως, Un- 
decim codices ἔρως nomen pror- 
sus omittunt, Verbum omisimus 
nos, quia sive ante ὁ Ἔρως po- 
natur, sive eidem postpouatur, 
cum sequentibus nullo modo con- 
venire videtar. Etenim siscripsis- 
set Plato οἷος εἶναί τινος ἔρως 
ὁ "Epo$ s. τινος ὁ [Ἔρως ἔρως, 
nemini auditori ac ne ipsi qui- 
:4lem Socrati in mentem venire 
potuisset patris matrisve cogita- 
tio, quae. verbis sequentibus con- 
ünetur. lam cum omisisset ἔρως 
nomen, ambiguaque potestate po- 
suisset ΓΕρως nomén proprium, 
ne interrogatio, ut potuit male 
intelligi, ita revera male intelli- 
Beretur, verba statim addidit: 
"^ ἐρωτῶ δ᾽ οὐκ, εἰ μητρός τινος 
ἢ πατρός ἐστιν. 
γελοῖον γὰρ εἴη τὸ, 
ἐρώτημα. ϑοοταῖοξ  Erotis 
nomine ita posito in praeceden- 
tibus, ut non deum sed dei vim 
iutelligi vellet, additoque vitu- 
perio eius, qui interrogationem 
sic interpretaretur, ut de Erote 
Geo, non de amore sermonem 
essc Cengeget, satis acerbe incu- 
riam eorum vituperat, qui dei 
nomine adhibito tam deum, tum 
vim eius expressissent non ἴῃ 
dicantes, utra potestate nomen 
proprium accipi volusrint, Ali- 
ter Rückertus de his verbis iu- 
dicat, cuius verba haec sunt; ld 
nihil, inquit, habet ridiculi, ro- 
Bare, Amorne patrem vel matrem 
habeat, id quod infra rogat ipse 
pP. 203, A, At ita rogare, ut 


. Vater selbst fragte. 


praedicatum ponas ἔρως, ac deinde 
genitivi sensum velis esse hunc, 
quem negat esse, id vero ridi- 
culum est, Ridiculum igitur hoc 
quoque, si quis, quod recte in- 
terrogatum sit, ac ne male acci- 
pi possit, addito praedicato ἔρως 
praecautum, tamen ita accipiat 
aut accipere simulet, Pertinet 
igitur hoc ad sophistarum captio- 
nes fraudesque deridendas, ha- 
betque vim haud exiguam ad fir- 
mandum iu praecedentibus posi- 
tum ἔρως contra libros eos, qui 
id omittunt, 

εἰ αὐτὸ τοῦτο πατέρα 
ἠρώτων. imperfectum cum 
εἰ particula coniunctum in hu- 
jusmodi enuntiatione aliquid sumi 
fieri indicat, quod revera non 
fiat; aoristus addita ἄν particula 
actionem exprimit, quae sine du- 
bitatione futura esset, si fieret 
illad, quod fieri tantummodo su- 
mitur. Paullo aliter Stallbaumius 
ad h. 1,: Imperfectum , inquit, 
indicat id, quod nunc feret, 
si fieret: aoristus autem signifi- 
cat rem ita esse comparatam, ut 
e vestigio possit perfici et ab- 
solvi. — Αὐτὸ τοῦτο πατέρα mi- 
nus recte Stallbaumius censet 
idem plane esse, atque πατέρα 
αὐτὸ τοῦτο, ὅπερ ἔστιν. Neque 
recte Schleiermacllerus verba con—- 
vertit; Wie wenn ich nach einem 
Schulthes- 
sius eodein fere modo: wie wenn 
ich grade vom Vater ftagte. 
Αἀὐτὺ τοῦτο sequente nomine ar- 
ticulo: suo destituto siguificat, 


B 
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vog, ἢ οὔ; εἶπες dv δή πού goi, εἰ ἐβούλου καλῶς 
ἀποκρίνασθαι, ὅτι ἔστιν υἱέος. ys ἢ ϑυγατρὸς ὃ πατὴρ 


πατήρ ἢ οὔ; 


Πάνυ γε, φάναι τὸν ᾿Αγάϑωνα. — 


Οὐχοῦν καὶ 7j μήτηρ ὡςφαύτως; --- ᾿Ομολογεῖσθαι καὶ Ἑ 


x 


' 


verbum, quodin superioribus com- 
memoratum sit, nunc materiali- 
ter, ut verbo hoc utar, usurpari, 
ut conversio audiat: Aber gleich- 
wie wenn ichdas Wort πατήρ 
selbst aufnehmend fragen woll- 
te cet. Plura exempla si quae- 
xis verborum materialiter posito- 
rum, indicata reperies in Indi- 
cibus, 

εἶπες dv δή πού μοι, el 
ἐβούλου, Ei ἐβούλου po- 
situm est ἢ, e, imperfectum tem- 
pus βούλεσϑαι verbi, quod po- 
nitur velle Agathonem respon- 
dere, sed revera non fieri, ut vo- 
luntas illa respondendi se osten- 
dat propterea, quod responderi 
nequit, ubi interrogatio nulla 
proposita est, Εἶπες ἄν rursus 
eodem .modo positum est, ut 
paullo supra, significatque, Aga- 
thonem haud dubie dicturum esse, 
si interrogatus ἃ Socrate respon- 
dere vellet, 


καὶ ἡ μήτηρ ὡτςαύτως. 
h. e. Stallbaumius inquit, οὐκ- 
οὖν καὶ περὶ μητρὸς ὡξφαύτως 
ἔχει; dubito, nüm recte, Nam 
wt taceam articuli ante. μητρός 
ponendi omissionem, quo carere 
xon possumus in huiusmodi enun- 
tiatione , expletior oratio audit 
potius: οὐκοῦν καὶ ἡ μήτηρ 
υἱέος γε ἢ ϑυγατρὸς μήτηρ, 

ὁμολογεῖϊόϑα:ι καὶ τοῦ- 


το. Haect Bekkeri co- 
dicum. lectio spud eun- 
dem. ὁμολογεῖδ, abet :unus 


ὡμολογείσθω,, rursum unus o- 


, dit, 


yeléSo» 
μολογεῖόϑαι. Editores excepto 
Rückerto, qui ὁμολογεῖσθαι de- 
vulgatum ὁμολογῆσαι in 
ordinem verborum  réceperunt. 
Rückertus δᾶ ἢ. l aut ὁμολο--: 
ysióSat &cribendum esse censet 
aut ᾿ ὁμολογείόϑω. Posterius, 
inquit, . propterea improbandum, 
quia addi debebat, si hoc Plato 
dedisset, qa&vaz vel alius di- 
cendi verbi infinitivus, ὁμολο- 
γεϊσϑαι autem non habet, quod 
offendat, modo passivum esse te- 
neas? concessum esse, immo 
commendationis aliquid- ex. eo. 
habet, quod in sequentibus | quo- 
que praesentis infnitivus ὁμο- 
λογεῖψ. et infra p. 201. A, εὖ- 
μολόγεε ithperfectum - non aori- 
stus legitur, — Dedimus ὅὃμο- 
AoytióSa codicum. auctoritate 
moti, non quod praesens tempus 
magis nobis placeat, quam aori- 
sticum tempus, neque magno- 
pere curamus praesentis atque 
imperfecti usum in sequentibus, 
nam et imperfecti et doristi in- 
finitivns in huiusmodi enuntiatis 
frequeutissimus est, Neque ad- 
modum probamus illud conces- * 
sum esse, quod haud scio, au 
cuiquam satis probaturus sit Rü- 
ckertus, Alia de caussa in textu 


posuisse ὁμολογεῖόσϑαι libuit, vi- . 
delicet quia. proxime- ad; Platonis 
manum. accedere videtur, átque 
viam:aperit genuinam lectionem 
restituendi, Etenim scripsisse Pla- 
toner arbitramur ὁμολογεῖν xat 
τοῦτο, quae scriptura quam: fa- 
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τοῦτο. — "Er, τοίνυν, εἰπεῖν τὸν Σωκράτη, ἀπόκριναι 
ὀλίγῳ πλείω, ἵνα μᾶλλον κχαταμάϑῃς ὃ βούλομαι. εἰ 
γὰρ ἐροίμην, Τί δέ; ἀδελφὸς αὐτὸ τοῦτο ὅπερ ἔστιν, 
ἔστι τινὸς ἀδελφὸς, ἢ οὔ; — voy εἶναι. ---- Οὐκοῦν 
ἀδελφοῦ ἢ ἀδελφῆς; --- ᾿Ομολογεῖν. --- Πειρῶ δὴ, φά- 
ναι, καὶ τὸν Ἔρωτα εἰπεῖν. ὁ Ἔρως ἔρως ἐστὶν οὐδενὸς 
ἢ τινός; — Πάνυ μὲν οὖν ἔστιν. --- Τοῦτο μὲν τοίνυν, 
εἰπεῖν τὸν Σωκράτη, φύλαξον παρὰ σαυτῷ μεμνημένος 


cile potuerit xo, ut fit, incuria 
scribarum dupliciter posito in 
ὁμολογεῖσθαι mutari, e verbo 
maiusculis litteris perscripto pa- 
tebit, Scriptum nimirum olim 
exstabat: OMOAOLDLEINKAI- 
KAITOTTO, ex quo factum est 
OMOAOLEICOAIKAITOT'TO. 


εἰ γὰρ ἐροίμην, vi δέ; 
ἀδελφὸς αὐτὸ τοῦτο ὅπερ 
Édriv.  Optativo modo con- 
iuncto cum £ particula iubetur 
hoc loco Agatho sibi cogitare 
ea, quae revera fiunt, tanquam si 
fieri possint. Utuntur autem hoc 
dicendi genere ii, qui interro- 
gare aliquem aliquid cupiunt, ne- 
que tamen interrogationem cau- 
tione adhibita nulla proferre au- 
dent. JNostrates dicere solent: 
Deuke dir einmal, ich früge, 
quibus verbis interrogationem 
ipsam annectunt, Hinc vides, 
ipsa iuterrogatione posita facil- 
lime abesse posse supplementum, 
quo in huiusmodi dicendi genere 
opus esse interpretes pássim an- 
notare solent: τέ ὧν φαίης; 
Ipsi autem interrogationi, h. e, 
non suspensae ex aliis verbis, ap- 
prime convenit interrogandi si- 
guum post τέ δέ; Rückertus edi- 
dit τέ δὲ ἀδελφός duabus de 
caussis, quas nullios momenti 
ease gxistimo: quod, postquam de 





matre dictum sit οὐκοῦν 7) μη- 
typ ὡφςαύτως ;" adea commodius 
&diungi videatur interrogatio τέ 
δὲ ἀδελφός; quid porro frater, 
quam τέ δέ; ἀδελφός. .. quid 
autem? frater . , . qua novi quid, 
non tertium exemplum proferri 
videatur, deinde, quod ea dis- 
tinctio esse videatur librorum 
omnium, Alterum nobis argu- 
mentum, quo probemus zi δέ; 
scripturam, hoc est, quod ἄδελ-- 
φός arcte cum insequentibus ver- 
bis coniungendum est ; nam ἐδελ- 
φὸς αὐτὸ τοῦτο ὅπερ ἔστιν no- 
bis est: Das Wort ἀδελφύς in 
seiner absolutesten Bedeutung. 
Hinc ne comma quidem post 
ἀδελφός posuimus, quod in iis 
editionibus comparere videmus, 
in quibus posito interrogandi 
signo, τέ δέ; a sequentibus ver- 
bis disiunctum est, Restat, ut 
de óaí vocula dicamus, quae h. 
1. et apud Bekkerum et apud 
Stallbaumium in δέ particulae 
locum substituta est. oí non 
ponitur, nisi ubi maior animi 
commotio indicanda est, ut ad- 
miratio, indignatio, ira; vide an- 
notat p. 191. Merito igitur mi- 
reris, duumviros criticos eandem. 
retinuisse in tam quieto dispu- 
tandi genere, quale hoc loco est 
manifestissimum, “2 codex Bod- 
leianus exhibet aliique libri non 
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ὅτου" τοσόνδε δὲ εἰπὲ, πότερον ὁ Ἔρως ἐκείνου, ᾿ οὗ 
ἔστιν ἔρως, ἐπιϑυμεῖ αὐτοῦ, ἢ οὔ; --- Πάνυ γε, φάναι. --- 
Πότερον ἔχων αὐτὸ, οὗ ἐπιϑυμεῖ τε χαὶ ἐρᾷ, εἶτα 
ἐπιθυμεῖ τε καὶ ἐρᾷ, ἢ οὐκ ἔχων; — Οὐκ ἔχων, ὡς 
τὸ εἶκός γε, φάναι. --- Σκόπει δὴ, εἰπεῖν τὸν Σωκράτη, 
ἀντὶ τοῦ εἰκότος, εἰ ἀνάγκη οὕτως, τὸ ἐπιϑυμοῦν iz 
ϑυμεῖν οὗ ἐνδεές ἐστιν, ἢ μὴ ἐπιθυμεῖν, ἐὰν μὴ iv- 


δεὲς ἡ. 


pauci; non dubitavimus igitur 
in ordinem verborum id recipere, 
ldem Rückertus fecit, 
φύλαξον παρὰ δαυτῷ 
μεμνημένος ὅτου. Haec 
verba hodierni editores plane 
non distinguunt interpunctione, 
iunguntque Astius certe etSchlei- 
ermacherus sic: φύλαξον παρὰ 
σαυτῷ μεμνημένος τοῦτο ὅτου 
sc. ἐστίν. Sed in hac interpre- 
tatione displicet. nimis magno 
iutervallo ἃ τοῦτο pronomine, 
quocum cohaeret, divulsum ὅτου 
eo magis, quod, si a μεμνημέ- 
γοϑβ seiungendum est, sic nude 
ac sine ulla vicina voce, quacum 
coniungatur, vix ullus bonus 
scriptor collocaverit, Addidisset 
Plato, si ita verba accepisset, 
ἐστίν. Accedit, quod τοῦτο ἢ, 
l. vix ad sequens aliquid, immo 
ad praecedentem concessionem, 
Amorem alicuius amorem esse, 
referendum est, Quibus de caus- 
sis veterem distinctionem verbo- 
rum, qua ante μεμνημένοξ com- 
xna ponebatur, revocavi. Est igi- 
tur sensus: hoc igitur apud ani- 
mum serva (sc. alicuius esse,) 
atque cuius sit, memento, — 
Hanc Rückerti ad h. 1, annota- 
tionem integram perscripsi, ut 
melius possent, qui hoc libello 
ntuntur, de ea iudicare, Mihi 
non persuasit V, D. Optime 


ἐμοὶ uiv γὰρ ϑαυμαστῶς δοκεῖ, ὦ ᾿Δἀγάϑων, 


Platonis verba convertit summus 
Schleiermacherus: Dieses nun, 
habe Socrates gesagt, halte noch : 
bei dir fest in Gedanken, wovon. 
sie (er) Liebe ist, 


ἐπιϑυμεῖ αὐτοῦ. De 
pronomine repetito vide annotat, 
p. 198, 

ὡς TO εἰκός ys, Agatho 
finem Socraticae institutionis at- 
que stragem futuram rerum sua- 
rum odoratus, ut haberet, quo 
posset rebus perditis salvus ela- 
bi, quae non poterant non con- 
cedi, e verisimilitudine duntaxat 
concedenda censuit, Hinc αἷς 
TO εἰκός γὲ satis astute addit, 
Sequentibus docemur, quam male 
ei haec res cessérit, Nam avri 
τοῦ εἰκότος, Socrates. inquit, 
videamus, εἰ dvay»5] οὕτως x. 
τ. À. Ceterum verba ἀντὶ τοῦ ἡ 
εἰκότος brevius quidem dicta 
sunt, neque tamen obscurius, 
Sensus est: “Σκόπει δὴ — 
ἀντὶ τοῦ λέγειν ὡς τὸ εἰκός 
y&, εἰ ἀνάγκη οὕτως. Conver- 
tenda verba sunt accentuorationis 
in σκόπει verbo posito: Un- 
tersuche nun lieber, anstatt 
dass du sagst, «wie es den An- 
schein hat," ob nothwendiger 
Weise es sich so verhilt, 


ϑαυμαστῶς δοκεῖ, ὦ 
"yáSmv, ὡς ἀνάγκη εἷ- 
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ὡς ἀνάγκη εἶναι. dol δὲ πῶς; — Κἀμοὶ, φάναι, δοκεῖ. 


— Καλῶς λέγεις. 
μέγας εἶναι, 
τῶν ὡμολογημένων. 


τούτων ὅ γε ὦν. — A λέγεις. 


ἄρ᾽ οὖν βούλοιτ᾽ ἄν wg μέγας ὧν 
ἰσχυρὸς ὧν ἰσχυρός: — ᾿άδύνατον ix 
— Οὐ γάρ mov ἐνδεὴς ἂν εἴη 


-- Εἰ γὰρ καὶ 


ἰσχυρὸς ὧν βούλοιτο ἰάχυρὸς εἶναι, φάναι τὸν Σωκράτη, 


καὶ ταχὺς ὧν ταχὺς, 


. καὶ ὑγιὴς ὧν ὑγιής —, 


ἴσως 


γὰρ Gv τίς ταῦτα οἰηθείη καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα 


ναι, Non sine ironia quadem, 
et quo gravius se opponeret Aga- 
thoni in re apertissima c τὸ ei- 
πκός γε dicenti, Socrates verbis uti- 
tur ϑαυμαστῶς δογεξῖ, εἷς ἀν ἀγκὴ 
X. T. Δ, Ceterum Stallbaumius 
τὰ h. l, Ne quis, inquit, mire- 
tur, αἷς tanto intervallo ab Sav- 
μαστῶς remotum, alia huius 565 
neris exempla notavimus Plat, 
Phaed, p. 95. A. Bastius Spec. 
Crit. p. 139. ϑαυμαστῶς os 
verborum seiunctione adeo of- 
fensus est, ut de loci veritate 
dubitaret, Diximus de αἷς cum 
eliquo adverbio coniuncti stru- 
ctura annotat, p. 12., cuius stru- 
cturae originem qui reputaverit 
apud se, is, mirabitur magis ad- 
verbii cum αἷς artissimam con- 
junctionem, quae apud Platonem 
veteresque scriptores Graecos sae- 
' pissime reperitur, Unum exem- 
plum ut laudem ὡς ab adverbio 
suo disioncti, legitur in Plat, 
"Theaet. p, 157. D. ϑαυμαστῶξ 
φαίγεται αἷς ἔχειν λόγον. 


ἐκ τῶν ὡμολογημένων, 
Respicit Agatho ad verba TO ἐπι- 
ϑυμοῦν ἐπιϑυμεῖν, 'o5 ἐνδεές 
ἔστιν, 9 μὴ ἐπιϑυμεῖν, ἐὰν μὴ 
ἐνδεὲς ἢ, Patet igitur, prae- 
senti tempori ὁμολογουμένων 
hic uon locum.esse, quod vulgo 
edebatur. 


el ydp xaiióxvpós ὧν 
βούλοιτο, Socrates ad eum 
finem tendit, ut Erotem ofnni 
Ornatu privet, quo eum, qui ante 
se locuti essent, donaverint, Et 
cum in superioribus esset indica- 
tum, Amorem alicuius rei appe- 
titum esse, cardinem rei nunc in 
eo versari vides, ut, neminem id 
sppetere posse, quod possideat, 
&tque vice versa non possidere, 
si quis, appetat, quod appetat, 
probetur. In qua re ne sophi- 
etico quodam artificio circumve- 
niretur, Agathoque ad indoctio- 
rum hominum sermonem confa- 
geret, qui cum alia male, tum et- 
jam hoc sibi indulgeant, ut di- 
cant ἀγὼ ὑγιαίνων βούλομαι 
καὶ ὑγιαίνειν, ipsum hoc dicendi 
genus Socrates nunc adit, atque 
quid sibi velit, exponit. Singula 
verba quod attinet, annotat. Rü- 
ckertus ad h, ]. rectissime; Pro- 
tasin ponit auctor, cui deinde 
perenthesin subiungit, qua ra- 
tionem reddat eorum, quae in 
protasi dicta gunt, atque cur 
liceat ea ponere, ostendat. In 
qua quum plura fuissent dicen- 
da, ita ut etiam periodi com- 
plures existerent, nom potuit 
simpliciter reddere protasi apo- 
dosin, sed novam instituit; ἀλλ᾽ 
ὅταν τις λέγῃ), quam deinde se- 
quitur apodosis, qua quid tali ho- 
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τοὺς ὄντας τε τοιούτους καὶ ἔχοντας ταῦτα τούτων, C 
ἅπερ ἔχουσι, καὶ ἐπιϑυμεῖν. ἵν᾽ οὖν μὴ ἐξαπατηϑῶ- 
μεν, τούτου ἕνεκα λέγω. τούτους γὰρ, ὦ ᾿Δἡγάϑων, εἶ 
ἐννοεῖς, ἔχειν μὲν ἕκαστον τούτων iv τῷ παρόντι, 
ἀνάγκη, ἃ ἔχουσιν, ἐάν τε βούλωνται ἐάν τε μὴ, καὶ 
τούτου ys δή που tig ἂν ἐπιϑυμήσειεν; ἀλλ᾽ ὅταν τις 
λέγῃ, ὅτι ᾿Εγὼ ὑγιαίνων βούλομαι καὶ ὑγιαίνειν, καὶ πλου- 
τῶν βούλομαι καὶ πλουτεῖν, καὶ ἐπυϑυμῶ αὐτῶν τούτων, 


mini respondendum sit, demons 
stratur. Est autem inter utram- 
que protasin hoc discrimen, ut- 
in priore ponatur aliquis hoc di- 
cere simpliciter atque sic, ut 
plane non qnaeratur, fiatne id 
revera aut fieri possit, necne, in 
posteriore autem, postquam de- 
monstratum est, fieri posse, res 
pro certa et vere eveniente per- 
hibeatur. 


τούτους ydp, ὦ ᾿4γά- 
ϑων, εἰ ἐννοεῖς. Haec est 
vulgata lectio; quam praeter 
Rückertum omnes editores im- 
probarunt, Pauci sed ii optimae 
motae codices τούτοις exhibent, 
Utrumque ferri potest atque com- 
modissime explicari, sed magis 
placet accusativus casus. εἰ év- 
votis Rückertus cum nostratium 
formula comparat: verstehst du 
wohl? quae formula cum Graeca 
nihil commune habet, quam verbi 
finiti usum absolutum, εἰ ἐν -- 
ψοεῖς potius est: si sapis, wenn 
du verstándig sein willst, 


«καὶ τούτου γε δή που 
τίς dv ἐπιϑυμήσειεν. Sic 
in omnibus editionibus legitnr; 
neque quicquam verbis inest, quo 
offendaris, Sed quaeritur, an non 
facillima accentus mutatione scri- 
bendum sit: xal τούτου γὲ δή 
TOU τις ἂν ἐπιϑυμήσειεν,, qua 


͵ 





scriptura orationis accentus in 
ἐπιϑυμήδειεν ponitur, significan- 
tiusque indicatur, me cogitari 
quidem posse, ut aliquis, quod 
possideat, id possiderecupiat, Ce- 
terum Stallbaumius annotat ad 
hunc locum: Refertur τούτου ad 
praegressum ἕκαστον τούτων, ἃ 
ἔχουσιν, ita ut in universum in- 
telligendum sit ὃ ἔχει, Rectius, 
opinor, ἔχειν suppletur, quo fa- 
cto luculentior fit insania eorum, 
qui et habent atque illud ipsum 
habere concupiscunt, 


ἐγὼ ὑγιαίνειν βούλο: 
μαι καὶ ὑγιαίνειν. Vulgo 
καί deest ante ὑγιαένειν et 
ante πλουτεῖν. ldem Ficinus in 
conversione non agnoscit: .4£ 
ego, sanus dum sum, volo equi- 
dem sanus esse, et dives dum 
sum; esse dives, In ordinem 
verborum voculam recepit Stall- 
baumius Bodleiani codicis alio- 
rumque non paucorum librorum 
auctoritate motus. Frustra Rü- 
ckertus ad h, 1.: Profecto dubi- 
tare, inquit, aliquis possit, an 
Platonis manus xo particulam 
addiderit. Καί enim ut aliquem 
sensum hoc loco habeat, addendi 
vim habere oportet, Iam quod 
sdditur, non potest esse τὸ 
ὑγιαίνειν et τὸ πλουτεῖν, quis 
enim ferat dictum; Ego qui sa- 
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ἃ ἔχω, εἴποιμεν ἂν αὐτῷ, ὅτι Σὺ, ὦ ἄνϑρωπε, πλοῦ- 
D Tov κεκτημένος καὶ ὑγίειαν καὶ ἰσχὺν βούλει καὶ εἰς 


τὸν ἔπειτα χρόνον ταῦτα κεκτῆσθαι" 
νῦν παρόντι, εἴτε βούλει εἴτε μὴ, ἔχεις. 


ἐπεὶ ἐν τῷ ys 
σχόπει οὖν, ὅταν 


τοῦτο λέγῃς, ὅτι Ἐπιϑυμῶ τῶν παρόντων, εἰ ἄλλο τι 
λέγεις ἢ τόδε, ὅτι Βούλομαι τὰ νῦν παρόντα. καὶ εἰς 


τὸν ἔπειτα χρόνον παρεῖναι. 
φάναι ἔφη τὸν ᾿Ζγάϑωνα. 


nus sum, cupio etiam sanus esse? 
Immo hoc licet: Ego qui sum 
sanus, etiam cupio ut sim, Quod 
igitur additur, τὸ βούλεσθαι 
est. Iam quaeritur, liceatne sic 
post illam vocem, cui additur, 
zai particulam collocare, -—— Ad- 
dita xai particula optime habet 
hoc loco, quo id agitur, ut error 
eorum clarius appareat, qui hu- 
iusmodi dictione utantur. 


ἄλλο τι ὁμολογοῖ ἄν; 
^4AAo τι cum vi hoc loco poni- 
tur, cum in praecedentibus iam 
eo usus sit scriptor σκόπει: οὖν 
— εἰ ἄλλο τι λέγεις ἢ τοῦτο. 
Non raro autem Graeci 7/ cum 
suis verbis omiserunt in inter- 
rogationibus ^ brevitatis studiosi 
atque nolentes, quae facile ab 
auditore suppleri possent, eadem 
disertis verbis — commemorare, 
Sic nostro loco expletior oratio 
eudiret: ἄλλο zz ἢ τοῦτο ὁμο- 
λογοῖ ἄν; Factum deinde est 
usu loquendi, 
modi interrogationibus ἄλλο rz 
ponerent Graeci, in quibus nihil 
cogitari potest, quod cum ἤ sup- 
plendo suppleretur, "4AAo τί 
igitur, recte annotante Matthiaeo 
Gramm. ampl. $. 487. 9. p. 
914, interrogativae particulae 


vices obtinuit, ut cum vi ex- 
primeretur , 


rem non aliter se 





ut etiam in eius-' 


ἄλλο τι ὁμολογοῖ ἄν; Συμ- 
Εἰπεῖν δὴ τὸν Σωκράτη, 


habere, atque in interrogatione 
expressa sit, cfr, Plat. Hipparch. 
p. 226. E, ἄλλο τι οὖν οἵγε 
φιλοπερδεῖς φιλοῦσι τὸ κέρδος; 
Plat. Charmid. p. 167. B. ἄλλο 
τι οὖν πάντα ταῦτα dv &ly— 
μία τις ἐπιστήμη; Vide prae- 
terea Heusdium Specim, Crit. in 
Plat. p. 59., Stallbaumium ad Eu- 
thyphr. p. 104. Paullo infra p. 
200. E. ἄλλο τι ἔστιν ὁ Ἔρως 
πρῶτον μὲν τινῶν, ἔπειτα τού- 
τῶν, ὧν ἂν ἔνδεια παρῇ αὐτῷ; 


οὐκοῦν τοῦτό γ᾽ ἐστὶν 
ἐκείνου ἐρᾶν. Vulgo post 
οὐκοῦν δή particula additur, 
quae cum in plerisque codicibus 
non reperiatur, e textu semota 
est a Dekkero, Astio, Stallbaumio. 
BRückertus, ne parum verecundus 
videretur librorum auctoritatis, 
uncis δή includendum curavit, 
quod nisi codicum auctoritas ob- 
staret, in ordinem verborum re- 
cepturus fuisset, 

ὃ οὔκω ἕτοιμον αὐτῷ 
ἐστὶν οὐδὲ ἔχει. Sanissi- 
mam horum verborum distinctio- 
nem deleto post Zyez, posito post 
ἐστίν commate Rückertus corru- 
pit., Negat autem V. D., τὸ 
εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον — τὰ 
γῦν παρόντα esse posse τοῦτο 
pronominis defiuitionem áccura- 
tiorem, quod ἐρᾶν ἐκείνου non 
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Οὐκοῦν τοῦτό γ᾽ ἐστὶν ἐκείνου ἐρᾶν, ὃ οὔπω ἕτοιμον 
αὐτῷ ἔστιν οὐδὲ ἔχει, τὸ εἰς τὸν ἔπειτα χρύνον ταῦτα 
εἶναν αὐτῷ σωζόμενα τὰ νῦν͵ παρόντα; --- Πάνυ γε, φά- E 
ναι. --- Καὶ οὗτος ἄρα καὶ ἄλλος πᾶς ὃ ἐπιϑυμῶν τοῦ 
μὴ ἑτοίμου ἐπιϑυμεῖ καὶ τοῦ μὴ παρόντος, καὶ ὃ μὴ 
ἔχει καὶ ὃ μὴ ἔστιν αὐτὸς καὶ οὗ ἐνδεής ἐστι, τοιαῦτ᾽ 
ἄττα ἐστὶν ὧν ἡ ἐπιϑυμία τε καὶ ὃ ἔρως ἐστί. — Πάνυ 


γ᾽, εἰπεῖν. "Iou δὴ, φάναι 


respondeat, τῷ εἶναι, sed τῷ 
βούλεσϑαι εἶναι ταῦτα αὖὐ- 
TO σωξόμενα. Fugit autem Rü- 
ckertum e verbis praecedentibus 
βούλομαι τὰ νῦν παῤόντα xol 
εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον παρεῖναι 
nostri loci verba petita esse ita, 
ut, quoniam proxime praecedat 
βούλομαι verbum, id ipsum e 
praecedentibus facillime sopplen- 
dum omitteretur, Conversio ver- 

orum haec est: Also bedeutet 
dies eben, námlich ( vide annot, 
p. 59.) (dass auch für die Zu- 
kunft. der gegenwiürtige Besitz 
erhalten werde, das begehren, 
was einem nicht zu Gebote steht 
und er nicht hat, Ceterum ut 
apud nostrates, ita apud Graecos 
pronomen relativum et subiectum 
est et obiectum enuntiationis, 
cuius rei inde petitur excusatio, 
quod sive accusativum sive no- 
minativum posueris, forma pro- 
nominis eadem manet, 

καὶ οὗτος ἄρα καὶ ἄλ- 
λος πᾶς ὁ ἐπιϑυμῶν τοῦ 
μῇ ἑτοέμου ἐπιϑυμεῖ x. 
T. Δ. Ne loquacitatis Socratem 
üccuses, qui commemoratis τοῦ 
p ἑτοίμου yerbis insequentes 
definitiones reticere. debuisset: 
hoc agit vir proyidentissimus, ut 
ancoras penitus práecideret, qui- 
bus peritura Agathonis mavis te- 
neri atque servari possit, , ^ 


τὸν Σωκράτη, ἀνομολογησώ- 


ἴϑι δὴ, φάναι τὸν Ξω- 
xpdr5. Utitur nunc Socrates 
ad refutandam Agathonis senten- 
tiam hac argumentatione; Quae 
cupimus, inquit, ea nondum pos- 
sidemus, Amorem autem cum 
dixeris pulcritudinis cupiditate 
teneri, necesse est, eam ille non 
habeat. Alioquin enim non cu- 
peret. Quum autem pulcrum at- 
que bonum idem sit, caret Amor 
etiam bono, Stallb, 


ἀνομολογησώμεϑα rd - 
εἰρημένα h.e, repetamus, 
quae hucusquo dicta sunt 
ita, ut eodem modo, at- 
que hocfactum est paullo 
supra, de iis inter nos 
conveniat, Haud raro Graeci 
scriptores brevitatis studio verba 
ita commutant, ut pro verbo fi- 
nito cum aliquo adverbio vel 
adiectivo coniungendo verbum 
ponant eiusdem atque adverbium 
radicis, Sic paullo infra 202, 
A. legitur jo] τοίνυν dvdyxaae, 
0 μὴ καλόν éóriv, αἰσχρὸν ci- 
vaL X. T. À., ad quem locum 
vide annotat, 

ἄλλο τι ἔστιν ὁ Ἔρως. 
De ἄλλο τι significatu atque de 
jj particula omissa vide annotat, 
p. 238. 

ἔπειτα τούτων, His ver- 
bis accuratior continetur defiui- 
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μεϑαὰ τὰ εἰρημένα, ἄλλο τι ἔστιν ὃ Ἔρως πρῶτον uiv 
τινῶν, ἔπειτα τούτων, ὧν ἂν ἔνδεια παρῇ αὐτῷ: --- Ναὶ, 
φάναι. --- Ἐπὶ δὴ τούτοις ἀναμνήσϑητι, τίνων ἔφησϑα 
ἐν τῷ λόγῳ εἶναι τὸν Ἐρώτα. εἰ δὲ βούλει, ἐγώ σε 
ἀναμνήσω. οἶμαι γάρ σε οὑτωσί πως εἰπεῖν," ὅτι τοῖς 
ϑεοῖς κατεσκευάσθη τὰ πράγματα δι’ Ἔρωτα καλῶν" 
αἰσχρῶν γὰρ οὐκ εἴη Ἔρως" οὐχ οὑτωσί zog ἔλεγεςς 
— Εἶπον γὰρ, φάναι τὸν ᾿Δγάϑωνα. --- Καὶ ἐπιεικῶς 


ys λέγεις, ὦ ἑταῖρε, φάναι τὸν Σωκράτη. 


xci εἰ 


τοῦτο οὕτως ἔχει, ἄλλο τί ὃ Ἔρως κάλλους ἂν εἴη 


tio eórum, quorum Ámor &mor 89 
desiderium est. Sensus est: Erst- 
lich ist Eros Liebe zu etwas (vi- 
de p. 200. A.) und das ist zwei- 
tens das, woran es ihm gebricht, 
Ceterum ne mireris, cum in supe- 


.rioribus Socratés simplici verbo 


semper usus esset ἐστίν im eius- 
dem sententiae efformatione, cur 
nunc compositum παρῇ  exhi- 
beat: παρεῖναι hoc loco non 
attributum describit, sed aliquam 
Erotis conditionem internam, sine 
qua ille ne cogitari quidem pos- 


'sit; ein Mangel, der eine Bedin- 


gung ist seines Wesens, 


εἰ δὲ βούλει. Duplici 
modo consilii mutatio apud Pla- 
tonem indicatur, aut enim μᾶλ- 
λον δέ ponitur, de quo supra dixi- 
mus annotat. p. 15., aut εἰ ὃὲ 
βούλει. Multum interest autem, 
utrum hac an illa dicendi forma 
mtaris, “Μᾶλλον δέ poni solet, 
ubi res e loquertis iudicio apta 
est, qui vel ipse se corrigit, vel 
alium, ut se corrigat aut aliquid 
mutet, adhortatur. Εἰ δὲ fjov- 
Att autem mon nisi ita usurpa- 
tum reperies, ut loquens suum 
judicium ab re prorsus secludat, 
omnem álius voluntati liberrimae 


subiiciat, Sic nostro loco Socra- 
tes, quicquid Agathoni placuerit, 
id se facturum profitetur, Con- 
tra p. 178. ἦσαν τοίνυν τοιά-- 
δε" μᾶλλον δὲ ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν 
πειράσομαι διηγήσασϑαι. 


' Apollodorus mutàto consilic re- 


ctius se acturum censet, si ab 
initio rem narrare studeat. 


αἰόχρῶν ydp οὐκ εἴη 
Ἔρως. Dixerat Agatho p, 197. 
B. ὅϑεν Oy καὶ κατεσκευάσθη 
τῶν ϑεῶν τὰ πράγματα Ἔρω- 
ToS ἐγγενομένου δῆλον ὅτε 
κάλλους. αἴσχει γὰρ οὐκ ἔπ-- 
&Griv Ἔρως. Haec Socrates cum 
minus accurate repeteret, verba 
addidit οὑτωσέ πως, Ceterum 
scriptum exspectaveris: adóypov 
ydp οὐκ εἶναι Ἔρωτα. Opta- 
tivo posito scriptor aliquid in- 
dicare voluisse videtur, quod ad- 
missa accusativi cum infiitivo 
coniuncti structura prorsus pe« 
riret atque evanesceret. Hac 
nimirum structura verborum ni- 


«(ἈΠ indicat scriptor, quam sen- 


tentiam. eius, qui priori tempore 
locutus sit, nunc referri; Opta- 


tivo contrà, qui praecedenti 80-- 
cusativo cum infinitivo coniun- 
cto annectitur, etiam verba il- 
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ἔρως, αἴσχους δ᾽ οὔ; — Ὡμολόγει. — Οὐκοῦν GuoAo- 
γηται, οὗ ἐνδεής ἐστι καὶ μὴ ἔχει, τούτου ἐρᾶν; — 
Ναὶ, εἰπεῖν. --- ᾿Ενδεὴς ἄρ᾽ ἐστὶ καὶ οὐκ ἔχει ὃ Ἔρως n 
χάλλος. --- ᾿ἀνάγκη, φάναι. --- Τί δέ; τὸ ἐνδεὲς κάλ- 
λους καὶ μηϊζαμῇ κεχτημένον κάλλος ρα λέγεις σὺ 
καλὸν εἶναι; — Οὐ δῆτα. --- Ἔτι οὖν ὁμολογεῖς Ἔρω- 
τὰ καλὸν εἶναι, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει; —' Καὶ τὸν ᾽4γά- 


ϑωνα εἰπεῖν, Κινδυνεύω, 


ὦ Σώκρατες, οὐδὲν εἰδέ- ὁ 


τ ^ - 
vet ὧν τότε εἶπον. Καὶ μὴν καλῶς ys εἶπες, φάναι, ὦ 


᾿Δγάϑων. 


lius referri significat, aut si 
haec non repetuntur revera, tàn- 
quam talia, qualibus ille usus 
esset, referri. Ubi autem ipsa 
verba laudantur, aut tanquam ipsa, 
consentaneum esse. videtur eum, 
qui ita loquatur, illis verbis ma- 
jus, quam aliis, pondus tribuere, 
Jam si reputamus, Socratem id 
agere, ut ostendatur, Erotem pul- 
cro bonoque prorsus carere, eam 
potissimum Agathonis sententiam 
ab eo tangi consentaneum est, 
quae huic consilio maxime offi- 
ceret: αἰσχρῶν ydp οὐκ 
ἔπεστιν Ἔρως. Verba con- 
vertenda sunt: Denn ich meine, 
dass du ohngefáhr folgender 
Maassen sprachst: dass die An- 
gelegenheiten der Gótter durch 
den Eros zum Schónen vollkom- 
men in Ordnung gebracht wor- 
den wáren, denn des Háss- 
lichen wàáre kein Eros. 
Eadem prorsus. verborum stru- 
ctura apud Xenophontem reperi- 
tur. Hell. IH. 2, 93. ἀποκρινα-- 
μένων δὲ τῶν Ἠλξίων, ὅτι oU 
σεοιήσειαν ταῦτα" ἐπιληΐδα ς 
y dp ἔχοιεν τὰς πύλεις" 
φρουρὰν ἔφηναν οἱ ἔφοροι, 
Dixerunt autem, ut videtur, Eli- 
denses; ἐπιληΐδας yap ἔχομεν 


ἀλλὰ σμικρὸν ἔτι εἰπέ" 


τἀγαθὰ οὐ καὶ 


τὰς πόλεις. Adde Hell. VI, 5. 
86. ὁ δὲ πλεῖστος ἦν λόγος, ὡς 
κατὰ τους ὕρκους βοηϑεῖν δέοι. 
οὐ γὰρ ἀδικησάντων σφῶν 
ἐπισρατεύοιεν ol ᾿ἀρκάδες καὶ 
οἱ μετ᾽ αὐτῶν rois Δακεδαιμο- 
γίοις, Praeter hos locos alios 
nonnullos Rückertus laudavit an- 
*motat, ad h. 1.) quam vide, 


οὗ ἐνδεής ἐστι καὶ μὴ 
ἔχει. Non opus est, ut ac- 
cusativum pronominis relativi re- 
petas e praegresso οὔ genitivo; 
verba enim xal μη) ἔχει posita 
sunt usu Graecorum haud infre- 
quenti pro ὥςτε μὴ ἔχειν; μὴ 
ἔχειν autem absolute positum 
est, atque nihil nisi meram verbi 
ἔχειν notionem negat, 


xal μὴν καλῶς γε ci- 
πε. Annotat Rückertus ad h. 
l: Et tamen pulcre quidem di- 
xisti, Laudaverant omnes con- 
vivae Agathonem, ut qui pulcre 
et praeclare dixisset, nec mino- 
rem, ut videtur, ipse de se ha- 
buerat opinionem. Quare quum 
postremo. eo sit deductus, ut ni- 
hil se scire confiteatur eorum, 
quae tum dixerit, haec subiicit 
Socrates; quibus quanta sit. iro- 
nia, qua et ipsius Agathoni* fa- 

16 
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καλὰ δοκεῖ do, εἶναι; --- Ἔμοιγε. --- Εἰ ἄρα Ó Ἔρως 


» » L - 
τῶν καλῶν ἐνδεής ἐστι, τὰ δὲ ἀγαθὰ καλὰ, κἂν τῶν 


ἀγασῶν ἐνδεὴς εἴη. 


Ἐγὼ, φάναι, ὦ Σώκρατες, σοὶ 


οὐκ dv δυναίμην ἀντιλέγειν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐχέτω, ὡς σὺ 
, “ * 
λέγεις. Οὐ μὲν oov vj ἀληϑείᾳ, φάναι, ὦ φιλούμενε 


᾿Δγάϑων, δύνασαι ἀντιλέγειν" 


δὲν χαλεπόν." 


' 


stus et auditorum vani applau- 
sus perstringantur, etsi nemo 
non debet sentire , tamen locum 
plane non intellectum video a 
Schleiermachero, qui verterit: 
Gar recht magst du daran 
wohl haben, Immo vertendum: 
Und da hast ia doch schón ge- 
sprochen, — Socrates acerrimus 
haud.raro eorum cavillator, qui 
fastu magniloquentiaque vanita- 
tem suam obtegere studebant, 
mitem iis statim sese ostendere 
solebat, qui errores suos confite- 
rentur, Quod cum praeter ex- 
spectationem subito fecisset Aga- 
tho, homo alioquin pollens inge- 
nio, xai μὴν καλῶς ye εἶπες 
verba Socrates ita  exhibuisse 
consentaneum est, ut id remissa 
omni ironia atque cavillatione 
fecerit, Rectissime igitur Schlei- 
ermacherus verba cepit, ad quem 
Rückertus recurret, quando de- 
sierit xol μήν et tamen ii- 
terpretari, Vide annotat. p. 6. 

τὐγαϑὰ οὐ καὶ καλὰ x. 
τ. À. Habes syllogismum per 
inversionem, quo qui utuntur, 
id agunt, ut alterum membrum 
enuntiationis , quod priori loco 
positum atque in conclusione re- 
petitum est, prae ceteris verbis 
extollatur vique augeatur, Rem 
quod attinet, concessa pulcri bo- 
nique aequalitate Agatho gravis- 
simam stragem suae orationi ipse 


ἐπεὶ Σωχράτει ys οὐ- 


intulit, eílecitque, ut ne bonus 
quidem Eros esse diceretur, lam 
mireris vel inertiam Agathonuis, 
qui noluerit, quod argumentis non 
confirmatum sit, id impuguare, 
vel Socratis negligentiam, qua 
non argumentis probarit, quod 
ab Agathone impugnari posset 
facillime: bonum idem esse at- 
que pulcrum, Sed monendum 
est, Graecos boni pulcrique no- 
tionem ita animo conceptam ha- 
buisse, ut alteram ab altero se- 
iunctum non cogitarent. Quod 
pulcrum, iisdem et bonum fuit, 
neque bonum iudicatum est ab 
iis, quod nou et pulcritudine gau- 
deret; .Hinc Socrati non metuen- 
dum erat, ne forte Agatho nega- 
ret, bonum idem esse atque pul- 
crum, adeoque argumentis sen- 
tentiam confirmare supersedere 
poterat, ut si addidisset, nimia 
sedulitate id factum auditores 
existimaturi fuissent. 

ἐγὼ — ὁδοὶ οὐκ ἂν δυ- 
ναΐίμην ἀντιλέγειν. U- 
trumque et non pulcrum et non 
bonum Erotem esse, Agatho con- 
cessit sed diverso modo. Non 
pulcrum, sincere et candide, non 
bonum, adhibitis sophistarum ar- 
tificiis, ut non rem ita esse con- 
cederet, sed suam disputandi im- 
becillitatem | confiteretur. Igitur 
accentus orationis in voculis ἐγώ 
et σοΐ ponendus est, quas scri- 
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Cap. XXII. 


| Καὶ δὲ uiv ys ἤδη ἐάσω" τὸν δὲ λύγον τὸν 


περὶ Ὁ 


τοῦ Ἔρωτος, Ov ποτ᾿ ἤκουσα γυναικὸς αντινικῆς “Ζιο- 


τἰμας, 3] ταῦτά τε 6097) 
᾿4ϑηναίοις ποτὲ ϑυσαμένοιρ 


ptor, quo validius prae ceteris 
verbis eminerent, ipso enuntiati 
initio collocavit, Sensus est: 
Mea imbecillitate, non 
falsitate sententiae meae 
factum est, ut ego a te, 
homine peritissimo dis- 
putandi vincerer. Verborum 
conversio haec est: Ego, ( ho- 
mo imbecillis) , tibi, ( peritis 
simo disputandi,) (etiamsi vel- 
lem,) contradicere non 
possem, sed (vincerer, si con- 
tradicerem, igitur) res se ha- 
beat, ut tute dicis. Ad 
verba oUx ἂν δυναίμην sup- 
plendum est, ut in conversione 
indicavimus, εἶ xa βουλοίμην, 
soletque haud raro in enuntiatis 
conditionalibus alterum enuntiati 
membrum omitti ; exemplum hu- 
ius omissionis si quaeris, vide 
annotat, p. 201. Pro ἀλλά par- 
ticula aliam exspectaveris, quae 
nou oppositioni, sed conclusioni 
indicandae inserviat, Ni fallor, 
brevitate quadam dicendi Aga- 
tho usus est, quam commotiori 
eius animo apprime convenire 
arbitror, In loci conversione in- 
dicavimus, quomodo verba ex- 
pléri possint atque ἀλλά prae 
positionis usus excusari. 
οὐ μὲν ovv τῇ «ÀnS eic 
h.. e, Stallbaumius inquit, imo 
verocontra veritatem non 
potes disputare: nam con- 


ἦν καὶ ἄλλα πολλὰ, καὶ 
πρὸ τοῦ λοιμοῦ δέκα ἔτη 


tra Soératem tibi facile 
est, — Οὐ μὲν οὖν voculis 
Socrates ita utitur, ut indicet, 
recte quidem Agathonem negasse, 
sed non in re negationem adhi- 
buisse, quae revera neganda esset. 
Exprimunt igitur ov μὲν οὖν 
voculae lenem correctionem ἢ, e. 
rectiorem interpretationem prae- 
gressae sententiae, quae aliquid 
veri contineat, sed cum veritate 
non prorsus conveniat, Das 
heisst also, lieber Aga- 
tho, du kannst der Wahr- 
heit nicht entgegen spre- 
chen, denn dem Socrates 
ist es keine Schwierig- 
keit, 


καὶ σὲ μὲν γε ἤδη ἐά.- 
6c. ἘἈοδρίοιϊς Socrates ad p. 
199, B. Zr: τοίνυν -— πάρες 
jor AydS ova σμίκρ᾽ ἄττα ép£- 
ὅϑαι X. t. À, , ut verba nostra 
significent Ac te quidem, 
quem paucá quaedam in- 
terrogáre me velle supra 
indicavi, nuno mittam. 


δ ποτ᾽ ἤκουσαγυναι- 
x0ósMavtivixis.Vulgogav- 
TUS legitur; illud pauci sed op- 
tire notaé codices commendant, 
Vulgatae scripturae originem so- 
lertissime indagatus est Stallbau- 
mius: Vocatur, inquit; Diotima 
Μιαντική wt infra p. 211. ἢ, 
quum proprie deberet Mavrivig, 
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ἀναβολὴν ἐποίησε τῆς νόσου, ij δὴ καὶ ἐμὲ τὰ igo- 
τικὰ ἰδίδαξεν, — ὃν οὖν ἐκείνη ἔλεγε λόγον, πειράσο- 


unde factum est opinor, ut gram- 
matici scriberent μαντικῆς. At 
enim solent nomina possessiva 
haud raro occupare locum nomi- 
num gentilium, de quo loquendi 
genere vide Davis, ad Max, Tyr., 
p. 588, et Fischerum ad Welle- 
τὶ Gramm. T, III. P. 1, p. 299. 
— Non recte autem addit V. 
D.: Neque satis ad rem accom- 
modatum est, quod vu!go lege- 
batur, μαντική, Quae enim Dio- 
tima de amore disputasse nar- 
ratur, ea non vaticinandi artt 
debuit, sed ingenii sui praestan- 
tiae ac virtuti, — Eodem enim 
iure cogitare possis μαντι) po- 
sitam esse, quo scriptum legitur 
paullo infra εἐγαβολὴν ἐποίησε 
τῆς νόσου, meque necessarium 
est, ut, cum dicatur orationis 
auctor fuisse mulier fatidica, va- 
ticinandi arte-orationem compo- 
sitam censeas. Porro mulieri 
cique peregrinae datam esse ora- 
tionem hanc, ut convivae ridean- 
tur, qui, quum divinioris amoris 
vim et naturam plane non ca- 
perent, tamen in dei laudibus 
celebrandis mirifice exsultarent, 
Stallbaumio non credimus, Quem 
enim pudeat a femina mcelio- 
ra doceri, cuius sapientia prae- 
claro facinore, ἢ, e. ἀναβολῇ 
τὴς vóGOu probata. sit, et quam 
ipsius Socratis, sapientissimi ho- 
minis, magistram fuisse, huius lo- 
ci verba testantur. Num Periclem 
autipsum Socratem puduit Aspasiae 
Milesiae praeceptis edoceri? Ad- 
dit Stallbaumius: Cur Diotimae 
potissimum has partes Plato tri- 
buerit, neque Aspasiae aut alii 
chidam nobili feminae illius ae- ' 


E 


tatis, id quidem exquiri nullo 
modo potest propterea, qüod a 
scriptoribus aequalibus aut sup- 
paris aetatis de ea nihil memo- 
riae traditum est, Quae autem 
seriores scriptores de eadem nar- 


.yant, ea maximam partem ex hoc 


ipso loco hausta, aut temere con- 
ficta^esse, exploratum habemus, 
Quae quum ita sint, hoc unum 
tenendum putamus, quod,ex hac 
oratione discimus, fuisse cam 
mulierem prudentia et vaticinandi 
arte nobilem, quae quum diutius 
Athenis esset aliquando commo- 
rata, magnam nacta esset sapien- 
tiae . famam, Diximus de 
Diotima Mantineensi in Comment, 
de Symp. Platonis, ubi, curStall- 
baumii iudicio non adstipulemar, 
indicatum reperies. 


xal ᾿Αϑηναίοις ποτὲ 
ϑυσαμένοις πρὸ τοῦ λοι- 
9,07. Pestis Atticam terram in- 
vasit Peloponnesiaci belli anno 
secundo ἢ. e, a, 480. Impetum 
in eandem fecisse etiam a, 440, 
ex hoc loco colligi possit; cfr. 
Thucydidis L. IL c. 47. p. 
214, ed, Haack, καὶ ὄντων αὐ- 


“τῶν (sc, τῶν Λαπεδαιμονέων 


οὐ πολλάς πω ἡμέρας iv τῇ 
rro) ἡ νόσος πρῶτον ἤρξατο 
γενέσϑαι τοῖς ᾿Αϑηναίοις As- 
γόμενον μὲν καὶ πρότε- 
pov πολλαχόσε ἐγπατα- 
6x7) ai καὶ περὲ Λῆμνον xol 
ἐν ἄλλοις χωρίοις. --- Pro Sv- 
σαμένοις Ἡ, Stephanus scriben- 
dum coniecit ϑυσαμένη, videli- 
cet ut esset, quo explicetur ra- 
tio et modus τῆς ἀναβολῆς. 
Frustra, Suspicari licet, quo 


p 
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uc. ὑμῖν διελθεῖν ix τῶν ὡμολογημένων ἐμοὶ καὶ 


᾿ἀγάϑωνι, αὐτὸς ἐπ᾽ 


modo veteres pestem abigi po- 
taüisse crediderint, mutare verba 
eo minus licet, quo certius est, 
.Platonem ipsum τῆς ἀναβολῇς 
modum indicare noluisse. 


ὃν οὖν ἐκείνη ἔλεγεν. 
Redorditur abruptum sermonis 
filam ita, ut, quae illustrationis 
caussa addidit, ca nunc paucis 
comprehendat illata particula οὖν. 
Nam omitti poterant haec: ὃν 
οὖν ἐκείνη ἔλεγε λόγον. S tallb. 


αὐτὸς ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ. Vul- 
go legitur αὐτὸς da^ ἐμαυτοῦ; 
illud Bastii coniectura est, quam 
praeter Rückertum editores omnes 
iu textum receperunt. Rücker- 
tus autem αὐτὸς ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
ita explicat, ut nolle Socratem 
contendat reliqua ex alio elicere 
per colloquium, sed quae qudie- 
rit, ex se ipso proferre. ἀπὸ 
nri. Sed aligd est ἀπ᾿ ἐμ- 
avro), aliud αὐτὸς ἀπ᾿ ἐμαυ- 
τοῦ, atque illis verbis concedi- 
mus sensum, quem Rückertus ait, 
inesse posse, verbis contra αὐτὸς 
«z^ ἐμαυτοῦ nihil aliud expri- 
mitur, atque mea sponte, 
Αὐτὸς ἐπ᾿ ἐμαυτοῦ legitar in 
Plat. Alcib. I. p. 114. A. εἰ μὲν 
βούλει, ἐρωτῶν Μὲ, ὥσπερ ἐγώ 
σε, εἰ δὲ καὶ αὐτὸς ἐπὶ σαυ- 
τοῦ, λόγῳ διέξελϑε, quo loco 
ex oppositis colligitur, αὐτὸς ἐπὶ 
δαυτοῦ esse? disputatienoe 
remissa, continua ora- 
tione aliquid proferre. 
Probatur haec verborum signifi- 
, catio etiam Plat, Soph, p 217. 
C. πότερον εἴωδπδαξ ἥδιον αὐ- 
τὸς ἐπὶ σαυτοῦ μακρῷ λόγῳ 
διεξιέναι λέγων τοῦτο, ὃ ἂν 


ἐμαυτοῦ, ὕπως ἂν δύνωμαι. δεῖ 


ἐνδεϊξασϑαὶ τῷ βουληϑῇθ, 
δι᾽ ἐρωτήσεων, x. τ. À. ie 
hoc loco cum ceteris editoribus 
αὐτὸς ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ in ordinem 
verborum posuimus,  Schleier- 
macherus verba convertit: vou 
dem ausgehend, worüber ich mit 
Agathon überein gekommen bin, 
sonst aber ganz für mich al- 
lein, so gut ich eben kann. Sen- 
sus est*potius; Nachdem ich mit 
Agathon übereingekommen bin, 
werde ich versuchen, Diotimas 
Rede in einer zusammenbhingeu- 
den Darstellung euch wiederzu- 
gebeu. Verba autem ὅπως dv 
óvvoy: excusantis suut oratio- 
nem minus clegantem atque in- 
enltiorem; quae verba, quoniam 
Socratis dictio bona est et recta, 
in eorum orationes conventun- 
tur, quae nimia cura elaboratae 
sunt atque inutili ornatu conde- 
coratae, ] 


ὥςπερ σὺ διηγήσω. cfr. 
p. 195. A. οὕτω δὴ τὸν Ἔρωτα 
καὶ ἡμᾶς δίκαιον ἐπαινέσαι 
πρῶτον αὐτὸν, οἷός ἐστιν, ἔπει- 
va rds δύσειξ. 

ἕτερα τοιαῦτα ἕλεγον. 


“Ἕτερος vocis significatio prima- 


ria est: alter: respicit igitur 
ad alterum, qui alteri vel simi- 
lis est vel dissimilis, Hinc fit, 
ut ἕτερος diversum denotet, 
cuius notionis exemplum est 
Symp. p, 186. B. ἕτερόν τε καὶ 
ἀνόμοιόν ἐότιν, Nostro contra 
loco, ubi similitudinem inter al- 
teram et alterum exstare com- 
paratio instituta docuit, ἕτερος 
verbum fere idem siguificat. 
Recte Stallbaumius verba con- - 
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ὥςπερ σὺ διηγήσω, διελϑεῖν αὐτὸν 
τίς ἐστιν ὁ Ἔρως καὶ ποῖός vig, 


ἔπειτα τὰ 


ἔργα αὐτοῦ. δοκεῖ οὖν μοι ῥᾷστον εἶναι οὕτω διελ- 


ϑεῖν, ὥς ποτ᾽ ἐμὲ ἡ ξένη ἀνακρίνουσα διήει. 


σχεδὸν 


γάρ τι καὶ ἐγὼ πρὸς αὐτὴν ἕτερα τοιαῦτα ἔλεγον, 
οἷάπερ νῦν πρὸς ἐμὲ ᾿ἡγάϑων, ὡς εἴη ὑ Ἔρως μέγας 


ϑεὸς, εἴη δὲ τῶν καλῶν. 


ἤλεγχε δή μὲ τούτοις τοῖς 


λόγοις, οἷοπερ ἐγὼ τοῦτον, ὡς οὔτε καλὸς εἴη κατὰ 


^ 


vertit: itidem talia. cfr. 
Gorg. 482. A, γόμιξε τοίνυν 


xal παρ᾽ ἐμοῦ χρῆναρ ἕτερα 
τοιαῦτα ἀκούειν, Adde Pro- 
tag. 9826. A. Interdum compa- 


ratione admissa nulla ἕτερος no- 
vae rei accessionem denotat, ut 
in Alcib, IL. p, 188. C. ἕτερα 
πρὸς τοῖς ὑπάρχουσι κατηρᾶ- 
το, h. e,, nova mala praesentibus 
addidit precando, Ibid. p. 149. 
εὑρήσεις δὲ xol παρ᾽ Ὁμήρῳ 
ἕτερα παραπλήσια τούτοις εἶ- 
ρημένα, 


μέγὰς ϑεῦς, Sydenhamius 
ἀγαθὸς StóS scribendum esse 
ceusuit, Nisi fallor, minus est 
epitheton, quo omnia continen- 
tur, quae ab Agathone Eroti at- 
tribuuntur, quam Se0$ substan- 
tivum urgendum, Quamquam enim 
in proximis de, epithetorum ve- 
ritate agitur, tamen de iisdem 
jam disputatum est in superio- 
ribus, Nunc retractantur ea- 
dem, ut facilius ad sententiam 
eam aditus pateat, qua deum esse 
Erotem Diotima negat, Insequen- 
tia verba rectissime Stallbaumius 
juterpretatus est: Καλῶν, inquit, 
pendet ex "Eoo, quod etiam hic 
positum est, ut p. 196. D. Adde 
praeterea. p. 204. D. ἔστι μὲν 
ydp Oy τοιοῦτος xal οὕτως 
γεγογως Q"Epws, ἔστε δὲ τῶν 


καλῶν. cfr. annot, p. 209. 
Verba convertenda sunt: Dass 
Eros ein grosser Gott, und dass 
er die Liebe des Schónen sei, 
oUx εὐφημήσεις. Rü- 
ckertus ad haec verba h, e. iu- 
quit; bona verba, quaeso, Du- 
bito, num recte, Bona verba 
apprime respondet nostratium : 
Nur gemach, nicht zu hitzig, iis- 
que verbis utuntur, qui iratos, 
minitantes, iniuste accusantes il- 
ludunt, Sic Davus in Andr. Ter. 
Act. 1. Sc, II, v. 83. cum herus 
dixisset; ubivis facilius passus 
sim, quam in hac re, me delu- 
dier, Bona verba, quaeso, re- 
spondit, Cui herus rursum; In- 
rides, inquit, nil me fallis. EV- 
φημεῖν verbo respondet Latino- 
rum favere linguis, utrum- 
que autem dicitur, ut sibi ca- 
veat aliquis, ne mali ominis verba 
pronuntiet, Sic in Plat, de rep. 
I. p. 329. C., cum aliquis So- 
phoclem aetate provectiorem in- 
terrogasset ἔτι οἷος v^ εἶ yv- 
ψγαιπὶ συγγίγνεσϑαι, respondisse 
ille fertar; εὐφήμει, ὦ &vSpa- 
πε, Adde Alcib, II. p. 148. C. 
"Ax. Εὐφήμει πρὸς Διὸς, ὦ 
Σωπρατες. 2. οὔ τοι τὸν ᾽λέ- 
γοντα, ὦ ᾿ἀλκιβιάδη, ὡς οὐκ 
ἂν ἐδβέλοις doi ταῦτα πεπρᾶ- 
χϑαι, εὐφημεῖμ δεῖ ὅε κελεύειν, 
αἰλλὰ μᾶλλον πολὺ εἴ τις τὰ 


— -- τοι τ MMMeS 
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τὸν ἐμὸν λόγον οὔτε ἀγαθός. καὶ ἐγὼ, Πως λέγεις, 
ἔφην, ὦ Διοτίμα; αἰσχρὸς ἄρα ὁ Ἔρως ἐστὶ χοὶ κα- 
χός; Καὶ ἣ, Οὐκ εὐφημήσεις; ἔφη" 


^ » er ^ 
3j οἴει, ὃ τι ἂν 


' ^ 3 ᾽ - 3 T , , 
μὴ καλὸν ἢ, ἀναγκαῖον αὐτὸ &VL αἰσχρόν; --ὋἩ ΟΜΜά- 
λιστά γε. -- Ἦ καὶ ἂν μὴ σοφὸν ἀμαϑές; ἢ οὐκ 


ἤσϑησαι, ὅτι ἔστι τι μεταξὺ σοφίας καὶ ὠμαϑίας: ---' 


Ti τοῦτο; --- Τὸ ὀρθὰ δοξάξειν καὶ ἄνευ τοῦ ἔχειν 
λόγον δοῦναι οὐκ οἶσθ᾽, £g. ὕτι οὔτε ἐπίστασϑαί 


ἐναντία λέγοι: ἐπεὶ (δὴ) o9- 


τω ὅοι δοκεῖ ὁφόδρα 

δεινὸν εἶναι τὸ πρὰγ- 
e" ᾽ $3251 ? 

μα, ὥςτ᾽ οὐδὲ ῥητέον 


εἶναι οὕτως εἰκῆ x. v. A. 


ἦ καὶ ἂν μὴ δοφόν ἀμα- 
Sis, Astius 7, qucd vulgo 
legitur, servandum duxit, ut quod 
ad praecedens 7) οἴει. h. e. an 
tu fortasse censes, referendum 
sit. Frustra. Illic male vulgo 5 
exhibetur, nostro contra loco 7 
plena interrogatio est; Num et- 
jam censeas... vide annot. p. 
10. Ceterum frustra huno lo- 
cum vitiosum censuerunt viri 
docti, Stephanus  Ürz post 7 
inferciendum censuit, Wolfium 
assentienteri habnit. Stallbaumio 
e superioribus τέ repetendum vi- 
detnr. Nos deleto post σοφόν 
commate pleniorem orationem 
audire arbitramur: 7. xal dv 
oloio ᾿μὴ δοφὸν ἀμαϑές ; vide 
quae dicta sunt p. 10. Probari 
autem vides, quae illic de ἤ et 
ἢ dillerentia disputavimus; nom 
7 οἴει cum veritatis specie pro- 
fertur, quam reddere latine pos- 
sis l'ortasse, Ea veritatis spe- 
cies, ut mutàta particula rema- 
neret, ad verbum post ἢ supplen- 
dum ἄν additum est. 


xal ἄνευτου ἔχειν λό- 
yov δοῦναε, ϑια!ὸ. "καὶ 


deleto, quod ab inepto gramma- 
tico additum censet, sententiam 


20 


verborum ait hano esse: Becte- 


iudicare ita ut iudiciitui 
non possis reddere ratio- 
nem, nonne putas esse ne- 
que scientiam neque in- 
scientiam? Cum eo Schleierm, 
consentit verba convertens; Weun 
man richtig vorstellt, ohne jedoch 
Rechenschaft davon geben 28 
künnen. Stallb. addit praeterea : 
si xai verum esset, reliqua liaud 
dubie sic se.haberent: xal oUx 
ἔχειν λόγον δοῦναι. — Multo de- 
terius Hückertus in explicandis 
his verbis versatus eat: “οδάδειν 
ópSd xol ἄνευ τοῦ ἔχειν λό- 
γον δοῦναι h. e,: vel ita, ut 
non possit, euch ohne Rechen- 
schaft geben zu kóunen, Qua 
in sententia quum bene habeat 
part. xad, nolim eam deleri, quae 
Stallbaumii coniectura fuit.— Num 
fieri posse censes, üt recte opi- 
metur aliquis ita, ut rationem 
reddere possit? Non credo equi- 
dem. Quid igitur sibi vult.v el 


4ta, ut non possit ratio- 


nem reddere? Δόξα apprime 
respondet Latinorum opinioni, 
δοξάξειν igitur opinari est. 
Dilfert auteia opinio à iudicio ita, 
ut hoc cam ratione iudicii couiun - 
ctum sit. Qui opinionem habet, 
rationem reddere non potest, 
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ἐστιν" ἄλογον γὰρ πρᾶγμα πῶς ἂν εἴη ἐπιστήμη; 
"οὔτε ἀμαϑία᾽ τὸ γὰρ τοῦ ὄντος τυγχάνον πῶς ἂν εἴη 
ἀμαθία; ἔστι δὲ δή που τοιοῦτον ἡ ὀρθὴ δύξα, μεταξὺ 
' φρονήσεως καὶ ἀμαϑίας. ᾿4ληϑῆ, ἦν δ᾽ ἐγὼ, λέγεις. — 
B Μὴ τοίνυν ἀνάγκαξε, ὃ μὴ καλόν ἔστιν, αἰσχρὸν εἶναι, 


False et recte opinari aliqnis 
potest, ut iudicare eum crederes, 
si haberet sententiàe suae ratio- 
nem, Fieri potest autem inter- 
dum, ut aliquis, qui rationem 
reddere non possit, tamen inter- 
rogatus rationem reddat forte 
fortuna repertam, non mente at- 
que intelligentia quaesitam. Iam 
ajnosce Platonis volgntatem, quae 
clarior fit suppleto ad τοῦ ἔχειν 
infinitivo λόγον δοῦναι" Sen- 
susest: Die (zufállig) rich- 
tige Meinung und die (zu- 
füllige) Angabe des Grun- 
des, ohne eigentlich ei- 
nen Grund angeben zu 
kónnen, das weisst du 
doch, sagte sie, dassman 
diese weder wahrhafte 
Wissenschaft, noch gàánz- 
liche Unwissenheit nen- 
nen kann. 


ἄλογον γὰρ πρᾶν μα, ἢ, 
e. Denn ein Gegenstand, der wirk- 
lich ohne Rechenschaft ist, (wenn 
gleich dieselbe aus Zufall ein- 
mal gegeben wird), wie kónnte 
der Wissenschaft sein? Nam qui 
recte opinatur aliquid, rationem 
interdum reddere postest, sed 
quae aliis sufficiat, non sibi, ut- 
pote quam mente atque intelli- 
Bentia non teneat, 


τὸ ydp τοῦ ὄντος τυγ- 
xé4vov. Td ὅν significat id, 

^ quod revera est; id quoniam op- 
Ponitur ei, quod esse videatur 
tantummodo, revera non sit, fa- 


ctum est, ut τὸ ὄν absolutam 
veritatem denotet, Recte igitur 
Stallbaumius ad ἢ. 1, τὸ ὄν idem 
esse monet, atque τὸ ἐληϑές, 
atque ne quis de ideis dictum 
accipiat, caveri iubet, Τὸ τοῦ 
ὄντος τυγχάνον autem non tam 
eum animi habitum describit, qui 
veri compos fiat, quam eius, cui 
forte fortuna accidat, ut veri sit 
compos, 

ἔστι δὲ δή zov τοιοῦ- 
TOv, Convertit Schleiermache- : 
rus: Also ist offenbar,, 
Astiusexhibet: Est igitur ni- 
mirum, hRückertus, qui de ad- 
dendo post rozo?rov ὄν par- 
ticipio cogitat: immo est, 
quum talis sit, vera opi- 
nio inter scientiam et in- 
scitiam, — fé particula neque 
conclusioni indicandae inservit, 
neque est δ) zov immo, Ne- 
scio, cur noluerint interpretes 
verba convertere: Es ist aber 
doch offenbar wohl cet., 
quae verba ita dicta sunt, ut 
praecedenti οὔτε —  dóriv, — 
οὔτε — ἐστίν cum vi quadam 
opponantur. Ac ne forte, quod 
Rückerto accidisse video, τέ 
ante τοιοῦτον additum deside- 
res, τοιοῦτον nude positum ac- 
curatissime alicuius rei notionem 
describit, ut prorsus tale ali- 
quid esse dicatur, quale insequen- 
tibus verbis esse significatur, ΤῈ 
addito pronomine indefinito vis 
illa minuitur, neque prorsus 
tale aliquid esse indicatur, qua- 
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μηδὲ 


) μὴ ἀγαϑὸν, κακόν" οὕτω δὲ καὶ τὸν "Ἔρωτα 


ἐπειδὴ αὐτὸς ὁμολογεῖς μὴ εἶναν ἀγαϑὸν μηδὲ καλὸν, 
μηδέν τι μᾶλλον οἴου δεῖν αὐτὸν αἰσχρὸν καὶ κακὸν 
εἶναι, ἀλλά τι μεταξὺ, ἔφη, τούτοιν. Καὶ μὴν, ἦν δ᾽ 
ἐγὼ, ὁμολογεῖταί γε παρὰ πάντων μέγας ϑεὸς εἶναι. 


, 


le sit aliud, sed ita comparatum, 
ut fere tale esse aestimetur. 
cfr, Plat, de rep. 1, p. 840. E, 
τοιοῦτον οὖν δή ὅοι καὶ ἐμὲ 
ὑπόλαβε νῦν γε ἀποκρίγασϑαι, 
quó loco falsum foret atque 
Thrasymachi sententiae contra- 
rium τοιοῦτον τι. Adde ib. Ix. p. 
590. E. “1ηλοῖ δέ yt; ἦν δ᾽ 
ἐγὼ, καὶ ὁ νόμος, ὅτε τοιοῦτον 
βούλεται, πᾶσι τοῖς ἐν τῇ πό- 
λει ξύμμαχος ὦν. 
μὴ τοίνυν ἀνάγπκαξε, 
Supra diximus annotat, p. 239, 
"de verbis, quae ex adiectivo 
proprie cum εἶναςξ verbo aut ex 
adverbio cum dicendi verbo con- 


iungendo conformantur, M roi- , 


vvv  dváyxoGs igitur posi- 
tum est pro μὴ τοίνυν ἀναγ- 
παῖον εἶναι λέγε. Minus apte 
Schleiermacherus verba conver- 
tit: Folgere also nicht, 


neque recte Astius exhibet: Ne ' 


igitur contendas, Possis 
etiam alia ratione. ἀναγκάφειν 
verbum explicare, quae tamen 
nobis minime probatur, ut &vay- 
xd&siv cogendi potestate rebus 
adhibeatur, quae cogi mequeunt, 
quasi cogi possent; Zwinge doch 
also Dinge nicht, die nicht schón 
sind, hásslich zu sein, Inverso 
ordine Agatho, cum neque tur- 
pem neque malum Erotem esse 
intelligeret, pulcherrimum opti- 
mamque deum esse censuit. Ce- 
terum ὃ μὴ xav. ἔστιν idem 
fere est, atque ὃ μὴ καλὸν εἴ- 
vat ὁμολογοῦμεν, de quo di- 


cendi genere vide, quae annota- 
vimus p. 207. 


οὕτω δὲ καὶ τὸν Ἔρω- 
τα. Legitur in nonnullis libris 
δὴ pro δέ, neque coüfiteri dubi- 
tamus, illud quam hoc nobis multo 
magis placere. Sed rectissime 
ad h. 1. Rückertus οὕτω δή, in- 
quit, per se non male. Nam 
quum a generali sententia ad 
certum et definitum aliquod sub- 
iectum transimus ita, ut, quod 
iu universum valeat, ad ποὺ 
quoque pertinere doceamus, col- 
ligimus aliquid et concludimus, 
idque licet conclusiva particula 
significare, At non.est hoc ita 
opus, ut tam exigua librorum au- 
ctonitate mutari quid liceat, immo 
sufficit etiam addidisse signum 
transitus ab una re ad aliam, 
quod fit δέ particula, 


ἀλλά τι μεταξὺ, ἔφη, 
τούτοιν. ᾿Εφη si abesset, 
nemo desideraret, Cave tamen, 
id otiosum censeas, Solet enim 
dicendi verbum verbis apponi, 
quae ab eo dicta sunt, cuius 


-oratio refertur, Diximus de hoc 


usu dicendi verborum annotat. 
p. 56. Hinc non mireris di- 
cendi verbum .duplex positum 
v. c. in Sympos 177, A. 
Φαῖδρος γὰρ ἑκάστοτε, πρός pe 
ἀγανακτῶν λέγει" oU δεινὸν, 
φησὶν, ὦ Ἐρυξίμαχε, ἄλλοις 
μὲν et quae sequuntur Phaedri 
ipsa verba, Eodem modo p. 202. 
C. legitur καὶ ἐγὼ εἶπον, πῶς 


΄ 
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Tàv μὴ εἰδύτων, ἔφη, «πάντων» λέγεις ἢ καὶ τῶν εἰδό- 


τῶν; — ξυμπάντων μὲν ovv. — Καὶ ἢ) γελάσασα, Καὶ πῶς 


“" τ A fh 
py, ὦ Σώκρατες, 
παρὰ τούτων, οἵ 


ἂν, 


φασιν αὐτὸν οὐδὲ ϑεὸν εἶναι; 


ς 2 ; "E" 
ὑμολογοῖτο μέγας ὕεος εἰναι 


Ti- 


vig οὗτοι; ἣν δ᾽ iyg. Εἷς μὲν, ἔφη, σὺ, μία δ᾽ ἐγώ. 


τοῦτο, ἔφην, λέγεις; Ac ne 
lorte £pgy , ἔφη cet, verborum 
inedi«e orationi immixtorum sig- 
nificatum minus recte a nobis 
indicatum censeas, si interdüm ali- 
cuius verba non verbotenus re- 
petita animadverteris, nam huius- 
modi exempla reperiuntur, tenen- 
Qum est, eum, qui illo genere 
dicendi utatur, si revera alicuius 
verba non repetierit, tamen eo 
w»nimo fuisse, ut ipsa verba pro- 
ferre voluerit idque addito di- 
cendi verbo indicaverit, 


τῶν μὴ ἐϊδότων, ἔφη, 
πάντων λέγεις. Verba ita 
disposita sunt, ut ex eorum or- 
dine facillime ' possis Diotimae 
voluntatem agnoscere, Nimirum 
«um dixisset in proxime praece- 
dentibus Socrates; magnum deum 
Erotem vocari παρὰ πάντων, 
Diotima istud πάντων, inquit, 
utrum de iis intelligendum est, 
qui rei,non periti sunt, au et- 
jam de sapientibus, Urgendum igi- 
tur pronuntiando est πάντων, 
quod quo fieret facilius, πάντων 
aute λέγεις positum est, Geni- 
tivum autem casum Diotima re- 
tinuit non tam propter antece- 
dentem παρά praepositionem, 
quam quod vocabuli, quod aliquis 
pronuntiando urget, ea forma re- 
petenda est, quam, qui antea 
locutus est, exhibuit, Hinc ne 
iucomtior existeret oratio aec: 
TOUS μὴ εἰδότας, ἔφη, πάντων 
λέγεις x. T. λὴ τοὺς juj εἰδότας 


verba eodem casu posita habes, 
quo πάντων, 

ϑβυμπάντων μὲν οὖν. 
Οὐν particulam in responsione 
udhibent ii, qui obfirmate ali- 
quam rem affrmant, quam sunt 
iuterrogati, Eius notionis origo 
haec est, quod, qui intcrrogan - 
tur, ut fortius respondeant gra- 
viusque affirment, ita statim se 
comparaut, quasi rem negasset 
is, qui interroget , atque huius- 
modi interrogationem proposuis- 
set; oU οὖν ξυμπάντων μέν 5 
Ad haec verba igitur respicien- 
tes, iisdemque utentes excepta ne- 
gatione, non nisi mutato verbo- 
rum ordine respondent : ξυμπάν- 
τῶν μὲν οὖν. Schleiermache- 
rus verba convertit: Von allen 
insgesammt, Sed neque haec 
conversio Graecis verbis satis 
respondet, neque scio, an omui- 
no dicendi genus in vernaculo 
sermone reperiatar, quo illius vis 
responsionis commode reddatur. 

καὶ ἣ ῥᾳδίως ἔφη. h.e, 
Stallbaumius inquit, facile ac 
nullo negotio rem tibi 
explicabo. Aliter nobis de hu- 
ias adverbii explicatione statuen- 
dum videtur. Eo docemur, qua 
potestate dicta sint verba πῶς 
τοῦτο λέγεις.  Sbcrates nimi- 
rum summopere miratus Dioti- 
mae sententiam, qua etipse Ero- 
tem dicatur deum negare, haec 
profert: πῶς τοῦτο λέγεις h, e. 
Wie kannst du das sagen? 


Vide de hac verborum potestate 
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Καὶ ἐγὼ εἶπον, Πῶς τοῦτο, ἔφην, λέγεις ; Καὶ ἣ, Ῥᾳ- 
δίως, ἔφη. λέγε γάρ μοι, οὐ πάντας ϑεοὺς φὴς εὐ- 
δαίμονας εἶναι καὶ καλούς; 1) τολμήσαις ἄν τινα μὴ 
φάναι καλόν τε καὶ εὐδαίμονα ϑεῶν εἶναι; Μὰ ZH, 
οὐκ ἔγωγ᾽, ἔφην. --- Εὐδαίμονας δὲ δὴ λέγεις οὐ τοὺς 


annotat. p. 169. Ad haec Dio- 
tima: perfacile, iaquit, sc, hoc 
dicere possum. 


καλόν re καὶ εὐδαίμο- 
va ϑεῶν εἵναι, Vulgo le- 
gitur ϑεόν, quae lectio, unde 
orta sit, neminem latere potest, 
Nobis rectissimum videtur Θεῶν, 
quod Bodleianus exhibet aliique 
libri non pauci, Etenim, si Stóv 
probaveris , τινά pronomen in- 
definitum mirum quantum displi- 
ceat: An audcres aliquem ne- 
gare pülcrum atque beatum esse? 
ϑεῶν contra a verbo, ad quod 
pertinet, verbis interpositis non- 
nullis disiunctum, quanta vi po- 
natur, ex annotatione patebit p. 
59. Sensus est: An aude- 
res aliquem bonum bea- 
tumque negare deorum? 
Respicit autem Diotima quaestione 
hac proposita ad vulgarem de 
diis opinionem, quos nemo foit, 
quin felicissimos beatissimosque 


praedicaret, Eius .opinionis et: 


se, antequam cum Diotima dis- 
putaverit , Socrates narrat parti- 
cipem fuisse; hinc graviorem ne- 
gationem — explicabis Mà Al, 
ovx ἔγωγε,  Veritum enim se 
ostendit, ne negata re deorum 
iram odiumque excitaret, 


εὐδαίμονας δὲ δὴ λέ- 
ytiS κ, τι À. Annotat Matth, 
Gramm, ampl $. 610. Top» 
1934. Haud raro οὐ negatio- 
nem in interrogatione verbo fi- 
nito postponi atque verbis prae- 


figi iis, quorum caussa tota in- 
terrogatio suscepta sit, Praeter 
nostrum locum idem laudat Plat, 
de rep. IX. p. 590. A. τ δ᾽ ,aU- 
ϑάδεια καὶ δυσπολία οὐχ orav 
τὸ λεοντῶδές τε xal ὀφεῶδες 
αὔξηται; Caussam huius stru- 
cturae Rückertus censet esse, 
quod incepta sit enuntiatio ita, 
ut nulla interrogandi voce opus 
sit. Licuisse enim dicere εὐδαΐ- 
μονας δὲ δὴ A£yets τοὺς — κε- 
κτημένους salvo tenore senten- 
tiae- Media autem in senten- 
tia loquentem paullulum substi- 
tisse, quasi exspectet, ut addat 
reliqua interlocutor; quod quum 
non fiat statim, perrexisse oU 
τοὺς rüyaSd xol παλὰ πεκτη- 
μένους; — Nobis ita statuen- 
dum videtur. Cum in praece- 
dentibus id ageret Diotima, ut 
dii pulcri beatique esse conce- 
derentur, in sequenti enuntiatio- 
ne id verbum initio posuit, quod 
beatitudinis notionem exprime- 
ret, ratiocinantium videlicet ex- 
emplum secuta, qui semper ab 


eo verbo enuntiationem ordiri 


solent, de quo in proxime prae- 
cedente enuntiatione ab adver- 
sario concessum est. | Migravit 
hanc ratiocinandi normam Plato 
p. 201. C., quo loco cum prae- 
cederet pulcritudinis notio, So- 
crates hoc modo perrexit: τά- 
γαϑὰ οὐ καὶ καλὰ δοκεῖ ὅοι 
eivai; Illud verbum autem: cum 
plerumque penderet e finito ver- 
bo, ut nostro loco εὐδαίμονας 
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τἀγαθὰ καὶ καλὰ κεχτημένους; — Πάνυ γε. — AA 
' LÀ , [4 , ?, v" ^ ΕΣ - ' 
μὴν Ἔρωτά ys ὡμολόγηκας δι᾽ ἔνδειαν τῶν ἀγαϑῶν καὶ 
χαλῶν ἐπιϑυμεῖν αὐτῶν τούτων, ὧν ἐνδεής ἐστιν. — 


᾿9μολύγηκα γάρ. --- Πῶς δ᾽ 


ἂν οὖν ϑεὸς εἴη ὅ᾽ γε 


τῶν καλῶν καὶ ἀγαϑῶν ἄμοιρος; --- Οὐδαμῶς, ὥς γ᾽ 
ἔοικεν, — 'Ogüg οὖν, ἔφη, ὅτι καὶ σὺ Ἔρωτα οὐ ϑεὸν 


νομίξεις; 


λέγεις, non mirum videri potest, 
si id statim assumitur negationi 
praepositum, 


οὐ τοὺς rdyaSd καὶ 
για A à, Bodleianus et alii nonnulli 
codices rdyaSd καὶ rd παλά 
exhibent, quam scriptaram Bek- 
kerus et Stallbaumius receperunt 
in ordinem verborum.  Annotat 
BMückertus ad h. l|. rectissime: 
rayaSd xol rd καλά res bo- 
nae sunt et res pulcrae, quae 
diversae esse declarantur; Contra 
τἀγαϑὰ xol καλά res bonae et 
pulcrae. cfr. p, 202, D. $6: ἔν- 
Octav τῶν ἀγαϑῶν καὶ καλῶν et 
πῶς δ᾽ dv οὖν ϑεὸς εἴη ὃ ye 
τῶν καλῶν καὶ ἀγαϑῶν ἄμοι- 
ρος. p. 903. D. ἐπίβουλός ἐότε 
τοῖς ἀγαϑοῖς καὶ τοῖς καλοῖς 
x.T. À. Aliam legem in articu- 
lo nominibus substantivis prae- 
figendo Graeci scriptores secuti 
sunt, de qua fusius disputavit 
Engelhardtus ad Plat, Menex, p. 
237. B. $. 6. p. ed, 252. 


ὡμολόγηκα yt. Assensus 
'"Socratici vestigium in praece- 
dentibus reperitur nullum,  Ero- 
tem earum rerum, quae appete- 
ret, expertem esse, Agatho con- 
cessit p. 201. B. , Evóers ἄρ᾽ 
ἐστὶ καὶ oUx ἔχει ὁ "Ερως καλ- 
λος. — ἀνάγκη, φάναε. 
lam cum Socrates eadem fere 
Diotimae se dixisse dicat p. 201. 
B. (σχεδὸν ydp τι καὶ ἐγὼ 


πρὸς αὐτὴν ἕτερα τοιαῦτα ἕλε- 
yov, οἷάπερ νῦν πρὸς ἐμὲ 
AydScov) quae Agatho sibi di- 
xerit, verisimile est, Socratem, 
eadem Diotimae concessisse, quae 
Agatho Socrati, Hinc ὁμολύγη- 
xa positum explicabis. 


οὐδαμῶς, ὥς γ᾽ ἔοικεν. 
Socrates Erotem deum non esse* 
ita tantummodo concedit, nt e 
Diotimae ratiocinatione id col- 
ligi posse dicat. Pluribus dis- 
putavimus de verbis ὥς γ᾽ Éoi- 
xtv a Socrate hic adhibitis in 
Comm, de Symp. Platonis, 

Ὁρᾷς οὖν, ὅτι καὶ σὺ 
"EperaoU ϑεὸν νομίδεες; 
Stallbaumius laudat ad h, l. Plat. 
Apol. Socr. p. 24. D. τὸν δὲ 
δὴ βελτίους ποιοῦντα ἴϑι εἰπὲ 
καὶ μήνυσον αὐτοῖς τίς ἐότιν. 
ὁρᾷς, ὦ Μέλετε, ὅτι διγᾷς καὶ 
OUX ἔχεις εἰπεῖν; Plat. Menon, 
p. 80. E. μανϑάνω, οἷον βού- 
λει λέγειν, ὦ Μένων" ὁρᾶς 
τοῦτον oS ἐριστικὸν λόγον xa- 
τάγεις; Verissime addit: In his 
locis omnibus ópás ita praemitti- 
tur reliquis verbis, ut alterum 
rei praesentis statum et conditio- 
nem ipsum iam perspicere indi- 
cet, non sine aliqua admirationis 
vel etiam irrisionis significatione. 


T 
tí οὖν ἂν, ἔφην, εἴη ὁ 


Ἔρως. "Av particula a modo 


verbi, ad quem pertinet, haud 
raro seiuncta reperitur, Scriptum 


ΣΥΜΠΟΣΊΟΝ. 


^ 


. Cap. XXIII. 


Τί οὖν ἂν, ἔφην, εἴη ὃ Ἔρως; ϑνητός ; — Ἤχιστά 
γε. — ᾿Αλλὰ τί μήν; --- Ὥρπερ τὰ πρότερα, ἔφη, 
μεταξὺ ϑνητοῦ καὶ ἀθανάτου. — Τί οὖν, ὦ Διοτίμα; 


— Δαίμων μέγας, ὦ Σώκρατες. 


autem exspectaveris τί οὖν, ἔφην, 
εἴη ἂν ὁ Ἔρως. Non perinde 
est, utro loco ἄν particulam po- 
sueris, neque τί οὖν ἂν, ἔφην, 


zin idem prorsus siguificat atque 


τί οὖν, ἔφην, εἴη ἄν. Iam vi- 
demus; quid inter se hae di- 
ctiones differant. Optativus mo- 
dus aliquid fieri posse indicat 
ita, ut non addita sit vel pro- 
babilitatis vel dubitationis notio, 
"Av particula adiuncta efficitur, 
ut, quod fieri posse indicatur op- 
tativo modo, id certis quibusdam 
de caussis fieri posse significetur 
sühaerente notione verisimilitu- 
dinis, Tam patere opinor, τέ οὖν 
εἴη ὁ Ἔρως eius esse, qui de 
Erotis natura incertissimus ne- 
sciat prorsus, utrum sit aliquid 
necne Eros, fieri tamen posse 
opinetur, ut sit aliquid; idque 
nunc sciscitetur. Contra τέ οὖν 
εἴη dv 0 [Ἔρως eius verba sunt, 
qui compertum habet, Erotem 
aliquid esse, idque quid sit, iam 
quaerit. Ad nostrum locum ut 
accedamus, dv positum quidem 
habes, sed disiunctum ab opta- 
tivo modo, quo dicendi genere 
scriptor exprimere voluisse vide- 
tur aliquid, quod medium esset 
inter τέ bo es ἄν, Socra- 
tes nimirum Diotimae argumen- 
tatione captus mecdum liberatus 
a populeris superstitionis vincu- 
lis huc illuc vergit plenissimus 
dubitationis, atque revera aliquid 


* ^ - M 
καὶ γὰρ πᾶν τὸ δαι- 


esse Erotem putat et rursum ali- 
quid esse posse dubitat, Verba 
convertenda sunt: Was wáre denn 
nun also wohl, sagte ich, wenn 
er etwas wáüre, Eros. Eodem 
modo explicandas est locus Plat. 
de rep. L p. 838. A. πρός ys 
ὑποδημάτων àv, oiuat, φαίης 
γτῆσιν, h. e, φαίης dv, εἰ φαίης. 
Ibid. IV, p. 488. A. quo loco 
cave, iudicium tuum impediri pa- 
tiaris verbo addito δοκοῖ: Ἴσως 
γὰρ ἂν, ἔφη, δοπκοῖ τὶ λέγειν 
ὃ ταῦτα λέγων. Adde Protag. 
p. 312. D. ἴσως ἂν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 
ἀληϑῆ λέγοιμεν, οὐ μέντοι 
ixavds γε, 

ὥςπερ τὰ πρότερα, ἔφη. 
Haec verba convertit Schleier- 
macherus: Wie oben, sagte sie, 
zwischen dem sterblichen uud 
unsterblichen. Recte. Supplendum 
autem est ex praegresso τί οὖν 
ὧν — εἴη tempus praesens ἔστε, 
wt verba explicatias perscripta 
audiant τοῦτο, ὃ ἔστιν ὥςπερ 
τὰ πρότερα (cfr. p. 202, A. ἔστε 
δὲ δή που τοιοῦτον ἢ ὀρϑὴ 
δόξα, μεταξὺ ἀμαϑέας καὶ 
φρονήσεως ) μεταξὺ ϑνητοῦ 
καὶ ἀϑανάτου. 


καὶ γὰρ πᾶν τὸ δαιμό- 
vy10v, h, e, denn die gesammta 
Dámonenwelt liegt zwischen Gott- 
heit und Menschheit mitten inne, 
Ad nostrum locum multos fuisse 
seriores scriptores, qui respice- 


1 
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E μόνιον μεταξύ ἐστι 9:00 τε καὶ ϑνητοῦ. - Τίνα, ἦν δ᾽ 


ἐγὼ, δύναμιν ἔχον; --- Ἑρμηνεῦον καὶ διαπορϑμεῦον 
ϑεοῖς τὰ παρ ἀνθρώπων καὶ ἀνϑρώποις τὰ παρὰ 
ϑεῶν, τῶν μὲν τὰς δεήσεις καὶ ϑυσίας, τῶν δὲ τὰς 
ἐπιτάξεις vt καὶ ἀμοιβὰς τῶν ϑυσιῶν. ἐν μέσῳ δὲ ὃν 


rent, Stallbauinius ad h. ]. anno- 
fat, Addit idem: Quid quod a 
Proclo in Parmenid, ap. Bentlei. 
Epist, ad Millium p. 455. ed, 
Lips. haec omnia e doctrina Or- 
phicorum repetita esse narran- 
tur? Quaequidem sententia quum 
confirmetur quodammodo eo, quod 
carminis Orphici fragmentum ap, 
Clem, Alexandr, Strom, V, p. 
724. fere eadem continet, quae 
Diotima hoc loco Socratem do- 
cuisse narratur; eo minus de hu- 
jus narrationis veritate dubita- 
mus, quo certius exploratum ha- 
bemus, Platonem non raro ad 
Orphicorum doctrinam allusisse 
et respexisse. 

Épugvtvov καὶ δια- 
πορϑμεῦον ϑεοῖς τὰ παρ᾽ 
d vSpco zcv x. τ. À. Satis no» 
tum est, Graecos in formulis, 
quae ex articulo et nomine aliqno 


* cum praepositione coniuncto com- 


positae sunt, praepositionem haud 
raro mutare atque eam ponere, 
quae cum verbo enuntiati prin- 
cipe conveniat. cfr. Fischerus ad 
Platonis Phaed, c. 22. Stallbau- 
mius ad Plat, Apol, Socr, p. ed. 
68. et 64. Matth, Gramm, $. 
596. a, b. p, 1193. Engelhardtus 
ad Plat, Lachet. p. ed. 28. Hu- 
iusmodi formulae ubi per se spe- 
ctantur, plerumque praepositio- 
nem quietem significantem reprae- 
sentant, ut nostro loco rd παρ᾽ 
ἀνθρώποις et rd παρὰ ϑεοῖς, 
Accedente enuntiati principe ver- 
bo, quod motum sigüificet; illa 


praepositio aut im praepósitionem 
motum exprimentem mutatur, aut, 
ut id factum est nostro loco, 
cum eo casu coniungitur, qui mo- , 
tum exprimat, Non satis recte 
autem παρά praepositionem cum 
genitivo coniunctam putant pro- 
pter antecedens διαπορϑμεῦον, 
non item propter ἑρμηγεῦον, 
neque satis placet Schleierma- 
cheri conversio: zu verdolmet- 
schen und zu überbringen. Non 
rectius apud Ficinum legitur; in— 
terpretàtur et traiicit. Non du- 
bium est, : duplicem itineris ra- 
tionem indicari illis. participiis, 
atque ἑρμηνεῦον quidem, quod 
cum . verbis consociandum est 
ἀνθρώποις τἀ παρὰ ϑεῶν, viam 
describit, quae a diis ad homines 
ducit, διαπορϑμεῦον autem de 
via dicitur, qua proficiscitur, 
quicquid ab hominibus ad deos 
se confert, “Ζηαπορϑμεῦον nie 
mirum cum Charonte cohaeret, 
qui πορϑμεύς a Graecis vocatus - 
est, et qui animas solebat e terra 
δα sedes deorum transvehere 5 &p- 
μηνεῦον eiusdem est, atque Ἑρμῆς 
radicis, qui deorum iussa homi- 
nibus obnuntiabat, non vice versa 
ad deos transferebat, quod ipsi ab 
hominibus mandatum esset. Si- 
gnificat igitur Mercurii in- 
stardeorum iussa obnun- 
tiare. lam patere opinor, non 
solum propter διεαπορϑμεῦον, 
sed etiam 'propter ἑρμηνεῦον 
cum genitivo coniunctam esse 
παρά praepositionem. .Hinc non 
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ἀμφοτέρων συμπληροῖ, dere τὸ πᾶν αὐτὸ αὑτῷ ÉEvvüs- 


δέσθϑαι. 


γοητείαν. 


placet Stallbaumii anuotatio ad 
h,l: ϑεοῖς rd παρ᾽ dv- 
ϑρώπων. Non dixit παρ᾽ 
ἀνθρώποις et παρὰ S&- 
015: nam alteram constructionem 
requirebat. verbum διαπορϑ- 
μεῦον. 


συμπληροῖ, ὥξτε τὸ 
πᾶν x.t. À, Ficinus habet in 
conversione: In utroque medio 
constituta (sc. daemonum matura) 
totam complet, ut universum se- 
cum ipso tali vinculo connecta- 
tur. His verbis seduci se passi 
sunt Reyndersius, qui τὰ ὅλα 
συμπληροῖ scribendum coniecit, 
et Orellius ad [socr. p. 331.) 
ubi συμλχληροὶ τὸ πᾶν, «Stt 
αὐτὸ αὑτῷ ξυνδεδέσϑαι ma- 
num Platonis esse suspicatus est, 
Sed nihil mutandum est, neque 
quicquam supplendum, Sensus 
est: indem er aber in der Mitte 
sich befindet von beiden, bildet 
er die Ausfüllung, Vermittlung, 
s, füllt es aus; nam nostra quo- 
que lingua transitiva verba in- 
terdum ita adhiberi patitur, ut 
non &ctio, sed notio verborum 
urgeatur. Vide de hoc usu ver- 
borum transitivorum apud Grae- 
cos annot. p. 230, 


xal ἡ μαντικὴ πᾶσα 
χωρεῖ. Duplici potestate haec 
verba intelligi possunt, ut aut 
de felici successu, qui daemoni- 
bus debeatur, aut de spatio viae; 
quod eundo superetur, accipian- 
tur, Ficipus verba convertit: 


διὰ τούτοιν καὶ ἣ μαντικὴ πᾶσα χωρεῖ, καὶ 3 
τῶν ἱερέων τέχνη τῶν τε περὶ 
τελετὰς καὶ τὰς ἐπῳδὰς καὶ τὴν 
ϑεὸς δὲ ἀνθρώπῳ οὐ 


τὰς ϑυσίας καὶ τὰς 
4 

μαντείαν πᾶσαν καὶ 

μίγνυται, 


Per hanc (sc. daemonum matu- 
ram) vaticinium omne procedit 
cet, ubi verborum ambiguitatem 
servatam habes, neque dubium 
videtur, quin eandem et Plato 
de industria admittere voluerit 
ea de caussa, ut de felici 
successu et de meatu per medium 
inter coelum et terram locum 
verba accipiantur, 

ϑεὸς δὲ ἀνθρώπῳ οὐ 
μέγνυται ". τ. Δ. Articolum 
omissum habes in utroque huius 
enuntiati nomine, ut indicetur, 
sententiam ^ proferri generalem 
quam vocant. Vide Indices s. v, 
Artic, Ceterum daemones medium 
inter coelum atque terram locum 
obtinere dicuntur ita, ut per 
eos esse atque meare artes per- 
hibeantur omnes eae, 
homines cum diis arctius con- 
iungant. Haec coniunctio quo- 
niam potior est eo, quod ho- 
mnes deorum iussa exsequun- 
tur, quam quod dii homi- 
num precibus obtemperent, re- 
cte ponitur ἢ. Ll 7) διάλεκτος 
ϑεοῖς πρὸς ἀνθρώπους, non 
item ἀνθρώποις πρὸς ϑεούς, 
quod Heusdius in verborum or- 
dinem inferciendum censuit, ut 
esset, quorsum referrentur verba 
sequentia zal, ἐγρηγορόσε καὶ 
πκαϑεύδουσιν. ^ Anunotat: Stall- 
baumius ad h. l: Defendi pot- 
est lectio vulgata ita, ut verbo- 
rum constructionem dicamus con- 
formatam) esse potius ad senten- 
tiam ipsam, quàm ad grammiati- 


quae; 


ἀλλὰ dus 
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τούτου πᾶσά ἐστιν ἣ ὁμιλία καὶ Tj διάλεκτος ϑεοῖς πρὸς 


ἀνθρώπους, καὶ ἐγρηγορόσι καὶ καθεύδουσι. 


e 


καὶ ὃ 


"uiv περὶ τὰ τοιαῦτα σοφὸς δαιμόνιος ἀνήρ, ὃ δὲ ἄλλο 
τι σοφὸς ὧν ἢ περὶ τέχνας ἢ χειρουργίας τινὰς, βάναυ- 
Gog. οὗτοι δὴ oí δαίμονες πολλοὶ καὶ παντοδαποί εἰσιν" 
εἷς δὲ τούτων ἐστὶ καὶ ὃ Ἔρως. Πατρὸς δὲ, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 
τίνος ἐστὶ καὶ μητρός; 'Μακχρότερον μὲν, ἔφη, διηγήσα- 


cam subtilitatem «c diligentiam. 
Quum enim dicatur ὁμιλεῖν τινέ 
et διαλέγεσϑαΐ τινι, etiam ὧμι- 
λία καὶ διάλεκτός Tivi recte 
dici potuit, Et quum antea non 
dixisset: πᾶσά ἐστι ϑερῖς ἢ 
ὁμιλία καὶ ἡ διάλεκτος dvSpo- 
ποις, sed perspicuitatis caussa 
usus esset praepositione πρός 
addito casu accusativo, nunc ad 
legitimam constructionem rever- 
tens, neglecta grammatica dili- 
gentia, dativum post accusativum 
recte inferre potuit. — Huius- 
modi grammaticae diligentiae ne- 
gligentia si ullo loco ferri pot- 
est, huic loco apprime convenit, 
ubi Socratis sermonem non prae- 
meditatum illum, sed ἀπὸ τοῦ 
στόματος, ut Graeci dicunt, ha- 
bitum refert Apollodorus. Verum 
est tamen aliquid in hac verbo- 
rum explicatione, quod displi- 
ceat, Negligentem esse structu- 
186 grammaticae verborum licet 
quidem interdum in sermone fa- 
miliari, sed ita, ut verisimilitu- 
do adsit negligentiae, h. e, ut 
verba ita remota sint ab iis, 
quorum structuram sequi debeant, 
ut eius revera obliti esse, qui 
loquantur, videantur, Nostro lo- 
co verba proxime adiuncta sunt 
verbis, quorum structuram sequí 
debent, ut sane intelligi nequeat, 
cur dativum maluerit, quam ac- 
cusatiyum scriptor exhibere. Cer- 


tissimum est, aliquid exprimere 
voluisse! scriptorem structurae 
mutatione, quod quid sit, iam 
videamus, Si scriptum exstaret 
ἐγρηγορηκότας xol καϑεύδον- 
ταϑ, interpunctio delenda esset, 
quae post ἀνθρώπους. in omni- 
bus editionibus posita reperitur, 
unoque tenore legendum esset 
ϑεοῖς πρὸς ἀνθρώπους ἐγρηγο-- 
ρηκότας καὶ καϑεύδοντας. Da- 
tivo admisso participia a prae- 
cedentibus verbis seiunguntur 
ita, ut verba 7j ὁμιλία καὶ 5j 
διάλεκτος Stois πρὸς dvSpa- 
πους unam notionem efficiant, 
quam cum uno verbo exprimere 
non posset, structura verborum 
Plato assecutus est. Verba con- 
vertenda sunt: QOóttliches be- 
rührt das  Menschliche nicht, 
sondern alle góttliche 
Offenbarung wird Wa- 
chenden und Tráumen- 
den vermittelst des ἢ ἃ - 
monischen zu Theil. 


ἢ χειρουργίας τινὰς, 
βάναυσος. Schol. ad Theae- 
tetum in Bekkeri Comment. Critt. 
T. IL. p. 868.: βάναυσον" 
oi ἑδραῖοι τεχνῖται xol παρὰ 
βαύνῳ, 0 ἐστι καμίνῳ τὶ Ép- 
γ)ον διατιϑέμενοι, οἱ δὲ fiávav- 
Gov τὸν azávSpcomóv καὶ ὑπε- 
ρήφανον. ἕνιοι δὲ βαναύσου 
χειρὸς τῆς ὑβριστικῆς ἢ Texvi- 
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6ü«i* ὅμως δέ σοι ἐρῶ. ὅτε γὰρ ἐγένετο ἡ Aqooóírz, 


εἰστιῶντο οἵ ϑεοὶ, 


οἵ τε ἄλλον καὶ ὃ τῆς Μήτιδος υἱὸς 


Πόρος. ἐπειδὴ δὲ ἐδείπνησαν, προςαιτήσουσα, οἷον δὴ 
εὐωχίας οὔσης, ἀρίκετο. ἡ Πενία καὶ ἦν περὶ τὰς 9U- 
ρας. δ οὖν Πόρος μεϑυσϑεὶς τὸῦ νέκταρος — οἶνος γὰρ 
οὔπω ἦν --- εἰς τὸν τοῦ Ζιὸς κῆπον εἰςελϑὼν βεβαφη- 


μένος ηὗδεν. 


35" δηλοῖ δὲ τοὺς χειροτέχνας 
καὶ δημιουργούς. Diotimae 
mens haec est: virum daemonium 
xecte appellari eum, qui cogno- 
scendis diis deorumque consiliis 
operam navet coniunctionis illius 
gnarus, quae inter deos atque 
homines per daemones exstet; 
contra βάγαυσον vocari, qui 
terrestribus rebus intentus deo- 
rum consilia minus curet, ᾿ 


o ^ 

ort yap ἐγένετο. Quae 
hucusque narrata sunt a Socrate, 
Erotem cx sententia Diotimae e 
daemonum ordine esse, h, e. me- 
dium inter deos atque homines, 
atque pulcro carere quidem, sed 
vehementissimo eius appetitutene- 
ri, ea nunc repetuntur in mytho 
insequenti, quem vario modo 
philosophi interpretati sunt, Hac 
narratione. mythica certissimum 
est, Diotimam s, Socratem non 
confirmare voluisse, sed expli- 
care potius atque illustrare tan- 
quam imagine sententiam suam, 
Satis notum est autem, Graeco- 
zum iugenium ita comparatum 
fuisse, ut facilius intelligerent, 
cupidius arriperent, memoria me- 
lius tenerent, quae mythica ali- 
qua narratione, quam quae nuda 
demonstratione exposita essent. 
Pluribus de huius mythi fine di- 
ximus in Comment, de Sympos, 
Platonis, 


ἡ οὖν Πενία ἐπιβουλεύουσα διὰ τὴν αὑ- 


oivo$ ydp οὔπω ἦν. 
Adduntur haec, ut tempus indi- 
cetur, quo facta sint, quae hic 
narrantur, Vinum antiquissimis 
temporibus Graecis notum fuisse, 
Homerus docet atque Hesiodus, 
Hinc iudicabis de rei narratae 
vetustate. Ad nostrum locum 
respexit Porphyr. A, A. c. 16. 
ὡς παρὰ Πλάτωνι o Πέρος 
τοῦ νέκταρος πλησϑείς" οὔπω 
y«p οἶνος 5v. 

εἰς τὸν τοῦ 4105 κῆπον 
εἰςξελϑών. Cave credas me- 
taphoricam significationem h. 1. 
verba habere Ζιος κῆπον, 
Horti mentionem Diotima fecit 
vitae quotidianae usum? imitata, 
Hortum enim hospitis convivae 
bene poti adire solebant atque 
loca frigidiora sibi eligere, ubi 
hausti vini calorem  mitigarent 
animésque concitatiores somno 
compescerent. Adde Stallbaumii 
annotationem verissimam: Quae 
de hortis, inquit, Iovis hic nar- 
rantur, non solius ornatus gratia 
adiecta sunt, sed propemodum 
necessario commemorari debue- 
runt, Quum enim Pori atque 
Peniae natura et ingenium tan- 
topere discreparent, per se pa- 
rum verisimile videri debuit, il- 
lum cum hac potuisse habere 
consuetndinem, Itaque quo nar- 


ratio maiorem nancisceretur si- 
militudinem, poéta philosophus 
17 
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€ τῆς ἀπορίαν παιδίον ποιήσασϑαι ἐκ τοῦ Πόρου, κατα- - 
κλίνεταί τε παρ᾽ αὐτῷ καὶ ἐκύησε τὸν Ἔρωτα. διὸ δὴ 
καὶ τῆς ᾿ἡφροδίτης ᾿ἀκόλουϑος καὶ ϑεράπων γέγονεν ὃ 
Ἔρως, γεννηθεὶς ἐν τοῖς ἐκείνης 'γεμεϑλίοις, καὶ ἅμα 


φύσει ἐραστὴς ὧν περὶ τὸ 
καλῆς οὔσης. 


καλὸν, καὶ τῆς ᾿Αφροδίτης 


3 
ἅτε οὖν Πόρου καὶ Πενίας υἱὸς ὧν ὃ 


Ἔρως ἐν τοιαύτῃ τύχῃ καϑέστηκε. πρῶτον μὲν πένης 


ἀεί ἐστι, καὶ πολλοῦ δεῖ 
οἵ πολλοὶ οἴονται, ἀλλὰ 


Porum finxit in convivio illo in 
Veneris honorem instituto ebrium 
factum se in hortum Iovis con- 
tulisse, ibi vero Peniam ; quae 
ei struxisset insidias, sine arbi- 
tris convenisse. Vides, quam 
necessaria sit haec fabulae par- 
ticula: ut profecto miranda sit 
operosa industria eorum, qui de 
istis lovis  hortulis splendida 


quaedam commenti sunt mén-, 


dacia, 


ἐπιβουλεύουσα διὰ τὴν 
αὑτῆς ἀπορίαν. Ἐπιβου- 
λεύειν verbum sequente infinitivo 
eam potestatem habet, ut stu- 
dium significet cum insidiis con- 
iunctum, Prorsus eodem modo 
legitur in Xenoph. Symp. IV. 
52. αἰσθάνομαι γάρ tias 
ἐπιβουλεύοντας διαφϑεῖραι αὖ- 
τόν, Adde Plat, de republ. VIII, 
p. 566. B. ἐὼν δὲ ἀδύνατοι éx- 
βάλλειν αὐτὸν ὦσιν ἢ ἀπο- 
γιτεῖναι διαβάλλοντες τῇ πό- 
λει, βιαίῳ δὴ Savaro ἐπιβου- 
λεύουσιν ἀποκτιννύναι λάϑρᾳ. 
Plura huius structurae exempla 
$i quaeris, adi Stallbaumium ad 
Plat, Protag. p. 848. C. p. 
ed. 119, ! 

διὰ τὴν αὐτῆς amo- 
ρέαν. adicatur his verbis, 


ἁπαλός τε καὶ καλὸς, olov 
σκληρὸς καὶ αὐχμηρὸς καὶ 


cur Penia mater esse cupiens, e 
Poro potissimum concipere vo- 
luerit, Etenim quoniam ipsa, 
quod futuro filio daret, non ha- 
bebat, ut minus olim sentiret 
puer maternam egestatem, Porum, 
deum omnium ditissimum, pa- 
trem ei esse voluit, Minus ex- 
plicate Schulthessius in conver- 
sione Symposii exhibuit; Nun 
saun Penia ihrem Mangel zu 
steuern, auf die List cet, 


8:0 δὴ xal τῆς Appo- 
δίτης dxóAÀovSos. Veneris 
comes ac minister Eros dicitar, 
quod est pulcri amator, et quod 
Venus pulcra est. Minus clara 
verba sunt γεννηϑεὶς ἐν τοῖς 
ἐκείνης γενεϑλίοις, ad quae ver- 
ba ó:0 praecedens spectat prae- 
cipue. Nam si quis ipsis alicu- 
'ius natalitiis oritur, non sequi- 
tur inde, eundem comitem esse 
atque ministrum illius, Videtur 
autem. mens  Diotimae haec 
'füisse: Erotem Veneri ortum de- 
bere; nam si ad huius natales 
celebrandos non convenissent dii, 
Peniam nunquam e Poro conce- 
pturam fuisse, Igitur factum 
esse cum pulcri appetitu natu- 
rali, tum pietate, «ut Eros, se 
Veneri adiunxerit. 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 
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, *. 
ἀνυποδητὸς καὶ ἄοικος, χαμαιπετὴς ἀεὶ ὧν καὶ ἄστρω- Ὁ 
τος, ἐπὶ ϑύραις καὶ ἐν ὁδοῖς ὑπαίϑριος κοιμώμενος, 


τὴν τῆς μητρὸς φύσιν ἔχων, ἀεὶ ἐνδείᾳ ξύνοικος. 


κατὰ 


δὲ αὖ τὸν πατέρα ἐπίβουλός ἐστι τοῖς ἀγαθοῖς καὶ 
τοῖς καλοῖς, ἀνδρεῖος ὧν χαὶ ἴτης καὶ σύντονος, ϑη- 
ρευτὴς δεινὸς, ἀεί τινας πλέκων μηχανὰς, καὶ φρονή- 
σεως ἐπυϑυμητὴς, καὶ πόριμος, φιλοσοφῶν διὰ παντὸς 


τοῦ βίου, 
» 
καὶ οὔτε 


ἅτε οὖν: Πόρου καὶ Πε- 
vias υἱός. Erotis natura, qua- 
lem sibi Socrates effinxerat, fa- 
ctum est, ut Porum atque Pe- 
niam parentes putaret. Inverso 
nunc ordine a. parentum indole 
ad filii naturam concludit, ut, 


quod in illis conspicias, id con- ' 


junctim in se habeat filius, Pro- 
batur igitur et his verbis, et se- 
quentibus p, 203, C. xard óà 
αὖ τὸν πατέρα, quod supra an- 
notavimus p, 257., mythicam 
hanc narrationem ideo proferri 
a Diotima, ut imagine quadam 
proposita indoles atque natura 
Erotis illustretur. Iu sequenti- 
bus Erotis epithetis xa£ habes 
quater repetitum, quod, ut mole- 
stiam quandam parat audienti, 
ita epithetoram indicandae mul- 
titudini apprime inservit. 

ἐπὶ ϑύραις xai ἐν ó- 
δοῖς ὑπαίϑριος κοεμώμε- 
705. Paullo, supra de matre 
Erotis dicitur. Je 203. B. ἀφί- 
2:610 — καὶ ἦν περὶ τὰς SU- 
ps, quapropter nostris verbis ap- 
positum habes τὴν τῆς μητρὸς 
φυΐσιν ἔχων, quae verba cave 
epitheti loco posita censeas$ 
caussani enim indicant praece- 
dentium epithetorum, — Ceterum 


pro vxaí3p:0$, quae optimorum , 





δεινὸς γόης xel φαρμακεὺς καὺ σοφιστής" 
ὡς ἀϑάνατος πέφυχεν οὔτε ὧβ ϑενητὸς,Ἐ 


codicum lectio est, vulgo ede- 
batur ὑπαιϑρίοις, Male. 


ἀνδρεῖος Qv καὶ ἵτηφ. 
Schol, habet: irgs* ἔστωρ, ἔπι-- 
στήμων, ὡς ἐνταῦϑα. λαμβά- 
γεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ. ἱταμοῦ 
καὶ ϑράσεωφς. Nisi forte aliunde, 
hoc scholion depromtum est, 
sane mireris verba αἷς ἐνταῦϑα, 
quae rectissime haberent, si post 
verba legerentur: λαμβάνεται δὲ 
καί. Hesychius , της, inquit, 
ἡταμός, ϑρασύς. 7 Tórop ἢ 
ἐπιστήμων. Cum ἀνδρεῖος no- 
mine coniunctum legitar irz$ 
etiam Plat. Protag. p. 849. E. 
πότερον TOUS ἀνδρείους Saj- 
ῥαλέους λέγεις ἢ ἄλλο τι; — 
Καὶ ἴτας γε, ἔφη, ἐφ᾽ ἃ οἱ 
πολλοὶ φοβοῦνται ἱέναι h. e, 
xal iras ys ἐπὶ ταῦτα, ἐφ᾽ 
72, T. À. Ceterum haud scio, an 
non vitii aliquid in his verbis 
lateat, quod xaí ante σύντονος 
posito removeatur, Nam ut se- 
quitur ϑηρευτὴς δεινός, ita for- 
tasse melius habeat καὶ it7j$ 
σύντονος, quam xal ἕτης xok - 
σύντονος, Η 


καὶ φρονήσεως ἐπιϑυ- 

μητὴς, καὶ πόριμος. Rü- 

ckertus ad h, 1. deleto post ἐπτ- 

ϑυμητής commate: lungo, ins 
s* , 





ἃ 
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ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


ἀλλὰ τοτὲ μὲν τῆς αὐτῆς ἡμέρας ϑάλλει τε καὶ Cp, 
ὅταν εὐπορήσῃ, τοτὲ δὲ ἀποθνήσκει, πάλιν δὲ ἀναβιώ- 


ὄχεται διὰ τὴν τοῦ πατρὸς φύσιν. 
ὥςτε οὔτε. ἀπορεῖ Ἔρως ποτὲ οὔτε 
σοφίας τε αὖ καὶ ἀμαϑίας ἐν μέσῳ ἐδτίν. 


vov ἀεὶ ὑπεκρεῖ, 
πλουτεῖ. 


quit; haec cumDindorfio in unum, 
ut haec sententia prodeat: Amo- 
rem et cupidum esse pru- 
dentiae et ad parandam 
jdoneum. -- Astius πόρεμος 
esse censet: opibus et co- 
piis affluens: Recte Sui- 
das πόριμος, inquit, ὃ ἄνυσιν 
3 ἐπίνοιαν ἔχων. Quae se- 
quuntur verbà φιλοσοφῶν Oud 
παντὸς τοῦ βίου, praecedentis 
epitheti caussam continent, et ipsa 
epitheti vices obtinent. Sensus 
est πόριμος vocabuli; der al- 
les durchsetzt, überall 
durchkómmt, dem alles, 
was er unternimmt, von 
Statten geht. 


δεινὸς γόης καὶ pap- 
μαπεὺς xal σοφιστής. 
Neminem füpgiet, quami pruden- 
ter philosophus hoc loco vulga- 
res de Amore opiniones et fabulas 
coniunxerit cum suis ipsius pla- 
citis, Stallb, 


ἀλλὰ τότειμὲν — ὅταν 
εὐπορήσῃ x. t, À. Ficinus 
verba convertit: neque immor- 
talis omnino secundum naturam 
neque mortalis: sed inmterdum 
eodem die pullulat atque vivit, 
quotieiis exuberat, interdum de- 
ficit cet, Sic interpretes ad 
unum omnes Platonis verba ex- 
plicaverunt, neque quicquam eos, 
quod miror, in iis oifendit, Pug- 
nánt autem haec verba cum iis, 
quae p. 200. A. seqq. de Erotis 


natura dicta sunt, ' Docuit illic 
* 


τὸ δὲ ποριζόμε- 


Socrates s, Diotima: Erotem non 
esse amorem h, e. desiderium 
nisi eius rei, quam ipse non pos- 
sideat, Iam quaeritur , qui hoc 
loco dici possit ϑάλλει τὲ καὶ 
δῇ, ὅταν εὐπορήσῃ. Nullus 
dubito, quin pro ὅταν εὐπορή- 
óp Plato scripserit Ürav dzo- 
ρήσῃ. Ad sequentia autem τότε 
ób azoSvrüóxei e praecedenti- 
bus supplendum est ὅταν εὐπο- 
ρήσδῃ, quod supplementum quum 
aliquis forte, ut fit, margini ad- 
scripsisset, scribarum incuria vel 
imperitiorum Platonis interpre- 
tum industria pro ἀπορήσῃ in 


,ordine verborum εὐπορήσῃ po- 


situm est, Id fieri potuit/eo fa- 
cilius, quo magis in hac re a 
ceteris daemonibus diisque differt 
Eros.. Solent enim Erote ex- 
cepto omnes, quo maiorem re- 
rum suarum εὐπορίαν experiun- 
tur, eo. magis, ut cum Platone 
loquar, efflorescere atque vigere. 
Amor contra rerum expetitarum 
potitus perit, sed paullo post 
rursum emergit.novarum rerumi, 
quas possidet pater, desiderio re- 
viviscens. 

διὰ τὴν τοῦ πατρὸς φύ- 
6:v. Maec verba quid 5101 ve- 
lint hoc loco, a nemine inter- 
prete explicatum reperio, Scri- 
ptoris mens haec esse videtur: 
Erotem mori, ubi ea sibi com- 
paraverit, quorum desiderio an- 
tea Eros fuerit, Quoniam autem 
Poros, h, e, deus divitiarum at- 
que omnium rerum summae ab- 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 


ἔχει γὰρ ὧδε. ϑεῶν οὐδεὶς φιλοσοφεῖ οὐδ᾽ ἐπιθυμεῖ 20i 


σοφὸς γενέσθαι. ἔστι γάρ. 
οὐ φιλοσοφεῖ. οὐδ᾽ 
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οὐδ᾽ εἴ τις ἄλλος σοφὸς, 


αὖ. οἱ ἀμαθεῖς φιλοσοφοῦσιν 


οὐδ᾽ ἐπιϑυμοῦδι σοφοὶ γενέσθαι" αὐτὸ γὰρ τοῦτό ἔστι 
[χαλεπὸν] οἀμαϑία,» τὸ μὴ ὄντα καλὸν κἀγαθὸν μηδὲ 


undantiae finem non habeat regni 
sui, sed aliis alia semper addat, 
rerumque facultates in infinitum 
augeat, fieri solere, ut Eros, ubi 
desiderio expleto perierit, nova- 
rum rerum desiderio tangatur at- 
que reviviscat., 


del ὑπεκρεῖ. Ὑπεκρεῖν 
verbi significatio haec est, ut 
exprimatur, abire aliquid atque 
evanescere ita, ut nescias prorsus, 
quomodo id fiat aut quo abeat. 
Apprime respondet Graeco verbo 
nostratium: es geht ihm un- 
ter den Hünden verloren, Schlei- 
ermacherus verba convertit; Was 
er sich aber schafft, geht ihm 
immer wieder fort. 


αὐτὸ ydp τοῦτό ἐστι 
[χαλεπὸν] ἀμαϑία. Haec 
verba non recte se habere, iam 
pridem ab interpretibus annota- 
tum est, Sydenhamius ὠμαϑέᾳ 
scribendum coniecit vel αὐτῷ 
τούτῳ ; illud in cod, Veneto re- 
peritur agnosciturque a Ficino; 
Joc enim habet ignorantia pes- 
simum, quando qui mec pulcher 
et bonus est neque sapiens, suf- 
Jicienter haec habere se censet, 
Aistius corrigendum vidit: αὐτὸ 
ydp τοῦτό ἐότε χαλεπὸν ἀμα- 
Sly, τὸν μὴ ὄντα καλὸν xaya- 
ϑὸν μηδὲ φρόνιμον δοκεῖν αὐ- 
τὸ ἱκανόν. dem etiam ἔχει 
verbis Platonis inferciendum cen- 
suit vel scribendum djta9ías$ pro 
ἀμαϑία. —Annotát Stallbaumius 
ad hunc locum: Haec mne cui in 





posterum sollicitanda videantur 
αὐτὸ τοῦτο absolute positum est, 
ut idem sit, quod 07^ αὐτὸ τοῦ- 
TO: quae autem sequuntur: TO 
Ju] ὄντα — ἱκανόν, ea per ap- 
positionem, quam yocant gram- 
matici, addita sunt, — Nec Sy- 
denhamii meque Astii verborum 
medelae placent, neque satisfacit 
verborum explicatio  Stallbau- 
miana, Concedo quidem, quod 
permultis locis probari potest, 
αὐτὸ τοῦτο ita dici, ut eignifi- 
cet δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, nusquam 
autem ita positum reperias, ut 
non sequatur particula finalis. 
Deinde ne Graece quidem dici 
videtur: αὐτὸ τοῦτο ἐστι χαλε- 
πὸν ἀμαϑία pro αὐτὸ τοῦτό 
ἐστι χαλεπὸν ἡ ἀμαϑία. Dif- 
fert enim δυθίεσι! forma a pxae- 
dicato suo ita, ut illud articulo 
insignitum sit, hoc articulo ca- 
reat, Sententiam aatem quod 
attinet, merito quaeras, cur de 
difficultate quadam  moléstiave 
rei maluerit Socrates, quam de 
ipsa re dicere? Si quid video, 
χαλεπόν inutile est otiosumque 
scioli alicuius additamentum, quo 
enuntiati facilitas admodum im- 
peditur. Auget γοϑείας suspi- 
cionem sedis mutatio, quando- 
quidem in duobus codicibus Eek- 
keri pro χαλεπὸν ἀμαϑία legi- 
tur ἐμαϑέα χαλεπὸν εἰ ὠμαϑίᾳ 
χαλὲπόν.  lYgitur uncis inclusi- 
mus χαλεπόν ,.quod neque cum 
verborum structura satis conve- 
niat, neque, dialecticum acumen 


D 
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φρόνιμον δοκεῖν αὑτῷ εἷναι ἵχανόν, 


ὃ μὴ οἰόμενος ἐνδεὴς εἶναι 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


οὐκ οὖν ἐπιϑυμεῖ 
οὗ ἂν μὴ οἴηται ἐπιδεῖσθαι. 


Τίνες οὖν, ἔφην ἐγὼ, ὦ “«ιοτίμα, οἱ φιλοσοφοῦντες, 


τοῦτό ys ἤδη καὶ παιδὶ, 


BE μήτε οἱ σοφοὶ μήτε οἵ ἀμαθεῖς; “λον δὴ, ἔφη, 


ὅτι oí μεταξὺ τούτων ἀμ- 


φοτέρων, ὧν αὖ καὶ ὃ "Ἔρως. ἔστι γὰρ δὴ τῶν καλ- 


λίστων ἡ σοφία, "Ἔρως δ᾽ 


ἐστὶν ἔρως περὶ τὸ καλὸν, 


ὥρτε ἀναγκαῖοι "Ερωτα φιλόσοφον εἶναι, φιλόσοφον 


sí respicis, quo Socrates hic uti- 
tur, sententiarum consecutione 
probatur, Sensus est verborum : 
Denn das eben ist ia, was wir 
Amatlia nennen (vide annotat. p. 
232.) dass einer, der nicht schón 
und gut noch verstündig ist, 
sich selbst genug zu sein ver- 
meint. 


δῆλον δὴ, ἔφη, τοῦτό 
ys ἤδη xal παιδέ. Maec 
prorsus conveniant cum nostra- 
tium: das kann ja schon ein 
'Kind einsehen, Utitur autem 
hac formula Diotima, non tam, 
quod res ipsa intellectu facillima 
sit, sel quod, qui praecedentia 
recte ceperit, is adhibita analogia 
possit verum reperire, Hinc 
additum habes: ὧν αὖ καὶ ὁ 
"Ἔρωφ. Saepius enim in praece- 
dentibus praepositis rebus dua- 
bus vera neque altera fuit 
meque altera, sed tertia quae- 
dam, media inter utramque, rc- 
perta est, Auget autem narra- 
tae rei verisimilitudinem Dio- 
timae haec indignatio, quan- 
doquidem et lectores Socraticam 
inertiam (quam cave non simn- 
latam habeas) non possunt non 
mirari. 

ὧν a) xal ó Ἔρως. 
Vulgo legitar ὧν ἂν καὶ o"E-- 
f$ ; quod cum nullo pacto hic 


ferri posset, Bekkerus e duobus 


. libris dedit αὖ, quod praeter 


Rückertum editores recentiores 
in ordinem verborum receperunt, 
Rückertus autem annotat ad h, 
1.: Ne huic quidem, inquit, par- 
ticulae satis commodus videtur 
locus esse, Qua re suspicatus 
sum; essetne orte neutrum wver- 
bum (ἄν, αὖ) a Platone scri- 
ptum, sed ἄν quocunque modo 
ortum ex ὧν, inde autem in αὖ 
mutatum, Quapropter voculam, 
ut dubiae fidei, uncis inclusi- 
mus. Frustra, Saepissime av par- 
ticula ponitur in enuntiatis iis, 
quae minus accurate exposita ad 
praegressae alicuius enuntiationis 
formam effingenda erant, Nostro 
igitur loco quoniam praecedit 
ὅτι ol μεταξὺ τούτων ἀμφο--: 
τέρων, αὖ particula indicat, v 
αὖ καὶ ὃ [Ἔρως proprie sic pro- 
ferendum fuisse: μεταξὺ ὧν καὶ 
ὁ Ἔρως ἐστίν. 

φιλόσοφον δὲ ὄντα -- 
ὠμαϑοῦς. Sequitur hoc ex 
iis, .quae supra disputata sunt. 
Nimirum qui cupit aliquid, is non 
potest, quod cupit, idem habe- 
re. Φιλόσοφος igitur, quoniam 
est appetens sapientiae, sapien- 
tiam non habet, neque vero 
ignorantiae addictus est; nam qui 
ignorat aliquid, is id ipsum, quod 
ignorat, non appetit, 
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ὃὲ ὄντα μεταξὺ εἶναι σοφοῦ καὶ ἀμαθοῦς. αἰτία δὲ 


αὐτῷ καὶ τούτων 3j γένεσις" 


πατρὸς μὲν γὰρ ἀοφοῦ 


ἐστι χαὶ εὐπόρου, μητρὸς δὲ οὐ “σοφῆς καὶ ἀπόρου. 
ἡ μὲν οὖν φύσις τοῦ δαίμονος, ὦ φίλε Σώκρατες, 
ἀὕτη. ὃν δὲ σὺ ὠήϑης "Ερωτα εἶναι, ϑαυμαστὸν οὐ- 
δὲν ἔπαϑες. ὠήϑης δὲ, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ τεχμαιρομένῃ 
ἐξ ὧν σὺ λέγεις, τὸ ἐρώμενον "Egor& εἶναι, οὐ τὸ 
ἐρῶν. διὰ ταῦτά doi, οἶμαι, πάγκαλος ἐφαίνετο ὃ 


αἰτία δὲ αὐτῷ καὶ τού- 
τῶν κα γένεσις, Vide quae 
supra annotavimus ad verba p. 


208. C, p. ed, 259. 


ὃν δὲ σὺ φῳήϑης Ἔρωτα 
εἷναι, ϑαυμαστὸν ".τ. À. 
Frustra in horum verborum ex- 
plicatione Rückerti industria ver- 
sata est censentis, Ov pro ὅτε 
τοιοῦτον poni non posse; id 
enim Plato si exprimere voluis- 
set, non dubium esse, quiu scri- 
ptum.exstet οἷον δὲ GU ὠήϑηξ. 
Addit autem Rückertus: Mihi co- 
gitationum seriem intuenti sic 
res se habere videtur, quod mi- 
rum esse negatur, non esse illud 
praecedentibus verbis contentum, 
sed verbis quidem non expressum, 
humanitatis caussa, ex iis autem, 
quae et dixit Agatho et statim 
sddit Diotima, facillimum ad in- 
teliigendum sc, ὅτε πάγπαλός 
ὅοι ἐφαΐνετο, cuius erroris caus- 
sa prior error est, quod 0- 
rem cum amato confudit. | m 


sic omnia bene videntur cohae-, 


rere: Quem autem tu opi- 
natuses Amoremesse, ni- 
hil tibi mirum accidit 
(quod pulcherrimum csse 
putabaás.) Opinatusautem 
€5  — amatum Amorem 
€sse, non amans. Ea de 
caussa videlicet pulcher- 


rimus tibi Amor videba- 
tur. (Id autem non est mi-* 
rum), Nam cet, — Semper 
meminerint lectores, orationem 
hanc tanquam vere habitám co- 
ram convivis Agathonis hic pro- 
poni, ut interdum aliquid etiam 
pronuntiationi singulorum verbo- 
rum tribuendum sit, qua asse- 
quuntur haud raro loquentes, 
quod verbis positis non indicatum 
est, "Ov igitur relativum ubi pro- 
nuntiando argetur, nti Diotimam 
hoc íecisse consentaneum est, 
tantum abest, ut pronominis re- 
lativi potestatem solam  obti- 


meat, ut ei rei indicandae in- 


serviat, de qua praecipue agitur. 
Quam autem tu opinaba- 
ris est igitur accentu orationis 
in pronomine relativo posito: 
Quod autem talem tantum- 
que deum esse opinabaris, Vide 
de hac relativi pronominis 81- 
gnificatione Matth, Gramm, ampl. 


$. 480. 3. p. 899. seqq. 


διὰ ταῦτά σοι, οἵμαε, 
πάγκαλος ἐφαίνετο. cfr. 
p. 201. E. σχεδὸν γάρ τι καὶ 
ἐγὼ πρὸς αὐτὴν ἕτερα τοιαῦτα 
ἔλεγον, οἷάπερ vov πρὸς ἐμὰ 
᾿ἀγάϑων, ds εἴη ὁ Ἔρως μέ- 
yas ϑεὸς, εἴη δὲ τῶν καλῶν. 


τὸ τῷ ὄντι καλὸν xa 
ἁβρόν. Mirum est, Stallbau- 


[^ 
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καὶ γὰρ ἔστι τὸ ἐραστὸν τὸ τῷ ὄντι χα- 
ἁβρὸν καὶ τέλεον καὶ. 


μακαριότόν. τὸ 


δέ ys ἐρῶν ἄλλην ἰδέαν τοιαύτην ἔχον, οἵαν ἐγὼ 


óujA9ov. 


mius inquit, istud ἁβρόν, quod 
suspicor in ἀγαϑόν esse mutan- 
dum, Neque enim de Amore 
nunc sermo est, sed indicat Dio- 
tima in universum, quid illud sit, 
quod ab hominibus soleat sum- 
mo studio expeti et desiderari, 
videlicet ipsum pulcrum per 
sespectatum (τὸ τῷ ὄντι 
xaÀór) et quod supra " dixerát 
cum pulcro artissine coniun- 
ctum esse, ipsum per se 
bonum. Hinc addit deinceps 
καὶ τέλεον xol naxapiórov, — 
Non dubium est, quin verissi- 
mum sit àfjpóv verbum, Quam- 
quam enim concedi potest, pul- 
cro per se spectato melius con- 
venire propter ante commemo- 
ratam cum bono coniunctionem 
dyaSóv nomen, quam ἁβρόν 
epitheton? tamen hoc maluit 
Plato pro illo exhibere, ut cla- 
rius indicetur verisimiliusque vi- 
deatur, quod p. 201, E. legitur, 
Bocratem idem fere de Erotis 
indole atque natura Diotimae 
dixisse, quod Agatho supra pro- 
tulerit. Vidimus autem, poétam 
mollitiei teneritatisque laudem 
(ἁπαλότητα ) Amori attribuisse, 
ut verisimile «it,  Diotimam 
ἁβρόν epitheton ita exhibuisse, 
ut consensisse olim cum Aga- 
thone iüdicaretur Socrates , 
mulque Agathouis illa senten- 
tia leviter carperetur. — Addit 
autem Diotima, ne quis posito 
ἁβρόν nomine de veri pulcri na- 
tura dubitaret, commemorarique 
forte iudicaret aliud quid, quam 


si- 


͵ 


ipsam illam pulcri ideam, τέλεον 
et μακαριότον. 


ἄλλην ἰδέαν τοιαύτην 
ἔχον sc. ἐστίν. | Cave ἄλλος 
τοιοῦτος confundas cum ἕτερος 
τοιοῦτος, de quo supra diximus 
annot, p. 245, Sensus est ver- 
boram: Contra id, quod amat, 
aliam naturam habet et 
indolem atque talem qui- 
Qem, qualem ego descripsi, 


εἶεν δὴ, ὦ ξένη" xa- 
λῶς γὰρ λέγεις. Diximus 
de εἶεν verbi potestate annotat, 
p, 36., ibique annotavimus, hac 
voce uti eos, qui facile aliis 
&liquid concedant, quo facilius 
possent illis pacatis, quid ipsi 
sentiant, aperire, Non praeter- 
mittendum est autem, εἶεν ver— 
bo adhibito ita semper conces- 
sionem fieri, ut nescias pror- 
sus, utrum persuasum sit necne 
€i, qui aliquam rem concedit, de 
ipsius huius rei veritate. Hinc 
additum habes nostro loco καλῶς 
ydp λέγεις, quibus verbis indi- 
catur aperte, Socratem Diotimae 
sententiam probare, Recte Fi- 
cings verba convertit: Esto, 
ut àis, hospes, praeclare 
enim loqueris, Non igitur 
audiendus est Stallbaumius do- 
cens annotat, . ad Plat. Phaed, 
p. 117. A. ed, p. 207., caussale 
enuntiatum , quod post εἶεν po- 
situm reperiatur, non tam ad 
εἶεν pertinere,' quam ad inse- 
quentia verba, quibus praeposi- 
tum sit,. Specie mon caret hoc 
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Καὶ ἐγὼ εἶπον, Εν δὴ, d ξένη" καλῶς γὰρ 
λέγεις. τοιοῦτος ὧν ὃ Ἔρως τίνα χρείαν ἔχει τοῖς 


praeceptum , si ad verba respi- 
cis Plat, Phaed,. p. 117. A., quo- 
rum rectiorem explicationem de- 
dimus annot. p. 386. Restat, ut 
dicamus de verbis p. 218. E. 
ἐπειδὴ) δὲ κατεκλίνη, εἰπεῖν" 
Ἐἷεν δὴ, ἄνδρες, δοκεῖτε. γάρ 
μοι νήφειν, Rursus enim etiam 
in his verbis, ut supra p. 176. 
À., supplemento quodam opus 
est, quoniam non comparet, 
quorsum Alcibiadis assensionein 
referas, habeat autem necesse est, 
quiassentitur, dictum aliquod, cui 
assentiatur, Neque supplemen- 
tum illud diu quaerendum fuit, 
Consentaneum est enim, convi- 
varum aliquos, cum consedisset 
Alcibiades, hominem rogitasse: 
Num habes, qui hilariores esse 
possimus te praesente? Ad quae 
ille, εἶεν δή, inquit, δοκεῖτε γάρ 
Lor νήφειν, Possis etiam ita 
rem tibi informare, ut statuas, 
Alcibiadem, cum consedisset, vul- 
tu subtristi circumspexisse spe- 
ciemque edidisse eius, qui magno 
nlicuius rei desiderio teneatur, 
Quod cum animadvertissent con- 
vivae, Alcibiadem rogarunt; Num 
: quid est, quod minus apud nos 
tibi placeat? Ad quae ille, id 
vero, inquit, sit revera, videmi- 
ni enim mihi nimium vino ab- 
stinére, 


τοιοῦτος ὧν ὁ Ἔρως. 
H, Stephanus post τοτοῦτος in- 
ferciendum ,censuit δέ particu- 
lam, quae.res documento esse 
potest, eum prorsum eandem ver- 





borum interpunctionem habuisse, 
quam nos unice probamus, Rü- 
ckertus quum εἶεν δὴ nihil nisi 
transitum denotare censerct, εἶεν 
δὴ, τοιοῦτος ὧν convertit: Age 
iam, hospita, quum talis 
sit, Nos neque H, Stephani 
commentum probamus, neque Rü- 
Ckerti conversionem — verborum 
laudabilem censemus, Asyndeton 
autem quod attinet, notandus 
usus est Graece loquentium, quo 
post εἶεν δὴ, cui caussale enun- 
tiatum additum est, δέ particu- 
lam aliamve copulam omiserunt. 
Neque ratione caret hic usus lo- 
quendi, quandoquidem satis con- 
stat, asyndeta gravitate quadam 
augeri, Ei gravitati antem in- 
primis locus est ibi, ubi aliquis 
aliquid facile: concedit, ut aut 
suam sententiam celerius profer- 
re possit, üt p. 213. E., aut ad 
novam quaestionem studiosius 
abeat, ut hoc fit nostro loco, et 
Plat. Phaed. p, 117. A. εἶεν, ἔφη, 
ὦ βέλτιστε, σὺ γὰρ τούτων 
ἐπιστήμων. τί χρὴ ποιεῖν. Ce- 
terum ὧν participium quod at- 
tinet, supra. annotavimus ad p. 
174. D. ἄρ᾽ οὖν ἄγων pé τι 
ἀπολογήσει, participiis ita in- 
terdum scriptores Graecos uti, 
ut obiectivam veritatem cum sub- 
jectivo loquentis iudicio coniun- 
ctam exprimant, Nostri igitur 
locisententia est; Si talis est, 
et credo talem esse, qua- 
lem descripsisti, natura 
Erotis: quam utilitatem 
affert hominibus? 
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ἀνϑρώποις; Τοῦτο δὴ μετὰ ταῦτ᾽, ἔφη, ὦ Σώκχρα- 


τες, πειράσομαί σε διδάξαι. 


ἔστι μὲν γὰρ δὴ τοιοῦ- 


τὸς καὶ οὕτως γεγονὼς ὁ "Egog, ἔστι. δὲ τῶν χαλῶν, 


ὡς σὺ φής. 


εἰ δέ τις ἡμᾶς ἔροιτο" 
Ἷ 9 


Τί τῶν καλῶν 


To - » 
ἐστὶν δ΄ Ἔρως, ὦ “Σώκρατές τε καὶ Ζιοτίμα; ὧδε δὲ σα- 
φέστερον ἐρῶ, Ὃ ἐρῶν τῶν καλῶν τί ἐρᾷ; — Καὶ 


τίνα χρείαν ἔχει, cfr. 
p. 201. ΕΠ δεῖ δὴ, ὦ AydSov, 
ὥσπερ σὺ διηγήσω, διελϑεῖν 
αὐτὸν πρῶτον τίς ἐότιν ὁ Ἔρως 
καὶ moios τις, ἔπειτα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Quae sequuntur verba 
τοῦτο δὴ μετὰ ταῦτα x. T. λι 
veruaculo sermone expressa au- 
diunt; das ist nun der zweite 
Punct, den ich dir auseinander 
zu setzen vérsuchen will. 

ἔστι μὲν ydp δι τοιοῦ- 
τος X. τ. À. Socratica sciendi 
aviditas cum tanta esset, ut per- 
cepta priori disputationis parte 
rimio impetu ad alteram ferre- 
tur, id quod asyndeto expressum 
est: τοιοῦτος ὧν ὁ Ἔρως τίνα 
χρείαν ἔχει τοῖς ἀνθρώποις, 
Diotima, ut impetum illum paul- 
lisper retardet, ac ne inceptus 
ordo dispatatiouis turbetur, ve- 
reus, verba adhibet; ἔστε μὲν 
ydp δὴ τοιοῦτος x. T, À., qui- 
bus cum gravitate positis Socra- 
tes admonetur, ut et quietius 
cum Diotima agat, et partes dis- 
putationis memoria teneat stu- 
diose.  Tecte autem ipsis 'his 
verbis carpitur Agatho, qui cum 
in ipso orationis exordio recte 
indicasset, qáo ordine Erotis lau- 
datio procedere debeat, ordinem 
disputationis male turbavit, 


xal οὕτως γεγονώς. 
Dindorfius , Stallbaumius οὕτως, 
quam Florentinorum librorum le- 
ctionem esse accipimus, Sed 


caussam hic, cur οὕτως scriba- 
tur medio in commate et sensu, 
non videmus. Rückert. Iam 
snpra annotatnm est a nobis, nou 
omnino nobis probari praeceptum 
eorum, qui omnibus in locis οὗ- 
τῷ ante consonam scribi iubeant, 
neque οὕτως probent, nisi id 
verbo cum vocali incipiente prae- 
positum sit. Satis docemur haud 
infrequenti consensu codicum 
meliorum, οὕτως etiam subse- 
quente consona Graecis in usu 
fuisse ibi, ubi aut ipsum οὕτως 
&ot enuntiati particula, in qua 
οὕτως collocatum sit, cum vi 
quadam proferatur, Hoc in πο-- 
strum locum cadere nequit negari, 
igitur recte οὕτως servasse nobis 
videmur. cfr. praeterea Stall- 
baumius ad Plat. Gorg. p. 516. 
C., p. 522, C. ad Protag. p. 
851, B. 


εἰ δέ τις ἡμᾶς ἔροιτο. 
Omissae  apodoseos exemplum 
habuimus p. 199. E. & ydp 
ἐροίμην, Ti δέ; ἀδελφὸς αὐτὸ 
τοῦτο ὅπερ ἔστιν, ἔστι τινὸς 
ἀδελφὸς ἢ οὔ; --- Φάναι εἷ-- 
vaL, ad quae verba vide anno- 
tat. p. 234. Nobis pari modo 
praesertim in familiari sermone 
loqui licet: Wenn uns aber ie- 
mand früge: In wiefern eigent— 
lich ist denn, o Socrates und 
Diotima, Eros die Liebe zum 
Schónen? ich will es aber deut- 
licher so ausdrücken: Einer, der 
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ἐγὼ εἶπον, ὅτι Γενέσθαν αὑτῷ. 
ἡ ἀπόχρισις ἐρώτησιν τοιάνδε" 


τὰ καλά; 
πρὸς ταύτην τὴν 
"AM , 


- , 
ἂν γένηται 


das Schóne liebt, was liebt denn 
der eigentlich ? 

ὅτι Τενέόσϑαι αὐτῷ. 
Mecum fatebuntur lectores, se 
haud facile responsuros fuisse, 
si Diotimae illa quaestio sibi pro- 
posita essct, quod Socrates re- 
spondit, mirarique licet, Socra- 
tem, cum alias fatuitatem quan- 
dam simularet, ut et infantem ca 
videre posse Diotima censeret, 
quae ille non videre se simula- 
bat p. 204. B., tam feliciter ac 
subito respondisse, Sed quae- 
stio Diotimae revera facillima 
est ad expediendum, si ἐρᾶν 
verbi potestatem accurate per- 
pendas, et si accentum orationis 
non in τέ ponas, sed in ἐρᾷ 
verbo. Diximus p. 69. de ἐρᾶν 
et φιλεῖν verborum discrimine, 
ilud viris hoc feminis atque 
amasiis attribuimus, . Atque ut 
ilic annotavimus, φιλεῖν eorum 
tantummodo esse, qui capi se ac 
teneri patiantur, ita ἢ, 1, adden- 
dum est, ἐρᾶν non nisi eos di- 
ci, qui capere atque tenere con- 
cupiscant, Haud multum igitur 
differt ἐρᾶν ab ἐπιϑυμεῖν; tan- 
tum modo ab eo discrepat, quod, 
qui ἐρᾶν dicitur, h, e. studio 
capiundae alicuius rei teneri, is 
virili robore gaudere cogitatur 
atque viribus, quarum auxilio 
possit, quod amet, eo potiri. cfr, 
p. 200. E. καὶ οὗτος ἄρα καὶ 
ἄλλος πᾶς ὁ ἐπιϑυμῶν τοῦ μὴ 
ἑτοίμου ἐπιϑυμεῖ͵ καὶ τοῦ μὴ 
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᾽4λλ᾽ ἔτι ποϑεῖ, ἔφη, 
Τί ἔσται ἐκείνῳ, ᾧ 


Οὐ πάνυ ἔφην ἔτι ἔχειν ἐγὼ 
ἐρώτησιν προχείρως ἀποκρίνασθαι. 
ἔφη, ὥςπερ ἂν εἴ τις μεταβαλὼν; ἀντὶ τοῦ κα- 
λοῦ τῷ ἀγαθῷ χρώμενος, πυνϑάνοιτο" 


Φέρε, ὦ Σώ- 


παρύντος xol ὃ μὴ ἔχει καὶ ὃ 
Ju) ἔστιν αὐτὸς καὶ οὗ ἐνδειῖς 
ἔστιν, τοιαῦτ᾽ ἄττα ἐστὶν, ὧν 
7) ἐπιϑυμία v6 καὶ ὁ Ἔρως 
ἐστίν. 

ἀλλ᾽ ἔτι ποϑεῖ, ἔφη. 
Bodl. Vat, Vindob, Augel. ha- 
bent ἀλλ᾽ ἐπιποϑεῖ, ceteri ἐλλ᾽ 
ἔτι ποθεῖ. Hoc praestantius illo 
est. Suspicor tamen, quod et 
Rückerto in mentem venit, utram- 
que lectionem coniungendam esse 
Platonemque scripsisse: ἀλλ᾽ £rz 
ἐπιποθεῖ, praesertim. cum lega- 
tur in Plat. Protag. p. 329, D. 
τοῦτ᾽ ἐστὶν, ὃ ἔτι EmiumoSÓ, 
h. e., das ist es, was ich noch 
hinzuwünsche. Paullo infra .p, 
205. A. καὶ οὐκέτι προςδεῖ 
ἐρέσθαι x, τ. À. Ceterum zo- 
Stv s. ἐπιποϑεῖν de rebus in- 
animatis dicitur, ut ἐϑέλειν, 
fjovAeGSat, φιλεῖν, ut vis quae- 
dam describatur rebus illis in- 
habitans, quae cum instinctu api- 
malium comparatur. Diximus de 
hoc usu verborum annotat. 


p. 144. 


ὥςπερ ἂν εἴ τις μετα- 
βαλών. Recte Ficinus parti- 
cipium convertit: mutatis vo- 
cabulis. Nimirum cum p. 201. 
C. concessum esset ab Agathone, 
pulcrum idem esse atque bonum, 
in pulcri locum ,substitui iubet 
Diotima bonum, ut Socrates, cum 
viderit, quid futurum sit ei, qui 
bono potitus sit, deinceps dicat, 
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κρατες, ὃ ἐρῶν τῶν ἀγαθῶν. τί ἐρᾷ; — Γενέσθαι, ἦν 
p 2.3 eov 3 /!O Y H , το , 

Ó' ἐγὼ, αὑτῷ. — Καὶ τί ἔσται ἐκείνῳ, ᾧ Gv γένηται 


» , al 
€05 τὠγαϑά; — Τοῦτ᾽ εὐπορώτερον, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ἔχω ἀπο- 


κρίνασϑαι, ὅτι Εὐδαίμων ἔσται. Κτήσει γὰρ, ἔφη, ἀγα- 


ϑῶν οἵ εὐδαίμονες εὐδαίμονες. 


Καὶ οὐκέτι προςδεῖ 


"ἐρέσθαι" Ἵνα τί δὲ βούλεται εὐδαίμων εἶναι ὃ βουλό- 
μενος; ἀλλὰ τέλος δοκεῖ ἔχειν ἡ ἀπόχρισις. — ᾿4ληϑῆ 
λέγεις, εἶπον ἐγώ. --- Ταύτην δὴ τὴν. βούλησιν καὶ τὸν 


quid ei eventurum sit, qui pul- 
cri facultate gaudeat. — Ceterum 
cor hoc loco aoristi participium 
probemus, p. 174. B. nou nisi 
praesentis participium admiseri- 
mus, ratio in propatulo est. Il- 
lic enim de actione, quae futura 
sit, agitur; hoc loco conditionole 
enuntiatum habes, in quo exem- 
plam continetur, quod non tan- 
quam fiat, proponitur, sed quasi 
factum revera Socratis animo 
"inducitur, 


Φέρε, ὦ Ξώκρατες,. ἃ 
ἐρῶν τῶν ἀγαδϑῶν. Haec 
est unius Bekkeriani codicis le- 
ctio, quam ct Bekkerus et Stall- 
Llaumius in textum receperunt; 
undecim ' codices apud eundem 
Llabent σώκρατες ἐρῶ. ὁ ἐρῶν, 
in uno σώκρατες ἐρᾶ ἐρῶν 
comparet. Vulgo σωρκρατες ἐρῶ 
ὁ ἐρῶν legitur, quod Rücker- 
tus in textum recepit convertens : 
Perinde ac si quis muta- 
tis vocabulis roget sic, 
age Socrates, dicam, qni 
amat cet. Epoca autem ea de 
caussa non spernendum censet, 
quod iu familiari sermone sae- 
pius dicendi verbum praeter 
necessitatem mediis verbis 
inseratur. Sed illud praeter 
necessitatem minime nobis 


placet ; vide annotat. p. 249. 


- 


neque pc ad dicendi genus re- 
vocari potest, quale est p. 202. 
C. καὶ ἐγὼ εἶπον, πῶς τοῦτο, 
ἔφην, λέγεις ; quae sententia 
Ruckerti est, Nam ut ne com- 
memorem quidem, quod ἐρεῖν 
nusquam inseritar hoc modo, sed 
φάναι verbo scriptores semper 
utuntur,: etiam prima persona 
ἐρῶ verbi, quae in tertiam mu- 
tanda erat, Rückerti sententiae 
efficit, Postremo ridiculum fo- 
ret, inserto dicendi verbo ipsa 
alicuius verba indicare eo 
loco, ubi praecedentibus ὥσπερ 
ἂν εἰ verbis satis demonstratur, 
certi alicuius hominis verba non 
afferri, Restat, ut dicamus, 'qui 
factum sit, ut in tam multos co- 
dices ἐρῶ verbum  irrepserit. 
Scribarum aliquis cum intellige- 
ret, bono in pulcri locum sub- 
stituto eandem quaestionum se- 
riem nunc repeti, quam in prae- 
cedentibus Diotima Socrati pro- 
posuisset, atque verba ὁ ἐρῶν 
τῶν ἀγαθῶν τὸ ἐρᾷ apprime 
χεβροηάεγε praecedentibus 0 ἐρῶν 
τῶν καλῶν τί ἐρᾷ, factum est, 
cum alteram quaestionem cum 
&ltera compararet, atque illic 
ἐρῶ praepositum reperiret, ut id 
verbum vel negligentia vel im- 
perita quadam sedulitate in no- 
strum locum transferret. 
πτήσει yàp oi εὐδαΐί- 


ὺ 
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ἔρωτα τοῦτον πότερα κοινὸν οἴει εἶναι. πάντων ἀν- 


ϑρώπων, 


ἐρᾶν φαμὲν, 


ἦν δ᾽ ἐγὼ, καὶ αὐτός. 


καὶ πάντας τἀγαϑὰ βούλεσθαι αὑτοῖς εἶναι 
3.1 ^ - Li er x d B. a f). 
ἀεὶ, ἢ πῶς λέγεις; --- Οὕτως, 5v δ᾽ ἐγώ 
πάντων. --- Τί δὴ οὖν, ἔφη, ὦ Σώκρατες, 


κοινὸν εἶναι 
οὐ πάντας 


εἴπερ γε πάντες τῶν αὐτῶν ἐρῶσι καὶ 
ἀεὶ, ἀλλά τινάς φαμεν ἐρᾶν, 


τοὺς δ᾽ οὔ; --- Θαυμάξω, 


᾿Αλλὰ μὴ ϑαύμαξ᾽, ἔφη" ἀφε- 


λόντες γὰρ ἄρα τοῦ ἔρωτός τι εἶδος ὀνομάξομεν τὸ 


μονες, Maec verba ita con- 
formata sunt, ut ἔφη non addi- 
to ea facillime putare possis non 
Diotimae sed Socrati adnume- 
randa esse, Neque opus est, ut 
affirmandi vocebulum  supplen- 
dum censeas, ad quod γώρ re- 
referatur, —Diotimae verba ar- 
ctius cum praecedentibus coniun- 
genda sunt, ut perinde esse in- 
dicetur, quis dicat, Socratesne an 
Diotima, modo veritas dicendo 
eruatur. Huiusmodi dicendi ge- 
neris permulta exempla reperiun- 
tur, cfr. p. 200. B. dp οὖν 
βούλοιτ᾽ dv τις μέγας ὧν μέ- 
yas εἶναι, 7 ἰσχυρὸς ὧν ἰόχυ- 
ρός; — ᾿Αδύνατον ἔς τῶν d- 
μολογημένων. -- Οὐ 7άρτ που 
ἐνδεὴς dv εἴη τούτων ὅ γὲ ὦν. 
Plat. Gorg. p. 492. E. X. ovx 
ἄρα ὀρϑῶς λέγονται οἱ μηδε-- 
vos δεύόμενοϑι εὐδαίμονες, εἶναι. 
K. οἱ λίϑοι ydp ἂν οὕτω γὲ 
καὶ οἱ νεκροὶ εὐδαιμονέστατοι 
εἶεν. 

ἕνα ri δὲ βούλεται. Di- 
citur ἕνα τί Hermanno annotaute 
ad Viger. p. 849, per ellipsin, 
Plene, inquit, iu constructione 
praesentis temporis ἵνα τί γένη- 
ται, in constrüctione praeteriti 
ἕνα ti γένοιτο. — Schleierma- 
macherus verba convertit: Und 
hier bedarf es nun keiner wei- 
tern Frage mehr, weshalb 


"——— 


doch der glückselig sein will, 
der es will. Haud facile verna- 
culam dictionem reperias, quae 
ἵνα τί verbis respondeat. Cete- 
rum ut recte huius lóci senten- 
tiam percipias, βούλεσθαι et hic, 
et paullo infra βοιλησις nomen 
ad significandam eam vim, quae ho- 
minibus innata est atqué cum natu- 
ra eorum coniuncta, adhibetur : dec 
Trieb, Vide quae dé βούλεσϑαι 
verbi potestate, atque quomodo 
id differat ab ἐϑέλειν, diximus 
p. 44. Igitur τὸ βούλεσθαι 
εὐδαίμων εἶναι caussam prima- 
riam describit studii beatitudinis, 
ultra quam caussam progredi ne- 
mo possit, 


τί δὴ οὖν. Sententia haec 
est: Si omnes homines eiusdem 
rei, h. e. beatitudinis sempiternae 
amatores sunt, mirum videri po- 
test, cur alios amare dicamus, 
alios non dicamus, Sed expli- 
catur hoc eo, quod a notione 
τοῦ ἐρᾶν seiungimus partem ali- 
quam, qua pariendi et generandi 
studium exprimitur, idque Top 
ἐρᾶν atque τοῦ "Egcro$ ver- 
bis iosignimus, aliis nominibus 
ad ceteras τοῦ pd partes de- 
scribendas utimur, 


τινάς φαμεν - τοὺς δ᾽ 

οὔ. Scriptum exspectaveris TOUS 
» 

μέν — τοὺς δ᾽ οὔ,  Positum 


e cea 
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τοῦ ὅλου ἐπιτιθέντες ὄνομα ἔρωτα, τὰ δὲ ἄλλα ἄλ- 
λοις χκαταχρώμεϑα ὀνόμασιν. — “Ὥςπερ τί; zv δ᾽ ἐγώ. --- 


“Ὥρςπερ τόδε. 


οἶσϑ᾽ ὅτι ποίησίς ἐστί τι πολύ. 


ἡ γάρ 


τοι ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ ὃν ἰόντι ὁτῳοῦν αἰτία πᾶσά 
ἔστι ποίησις, ὥςτε καὶ αἱ ὑπὸ πάσαις ταῖς τέχναις 
C ἐργασίαι ποιήσεις εἰσὶ καὶ οἵ τούτων δημιουργοὶ πάν- 
τες ποιηταί. — ’Δληϑῆ λέγεις. --- AMA. ὅμως, ἦ δ᾽ ἣ, oi69? 


autem habes pro τοὺς μέν, qui- 
bus verbis aequa. conditio prio- 
ris atque posterioris membri in- 
dicatur, τινάς, ut. lector monea- 
tur, pauciores esse, qui amato- 
res et amare nominentur, 
multo plures, qui et ipsi amato- 
res sint, aliis nominibus in- 
signiri. 

ἀφελόντες ydp ἄρα. In 
permultis codicibus ὥρα omit- 
titur, velut/in Bodleiano, Vati- 
cai uno, Vindob., aliis. Rectis- 
sime Rückertus ad ἢ, 1.: Aeger- 
rime, inquit, caream ὥρα parti- 
cula, qua id efficitur, ut seuten- 
tia haec non.pro certa et ex- 
plorata ponatur sic simpliciter, 
sed colligi tantum ex aliis vi- 
deatur hunc fere in sensum: si 
recte ego observavi, 


ποίησίς tóri τι πολύ 
h. e. scis id, quod ποέησιν voce- 
mus, latioris significationis esse 
notionem (ein weitschichtiger 
Begriff), Quicquid enim, cum 
nihil fuerit antea, post ita mo- 
vetur, ut sit aliquid, huic caus- 
sam ortus fuisse dicimus ποίησιν. 
Apte laudant interpretes ad h, 
1. Plat. Soph. P- 219. B. Πᾶν 
OTtO ἂν μῇ προτερὸν τις ον 
ὕστερον εἰς οὐσίαν ἄγῃ, τὸν μὲν 
ἄγοντα ποιεῖν, τὸ δὲ dyo- 
μενον ποιεῖσϑ αἱ πού φαμεν. 
Eodem modo, quae latissimi signi- 


ficatas verba sunt, adhibentur a 
nobis ita, ut certam quandam, 
eamque artioribus finibus circum- 
septam ;actionem exprimant, Sic 
dichten de arte poética, wir- 
ken de textoria, handeln de 
Thercatura usurpari quem fugiat? 


ποίηδις ydp τοῦτο uó- 
γον. Àd τοῦτο repeteudum est e 
superiroibus τὸ περὶ τὴν uov6i- 
γὴν xol rd μέτρα. In sequen- 
tibus ἔχοντες τοῦτο eodem sup- 
plemento opus est, quod ne mi- 
nus convenire censeas cum Zyov- 
τες participio — poétae enim non. 
habent id, quod dicitur τὸ ze 
τὴν μουσικὴν x.T. À., sed eius 
periti sunt ita, ut in carminibus 
paogeudis eo utantur, — tenen- 
dum est: ἔχειν verbum haud raro 
idem significare atque cogni- 
tum habere, ea de caussa, 
quod qui aliquid animo percepit 
atque ita mente tenet, ut eo 
recte uti possit, idem id etiam 
habere dici possit commodis- 
sime, 


οὕτω τοίνυν xal περὲ 


τὸν ἔρωτα. Haec brevius 
sunt dicta, non item obscurius. 
Diotimae mens haec est: Quod 


de poési modo dictum est, idem 
in amorem cadit,  Poésis pro- 
prie de omnium rerum caussa 
efficiente dicitur, sed usu loquendi 
factum est, ut poíseos nomen 


ZTMIIOZION. 


ὅτι oU καλοῦνται ποιηταὶ, 
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ἀλλὰ ἄλλα ἔχουσιν ὀνόματα᾽ 


ἀπὸ δὲ πάσης τῆς ποιήσεως ἕν μόριον ἀφορισϑὲν τὸ 
περὶ τὴν μουσικὴν xoci τὰ μέτρα. τῷ τοῦ ὅλου ὀνόματι 


προςαγορεύεται. 


ποίησις γὰρ τοῦτο 


μόνον καλεῖται, 


x«l οἱ ἔχοντες, τοῦτο τὸ. μόριον τῆς ποιήσεως ποιηταί. 


— An λέγεις, 
τὸν ἔρωτα" 


non nisi ad eam poéseos parti- 
culàn describendam adhibeatur, 
quae in re musica et metrica 
versetur, lam ad verba acceda- 
mus τὸ μὲν κεφάλατον — ἔρως 
παντί, quae ad hanc usque diem 
iuterpretum studia misere eluse- 
runt. Stallbaumius expungenda 
censuit verba ὁ μέγιστός τε καὶ 
δολερὸς ἔρως παντί. Rückertus 
contra se ita semper sensisse 
annotat, quoties vel secum hunc 
locum tractaverit, vel cum aliis, 
miro eum ornatu spoliatum iri, 
si vel una hic litterula sublata 
nut mutata foret, Recte igitur 
Lucianus ait epigr. V. v. 8. An- 
tholog. lacobsii T. III, p. 22. 


"οὐδὲν ἐν ἀνθρώποισι διακριδόν 
ἐστι νόημα, 
ἀλλ᾽ ὃ σὺ ϑαυμάξεις, τοῦτ᾽ 
ἑτέροισι γέλως, 


Ratio verba tractandi, quae Stall- 
baumio placet, ut audacior, ita 
miuus commeudabilis est, Rü- 
ckertus autem totius loci sen- 
tentiam plane mon perspexisse 
videtur: Ut particulam tantum- 
modo eorum hic repetam, quae 
in eius annotat, ad h,. l p. ed. 
169. leguntur: Quod vos de ve- 


stro soletis Jmore praedicare, 
maximum deum esse et callidis- 
simum, qui neminem non deci- 
piat, id multo valet magis de 
beatae vitae cupiditate, qua 





ἔφην. — Οὕτω. τοίνυν καὶ. περὶ 
τὸ μὲν κεφάλαιόν ἐστι πᾶσα ἡ τῶν ἀγα- Ὁ 


omnes omnino Jiomines wvelint 
nolint plane irretiti sunt. du- 
cunturque naturali quadam mne- 
cessitate non aliter, ac δὲ magi- 
cis artibus sint deliniti. Quo sen- 
su ipse supra p. 203. DD. δεινὸς 
γόης καὶ φαρμακεὺς καὶ δο-- 
φιστήϑ audit. — Diotimae volun- 
tas haec est; Loquendi usum ut 
in poési, ita in amore nomine 
insigniendo versatum esse, atque 
amorem et amare et nomen 
amatorum iis tantummodo tri- 
buisse, qui amoris particulam unam 
sequantur. Summamautem amoris 
omnem bonorum cupidinem esse 

atque beatitudinis quidem cup: ἜΑ 
nem esse maximum (xat δολερὸν) 
amorem (παντί). Vides igitur, 
τὸ μὲν κεφάλαιον et tob &U- 
δαιμονεῖν sc. τὴν ἐπιϑυμίαν sub- 
iecta enuntiati effe, Τὺ κε pá- 
Aei0v autem primariam alicuius 
xei notionem describit ut in PI iat, 
Gorg. p. 458. A λέγεις, ὅτε 
πειϑοῦς δημιουργός ἐστιν κε 
furopoo), καὶ » πραγματεία 
αὐτῆς ἅπασα καὶ τὸ πεφάλαι- 
ον εἰς τοῦτο τελευτᾷ h.e, Stall- 
baamio interprete: dicis rheto- 
ricam esse persuadendi opificem 
omnemque eius operam atque 
summam ad hos tanquam ad fi- 
nem suum referri, ut aliis per- 
suadere possimus, quod volumus, 
lam nostra verba convertenda 
sunt: Der Grundbegriif 


* 
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ιν ἐπιϑυμία καὶ τοῦ εὐδαιμονεῖν, ὃ μέγιδτός τε 
καὶ δολερὸς ἔρως παντί" ἀλλ᾽ οἵ μὲν ἄλλῃ τρεπόμενοι 


. πολλαχῇ im αὐτὸν, ἢ κατὰ χρηματισμὸν ἢ χατὰ qu- 


λογυμναστίαν ἢ κατὰ φιλοσοφίαν, οὔτ᾽ ἐρᾶν καλοῦν- 
ται οὔτ᾽ ἐρασταὶ, οἱ δὲ κατὰ. ἕν τι εἶδος ἰόντες τὸ καὶ 
ξσπουδακότες τὸ τοῦ ὅλου ὄνομα ἴσχουσιν, ἔρωτά τε 
καὶ ἐρῶν καὶ ἐρασταί, --- Κινδυνεύεις ἀληϑῆ λέγειν, 
ἔφην ἐγώ. — Καὶ λέγεται μέν y6 τις, ἔφη, λόγος, ὡς 


der Liebe ist iedes Stre- 
ben nach dem Guten, und 
das Streben nach dem 
hóchsten Gute, d, i. nach 


|, Glückseligkeit, ist die 


Brósste Liebe. Restat, ut 
dicamus de verbis xal δολερὸς 
— παντί, qnae non dubium est, 
quin corrupta sint. Antiquitus scri- 
ptum fuisse suspicor: KAIKOI- 
ANOCEPOCIIANTI, in qua scri- 
ptura tripliciter peccatum est ἃ 
librariis. KOI enim, quod haud 
fere multum discrepat ἃ .KAI, 
omissum videtur ab eo esse, qui 
xai dupliciter positum putaret. 
Hinc enata est, cum forte, ut 
fit (vide annot, p. 170.) EPOC 
duplicaretur, haec scripturae for- 
ma: KAINOCEPOCEPOCIIAN- 
TI, ex qua ftum est, una ii- 
neola in littera JV deleta, ut non 
nisi .4 figura remaneret: xal 
δοσερως ἔρως παντί. Ex hoc 
autem scribam aliquem, | qui 
callidum Erotem sciret, fecisse 
verisimile est καὶ δολερὸὺς ἔρως 
παντί, Ut autem coniecturam 
nostram καὶ κοινὸς [Ἔρως παντί 
ipsi probemus, : praecedentibus 
verbis efücitur p. 205. A. ταύ- 
τὴν δὲ τὴν βούλησιν καὶ τὸν 
ἔρωτα τοῦτον πότερα κοινὸν 
οἴει εἶναι πάντων ἀνθρώπων 
xol πάντας τἀγαϑὰ βούλεσθαι 
αὑτοῖς εἶναι ἀεὶ, 7] «os λέ- 


γεις; Οὕτως, ἦν δ᾽ ἐγὼ et 
quae sequuntur, quibus verbis 
accurate examinatis doceberis, , 
nostro loco x0:vó$ nomen vix 
&besse posse. In Schleierma- 
cheri conversione legitur: So auch 
was die Liebe betrifft, ist im 
allgemeinen iedes Begehren des 
Cuten und der Glückseligkeit 
die grósste und heftigste (3) 
Liebe für ieden, Iu Schulthes- 
sii conversione edita ab Orellio 
p. 128. exstat: Im Allgemeinen 
nàmlich ist iegliches Verlangen 
nach dem Guten und nach 
Glückseligkeit für  ieden die 
grósste, ihn bestrickende 
Liebe, Ficinus verba convertit; 
Nam summatim quidem omuis 
bonorum felicitatisque appetitio, 
maximus et insidiator amor 
est cuique. K 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄλλῃ x. τ. A. 
᾿ἀλλά particula adhibita, a rei 
cominemoratione, qualis revera 
est, ad loquendi usum transitur, 
quo non res integra suo nomine 
vocatur, sed rei alicui parti. in- 
integrae rei nomen attribuitur, 
cfr. p. 204. A. fin. τέ δὴ οὖν, 
ὦ Σώκρατες, oU πάντας ἐρᾶν 
φαμὲν, εἴπερ ye πάντες τῶν 
αὐτῶν. ἐρῶσι καὶ ἀεὶ, λλά 
τινάς φαμεν ἐρῶν, τοὺς δ᾽ οὔ; 
— Τρεπόμενοι de indole atque 
maturali quodam instinctu dici- 
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οἱ dv τὸ ἥμισυ ξαυτῶν ξητῶσιν, οὗτοι ἐρῶσιν" ὃ δ᾽ Ε 
ἐμὸς λόγος οὔτε ἡμίσεός φησιν εἶναι τὸν ἔρωτα οὔτα 
ὅλου,. ἐὰν μὴ τυγχάνῃ γέ που, ὦ ἑταῖρε, ἀγαθὸν ὄν" 
ἐπεὶ αὑτῶν ys καὶ πόδας καὶ χεῖρας ἐθέλουσιν ἀπο- 
τέμνεσϑαι οἱ ἄνθρωποι, ἐὰν αὐτοῖς δοχῇ τὰ ἕξαυτῶν 
πονηρὰ εἶναι. οὐ γὰρ τὸ ἑαυτῶν, οἶμαι, ἕκαστοι ἀσπά- 
ξονται, εἰ μὴ εἴ τις τὸ μὲν ἀγαθὸν οἰκεῖον καλεῖ 
καὶ ἑαυτοῦ, τὸ δὲ κακὸν ἀλλότριον. ὡς οὐδέν γε ἄλλο 


tur, ut p. 191, E. ὅσαι δὲ "τῶν 
γυναικῶν γυναικὸς τμῆμά εἶ- 
σιν, οὐ πάνυ αὗται τοῖς dv- 


δράσι τὸν νοῦν προφξέχουσιν, εἰσιν. 


ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς τὰς γυναῖ- 
καξ τετραμμέναει εἰσίν. -- 
Pro oi μὲν ἄλλῃ volgo legitur 
non male oi μὲν ἄλλοι, quae 
scriptura quoniam codicum opti- 
morum auctoritate improbatur, e 
verborum ordine expellenda est. 
Minus nos movet Rückerti ar- 
gumentum dicentis, οἱ μέν et 
oi δέ sibi opposita esse, Quem 
enim fugiat, praesertim cum ae- 
qualitate quadam careant, oppo- 
sitionis membra interdum ver- 
borum numero et conditione non 
apprime sibi respondere. 


xal λέγεται μέν γε. 
JMév γε particularum cognove- 
ris vim et potestatem, qnando 
καὶ λέγεται μέν et καὶ λέγεταί 
78 seorsim utrumque posueris. 
Alterà particula efficitur, ut Dio- 
timae sententia hominum quo- 
rundam opinioni — opponatur, 
quam Aristophanes protulit, al- 
tera vis oppositionis augetur at- 
que extollitur. 


οὗτοι épdótv. Saepius 
iam diximus de transitivorum 
verborum usu absoluto, cuius ea 
nátura est, ut casu adiuncto nul- 
lo non actio quaedam, sed no- 





tio prematur verbi,  Positám 
igitur hoc loco habes οὗτος 
ἐρῶσιν pro οὗτοι ἐρῶντέσ 
Ceterum Wolfius anno- 
tat ad h. l: Was Aristopha- 
nes über die Trennung der Men- 
schen sagte, wendet Socrates 
hier zu einer ernsteren Absicht 
an, Alles, was iener vorge- 
bracht hatte, beruhte auf einem 
falschen Gebrauch eines Aus- 
drucks, der damals beinahe 
sprüchwürtlich gewesen zu sein 
scheint, dass Liebhaber ihre an- 
deren Hilften aufsuchen, 


ἐπεὶ αὐτῶν ys καὶ πό- 
δας καὶ χεῖρας x τ. Δ. De 
ἐπεί potestate vocabuli supra di- 
ctum est annotat, p. 151. Ce- 
terum adhibito pedum manunm- 
que exemplo, quas sibi abscin- 
di iubeant, qui illas non bonas 
esse coguoverint, Aristophanicae 
orationis argumentum concidit, 
Fieri enim mequit, ut dissecti 
homines tanto ardore, quantum 
Aristophanes descripsit, alteram 
sui partem expetant, cum et ex 
altera, cuius ipsis potestas sit, 
exscindi patiantur, quaecunque 
vel mala sint,. ἢ, e, morbosa 
ét doloribus affecta, vel ad usum 
parum idonea. 


εἰ μὴ εἴ τες, De εἰ ypar- 
ticula post εἰ μή repetita Mat- 
18 


L 
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206 ἐστὶν ov ἐρῶσιν ἄνϑρωποι ἢ “τοῦ ἀγαθοῦ. 


ΠΛΑΤΩΝΟΣ 


ἢ σοὶ 8o. 


κοῦσι; --- Μὰ “Ὁ οὐκ ἔμοιγε, ἦν δ᾽ ἐγώ. — AQ! οὖν, 
ἡ δ᾽ ἣ, οὕτως ἁπλοῦν ἔστι λέγειν, ὅτι οἱ ἄνϑρωποι τοῦ 


ἀγαθοῦ ἐρῶσι; — Ναὶ, 


ἔφην. — Τί δέ; οὐ προρϑετέον, 


ἔφη, ὅτι καὶ εἶναι τὸ ἀγαθὸν αὑτοῖς ἐρῶδι; -- Προς- 
ϑετέον.: --- "Ag' οὖν, ἔφη, καὶ οὐ μόνον εἶναι, ἀλλὰ 


καὶ ἀεὶ εἶναι! —. Καὶ τοῦτο προρϑετέον. 


thíaeuns egit in. Gramm, ampl. $. 
617. d. p. 1249., ubi laudan- 
tur Thucydides IL. 17. ἐπρά- 
χϑὴ ἀπ᾿ αὐτῶν οὐδὲν ἔργον 
ἀξιόλογον, εἰ μὴ εἴ τι πρὸς 
περιοίκους τοὺς αὐτῶν ἑκά- 
ὕτοιξ. Plat. de rop. IX. p. 581. 
D.. εἰ μὴ el τις αὐτῶν ἀργύ- 
ριον ποιεῖ, Prorsus eodem modo 
Latinis ià usu' est nisi si. 
Diilert autem εἰ μη ab εἰ uj εἰ 
fta, ut δὲ μη nihil denotet, nisi 
exceptionem, quae ad id refertur, 
quod sequentibus verbis expres- 
sam. est ; &d Jr] &à autem, exce- 
ptionem, per se poni indicare 
videtur eique conditionem quan- 
dam subiuugi, ut si aliquid fiat 
nut non fiat, exceptionem re- 
vera adesse docearis, 


οὗ ἐρῶσιν ἄνϑρωποι, 
ἢ τοῦ ἀγαϑοῦ. Aliquot li- 
bri οὐ ἄνϑρωποι. Sed non opus 
nrticülo, cuius omissio admodum 
usitata est in eiusmodi vocabu- 
lis, qualia sant ὠνήρ, ἀδελφός, 
γυνή, γῆ, elia, quum de genere 
posita sunt. Stallb. De ge- 
nitivo, qui in verbis continetur 
ἢ) τοῦ dyaSo) Matthiaeus dis- 
seruit in Gramm, ampl. ὅδ, 631. 


2, p. 1299., ibique ἢ τοῦ dya- 


SoD, positum esse mouet pro 
ἢ τὰ ἀγαϑόν, — Nominativum 
incepta verborum structura exi- 


git quidem, sed cave, roD dya- 


"Ἔστιν 


Sob minus recte habere censeas 
aut loqueudi usui parum accom- 
modatum. Nam verba, quorum ter- 
minatio ad praecedentium verbo- 
rum structuram conformanda sunt, 
loquendi usus iubet, ubi duplex 
structura in praecedentibus re- 
peritur, ad eorum verboram stru- 
gturam accommodari, quae vi 
quadam praecipue emineaut. Cum 
grávitate autem ἢ, l. dictum est 
ἐρῶσιν, quandoquidem, non do 
actione verbum accipiendum est, 
sed de efficacia notionis, .quae 
verbo finito expressa est. Vi- 
de de hac verborum transitivo- 
rum potestate annotat, p. 59. 
Positum igitur est ov ἐρῶσιν 
ἄνθρωποι pro οὗ ἐρασταὶ si- 
σιν ἄνθρωποι. — Ad genitivum 
&utem relativi pronominis, cum 
deberet proprie ad verba οἷς oU 
δέν ye ἄλλο ἐστίν referri , re- 
latum censent interpretes 2) τοῦ 
ἀγαϑοῦ. Mecte, Possis fortasse 
j| cum genitivo etiam ad id di- 
cendi genus referre, quo ponitur 
haud raro praecedente aliquo 
comparativo ἢ cum genitivo, cfr. 
Matth. Gramm, ampl, δ. 450. 
3. Ρ. 844, 


j δοὶ δοκοῦσιν se. ἄλλου 
τινὸς ἐρασταὶ εἶναι 7) τούτου. 
7 vulgo edebatur- olim, quod 
primus fait Astius, qui in ἤ mu- 
tandum conseret. 


- c-—— δ΄ d 
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ἄρα ξυλλήβδην, ἔφη, ὃ ἔρως τοῦ τὸ ἀγαθὸν αὑτῷ εἶναι 
ἀεί, ᾿Δληϑέστατα, ἔφην “ἐγὼ, λέγεις. —C 


Cap. XXV. 


"Ovs δὴ τούτου ὃ ἔρως ἐστὶν, ἦ δ᾽ ἣ, τῶν τίνα τρό- 
zov διωκόντων αὐτὸ καὶ ἐν τίνι πράξειν ἡ σπουδὴ καὶ 


dp' οὖν, ἡ δ᾽ ἣ, οὕτως 
ἁπλοῦν. Yulgo legebatur ἤδη 
pro 7 δ᾽ 7, quod Bekkero debetur. 
Illud potest ferri quidem, sed hoc 

non dubium est, quin sit rectius 
atqueverius, Οὕτως ἁπλοῦν est: 
non addita accuratiore 
definitione, tam simpli- 
citer, Non perinde est autem, 
utrum | praeponatur án postpona- 
tar οὕτως vocabulum verbo, ad 
quod pertinet. Ubi postpositum 
est eidem, οὕτως ad praeceden- 
tia verba respicit significatqne: 
hac, qua diximus, ratio- 
ne; contra suo verbo praeposi- 
tum, quamquam illum signifi- 
catum non amittit, tamen notio- 
nem aliquam adiungit, quam du- 
bitativam interpretari possis, 
Eo nimirum animo est, qui ver- 
bis οὕτως ἁπλοῦν utitür, ut qui 
sibi rem non plane probari in- 
dicet. Hinc mireris simplicem 
Socratis assensum val, ἔφην, 
qui documento est, Socratem fa- 
tuitatem quandam simulare, de 
qua supra diximus — annotat, 
p. 262. 

καὶ οὐ μόνον εἶναι, 
ἐλλὰ καὶ ἀεὶ εἶναι. Vulgo 
ἐλλὰ ἀεὶ elvat legebatur omisso 
xí vocabulo, quod àb iis dele- 
tum est, qui putarent, ai 
iam in praecedentibus posi- 
tum esse xal oU μόνον εἶναι. 
Prius istud καέ autem non du- 





bium est, quin ad totam enun- 
tiationem pertineat, additamque 
sit, ut significetur, aliquid, quod 
in praecedentibus contineatur, hoo 
loco repetendum esse, ut exple- 
tior oratio audiat: dp' οὖν, ἔφη 
οὐ καὶ προσϑετέον οὐ μόνον 
εἶναι, ἀλλὰ καὶ ἀεὶ εἶναι.» Di- 
ximus supra annotat. p. 74. de 
οὐ μόνον — ἀλλὰ καί et oU 
μόνον ἀλλά. MHectissime antem 
Stallbaumius ad h, 1, οὐ μό- 
vov — ἀλλά; inquit, omisso 
xai non nisi iis dicitur locis, 


*quibus alterum. orationis mem- 


brum tantam habet vim et gra- 
vitatem, ut quod in priere mem- 
bro dictum erat, id cgrrigatur et 
quasi prorsus tollatur. 

ὅτε δὴ τούτου ὁ ἔρως 
ἐστίν. Additur vulgo ci 
post ἐστίν, quam voculam su- 
spicor eidem deberi, qui p. 204. 
E. scripsit, Φέρε, ὦ Σώπρατες, 
ἐρῶ, τῶν ἀγαϑῶν τί ἐρᾶ. Vide 
annotat. p. 268. Explicabilem 
tamen voculam censuit atque in 
ordinem verborum recepit Rü- 
ckertus, qui et vulgatum τοῦτο, 
quod Bastio praeeunte editores 
fere omnes' in τούτου immuta- 
runt, probavit annotans ad h. l. 
Defendi librorum structura posse 
videtur, Quamquam enim quid 
vulgari in usu rebusque humanis 
amor vocetur, nondum est 


probatum, tamen quid esset, 
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e , - - , - , ^ ν 
ἡ σύντασις ἔρως ἂν καλοῖτο; τί τοῦτο τυγχάνει ὃν τὸ 
ἔργον; ΄ ἔχεις εἰπεῖν; Οὐ μέντ᾽ "ἂν σὲ, ἔφην ἐγὼ, ὦ 
Διοτίμα, ἐϑαύμαξον ἐπὶ σοφίᾳ καὶ ἐφοίτων παρὰ σὰ 


αὐτὰ ταῦτα μαϑησύμενος. ᾿4λλ᾽ ἐγώ σοι, ἔφη, ἐρώ. 


ἔστι γὰρ τοῦτο τόχος ἐν καλῷ καὶ κατὰ τὸ σῶμα καὶ 
χατὰ τὴν ψυχήν. Μαντείας, ἦν δ᾽ ἐγὼ, δεῖται ὅ τί 
[i 


affatim docuere, quae praecedunt, 
Si igitur statuamus huiusmodi hic 
fier transitum: quandoquidem 
amor hoc est semper (bonorum 
sc. sempiternae possessionis ap- 
petitio), age iam quid vulgo amor 
appellatur? quis est, qui repre- 
hendat? 4t hunc ipsum sensum 
verba fundunt, si τοῦτο legitur, 
Recte τοῦτο hückertus retinuisse 
videtur, quamquam minus recte 
enuutiationis totiüs senteutiam 
explicavit, Non enim comme- 
morata erotis natura quaeritur, 
quid vulgo amor appelletur, sed 
& theoria, quam vocant, erotis 
&d praxin. transitur ita, ut cui 
studio Erotis et cuius rei appe- 
titüi erotis, nomen conveniat, 
Diotima  sciscitetur. — Ceterum 
perinde est, utrum διωκόν- 
τῶν αὐτό scripseris, an διῶ- 
κόντων αὐτόν; adest enim in 
praecedentibus , quorsum utrum- 
que referri possit. Vulgatum 
hoc est, illud codices optimi 
praebent, idque a nobis in ver- 
borum ordinem receptum est, quod 
sane δεωώκειν commodius cum re 
sliqua, quam quis persequitur, 
quam cum Erotis nomiue con- 
sociatur. 

τί τοῦτο τυγχάνει ὃν 
τὸ ἔργον; ἔχεις εἰπεῖν; 
Post ἔργον interposui signum 
interrogandi, quo maiorem habe- 
τοὶ oratio vigorem et alacrita- 
tem, Qua in re secutus sum au- 
ctoritatem Heindorfii ad Plat. Char- 


mid. p. 162. B. ubi haec leguntur: 
τί ovv ἂν εἴη ποτὲ τὸ τὼ fav- 
τοῦ πράττειν ; ἔχεις εἰπεῖν ; In- 
fra p. 207. B. τὰ δὲ ϑηρέα rís 
αἰτία οὕτως ἐρωτικῶς διατίϑε-- 
ὅϑαι; ἔχεις λέγειν; Stallb. 
ov μεντ᾽ ἂν σὲ, ἔφην 


dyd, ὦ Διοτέμα, ἐϑαύ- 


μαξον ἐπὶ σοφίᾳ. Deal- 
tero conditionalis enuntiationis 
membro omisso vide quae supra 
annotavimus annotat, p. 242. 
Ceterum Graeci accuratiores quam 
nos ϑαυμάξειν τιναὰὶ ἐπί τινε 
dixerunt pro ϑαυμάδειν τέ τι- 
γος. Illius structurae exemplum 
est Plat. Menon. p. 70. B. ὦ 
Μένων, πρὸ τοῦ μὲν Θετταλοὶ 
εὐδόγαμοι ἦσαν ἐν τοῖς "EAAg- 
d: καὶ ἐϑαυμάδοντο ἐφ᾽ ἱπ- 
zixj ve καὶ πλούτῳ, νῦν δὲ, 
ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, καὶ ἐπὶ δοφίᾳ. 
— Φοιτῶν verbum frequentati- 
vum est, atque ire et redire 
significat. cfr. Plat. Criton. p. 
48. A. Ξυνήϑης ἤδη μοί ἐότιν, 
ὦ Σώκρατες, διὰ τὸ πολλά- 
κις δεῦρο φοιτᾶν. Hinc 
solenne est de discipulis scho- 
Jam frequentantibus, lam ex- 
pendas Socraticae modestiae acu- 
men, quo ille etiam alias haud 
raro utebatur, ut sententias alio- 
rum facilius eliceret. Diotima 


autem misais ceteris verbis, quae 
&d rem non pertinerent, quasi 
nihil aliud, quam oUx oió« ἔγω- 
γὲ Socrates dixisset , ἀλλ᾽ ἐγὼ 
ἐρῶ respondit, 
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ποτα λέγεις, καὶ οὐ μανϑάνω. — 414^ ἐγὼ, 1, δ᾽ 3, σαφέ- C 


στερον ἐρῶ, κυοῦσι γὰρ, 


» * ^ - ^ * a * 
ἄνϑρωποι καὶ κατὰ τὸ σῶμα καὶ κατὰ τὴν ψυχὴν, 


ὦ Σώκρατες, πάντες 
καὶ 


ἔφη, 


ἐπειδὰν ἔν τινι ἡλικίᾳ γένωνται, τίκτειν ἐπυϑυμεῖ ἡμῶν 
ἡ φύσις. τίκτειν δὺ ἐν μὲν αἰσχρῷ οὐ δύναται, ἐν δὲ 


τῷ καλῷ. 


καὶ οὐ μανϑάνω. Inter- 
dum Graeci, quae per caussalem 
particulam proferenda erant, co- 
pula adhibita cum praecedenti- 
bus coniunxerunt. Sic hoc loco 
pro xol oU μανθάνω, quibus 
verbis caussa continetur, cur di- 
cat Socrates μαντείας δεῖται, O 
τί ποτὲ λέγεις, ex nostra certe 


Latinorumque dicendi consuetu- 


dine scriptum exspectaveris: oU 
ydp μανϑάνω. Exempla non 
rara sunt huius dicendi usus. 
Unum ut afferam, in quo vis illa 
xci vocabuli praecedentis verbi 
significatu tectiore paullisper ob- 
scurata est, legitur in Plat, Lache- 
te p. 194. c, 29. X ἤκουσας, 
ὦ Λάχης; 4. Ἔγωγε" “αὶ οὐ 
ὕφόδρα γε μανϑάνω ὃ λέγει, 
quae verba rectissime explicata 
sunt a Ribbekkio, quem Engel- 
hardtus laudat ad Lachet, p. ed, 
60. "nnectitur, ille inquit, oU 
μανϑάνω verbis ἔγωγε ἀκήκοα 
non ut oppositum, sed. μὲ effectus, 
Minus id quidem sentitur, quia 
megativum  enuntiatum — sequitur, 
sed inest ei ajffirmativum; ϑαυ- 
μάξω (οὐ γὰρ μανθάνω Ó τι 
λέγει) Sic nos optime diceremus: 
la ich habs gehórt ünd wundre 
;ich, wie er so etwas sagen 
kann, isplicet in hac verbo- 
rum explicatione unum hoc, quod 
alürmativum — verbum | negativo 
enuntiato inesse dicitur, — lllud 
ϑαυμίάξειν inest potius in So- 


cratica iuterrogatione ἤπκουσας, 





€) Λάχης; quae verba Socratem 
protulisse consentaneum est vultu 
summam  Critiae admirationem 
exprimeute: Eodemne, quo 
ego, 0o Laches, stupore 
atque hominis admira- 
tione verba haec audisti? 
Cai ille, audivi, inquit, nam 
haud aeque, quid sibi ve- 
lit, intelligo. 


ἡμῶν ἡ φύσις. Cum prae- 
cedat πάντες dvSpaxrot, scri- 
ptum exspectabas αὐτῶν ἢ QU- ' 
6:5. Nihil ad hunc locum an- 
notatum reperio ab interpretibus, 
ut mirer, neminem in verbisz/uàv 
7) φύσις offendisse, Schleierma- 
cherus verba convertit: Alle Men- 
schen náàmlich, o Socrates, sprach 
sie, sind fruchtbar sowol dem Lei- 
be als der Seele nach, und wenn sie 
zu einem gewissen Alter gelangt 
sind, so strebt unsere Natur zu 
erzeugen. Mitigata est Platonicae 
dictionis durities Ficini couver- . 
sione hac; Omnium, 0 Socrates, 
hominum praegnans et gravidum 
corpus est, praegnans et anima; 
et cum primum ad. certam aeta- 
tem pervenerimus (yévov- 
ται), parere nostra natura cu- 
pi llam duritiem, quae mi- 
tigata est, ut dixi, Ficini con- 
versione, uon item excusata, quo- 
modo ego excusem, non habco, 
nisi fortasse in sermone fami- 


liari, qualis hoc loco refertur, 
dicendi quandam licentiam at- 





98. . 


IAAT£$SNOZX 


Ἢ γὰρ ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς συνουσία τόκος ἐστίν, 


ἔστι δὲ τοῦτο ϑεῖον τὸ πρᾶγμα, 
» - " qa! " 
ὄντι τῷ too ἀϑάνατον ἔνεστιν, 


ψησις. ταῦτα δ᾽ 


καὶ τοῦτο iv ϑνητῷ 
ἡ κύησις καὶ ἡ γέν- 


ἐν τῷ ἀναρμόστῳ ἀδύνατον γενέσϑαι. 


Ὁ ἀνάρμοστον δ᾽ ἐστὶ τὸ αἰσχρὸν παντὶ τῷ ϑείῳ, τὸ δὲ 


καλὸν ἁρμόττον. 


que negligentiam concessatn esse 
credideris. 

ἡ ydp ἀνδρὸς καὶ γυ- 
γαικὸς συνουσία τόπος 
'éóriv. His verbis adeo offensi 
sunt Astius et Rückertus, ut de- 
lenda  censueriut. — Rückertum 
audi anpotantem ad ἢ. ], : erba 
haec qui legat, nec ceteram Pla- 
fonis rationem perspectam ha- 
beat, non potest is aliter existi- 
mare, quam unicum Platoni eum 
amorem esse, qui utriusque sexus 
mutua consuetudine contineatur, 
Neque enim aut praeter cetera 
hunc quoque significat partum 
esse, —  requireretur tum xai 
semel vel bis positum, — aut 
primum se hunc amorem tangere 
velle indicat, ac deinde de ce- 
teris generibus, immo in sequen- 
tibus de universo amore agit ita, 
μὲ nihil in praecedentibus de 
singulari quodam eius genere di- 
misse videatur. Atque Plato tan- 
tum abest, ut solum illud com- 
mercium amorem putet esse, ut 
in hoc ipso congruat vel maxime 
eius ratio cum ceterorum Grae- 
corum ratione, quod nec solum 
existimat, nec potissimum hunc 
amoreri immo ad. vilius hominum 
genus eum putat pertinere. Haec 
verba licet habeant aliquam spe- 
ciem veritatis, tamen non ta 
nobis persuasit V. D., ut cum 
eodem verba delenda censeamus, 
Neque probamus, quae Stallbau- 
mio: placuit, verborum '"explica- 


Μοῖρα οὖν καὶ Εἰλείδυια ἡ καλλονή 


tionemhanc; Nam ut primum 
dicam de viri mulierisque coi- 
tu, is nihil aliud est nisi τόκος, 
In. quo profecto cernitur divina 
quaedam vis, ut hominum genus 
propagetur atque nanciscatur im- 
mortalitatem, — Diotimae men- 
tem verba declarant κυόῦσι yap 
πάντες ἄνθρωποι καὶ κατὰ 
τὸ σῶμα καὶ xard τὴν 
ψυχήν, quibus aperte iudica- 
tur, disputationem de partu in 
duas partes divisum iri, atque 
in altera parte de corporis, in 
altera 'de animi partu sermonem 
futurum esse Ac de corporis 
quidem partu disserens aliud ex- 
emplum laudare non potuit, quam 
viri mulierisque coniunctionem, 
neque opus erat additis quibns- 
dam voculis indicare, etiam al- 
terum genus esse TOXOVv, quod 
haec  indicatio satis manifesta 
facta est verbis xal xard τὴν 
ψυχήν. 

καὶ “τοῦτο ἐν ϑνητῷ 
ὄντι τῷ δώῳ d3ávacov 
ἔνεστιν h. e. καὶ ὃ ἐν 
ϑνητῷ ὄντι τῷ ξώῳ & 3 á- 
vacov ἔνεστιν, τοῦτό 
ἐστιν, d κύησις καὶ ἡ 
γέννησις, Sententiam quod 
attinet, cfr. Plat. de legg. IV. 
p. 721. C. γαμεῖν δὲ -- δτια- 
νοηϑέντα, εἷς ἔστιν, Di TO ἐν- 
ϑρώπινον γένος φύσει UU) 
μετείληφεν ἀϑανασίας - οὗ καὶ 
πέφυκεν ἐπιϑυμίαν ἴόχειν πᾶς 
πᾶσαν. ἐὺ ydp γενέσϑαιε κλει- 
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ἐστι τῇ γενέσει. διὰ ταῦτα ὅταν μὲν - καλῷ - ztQogme- 
λάξῃ τὸ κυοῦν, ἵλεών vs . γίγνεται καὶ εὐφραινόμενον 
διαχεῖται καὶ «τίκτει v8 καὶ γεννᾷ" Ovav δὲ αἰσχρῷ, 
Gxv9pozóv τὸ καὶ λυπούμενον συσπειρᾶται καὶ ἀπο- 
τρέπεται καὶ ἀνείλλεται καὶ οὐ γεννᾷ, ἀλλ᾽ ἴσχον τὸ 
χύημα χαλεπῶς φέρει. ὅϑεν δὴ τῷ κυοῦντί τὸ καὶ 


γὸν, καὶ μὴ ἀνώνυμον κεῖσϑαι 
τετελευτηκότα, τοῦ τοιούτου 
ἐστὴὲν ἐπιϑυμία. γένος οὖν 
εἰνθρώπων ἐστί “τε δυμφυὲς 
τοῦ παντὸς χρόνον, ὃ àu τέ- 
λους αὐτῷ συνέπεται καὶ συν- 
ἔψεται, τούτῳ τῷ τρόπῳ ἀϑά- 
ψατὸν ὄν" τῷ παῖδας παίδων 
καταλιπόμενον, ταὐτὸν καὶ ἕν 
ὃν ἀεὶ γενέσει, τῆς ἐϑανασίας 
ψιετειληφέν αι. τούτου δὴ ἀπο- 
στερεῖν ἑκόντα ἑαυτὸν, οὐδέ-. 
amore ὅόιον. ἐκ zporoias δ᾽ 

ἀποστερεῖ ὃς ἂν παίδων καὶ 
γυναιρὸς ἀμελῇ. Adde ibid. 
,VLOp. 774. A. καὶ δὴ xo τὰ 
ἔμπροσθεν τούτων ῥηθέντα, ὡς 
apri TS ἀειγεννοῦς φύσεωξ 
εἰντέχεσϑαι, τῷ παῖδας παίδων 
καταλείποντι, ᾿ἀεὶ τῷ ϑεῷ ὑπ- 
ηρέτας ἀνθ᾽ αὐτοῦ πάραδι-- 
δύναι. 

Μοῖρα οὖν καὶ E1Atí- 
Svi« Ki καλλον ἡ x. t, À. 
"Quia ἀνδρὸς καὶ yvvaa- 
κὸὺς συνουσία cst divi- 
num quiddam, divinum 
autem non nisi cum pul- 
€ro habet coniunctionem; 
propterea pulcritudo est 
quasi quaedam obstetrix 
et conscervatrix (1) vitac, 
Stallb. Non mirum, Moipav 
una cum llithyia hic commemo- 
rari, Nam ut apud Homerum 
sexcenties cum Morte coniuncta 
reperitur , ui numen significetur, 
quod (uem vitae adduxerit, ità 
-eadem ἢ. l. propter initium vi- 


tae laudatur,  Convertit: verba 
Schleiermacherus: Eine einfüh- 
rende und geburtshelfende Gót- 
tin. alsó ist: a Bchónheit der 
Erzeugung. 

jAcov τε γίγνεται. Re- 
peritür post τέ particulam: vulgo 
δή additum, quod sane habet, quo 
se lectori commendet; verum quo- 
miam in codicibus plurimis opti- 
misque non comparet,: ex οὐ 
dine verborum expellendum fuit, 
— διαχεῖται verbum, quod paul- 
lo infra legitur, summam animi 
"hilaritatem indicat, qua praecor- 
dia quodammodo explicantur at- 
que diffanduntur. διαχεῖόϑαιε 
verbo nostrátium ausgelassén 
sein apprime respondet. E con- 
trário vernuculum Angst ab 
angusto Romanorum deriva- 
tum eam animi conditionem de- 
scribit, qua praecordia contra 


Jhmntur ^atque nimio sánguinis 


-couflüxu . premuntur, Hinc. exa 
plicabis: gvczezpáràt verbum, 
4juod paullo infra .occurrity et 
quod Schol. explicat: GvGztzp«- 
ται" συστρέφεται. 

καὶ ἀνεΐλλεται. Summa 
exstat ρα Grammaticos discre- 
pantia:in scribeudis verbi cveiA- 
AsóSat formis, Nostram scri- 
pturam,.:quae et apud BDekke- 
rum .et Stallbaumium  répéri- 
tür, Bodleianus exhibet, adde 
Viudobb.- tres , Florentinos. duos 
eliosque non paucos. Vide Wehii- 
kenium αἱ Tim, L; V; Plat. p. 
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Ἑ ἤδη σπαργῶντι πολλὴ ἡ πτοίησις γέγονε περὶ τὸ κα- 
λὸν διὰ τὸ μεγάλης ὠδῖνος ἀπολύειν τὸν ἔχοντα. ἔστι 
γὰρ, ὦ Σώκρατες, ἔφη, οὐ τοῦ καλοῦ 0 ἔρως, ὡς σὺ 
οἴει. — ᾿Δλλὰ τί μήν; — Τῆς γεννήσεως καὶ τοῦ τόκου 
iv τῷ καλῷ. --- Εἶεν, ἦν δ᾽ ἐγώ. — Πάνυ μὲν οὖν, 
ἔφη. — Τί δὴ οὖν τῆς γεννήσεως; --- “Ὅτι ἀειγενές 


ἐστι καὶ ἀϑάνατον ὡς ϑνητῷ ἡ γέννησις. 


ἀϑανασίας 


207 δὲ ἀναγκαῖον ἐπιϑυμεῖν μετὰ ἀγαθοῦ ἐκ τῶν ὡμολο- 


69. ἴη uno Bekkeri codice ἐν- 
ἐλλεται legitur, quod Atticum 
esse censet Astius ad ἢ. 1, Apud 
Phrynichum exstat: dveueiy βι- 
fiMov δε᾽ ἑνὸς Δ κάκιστον" 
ἀλλὰ διὰ τῶν δύο ἀγείλλειν, 
δὰ quem locum vide ennotát, 
Lobeckii p.. 29. 


ἀλλ᾽ Póyov τὸ κύημα 
χαλεπῶς φέρει. Notabis 
hoc loco Graecae linguae idio- 
tismum, quo verbum finitum est, 
quod participio éxpressum esse 
oportuit, participio expressum est, 
quod verbum finitum esse nostra 
/ Üicendi consuetudo exigit, Pro- 
prie igitur verba scribenda erant : 
dAA' ἴσχει τὸ κύημὰ χαλεπῶς 
φέρον. Vide Iudices, 


635v δὴ τῷ κυοῦντι τε 
καὶ ἤδη ózapydwvrt Σπαρ- 
7ῶντι quid significet, schol, ,ad 
h.l. explicavit: ὁρμῶντι, 0p- 
γῶντι, ταραττομένῳ, ἢ dv- 
ϑοῦντι. λαμβάνεταε δὲ καὶ 
ἐπὶ τῶν μασϑῶν πεπληρωμέ- 
γῶν γάλακτος. Timaeus habet: 
ὅπαργώσα" ταραττομένη ὑπὸ 
ϑλέψεως καὶ δεομένη éxxpi- 
δεωός τινος, Coniuncta. partici- 
pia habes τῷ κυοῦντι tt: xal 
ἤδη δπαργῶντε ita, ut posterius 
prioris notionem. contineat qui- 
dem, sed eandem impense au- 
£eat.  Deseribit autem ὅπαρ- 


γᾷν verbum ad philosophiam 
translatum eius hominis condi- 
tionem, qui ardenti cupiditate 
sciendi ductus haud procul a 
sciendo se abesse sentit, idque 
iam in eo est, ut consequatur, 
In sequentibus vulgo legitur 
πολλὴ ἡ ποίησις, quae scriptura 
nullo modo ferri potest. Feli- 
cissime Abreschius in Dilucid. 
Thucyd, p. 420. scribendum esse 
vidit z0A47] 7) πτοίησις. Ilroig- 
6:5 animi commotionem exprimit, 
qua efficitur, ut aliquis impos 
sui reddatur. Haec nominis no- 
tio quam bene cum ózapy&év 
verbo conveniat, neminem non 
videre arbitror, 


διὰ τὸ μεγάλης — τὸν 
ἔχοντα h. e, quod sciant ma- 
gnis doloribus se liberatum iri, 
si pülcro potiantur, Repeten- 
dum igitur est ad ἔχοντα parti- 
cipium αὐτό. 


ὡς σὺ οἴει. cfr. p. 201. E. 
σχεδὸν γάρ τι xal ἐγὼ πρὸς 
αὐτὴν ἕτερα, τοιαῦτα ἔλεγον, 
— ὡς εἴη ὁ " Epos μέγας Θεὸς, 
εἴη δὲτῶν καλῶν. Paullo 
ente ne mireris ἔφη additum 
esse in enuntiuto, cui non prae- 
cedant alius personae, sed Dio- 
timae verba, vide annotat, p. 
249. Verba nostra convertenda 
sunt: Es ist námlich, o So- 
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yuuivov, εἴπερ τοῦ τἀγαθὸν ἑαυτῷ εἶναι ἀεὶ ὃ ἔρως 
ἐστίν. ἀναγκαῖον δὴ ἐκ τούτου τοῦ λόγου καὶ τῆς ἀϑα- 


νασίας τὸν ἔρωτα εἶναι. 


Cap. XXVI. 


Ταῦτά τὸ οὖν πάντα ἐδίδασχ us, Ómórs περὶ τῶν 
ἐρωτικῶν λόγους ποιοῖτο, καί ποτὲ ἤρετο, Τί οἴει, ὦ 


crates, waren ihre Worte, 
die Liebe nicht das Stre- 
ben nach dem Schónen. 
Quibus auditis Socrates sciendi 
motus aviditate, quo celerius, 
cuius rei Eros esset, edoceretur, 
verbo eo usus est, quod Dioti- 
mam proprie adhibere oportuit: 
ἀλλά, Stallbaumius post τέ μήν 
supplendum esse censet ἄλλο, de 
cuius verbi haud infrequenti post 
τί omissione supra diximus an- 
notat, p. 21. Nostro loco mi- 
nus hanc ἄλλο verbi omissionem 
probsverim; accentus orationis 
non in τί, sed in μήν ponendus 
est; respondent autem Socratis 
haec verba apprime nostratiam : 
sondern was denn? 


ΕΠεν, ἦν δ᾽ iy o. Lineo- 
lam posuimus post ἐγώ, qna in- 
dicetur, Socratem nimis impa- 
tientem disputationis tardius pro- 
cedentis, concessisse quae audis- 
set, inconsiderantius, ut celerius 
cetera perciperet, Sed prius- 
quam novam suam quaestionem 
institueret, Diotima gravitate rem 

. rursum affirmavit quasi admoni- 
tione hac usa; Rem accuratius 
perpende, neque quod non eatis 
perceperis, concedere noli, Di- 
ximus de μὲν οὖν voculis anno- 
tat. p, 250. 


τέ δὴ οὖν τῆς γεννὴ- 


δεωξς; Haud dubium est, quin 
uliam quandam quaestionem in 
mente habuerit Socrates, cum εἶεν 
responderet, Admonitus autem & 
Diotima, ut consultius rem exa- 
minaret, τέ δὴ οὖν τῆς γεννή-- 
ὅεως dixit. Nihil auterh ad τῇ 
γεννήσεως genitivum supplen- 
dam est. Petitum enim τῆς 
γενγήσεως verbum esuperioribus 
est ita, ut indicetur, hoc potis- 
simum in Diotimae enuntiato 
praecedente  accuratiore  expli- 
catione indigere. Ceterum 67 
οὖν et οὖν δή ita diílerre ait 
Stallbeumius annotat, ad Plat, 
Critonem p. ed, 128., ut dif- 
ferant vernacula also nun et 
nun also. 


ὡς ϑνητῷ h. e. quantam 
eius fieri potest in eo, quod 
per se spectatum morti obno- 
xium est, Recte igitur Rücker- 
tus ad hunc locum, verbis os 
ϑνητῷ  limitationem | quandam 
inesse censuit. cfr. Matth. Gramm, 
ampl. $. $88. a. p. 710,, ubi 
Sophoclis laudatur Oed, C. v. 
20. μακρὰν ydp, αἷς γέροντι, 
προὐστάλης ὁδόν. Plat, Soph. 
p. 226. C. ταχεῖαν, ὡς ἐμοὶ, 
ὁκέψιν ἐπιτάττεις, 

εἴπερ τοῦ τἀγαϑὸν 
ἑαυτῷ εἶναι ἀεὶ 0 ἔρως 
ἐστίν. Sic Bekkerus et Stall- 
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Σώκρατες, αἴτιον εἶναι τούτου τοῦ ἔρωτος xol τῆς ἐπιϑυ- 
μίας; ἢ οὐκ αἰσϑάνει ὡς δεινῶς διατίϑεται πάντα và ϑη- 
ρία, ἐπειδὰν γεννᾶν ἐπιθυμήσῃ, καὶ τὰ πεξὰ καὶ τὰ 
D πτηνὰ, νοσοῦντά vs πάντα καὶ ἐρωτικῶς διατιϑέμενα 


». 

beumius locum emendarunt, qui 
vario modo depravatus reperitur, 
Vulgo legitur ἐΐπερ τοῦ ἀγα- 
ϑοῦ. In Vindob, uno τάγαϑόν 
comparet, hinc emendationis il- 
lius praestantiam expendas, Sed 
etiam, Bückertus inquit, vulgata 
lectio; quam plurimi libri tuen- 
stur, proba est, Construe: εἴπερ 
τοῦ dyaSo0 ἔρως ἐστίν, quibus 
ἐξηγητικῶς addita sunt verba 
Σαυτῷ εἷναι ἀεί. In quibus sup- 
plendum est subiectum. ὁ ἔρως, 
quod adest ἔρως, praedicatum 
,est, nisi forte mavis cum Bck- 
kero, Dindorfio, Astio, Stallbau- 
mio inserere "sine libris articu- 
lum, quo fiat, ut subiectum ad- 
sit, praedicatum supplendum re- 
linquatur. 


ὁπότε περὶ τῶπ ἔρωτι- 
τικῶν λόγους zoroiro, 
Saepius igitur Diotima de rebus 
eróticis cum ' Socrate disputabat, 
id. quod etiam colligere licet. e 
verbis p. 206. B.* οὐ μέντ᾽ ὧν 
σὲ -- ἐθαύμαθον ἐπὶ σοφίᾳ καὶ 
ἐφοίτων παρὰ σὲ αὐτὰ ταῦτα 
μαϑησόμενος. Ceterum ne forte 
scribendum censeas esse coUS 
λόγους ποιοῖτο, vide quae an- 
notavimus p. 12.  Fingit au-! 
tem Socrates hoc loco, factum 
esse aliqrando, ut, cum in ero- 
ticas res disputatio incidisset, 
Diotima et alia, et hoc quaesi- 
visset: τί olez αἴτιον εἴναι roU- 
tov τοῦ ἔρωτος xol τῆς ἐπι- 
ϑυμίας; 


ς 
ἢ οὐκιαἐσϑάνει ot δὲει- 


NNNM ΩΣ. 


νῶφςφ κι τι. Non statim patet, 
qui fiat, ut Diotima animalium 
mentionem faciat hoc loco,  Com- 
memorat ea ideo, opinor, ne for- 
tasse λογιόμόν caussam erotis 
Socrates dicat, Paullo infra ha- 
bes: τοὺς μὲν γὰρ ἀνθρώπους 
olo ἄν τις ex λογισμοῦ ταῦ- 
τὰ ποιεῖν" τὰ δὲ ϑηρία τίς 
αἰτία οὕτως ἐρωτικῶς διατίϑε- 
ἴσϑαι; quae verba huic quaestio- 
ni praemisisset Diotima haud du- 
bie, si accuratius loqui voluisset, 
Sed et haeo cogitationum series 
ferri potest in sermone familiari, 
— αἷς δεινῶς explicatur inse—- 
queutibus vocobvrd τε πάντα 
xal ἐρωτικῶς διατιϑέμενα. Et- 
enim magno dolore afficiuntur, ut 
indicatum est supra.p. 206. E., 
Omnes, qui procreare gestiunt, 
Optime Schleiermacherus verba 
convertit; in welchem gewalt- 
samen Zustaude sich die Thiera 
befinden, Ceterum γοσεῖν ver- 
bum rectissime annotante Stall- 
baumio nd Plat. Phaedr. p. 228. 
B. ἀπαντήσας δὲ τῷ νοσοῦντι 
περὲ λόγων ἀκοήν, ut Latino- 
rum aegrotare de vehementiori- 
bus cupiditatibus poni solet, quae 
homines velut morbo quodam 


- afficiunt. 


καὶ ἕτοιμά ἐστιν ὑπὲρ 
τούτων. Cave post xaí o 
superioribus cs particulam repe- 
tendam censeas, quae etsi possit 
suppleri, tamen, qui Graeci in- 
genii volabilitatem * compertam 
habet, structuram verborum hoc 
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πρῶτον μὲν περὶ τὸ ξυμμιγῆναι ἀλλήλοις, ἔπειτα περὶ τὴν 
τροφὴν τοῦ γενομένου,. καὶ ἕτοιμά ἐστιν ὑπὲρ τούτων 
καὶ διαμάχεσϑαν τὰ ἀσθενέστατα τοῖς ἰσχυροτάτοις . καὶ 
ὑπεραποϑνήσκειν, καὶ αὐτὰ τῷ λιμῷ παρατεινόμενα [ὥςτἢ 


΄ 


loco mutatam: non aegre feret. 
Neque sine caussa huiusmodi mu- 
tationes structurae a scriptori- 
bus admittuntur, JNegari enim 
nequit, suspensam orationem, quae 
longiuscula sit, languidi quid ba- 
bere atque molesti, quod muta- 
ta structura felicissime remove- 
tur. Deinde inesse senties ipsis 
verbis, quae ab incepta structura 
recedant, gravitatem, quae nostro 
loco apprime convenit, ubi amoris 
vis atque potestas describitur, Ex- 
empla huiusmodi structurae muta- 
tionis ubivis obvia sunt, cfr. p. 
208. C. ἐνθυμηϑεὶς ὡς δεινῶς 
διακεῖνται ἔρωτι τοῦ ὀνομαστοὶ 
γενέσϑαι καὶ κλέος εἰς τὸν ἔπειτα 
χρόνον ἀϑάνατον καταϑέσϑαι 
καὶ ὑπὲρ τούτου κινδύνους τε 
γωινδυνεύειν ἕτοιμοί sióz γι. τ. 
À. Nos eodem modo loqui pos- 
sumus: Oder weisst du etwa 
nicht, in welchem gewaltsamen 
Zustande sich alle 'Thiere befin- 
den, wenn sie zu erzeugen stre- 
ben, sowohl die ungeflügelten 
els die geflügelten, und wie sie 
sámmtlich krank und von Sehn- 
sucht geplagt sind zuerst in Be- 
ziehung auf die Begattung, daun 
wegen der Nahrung des Er- 
zeugten, und sie sind bereit, 
für diese zu kámpfen, die Schwá- 
cheren mit den Stárkerenu, und 
für sie zu sterben, Ceteram ne 

uem offendat pluralis. numerus 
ὑπὲρ τούτων praecedente sin- 
gulari τοῦ γενομένου, τὰ γενό- 
μένον e genere est collectivo- 


rum, Quae post se positum siu- 
1 


' arbitratu inutilissimum est. 


Eularem numerum rarius admit- 
tunt. 

xol αὐτὰ τῷ λιμῷ πα- 
ρατεινόμενα [Osr] ἐκεῖ- 
να éxrpígQeiv. Haec verbá 
non dubium esse arbitror, quin 
labem contraxerint, Namque qui 
totius loci structuram. accuiftius 
examinaverit, eum non fugiet, 
opinor, verba xal αὐτὰ τῷ A:- 
μῷ παρατεινόμενα κ. T, À. ὃ 
praecedente. καὶ ἕτοιμά ἔστιν 
pendere. Huius structurae non 
intelligentes grammatici, ut loco 
mederentur, quem depravatum 
censebant, ὥστ᾽ textui intulerunt, 
quod vocabulum nostro quidem 
Fi- 
cinus verba convertit; e^ pro 
illis occumbere parata sunt, ac 
Jame deficere, modo filios nu- 
triant, e£ aliud. quodlibet auda- 
cter aggrediuntur. In Schleier- 
macheri conversione exstat: um 
nur ienes zu ernàhren.- 
Sed cisre particula nunquam ita 
adhibetur, ut consilii notionem 
exprimat, quin potius necessita 
tem consequentiae describit et 
alicuius rei conditionem eam, 
quae alia propter ante comme- 
morata esse nequeat, Hinc vi- 
des, quam male habeat praece- 
dente xal αὐτὰ τῷ λιμῷ za- 
ρατεινόμενα verba ὥς z^ ἐκεῖ- 
va ἐκτρέφειν.  Ridiculum enim 
est: animalia fame ita ex- 
tenuari, ut liberos nu- 
triant atque educant, Fer- 
ri ὥστε posset hóc loco, si scri- 
ptum exsturct: (sr. ἐκεῖνα ἐκ 





284 ΠΛΆΤΩΝΟΣ, 


ἐχεῖνα ἐκτρίφειν, καὶ ἄλλο πᾶν ποιοῦντα: τοὺς μὲν 
γὰρ ἀνθρώπους, ἔφη, οἴοιτ᾽ ἄν vig ἐκ λογισμοῦ ταῦτα 


€ zowiv' τὰ δὲ ϑηρία τίς αἰτία οὕτως ἐρωτικῶς διατί- 


ϑεσϑαι; ἔχεις λέγειν; Καὶ ἐγὼ αὖ ἔλεγον, ὅτι οὐκ 
εἰδείην. "H δ᾽ εἶπε Διανοεῖ οὖν δεινός ποτε γενήσε- 
69a, τὰ ἐρωτικὰ, ἐὰν ταῦτα μὴ ἐννοῇς; --- ᾿4λλὰ διὰ 
ταῦτά τοι, ὦ «“ΤἸιοτίμα, ὅπερ νῦν δὴ εἶπον, παρὰ σὲ ἥκω, 


/] 


Á 


τρέφεσϑατ, quamquam etiam ver- 
bis in hunc modum conforma- 
tis inesse senties, quod admo- 
duff displiceat, — Hinc factum 
est, ut ὥστε insiticium censerem, ; 
idque uncis includerem, ne, si ex 
ordine verborum reiecissem, au- 
dacius egisse censear. Sensus 
est: et parata sunt ipsa 
fame paene enecta illa 
nutrire et educare. Quae 
sequuntur verba: καὶ ἄλλο πᾶν 
ποιοῦντα, artius ea cum verbis 
αὐτὰ τῷ λιμῷ παρατεινόμενα 
coniungenda nihil habent in se 
olfensionis, 


τῷ λιμῷ, Supra y. 191. B. 
legitar: ἀπέϑνησκον ὑπὸ λιμοῦ 
xal τῆς ἄλλης ἀργίας x. T. À., 
ad quae verba Stallbaumius, in- 
epte, inquit, vulgo ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ, Qauaeritur, cur illic 
damnaverit articulum, hoc loco 
ne verbo quidem tetigerit? Mal- 
lem etiam hoc loco articulus ab- 
esset, quem certissimum est a 
nemioe desideratum iri, si reye- 
ra non compareret, 


οὕτως ἐρωτικῶς. Οὐ- 
τῶς h. 1. significat, eo πιο οὔ 
quo in superioribus indicatum 
sit, amore affectum esse, Vide 
wunot, p. 58. De interrogatio- 
nis genere τίς αἰτία, ἔχεις ci- 
πεῖν ; supra diximus anunmotat. 


p. 276. 


xalàyo αὖ FAsyov.Vul- 
go legitur ἄν pro αὖ; hocBek- 
kerus et Stallbaumius ex optimis 
codicibus receperunt. ^ Merito 
Rückertam mireris, qui, cum 
constet, ἄν et αὖ saepissime 
commutata esse in libris, tamen 
&v in textu posuit. Ut bene, 
inquit, haberet ἄν, si sae- 
pius sibi exposita nar- 
raret Socrates, ut re- 
spondere saepius posset 
se nescire, ita, quum se- 
mel tantum haec dispu- 
tata perhibeat, ἄν inep- 
tum videtur, αὖ vero eo 
aptius, quod in priori- 
bus iam suam ignoran- 
tiam confessus est. At 
superest tamen, ut mi- 
nus hic dicas Platonem 
curasse, quod semel tan- 
tum haec dicta fingeret, 
indeque ὧν posuisse ne- 
gligentius quam verius, 
Qua de caussa probans 
licet αὖ nihil tamen mu- 
tare volui. Hoc argumen- 
tum fateor mihi prorsus videri 
nullum, Est antem, cur rur- 
sum se nou habuisse Socrates 
confiteatur, quod responderet, 
Simulat enim, ut saepius iam τὰ το 
notavimus, fatuitatem quandam 
snimi, qua facilius atqde tu- 
tius aliorum sententias elicere 
possit, 
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γνοὺς, ὅτι διδασκάλων δέομαι. ἀλλά μοι λέγε καὶ τού- 
vov τὴν αἰτίαν καὶ τῶν ἄλλων τῶν περὶ τὰ ἐρωτικά. --- 
Εἰ vol νυν, ἔφη, πιστεύεις ἐκείνου εἶναι φύσει τὸν 


ἔρωτα, οὗ πολλάκις ὡμολογήκαμεν, μὴ ϑαύμαξε. 


2 
£v- 


ταῦϑα γὰρ τὸν αὐτὸν ἐκείνῳ Aóyov ἡ ϑνητὴ φύσις Ὁ 
ξητεῖ κατὰ τὸ δυνατὸν ἀεί τε εἶναι καὶ ἀϑάνατος, 
δύναται δὲ ταύτῃ μόνον τῇ γενέσει, ὅτι ἀεὶ καταλεί- 


διανοεῖ οὖν δεινός πο- 
τε. | Haud raro apud Graecos 
et Latinos continuandi aliusque 
potestatis particulae ita adhiben- 
tur in interrogatione, ut indi- 
gnationem quandam interrogantis 
exprimant, Matata interrogatione 
in quietius dicendi genus verba 
audirent: Lass dir nur uicht ein- 
fallen, irgend Erotischer Dinge 
kundig zu werden, wenn du des- 
sen dir nicht bewusst bist. Sic 
εἶτα reperitur in Plat, Critone 
p. 48. B., quo loco Socrates 
postquam iam diu Critonem in 
carcerem intrasse audivit, εἶτα, 
inquit, πῶς oUx εὐθυς ἐπήγει-- 
ράς με. Haec verba recte intel- 
ligent, qui cum indignatione 
dicta arbitrabuntur: Wie kómmt 
es denn nur nun, dass du mich 
nicht sogleich wecktest, 


ἀλλὰ διὰ ταῦτα. Elli- 
ptica et hoc loco, ut plerumque 
in responsionibus oratio ita sup- 
plenda est, ut addas cogitando: 
non puto, ante ἀλλά, quod est 
immo convertendum, Videturau- 
tem hoc, quod de responsionibus 
dixi, repetendum esse à summa 
Graeci ingenii alacritate et in 
cogitando celeritate, qua fiebat, 
ut cum mens longe praecurreret 
linguam, in dicendo etiam, quae 
ullo modo possent, omitterent 
vel in unum contraherent, Rü- 


sunt: $i 


ckert. — Ὅπερ γῦν δὴ εἶπον. 
cfr. p. 206. b. οὐ μέντ᾽ dv σὲ, 
ἔφην ἐγω, ὦ “ιοτίμα, ἐδπαύ- 
μαξὸν ἐπὶ “σοφίᾳ xal ἐφοίτων 
παρὰ σὲ αὐτὰ ταῦτα μαϑησό-- 
μενος. 


εἴ τοι νῦν, ἔφη, πι- 
δτεύεις κι τ. Δ, In omnibus 
editionibus legitur roívv» pro 
TOL νῦν, qnod nobis placet, 
Apud Ficinum verba conversa 
credis, illius natura 
amorem esse, cuius saepe iam 
diximus, ne mireris, Schleier- 
macherus exhibet: Wenn du also 
glaubst, sprachsie, dass die Liebe 
von Natur auf das gehe, worü- 
ber wir uns oft schon einver- 
standen haben, so wundre dich 
nur nicht. Socrates rem, quae 
in superioribus saepius tractata 
est, memoria non tenens, eau- 


"dem rogatus a Diotima, obmu- 


tuit non habens, quod responde- 
ret, Eadem res igitur, quoniam 
hic repetitur, Diotima hominis 
memoriae, ut videtur, illudeus, 
Noli mirari, ioquit, si nunc 
firmiter tenes memoria, 
caussam naturalem amo- 
ris esse eandem, de qua 
supra saepius inter nos 
convenit, 


ἡ ϑνητὴ φύσις δητεῖ 
κατὰ τὸ δύνατον. Vide 
annotat ad verba p. 206, E. 


! 
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πεὶ ἕτερον νέον ἀντὶ τοῦ “παλαιοῦ 
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E 


ἐπεὶ καὶ ἐν ᾧ 


ἕν ἕκαστον τῶν ξώων ζῆν καλεῖται καὶ εἶναι τὸ αὐτὸ, 
-olov ἐχ παιδαρίου ὁ αὐτὸς λέγεται ἕως ἂν πρεσβύτης 


' ὅτι dayevis ἐότε καὶ ἀϑάνα- 


€ov ὡς ϑνητῷ ἡ γέννησις. 


ταύτῃ μόνον τῇ γεν ἐ- 
ὅει. Commate post μόνον po- 
sito Rückertus sensum verborum 
esse ait: hac sola ratione, 


per procreationem, — Du- 


bito, num recte ioterpunctionem 
adhiberi liceatibi, ubiscriptorad- 
vocata generis assimilatione ar- 
ctiorem demonstrativi pronomi- 
nis cum insequente nomine sub- 
stantivo coniunctionem  admi- 
sit, Hoc certum est, verba 
proprie audire: τούτῳ μόνον, 
Tj γενέσει, sed ab huiusmodi 
dicendi genere utpote incomtiore, 
excultior Graecorum aetas abhor- 
ruisse videtur. ^ Assimilationis 
exemplum est p. 190. E. καὶ 
GvvéAxcv πανταχόϑεν τὸ δέρ-- 
μα ἐπὶ τὴν γαστέρα νῦν 
παλουμένην, ad quae verba 
vide annotat. p, 168. . Nemini, 
mutem — Rückertus — persuadebit, 
ταύτῃ h. 1. adverbii vices ob- 
tinere, quo ratio describatur, 
qua quid possit, quod mortale 
sit, immortalitatem adipisci. 


ἐπεὶ xal ἐν ᾧ ἕν ὅκα- 
ὅτον τῶν δώὼν x, T, À. 
Nam etiam eo tempore, 
quo unumquodque animal 
vulgari opinione vivit 
atque semper idem est, 
nullamque experiri muta- 
tionem partium suarum 
putatur; veluti quum quis, 
inde a pueritia usque ad 
senectutem idem,semper 
esse dicitur, tantum ab- 
est, untsomperunumidem- 


que maneat, ut aliis par- 
tibus quasi denuo iuve- 
nescat, aliis privetur et 
orbetur. Ferborum sententiam 
per se minime obscuram paullu- 
lum impeditam reddit structurae 
insolentia, ^ Quum enim post 
πρεάβύτης γένηται subiici debe - 
rent haec: ὅμως οὐδέποτε τὰ 
αὐτὰ , ἔχει ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ τὰ 
μὲν ἀεὶ νέον ylyverat, rd δὲ 
ἀπόλλυσιν » quae referrentur ad. 
primariam sententiae partem: ab 
inchoato orationis tenore sic de- 
Jlexit, ut reliqua omnia ad eam 
accommodaret. particulam. enun- 
tiati, quae continet exempli rei 
clarius illustrandae gratia inter- 
positi commemorationem, . Ita- 
que nihil mutandum censemus, 
Stallb, Haec Stallbaumii ex- 
plicatio et ἃ diffcultate stru- 
cturae nobis improbatur et a 
sententiae incommoditate. Exem- 
plo nimirum Socrates explicatu- 
rus est, quo senu de εἶναι, di- 
catur atque ἀϑάνατον εἶναι 
τὴν ϑνητὴν φύσιν, ut non ve- 
risimile sit, exordium huius 
enuntiati esse. posse: ἐπεὶ xal 
ἐν d ὃν ἕκαστον τῶν icy 
env “καλεῖται xol εἶναι τὸ αὐὖ- 
τὸ. Astius hüius rei intelligens, 
scribendum coniecit: ἐν & ἕν 
ἕκαστον τῶν δώων δῇ, καλεῖ-: 
ται καὶ εἶναι τὸ αὐτό, quam 
scripturam ipse post improba- 
vit, Nobis scribendum videtur 
ἐπεὶ xoà ἐν dv ξκαύτον 
τῶν ξδωῶν ev ᾿καλεῖται, κα- 
λεῖται xol εἶναι τὸ αὐτό. 


Neque audaciorem censemus hanc 
cum 


coniecturam iudicatum iri, 
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οὗτός μέντοι οὐδέποτε, τὰ αὐτὰ ἔχων iv ἕαυ- 


^ e L3 , M - , ^ , 3.4 , 
và, ὅμως ὃ αὐτὸς καλεῖται, ἀλλὰ νέος ἀεὶ γιγνόμενος, 
τὰ δὲ ἀπολλὺς, καὶ χατὰ τὰς τρίχας καὶ σάρκα καὶ 


satisconstet, verba dupliciter po- 
síta haud raro librariorum iucu- 
xia simpliciter exhibita esse, et 
vice versa dupliciter interdum 
posita esse, qnae simpliciter a 
scriptore posita essent, Exem- 
pla si quaeris huius rei, vide 
uae annotavimus p. 171. et 
P. 234. Quae sequuntar verba 
olov ix παιδαρίου ὁ αὐτὸς λε-- 
γέται (sc. τὴς ) x, T. À. optime 
cum nostra praecedentium ver- 
borum scriptura conveniunt, 
οὗτος μέντοι οὐδέπο- 
τε τὰ αὐτὰ ἔχων ἐν αὐὖ- 
τῷ κι τ. Δ. In Ficini conver- 
sione legitor: Ἐπίπισγο eo ipso 
in tempore, quo animalium unum- 
quodque .vivere dicitur , idemque 
esse, (ut a pueritia ad. senectu- 
) quam»is idem dicatur, nu n- 
uam tamen in se ipso ea- 
"dem continet, sed novum 
semper efficitur et vetera exuit. 
Sic etiam ceteri interpretes 
οὐδέποτε negationem ad verba 
trahunt τὰ αὐτὰ ἔχων ἐν íav- 
τῷ, quae verborum struendorum 
ratio propter insequens ἀλλὰ 
νέος ἀεὶ γιγνόμενος minimo 
nobis nanc probatur,  Inepto 
enim loco positum habebis hoc, 
si illam explicandi rationem pro- 
baveris, Neque defuerunt, qui 
de verborum transpositione co- 
Bitarent hoc loco,  Facilior ver- 
borum strueodorum ratio haec 
est, ut οὐδέποτε negatio ad pri- 
marium enunutiati verbum ;(aAziz- 
ται referatur. Verba autem hoc 
modo scribenda censemus: oó- 
τος μέντοι οὐδέποτε, τὰ αὐτὰ 
ἔχων ἐν αὐτῷ, ὁμῶς ὃ αὐτὸς 


καλεῖται, ἀλλὰ νέος ἐεὶ γιγνό- 
μενος x. 1. Δ. Sensus est; Die- 
ser iedoch wird niemals, 
weil er ein und dasselbe 
an uud in' sich hitte, 
gleichermaassen derselbe 
gBeuannt, sondern (er wird in 
dem Sinue derselbe genannt) 
weil er sich immer ver- 
iüngt, indem er das Ver- 
altete ab wirft. Ut hoc lo- 
co, ita etiam in Plat, Euthy phr, 
p. 3. c. 2. ὕμως in ὁμῶς mu- 
tandum est: xai ἐμοῦ ydp rot, 
ὅταν τι λέγω ἐν τῇ ὠοιλησέᾳ 
περὶ τῶν Scio, προλέγων αὐ-- 
τοῖς τὰ μέλλοντα, παταγελῶς-- 
uw ὡς μαιγομένου" xai τοι 
οὐδὲν ὅ ὅ τι QUX ἀληϑὲς εἴρηκα 
ὧν προεῖπον. ἀλλ᾽ ὁμῶς φϑο- 
ψοῦσιν ἡμῖν πᾶσι τοῖς τοιού- 
τοις. Minus aptum est, quod 
vulgo edi solet, ὅμως: Nihil nisi 
vera dixi, tamen nobis omnibus 
vera dicentibus invident. Quin 
potius commemorans Euthyphro, 
quid ipse perpeti soleat, «cum 
vera dicat, Socratis exemplo 
praemisso, communi vera dicen- 
tium  iufortunio se consolatur, 
Iam ut Diotimae sententia me- 
lius perspiciatur, rem breviter 
repetam ; Quod supra de homi- 
num amore dictum est, idem in 
enimalia cadit et in omnem na- 
turam rerum. Vult nimirum na- 
e^ quoad eias fieri possit, sem- 

per vigere atque immorlaális esse 
idque generatione assequitur, Ne- 
que hoc ita intelligendum est, 
ὃς si singula quaeque res immor- 
talis esse dicatur: sed ut bomo 
aliquis a. pueritia usque.ad se- 


288 ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


E ὀστᾶ καὶ αἷμα καὶ ξύμπαν τὸ σῶμα. καὶ μὴ ὅτι κατὰ 
τὸ σῶμα, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν ψυχὴν οἵ τρόποι, τὰ 
ἤϑη, δόξαι, ἐπυϑυμίαι, ἡδοναὶ, λῦπαι, φόβοι, τούτων 
ἕκαστα οὐδέποτε τὰ αὐτὰ πάρεστιν ἑκάστῳ, ἀλλὰ τὰ 
μὲν γίγνεται, τὰ δὲ ἀπόλλυται. πολὺ δὲ τούτων 
ἀτοπώτερον ἔτι, ὅτι καὶ ci ἐπιστῆμαι μὴ ὅτι αἵ 

908 piv γίγνονται, ai δὲ ἀπόλλυνται ἡμῖν, καὶ οὐδέποτε 
οἵ αὐτοί ἐσμεν οὐδὲ κατὰ τὰς ἐπιστήμας, ἀλλὰ καὶ 
μία ἑκάστη τῶν ἐπιστημῶν ταὐτὸν πάσχει. ὃ γὰρ κα-. 
λεῖται μελετᾶν, ὡς ἐξιούσης ἐστὶ τῆς ἐπιστήμης" λήϑη 
γὰρ ἐπιστήμης ἔξοδος, μελέτη δὲ πάλιν καινὴν ἐμ- 


nectutem idem vocatur, non ut 
qui habeat in se semper eas- 
dem corporis partes, sed quod 
eas mutando, inveteratas abii- 
ciendo quasi novus semper exi- 
stit, ita etiam animalium genus 
rerumque natura partium reno- 
vatione immortalitatem — conse- 
quuntur, 

τὰ δὲ ἀπολλύς, His ver- 
bis, quibus non praecederet zd 
μέν, multi interpretes. offensi 
sunt, Wolfius rà μὲν προελαμ- 
βάνων vel simile quid adden- 
dum censuit, Bastius ad rd δέ 
addi iubet παλαιά, Alii alio 
modo locum, in quo librario- 
xum peccatum. reperisse sibi vi- 
derentur, — sanare studuerunt, 
Stallbaumius ἀλλὰ γέος ἀεὶ γι-- 
γνόμενος idem valere censet 
quod ἀλλὰ τὰ μὲν νέος ἀεὶ 
γιγνόμενος. Maluerim ita sta- 
tuere, ut Graecis licuisse con- 
tendam quotidianae vitae sermo- 
ne, utentibus interdum omittere. 
quae e sequentibus facillime sup- 
pleri possint, Weque τὰ μέν 
supplendum esse videtur, sed τοὶ 
μὲν ἄλλα. 

καὶ μὴ ὅτι --- ἀλλὰ xal. 
Ne forte ante ἀλλὰ καὶ requi- 


ras μὴ μόνον, efficitur μόνον 

omisso sententia haec: Atque 

ut mittam ea, quae ad 

corpus pertinent, etiam 

quae animi sunt, con- 
suetudines, mores, opi- 
niones, cupidines, gau—- 
dia, tristitiae, metus, haec 
omnia nemini eadem ma- 
nent, sed alia oriuntur 

alia depereunt.  Ceteru 

apposite ad h, 1. Rückertus: 
Noli, inquit, ex his colligere 
aliisve similibus in iis, quae se- 
quuntur, Platonem sibi non con- 
stare, quod, quum alibi natura 
sua immortalem animum dicat 
humanum, hic eatenus duntaxat 
ei immortalitatem tribuat, qua- 
tenus et ipse, quas sui partes 
amiserit, assumtis aliis, suppleat. 
Non ipsum enim animum, nátu- 
ram divinam, hic in mente ha- 
bet, sed ea tantum in animo, 
qualis in hisce terris est, quae 
ex coniunctione cum corpore 
enata cum eodem intereunt. Ex 
quo genere omnia sunt, quae 
Geinceps recensentur, Quas enim 
mox ἐπιστήμας aífert, earum vel 
unus pluralis numerus satis est 
srgumento, non loqui Platonem 
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ποιοῦσα ἀντὶ To ἀπιούσης μνήμην σώξει τὴν ἐπι- 


στήμην, ὥρτε τὴν αὐτὴν δοκεῖν εἶναι. τούτῳ 
γὰρ τῷ τρόπῳ πᾶν τὸ. ϑνητὸν σώξεται, οὐ τῷ 


παντάπασι τὸ αὐτὸ ἀεὶ εἶναι, ὥρπερ τὸ ϑεῖον, ἀλλὰ 
τῷ τὸ ἀπιὸν καὶ παλαιούμενον ἕτερον νέον ἐγκατα- 
λείπειν, οἷον αὐτὸ ἦν. ταύτῃ τῇ μηχανῇ, ὦ Σώ- 
χρᾶτες, ἔφη, ϑνητὸν ἀϑανασίας μετέχει, καὶ σῶμα 
xci τἄλλα πάντα, ἀθάνατον. δὲ ἄλλῃ. μὴ οὖν ϑαύ- 
μαξε, εἰ τὸ αὑτοῦ ἀποβλάστημα φύσει πᾶν τιμᾷ" ἀϑα- 
νασίας γὰρ χάριν παντὶ αὕτη ἡ σπουδὴ καὶ ὃ ἔρως 


ἕπεται. 


de ipsa.scientia, quae una est 
eademque semper, quamque non 
potuit animo informare nisi 
perennem et immortalem, quin 
ipse sui oblivisceretur, | Immo 
notitiae sunt rerum in sensus ca- 
dentium, quae nec affuerunt ani- 
mo prius, quam vitam hanc in- 
grederetur, neque ultra eius ter- 
miuos apud eum permanebunt, 
πολὺ δὲ τούτων ἀτο- 
πωώτερον ἔτι. Pro ἔτι, quae 
Bodleiani aliorumque paucorum 
codicum lectio est, vulgo ἐστίν 
legitur. lllud Bekkerus et Stall- 
baumius in ordinem verborum 
receperunt, hoc tuetur Rü- 
ckertus. Ἔτι, inquit, ut vulgato 
melius esse concedam, attamen 
tam paucorum fide recipere eo 
minus ausim, quod quam saepe 
hae voces intgr se permutentur 
haud sum ignarus, —  Utor his 
Rückerti verbis, quibus ἔτε recte 
habere probem. Nam si melius 
est sententiaeque convenientius, 
quod in melioribus codicibus re- 
peritur, id verum est haud du- 
bie. In ceteros autem pluri- 
mosque libros irrepsit id, quod 
facillime cum illo permutatur. 
ὁ γὰρ καλεῖται μελε- 


τᾶν ὡς ἐξιούσηξ ἐστὶ τῆς 
ἐπιστήμης. Vide de hoc pla- 
tito Plat. Phaed. p. 72, E. xal 
μὴν, ἔφη ὁ Κέβης ὑπολαβὼν, 
καὶ κατ᾽ ἐκεῖνόν γὲ τὸν λό- 
yov, ὦ ὡΦωκρατεξ, εἰ ἀληθής 
ἔστιν, ὃν σὺ εἴωϑας ϑαμὰ 
λέγειν, ὅτι ἡμῖν, ἢ μάϑησις 
οὐκ ἄλλο τι ἢ ἀνάμνησις τυγ- 
χάνει οὖσα, καὶ xatd τοῦτον 
ἀνάγκη που ἡμᾶς ἐν προτέρῳ 
τινὲ χρόνῳ μεμαϑηπέναι ἃ νῦν 
Ἐναμεμνησκόμεϑα x. τ΄ À. 


ὥςπερ τὸ ϑεῖον, Auctor 
Definitionum P. 411. Α.: Θεὸς, 
φῶον ἀϑάνατον, αὕταρκες πρὸς 
εὐδαιμονίαν, οὐσία ἀΐδιος. ᾿41- 
δῖον) τὸ xard πάντα χρόγον 
καὶ πρότερον ὃν καὶ vov μὴ 
διεφϑαρμένον. 


ἀϑάνατον δὲ ἄλλῃ. 
Displicent haec verbà ideo po- 
tissimum, quod modo indicatum 
est, quomódo id, quod immor- 
tale est, h. e, τὸ ϑεῖον, immor- 
talitate gaudeat, Hinc factum 
est, ut Creuzerus Lect. Plat, p. 
528. scribendum coniiceret : ἐδύ. 
varoy δὲ ἄλλῃ. Recte, ut vi- 
detur, Rückertus existimat Pla- 
tonem; si hoc exprimere voluis- 
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Cap. XXVII. 


Καὶ ἐγὼ ἀκούσας τὸν λόγον ἐθαύμασά τε καὶ 


εἶπον" 
ὡς ἀληϑῶς οὕτως ἔχει; 


set, haud dubie ἄλλῃ δὲ ἐδύ- 
γατον scripsisse, Sed de veri- 
tate verborum &S«verov δὲ ἄλ- 
Ag uobis non convenit cum eo- 
dem, Stallbaumius ad hunc lo- 
cum annotat: Haec, inquit, ad- 
dita videntur propter verba ex- 
trema xal τἄλλα πάντα, quae 
ne falso intelligerentur, sane ca- 
vendum fait. — Num credibile 
censes, quemquam esse posse, 
qui cum verba legeret xal σῶμα, 
insequentia xai τἄλλα πάντα 


male intelligeret atque τὸ 9 εῖον 


admisceret, quo de paul!o ante 
dictum est? Sed pone fieri posse, 
wt aliquis verba illa falso intel- 
ligat: num recte sibi opponi hoc 
loco censes ϑγητόν et ἀϑάνα- 


Tov, ubi ϑγητόν adiectivi vices ἡ 


habet, atque cum insequenti xal 
σῶμα καὶ τἄλλα πάντα arctius 
coniungitur? Huc accedit, quod 
ne ipsum quidem ἀϑάνατον, 
pro quo ϑεῖον scriptum exspe- 
ctaveris , 
detur, Scribendum est, si quid 
video, ϑάνατον δὲ ἄλλῳ, 
quae coniectura et a corruptionis 
verisimilitudine; cum praecedens 
verbum in a desinat, et à sen- 
tentiae veritate sese commendat, 
Ceterum ne mireris accusativum 
casum, cum praecedat aSavaGlas 
μετέχει: solent interdum Graeci 
e praecedentibus, in quibus com-., 
positum verbum continetur, nou 
compositum repetere, sed sim- 
plex. Diximas de hoc loquendi 
Vsu annotat, p. 89. 


Εἶεν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ὦ σοφωτάτη Διοτίμα" 
Καὶ ἣ, ὥςπερ οἱ τέλεον σο- 


satis recte habere vi- 


ταῦτα 


εἶπον" Εἶεν, ἣν δ᾽ ἐγώ. 
De dicendi verbo in huiusmodi 
enuntiatis dupliciter posito vide 
quae annotavimus p. 249. Εἶεν 
verbum quod attinet, vide anno- 
tat. p. 96. et P. 264. Insequeus 
interrogatio ταῦτα ὡς ἀληϑῶς 
οὕτως ἔχει; fatuitatis indicium 
esse arbitramur, quam Socrates 
cum Diotima de Erote disputans 
coustanter simulat. Nimirum quum, 
adhibito εἶεν vocabulo quasi ad 
alia quaedam quaerenda abiturus, 
confestim concessisset, quae a 
Diotima dicta essent, rursum ad 
eadem redit quaerens: num re- 
vera haec ita sese habeant? 


ὥςπερ οἱ τέλεοι Gogi- 
Gr«í. Stallbaumius minus re- 
cte: Ridet, inquit, sophistas, de 
quibuslibet rebus ita disputantes, 
ut videri vellent earum verita- 
tem prorsus habere perspectam 
atque exploratam. Neque Wol- 
fianae ed. explicationem |. proba- 
mus Lips. 1828. p. 97: die bei 
ihren philosophischen Vortrágen 
nicht ia dem zweifelnden Tone 
des Socrates sprachen, sondern 
in dem entscheidéhden Tone des 
Orakels ihre Meinungen für un- 
umstóssliche Wahrheiten ausga- 
ben, Eadem sententia etiam 
Schleiermachero probatur, ut ex 
eius conversione huius loci vi- 
dere licet: Und sie, wiedie rech- 
ten Meister im Wissen plílegen, 
sprach, Das sei nun versichert, 
o Socrates, Quid Socrates ad- 
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ἐπεί γε καὶ 


τῶν ἀνθρώπων εἰ ἐϑέλεις εἰς τὴν φιλοτιμίαν βλέ- 
wei, ϑαυμάξοις ἂν τῆς ἀλογίας περὶ ἃ ἐγὼ εἴρηκα, 
εἰ μὴ ἐννοεῖς ἐνθυμηϑεὶς ὡς δεινῶς διάκεινται ἔρωτι 


τοῦ ὀνομαστοὶ γενέσϑαι 


hibitis illis verbis efficere volue- 
rit, optime e Piotagorae loco 
cognoscitur p. 3828. E. seqq. *0, 
παῖ ᾿ἀπολλοδώρου , ὡς χάριν 
ὅοι H χω, Ort προὔτρεψας ue 
ὧδε “ἀφικέσϑαι. πολλοῦ γὰρ 
ποιοῦμαι ἀγχηροέναι ἃ ἀκήκοα 
Πρωταγόρου: ἐγὼ μὲν yap ἐν τῷ 
ἕμπροόϑεν χρόνῳ ἡγούμην οὐκ 
εἶναι ἀνθρωπίνην ἐπιμέλειαν, 
ἡ οἱ ἀγαϑοὶ ἀγαϑοὶ γίγνονται, 
νῦν ὃὲ πέπεισμαι. πλὴν όμι-- 
xpóv τί μοι ἐμποδὼν, ὃ δῆλον, 
ὅτι “Πρωταγόρας ῥᾳδίως ἐπερ-- 
διδάξει, ἐπειδὴ καὶ τὰ πολλὰ 
ταῦτα ἐξεδίδαξε. καὶ γὰρ e 
μέν τις περὶ αὐτῶν τούτων 
συγγένοιτο ὁτωοῦν τῶν δημη- 
γόρων, τάχ᾽ ἂν καὶ τοιούτους 
λόγους ἀκούσειεν 7] Περικλέους 
7 ἄλλου τινὸς τῶν ἱκανῶν cl- 
πεῖν" εἰ δὲ ἐπανέροιτο τινά τι, 
ὥςπερ βιβλία οὐδὲν ἔχουσιν 
οὔτε ἀκοκρίνασϑαι οὔτε αὐτοὶ 
ἐρέσδαι, ἀλλ᾽ ἐάν τις καὶ 
ὄμικρὸν ἐπερωτήσῃ (vide 
annotat. p. 82.) τε τῶν ῥη- 
ϑέντων, ὥςπερ τὰ χαλ- 
κεῖα πληγέντα μακρὸν 
ἠχεῖ καὶ ἀποτείνει, ddv 
μὴ ἐπιλάβηταί τιξ, καὶ 
οἱ ῥήτορες οὕτω du ixpaà 
ἐρωτηϑέντες δολιχὸν xa- 
τατείένουδσι τοῦ λόγου. 
Ipse autem orationis longitudini 
Socrates illudit, quod facere so- 


lent, qui alicuius vitii alienam, 


reprehensionem evitaturi sunt, 
εἰ SÉAe1$ — ϑαυμά- 
Φοις ἄν. M. Stephanus, wt 


verba usitatiori generi loquendi 
adaptaret, ἐϑέλοις scribendum 
coniecit, Frustra, El ἐϑέλεις 
σκέψαι idem fere est atque εἶ 
σκέψαις, differt tantummodo ab 
ila dicendi forma optativus mo- 
dus, quod hic cogitati alicuius 
possibilitatem, quam vocant, ex- 
primit, quae et ipsa cogitata est, 
non ducta e veritate rei, Illa 
contra aliquid fieri posse indicat, 
ut prorsus ex alius arbitrio pen- 
deat, utrum fiat revera necne. 
Exempla houd rara sunt εἶ parti- 
cnlae coniunctae cum praesente 
tempore Z9éAew s. βούλεσθαι 
verbi, cni adiectus est infi- 
nitivus cum optativo et ἄν, 
Legitur paullo infra P. 221. E. 
εἰ ydp ἐθέλει τις τῶν Zexpá- 
τους ἀνπιούειν λόγων, φάγειεν 
ἂν πάνυ γελοῖοι τὸ πρῶτον, 
Cum hoc dicendi genere cave 
commutes exempla ea, quae εἰ 
particulam cum praesente alicu- 
ius verbi tempore coniunctam 
exhibent et optativum ἄν parti- 
cula adhaerente; cfr. Apol. Socr, 
p, 36. B. πολλὴ ydp ἄν τις 
εὐδαιμονία εἴη περὲ τοὺς véovs$, 
εἰ εἷς μὲν μόνος αὐτοὺς δια - 

φϑεέρει. Adde Plat. Symp. 
p. 176. C. "Epuaiov dv si 
ἡμῖν — εἰ ὑμεῖς — νῦν ἀπει: 
ρήκατε, ad quem locum vide 
annotat, p. 88. Ceterum τῶν 
ἀνθρώπων in alieno loco posi- 
tum videtur, quem me mireris 


atque ut Platonis voluntatem 
perspicias, Rückertum audi anno- 
19 * 
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καὶ κλέος εἰς τὸν dsl χρόνον ἀϑάνατον καταϑέσϑαι, 


L1 e ^ , 
καὶ ὑπὲρ τούτου 


κινδύνους τὲ κινδυνεύειν ἕτοιμοί 


εἶσι πάντας ἔτι μᾶλλον ἢ ὑπὲρ τῶν παίδων, καὶ χρή- 


tantem ad h. 1.; Quod hic τῶν 
ἀνθρώπων addidit, idque loco 
posuit illustrissimo omnium, pro- 
pterea factum, qnod in praece- 
dentibns de bestiis non minus, 
immo magis fere, quam de ho- 
minibus disputatum est, quanta 
cura esset sobolis tuendae con- 
servandaeque, — Quáàe enim de 
humano corpore animoque dispu- 
tata sunt, nonnisi probandae 
sententiae inserviebant, non esse 
aliam immortalitatis adipiscundae 
rationem naturae mortali, quam 
per propagationem. Itaque iam 
de solis hominibus locuturus recte 
'huius rei indicem in fronte po- 
suit, 

ϑαυμάξδοις dv τῆς 4 Ào- 
yias zeplo».T.AÀ, Verba Fi- 
cinus convertit: Etenim si 
gloriae studium, quod ho- 
minibus inest, conside- 
rare volueris, admirabe- 
ris ruditatem tuam, quod 
ea, quae dixi, non satis 
comprehenderis. Hoc ssne 
mirum, Schleiermacherus exhi- 
bet: Denn wenn du auf die Ehr- 
liebe der Meuschen sehen willst, 
so müsstest du dich ia über die 
Unvernunft wundern in dem, was 


ich schon angeführt, wenn du 
nicht bedenkst cet, Schulthes- 
sius verba reddidit: denn fas- 


sest du nur der Menschen ehr- 
süchtiges Bestreben ins Auge, so 
kannst du ihre Unvernunft in 
Beziehung auf das von mir an- 
gedeutete durchaus nicht begrei- 
fen, wenn du nicht erwágst cet. 
iNegari nequit, paullo impeditio- 
rem verborum structuram esse 


atque gravitate quadam inepta 
aflectam, qua usus esse sophi- 
stas consentaneum est, qui ad 
ante dictorum explicationemi at- 
que enarrationem transirent. Sic 
τῶν ἀνθρώπων, principe enun- 
tiationis loco positum, de quo 
Rückerti iudicium modo retuli- 
mus, quid aliud est, rem si ac— 
curate perpenderis, quam vanae 
gravitatis indicium? — Adde εἰ 
SéAziS verba, wenn.du dich 
entschliessen, es über 
dich bringen kannst (vide 
annotat. p. 44.) et parum defi- 
nitum illud: περὶ ἃ ἐγὼ εἴρη-- 
κα, nonne haec plena sunt so- 
phisticae artis? Proprie" verba 
hoc modo disponenda sunt: εὖ 
ἴσϑι, — ἐπεί ys καὶ, εἰ ἐδέ- 
Aus εἰς τὴν τῶν ἀνθρώπων 
φιλοτιμίαν βλέψαι, ϑαυμάξοις 
ἂν τῆς ἀλογίας (h. e. ϑαῦμά 
ὅε ἂν ἔχοι τῆς ἀλογίας) τού-- 
των, ἃ ἐγὼ εἴρηκα. Sensus 
est: Da gieb recht acht, o So- 
crates; denn auch, wenn du den 
Ehrgeiz der Menschén ins Auge 
zu fassen gesonnen bist, kónn- 
test du dich wohl über die Un- 
gründlichkeit dessen wundern, 
worüber ich gesprochen habe, 
wenn du dir nicht vergegenwár- 
tigest, indem du cet, 


εἰς δεινῶς διάκεινται, 
Haec et sequentia ad eandem dicen- 
di normam conformata sunt, qua 
verba leguntar p, 207. A. 7 
ovx αἰσϑάνει, ὡς δεινῶς δια- 
τίϑεται πάντα τὰ ϑηρία γι. τ. À., 
ut adeo idem valeat de structura 
verborum καὶ ὑπὲρ τούτου — 
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ματα ἀναλίσκειν καὶ πόνους πονεῖν obgnwegoüv καὶ" 
ὑπεραποϑνήσκειν" ἐπεὶ οἴει σὺ, ἔφη, "Ἄλκηστιν ὑπὲρ 
"Aüujrov ἀποθανεῖν ὧν, ἢ ᾿ἡχιλλέα Πατρόκλῳ. ἐπαπο- 


ὑπεραποϑνήσπειν, quod de ver- 
bis monuimus p. 207. D. καὶ 
ξτοιμά dórww ὑπὲρ rovrov xal 
vzepamoSvi6xetv *. T. Δ. Ac 
de industria quidem iisdem paene 
verbis Diotima usa est eadem- 
que mutatione structurae, quo 
facilius et illius loci auditor re- 
cordaretur, et clarius videret, de 
eodem et illo et hoc loco Erote 
sermonefn esse. 


xal κλέος εἰς τὸν ἀεὶ 
— xaraSéóSa:h, e. Im- 
mortalem gloriam poste- 
ritatis memoriae tradere 
conservandam. Nam xara- 
τίϑεσθαι est deponere cu- 
stodiendum s, servandum 
tradere. vide Valcken, ad 
Herodot, VI, 73. Stallb. Ce- 
terum neminem latet, hexame- 
trum versum esse verba »al 
κλέος — καταϑέσδϑαι, quae a 
praecedentibus atque insequenti- 
bus verbis seiungenda curavimus, 
Unde hic versus petitus sit, 
nescire confitemur, hoc tantum- 
modo comperti habemus, de- 
promtum eum ex carmine esse 
alicuius poétae, ad cuius aucto- 
ritatem atque testimonium Dio- 
tima auditores ablegavit, 


καὶ ὑπὲρτούτου κινδύ- 
γους κινδυνεύειν. Dicendi 
formulae, in quibus nomen aliquod 
cum verbo eiusdem radicis coniun 
ctum reperitur, ita plerumque ad- 
hiberi solent, ut rem, de qua sermo 
est, quam feri possit maxime, 
msugeant atque extollant. Κιν- 
δύνους κινδυνεύειν est igitur 
summa atque gravissima 


' 


pericula/ aire, Igitur cum 
Rückerto pro πάντας, quod Bek- 
kerus et Stallbaumius in ordine 
verborum posuerunt, codicum 
meliorum auctoritatem secuti, vul- 
gatum πάντες recepimus, Nam 
πάντας oiwóivovs κινδυ- 
γεύειν inutile additamentum con- 
tinet, quo non augeri sed minui 
senties rei augendae potestatem, 
Πάντες eutem etiam eo nomi- 
ne nobis probatur, quod omnes 
haud dubie a Diotirna significantur 
laudis atque gloriae studio te- 
neri cfr, p. 205. D. τὸ μὲν xe- 
φαάλαιόν ἐστε πᾶσα » τῶν 
ayaSdv ἐπιϑυμία καὶ τοῦ εὐὖ- 
δαιμονεῖν ὁ μέγιστός τε καὶ 
κοινὸς ἔρως παντί. Adde 
p. 208. D. ἀλλ᾽, οἶμαι, ὑπὲρ 
ἀρετῆς ἀθανάτου xol τοιαύ- 
της δόξης εὐκλεοῦς πάντες 
πάντα ποιοῦσιν. Nostrae ver- 
borum explicationi Schleierma - 
cheri conversio favet; und die- 
serhalb sind alle bereit, 
die gróssten Gefahren zu 
bestehen. In sequentibus 
πόνους πονεῖν οὐςτιναφοῦν est: 
labores suscipere quam velis gra- 
vissimos, ubi oUsr:vasoDv non 
nisi de iis laboribus intelligen- 
dum est, qui sunt gravissimi, 
Contra minus probem Plat. Apol, 
Socr, p. 22. A. δεῖ δὴ ὑμῖν τὴν 
ἐμὴν πλάνην ἐπιδεῖξαι ὥσπερ 
πόνους τιν ἐς ποιοῦντος, quo 
loco pro zzvàS$ scribendum esse 
videtur τινός. . 


"AAxuóviv ὑπὲρ ᾿Αδμή- 
TOU X.T. À. Exhibentur eadem, 
quibus Phaedrus usus est, exem- 
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ϑανεῖν, ἢ προαποθϑανεῖν τὸν ὑμέτερον Κόδρον ὑπὲρ τῆς 
βασιλείας τῶν παίδων, μὴ οἰομένους 


αϑάνατον μνήμην ἀρετῆς 


φερὶ αὑτῶν ἔσεσϑαι, ἣν νῦν ἡμεῖς ἔχομεν; Πολλοῦ γε 
δεῖ, ἔφη, ἀλλ᾽, οἶμαι, ὑπὲρ ἀρετῆς ἀϑανάτου καὶ του- 
αὐτης δόξης εὐκλεοῦς πάντες πάντα ποιοῦσιν, ὅσῳ ἂν 
ἀμείνους ὦσι, τοσούτῳ μᾶλλον" τοῦ γὰρ ἀϑανάτου 


pla; ut respici indicetur etiam ad 
eas orationes, quae ante Socra- 
tis atque Agathonis orationes 
habitae essent. Sed quoniam 
Diotima loquens inducitur, quae 
orationes ju Agathonis convivio 
habitas non audivit, ut casu vi- 
deatur exemplis illis usa esse, 
tertium adiungitur, Codri regis 
interfectio. — Audi Scholiastam, 
qui de Codro haec tradit: — 9s 
ταὶ ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀπέϑανδ 
τρόπῳ τοιῷδε. πολέμου rois 
“Ἰωριεῦσιν ὄντος πρὸς ᾿45η- 
γαίους, ἔχρησεν ἃ Ss0$ τοῖς 
“ωριεῦδιν αἱρήδειν τὰς ᾿45ή- 
vas, εἰ Κόδρον τὸν βασιλέα μὴ 
φονεύσωσε' γνους δὲ τοῦτο ὁ 
Koópos στείλας ἑαυτὸν εὐτελεῖ 
6xceUg ὡς ξυλιστὴμ καὶ δρέ- 
zavov λαβωῶν, ἐπὶ τὸν χάρακα 
τῶν πολεμίων προΐει, δύο δὲ 
αὐτῷ ἀπαντησάντων πολεμίων 
τὸν μὲν ἕνα πατάξας κατέβα- 
Azv, ὑπὸ δὲ τοῦ ἑτέρου dyvon- 
ϑεὶς, ὅστις jv, πληγεὶς ἀπέ- 
Save, καταλιπὼν τὴν ἄρχην 
“Μέδοντι τῷ πρεσβυτέρῳ τῶν 
παίδων x.T. À. Huius facinoris 
memoria superbiise Athenienses 
videntur, ut si quis peregrinus 
ipsis adulari vellet, τὸν v ué- 
zepov Κόδρον diceret. Male 
vulgo τὸν ἡμέτερον legitur, quae 
lectio prorsus aliena ab hoc loco 
est, ubi Diotima, mulier pere- 
grina, loquitur, 


ὑπὲρ ἀρετῆς ἀϑδϑανά- 
του. Haec verba cum non sa- 
tis apta reperiret Diotima ad 
mentem suam exprimendam, alia 
addidit, quibus haec explicaren- 
tur.  Kaí igitur explicativum 
est, cuius exempla laudata ha- 
bes in Indicibus, "Verba conver- 
tenda sunt; der unsterbli- 
chen Tugend halber d. h, 
wegen des herrlichen 
Ruhms der Tugend. Non 
licere igitur opinor ἀρετῆς no- 
men hoc loca virtutis lau- 
dem interpretari, quae Rückerti 
sententia est, qui frustra anno- 
tat: Non magnum discrimen esse 
inter ἀρετῆς ἀθανάτου et δό-- 
ExS εὐκλεοῦς, sed aliquod ta- 
men,. quodque maius etiam vi- 
deri potuisset Platoni propter al- 
terius vocabuli sensum  latio- 
rem, 


ἀϑάνατον μνήμην ἐρε- 
τῆς. Maec verba, hexametri 
versus fragmentum a ceteris ver- 
bis seiungenda curavimus, Ἣν 
viv ἡμεῖς ἔχομεν ita dictum est, 
ut aliquid supplendum sit, quod 
his verbis opponatur; futuro 
tempore posteriores ha- 
bebunt., Paullo infraetiam verba 
tis τὸν ἔπειτα χρόνον a prosa 
oratione  secludenda curavimus, 
quod quo iure fecerimus, in pro- 
patulo est, 
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οἵ μὲν οὖν ἐγκύμονες, 
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ἔφη, κατὰ. σώματα 


ὄντες πρὸς τὰς γυναῖκας μᾶλλον τρέπονται καὶ ταύτῃ 
ἐρωτικοί εἶσι, διὰ παιδογονίας ἀϑανασίαν καὶ μνήμην 


καὶ εὐδαιμονίαν, ὡς οἴονται, 


αὑτοῖς 


εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον 


πάντα ποριξύμένοι" 
οὖν, ἔφη, 


καὶ εὐδαιμονέαν, ὡς 
οἴονται. Gornarius pro ὡς 
οἴονται scribendum esse censuit 
εἷς οἷόν τε, quam coniecturam 
Rückertuüs, quamquam in textu 
ὡς οἴονται posuit, probare vi- 
detur. Nobis non dubium est, 
quin Plato οἷς οἴονται scripse- 
rit, quo adhibito Diotima indi- 
catura fuit; eroticos, qui liberis 
procreandis immortalitatem sibi 
comparare stadeant et felicitatem 
* aeternam, falli posse saepenu- 
mero, Non iniuria. Nam mo- 
xiuntur interdum patribus super- 
stitibus liberi, interdum impie- 
tate parentes laedunt, ut illi pro 
immortalitate exoptatissima ma- 
gnum malum sibi acquisivisse 
videantur. 

εἰσὶ ydp οὖν. Τὰρ οὖν 
particularum eadem , paene signi- 
ficatio est atque ydo ἄρα par- 
ticulis, quae exempli caussa p. 
205. B. reperiuntur : ἀφελόντες 
γὰρ ἄρα τοῦ ἔρωτός τι εἶδος 
ὀνομάξομεν τὸ τοῦ ὅλου ἐπιτι-- 
ϑέντες ὄνομα ἔρωτα. Νοι 
promiscue autem his particulis 
Graeci scriptores usi sunt. Ubi 
demonstratum aliquid est exem- 
plo; ydp ἄρα poni solet; vbi 
non nisi indicatum est, ydp οὖν 
péerticulis locus, datur, Nostro 
loco simpliciter commemoratur 
in praecedentibüs: esse, qui xard 
ψυχήν procreare cupiant, contra 


oí δὲ κατὰ τὴν ψυχήν — εἰσὶ γὰρ 209 
οὐ iv ταῖς ψυχαῖς πυοῦσιν ἔτι μᾶλλον 


p. 205, B, poéseos exemplum aíf- 
fertur, ad quod, quae deinceps 
dicuntur, diriguntur. Ceterum 
quae post £262 ydp ovv legun- 
tur, inceptam verborum structa- 
ram non mutant, sed prorsus de- 
struunt, Nihil enim reperitur in 
sequentibus, quod cum illis ver- 
bis consociari possit, —Incepta 
sententia verbis absolvitur; roU- 
rov δ᾽ aD ὅταν τις *.T.À., 
quae verba cum illis nullo modo 
coniungi possunt, Sunt autem 
huiusmodi figurae dicendi, gra- 
tae negligentiae indicia, praeci- 
pue in familiari sermone haud 
infrequentes, 


οἵ ἐν ταῖς ψυχαῖς xvo?t- 
διν.  KvoDGiv valgo legitur; 
aliquot Bekkeri codices κύούσιν 
habent, quod ipsi Bekkero pro- 
batur et Dinderfio et Rückerto. 
Illud Stallbaurnius aliique in textu 
posuerunt, Buttmanni iudicium in 
Gramm, ampl. p. 177. , quod ct 
Stallbaumius probandum censuit, , 
hoc est: Den Gebrauch festzu- 
setzen von κύω und xvéo ist 
schwer, da es in den hàufigst 
vorkommeuden Formen nur eine 
Accentverschiedenheit ist, wie 
κύει, πκυεῖ u.s, w, Bei Plato 
indessen, wo der Accent sonst in 
allen Handschriften schwankt uud 
'(Theaet, p. 151. B. auch die 
Schreibart xUovra und πυοῦν- 
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ἢ iv τοῖς σώμασιν, ἃ ψυχῇ προρήκει καὶ κνῆσαι καὶ 
κυεῖν. τί οὖν προρήκει; φρόνησίν τε καὶ τὴν ἄλλην 


ἀρετήν" 


καὶ 


ὧν δή εἶσι καὶ οἵ ποιηταὶ πάντες γεννήτορες 
τῶν δημιουργῶν ὅσοι λέγονται εὑρετικοὶ εἶναι. 


πολὺ δὲ μεγίστη, ἔφη, καὶ καλλίστη τῆς φρονήσεως 1) 


τα, ist an folgenden Stellen in 
*llen Handschriften Theaet. p. 
210. A. xvobutv Symp. p. 206. 
E. xvobvit, p. 209. C. ἐκύει, 
wodurch, wie mir scheint, für 
diesen Schriftsteller der Aus- 
schlag gegeben wird. 


προφήκει xal πυῆσαι 
καὶ xvtiv. Ficinus verba 
convertit : : Hi sane concipiunt ea, 
quae animae et concepisse 
οἵ concipere convenit, In 
Schleiermacheri conversione legi- 
tur: was der Seele ziemt zu er- 
zeugeu und erzengen zu 
wollen,  Schulthessius verba 
reddidit: denn fürwahr, es giebt 
solche, die mehr mit dem Geiste 
815 dem Leihe zeugen und 
empfangen, Haud dignoscas 
€x his verborum conversionibus, 
quo iure- hoc loco et aoristi et 
praesentis temporis infinitivi po- 
nantur eiusdem verbi. Aoristus 
autem non nisi notionem exprimit 
actionis in universum spectatae j 
praesens tempus actionem cum 
efficaciae notione coniunctam de- 
$cribit, Sensus est verborum; 
quorum procreationem a- 
nimus et cupere debet et 
revera efficere, 


H 7 L 
τεοῦν Zp0$72£1; De in- 
terrogationibus medio sermoni 
interpositis, quibus ad rem at- 
fentiores auditores redderentur, 
Supra diximus annotat, p. 60. 


πολυ δὲ μεγίόστη — καὶ 


καλλίστη τῆς φρονή- 
ὅεωξς. Haec e Graecismo quo- 
dam dicta sunt, ut' adiectivo 
praemisso sequatur substantivum 
nomen cum illo proprie per no- 
minativum casum coniuügendum, 
casg genitivo, Vis huiüs stru- 
cturae haec est; ut adiectivum 
extollatur atque potestate augea- 
tur, , Verba convertenda sunt; 
Die grósste und schónste 
Erscheinung der Weis- 
heit, 


διακοσμή σεις. Vulgo δια- 
πόσμησις, quod ab eo profectum 
videtar atque in textum illatum 
esse, qui insequens "pronomen 
relativum ad praecedens nomen 
pertinere censeret. 


τούτων δ᾽ αὖ ὅταν τες 
?, T. À. Magna est difficultas 
horum verborum, quae vario mo- 
do a viris doctis sollicitata sunt, 
Quaeritur Seo$ ὧν verba utrum 
cum praecedente Τὴν ψυχήν con- 
jungi oporteat necne, deinde 
ipsum illud ϑεῖος ὧν mirum 
quantum displiceat, Quod se- 
quitur καί, eo melius carere- 
mus. Primus H, Stephanus zzv 
Ψυχὴν ϑεῖος ὧν coniungendum 
tensuit, ^ Contra Stallbaumius 
monet, ἐγκύμῳμν τὴν ψυχήν 
hic dici oppositionis ergo, cum 
eorum in superioribus mentio fa- 
cta sit, qui corporis auxilio im- 
mortales fieri studeant,  Sezos 
ὧν rjv ψυχήν nos etiam eo 
nomine improbamus, quod Sezos 
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..geQh τὰς τῶν πόλεών τε xol οἰκήσεων διακοσμήσεις, 
ἡ δὴ ὄνομά ἐστι σωφροσύνη τε καὶ δικαιοσύνη. τού- 
vOv δ᾽ a) ὅταν τις ix νέου ἐγκύμων jq τὴν ψυχὴν, 
ϑεῖος ὧν καὶ ἡκούσης τῆς ἡλικίας τίκτειν τε καὶ γεννᾶν 
ἤδη ἐπιϑυμεῖ. ξητεῖ δὴ, οἶμαι, καὶ οὗτος περιϊὼν τὸ 


ὧν τὸ δῶμα ne cogitari quidem 
possit. Heusdius scribendum cen- 
suit τούτων δ᾽ αὖ ὅταν τις 
ἔκ νέου ἐγκύμων καὶ τὴν ψυχὴν, 
τὴν φύσιν ϑεῖος ὧν X. τ. À. 
quibus verbis verborum diíficul- 
tas non removetur,  Koí ante 
ἡκούσης positum  Stallbaumio 
videtur non copulandi, sed inten- 
dendi potestatem habere,: neque 
δὰ participium tantummodo, sed 
&d totam enuntiationem perti- 
nere, Sensum ait totius loci 
esse; Horum f'bitur si quis 
a puero praegnans est ad 
animum, quippe divinus, 
etiamappropinquanteae- 
tate, quae 'pariendo et 
generando idonea est, 
parere gestit atque ge- 
nerare,. Alia via H. Stepha- 
nus xai: explicandum censuit 


scribens ἐπιϑυμῇ, qua coniectu- : 


ra efficitur, nt apodosis non a 
τούτων δ᾽ a verbis incipiat, 
sed ab insequente enuntiatione; 
ξητεῖ δη x. τ. Δ, Probatur haec 
explicandi ratio Astio et Rü- 
ckerto, Ficinus verba reddidit: 
Quisquis ergo virtutum huiusmo- 
di natura plenus et gravidus 
est ideoque divinus, aetate de- 
bita imminente parere iam ge- 
nerareque affectat. In Schleier- 
macheri conversione legitur : Jer 
nun diese als ein góttlicher schon 
von lugend an in seiner Seele 
£rágt, der wird auch, wenn die 
Zeit heran kommt, Lust haben 
zu befruchten und zu erzeugen, 


,Nobis καί indicium est, ante 
ἠπκούσης aliquid excidisse, quod 
quid sit, facilius indicatur, quam 
qui factum sit, ut exciderit, cfr. p. 
208. E. oi uiv οὖν ἐγκύμονες, 
ἔφη, xard σώματα ὄντες apos 
τὰς yvvaixas μᾶλλον τρέ- 
πονται καὶ ταύτῃ ἐρωτικοΐ 
εἶσιν, quibus verbis edocearis, 
quid sit id, quod nostro loco 
-xciderit, Dicuptur enim, qui 
ad corpus praegnantes sunt, ii- 
dem ad femineum sexum na- 
tura ferri, atque corporis au- 
xilio immortalitatem sibi quae- 
rere. Qui ad animum praegnan- 
tes sunt, num verisimile est, eos 
metate appropinquante tam nude 
dici et pariendi et generandi cu- 
pidissimos esse, Nonne dictum 
oportuit; eos etiam ad ani- 
mum ferri atque animi auxi- 
lio immortalitatem sibi quaere- 
re? Scribendum igitur conii- 
cio: τούτων δ᾽ αὖ ὅταν τις ἔκ 
viov ἐγκύμων ἢ τὴν ψυχὴν, 
ϑεῖος ὧν, καὶ κατὰ τὴν ψυ- 
χὴν ἡκούσης τῆς ἡλικίας τύιτειν 
τε καὶ γεννᾶν ἤδη ἐπιϑυμεῖ, 
Sensus est: horum, inquam, 
si quis est a puero prae- 


gnans ad animum, is, 
quippe divinus, etiam 
animo, si aetas advene- 


rit, pariendi atque gene- 
τα δὰ cupidus est, Verba 
autem κατὰ ψυχήν non intelle- 
xerunt, qui xa copulandi pote- 
state positum censerent, Hinc 
ea expunxerunt. 
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καλὸν iv ᾧ ἂν γεννήσειεν. iv τῷ γὰρ αἰσχρῷ οὐδές 


ποτε γεννήσει. 


τά τε οὖν σώματα τὰ καλὰ μᾶλλον ἢ 


τὰ αἰσχρὰ ἀσπάξεται ἅτε κυῶν, καὶ ἐὰν ἐντύχῃ ψυχῇ 
καλῇ καὶ γενναίᾳ καὶ εὐφυεῖ, πάνυ δὴ ἀσπάξεται τὸ 
ξυναμφότερον, καὶ πρὸς τοῦτον τὸν ἄνϑρωπον εὐϑὺς 
εὐπορεῖ λόγων περὶ ἀρετῆς καὶ περὶ οἷον χρὴ εἶναι 
Οτὸν ἄνδρα τὸν ἀγαθὸν καὶ ἃ ἐπιτηδεύειν, καὶ ἐπιχειρεῖ 
παιδεύειν. ἁπτόμενος γὰρ, οἶμαι, τοῦ καλοῦ καὶ ὃμι- 


δητεῖ δὴ - τὸ καλὸν, 
ἐν d κι τ. À. Primo obtutu 
scriptam exspectaveris φητεῖ δὴ 
xcov τι, ἐν ᾧ dv γεννήσειεν, 
Sed optime habet τὸ καλόν, 
Sensus est: Quaerit igitur 
etiam hic (ut alius, qui ad 
corpus praegnans est) multo 
cum studio pulcrum illud, 
quod aptum esset, in quo 
procreare atque generaro 
possit, 


πάνυ δὴ ἀσπάξεται. 
Tum vero plane utrum- 
que, et corpus et animum 
pulcrum amplectitur, Ne- 
que enim δὴ in his est scili- 
cet, nempe, ut putabat Astius, 
sed positum est ut in formulis 
ἔνϑα δή, ἐνταῦϑα δή, τότε δ, 
atque refertur ad praegressa illa 
ἐὰν ἐντύχῃ ψυχῇ καλῇ. 
δι14}1}. 


καὶ περὶ οἷον χρὴ si- 
ναι τὸν ἄνδρα. Ἡ. Stepha- 
nus vitii aliquid in his verbis 
odoratus scribendum esse cen- 
suit xol περὶ τοῦ οἷον χρὴ ci- 
vat x. τ. À. Bekkerus praepositio- 
nem uncis inclusit, Astium etiam 
καί vocula adeo offendit, ut eii- 
ciendam censeret. Stallbaumius 
olov non masculinum, sed neu- 
trum genus esse contendens ver- 


borum sensum hunc esse ait: 
quale sit, in quo tractan- 
do versari debeat is, qui 
boni viri nomen et digni- 
tatem obtinere velit. 
Rückertus improbata hac explican- 
di ratione Bekkeri exemplum se- 
cutus περέ praepositionem un- 
cis inclasit, Nostro arbitratu ne- 
que delendum aliquid est neque 
addendum, Articulum solent qui- 
dem haud raro scriptores in hu- 
jusmodi encuntiatis addere, sed 
necessitas additionis nostro loco 
nulla est, Proprie Diotima di- 
ctura erat: ztpl doerys xa 
oiov xj εἶναι x. T. À., quibus 
verbis nihil inest, quo offenda- 
ris, Sed noluit ea hoc modo 
exhibere, ne parum explicatum 
sit, utrum de uno an de duplici 
disputationis argumento nunc aga- 
tur, Praepositionem igitur re— 
petiit, liberiore dicendi genere 
usa, quod in familiari sermone ex- 


; cusabile censebis. In hoc nimirum 


dicendi genere aliquid tribuen— 
dum est pronuntiationi verbo— 
rum, quatenus consentaneum est, 
Diotimam prolatis verbis zrepi 
ἀρετῆς xol περὶ linguam paul- 
lulam repressisse, post verba 
oiov χρὴ εἶναι τὸν ἄνδρα x». 
τ. À. ita pronuntiasse, ut auditor 
intelligeret, efficere ea unum ar— 
Bumentum disputationis, et quasi 


MÀ ÀM—— 
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λῶν αὐτῷ, ἃ πάλαι ἐκύει, τίκτει καὶ γεννᾷ, καὶ παρὼν καὶ 
ἀπὼν μεμνημένος, καὶ τὸ γεννηθὲν συνεκτρέφει κοι- 
vij μετ᾽’ ἐκείνου, ὥςτε πολὺ μείξω κοινωνίαν τῆς τῶν 
παίδων πρὸς ἀλλήλους οἵ τοιοῦτου ᾿ἴσχουσι καὶ φιλίαν 
βεβαιοτέραν, ἅτε καλλιόνων καὶ ἀϑανατωτέρων παί- 
δὼν χεκοινωνηκότες. καὶ πᾶς ἂν δέξαιτο ἑαυτῷ τοιού- 


τους παῖδας μᾶλλον γεγονέναι ἢ τοὺς ἀνθρωπίνους, καὶ Ὁ 


εἰς “Ὅμηρον ἀποβλέψας, καὶ Ἡσίοδον καὶ τοὺς ἄλ- 


unàm notionem ut praecedens 
ἀρετῆς. 

καὶ παρῶν καὶ ἀπὼν 
μεμνημένος. Neminem fu- 
giet, alterum participium, παρών, 
superfluum esse, Cave id pror- 
sus otiosum censeas, Etenim au- 
gendo orationis vigori inservit. 
Satis notum est Latinorum n o- 
lens, volens; quo iure, 
qua iniuria, simil. Paullo 
infra legitur, p. 215. C. zd οὖν 
ἐκείνου ἐάν τε dyaS0s αὐλη- 
τὴς αὐλῇ, ἐάν τε φαύλη αὐλη- 
τρὶς, “μόνα κατέχεσθαι ποιεῖ 
καὶ δηλοῖ x.T. À. Huius dictio- 
nis vim non assecutus est Astius, 
qui καί expungendum censet, 
quod in daobus codicibus ante 
τὸ γεννηϑέν omittitur. Eidem 
^Rückertus adstipulatur, Quid 
enim, inquit, sibi vault pul- 
cri iuvenis recordatio 
dum praesens est? At 
prooreati in eius pectore 
fetus recte mentionem fa- 
ciat, cuius facile potest 
fieri ut obliviscatur, 
certe si voluptati magis 
quam virtuti sit deditus. 


τῆς τῶν παίδων sc, κοι-- 
vcvías. Frustra Bastius; scri- 
bendum censuit τῶν παιδογό- 
γῶν vel παιδοσπόρων, Stall- 
baumius κοινωνίαν τῶν maiócv 





esse censet coniunctionem 
ex liberorum procrea- 
tione oriundam,  hRespici 
consentaneum est ad maris fe- 
minaeque coniunctionem, quam 
saepius Diotima tetigit in prae- 


cedentibus, v, c. p. 208. E. o£. 


μὲν οὖν ἐγκύμονες, ἔφη, κατὰ 
σώματα ὄντες πρὸς τὰς γυναῖ-- 
κας μᾶλλον τρέπονται x. T. λ.» 
ut h. 1. consentaneum sit con- 
iunctionem commemorari, quae 
precreandorum liberorum caussa 
inita post, procreatis liberis, au— 
ctior atque firmior evadit, 


οἷα ἔκγονα ἑαυτῶν xa- 
ταλείπουσιν. Οἷος et ὅσος 
haud raro pro ὅτι τοιοῦτος, ὅτε 
τοσοῦτος poni, exemplis demon- 
stravit Matth. Gramm, ampl. $. 
480. 8. p. 899. Pronomen rela- 
tivum ὥς in sermone familiari 
eadem potestate adhiberi inter- 
dum, supra annotavimus p. 263. 


xai εἰς "Oumqpov &zo- 
βλέψας — δηλῶν. Parti- 
cipia interdum exhiberi copula 
addita nulla, supra indicavimus 
annotat. p, 94. Ibidem, qua po- 
testate participia ἐσυγδετῶς po- 
nantur, explicatum reperies, Ea 
potestas quoniam hoc loco non 
exprimitur, admodum nobis dis- 
plicet participiorum ratio, Ne- 
qüe tamen Astii medelam ver- 
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λους ποιητὰς τοὺς ἀγαθοὺς ξηλῶν, οἷα ἔκγονα ἕαυ- 


H 


τῶν καταλείπδυσιν, ἃ 
μνήμην παρέχεται 
ἔφη; 


πεῖν, τῆς Ελλάδος, 


ἐχείνοις ἀϑάνατον κλέος καὶ 
αὐτὰ τοιαῦτα ὄντα" 
olovg “υκοῦφγος παῖδας κατελίπετο ἐν 4Δακε- 
δαίμονν σωτῆρας τῆς “ακχεδαίμονος καὶ, 


εἰ δὲ βούλει, 


ὡς ἔπος. εἶ- 


τίμιος δὲ παρ᾽ ὑμῖν. xoi Σόλων 
E διὰ τὴν τῶν vóuov γέννησιν, 


καὶ ἄλλοι ἄλλοϑι πολ- 


λαχοῦ ἄνδρες, καὶ ἐν “Ελλησι καὶ ἐν βαρβάροις, πολ- 


λὰ καὶ 
τοίαν ἀρετήν" 


borum probamus, qui δηλοίη 
pro δηλων seribendum coniecit. 
Stallbaumius verborum structu- 
yam ait esset zs ἂν δέξαιτο 
ἑαυτῷ τοιρύτους παῖδας μᾶλ-- 
λον γεγοψέγαι, ἢ τοὺς ἀνϑρω-: 
πίνους ξηλῶν καὶ “Ὅμηρον καὶ 
Ἡσίοδον καὶ τοὺς ἄλλους ποιη-- 
τὰς τοὺς ἀγαϑους, εἰς ἐκείνους 
εἰποβλέψας, οἷα ἔκγονα ἕαυ-- 
τῶμ καταλείπουδιν. Nemo ne- 
Babit, haec verba optime se ha- 
bere, sed num eo ordine, quo 
Plato ea exhibuit, eum sensum 
habere possint, quem  Stall- 
baumius putat, alia quaestio 
est, quam certe addubitare li- 
cet,  Rückertus commate post 
Ἡσίοδον posito prius membrum 
eüuutiati esse censet γα: eis 
“Ὅμηρον ἀποβλέψας καὶ 'Hólo- 
δον; alteram xal τοὺς ἄλλους 
παιηταὰς τους ἀγαϑοὺς δηλῶν. 
Quamquam haec explicandi ratio 
admodum nobis placet, tameu 
esse aliquid censemus, quod me- 
xito vituperetur. Non recte enim 
dici arbitrentur καὶ εἰς " Ounpov 
ἀποβλέψας καὶ Ἡσίοδον pro 
καὶ εἰς Ὅμηρον ἀποβλέψας : tad, 
εἰς Ἡσίοδον. . Igitur post &zo- 
βλέψας comma ponendum cura- 
vimus, quo efücitur, ut cum 


καλὰ ἀποφηνάμενοι ἔργα, 


λείπετο legitur, 


γεννήσαντες παν- 


ὧν καὶ ἱερὰ πολλὰ ἤδη γέγονε διὰ τοὺς 


admiratione aliquis dicatur 
ad Homerum respicere, 
&etque Hesiodum ceteros- 
que poétas bonos cum in- 
vidia quadam prosequi, 


εἰ δὲ βούλει, ἔφη, οἵ- 
ους ΛΠυκοῦργος.  Brevius 
hic locuta est Diotima quippe 
supplenda auditoribus relinquens, 
quae facillime suppleri poterant : 
εἰ δὲ βούλει, δηλῶν .Avxobp- 
yov, οἵους παῖδας x. τ. A. Ce- 
terum assimilationem generis, de 
qua supra dictum est annotat. p, 
286., hoc loco admissam arbi- 
tror.  Primitus neutrum genus 
relativi Plato in mente habuit, 
cui παῖδας adiungeret appositio- 
nem. Post elegantiae studio ge- 
nus relativi mutavit, idque ad 
sequentis nominis genus direxit, 
— Pro κατελίπετο vulgo κατε- 
Recte illud re- 
centiores editores e codicum au- 
ctoritate in verborum ordinem 
receperunt, 

ὧν καὶ ἱερὰ πολλά. cfr, 
Wachsmuths Hellen. Alterthumsk, 
IL 2. p. 155. 

ταῦτα uiv οὖν — ἂν 
δὺ μυηϑείης h. e, quae 
hucusque dicta sunt de 


ZTMIIOZION. 


τοιούτους παῖδας, 
vóg πῶ. 
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διὰ δὲ τοὺς ἀνθρωπίδους οὐδὲε- 


Cap. XXVIII. 


Ταῦτα μὲν οὖν rà ἐρωτικὰ ἴσως, ὦ Σώκρατεςρ, 


χἂν σὺ μυηϑείης " 
κα καὶ ταῦτα ἔστιν, 
εἶ οἷός τ᾽ ἂν εἴης. 
ϑυμίας οὐδὲν ἀπολείψω" 
τε ἧς. δεῖ γὰρ, 


Erote, eorum tu quoque 
mysta factus es fortasse, 
Iam iis, quae Diotima protulit, 
Td τέλεα xol émozrix« oppo- 
nuntur, ut facillime intelligatur, 
quid sub verbo ταῦτα intelli- 
gendum sit. Nimirum cum illa 
verba ipsa arcana significent, 
ad quae spectanda, qui mystae 
esse cupiunt, non admittuntur, 
nisi ante quinquennali purifica- 
tione, quam κάθαρσιν Graeci 
vocant s, καϑαρμόν, ad rem 
idonei facti sint, ταῦτα ipsam 
illam κάϑαρσιν denotare con- 
sentaneum est. Quinque autem 
fuerunt, ut Theo Smyrnaeus nar- 
xat Mathem. p, 18. initiationis 
gradus, quorum primus xaSap- 
MÓS vocatus est, secundus ἡ τῆς 
ἐελετῆς παράδοσις, tertius. ἐπο- 
πτεία, quartus ὠνάδεσις καὶ 
στεμμάτων ἐπίϑεσις, quintus τὸ 
SeogiÀls καὶ ϑεοῖς συνδίαιτος 
εὐδαιμονία. Harum graduum 
verisimile est singulum qüemque 
annum unum sibi exegisse, 


ovx οἶδ᾽, εἰ οἷός t ἂν 
εἴηϑ. Hic.quoque e mysteriis 
similitudo petita est, Haud ra- 
ro enim, qui mystae fieii cupe- 
rent atque arcana spectare, prius- 


τὰ δὲ τέλεα καὶ ἐποπτικὰ, ὧν ἕνε» 
ἐάν τις ὀρθῶς μετίῃ, 
ἐρῶ μὲν οὖν, ἔφη, " ἐγὼ καὶ προ" 
πειρῶ δὲ ἕπεσθαι, v οἷός 
ἔφη, τὸν ὀρϑῶς ἰόντα imi τοῦτο 


3 LI 
οὐκ οἷἶδ᾽, 


quam quinquennium praeterla- 
psum esset, impatientes morae 
consilium mutabant atque a pro- 
posito abhorrebant. cfr, Plat, 
Phaed, p. 69. C. εἰσὶ ydp δὴν 
φασὶν oi περὶ τὰς τελετὰς, vap- 
ϑηκοφύροι μὲν πολλοὶ, βάκ- 
xot δέ τε παῦροι. Ut autem 
melius intelligas, quo iure do- 
ctrinam de Erote Diotima cum 
mysteriis comparet, pergit So- 
crates 1. c. οὗτοι δ᾽ εἰσὶ xara 
τὴν ἐμὴν δόξαν οὐκ ἄλλοι ἢ 
οἱ πεφιλοσοφηριότες ,9p3 3. 
ὧν δ) καὶ ἔγωγε xara γε τὸ 
δυνατὸν οὐδὲν ἀπέλιπον ἐν 
τῷ βίῳ, ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ 
προὐϑυμήϑην γενέσϑαι. εἰ ὃὲ 
ὀρϑῶς͵ προυϑυμήϑην καὶ τὲ 
ἠνυσάμην, ἐκεῖσε ἐλθόντες τὸ 
σαφὲς εἰσόμεϑα, ἐὼν Scós ἐδέ- 
Ap, ὀλίγον ὕστερον, εἷς ἐμοὶ 
δοκεῖ, Comparat igitur Diotima 
rei iasequentis difficultatem cum 
quinquennii illius molestia, at- 
que, ut mystae impatientes mo- 
rae, ita ne Socrates difficultate 
rei ab audiendo deterreatur, ve- 
reri se indicat. 

πειρῶ δὲ ἔπεσϑαι. Ἕπε- 
GSar verbum saepissime adhibet 
Plato, ubi auditores excitari si- 
guificaturus est, üt attentius au- 


— 
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τὸ πρᾶγμα ἄρχεσθαι μὲν νέον ὄντα ἰέναι ἐπὶ τὰ 
χαλὰ σώματα, καὶ πρῶτον μὲν, iàv ὀρθῶς ἡγῆται ὃ 
ἡγούμενος, ἑνὸς αὐτὸν σώματος ἐρῶν καὶ ἐνταῦϑα 


diant accuratiusque, quae do- 
ceantur, percipiant, .Petitum au- 
tem hoc verbum est e mysteriis, 
ubi ducentibus ad arcana spe- 
ctanda iis, qui περὶ rd$ τελε-- 
τος erant, mystae sequi iube- 
bantur. 


ἄρχεδϑαι μὲν νέον óv- 
τα. Recte Ficinus verba red- 
didit: Oportet eum , qui ad hoc 
recto sit tramite  progressurus, 
statim ab adolescentia pulcra 
corpora contemplari, et primum 
quidem, si modo recte ducatur, 
unum corpus amare. Ceterum Sy- 
denhamius, quem Wolfius laudat, 
optime annotat: Der Grund 
hiervon ist der, weil das 
innere Auge sich zur Em- 
pfindung der Schónheit 
eben so óffnet, als zur 
Erkenntniss der Natur. 
Unsere Seele füángt im- 
mer bei einem einzelnen 
sinnlichen Gegenstande 
&n, geht dann zu einem 
&ndern fort, vergleicht 
beide, und siehtiniedem 
das, was beidegemein ha- 
ben, So führt sie fort, 
sammelt und vergleicht 
mehrere andere Indivi- 
duen dieser Gattung, bis 
sie in allen diesen Indi- 
viduen einerlei Idee, eine 
und ebendieselbe Natur 
wahrnimmt. 80 gelangt 
sie endlich zu einem voll- 
stündigen Begriffe dieser 
sowohl den Arten als der 
Gattung selbst gemein- 
schaftlichen Natur, iener 


ewigen und unveründer- 

licheu Idee, die eine und 

ebendieselbe inallen ist. 

Insequentibus singuli gradus per- 

censentur, quibus initiari debeat 

is, qui ceteram pulcri ideam 

concepturus sit. Itaque Diotima, 

Stallbaumius inquit annotat. ad 

h. Ll, primum ait initiationis 

illius gradum esse, quo ad unum 

nos applicemus corpus pulcritu- 

dine iusigne, ex eoque virtutem 

et bonorum sermonum fructum. 
procreare studeamus, Secundum 
esse hunc, ut non unum aliquod 
corpus amemus, sed omnia, quae 
emineant pulcritudine, corpora 
amore complectamur, "Tum pro- 
grediendum esse ad consectandam 
animi pulcritudinem, prae qua 
corporis forma omnino conte- 
mnenda sit atque id agendum, ut, 
quod in moribus, legibus, insti- 
tutis pulcrum sit, id. animadver- 
tatur atque diligatur, Denique 
perveniri ad sapientiae atque 
philosophiae studium et amorem, 
quo qui incensi sint, eos demum 
^it intueri pulcritudinis verae, 
constantis atque aeternae divi- 
nam formam atque imaginem. 


ἑνὸς αὐτὸν σώματος 
ἐρᾶν. Bekkerus e quinque co- 
dicibus edidit ἑνὸς αὐτῶν σώ- 
ματος ἐρᾶν , quae scriptura , ut 
Stallbaumius atque Rückertus iam 
monuerunt, mullo modo ferri 
potest, Pronominis repetitio pri- 
mo obtutu molesti quid habere 
videtur in verbis ἔπειτα δὲ aU- 
TOv x. T. À, re accuratius per— 
pensa repetitum videbis, quo và- 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 


γεννᾶν λόγους καλούς" 
ὅτι τὸ 
σώματι ἀδελφόν ἔστι, 


lidius graduum enumeratio emi- 
meret, alterque ab altero signi- 
ficantius discerneretur. Et quum 
in huiusmodi singularum rerum, 
quarum altera ab altera accurate 
seiungenda est, usitata prope sit 
verbi finiti repetitio non dubita- 
vimus praeclaram Stallbaumii con- 
iecturam, quae et a facilitate 
commendatur, in ordinem ver- 
borum recipere, atque δεῖ ,Pro 
δέ exhibere; ἔπειτα ὃ εἴ αὐτὸν 
κατανοῆσαι, Verba autem quod 
attinet: 
ἐρᾶν, quoniam praecedentibus ad- 
iunguntur, non tanquam novi gra- 
dus significatio iisdem opponun- 
tur, αὐτόν pronomen nobis quo- 
que admodum displicet, ut Bek- 
kero displicuit, ex cuius scriptura 
ernimus, quod unice verum esse 
videtur; ivos αὖ τῶν σωμάτων 
ἐρᾶν. 4D particula, 
indicavimus annotat. p. 209., e 
superioribus aliquid supplendum 
esse docet, ut expletior oratio 
audiat : πρῶτον μὲν δεῖ τὸν 9p- 
ϑῶς ἰόντα ἐπὶ τοῦτο τὸ πρᾶγ- 
μα Bos τῶν δωμάτων ἐρᾶν. 


δτι τὸ κάλλος — ἐδ ελ- 
φόν ἐστι. ᾿Αδελφόν rarius 
cum dativo casu coiiunctum re- 
peritur, quam cum genitivo; in 
caussa hoc esse arbitror, quod 
rarius tropico, quem vocant, quam 
proprio sensu exhibetur,  Sub- 
stitutum ἢ, 1, est ἐδελφόν nomen 
,in ὅμοιον s. ὁμοιότατον verbi 
locum ideoque eius casum ad- 
scivit. ͵ 


τὸ ἐπ᾿ εἴδει καλόν, Wyt- 


tenbachius ad Eunap, Vol, II, p, 


ἑνὸς αὐτὸν σώματος 


ut supra 
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ἔπειτα δεῖ αὐτὸν κατανοῆσαι, 
κάλλος τὸ ἐπὺὸ ὁτῳοῦν σώματι τῷ ἐπὶ ἑτέρῳ 

M 
καὶ 


2 


εἰ δεῖ 


διώκειν τὸ ἐπ 


247, h. 1, dicit τὸ ἐπ᾽ εἴδει πα- 
λόν dialectice dici pulcrum in 
specie, quae generi oppona- 
tur. Cai assentitur Stallbaumius, 
Male, si quid video. Est enim 
puleritudo, quae in forma 
est atque sensibus perci- 
pitur, Hinc etiam εἰ δεῖ δεωύκειν 
dictam àzoSerixcs. Rückert, 
Schleiermacherus verba reddidit: 
und es also, wenn er dem in der 
Idee schónen  nachgehen soll, 
grosser Unverstand  wáre cet, 
Schaulthessius; und weil doch das 
Schóne der Gesammtgattung an- 
gestrebt werden müssecet. Recte 
Wyttenbachius et Stallbaumius 
verba ceperunt, Ficinus habet: 
Et si sequi decet, quod in spe- 
cie pulcrum, absurdum est cet, 


xal εἰ δεῖ διώκειν — 
κάλλος. His verbis tertius 
gradus continetur, «ut quinque 
etiam eroticae initationis gradus 
nominentur. Vide annotat. p. 
801. Sed haec verba tauquam 
alicuius gradus significationem 
Plato non attulit, ne nimia, opi- 
nor, singulorum membrorum si- 
militudine,oratio laboraret, Pro- 
prie scribendum erat; ἔπειτα δεῖ 
αὐτὸν ἕν τὲ καὶ ταὐτον ἦγ εἴ-- 
ὅϑαι τὸ ἐπὶ πᾶσι rois δώμασι 
κάλλος καὶ διώπειν αὐτὸ ὃν 
ἐπ᾿ εἴδει καλόν. Scd quoniam 
hoc genus dicendi praecedenti 
enuntiato simillimum est, verens 
scriptor, ne nulla varietas esset 
Orationis, conditionali particula 
addita id genus dicendi exhibuit, 
quod in libris comparet. Quae 


autem sequuntur, τοῦτο δ᾽ ἐγ-- 
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εἴδει καλὸν, πολλὴ ἄνοια μὴ οὐχ ἕν τε καὶ ταὐτὸν 


ἡγεῖσθαι τὸ ἐπὶ πᾶσι τοῖς σώμασι κάλλος" 


τοῦτο δ᾽ 


ἐννοήσαντα καταστῆναι πάντων τῶν καλῶν σωμάτων 
ἐραστὴν, ἑνὸς δὲ τὸ σφόδρα τοῦτο χαλάσαι καταφρο- 


νήσαντα καὶ σμικρὸν ἡγησάμενον" 


- ^ 
μετὰ δὲ ταῦτα TO 


ἐν ταῖς ψυχαῖς κάλλος τιμιώτερον ἡγήσασθαι τοῦ ἐν 
τῷ σώματι, Ggv καὶ, ἂν ἐπιεικὴς ὧν τὴν ψυχήν τις 


D 


γοήδαντα παταστῆναὶϊ rursum 
ad verborum praecedentium ἔπει- 
τα δεῖ αὐτὸν κατανοῆσαι ex- 
emplar conformata sunt, quar- 
tum gradam eroticae initiationis 


exprimentia, ut expletior ἡ oratio - 


audiat: ἔπειτα δεῖ αὐτὸν &vvorj- 
ὅαντα καταστῆναι ». t. À. 
ἑνὸς δὲ τὸ σὀφύδρα τοῦ- 
το. Ἕνός sc. καλοῦ σώματος. 
Seusus est; nimium autem 
illum unius corporisamo- 
rem, (quo de supra dictum est 
p.210. A. καὶ πρῶτον μὲν — 
ἑνὸς αὖ τῶν , σωμάτων ἐρᾶν 
et quem quotidie vidére licet,) 
cum cóntemtu remittere 
oportet. Minus apte Rücker- 
tus annotat ad ἢ, l.: guod au- 
zem τοῦτο posuit, eo factum, 
quia cum Socrate loquitur Dio- 
timaj est enim eadem εἰρωνείά, 
quam ubique Socrates  üsurpat 
JPlatonicus, ut ad amorein pue- 
rorum propensiorem se esse si- 
mulet, 'Tantum enim abest, ut 
propensiorem Socrates sé osten- 
dat Diotimae his verbis laudatis 
ad puerorum amorem , ut potius 
Cür non sit, et esse nolit, eius rei 


rationem indicatam habeas, Pror- , 


$us autem rei intelligentiam Rü- 
€kertus pervertit, de puerorum 
&more hic cogitans, Ἑνυὺς τὸ ὑφό- 
δρα τοῦτο potius ad utrumque se- 
xum pertinet, atque sive femina sit 
sive puer qui ámetur, unius amor 


(die ausschliessliche Liebe eines 
Gegenstandes) vituperatur, 
ὥςτε καὶ ἂν -- καὶ δμι- 
ρὸν ἄνϑος ἔχῃ. Vulgo ἐάν 
additar ante μικρόν. Ἀπποῖδαξ 
Stallbaumius ad h, 1,; Horum 
verborumi constructio quam valde 
laboret, etiamsi non observave- 
rint intefpretes, tamen vel me- 
diocri animi attentione neminem 
potest latere, Quum enim ὥστε 
xai referendum sit ad ἐξαρκεῖν 
αὐτῷ, apparet eorum verborum, 
quae interiecta sunt, rationem 
ἐάν bis illato mirifice perturba— 
ri, Neque tamen medicina longe 
petenda est. Deleto enim al- 
tero éd omnia sarta tecta erunt, 
Nam ita xol G6uixpóv positum, 
ut Plat. Criton, e. V. extr. εἴ 
τι καὶ σμικρὸν ἡμῶν ὄφελος 
ἣν et sexcentis aliis locis. Idem 
de hoc loco nnper visum esse 
Astio non sine animi laetitia vi— 
deo, Sententia igitur haec est: 
si quis proba sit animi 
indole et vel tantillum 
pulcritudine corporis flo- 
reat, — Multo probabilior et 
xerisimilior haec coniectura est, 
quam Sommeri commentum, qui 
ὧν participium in y immutan- 
dum censuit. Pro ἐών, quod 
ante mepojs positum reperitur 
multis in codicibus, vulgo ἄν 
legitur, quod Bekkerus in ordi- 
nem verborum recepit, quem 
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καὶ [ἐὰν] σμικρὸν ἄνϑος ἔχῃ, ἐξαρκεῖν αὐτῷ καὶ ἐρᾶν C 


καὶ κήδεσθαι καὶ τίχτειν λόγους τοιούτους καὶ ξητεῖν, 
οἴτινερ ποιήσουσι βελτίους τοὺς νέους, ἵνα ἀναγχασϑῇ 
αὖ ϑεάσασθϑαι τὸ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασι καὶ τοῖς νόμοις 


' - - Ld - ? ὃ -T 
καλὸν, καὶ τοῦτο ἰδεῖν, ὅτι πᾶν αὐτὸ αὑτῷ Evyytvég 


ἐστιν, ἵνα τὸ περὶ τὸ σῶμα καλὸν σμικρόν τι ἡγήση- 
ται εἶναι" μετὰ δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα ἐπὶ τὰς ἐπιστήμας 


secuti sumus, ut esset, cur scri- 
bae uon intelligentes huius vim 
particalae ante cjuxpoov ἐάν 
iuseruerint, 


καὶ τίκτειν λόγουξτοι- 
οὐτους καὶ δητεῖν. Verba 
καὶ ξητεῖν Astius ineptnm gplos- 
sema habet, neque quicquam post 
τίκτειν λόγους τοιούτους locum 
habere arbitratur, quam xai éx- 
τρέφειν, Quod verbum si com- 
pareret in libris, a nemine non 
probaretur; sed habet etiam 27- 
τεῖν, qno sese lectori commen- 
det. Stallbaumius Φητεῖν verbi 
patrocinium suscipiens, Diotima, 
inquit, hoc dicit: talem amato- 
rem non modo ipsum parere quasi 
et ex se procreare, sed etiain 
&liunde quaerere et investigare 
eiusmodi.sermonés, qui iuvenes 
reddant meliores. Quibus ver- 
bis significatar maxima hominis 
contentio et stadium, qui alteri 
omnibus modis prodesse cupiat. 
Recte. 

οἵτινες ποιήσου G1. Hand 
raro Graeci scriptores futuro tem- 
pore utuntur, quo significent, 
aliquid haud dubie futurum esse 
atque fere necessaria de canssa: 
welche die Tünglinge besser ma- 
chen müssen. 

fva ἀναγκασθῇ - iva 
fO περὶ κ. τ. À. Ἵνα parti- 
culae repetitio hoc loco satis mo- 


lesta,est, Huiusmodi repetitio- 
nes admittuntur quidem a scri- 
ptoribus, sed eo fine, qui a no- 
stro loco alienissimus est. Ni- 
mirum quando cum gravitate 
singulae alicuius rei actionisve 
partes enumerandae sunt, haud 
τῷιο scriptores voculis πρῶτον 
μὲν — ἔπειτα 5. ἔπειτα δέ 
ntuntur, Hae partes, ubi per 
fiunles particulas inferuntur, haud 
raro etiam illae. voculae omit- 
tuntur, atque particula finalis re- 
petitur, Vide Iud. s. v. Repetitio, 
Quam aliena haec dicendi ratio 
ἃ nostro loco sit, sponte intelli- 
gitur. Hinc. Astio assentimur, ἕνα 
posterius expungenti, quod quo- 
modo in ordinem verborum irre- 
.pserit, facillime potest indicari, 
J'raecedit enim ἐστί, quod v ἐφελ- 
φαύτικόν dnte interpunctionem 
wssumsit, cuius vocabuli syllaba 
finalis iucuria scribarum dupli- 
cata ansam dedit corruptioni, 
Totum locum Astius sic scribi 
Aubet: ἵνα ἀναγκασϑεὶδ 

᾿ϑεάδασϑαι τὸ ἐν rois ἐπιτη-- 
δεύμασι καὶ τοῖς γόμοις κα- 
"λὸν καὶ τοῦτ᾽ ἰδεῖν, ὅτι πᾶν 
αὐτὸ αὑτῷ δυγγενές ἐστι, τὸ 
περὶ τὸ σῶμα καλὸν. σμικρόν 


.TL ἡγήσηται εἶναι. Neque pro- 


bamus Stallbaumianum argamen- 

ium, quo dicitur admissa. con» 

jcctura Astii totius sententiae ratio 

perversa esse, Quippeita, Stall- 
20 
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ἀγαγεῖν, ἵνα ἴδῃ c ἐπιστημῶν κάλλος, καὶ βλέπων 
Ὁ πρὸς πολὺ ἤδη τὸ καλὸν, μηκέτι τὸ παρ᾽ ἑνὶ, ὥσπερ 
οἰχέτης, ἀγαπῶν, παιδαρίου κάλλος. ἢ ἀνϑρώπον τινὸς 


:baumius inquit, ea pars enun- 
tiati, quae continet rei longe 
gravissimae significationem, par- 
ficipio indicatur, altera, quae 
rem minoris momenti denotat, 
per verbum finitum. exprimitur, 
De hoc verborum structura vide 
Iudices 8. v. Participium, 


μετὰ δὲ τὰ ἐπιτηδεύ- 
ματα -- ἀγαγεῖν. Hic ut 
taceam tot verbis interpositis de- 
nuo novam periodum ab illo δεῖν 
in principio posito suspensam, 
nonnihil offensionis habere, illud 
vix excusare possum , quod sub- 
iectum etiam mutavit Plato, at- 
que ab eo, qui ducitur, transi- 
lii? ad. eum, qui ducis et magi- 
Siri personam agit. . Est enim 
plena sententia: δεῖ τὸν ἡγού-- 
μενον ἀγαγεῖν αὐτὸν 9»« τ. λ. 
Hoc Rückerti iudicium est, quod 
esse suspicor" qui probaturi sint, 
Nobis neque Oz verbi omissio 
incommoda est, neque vero sob- 
jecti mutatio excusatione indi- 
gere videtur. Sunt enim verba 
magis ad senténtiam, quam ad 
grammaticam subtilitatem confor- 
mata, Atque mirari non possu- 
mus; hoc loco pro eo, qui ini- 
tiandus sit, eum commemorari, 
cni iuvenilium animorum initiatio- 
Sit commissa, cum idem etiam 
jn praecedentibus commemoretur, 
cfr. p. 210, A. δεῖ ydp, ἔφη, 
τὸν ὀρϑῶς ἰόντα ἐπὶ τοῦτο τὸ 
πρᾶγμα ἄρχεόσϑαι μὲν  véov: 
ὄντα ἱέναι ἐπὶ τὰ καλὰ δώ- 
ματα; καὶ πρῶτον μὲν, àdv 
ὀρϑῶς ἡγῆται ὁ ἡγού-: 
μενοῦ, ἑνὸς αὖ x. τ. À. 


μηκέτι τὸ zap'. ivi ὥς- 
πὲρ οἰκέτης ἀγαπῶν. His 
verbis inesse quod minus bene 
habeat, statim lectores intelligent. 
Bastius δουλεύων ineptum glos- 
sema habet, quod οἰκέτης verbi 
explicandi caussa margini olim 
adscriptum post in ordinem ver- 
borum irrepserit, In aliquot co 
dicibus pro μηκέτε τό legitur 
μηκέτ᾽ ἴτω, uude Bekkerus at- 
que Schleiermacherus scribendum 
censuerunt μηκέτε τῷ,  Astius 
scribendum coniecit: μηκέτε τὸ 
παρ᾽ ivi, ὥςπερ οἰκέτης, ἀγα- 
πῶν κάλλος, 7 ἀνθρώπου τι- 
vos ἢ ἐπιτηδεύματος ivOS, x. 
T. Δ. Vulgo verba hoc modo 
interpunguntur: πρὸς πολι ἤδη 
τὸ καλὸν, μηκέτι τὸ παρ᾽ ἑνὶ, 
ὥςπερ οἰκέτης ἀγαπῶν πὰιδα- 
ρίου, κάλλος, ἢ ἀνθρώπου τι- 
γὸς x. t. À. Stallbaumius ad ἢ. 
] Nihil, inquit, mntandum vi- 
detur praeter interpunctionem, 
quam ubi emendaveris in huuc 
modum: καὶ βλέπων πρὸς πολὺ 
ἤδη τὸ καλὸν, μηκέτι τὸ παρ᾽ 
bl, ὥςπερ οἰκέτης, ἀγαπῶν 
παιδαρίου κάλλος x. τ. À., haud 
scio au omnia satis expedita fu- 
tura sint, Nam ad τὸ παρ᾽ 
ivi, quod connectendum est cum 
ἀγαπῶν, rursum intelligas »a- 
Adv, Apte vero additur ὥςπερ 
οἰκέτης, quoniam, qui unius tan- 
tum admiratur polcritudinem, is 
ei tanquam servus quasi. émanci- 
patus videtur, Porro nihil ha- 
bent offensionis, quae deinceps 
sequantur: παιδαρίου κάλλος --- 
ἐπιτηδεύματος ἑνός, quae nemo 
est, quin videat, apposita esse 


ui 
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ἢ ἐπιτηδεύματος ἑνὸς, δουλεύων φαῦλορ ἡ καὶ GjuxQo- 
λόγος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ πέλαγος τετραμμένος τοῦ χα- 


λοῦ χαὶ ϑεωρῶν πολλοὺς χαὶ καλοὺς λύγους καὶ με- 


praecedenti τὸ παρ᾽ Evi explica- 
tionis gratia, ita ut pro TO »xa- 
Adv nunc dicatur universe κάλ-: 
Aos. Denique nec participio- 
rum ' cumulatio quidquam habet, 
quod ab loquendi consuetudine 
alienum sit, Nam βλέπων πρὸς 
πολυ τὸ καλόν «arcte cohaeret 
€um μηρκέτε τὸ παρ᾽ ivl ἐγα- 
*Gv, atque indicat modum et 
rationem, qua fat, ut amator non 
&mplius unius tantnm admiretur 
pulcritadinem,: zovAzUc autem 
referendum est ad φαῦλος 77 καὶ 
ὅμ., ita ut idem sit, quod διαὶ 
τὸ δουλεύειν. Quocirca sen- 
tentiam verborum sic fere red- 
diderim: post studia illa 
&d scientiae genera ad- 
duacendus est, ut sapien- 
tiaé intueatur pulcritu- 
dinem, atque.eo, quod la- 
tissimum puléri campum 
spectat, non jam unius, 
Sicuti servus, admiretur 
pulcritud inem eaque ser- 
vitute vilis existat et 
pusillus, sed ad immen- 
sum pulcritudinis, mare 
conversus etc. Haec egregia 
verborum explicatio est, qua et 
codicum lectionem servatam , et 
Platonis ingenio haud indignam 
&ententiam repertam habes, Unum 
tantummodo est, quod in hac 
verborum explicatione minus no- 
bis placeat, oxérzjs nomen. Sa- 
tis apertum esse reor, Platonem, 
si servilem conditionem. eius 
describere voluerit, qui unius 
hominis vel rei admiratióne at- 
que amore captus teneatur, ó o ὕ- 
λος non οὐκέτηξ nomen ad- 


hibiturum faisse. ^ Sic infra p, 
219. E. καταδεδουλώμενός τὸ 
ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου ὡς οὐδεὶς 
ὑπ᾿ οὐδενὰς ἄλλου περιῇα. κ, 
τ. À., cui junumcros alios locos 
addere possemus, quibus probare- 
tur, ad servilem conditionem de- 
scribendam Platonem nusquam o ἐπ 
γεξέ τη 5 vocabolo usum esse, Scri- 
bendum est autem pro. οἰκέτης 
nomine ὁ jxíry$, quae vocabula 
passim confusa esse  Imcobsius 
monuit annotat. ad Meleagri 
epigr. XXXIL v, 2. De ἱκέτης 


'vocabülo'amatorem unius hominis 


describente, vide Excurs, 

ἐπὶ τὸ πολὺ πέλαγος 
τετραμμένος τοῦ καλοῦ. 
Ficinus verba σοηνοτγοῖξ : verum 
in profundum pulchritudinis se 
pelagus mergat, Stallbanmius ex- 
hibet; sed ad immensum pulcri- 
tudinis mare conversus, — | Vide- 
tnr nemo. interpretum verbis of- 
fensus esse τὸ πολὺ πέλαγος, 
quae sane, práesertim cum prae- 
cedat xol βλέπων πρὸς. πολὺ 
ἤδη τὸ καλῴν,, nimis ponderose 
prolata sunt. Satis erat dixisse 
ἐπὶ τὸ πέλαγος τοῦ καλοῦ 
vel ἐπὲ τὸ πολὺ τοῦ καλοῦ, 
Utrumque verbum ἢ, 1, - adhibe- 
tur prorsus eodem inodo, quo ἄλ- 
Ao$ cum. nomine aliquo coniun- 
Bitur. Ceterum apte conferri iu- 
bet: Stallbaumius Plut, Quaest, 
Plat. p. 1001. E. τὸ δὲ μέγε-: 
6rov, αὐτὸς ἐν Συμποσίῳ ói- 
δάσκων, πῶς δεῖ τοῖς ἐρωτι- 
ois. χρῆσϑαι, μετάγοντα τὴν 
ψυχὴν ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν κα- 
λῶν ἐπὶ τὰ νοητὰ, παρεγγυᾷ 
μήτε σώματός τινοῦ μήτ᾽ ἐπὶ- 
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γαλοπρεπεῖ τίχτῃ καὶ διανοήματα iv φιλοσοφίᾳ ἀφϑό- 


vo, 


fog ἂν ἐντὰῦϑα ῥωσϑεὶς καὶ αὐξηϑεὶς κατίδῃ 


τινὰ ἐπιστήμην μίαν τοιαύτην, ἥ ἔστε καλοῦ τοιοῦδε. 
E Πειρῶ δὲ μοι, ἔφη, τὸν νοῦν προρέχειν ὡς οἷόν 


v8 μάλιστα. 


Cap. XXIX. 
Ὃς y&Q ἂν μέχρι ἔνταῦϑα πρὸς τὰ ἐρωτικὰ παιδαγω- 


: τηδεύματος μήτ ᾿ ἐπιστήμης καλ- 
λει μιᾶς ὑποτετάχϑαι καὶ δου- 
"λεύειν, ἀλλ᾽ ἀποστάντα τῆς 
περὲ ταῦτα μικρολογίας ἐπὶ τὸ 
πολὺ τοῦ καλοῦ πέλαγος τρέν 
πεόϑαι. 

ϑεωρῶν — τἱκτῇ καὶ 
δεανοήματα κι: t, Δ. Ficinus 
exhibet in conversione; ubi ipso 
intuitu multas praeclaras atque 
magnificas rationes  intelligen- 
tiasque. in philosophia abunde 


pariat.: Astius, ἐφϑόνῳ verbo 
oifensus, ἄφϑονα scribendum 
€oniecit, Nobis transpositione 


verborum opus esse videtur pro- 
pterea, quod praecédens ϑεω- 
ρῶν participium sequente | ac- 
cusativo, qui ad id non per- 
tineat, satis inepto loco posi- 
“κασι videtur, Supplendum cen- 
sent ad ϑεωρῶν interpretes αὐς- 
τὸ, sed supplemento illo ordo 
- verborum ϑεωρῶν πολλους xal 
καλοὺς λόγους καὶ usyaAo- 
πρεπεῖς haud excusabilior reddi- 
tar. Scribendum igitur videtur 
esse: ἀλλ᾽ ἐπὶ τὺ, πολὺ zéAa- 
7ος τετραμμένος τοῦ καλοῦ 
καὶ ϑεωρῶν πολλοὺς καὶ κα- 
λοὺς λόγους καὶ διανοήματα 
zig ἐν φιλοσοφίᾳ ἀφϑόνῳ, 
Seusus.est: sed ut conver- 
sus. ad:immensam pulcri- 
tudinis copiam atque in- 
tuens pulcrorum atque 


praeclarorum sermonum 
immensam materiem ( vide 
annotat, p. 333.) pariens sit 


.in philosophia ditissima. 


De verborum transitivorum ab- 
soluto usu, quo nostro loco τί- 
ur dicitur pro τύστων 7, sae- 
pius iam diximus. Vide Índices, 


τινὰ ἐπιότήμην μίαν 
τοιαύτην h.co.scientiam 
eam, quae est ideae pul- 
critudinis, ad quam cogno- 
scendam Socratem Diotima ad- 
hortatur ut animo attento esse 
studeat, Ceterum xaríóg miuus 
apte Schleiermacherus reddidit: 
bis er, erblicke; κατιδεῖν es 
potius; mit dem Blicke erfassen, 
agnoscendique notionem videndi 
notioni addit, Sic p. 172. A4. 
legitor τῶν ovv γνωρίμων τις 
ὄπισθε κατιδών μὲ πόῤῥω- 
ϑὲν ἐκάλεσε x. T. À. h. e.: einer 
meiner Bekannten, der mich von 
hiuten sah und erkannte. Paullo 
infra p. 210. Ε πρὸς τέλος ἤδη 
ἰὼν τῶν ἐρωτικῶν ἐξαίφνης 
xaróyerami τι ϑαυμαστὸν 
*. τ. À. 


μέχρι ἐνταῦϑα. Sic libri 
meliores omnes pro vulgato. μέ- 
Xp:$, Quod enim Made P. 
6., Herodian, Philet. 451. 
alii grammatici veteres, pts. et 
ἄχρε tanquam MEN probant, 
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γηθῇ, θεώμενος ἐφεξῆς vs καὶ ὀρθῶς τὰ καλὰ, πρὸς, 
τέλος ἤδη ἰὼν τῶν ἐρωτικῶν ἐξαίφνης κατόψεταί τι 9«v- 
μαστὸν τὴν φύσιν καλὸν, τοῦτο ἐκεῖνο, ὦ Σώκρατες, 
οὗ δὴ ἕνεκεν xoi οἵ ἔμπροσθεν πάντες πόνοι ἦσαν, 
πρῶτον μὲν ἀεὶ ὃν καὶ οὔτε γιγνόμενον οὔτε ἀπολλύμε- 
vov, οὔτε αὐξανόμενον obrs φϑῖνον, ἔπειτα οὐ τῇ μὲν 
καλὸν, τῇ δ᾽ αἰσχρὸν, οὐδὲ τοτὰ μὲν, τοτὸ δ᾽ o); οὐδὲ 
πρὸς μὲν τό καλὸν, πρὸς δὲ τό αἰσχρὸν, οὐδ᾽ ἔνϑα 


μέχρις autem et ἄχρις impro- 
bant, id verissime dictum esse 
testantur Platonis codices melio- 
res omnes, qui tanto cunsensu 
tantaque coustantia ea de re 
consentiunt, ut vix sex septemve 
apud Platonem loci reperiantur, 
ubi altera forma communi fir- 
metur librorum consensione, Nam 
quae Heindorfius ad Plat, Gorg. 
'p. 137. collegit, ea nunc omnia 
ex codicibus emeudata sunt. 
Stallb, 


ϑεώμενος ἐφεξῆς τι 
καὶ ὀρϑῶς h, e, die Grade 
des Schónen in seiner Folge und 
Richtigkeit. De τὸ pronomine 
indefiocito, adiectivis nominibus 
vel praefixo vel postposito, Mat- 
thiaeus disseruit Gramm, ampl, 
$. 487. 4, p. 911., ubi et no- 
ster locus laudatus est, 


πρὸς τέλος ἤδη ἰών. 
Πρὸς τέλος ἱέναι dicebantur ii, 
qui superatis gradibus tandem ad 
spectanda arcana gdmittebantur, 
Hinc factum esse videtur, ut ipsa 
illa arcana, quorum caussa multi 
labores suscipiendi erant, τῶν 
τελῶν nomine insignirentur. Re- 
ctissime "Wachsmuthius Hellen. 
Alterthumsk. 1, 1. p. 824. an- 
notat: Die Grundbedeutung des 
vielsagenden Wortes τέλος ist 
nicht die des Endes, als der 


eintretenden Nichtigkeit von et- 
was Vorhandenem, des Eintritts 
einer Leere statt der früheren 
Fülle, sondern vielmehr, kraft 
der Ableitung von τέλλω (zum 
Dasein kommen, hervorwachsen, 
reifen) der Begriff, dass etwas 
sich verwirkliche, zu dem Stande 
der Reife komme, sein Ziel er- 
reiche, seinen Zweck erfülle, 


τοῦτο ἐκεῖνο sc ἐστίν. 
Diotima nunc de pulcri idea lo- 
cutura, cuius caussa tota oratio 
suscepta est, τοῦτο pronomine 
demonstativo recte utitur, '"Exéi- 
vo addit, ut significet, eiusdem 
pulcri ideaé iam prius mentio- 
nem factam esse, Hinc ἦσαν 
explicatur, imperfectum tempus. 
Significat enim: cuius caussa esse 
diximus labores omnes, Ut 
Graeci τοῦτο ἐκεῖνο, ita Latini 
hoc illud adhibent haud raro, 
atque interdum satis cum acri- 
monia; cfr. Terent. Audr, A, I. 
sc. 1. v. 97. 
Quae sit, rogo, Sororem aiunt 
esse Chrysidis, 
ilico animum, 
hoc illud est, 
Haec illae lacrymae, haec il- 

last misericordia. 


Percussit Atat 


* γον o7 : 

πρῶτον μὲν ἀεὶ ὃν καὶ 
οὔτε κι τ᾿ Δ. Satis notum est, 
etque etiam vernaculi sormouis 


—— 
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μὲν καλὸν, ἔνϑα δὲ αἰσχρὸν, ὡς τισὶ μὲν ὃν καλὸν, 
τισὶ δὲ αἰσχρόν" οὐδ᾽ αὖ φαντασϑήσεται αὐτὸ [τὸ καλὸν] 
οἷον πρόςωπόν tt οὐδὲ χεῖρες οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν ὧν 
σῶμα Μετέχει, οὐδέ τις λόγος οὐδὲ τις ἐπιστήμη, οὐδὲ 


που ὃν ἐν ἑτέρῳ τινὶ, 


οἷον ἐν (oo ἢ ἐν γῇ ἢ ἐν 


Β οὐῤανῷ ἢ ἕν τῷ ἄλλῳ , ἀλλὰ αὐτὸ καϑ᾽ αὑτὸ μεϑ᾽ 
αὑτοῦ μονοειδὲς ἀεὶ ὃν, τὰ δὲ ἄλλα πάντα χαλὰ ἐκεί- 
vov μετέχοντα τρόπον τινὰ τοιοῦτον, οἷον γιγνομένων 
τε τῶν ἄλλων καὶ ἀπολλυμένων μηδὲν ἐκεῖνο μήτε τι 


probatur exemplis, duas res, qua- 
rum altera alterius explicatio sit, 
copula adhibita haud raro arcte 
couiungi. Huius usus exempla 
εἰ quaeris, Iudices adi s. v. xa 
explicativum. — Sententiam quod 
attinet, cfr, Cic, Orat, c. 8. Has 
rerum formas appellat ideas — 
Plato, easque gigni negat, et ait 
semper esse, ac ratione et in- 
telligentia contineri, cetera nasci, 
occidere, fluere, labi, nec diutius 
esse uno et eodem statu. 


οὐδὲ πρὸς μὲν τὸ xa- 
λύν. Haec verba ut vulgo ex- 
hibentur, articulo g ravi iusigni- 
to, aliquid incommodi habent; 
Quis est enim , qui non censeat, 
Agi : "Ns 
si τὸ καλὸν exhibitum est, ar- 
ticulum oum nomiue subsequente 


coniungendum esse? Idem cadit ' 


in verba τὸ aióypOv, quàe paullo 
infra leguntar. Gravem igitur in 
&cutum immutavimus, quem etiam 
exigit pausa, quae, si recte haeo 
verba recitaveris, post οὐδὲ πρὸς 
μὲν τό ,comparebit. Ceterum πρὸς 
μὲν τὸ, πρὸς δὲ τό duplicem 
rationem indicant, qua res terre» 
&tres spectari licet, ideam pulcri 
epeotari non licet, 


οὐδ' αὖ φαντασϑήαε- 
tat αὐτὸ [τὸ καλό v]. Bek- 
kerus, quem Dindorfus et Rü- 


ckertus secuti sunt, e codicibus, 
ut videtur, αὐτῷ pro αὐτό edi- 
dit, Hoc αὐτῷ, Stallbaumius 
inquit, probare noli, Intelligitur 
enim ipsa pulcri species et for- 
ma, — Recte; sed minus nobis 
placet τὸ καλόν, quod; quam fa- 
cile potuerit ab eo, qui αὐτό 
recte intelligeret, ia ordinem ver- 
borum inferri, statim apparet. 
Αὐτὸ autem prorsus eodem modo 
positum esse videtur, ut p. 210. 
E. τοῦτο ἐκεῖνο, οὗ δὴ ἕνεκεν 
καὶ οἱ lumpoóSsv πάντες πό- 
voL ἦσαν. Uncis igitur inclusi- 
mus verba τὸ καλόν, 


ἀλλ᾽ αὐτὸ καϑ᾽ αὐτὸ 
μεϑ᾽ αὑτοῦ. Apte Schleier- 
macherus verba reddidit: son- 
dern an und für sich und in sich 
überall dasselbe seiend. 


τὰ δὲ ἄλλα πάντα — 
πάσχειν μηδέν, Dicuntur 
cmuia, quae in terris pulcra vo- 
cantur, sensibusque subiecta sunt, 
non ipsa ideam esse pulcri, 
sed cum ea cohaerere tautum- 
modo, ut cum haec oriantur at- 
que intereant, illa neque augea- 
tur, neque minuatur, neque ulli 
'mutationi obnoxia sit, Haec μὲ- 
ϑέξις τῆς ἰδέα quomodo in- 
telligenda sit, a Stallbaumio ex- 
plicstum habes annotat, od ἢ, l.: 
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πλέον μήτε ἔλαττον γίγνεσϑαι 
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μηδὲ πάσχειν μηδέν. 


'ὅταν δή τις ἀπὸ τῶνδε διὰ τὸ ὀρϑῶς παιδεραστεῖν 


ἐπανιὼν ἐπεῖνο τὸ καλὸν ἄρχηται καθορᾶν, 


σχεδὸν ἄν 


τι ἅπτοιτο τοῦ τέλους. τοῦτο γὰρ. δή ἐστι τὸ ὀρϑῶς c 
ἐπὶ τὰ ἐρωτικὰ ἱέναι ἢ ὑπ’ ἄλλου ἄγεσθαι, ἀρχόμενον 
ἀπὸ τῶνδε τῶν καλῶν ἐχείνου ἕνεκα τοῦ καλοῦ ἀεὶ 
ἐπανιέναι, ὥςπερ ἐπαναβαϑμοῖς χρώμενον, ἀπὸ ἑνὸς 
ἐπὶ δύο, καὶ ἀπὸ δυεῖν ἐπὶ πάντα τὰ καλὰ σώματα, 
καὶ ἀπὸ τῶν καλῶν σωμάτων ἐπὶ τὰ ᾿καλὰ ἐπιτηδεύ- 


Quae bona, pulcra, honesta sunt, 
ea putabat Plato bona, pulcra, 
honesta facta esse eo, quod re- 
jferrentur αὐ ipsam — bonitatis, 
pulcritudinis | atque — honestatis 
speciem, eiusque quasi partem 
aliquam in se continerent, 


οἷον γιγνομένων τε 
τῶν ἄλλων x, τ. Δ. De οἷον 
sequente infinitivo vide Matth, 
Gramm. ampl. $. 585, Laudat 
Stallbaumius Plat. Apol. Socr c, 
18. ἐγὼ τυγχάγω οὖν τοιοῦτος, 


οἷος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τῇ πόλει. 


δεδύσϑαι. — Adde , lat. Protag. 
p. 830. C. Bor ἄρα τοιοῦτον 
3) δικαιοσύνη οἷον δίκαιον εἷ- 
vat. lbid. ., 880. D πότερον 
δὲ''τοῦτο αὐτὸ τὸ πρᾶγμά φα- 
τε τοιοῦτον πεφυκέναι, οἷον 
ἀνόσιον εἶναι ἢ οἷον ὅσιον ; 
ibid. p. 831. A. οὐκ ἄρα ἐστὶν 
ὁσιότης οἷον δίκαιον εἶναι 
πρᾶγμα, ad quem locum Stall- 
baumius rectissime, h. c., inquit, 
τοιοῦτον πρᾶγμα, olov δίκαιον 
εἷναι. — Pro ἐκεῖνο, quae opti- 
morum codicum lectio est, vulgo 
ἐκείνῳ legitur, quod et Ficinus 
tuetur; cetera rero omnia, quae 
pulcra sunt, illius participatione 
pulcra, ea scilicet conditione, 
ut mascentibus et | intereuntibus 
alus nihil. subtrahatur -il11 aut 


———X po mm 


addatur, neque passionem ul- 
lam incurrat, Bene dativus ha- 
beret ἐκείνῳ, si verba abessent 
μηδὲ πάσχειν μηδέν, quibus 
additis pleonasmus oriretur hoc 
loco non ferendus. Igitur éxeivo 
;unice probandum ducimus, 


ὅταν δή τις ἀπὸ τῶνδε Volgo 
legitar ὅταν δὲ δή τις, quod 
BRückertus retinuit, quia defeudi 
posse videatur, lllud Bodleiani 
€odicis lectio, Vatic, unios, Vin- 
dobonens. unius, quam Bekkerus, 
Stallbaunius, alii in textum re- 
ceperunt, "Rem hic tangit Dio- 
tima, quae iam in superioribus 
commemorata est, cfr. p 210. E., 
ut nullo modo ferri possit δέ 
particula. "4x9 τῶνδε autem ad 
praecedentia respicit yiyvoyé- 
vov te τῶν ἄλλων xal dzoÀ- 
λυμένων, xesque describit, qua- 
rum natura mortalis cum im- 
mortali idea pulcri aliquam com- 
munionem habet. 


τοῦτο ydp δη ἐστιν. 
His et sequentibus verbis ratio 
egendi summatim repetitur, qua 
uti debeat, qui verus amator esse 
velit. Eam agendi rationem 
cum scala comparat Diotima, qua 
&b imis ad suprema ascenditur. 
Hinc ἐπανιέναι verbum positum 
et dvafja3uols nomen. Iu Flo- 
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ματα, καὶ ἀπὸ τῶν χαλῶν ἐπιτηδευμάτων ἐπὶ τὰ καλὰ 


μαθήματα, ἔςτ᾽ ἂν ἀπὸ τῶν μαϑημάτων ix 


ἐκεῖνο. 


τὸ μάϑημα τελευτήσῃ, O0 ἐστιν οὐκ ἄλλου ἢ αὐτοῦ 


ἐχείνου τοῦ καλοῦ μάϑημα, 
Ὁ ἔστι καλόν. 
ἡ Maevuwx ξένη, εἴ πέρ 


ϑρώπῳ, ϑεωμένῳ αὐτὸ c0: 


rentinis aliisque libris non pau- 
cis ἀναβαόμοῖς reperitur, quam 
scripturam etiam Phrynichi iu- 
dicio probatam habes, qui p. 
824, βαϑμός, inquit, Taxov διὰ 
«οῦ S, διὰ τοῦ δ᾽ ἀττικόν. Sed 
ut vulgatum retinuerimus, Lo- 
beckii annotatione: factum ad 1], 
€. Prorsus igitur assentimur Stall- 
baumio et Rückerto, qui ἄγα- 
βαϑμοῖς in textu posuerunt. Ce- 
terum ne parum accurate et ini- 
tium, a quo exordium facere, et 
finem, ad quem tendere debeat 
verüs amator, descriptum atque 
explicatum iudices: numeri di- 
versitate verborum ἀπὸ τῶνδε 
τῶν καλῶν éxcivov ἕνεκα τοῦ 
παλροῦ efficitur, ut de Diotimae 
voluntate vix dubitare possis, 
, Quae enim in terris pulcra ha- 
bentur, quoniam multa sunt, plu- 
rali numero, contra, quoniam una 
est eademque semper, idea pulcri 
singulari numero descripta est, 


ἔςτ' dv — τελευτήσῃ. 
Primus Stallbaumius monuit, no« 
strum locüm si exceperis, nul- 
lum ésse Platonis, in quo ἔστ᾽ 
ἄν reperiatar Hino sane ori- 
tur aliqua voSeías suspicio, quae 
codicum: nonnullorum auctoritate 
&ugeri videtur, Etenim BDodle- 
inous, Floreutini, aliique libri non 
paucí pro ἔστ᾽ dw habent καί, 
quam voculam ne propter se- 


f 


xul γνῷ αὐτὸ τελευτῶν ὃ 


ἐνταῦϑα τοῦ βίου, ὦ φίλε Σώκρατες, ἔφη 


zov ἄλλοϑι,. βιωτὸν ἀν- 
καλόν. ἃ ἐάν ποτε ἴδῃς, 


quentia, minus aptam iudices, pro 
τελευτήσῃ in aliquot codicibus 
τελευτήσει legitur, Hinc Stall- 
baumius scribendum esse suspi- 
catur, xal ἀπὸ τῶν μαϑημά- 
τῶν ἐπ᾽ ἐκεῖνο τὸ μάϑημα τε- 
λευτήσει. Sed cum hac scriptus 
ra prorsus non convenire viden- 
tur, quae sequuntur: xa γνῷ 
αὐτὸ τελευτῶν ὃ ἔστι καλόν, 
quae. si velis in καὶ γνώσεται 
αὐτὸ τ. ὃ ἔστι καλόν immuta- 
re, monendus es, ne in uno qui- 
dem codice aliquam γνῷ scri- 
pturae varietatem reperiri, Verba 
convertit Stallbaumius: atque 
ad extremum cognoscat 
ipsam pulcritudinis ἐδέ- 
ἂν, quod praecedente xal — 
τελευτήσει qui probare potuerit, 
non video, Licet igitur Zsz" ἄν 
praeter nostrum locum nusquum 
apud Platonem reperiatur, tamen 
in téxtum recipiendum est, Καί 
autcm, qaod pro ἔστ᾽ dv im ali- 
quot codicibus comparet, ab iis 
profectum. esse putandum est, 
qui ἔστ᾽ ἄν alias apud Platonem 
non reperiri intellexissent. Ut 
nostro loco ἔστ᾽ ἄν, ita p. 191. 
E. réo$ relative usurpatum ha- 
bet, quo offendat; neutrum ex- 
ceptis Jovis illis 'apud Platonem 
reperitur; utrumque autem ser- 
vandum est, quo magis a Plato- 
nica dictione alienum «est, eo 
studiosius, — Ceterum τελευτῶν 
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οὐ κατὰ χρυσίον τε καὶ ἐσθῆτα καὶ τοὺς καλοὺς παῖ- 
δάς vs καὶ νεανίσκους δόξει σοι εἶναι, oUg νῦν ὁρῶν 
ἐχπέπληξαι, καὶ ἕτοιμος εἶ καὶ σὺ καὶ ἄλλοι πολλοὶ, 
ὁρῶντες τὰ παιδικὰ καὶ ξυνόντες ἀεὶ αὐτοῖς, εἴ πως 
οἷόν τ᾽ ἦν, μήτε ἐσθίειν μήτε πίνειν, ἀλλὰ ϑεᾶσϑαι, 
, LJ - MF , 

μόνον καὶ ξυνεῖναι. τί δῆτα, Ígn, οἰόμεθα, εἴ τῷ 


γένοιτο αὐτὸ τὸ καλὸν ἰδεῖν εἰλικρινὲς, 


ἐπὶ τὶ enatum est ex ἔρχεσθαι 
τελευτῶντα ἐπί T1, quod contra- 
ctionis genus apud Graecos scri- 
? ptores frequeutissimum, 

Ssouévg αὐτὸ τὸ κα- 
Adv. Recte haec verba a prae- 
cedentibus addita interpunctione 
seiunguntur, continent enim ac- 
curatiorem ἐνταῦϑα τοῦ βίου 
verborum explicationem, Sensus 
est: Si usquam alias vita 
vitalis.est homini, tum 
est, quum ipsum illud pul- 
crum intuetur. 

οὐ κατὰ χρυσίον h. e 
non ad aurum, vestimen- 
tum, al. comparandum il- 
lud. iudicabis. Nam κατά 
praepositio in talibus similitudi- 
nem indicat. Vide Plat, Apol. 
Socr, init. ὁμολογοίην ἂν Éyc- 
yt oU xard τούτους εἶναι ῥή- 
τωρ. Stallb. Diximus supra 
de hoc κατά praepositionis si- 
gnilicata annotat, p. 41.  Ce- 
terum memorabilis locus est 
propter verba παῖδάς τε καὶ 
veavióxovs. Παίδων enim no- 
men Attico usu loquendi suffi- 
ciebat ad pueros iuvenesque si- 
gnificandos. Nemo autem mira- 
bitur, veavióxovs etiam com- 
memorari, qui reputaverit, Dio- 
timam, feminam peregrinam, hic 
loqui. Eadem quaeri potest cur 
τὰς γυναῖκας rd$ καλάς uon 
commemoraverit, 


καϑαρὸν, 


ος νῦν ὁρῶν ἐκπέ- 
πληξαι. Verba eflectum animi 
judicantia aoristo tempore ple- 
rumque ponuntur, de quo usu 
vide annotationem p. 221. Alia 
tempora admittuntur tum, quum 
non de re vere facta sermo 
est, sed animi commotio summa 
ita tautummodo commemoratur; 
ut fieri posse vel solere indice- 
tur. Hoc in nostrum locum ca- 
dit, ubi praecedente ὁρῶν parti- 
cipio conditio expressa est: quos 
ut nunc res! se habet, si 
vides, animo percelleris 
atque paratus es et tu et 


alii multi, amasios sem-- 


per videre semperque cum 
jis esse, si unquam id fieri 
possit, neque edentes ne- 
que bibentes cet, Vides igi- 
tur, participia infinitivorum loco, 
infinitivos participiorum loco po- 
sitos esse, cuius dicendi usus ,ex- 
empla indicata reperies in Indi- 
cibus s, v. Participium. 

ἀλλὰ ϑεᾶσϑαι μόνον 
καὶ ξδυνεῖναι. Haec verba 
grammaticam verborum iunctoram 
si spectas; e praecedente καὶ £roz- 
μος el xoà συ καὶ ἄλλοι πολ- 
λοέ apta sunt; quibuscum, si ad 
sententiam respicis, minus ea 
convenire senties, Non enim 
&matores parati promtique sunt 
$olo amasiorum adspectu atque 
eorum societate delectari, sed 
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ἄμικτον, ἀλλὰ μὴ ἀνάπλεων σαρκῶν τὸ ἀνθρωπίνων 


καὶ χρωμάτων 


καὶ ἄλλης πολλῆς φλυαρίας ϑνητῆς, 


ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ θεῖον καλὸν δύναιτο μονοειδὲς κατιδεῖν ; 


satis est ipsis amasiorum so- 
cietas et adspectus, Igitur libe- 
riorem verborum structuram Pla- 
to hic admisit, qnam et alias in 
familinri sermone haud raro re- 
perias, — Eius originem putare 
possis participiorum usum 9od»- 
τες καὶ ξυνόντες, de quo mo- 
do diximus, Nam cum dictum 
esset καὶ ἕτοιμος εἶ καὶ σὺ xal 
ἄλλοι πολλοὶ --- ὁρῶντες - 
καὶ ξυνόντες — μήτε dóSlav 
μήτε πίνειν, ilaque participia 
pro ὁρᾶν et ξυνεῖναι posita es- 
sent, facillime scriptor infinitivis 
uti potuit SedóSar et &vveivat 
in dictione, quae praecedentibus 
iufinitivis ZGSiziv et πένειν op- 
ponitur. Ceterum de illorum 
verborum absoluto usu vide lu- 
dices. 

ἀλλὰ μὴ ἀνάπλεων. 
Astius ἀλλα abesse cupit. Con- 
tentus esset, opinor, si xal ju 
scriptum esset, At Graeci, ubi 
nos dicimus und nicht, ita ut 
praedicatum praedicato opponatur, 
pariter xal οὔκ et ἀλλ᾽ οὔκ 
usurpant, Rückert. cfr. Plat, 
Protag. p. 841. D. πολλοῦ ye 
δεῖ, ipn, οὕτως ἔχειν, ὦ Πρό- 
δικε. ἐλλ᾽ ἐγὼ εὖ οἶδ᾽, ὅτι καὶ 
“Ζιμονίδης τὸ χαλεπὸν ἔλε-- 
ytv ὅπερ ἡμεῖς οἱ ἄλλοι, οὐ 
τὸ κακὸν, ἀλλ᾽ ὃ ἂν μὴ ῥᾷδιον 
ὦ, ἀλλὰ διὰ πολλῶν πραγμά-. 
τῶν γίγνηται. 


καὶ ἄλληςπολλὴς φλυ- 
«pias ϑνητῆς. In Plat. 
Phaedone, quem Stallbaumius lau- 
dat anuotat, ad h. 1, p. 66. C. 
legitur: ἐρώτων δὲ xal ἐπιϑυ- 


μιῶν καὶ φόβων καὶ εἰδώλων 
παντοδαπῶν καὶ φλυαρίας ἐμ- 
πίπλησιν ἡμᾶς πολλῆς, ubi O- 
]ympiodorus: φλυαρέας κα- 
Ad ὁ Πλάτων πᾶν τὸ περιττὸν, 
οὐ μόνον τὸ ἐν λόγοις, ἀλλὰ 
xal τὸ ἐν ἔργοις. Convertit 
Schleiermacherus φλυαρίας no- 
men: und andern sterblichenFlit- 
terkrames, Aliter nobis de huius 
vocabuli significatione statuen- ^ 
dum videtur. Schol. ad Apoll. 
Rhod. 1. 215. habet: φλύδειν 
DE ρίως τοὺς λέβητάς φαμὲν 
καιομέγους ἀναβάλλειν τὸ D- 
δωρ. Duplici igitur significatu 
φλυαρία, quod cum illo verbo 
cohaeret, videtur a scriptoribus 
adhibitum esse, ut aut rem si- 
gnificet, quam aliquis, qui com- 
motiore animo cst vel vesanus 
pyofert, aut nugas denotet res- 
que expertes veritatis, quae stre- 
pitu vel splendore quodam in- 
siguitae sint, Priore siguificatu 
ipsum φλυύξειν usurpatum habes 
in Meleagri epigr. 119, 8. 


πολλὰ δ᾽ ὁ πικρὸς 

αἰσχρὰ καϑ᾽ ἡμετέρης ἔφλυσε 
παρϑὲν ἰης 
᾿δρχίλοχος. ν 


Adde Plat. Apol. Socr. P. 19. C. 
ταῦτα γὰρ ἑωρᾶτε xai αὐτοὶ 
ἐν τῇ “Ἀριστοφάνους κωμῳδέᾳ, 
Σωκράτη τινὰ ἐκεῖ περιφερύ- 
μενον φἄσκοντά Tt ἀεροβα- 
τεῖν καὶ ἄλλην πολλὴν φλυα- 
ρίαν φλυαροῦντα, quo loco 
non nugae commemorantur, sed 
vesaui hominis deliramenta, Al- 
teio significatu positum habes 
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ἄρ᾽ οἴει, ἔφη, ᾿φαῦλον βίον γίγνεσθαι ἐκεῖσε βλέπον- 212 


τος ἀνθρώπου καὶ ἐκεῖνο 
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δὴ ϑεωμένου καὶ Évvóv- 


Tog αὐτῷ; ἢ οὐκ ἐνθυμεῖ, ἔφη, ὅτι ἐνταῦϑα αὐτῷ 


Plat, de rep. IX, p. 581. D. 
καπνὸν καὶ φλυαρίαν. 


ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ϑεῖον xa- 
λὸν δύναιτο μονοειδὲς 
*, T. À. Abesse posseut sine 
ulla sententiae mutatione verba 
δύναιτο et κατιδεῖν, quia prae- 
cedit εἴ τῷ γένοιτο ἰδεῖν. 
Posita autem sunt haud dubie, 
atque si ita dicere licet, e prae- 
cedentibus repetita, quod prae- 
cedentia a nostris verbis inter- 
posita aliqua enuntiatione nimis 
remota sunt. Sed mireris, εἰ par- 
ticulam non item repetitam esse, 
cuius absentiam nemo interpres 
aliqua excusatione indigere cen- 
suit, Ei Platonem revera omi- 
sisse certissimum est, Huiusmo- 
di autem omissiones in sermone 
familiari haud infrequentes sunt, 
ubi et pronuntiatione verborum 
et habitu loquentis excusantur., 
Ceterum  Sydenhamius annotat 
ad h,. 1, laudatus a Wolfio: So 
lange der Mensch in dieser Welt 
lebt, und noch die Fesseln des 
Kórpers an sich trügt, ist er 
selbst nach Platons Ideen nicht 
fahig, sich zu einem so erha- 
benen Anblick indie Geisterwelt 
empor zu schwingen, 


,κπαὶ ἐκεῖνοδηὴ ϑεωμένου. 
Vulgo legitur καὶ ἐκεῖνο ὃ δεῖ 
ϑεωμένου, quae lectio, quam- 
quam non prorsus inepta est — 
possis enim de necessitate di- 
ctam interpretari, qua, qui via a 
Diotima monstrata incedat, divi- 
num pulcrum nou possit non 
videre, — tamen admodum ]an- 


guet frigetque. In codice Bodle- 

D 
jano pro ὃ δεῖ reperitur ὦ δεῖ; 
hinc Astius, quem Stallbaumius 
secutus est, e δεῖ scribeudum 
coniecit, Speciosissima fit haec 
coniectura, verbis. infra positis 
ὁρῶντι Q ὁρατὸν: sed ut ὦ 
δεῖ scribatur, quoniam ὁρωντε 
G ὁρατόν paul infra legi- 
tur, necessitas nulla est, "WVul- 
gatum autem δ, quam facile oriri 
potuerit syllaba finali ἐκεῖνο 
vocabuli forte, ut fit, duplicata, 
facile intelligitur. Id in ᾧ im- 
mutavit, qui intelligeret, 0 ad- 
modum frigere; correxit fortasse 
etiam, quod in sequentibus le- 
git ὁρῶντι ᾧ ὁρατόν. lam pro 
δεῖ in tribus codicibus, Paris, 
Vatic., Palat, Vat., legitur 67, 
quae formae sexcenties commu- 


, tatae reperiuntur. Hinc Schleier- 


macherus scribendum coniecit xa 
ἐκεῖνο δὴ ϑεωμένου, verbaque 
convertit: Meinst du wohl, 
dass das ein schlechtes 
Leben sei, wenn einer 
dorthin sieht und ienes 
erblickt und damit um- 
geht? Haec coniettura Bek- 
kero adeo placuit, ut in ordi- 
nem verborum reciperet, Id et 
nos fecimus eius exemplum secuti. 
In Ficini conversione legitur: 
Num vitam huiusmodi parvi fa- 
cis? hominis widelicet ipsius, 
qui illuc suspicit, qui tam prae- 
clarum spectaculum - contuetur, 
qui illi cohaeret, Ex quibus 
verbis colligi. potest, Ficinum 
quoque δή, non δεῖ, legisse, 
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μοναχοῦ γενήσεται, δρῶντι 9 


οὐκ εἴδωλα ἀρετῆς, ἅτε 


ἀλλ᾽ ἀληϑῆ, 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


ὁρατὸν τὸ καλὸν, τἰχτειν 
οὐκ εἰδώλου ἐφαπτομένῳ, 


ἅτε. τοῦ ἀληϑοῦς ἐφαπτομένῳ, τεκόντι 


δὲ ἀρετὴν ἀληϑῆ καὶ ϑρεψαμένῳ ὑπάρχει ϑεοφιλεῖ γε- 


ψέσϑαι καὶ, 
ἐχείνῳ ; 


εἴπερ τῷ ἄλλῳ ἀνθρώπων, ἀϑανάτῳ καὶ 


Ταῦτα δὴ, ὦ Φαῖδρέ τε καὶ οἵ ἄλλοι, ἔφη μὲν 


“Ζιοτίμα, πέπεισμαι δ᾽ 


ἐγώ" 


πεπεισμένος δὲ πειψῶ- 


μαι καὶ τοὺς ἄλλους. πείϑειν, ὅτι "τούτου τοῦ χτήματος 


ἅτε οὐκ εἰδώλου 2pa- 
πτομένῳ x. T. À. Prorsus eo- 
dem modo Pausanias p. 183. E, 


xol γὰρ οὐδὲ μόνιμός ἐστιν, 


τε οὐδὲ μονίμου ἐρῶν zpdy- 
ματος. ὁ δὲ τοῦ ἤϑους 
χρηστοῦ ὄντος ἐραστὴς διὰ 
βίου μένει, ἅτε μονίμῳ συντα- 
είς. Ceterum colligere licet e 
nostri loci verbis, quomodo Dio- 
tima vel Socrates Orphei my- 
thum sibi explicaverit, cui ex 
Orco redeunti φάσμα ostende- 
runt dii. cfr. p. 179. D. 


ἀλλ᾽ ἀλη ϑῆ,. Saepius iam 
monuimus in superioribus, repe- 
tendum esse haud raro e praece- 
dentibus verbis, in quibus com- 
positum verbum contineátur, non 
compositum , sed simplex, "Vide 
annotat, p. 89, et p. 290, Ea- 
dem dicendi norma etiam in no- 
minibus interdum admittitur ea 
lege, ut ex praegresso nomime, 
quod .rei notionem cum epitheti 
alicuius notione coniunctam re- 
praesentet, sola notio rei repe- 
tatur, ἕδνα igitur εἴδωλα et 
ἀληϑῇ sibi opponi censeas hoe 
loco, ot somniis falsisque imagi- 
nationibus, quae uno verbo εἰδω- 
λων comprehenduntur, verae sc, 
imaginationes opponantur, Hiuc 


turi 


explicabis pluralem. numerum 
dÀgS5 verbi, quem Plato. non 
fuisset admissuras, si illam di- 
cendi normam adhibere noluis- 
set. Sed alia etiam explicaudi 
ratio adest, qua ἀληϑῆ singula- 
ris numeri accusativum interpre- 
tari possis atque e praegressis 
ἀρετήν supplere; futuros esse 
jam praevideo, qui illam expli- 
candi rationem inclámaturi, ne- 
que nisi faciliorem hanc proba- 
sint, Utraque explicandi 
ratio nostro arbitratu vera est; 
utra verior sit, diiudicari nequit. 
Bes ex accentu orationis iudi- 
canda est, quo singula verba Dio- 
tima exornavit. Si pronuntiando 
εἴδωλα extollitur, prior explicandi 
ratio verior est haud dubie; con- 
tra posterior rectior erit, si ac- 
centum orationis ita posueris, ut 
et εἴδωλα et ὠρετῆς prae cete- 
ris verbis emineant, —  Quam- 
quam sequitur infra ὠρετὴν ἀλη- 
S5j, tamen iuconsultius cave iudi- 
ces atque praepostera cura alte- 
rum genus explicationis alteri 
praeferas. 


εἴπερ to ἄλλῳ dvSpco- 
πων. Ex huiusmodi locis satis 
docemur, Graecos accuratissimos 
fuisse verborum pronuntiandorum, 


ZTMIIOZION. 
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vj ἀνθρωπείᾳ φύσει συνεργὺν ἀμείνω "Ἔρωτος οὐκ ἄν 


τίς ῥαδίως λάβοι. διὸ δὴ 


ἔγωγέ φημι χρῆναι πάντα 


ἄνδρα τὸν Ἔρωτα τιμᾶν, καὶ αὐτὸς τιμῶ τὰ ἐρωτικὰ 


καὶ διαφερόντως ἀσκῶ, 


καὶ τοῖς . ἄλλοις παραχελεύο- 


μαι, καὶ νῦν τὲ καὶ ἀεὶ ἐγκωμιάξω τὴν δύναμιν καὶ 
ἀνδρείαν τοῦ Ἔρωτος x«9' ὅσον οἷός τ᾽ εἰμί, 

Τοῦτον οὖν τὸν λόγον, ὦ Φαῖδρε, εἰ μὲν βούλει, ἃ 
ὡς ἐγκώμιον εἰς Ἔρωτα νόμισον «εἰρῆσθαι, εἰ δὲ, ὅ 
τι καὶ ὅπῃ χαίρεις Ovopátcov, τοῦτο ὀνόμαζξε. 


uandoquidem το ἄλλῳ et τῷ 
ἄλλῳ pronuntiando discreta esse 
certissimum est, — Pro ἀνθῥώ- 
πῶν, quae omnium fere librorum 
lectio est, valgo ἀνθρώπῳ ede- 
batur, Falso. Nam sententiae 
gravitati gravior verbi formía 
convenit magis, Ceteram haud 
raro huiusmodi — enuntiationes, 
qualis est εἴπερ τῷ ἄλλῳ av- 
ϑρώπων,, Graeci scriptores ad- 
hibere solebant, quibus senten- 
tiarum prolatarum vim augcreut 
atque quodammodo amplificarent. 
Sic supra reperitar p. 211. D. 
ἐνταῦϑα τοῦ βίου, — εἴπερ 
zov ἄλλοϑε, βιωτὸν ἀνθρώπῳ 
5. τ. À. 


ἔφη μὲν — πέπειόμαι 
δ᾽ ἐγώ h, e. utilla dixit, 
ita ego credo, | Quae se-, 
quuntur πεπειόμένος δὲ πειρῶ- 
pai καὶ τοὺς ἄλλους πείϑειν 
cum Aristophanis verbis ponve- 
niunt p. 189. D. ἐγὼ οὖν πει- 
péóouaz ὑμῖν εἰδηγήσασϑαι τὴν 
"δύναμιν αὐτοῦ, ὑμεῖς δὲ τῶν 
ἄλλων διδάσκαλοι. ἔσεσϑε. 


, τῇ ἀνθρωπεΐᾳ φύσει. 
Saepius iam annotatum est in 
superioribus, φύσις cum adiecti- 
vo aliquo coniunctam "nominis 
periphrasin efücere, quod eius- 


dem est »tque adiectivam fadí- 
cis, Τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει igi- 
tur idem [ere siguficat atqu& 
τοῖς ἀνθρώποις. Ceterum cum 
gravitate dictum | existima £5 
ἀνθρωπείᾳ φύσει, ut huma- 
naenaturaedebilitas, non 


Solum humana natura, peri- 
'phrosi illa significantius indicari 


significetur. 


εἰ δὲ, ὅτι καὶ ὅπῃ χαί- 
pt1$. Consuetius dicendi genus 
pratcedente εἰ μέν est εἰ δὲ um, 


«Θυοά cave hoc loco ponendum 


censeas ; neque perinde est, utrum 
εἶ δέ an εἰ δὲ μή legatur. Ex- 
hibetur autem εἶ δέ᾽ h. 1. ita, ut 
utrum Phaedrus facturas sit, hoa 
Socrates sibi placiturum esse pro- 
mittat, quasi diceret: sive pro 
laudatione" Erotica — orationem 
meam acceperis, sive non acce- 
peris, perinde est, Si accipis, 
laudationem eam ^ nomina, si 
non accipis, quo libuerit nomi- 
ne appella,  Ceterüm conferenda 
cum nostro loco verba sunt Pla, 
Protag. p. 358. A. εἴτε ydp ἡδὺ 
εἴτε τερπνὸν λέγεις εἴτε 'χαρ-- 
τὸν, εἴτε ὁπόϑεν καὶ ὅπως yai- 
peus τὰ τοιαῦτα ὀνομάξων — 
τοῦτό μοι πρὸς ὃ βούλομαε 
ἀκόκριναις, 


| 
318 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


Cap. XXX. 


Εἰπόντος δὲ ταῦτα τοῦ Σωκράτους τοὺς μὲν ἐπαι- 
νεῖν, τὸν δὲ ᾿Αριστοφάνη λέγειν τι. ἐπιχειρεῖν, ὅτε 


τοὺς μὲν ἐπὰιενεῖν. Haeo 
et sequentia rursus obliqua ora- 
tione proferantur, quod ab Ari- 
stodemo ;relata finguntur. : Sup- 
plendum est igitur ἔφη, ᾿δριστό- 
δήμοξ, 


τὸν δὲ Ἀριστοφάνη x.. 


τ. À. Cum Socrates Aristopha- 
nicum mythum tetigisset vel no- 
tasset potius verbia P. 205. E. 
xo λέγεται. μὲν γέ, τις, ἔφη, 
λόγος, ὡς οἱ ἂν τὸ ἥμισυ ἑαυ- 
τῶν ξητῶώσιν, οὗτοι ἐρῶσιν NS 
T. À., nihil certius est, quam 
,Aristophanem aliquid contra mo- 
nere voluisse, quo vel suam de 
Erote sententiam tueretur, vel 
Socraticae — orationis. veritatem 
impugnaret. Quo consilio quid 
proferre" potuerit aut volaerit, 
prorsus nescimus ; neque ipse 
scriptor habuisse videtur, quo 
;loquentem , Aristophanem 
ceret, Cur igitur illam Aristo- 
phanis volontatem  commemora- 
vit?. In huiusmodi locis Plato- 
nis artem scenicam admirari li- 
cct, . qua, hic efficitur, ut é&at- 
qvis verbi notio non solum 
verbo posito indicetur, 864 re 
ipsa vividissime exprimatur, Vi- 
des enim, Aristophanem jam in- 
dicasse externis quibusdam si- 
gnis, se aliquid contra Socratem 


dicturum esse; iam paratos con- . 


vivarum animos habes ad eius 
yerba, percipienda; «cum subito 
.pulsatae fores sonitum ederent, 
tibicinae clangor audiretur, tu- 
.multus strepitusque quasi comis- 
saterum oriretar, 

τὴν αὔλειον SUpav. 


indu- ' 


bum. 


Harpocr, s. v. αὔλειος - ἡ 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ πρώτη ϑύρα τῆς 
οἰκίας, δὰ quem locum Valesii 
anvot, luudat Bremius ad Lysiam 
p. 9.; αὔλειος Spa sunt fo- 
res vestibüli, quae aulam clau- 
dunt versus vium; aulam autem 
si quis permearat, veniebut ad 
μέταυλον ϑύραν, per quam ex 
aula introitus erat in ipsam do- 
mum, Qui igitur domo exibat, 
ei primum erat per μέσαυλον 
ϑύραν trausenmdum, tum per 


aulam et per αὔλειον SUpav in 


viam. 

Sópav xporovuivqv. 
Haec vulgata lectio est, quam 
codicum lectioni Sópav xpovo- 
μένην potiorem ducimus, Schol, 
&d Aristoph, Nubb. v. 1338, τίς 
ZóS' ὁ κόψας τὴν Sípav; do- 
cet: ἐπὶ uiv τῶν ἔξωθεν xpov- 
ὄντων xózrtiv λέγουσιν, εἰ 
δὲ ἔσωθεν (sc. xpovovóiv) ψο- 
φεῖν. Ex his verbis patere opi- 
nor, xpoveiv τὴν Supav de 
utroque pulsandi genere obva- 
luisse, Nihil igitur habet, quo. 
displiceat hoc loco »ove:v ver- 
Sed num ideo rectius sit 
et verius, quam xporeiv, quod 
h. l. vulgo legi supra indicavi- 
mus, alia quaestio est, Quid, si 
verbo  insolentiori ( κροτεῖν.) 
pulsandi insolentiam qualis est 


comissatorum, scriptor indicare 
voluit 2 cfr, Meleagri Epigr. 
CXXV, v. 8. 


ἄρτι ydp iózípiot νύμφας ἐπὶ 
, διλλίσιν ἄχευν 

λωτοὶ, καὶ ϑαλάμων ἐπλα- 
ταγεῦντο ϑύραε 





ἂς 


αὐτοῦ λέγων ὃ Σωκράτηρ: περὶ 'τοῦ λύγου, καὶ - 
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ἀξαίφνης τὴν αὔλειον ϑύραν χροτουμένην πολὺν ψόφον 
παρασχεῖν ὡς κωμαστῶν, καὶ, αὐλητρίδος. φωνὴν ἀκού- 
&uw. τὸν οὖν ᾿“γάϑωνα, ll«iósg, φάναι, οὐ σκέψεσϑε: Ὁ 


&d- quem. locum. Iacobsius anno- 
tat Comment. Vol, 1. P. 1. p. 
140. ἐπλαταγεῦντο de saltan- 
tium. ad fores strepitu. accipien- 
dum, qui proprie xpóros... He- 
sychius zAarayeiv idem. esse do- 
cet, atque κροτεῖν. Igitur nostro 
loco tantumabest, ut προτουμένην 


í minus aptum censeamus , ut. po- 


tius" verissimum iudicemus atque 
rei descriptae apprime conve- 
niens, ^ Sensus est verborum; 
"Plótzlich sei an die Thür 
eangedonnert worden, und 
sie habe gedróhnt, als 
wenn náchtliche Schwüár- 


mer davor E AA 
Lass i L7 

ραδχεῖν com d 
βαεναν dns δ, m dorm wawa de 
anuotat. ae uud 


rov conne endum est 
cum πολὺν ψόφον. πάᾶβα- 
óxelv hoc sensu: vesti- 
buli ianuam pulsatam i iu- 
geutem fecisse strepitum 
quasi comissatorum ἯΙ e 
quasi comissatorés "eum 
excitarent. Recte. Prorsis 
convenit etiam cum h. 1 ]. Schol, 
"Aristophanis ad Plut, v. 1097. ed. 
Bekk, Vol, II. p. 256.: XOTTE, 
ψοφεῖν καὶ κλαυσιᾶν τὴν ϑύ- 
"pav διαφέρει" κόπτειν μὲν γὰρ 
“λέγεται, ὅτάν eiscévat τίς μέλ: 
λῃ καὶ mw ᾿ϑύραν ἔξωϑεν 
' pier ὡς". τίς ἔσθ᾽ ὁ κόψας 
οἰ τὴν Supav 3.4 
rav ἐξερχόμενός τις! αὐὖ- 


env ὑπανοίγοι καὶ ἦχον 


τινὰ: ἀποτελῇ. 9 τοιοῦ- 
᾿ἰφοςι y o 7] X05. e 


φεῖν δὲν -΄ 


λεῖται, ὕταν δὲ ὑπ᾽ ας 
μου κινῆται. μόνῃ. καὶ ἢ; 
«τινὰ ἐκ rovrov ἀποτελῇ 
τοιοῦτος ἦχος 5 d 
διᾶν λέγεται. 


καὶ αὐλητρίδος φὼν ἣν 
ὠκούξιν: cfr. Meleagr. Epigt, 
EXIV. v. 1. “ 


"Aórpa καὶ ἣ ἡ φιλέρωσι παλὸν 
[Rcg Xeujen. 
xol Νὺξ, xe xoxo σύμ- 
zAavov .ogydyiv, dy 
ad quem locam lacobsius: Sive 
tibiam, iuquit, sive facem 
intelligit. Hoc ' proba- 
.bilius,. Lectis nostri loci ver- 
bis, ita te animatum seutias, ut 
,de tibia poétam, cogitasse ceu- 
; Ceterum . recte. Stulliau- 
oe eos vituperat, qui orm 
hoc loco de tibicinae voce iuter- 
pretarentur,. Qertissimum est 
enim, tibicinam tibiae sonos edi- 
disse, quibus ,se* commendaret 
Autos. sedentibus, : -Cetérum . miro 
modo παρασχεῖν , praecede 
quod subiecto su 
tum sine subiecto t 
pee τῷ led 'omissio. δ᾽ 
escribendas . turbás, | quas ,. qui 
ante fores vestibuli starent, .exci- 
tartut,, Neque r2xai.snpplendüm 
est, nam mnes sonitum, tibiae 
audierunt, - πάντας satis 
aptum. videtur, qno. hic supple- 
anento utéris., Sed indetnite di- 
;eitur dyaye itas. nt. Latinorum 
respondeat a uditum.esse, 
δῦ ὁκέψ 
quem in dictione, τοὖν οὐ Duj-. 
mise, vidimus p, 178. B. ss non 
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καὶ iàv μέν τι τῶν ἐπιτηδείων ἦ, καλεῖτε' εἰ δὲ μὴ, 
λέγετε, ὅτι οὐ πίνομεν, ἀλλὰ ἀναπαυόμεϑθα ἤδη. Καὶ 
οὐ πολὺ ὕστερον ᾿Αλκιβιάδου τὴν φωνὴν ἀκούειν ἐν 
τῇ αὐλῇ σφόδρα μεθύοντος καὶ μέγα βοῶντος ἴ ἐρω- 


edmitténdum, íta non omni ex 
parte spernendum 'ducit Rücker- 
tus. De aoristo cum negatione 
coniuncto in interrogationibus su- 
pra diximus aunotat, p 11, ibi- 
que eius usum a nostro loco alie- 
nissimum indicavimus, Male igi- 
tur in aliquot codicibus oU óxé- 
Y'aóSt; Vario autem modo fu- 
turo tempore veteres in inter- 
rogatione usi sunt, ut indigna- 
tionem, iram, clementiam expri- 
merent, Vide annotat, p. 26. 
Hoc loco quo sensu verba di- 
cantur oU Óxépt6Se, dictu haud 
difficile est. Agatho enim au- 
dita ante fores turba ut illico 
irent, viderent, vocarent vel re- 
mitterent, servis mandat, Verba 
igitur convertenda sunt: seht 
sogleich nach. 


καὶ ἐὰν μὲν — καλεῖτε, 
Καλεῖτε hoc loco absolute posi- 
tum est ut p. 175. A. καμοῦ 
καλούνέξος óUx ἐθέλει slsiévat, 
Exstat autem hoc et illo loco ali- 
quid discriminis iuter καλεῖν et 
καλεῖν. Nam iu verbis κἀμοῦ 
καλοῦντος verbum illud nihil 
aliud significat, quam quod nos 
dicimus rufen: und als ich rief, 
Nostro loco καλεῖν invitandi no- 
tionem habet, de' qua vide an- 
notat. p. 17. ad verba ἄκλητος 
ἐπὶ δεῖπνον. De ἐὰν — εἰ δὲ 
μή vide annotat, p. 198. et 124. 
Verba convertenda sunt: Und 
5ollte es etwa einer der 
Freunde sein, so ladet 
ein, wo nicht, so sprecht, 
dáss wir nicht trinken cet, 


xai οὐ πολυ ὕστερον. 
Servi Agathonis dicto obedien- 
tes statim abiisse cogitandi sunt, 
atque aula superata τὴν αὔλειον 
Svpav wperuisse, , Quo facto 
illico clamor Alcibiadis audie- 
batur. 


xal μέγα βοῶντος, 
ἱἐρωτῶντος]. Vulgo legi- 
tur μέγα βοῶντος xai ἐρωτῶγ- 
τος. Copulam e melioribus co- 
dicihus interpretes. fere omnes 
expuuxerunt. Sed hac ratione 
nou ab omni labe hunc locum 
liberatum putaverim. Ερωτῶν- 
τος enim participium, quomodo 
probem, non habeo; quin magna 
suspicio adest depravationis, si- 
quidem facillime fieri potuit, 
ut aliquis, quo βοῶντος ver- 
bum paullo insolentius a Pla- 
tone' positum. explicaret, ἔρω- 
τῶντος margini adscriberet, quod 
deinde nimia scribarum seduli- 
tate in ordinem verborum rece- 
ptum est. Haud raro βοᾶν vi- 
no gravatis ita attribuitur, ut 
addito quodam eorum dicto di- 
cendi vel interrogandi verbum 
non praemittatur, Sic legitur in 
Asclepidae Epigr. XIX. v. 5. 
τῇ δὲ τοσοῦτ᾽ ἐβόησα βεβρεγ- 
i μένος" ἄχρε τίνος, Ζεῦ; 

Ζεῦ φίλε, Glynóov , καὐτὸς 

ἐρᾶν. ἔμαϑες. 

quo. Pidelicet loco non potuit 
metri caussa aliquid inferciri, 
quod ἐβόησα verbi significatum 
illustraret, Ad nostrum locum 
ut revertar, sunt alii quoque vel 
fuerunt potius, quibus ἐρωτῶν-- 





& 
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τῶντος], ὕπου ᾿ἀγάϑων, καὶ κελεύοντος ἄγειν παρ᾽ 
᾿Δἀγάϑωνα. ἄγειν οὖν αὐτὸν παρὰ ὀφᾶᾷφ τήν vs αὐλη- 


τρίδα ὑπολαβοῦσαν καὶ ἄλλους τινὰς τῶν ἀκολούϑων, 
καὶ ἐπιστῆναν ἐπὶ vag, ϑύρας ἐστεφανωμένον αὐτὸν 


τος participium displiceret, Certe 
duo βοῶντος, ἐρωτῶντος par 
'ticipia iuxta posita displicuere iis, 
qui καί, quod vulgo legitur, in- 
terponendum censuerunt. . Quomi- 
nus ἐρωτῶντος participium pror- 
sus éxpungeremus, recentiorum 
editorum auctoritas impedimento 
Íuit, quorum ne uni quidem de» 
pravationis suspicio in mentem 
venit, Igitur uncis verbum in 
clusimus, 

ὅπου AyadS Qv, xal x&£- 
λεύοντος ἄγειν παρ᾽ A- 
γάϑωνγα. De industria hoo 
loco Agathonis nomen repetitum 
est, Scin' quam ob caussam? In- 
Íantes, quod concupiscunt, id 
unum solent variis membrorum 
gestibus appetere, neque hilo 
unquam ab eo abstrahi, Infanti- 
bus ebrii cum aliis nominibus, tam 
etiam eo similes, quod rem, quam 
desiderant, vario modo proloqui 
solent, neque ab ea nominanda 
prius absistere, quam ipsam sint 
consecuti. Itaque Alcibiades vino 
plenus , magno clamore, heus, 
inquit, ubi est Agatho, du: 
cite ad Agathonem. Cete- 
rum cave κελεύοντος arctius cuni 
sequente ἄγειν infnitivo con- 
jungendum censeas, Plato enim 
rem ita proponit, ut quasi ipsa 

Alcibiadis verba tradere videatur: 
ὅπου "AyáSov ; ἄγειν (h. e. 
ἄγετε) παρ᾽ "AWyd9SüGva. Κε- 
λεύοντος ἄγειν igitur non con- 
vertendum est: duciiussitad 
Agathonuem,.sed servis im- 
peravit: «ducite ad Aga- 
thonem,.? 





ὑπολαβούσαν, ὑπολαμ- 
βάνειν est sublevare, bra- 
chio supposito sustentare 
cfr. Plat, de rep. V. p. 458. D, 
ubi e codicibus hodie legitur : 
οὐκοῦν καὶ ἡμῖν ψευστέον καὶ 
πειρατέον, σώξεσθαι ἐκ , τοῦ 
λόγου, ἤτοι δελφῖνά τιν᾽ ἐλ- 
πίξονταξ ἡμᾶς ὑπολαβεῖν ἂν 
5 τινα ἄλλην ἄπορον σωτη- 
ρίαν. Rückert, 

καὶ ἐπιότῆναι ἐπὶ τὰς 
Spas. Haec verba convertit 
Schulthessius? und stellten ihn 
£u ihnen vor die Saalthür hin, 
Minus apte, Fores enim, quae 
hic commemorantur, μέταυλος 
Spa sunt, qua de re supra di- 
ctüm est aünotat, p. $18. ln 
Schleiermacheri conversione le- 
gitur: Er sei aber in der Thür 
stehen geblieben. Ut accuratius 
reddatur Platonicum: ἐπὶ rd? 
Spas, verba convertendà sunt: 
er habe sich aber in (s. an) 
die Thür gestellt. Sic haud raro 
réctiore verborum! conversione 
praepositionum casuumique cum 
illis coniunctoram structara com- 
modissimé explicatur. Patri modó 
Grammatici Latini praecipiunt, 
potendi collotandique verba in 
praepositionem curn ablativo cotí- 
iungendam assumere, cétera verba 
tnotum in aliquem locum signi- 
ficantia in praepositionem et ac- 
Cusativum casutm requirere, Prio 


"ris illius praecepti neque ipsi 


tradunt, neque lectores intelli- 
gunt rationem, Ea optime e 


récta collocandi ponendique ver- 
borum conversione perspicitur, 
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E χιττοῦ τὰ τινε στεφράνω δασεῖ καὶ ἴων, xoc ταινίας 
ἔχοντα ἐπὶ τῆς κεφαλῆς πάνυ πολλὰς, καὶ εἰπεῖν" "Av- 


δρες, χαίρετ᾽ μεθύοντα ἄνδρα σα΄νυ σφόδρα δέξεσθε!" 


OvuxórQv, 3] ἀπίωμεν ἀναδήσαντερ μόνον ᾿Α4γάϑωνα, 


Ponere enim ét collocare 
non significat, quod nos voca- 
mus; setzen, stellen, legen ; ri- 
dicula enim foret, si haec ipsis 
significatio esset, in praepositio- 
nis atque ablativi casus coniun- 
ctio; sed denotant: fest stel- 
len, festsetzen, befesti- 
gen. Qaae significationes ubi 
discipulorum animis inhaerebunt, 
haud verendum erit, πὸ uis 
nüquam in ponendi collo- 
candive verbis in praepositio- 
nem cuf accusativo casu con- 
iungat, 


xal ταινίαξ ἔχοντα, 
Timaeus s. v, ταινίας ἀναδού- 
μενοι" ἔϑος rois νικήσασι ἀνα- 
δῆσαι ταινίας.  Annotat Stall- 
baumius ad h, 1.: Mos erat, in- 
quit, capita hominum vel pu- 
blice bene tmeritorum, veluti vi- 
ctorum, vel amicorum et familia- 
rium laetis diebus ac solemnita- 
tibus coronis, vittis, taeniis re- 
dimiendi et ornandi, vide Ruhn- 
kenium ad Tim. Gloss. p. 246 seqq. 


"ἄνδρες, χαίρετε. Alio 
loco de hac salutandi formula 
dicturi sumus, Huiusmodi for- 
mulae ex quotidiana vita petitae 
si.accuratius spectantur, mirum 
quantum faciant ad populi, qui 
iis utitur vel usus est, ingenium, 
mores, naturam omnemque ha- 
bitum cognoscendum. ^ Eodem 
modo praecipue de his formulis 
Goethius egit in Opp. Tom. 27. 
p. 125. Gute Nacht! So kónnen 
wir Nordlànder zu jeder Stunde 
sagen, wenn wir im Finstern 


scheiden: der Italiáner sagt: fe- 
licissima notte! nur einmal, und 
zwar, wenn das Licht in das 
Zimmer gebracht wird, indem 
Tag und Nacht sich scheiden ; 
und da heisst es denn ganz et- 
was anderes; $0 unübersetzlich 
sind die Eigenheiten jeder Spra- 
che: denn rom hóchsten bis zum 
tiefsten Wort bezieht sich alles 
&uf Eigenthümlichkeiten der Na- 
tion, es sei nun iu Charakter, 
Gesinnung oder Zustünden. 


δέξεσϑε συμπότην. Haee 
Bodleiani codicis lectio est alio- 


. rumque paucorum librorum. Vul- 


go δέξασθε legitur posito post 
ἤλθομεν puncto pro v. signo in- 
terrogandi, lllud recentiores edi- 
tores ad unum. omnes probaut, 
Quod ne male se habere censea- 
tur: sententia est: Einen Mann, 
der schon getiunken hat, müsst 
ihr, wenn er mit euch trinken 
soll, recht freundlich aufneh- 
men, oder er geht wieder fort, 
wenn er nur den Agathon be- 
krünzt hat, wozu er gekommen 
ist. ἄνδρα haud raro poni pro 
pronomine personali ἐμέ, tragi- 


corum potissimum poétaram le- . 


ctoribus notissimum, "Tragicis 
ἀνὴρ ὅδε, ἀνδρὸς τοῦδε x. v. À, 
pro ἐγώ, ἐμοῦ admodum usita- 
tum est, 


ἐγὼ ydprot. Cum nemo re- 
sponderet Alcibiadi, neque ipsum, 
ut accederet accubaretque, vocaret, 
omnesque tacide hominis oro- 
πίαν sdmirarentur, ille adven- 
tum suum excusaturus loqui per- 
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ἐφ᾽ ὕπερ ἤλθομεν; ἐγὼ γάρ τοι, φώναι, χϑὲς μὲν 


οὐχ οἷός v 


ἐγενόμην ἀφικέσθαι, νῦν δὲ ἥκω ἐπὶ τῇ 


κεφαλῇ ἔχων τὰς ταινίας, ἵνα ἀπὸ τῆς ἐμῆς κεφαλῆς 


τὴν τοῦ σοφωτάτου καὶ καλλίστου κεφαλήν — ἐὰν 
pit. Heri vocato sibi ab Aga- orationem recepta, et, ut ft, 
thone, quominus veniret, certa alieno loco interposita sunt, 


quaedam impedimenta fuisse, Ve- 
nisse se nuuc Apathenem taeniis 
ornaturum. [Usu exorto convi- 
varum Alcibiades excusationem 
suam quasi fictam derideri pa- 
tans vera se loqui affirmat, Post 
interrogatione illa satis impatien- 
ter atque inclementer repetita 
nbitum paraturus erat, ni omues 
convivae consurrexissent, atque 
ut maneret, ipsum rogasseut. , 


ἐὰν εἴπω οὑτωσί. Ilaec 
non dabito, quiu corrrupta sint 
ab imperitis librariis, Nam quod 
Wolfius ea dixit siguificare ut 
ita dicere liceat, ita ut Al- 
cibiades putandus sit ceterorum 
convivarum invidiam his verbis 
amoliri voluisse, eam interpre- 
tatiouem non fert loquendi con- 
suetudo, quae postulabat οὐτωσὲ 
εἰπεῖν. Itaque Astius scriben- 
dum censuit : κεφαλὴν ἀναδήσω. 
ἄρα, ἐὰν εἴπω οὑτωσὶ, κατα- 
γελάσεσδϑέ μου κ. τ, À., qua ta- 
meu coniectura vereor, ut omnes 
tollantur diificultátes, Certe qui- 
dem transpositionis audaciam ne- 
mo'probarerit, qui meminerit, di- 
vam  criticen ferrum et ignem 
odisse, Quid mihi de hoc loco 
videatnr, iam satis declarare opi- 
nor uncos illos, quibus haec verba 
ἃ reliquis seclusimus. Nam quum 
grammaticus aliquis ea in mar- 
giue aut inter versus adscripsis- 
set, quo explicaret proxima illa: 
ἄρα καταγελάσεόσϑε — μεϑύον- 
τος; postea temere in contextam 


Stallbaum, Bene quidem Vir 
doctissimus de aliorum, quos lau- 
dat, vel interpretatione vel emen- 
datione epit, sed quam ipse iniit 
sanandorum verborum rationert, 
ea mihi quidem prorsus displi- 
cct, Perscripsi autem totam eius 
annotationem, , ut facilius lecto- 
res de ea iudicare possent, : Ia 
libris nulla varietas est lectionis 
praeter quod Vindob, et Florent, 
unus inverso ordine verba ex- 
hibent: οὐτωσὲ τεφαλὴν ἄνα- 
δήσω, qua mutatione doceare sa- 
tis, etiam librarios inhisce ver- 
bis offendisse, eaque transposi- 
tione adhibita aliquo modo ex- 
plicare studuisse. Risisse convi- 
vas verbis indicatur &pa »xara- 
γελάσεσϑέ μου ὡς μεϑύοντος ; 
quam rísus caussam Alcibiades 
sibi finxerit, supra diximus et 
verbis indicatur μοῦ οἷς ueSvor^ 
τος, h, e. quasi ego ebrie- 
tatis caussa meras nugas 
narrem. Hinc addit ἐγὼ δὲ; 
xüv ὑμεῖς γελᾶτε, ὅμως εὖ 
οἷδ᾽, ὅτι ἀληϑῇ λέγω, Veram 
risus caussam nemo interpretum 
aperuit, Videamus primum huius 
loci conversiones. Ficinus habet : 
Heri quidem interesse ncquivi: 
hodie veni vittas ferens, ut à 
mco capite sapientissimi pulcher- 
rimique caput, si ita praedixero, 
circumligarem. an nie quasi ebri- 
um:'deridebitis? In Schulthessii 
conversione exstat; Denn gesteru 
kointe ich mich nicht einfinden j 
jetzt aber bin ich da 'so mit Bin- 
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εἴπω --- οὑτωσὶ ἀναδήσω. ὦὧρα καταγελάσεσϑέ μου ὡς 

΄ 9 * "^ e - - e *, τω 
μεϑύοντος ; ἐγὼ δὲ, κἂν ὑμεῖς γελᾶτε, ὅμως εὖ οἱδ᾽, 
ὅτι ἀληϑὴ λέγω. ἀλλά μι λέγετε αὐτόϑεν, ἐπὶ ῥητοῖς 
εἰςίω, ἢ μή; συμπίεσϑε, ἢ οὔ ; --- Πάντας οὖν ἀναϑορυ- 


βῆσαν καὶ κελεύειν 


εἰσιέναι καὶ 


κατακλίνεσθαι, καὶ 


τὸν ᾿Δ4γάϑωνα καλεῖν αὐτόν. καὶ τὸν ἱέναι ἀγόμενον 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ περιαιρούμενον ἅμα τὰς ται- 
víug ὡς ἀναδήσοντα, ἐπίπροσθεν τῶν ὀφθαλμῶν ἔχοντα 


dem umwunden, damit ich voh 
meinem lHaupte her das Haupt 


^ des allerweisesten und schónsten 


— weun ich so sagen darf — 
bekránze. Lacht ihr etwa mei- 
ner, weil ich trunken bin? Me- 
cum intelligant lectores, nihil in 
laudatis Ficini Schulthessiique 
verbis contineri, quo, cur convi- 
vae riserint, explicetur, Neque 
apud Schleiermacherum explica- 
tam illam caussam reperies: Denn 
Bestern, habe er hinzugefügt, 
war es mir nicht móglich za 
kommen; jetzt aber bin ich da, 
auf dem Haupte die Báuder, um 
von meinem Haupte das Haupt 
dieses weisesten und schónsten 
Mannes, wenu ich so sagen darf, 
zu umwinden, Wollt ihr mich 
auslachen als trunken? Caussam 
putare possis, quod Alcibiades 
bene potus ab bibendum veniat, 
sobriosque ebrius ad vinum hau- 
riendum excitet. Hoc sane est 
aliquid, neque tamen nobis nuno 
sufficit. Ridiculum latet in ver- 
bis ἐὼν εἴπω οὑτωσί, quae miro 
modo depravata sunt. Verba hoo 
modo scribenda sunt: ἐᾶν εἶπον, 
οὑτωσὶ «vaónóc. Quae cor- 
rectio ne audacior censeatur, pro 
ἐᾶν facillima accentus mutatione 
scriba aliquis edidit ἐών, quod 
cum alius deinceps legeret ἐὰν 
εἶπον οὐτωσὲ ἀναδήσω, cor- 


tuptum habuit rectissime, sed 
vitium in verbo sanissimo de- 
prehendisse sibi visus, εἶπον in 
εἴπω mutavit. Nimirum cam ad 
iostar cbriorum Alcibiades, quod 
facturum se esse ostendit, id ge- 
Stibus expressurus esset, susten- 
tari se a tibicina servisque no- 
lait, quo facilius, quod vellet, 
faceret, Igitur ἐᾶν εἶπον dixit 
hoc sensu: Dixi iam sae- 
pius, mitti me velle libe- 
fum ἃ vestris manibus, 
Servi autem dicto audiei;tes, cam 
herum misissent, qui ita viuo 
plenus erat, dre μηδὲ τοῖς 
ἰδίοις ποσὶν ἵσταόϑαι ( vide 
Athen, IV. p. 180.) factum est, ut 
verba profereus οὑτωσὶ ava- 
δήσω vel concideret vel titabando 
ridiculos gestus ederet. 


ἀλλά μοι λέγετε aU- 
τόϑεν. De his verbis iam 
supra dictum est annotat, p. 323. 
AUróSsv autem dupliciter adhi-- 
beri solet, partim de loco, par- ^ 
tim de tempore, ac de tempore 
quidem, quoniam loci temporis- 
que ratio haud raro commutatur, 
Recte igitur h, 1. interpretes 
αὐτόϑεν statim, illico signi- 
ficare annotant, 

ἐπὶ ῥητοῖς, Spectant haec 
verba ad p. 212. E, μεϑύοντά 
ἄνδρα πάνυ σφόδρα δέ- 


΄ 


οὐ wildly τὸν Σωχράτη, 


| 
χωρῆσαι γὰρ τὸν Ἐρχράτη 
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ἀλλὰ χαϑίξεσϑαι παρὰ τὸν 


"Aya ἐν μέσῳ Σωκράτους τὲ xal ἐχείνου" παρα- 


ὡς ἔκεῦνον" καϑίζειν. παρα- B 


E xag ttóusvoy. δὲ αὐτὸν ἀσπάξεσθαί ve τὸν Ldyd€ova 
gu. ᾿ ᾿ἀναδεῖν. εἰπεῖν οὖν τὸν ᾿Δἀγάϑωνα" Ὕπολύετε, 
παῖδες, ᾿Δλκιβιάδην, ἵνα ἐκ τρίτων κατακέηται. Πάνυ 


γε, εἰπεῖν τὸν ᾿Δ4λκιβιάδην" 


ἀλλὰ τίς ἡμῦν ὅδε τρίτος 


συμπότης; Καὶ ἅμα μεταατρεφόμενον αὐτὸν ὁρᾶν τὸν 


"ξεσϑο δσυμπότην, ἣ ἐπίων 
μεν 3, τ. À. Siguificaut enim: 
Sed illico mihi respondete: V ul- 
tisne mcintroiro sub con- 
"cditione supra indicata, 
— "aam non? Atque ne quis se malo 
intelligat conditionis illius haud 
memor, statim addit: συμπέεσϑε 
. ἢ οὔ; Male Rückertus ad ἢ, 1. 
IReddunt, inquit, sub ea con- 
"ditione, quam dixi, 4e 
nullam dixit adhuc; videturque 
omnino hoc dicendi genus ita 
usurpari , ut sequatur conditio, 
non ut praecedat, .quae h. l, in-. 
est interrogationf sübiectae óvu-- 
πίεσϑε ἢ οὖ; 





ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, Intelli- 
guntur servi, a quibus sustenta- ^ 
tus Alcibisdes ad Agathonem ve- 
- nit. Miro modo autem lorum 
verborum pluralis numerus con- 
venit cum nostratium loquendi; 
usu, quo dicimus: die Leute, 
"ministros atque ancillas signifi 
cantes, 
oU κατιδεῖν τὸν Zo- 
πράτη, "Wide de κατιδεῖν 
verbi significatu annotat, p. 308. 
Is Aute oculos hàbuit et vidit So- 
| κ᾿ cratem, sed eum non agnovit, 
ls Ὁπολύετε — fva ἐν τρί- 
Uo τῶν War i s cfr. p.175. 
| Ἂς καὶ OP μὲν, ἔφη ἀπονίξειν 
ὑτὸν παῖδα, ἵνα κατακέοιτο. 


»« 





lilio τὸ ὑπολύειν, hoo loco τὸ 
dzovíatwv omissum est, neque 
videntur ullo loco scriptores 
vtrumque verbum. adhibuisse. 
Unum enim ad utramque actio- 
nem indicandam satis erat, Ce- 
terum non nisi ea de caussa Zra 
ix τρίτων commemorasse vide- 
tur Agatho, quam ut Alcibiades 
statim .eum agnosceret, qui iuxta 
ipsum tertius sederet, Sed alia 
'etiam caussa est illius dicti. Ve- 
ses euim non sedebant ad men- 

d eidem accumbebant, . 
Ubi duo convivae mensae accum-. 
bebant, illa calceorum solvendo- 
rum pedumque lavandorum cura 
mninus necessaria erat, Poterant 
.enim ita duo conyivae mensae 
 eccumbere , wt neuter meutrum 
pedibus tangeret. Tertio acce- 





dente conviva, qui, quorsum pe- - 


des ,protenderet , versus unum 
convivarum non potuit non pro-' 
tendere, necessaria erat, ut cal- 
cei solverentur pedesque lavaren- 
tur, ne forte aliquis conviyarum 
macuülaretur.- 


ἀλλὰ ris ἡμῖν. τρίτος 
ὅδε. Haec vulgata lectio, quam 
in ordinem verborum recipere non 
dubitavimus ideo, quod. Alcibia- 

s praecedente Agathonis dicto 
atque praecipuo verbis £x rpi- 
τῶν commonefactus τρέτο 5 


ἐν 


ΟΣ * 
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Σωκράτη, ἰδόντα δὲ ἀναπηδῆσαι καὶ εἰπεῖν" "fà 'Hoá- 
χλεις, τουτὶ τί ἦν; Σωκράτης οὗτος ἐλλοχῶν αὖ us 


ς ἐνταῦϑα κατέχεισο, 


ὥςπερ εἰώϑεις ἐξαίφνης ἀναφαί- 


νεόϑαι ὅπου ἐγὼ ᾧμην ἥκιστά σε ἔσεσθαι. καὶ νῦν 
τί ἥκεις; καὶ τί αὖ ἐνταῦϑα κατεκλίνης, ὡς οὐ παρὰ 


,nomen priori loco collocare de- 
buit: tertius iste, quem 
commemoras, quis est? 
In Bodleiano codice aliisque per- 
paucis legitur ὑμῖν ὅδε τρίτος, 
quem verborum ordinem Bekke- 
rus, Stallbaumius, alii probarunt, 

Ὦ, Ἠράκλεις, τουτὶ τί 
ἦν. Alcibiades averso vultu de 
£0, quod modo oculis concepe- 
rat et quod non videt amplius, 
quid vidi? exclamat, Huius di- 
ctionis vim atque imperfecti qui- 
dem, potestatem non , expressit 
in conversione Schleiermacherus Σ 
Was istnun das? quibos ver- 
bis prorsus deleri senties excla— 
mationis illius vigorem omnem, 
Cur Herculem nominet Alci- 
biades Socratis adspectu quasi 
attonitus, haud facile nesciri pot- 
est. Veteres enim eum deum 
semper nominare solebant, cuius 
muxilio maxime indigerent. Her- 
culem scimus fortitudinis atque 
roboris deum esse; robore autem 
ac virtute ei opus est maxime, 
cuius animus inopinato subitoque 
Bdspéctu percellitur, Ceterum sex 
codices Bekkeriani pro τουτὶ τί 
fv exhibent τοῦτ᾽ εἰπεῖν, quod 
moneo, ut intelligatur, interdum 
etiam complurium codicum consen- 
su, quae falsissima sunt, tueri, 

"Soxpádrys οὗτος ἐλλο- 
χῶν αὖὐ — κατέκξεισος 
Magna cum acerbitate participium 
praeponitur verbo finito in allo- 
cutione; Nempe rursus mi- 
hi iusidiatus hio conse- 


disti, De οὗτος pronomine in 
allocutione haud infrequente vide 
annotat. p. 4. Quae sequuntur 
verba: ὥςπερ εἰώϑεις ἐξαίφνης 
ἐναφαίνεσϑαι x. T. À. satis do- 
cent, in praecedentibus ἐνταῦϑδα 
vocem orationis accentu insigui- 
enudam esse. —Schleiermaclierus. 
adhibito interrogandi signo post 
ἔσεσθαι verba convertit: Du 
Socrates, liegst du mir auch hier 
schon wieder auf der Lauer, wie 
du immer pllegst plótzlich zu er- 
scheinen, wo ich am wenigsten 
glaube, dass du sein wirst? Séd 
minus placet propter interroga- 
tiones insequentes haec ratio ex- 
plicandi, Alcibiades enim cum non 
sine acerbitate Socratis studia 
illa convivis aperuisset, non tan- 
quam rerur suarum incertus se- 
quentes interrogationes profert, 
sed ut vera se dixisse Socratis 


responso convivae docerentur. 
Igitur vOv in verbis καὶ γνὺν 
" " H 

τί ἥκεις eam vio habet, ut 


quaestio explicatior audiat:, A t- 
que nunc responde, quid 
veneris? 4) vocula, quami 
saepius jam annotavimus supple- 
menti alicuius indicium esse, (vi- 
de Indices) hunc sensum fundit; 
Et nunc confitere, hie 
quid cousederis cet, 

ὡς ov παρὰ dans 
φάνει. Stallbaumius δὰ h. 
εἷς, inquit, est quippe, nam, 
ut mox in verbis ὡς, ἐμοὶ ὁ ToU- 
του ἔρως -- οὐ φαῦλον πρᾶγ- 
μα γέγονεν, et ὡς ἐγὼ τὴν 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 


᾿Δριστοφάνεε οὐδ᾽ 


927 


εἴ τις ἄλλος γελοῖος ἔστι τε καὶ 


| βούλεται; ἀλλὰ διεμηχανήσω, ὕπως παρὰ τῷ καλλίστῳ 
τῶν ἔνδον κατακείσει. - Καὶ τὸν Σωκράτη, '$à '"Ayá- 
Sov, φάναι, ὅρα, εἴ μοι imeuvvtig ὡς iuo Ó τούτον 
ἔρως τοῦ ἀνθρώπου οὐ φαῦλον πρᾶγμα γέγονεν. ἀπ᾽ 


τούτου μανίαν — ὀῤῥωδῶ. No- 
bis interrogandi signo, quod post 
κατεκλίνης legitur, transposito 
post ffoUAeras verba hoc modo 
converteuda esse videntur: Und 
pun 8886, warum setztest du 
dich grade dahin, als zum Bei- 
spiel nicht neben Aristophanes, 
such nicht neben irgend einen 
gundern, der witzig ist uud witzig 
zu sein Lust hat? Ad βούλεται 
supplendum est γελοῖος εἶναι. 
Vide anuotat. p, 200. Ceterum 
JMiror, Rückertus inquit, 4. 7. 
γελοῖον et κάλλιστον sibi op- 
pons. .ttamen vereor, me sit 
audacius, de Aristophanis forma 
inde aliquid colligere, Nihil his 
verbis oppositionis iuest. Miratur 
autem et indignatur Alcibiades, 
quod non apud alium Socrates 
cousederit, v. c, apud Aristo- 
phanem , hominem plenum festi- 
vitatum, sed dedita opera ex pul- 
chris pulcherrimo se adiunxerit, 
ἀλλὰ διαμηχανήσω.ς- 
"AAAd vocabulo magna est vis 
ironiae; id cave cum  praece- 
dente οὔ negatione, cohaerere 
ceuseas. Per se enim positum 
est, atque veram rei statum 
describit, Ζεαμηχανᾶσϑαι ver- 
bum fortunae notioni oppo- 
nitur, qua quis vel hunc vel 
illum socium 'nansciscitur, Sen- 
sus est ; Aber natürlich, da haf 
deine Schlauigkeit es so einzu- 
leiten gewusst, dass du neben 
den Schónsten von allen, die 
hier sind, dich setzen rmusstest, 


ὅρα, εἴ no: ázauvveis, 
Vulgo ὅρα, εἴ pot ἐπαμύνεις le- 
gitur; quod quamquam non fal- 
sum est, t«men haud scio, mu 
mon rectius sit atque verius, quod 
recentiores editores, si hücker- 
tum exceperis, de H. Stephani con- 
iectara dederunt ἐπαμυνεῖς, Pro- 
batur idem Ficini conversione: 
vide, si quo pacto mihi 
succurrére potes, Rücker- 
tus autem concedit quidem, in 
huiusmodi dicendi genere fatu- 
rum tempus usitatum fuisse Grae- 
cis, neque omnino negat, Plato- 
nem id tempus h. l, adhibuisse: 
verum necessarium non esse ex- 
istimat; cur enim, inquit, non 
possit praeseus tempus adhiberi, 
frustra quaerimus. Latini: vide, 
an me defendas, Nos: Sieh zu, 
ob du miclh vertheidigst, — Lecta 
hac V. D. annotatione mireris, 
ipsum ἀμύνεις in textu posuisse 
tamen, Nobis autem praesens 
tempus in hoc dicendi genere ita 
& futuro videtur differre, ut illo 
adhibito de voluntate agatur eius, 
qui alicui opitulari rogatur, fu- 
turo fempore ad eventum illius 
actionis respiciatur, Vides igi- 
tur, futurum longe gravius esso 
in illa dictione, quam praesens 
tempus, lllud est: Vide, an 


mihi opitulari velis, Hoc 


est: Vide, an possis mihi 
opitaleri, h, e. omni vi- 
rium. contentione mihi 
opitalare. 

οὐ φαῦλον πρᾶγμα. 


D 
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ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


ἐκέίνου γὰρ τοῦ χρόνου, ἀφ᾽ οὗ τούτου ἠράσϑην, οὐκ- 


ἐτε ἔξεστί uot οὔτε 


προςβλέψαν 


οὔτε διαλεχϑῆναι 


καλῷ οὐδενὶ, ἢ οὑτοσὶ ξηλοτυπῶν μὲ καὶ φϑονῶν 
ϑαυμαστὰ ἐργάξεται καὶ λοιδορεῖταί τε καὶ τὼ χεῖρδ 
μόγις ἀπέχεται. ὅρα οὖν, μή τι καὶ νῦν ἐργάσηται, 
ἀλλὰ διάλλαξον ἡμᾶς, ἢ, ἐὰν ἐπιχειρῇ βιάξεσϑαι, ἐπά- 


βυνε, ὡς ἐγὼ τὴν τούτου 


Ficinus: Amor quippe huius ho- 
minis haud leve quiddam mihi 
exsistit, Schleiermacherus: Denn 
dieses Menschen Liehe hat mir 
schon zu gar nicht wenigem Ver- 
druss gereicht.  Schnlthessius ; 
Denn die Liebe dieses Menschen 
ist für mich kein kleines Leiden. 
De hac notione πρᾶγμα verbi 
etiam in aliis dictionibus vide 
Indices s, v. πρᾶγμα, 


ἢ οὑτοσὶ δηλοτυπῶν. 
Prorsus eodem modo nos loqui 
solemus. Recte Stallbaumius H. 
€., inquit, aut, siid facio, 
prae aemulatione et in- 
yidia cet, Conferri iubet Rü- 
Ckertus aunatat. ad ἢ. 1, Plat, 
Theaet. p. 178. E. τοῦτό ye 
σφόδρα ὑπισχνεῖτο πάντων δια- 
φέρειν αὐτός. Σ, Νὴ dia, ὦ 
μέλε: ἢ οὐδείς γ᾽ ἂν αὐτῷ 
διελέγετο, 

τὴν τούτου μανίαν τὸ 
καὶ φιλεραστίαν. Schleier- 
macherus; denn seine Tollheit 
und verliebtes Wesen, soloece 
pro und sein v. Wesen, De 
φιλεραστίαϑ significatu vide ene 
notat. p, 174, Mavíiav autem 
éius esse h. l., qui nimius sit 
ín «mando, annotatio docet ver- 
bis subiecta p. 178. D. καὶ ὁπό- 
Sev gor ταύτην τὴν ἐπωνυ- 
αν ἔλαβες, τὸ μανιεκὸς κα- 
δεῖσθας x τὶ ἃ. p. 14, Ceterum 


μανίαν τῷ καὶ φιλεραστίαν 


vix opus est, ut moneamus, βιά- 
φεάϑαι verbum, quod in supe- . 
rioribus legitur, absolute posi- 
tum esse, ut significet; vim 
adhibere, ^ : 


πάνυ ὀῤῥωδῶ, Ex schol, 
Aristoph, ad Plut, v. 122, haeg 
depromam: ὀῤῥωδῶ zdvv, 
dipo6d λέγεται τὸ φοβοῦμαι 
ἔκ μεταφορᾶς τῶν δώων τῶν 
διὰ τῆς οὐρᾶς δεικνύντων τὰ 
δέος, εἴωϑε γὰρ ταῦτα φοβη- 
ϑέντα συνάγειν τὴν οὐρὰν ἐν-- 
τὸς τῶν μηρῶν. Ridiculum au- 
tem ac ne verum quidem est, 
quod sequitur; 7] ὅτε τῶν φοβου- 
μένων εἴωϑεν ὁ Opos πρῶτος 
ἑδροῦν. Aliis iudicandum reliu- 
quo, num verum sit, quod apud 
eundem scholiastam legitur: xat 
κυρίως uiv ἐπὶ τοῦ τῶν ἀλό-- 
yev δέους. 

ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν. Cogitan- 
dum est, Agathonem ad resisten- 
dum se parasse; quod cum anim- 
adverteret Alcibiades memor for- 
fasse proverbii, quo ne Her- 
cules quidem duobus aptus esse 
dicitur, futuro tempore, ubi rur- 
sum peccaverit, etiam huius cri- 
minis poenas Socratem luiturum 
esse profitetur. 

τὴν τούτου ταυτηνὶ 
τήν. Iteratio haec árticuli non 
cáret idonea ratione, Nam verba 
sie connectende eunt; τὴν τού- 
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πάνυ ὀῤῥωδῶ, 'A4A οὐκ ἔστι, φάναι τὸν ᾿Αλκιβιάδην, 


ἐμοὶ καὶ σοὶ διαλλαγή. 
τιμωρήσομαι" 
τῶν ταινιῶν, 


ἀλλὰ τούτων μὲν εἰφραῦϑίς σε 
νῦν δὲ μοι, '"4yd9ov, 
ἵνα ἀναδήσω καὶ τὴν τούτου ταυτηνὶ 


φάναι, μετάδος 


τὴν θαυμαστὴν κεφαλὴν, καὶ μή poi μέμφηται, ὅτι di 
μὲν ἀνέδησα, αὑτὸν δὲ νικῶντα ἐν λόγοις πάντας ἀν- 
Ὡρώπους, οὐ μόνον πρώην, ὥςπερ σὺ, ἀλλ᾽ ἀεὶ, ἔπειτα 


του κεφαλὴν ϑαυμαστήν. cfr, 
Matth, Gramm, $. 278. Stallb, 
Plura huius structurae exempla 
Stallbadmius collegit ad Plat, 
Gerg, p. 502. B.: τί δὲ 87 Ui 
ésuvi αὕτη xol ϑαυμαστὴ ij 
τῆς τραγῳδίας ποίησις. Hero- 
dot, VII. 196, 0 ναυτικὸς ὦ τῶν 
βαρβάρων «ὁτρατός. Thucyd. I. 
23. καὶ ἡ οὐχ ἥκιστα βλά- 
ψασα κἡ λοιμώδης νόσος, Plat. 
de rep. vii. p. 565. D. τὸ ἐν 
"Apxaóig τὸ τοῦ “ιὸς τοῦ 4v- 
xaiov ἱερόν. Hoc autem non 
praetermittendum est, e[lici hoo 
genere dicendi, ut quicquid ver- 
bis contineatur, id gravitate qua- 
Gam augeatur, Atque nostro qui- 
dem loco articuli repetitione sum- 
mus Alcibiadis amor indicatur 
ita, ut verba cum Latinorum com- 
parari queant; te volo, te 
ipsum, vir admirabilis, 
coronare, 
αὑτὸν δὲ νικῶντα ἐν 
λόγοις. Libri Florentini alii- 
que αὐτὸν, quod in textum re- 
cepit Rückertus, αὐτόν hic non lo- 
cum habere contendens, Frustra, 
Illud Bekkerus atque Stallbaumius 
exhibéBt, Ac Stallbaumius qui- 
dem Non dixit, inquit, c2» 
τόν, sed αὑτόν propter 
oppositionis rationem, 
Nobis ità videtur statuendum 
esse, ut iudicium Alcibiadis de 
Socrate etiam tauquam ex ipsa 


& 


Bocratis mente proferr] dicamus, 
qui ita rem cogitare posse fin- 


ti 


gitur: ἐκεῖνον μὲν ἀνέδησεν,. 


ἐμὲ δὲ γικῶντα — οὐὖνς ἀνέ- 
ónósv. Quam sententiam Alci- 
biades si e Socratis tantummodo 
animo proferre voluisset, dixis- 
set opinor: καὶ μή μαι μέμφη- 
ται, ὅτι σὲ μὲν ἀναδήσαιμι, 
αὐτὸν δὲ νικῶντα ἐν λόγοις 
πάντας ἀνϑρώπους οὐκ 
ἀναδήσαιμι. Si ex sua tantum- 
modo sententia eandem rem idem 
edicturus fuisset, non αὐτόν, sed 
αὐτόν exhibere debuit, Habes 
igitur hoc loco confusionem stru- 
cturarum duarum, quae quantum 
habeat in se venustatis, eos non 
fugiet, qui hunc locum satis ac- 
curate examinaverint. 

ἔπειτα ovx dvéómgóa, 
Ἔπειτα in huiusmodi dictionibus 
semper ad praecedens participium 
refertur, atque proprie prae- 
mittitur ei, quod '/actionem, 
quae participio continetur, sequi 
debeat, |^ Usu loquendi deinde 
factum est, ut satis cum ironia 
consequentiae notio cum contra- 
rio, h, e, cum eo, quod actio- 
Aem participii nou sequi de- 
beat, coniungeretur. Et cum la- 
tior sit participiorum significa 
tio, fieri potest, ut e, c, vt- 
κῶντα sit postquam vicit 
ac vincit; possis igitur ἔπειτα 
tamen convertere, 
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οὐκ ἀνέδησα, 


HAATANOZ 


Καὶ ἅμα αὐτὸν λαβύντα τῶν ταινιῶν 


ἀναδεῖν τὸν Σωκράτη καὶ κατακλίνεσθαι. ἐπειδὴ δὲ κα- 


τεκλίνη, εἰπεῖν. 


' Cap. XXXI. 


Εἶεν δὴ, ἄνδρες: δοκεῖτα γάρ pos φήφειν" οὐκ 
ἐπιτρεπτέον ὑμῖν, ἀλλὰ ποτέον᾽ ὡμολόμηται ydg ταῦϑ᾽ 
ἡμῖν. ἄρχοντα οὖν αἱροῦμαι τῆρ πόσεως, ἕως ἂν ὑμεῖς 


δἷεν 6, ἄνδρες, δο- 
κεῖτε γάρ. Diximus de hoc 
loco annotat, p. 265., quam vide. 
Verba quod attinet μολόγητας 
γὰρ ταῦϑ᾽ ἡμῖν, cfr. p. 218. A. 
ἀλλά μοι λέγετε αὐτόϑεν, ἐπὶ 
ῥητοῖς εἰσίω, 7 gui, δυμπίεσϑε, 
7) QU ; πάντας οὖν ἀναϑορυβῆ- 
ὅαι καὶ πελεύειν εἰξιέναι x. 
T. À In sequentibus * post οὐκ 
ἐπιτρεπτέον vulgo legitur οὖν, 
Recte id ex optimorum codicum 
auctoritate delerunt  Bekkerus, 
Stallbaumius, alii; Eo addito 
sententiae vigorem admodum re- 
fiigescere senties atque prope- 
modam evanescere. 


ἄρχοντα ovv αἱροῦμαι 
τῆς πόσεως. Vide annotat, 
p. 48. Adde Wachsmuths Hel- 
len. Alterthamsk. 1l, 2. p. 28. 
et p. 29., ubi Christius laudatur 
de magisteriis veterum in pocu- 
lis, 1745. Non elegerant autem, 
Stallbaumius iuquit, antea con- 
vivae regem, qui bibendi leges 
ediceret, sed, constituerant, ut 
suo quisque genio, quantum vel- 
let, iudulgeret, 


ἀλλὼ φέρε, παῖ, φάναι, 
τὸν ψυκτῆρα éxtivov, 
Schol. δὰ h. 1, ψυκτήρ, inquit, 
ὑκεῦος" ἔνϑα διανίξουσι τὰ 


ποτηρια, ἢ ποτηρίου εἶδος, ὡς 
Εὐριπίδης Τηλέφῳ. Timaeus 
ed. Huhnkenii p. 978, habet 
vuxtop* ποτήριον μέγα καὶ 
πλατὺ εἰς ψυχροποσίαν παρε- 
Gxtvaóuévov, Laudat praeterca 
Ruhnkenias Gramm, Ms.: yv- 
φιτήρ' óxevos, dv ᾧ τὸν οἶνον 
ἔψυχον, τὸ κοινῶς λεγόμενον 
φρυωτήριον. Vides, ψυκτῆρα 
vas nominatum fuisse, quod usui 
tonvivarum non ita destinatum 
erat, ut ex eo vinum haurirent, 
Hinc non mireris, Athenaeum 
huius loci respectu habito IV, 
27. dixisse: παρὰ τῷ Πλάτωνε 
τούτων οὐδὲν ἔμμετρον, ἀλλὰ 
πΐνουσε μὲν τοσοῦτον, «sre 
μηδὲ τοῖς ἰδίοις ποσὶν ἵσταόϑαι. 
ὅρα ydp --- ᾿Αλκιβιάδην os 
ἀσχημονεῖ, ol δὲ ἄλλοι τὸν 
ὑκτακότυλον ψυκτῆρα πίνουσε 
προφάσεως λαβόμενοι, ἐπείπερ 
αὐτοὺς προείλκυσεν ᾿ἀλκιβιώ-- 
δηξ. ΄ 

ἐδόντα αὐτὸν πλέον ἢ 
x, t. À. Alcibiades AgaWonem 
rogat, ut maius poculum afferri 
iubeat, post, conspecto aliquo vasi, 
quod refrigerando vino inservie- 


"bat, maguitudine eius delectatus 


sententiam suam mutat, idque 
afferri iubet. Ad verbum xo- 
τύλας Schol. annotat: τρέτον 
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ἱκανῶς πίητε, ἐμαυτόν. ἀλλὰ φερέτω ᾿Αγάϑων,. εἴ τι 
ἔστιν ἔκπωμα μέγα, μᾶλλον δὲ "οὐδὲν δεῖ, ἀλλὰ φέρε, 


παῖ, φάναι, τὸν ψυκτῆρα ἐκεῖνον, ἰδόντα αὐτὸν πλέον 914 


ἢ ὀκτὼ κοτύλας χωροῦντα, τοῦτον ἐμπλησάμενον πρῶτον 
μὲν αὐτὸν ἐκπιεῖν, ἔπειτα τῷ Σωκράτει κελεύειν ἐγχεῖν, 
καὶ ἅμα εἰπεῖν Πρὸς μὲν Σωκράτη, ὦ ἄνδρες, τὸ 
σύφισμά μοι οὐδέν" ὁπόσον γὰρ ἂν κελεύῃ τις, τοσοῦ- 
vov ἐχπιὼν οὐδὲν μᾶλλον μή ποτ μεθϑυσϑῇ. Τὸν μὲν 
αὖν Σωκράτη ἐγχέαντος τοῦ παιδὸς πίνειν" τὸν δ᾽ Ἔρυ- 


μέρος ἡ πκοτύλη τῆς χοίνικος. 
Vide Wachsmuths Hell, Alter- 
thumsk, IL. 1. p. 78, Annotasse 
hic suilicit, immensa magnitu- 
dine ψυκτῆρα fuisse, * 


ἐμπλησώμενον. Ficinus: 
Cum vas .implevisset, Astius: 
implevisse. Immo impleu- 
dum curasse, Quae vis est 
medii; neque verisimile, ipsum 
fecisse Alcibiadem, quod statim 
post, ut Socrati fiat, imperan- 
tem audimus, Rückert, 


τὸ ὀὐύφιόμά uot οὐδέν. 


h. e. in Socrate ars mea 
inutilis, Ludit Alcibiades in 
σόφισμα nominis cum ψήφιαμα, 
ut videtur, similitudine. — Hoc 
enim dicturus est: Bibendi ma- 
gister frustra se exercebit, ut 
Socratem ceteris convjvis similem 
reddat h. e. ebrium atque Baccho 
plenum, Quantum ipsi aliquis 
imperet, tantum bibens non me- 
tuendum, ne unquam magis ebrius 
factus sit. Pro κελεύῃ, quod 
Bekkerus et 8tallbaumius in tex- 
tum receperant Dodleiani codicis 
aliorumque pauciorum auctorita- 
tem secuti, vulgo κελεύσῃ le- 
gitur, quod Ruückertus edidit, 
Utraque lectio bona est senton- 
tiam si spectas, quam Alcibiades 


prolaturus erat, Certe non di- 
spiciendum est, cur dicere non 
potuerit; quantum ipsi ali- 
quis imperaverit cet, Dif- 
ficillimum igitur ad diiudicandun, 
quid Plato scripserit. Sed tanta 
tameu nobis, quanta debet, Bodle- 
iani codicis auctoritas fuit, ut non 
dubitaremus, praesertim cnm VV. 
DD., Bekkero et Stallbanmio 
placuerit, κελεύῃ in contextam 
orationem recipere, Sententiam' 
quod attinet, «cfr. p, 220. A. 
ἔν τ᾽ αὖ ταῖς εὐωχίαις μόνος 
ἀπολαύειν οἷός τ᾽ ἦν, τά τ᾽ 
ἄλλα καὶ πίνειν οὐκ ἐθέλων, 
ὁπότ᾽ ἀναγκασϑείη, πάντας 
ἐκράτει καὶ ὃ πάντων ϑαυ- 
μαστότατον, Σωκράτη μεϑύ- 
ovra οὐδεὶς πώποτε ἑώρακεν 
dvSpozav. 


τὸν δ᾽ Ἐρυξίμαχον, 
Πῶς οὖν — ποιοῦμεν. Cur 
Eryximachus potissimum hic pro- 
deat, statim intelliget, qui loci 
meminerit p. 177. B. C, atque 
juprimis ibid, D. ἐμοὶ ydp δὴ) 
τοῦτο ye oijat xoraónyAov ye- 
γονέναι ἐκ τῆς ἰατρικῆς, ὅτε 
χαλεπὸν τοὶς -εἰνθρώποις ἡ μὲξ 
S ἐστί" καὶ οὔτε αὐτὸς ἐθε-- 
λήσαιμε ἂν πιεῖν, οὔτε ἄλλῳ 
συμβουλεύόαιμι, ἄλλως τε καὶ 
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ξίμαχον, Πῶς οὖν, φάναι, d ᾿Αλκιβιάδη, ποιοῦμεν. 
οὕτως οὔτε τι λέγομεν ἐπὶ τῇ κύλικι οὔτ᾽ ἐπάδομεν; 
ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς ὥςπερ οἵ διψῶντες πιόμεϑα ; TOv οὖν 4A- 
κιβιάδην εἰπεῖν, "o Ἐρυξίμαχε, βέλτιστε βελτίστου πα- 


τρὸς καὶ σωφρονεστάτου, χαῖρε. 


Καὶ ydg αὺ, φάναι 


τὸν ᾿Ερυξίμαχον. ἀλλὰ τί ποιῶμεν; — "O τι ἂν σὺ 
κελεύῃς. δεῖ γάρ σοι πείϑεσθαι" 
ζητρὸς γὰρ ἀγὴρ πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων. 


ἐπίταττε οὖν ὅ τι βούλει, — 


φιραιπαλῶντα ἔτι ἔκ τῆς προ- 
τεραίας. De verbis Eryximachi 
medici h. 1. laudatis: πῶς οὖν, 
vai, c ᾿ἀλκιβιάδη, ποιοῦ-- 
μὲν won .recte Stallbaumius : 
Νὰ quis, inquit, coniunctivum 
requirat, qui est deliberantis : 
eodem modo nos: 16 nun 
thun wir, habe Eryxima- 


chus gesagt?  Eryximachus, 


cum bibendi molestam necessi- 
tatem feliciter evitasset p. 176. 
B,, ne nunc ad bibendum coge- 
retur, et Alcibiudis immodera- 
tione indignatus, quam omniuo 
pestileram hominibus supra cen- 
suit, Quid nunc facimus, verba 
ita profert, ut explicatius andiant: 
qua insania nunc agimur, 
tantumque abest Eryximachus, ut, 
quid faciendum sit, roget, nt po- 
tius praesentia satis acriter re- 
prebhendat, Quod qmo facilius 
eppareat, interrogandi siguum 
in punctum immutavimus. 


οὕτως οὔτε tt λέγομεν 
ἐπὶ τῇ κύλικι, Οὕτως, at 
in praecedentibus πῶς, plenum 
indignationis atque ascrimoniae, 
Sensus est: hac igitur ratione, 
h, e. hac ígitur insania affectis 
neque sermo ullus, neque cantus 
iuter pocula erit? Ceteram Zxi- 


».- M -- u 
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“ἄχουσον δὴ, εἰπεῖ τὸν 


δομὲν $a textu posulmus, quae 
Bodleiani codicis lectio est, Vul- 
go οὔτε τι ἄδομεν. 


τὸν οὖν — χαῖρε. Ali- 
δἱεδξν Eryximachi admonitione 
tactus cum statim, quod  respon- 
deret, non haberet, ut non nega- 
ret id, cui contradicere non pos- 
eet, neque probaret, quod pro- 
bare nollet, Eryximache, inquit, 
optime fli optimi patris atque 
sapientissimi, salve. Sed non 
delinitus hac re Eryximachus, 
salve tu quoque, respondit, nam 
et in te cadunt omnia ea, quae 
super me modo dixisti, sed quid 
vis faciamus ? His auditis Alci- 
biades satis gratiosus omnem rem 
ex Eryximachi arbitrio iudican- 
dam propinat, 


igyrpós γὰρ ἀνήρ. Ver- 
sus Homericus est petitus ex Il, 
À. De scriptura insequentium 
verborum ἐπὶ δεξι, vide an- 
notationem p. 50. "Vulgo enim 
etiam h. 1. et paullo infra Zzi- 
6£&áux legitur. — Structuram. au- 
tem' quod attinet verborum καὶ 
τοῦτον — καὶ οἴτω τοὺς ἀλ- 
λους, Stuüllbaumii iudicio sub- 
scribendum est annotantis$; Ac- 
cusativus ponitur, ac si praeces- 
sissct δίκαιόν ἐστιν. —ktuque 
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"Egvtlueyov: ἡμῖν, πρὶν σὰ εἰρελϑεῖν, ἔδοξε χρῆναι ἐπὶ 
δεξιὰ ἕκαστον ἐν μέρει λόγον περὶ Ἔρωτος εἰπεῖν ὡς C 
δύναιτο κάλλιστον, καὶ ἐγκωμιάσαι. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 


΄ 


4 ἡμεῖς εἰρήκαμεν" cU δ᾽ ἐπειδὴ οὐκ εἴρηκα: καὶ 
x. 


ἐπῶκας, δίχαιος εἶ εἰπεῖν, εἰπὼν δ᾽ ἐπιτάξαι Σωκράτει 
ὅτι ἅν βούλῃ καὶ τοῦτον τῷ ἐπὶ δεξιὰ, καὶ οὕτω τοὺς 
ἄλλους, ᾿Δ4λλὰ, φάναι, ὦ Ἐρυξίμαχε, τὸν ᾿ἡλκιβιάδην, 
καλῶς μὲν λέγεις, μεθύοντα δὲ ἄνδρα παρὰ νηφόντων 
λόγους παραβάλλειν μὴ οὐκ ἐξ ἴσου d. καὶ Gua, d 


verba sic interpreteris: xal τοῦ- 
Tov δίκαιόν ἐστιν. ἐπιτάέξαε 
τῷ ἐπὶ δεξιά. Structurae va- 
riatio nec per se ingrata est, 
€t per sententiae rationem pro- 
pemodum necessaria, — 


οἱ uiv οὖν ἄλλοι. Apol- 
lodorus, ut ipsius verbis doce- 
mur p. 180. C, quorundam ho- 
minum orationes, quas memorià 
non teneret, non retulit. Hoo 
moueo, ne quis miretur, non 
nisi sex orationibus relatis Ery- 
ximachum nnnc loqnentem in- 
duci: oi μὲν οὖν ἄλλοι zdve 
τες εἰρήγιαμενν 


dXÀd, φάναι, ὦ 'Epv&i- 
μαχε, τὸν ᾿Αλκιβιάδην, 
Vetba ἀλλὰ --- ὦ Ἐρυξίμαχα 
— καλῶς μὲν λέγεις dubitan- 
ter δηρβαηίυν ab Alcibiade pronun- 
tiata esse, qui verebatur, ne 
hominis ebrii oratio sobriis eu- 
ditoribus satis displiceret vel 
etiam ridicula censeretur, . Indi- 
cium est huius rei verborum 
dispositio, quae ita comparata 
est, nt intermixtis φάγαι et 
τὸν ᾿Δλκιβιάδην verbis orationis 
initium eo -modo distraheretur, 
quo ab Alcibiade pronuntiatum est, 
Simile huius artificii exemplum 
reperitur p. 175. E. ὑβρι- 





6775 εἶ, ἔφη, ὦ Ἑώῴώκρατες, 
ὁ "AydScv, quae verba Agatho- 
nem ita pronuntiasse consenta- 
neum est, ut illudi sibi magno 
cum pudore sentiat eumque pudo- 
rem atque confusionem animi 
interrupta voce prodat. 
L 


μεθύοντα δὲ ἄνδρα πα- 
ρὰ νηφόντων λόγους. 
Vario modo sanissimum hunc locum 
viri docti coniecturis tentarunt, 
Eas hic repetere longum, Astius 
verborum sensum esse contendit: 
"equum non fuerit hominem e- 
brium cogere, ut inter sobriorum 
hominum, sermones habita ,oa- 
tione fiat ridiculus, quam ver- 
borum conversionem nemo pro- 
babit, Stallbaumius verba hoc 
modo interpretatur: Ebrium vi. 
rum componere cum sobriorum 
orationibus haud sane aequum, 
(quod. breviter dictum est pro) 
ebrium virum provocare, ut ae- 
muletur sobriorum orationes, haud. 
aequum fuerit, Sed ne haec qui- 
dem interpretatio satis nobis nunc 
placet, Notum est Homericum il- 
lud κόμαι Χαρίτεσσιν ὁμοῖαε, 
quae dicendi brevitas haud rara 
apud veteres scriptores, Exemplo 
noster locus est, ubi pro με- 
ϑύοντος ἀνδρὸδ λόγον dicitur 
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D μακάριβ, πείθει τί 68 Σωκράτης ὧν Gon εἶπεν; ἢ 
οἶσϑα, ὅτι τοὐναντίον ἐστὶ πᾶν ἢ o ἔλεγεν; οὗτος γὰρ, 
ἢ * , , , , ^ Y ^ M 
iv τινα ἐγὼ ἐπαινέσω τούτου παρόντος ἢ ϑεὸν ἢ ἄν- 


ὅρωπον ἄλλον ἢ τοῦτον, 


Οὐκ εὐφημήσεις ; φάναι τὸν Σωκράτη. 


οὐκ ἀφέξεταί μου τὼ χεῖρες, 


Μὰ τὸν Ilo- 


σειδῶ, εἰπεῖν τὸν ᾿Αλκιβιάδην, μηδὲν λέγε πρὸς ταῦτα, 


μεθύοντα ἄνδρα. Sensus est: 
Aber die Rede eines trun- 
kenen Mannes in eine 
Reihe mit den Reden 
nüchterner Münner zu 
stellen, móchte wohl nicht 
nus dem gleichen h, e. nicht 
passend sein, Hückertus eo- 
dem fere modo: vereor, ne 
parum sit aequa conditio, 
si homo ebrius cum ora- 
tione sua sobriorum cum 
orationibus componatur. 
Ceteram cum hoc loco conferri 
potest Plat. Gorg. p. 455. E. 
olóSa ydp δή που, ὅτι τὰ νεώ- 
put ταῦτα καὶ τὰ τείχη τῶν 
᾿ϑηναίων καὶ 59 τῶν λιμένων 
xaraóxsv) ἔκ τῆς Θεμιστο-- 
"λέους συμβουλῆς γέγονε 1 τὰ 
δ᾽ ἐκ τῆς Περικλέους, ἀλλ᾽ 

οὐκ ἐκ τῶν δημιουργῶν, 
quo loco consentiens vox est co- 
dicum omnium in verbis 2x τῶν 
δημιουργῶν. Buttmannus et Hein- 
dorfias scribendum  coniecerunt 
ἔκ τῆς δημιουργ ὧν s Schaeferus 
&d Apoll, Rhod, Tom. II, p. 141. 
ix τῆς τῶν δημιουργ ὧν maluit, 
Sed nihil opus esse mutatione, 
instituta cam Symposii loco com- 
paratio docebit, Adde, quae verba 
infra leguntur p. 217. D.. dve- 
παύετο οὖν ἐν τῇ ἐχομένῃ 
ἐμοῦ κλίνῃ h.e. in lecto, 
qui meo lecto proximus erat, 


xal ἅμα, ὦ μακάριε, 


πείϑε:ν τί δὲ s. «τ. Δ. Alcibia- 
des verbís prolatis xat ἅμα pro- 
prie dicturus erat: Et simul ne 
possem quidem, etiamsi vellem, 
Erotem laudare Socrate prae- 
Sed mutato consilio ita 
perrexit; Num tibi quid- 
qüam eorum, quae modo 
locutns est, Socrates per- 
$uasit? Sensit enim homo sa- 
Bacissimus , verbis contra Socra- 
tem directis fidem prorsus defu- 
turam esse, nisi illius dictum 
ante oppugnatum sit, atque in 
mendacii suspicionem vocatum, 
Recte igitur Stallbaumius anno- 
tat. ad h. 1. Alcibiadis interro- 
gationem ita interpretatur, ut 
sensum eius 6546 dicat: Noli 
quidquam eorum credere, 
quae modo dixit Socra- 
tes: nam plane contra- 
rium verum est, Ceterum ad 
verba hic respici consentaneum 
est p. 218. C. Ὦ AydScv, — 
ὅρα, εἴ μοι ἐπαμυνεῖς. ὡς ἐμοὶ 
o τούτου ἔρως τοῦ ἀνθρώπου 
οὐ , Φαῦλον πρᾶγμα γέγονεν. 
εἶπ᾽ ἐκείνου γὰρ τοῦ χρόνου, 
ἀφ᾽ οὗ τούτου ράσϑην, oUx- 
ἔτι ἔξ ϑεστί por οὔτε προςβλέ- 
ψαι οὔτε διαλεχϑῆναι καλῷ 
οὐδενὲ, 2) οὑτοσὶ δηλοτυπῶν 
μὲ καὶ φϑογῶν ϑαυμαστὰ ἔρ- 
γάξεται καὶ λοιδορεῖταί TE Xa 
τῶ χεῖρε μόγις επέχεται x. 
t. À. Satis lepide autem iisdem 
fere verbis hic utitur Alcibiades, 


Bente. 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 
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ὡς ἐγὼ οὐδ᾽ dv ἕνα ἄλλον ἐπαινέσαιμε σοῦ παρόντος. 
'dAÀ! οὕτω ποίει, φάναι τὸν ᾿Ερυξίμαχον, εἰ βούλει" 


Σωκράτη ἐπαίνεσον. 


βιάδην" δοκεῖ χρῆναι, ὦ ᾿Ερυξίμαχε; 


Πῶς λέγεις ς εἰπεῖν τὸν 'AAxt- 


ἐπυϑδῶμαι τῷ 


ἀνδρὶ καὶ τιμωρήσωμαι ὑμῶν ἐναντίον ; Οὗτος, φώναι 
τὸν Σωκράτη, τί ἐν νῷ ἔχεις; ἐπὶ td γελοιότερά ua 


^ 


quae Socrates ], 1. exhibuit, «- 
φέξεταί μου τῶ χεῖρε. 


οὐκ εὐφημήδεις:, Nega- 
tio cum futuro tempore coniun- 
cta quam potestatem — habeat, 
supra dictum est annotat. p. 
26. Εὐφημεῖν verbi significa- 
tum quod attinet, explieatum re- 
peries annotat, p. 246. 


τς ἐγὼ οὐδ᾽ ἂν ἕνα ἄλ- 
λον h. e nam de me ita 
cogitato, ut qui te prae- 
sente prorsus neminem 
alium laudaturus sim, 


πῶς λέγεις; — δοπεῖ 
χρῆναι, ὦ Ἐρυξίμαχε, 
Supra p. 218. D, Alcibiades im- 
pediebatar, quominus iniuriam, 
quam a Socrate sibi illatam pu- 
tabat, ulscisceretur; nuac data 
ultionis occasione magna cum 
animi laetitia atque huius rei nec- 
Opinatam opportunitatem  mira- 
tus, Quid ais? inquit, cen- 
sen' me etiam debere hoc 
facerc? .Accentus orationis in 
xp5ver verbo pouendus est, quo 
facto, qued antea, ut faceret, 
non licuerit Alcibiadi, id nune 
idem etiam debere facere in- 
dicatur. 


ἐπὶ rd γελοισοτερά ug 
ἐπαινάσεις ; Duplici modo 
Rückertus putat γελοτότερα com- 


teda A ame vo dl 


patativum — explicafi posse, fel 
ut admissa diceudi brevitate di- 
ctus εἷς pro τοὶ γελοιότερα ἢ 
ἀληϑέστερα, wel ut siguificet: 
ita laudare, et quo sint quae- 
que magis ridicula, eo laudanda 
sumas studiosius, Neutra com- 
parativi explicatio probari pot- 
est. Stallbaumias ad h. l1, i5 
talibus, inquit, quae sit vis e$ 
significatio comparatiyà, nemi- 
nem, opinor, fugiet, Neque sane 
difficile est indicatu, quid signi- 
ficer, Primum loci meminisse 
iuvat. p. 189, B,, ubi Aristopha- 
nes haec profert: ds ἐγὼ qo- 
βοῦμαι περὶ τῶν μελλόντων 
ῥηξησεόϑαι οὔ τι, μὴ γελοῖα 
εἴπω, τοῦτο μὲν γὰρ ἂν xép- 
δος εἴη καὶ τῆς ἡμετέρας Mov- 
ὅης ἐπιχώριον, ἀλλὰ μὴ κα- 
ταγέλαστα. Ad quem lo- 
cum cum annotatum sit p. 149., 
γελοῖα ea significare, quae risum 
moveant, καταγέλαστα contra 
fatuitatem denotare cius, cui 
καταγέλαστα convenire dican- 
tur, dubitari nequit, quin no- 
stro loco comparativus yzAoiov 
vocabuli nihil aliud exprimat, 
quam quod illo loco »xarayé- 
Aaóra vocetur, Ceteram Bek- 
kerus edidit: ἐπὶ rd γελοιό- 
téod μὲ ἐπαινέσει, quae scri- 
ptura ex errore enata est olim 
disseminato : ἐπαινεῖν verbi fu- 
turum tempus non éxaivéóc sed 
ἐπαινέσομιις audire. 
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ἐπαινέσεις ; ἢ vb ποιήσεις; --- Τἀληϑῇ ἐρῶ. ἀλλ᾽ ὅρα, 
εἰ παρίης. — ᾿Αλλὰ μέντοι, φάναι, τά ys ἀληϑῆ παρ- 


liqui καὶ κελεύω λέγειν. 


Οὐκ dv φϑάνοιμι, εἰπεῖν 


τὸν ᾿Αλκιβιάδην. καὶ μέντοι οὑτωσὶ ποίησον' ἐάν τι 
μὴ ἀληϑὲς λέγω, μεταξὺ ἐπιλαβοῦ, ἂν βούλῃ, καὶ 


doux ἐὰν μέντοι 


φι5 εἰπὲ, Or. τοῦτο ψεύδομαι. ἑκὼν γὰρ εἶναι οὐδὲν ψεύ- 
ἀναμιμνησκόμενος ἄλλο 


ἄλλοϑεν 


λέγω, μηδὲν ϑαυμάσρᾳ, οὐ γάρ τι ῥάδιον τὴν σὴν 
Y 


τἀληϑῆ épo, Vide de his 
verbis Comment. de Platonis Sym- 
posio, Quae sequuntar verba, 
ἄλλ᾽ ὅρα, εἰ παρίης, ludibrii 
caussa addita sunt, quasi rogarí 
oporteat virum eum, qui per 
omnem vitam veritatis amorem 
profitebatur, utrum vera dici ve- 
lit necue,  Monemur autem hoc 
loco de verbis Plat. Apol. Socr, 
p. 17. C.: xal μὲν ro: xoi 
πάνυ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, 
τοῦτο ὑμῶν δέομαι xol παρίε- 
μαι. Phavorinus παρίεσϑαι τοῦ- 
TO, inquit, δοκεῖ τοῦ zapat- 
τεῖσϑαι δύναμιν ἔχειν. Timaeus 
L. V. Pl. p. 207. παρίεμαι" 
παραιτοῦμαι, ad. quem locum 
Ruhnkenius: Huius rarissimae, in- 
quit, notionis ratio nondum, quod 
sciam, explicata pendet ex indole 
mediorum, Ut Zyuz et ἐφίημε 
est mitto, ἕεμαι et ἐφίεμαι 
mitti mihi volo, i, e, cu- 
pio, peto, sic παρίημι ad- 
mitto, παρίεμαι ad me ad- 
mitti volo significat, h. e, 
precor, deprecor. — S$pe- 
ciosa quidem est, sed, quoniam 
usu loquendi non probatur, neu- 
tiquam probabilis παρέεμαι verbi 
explicatio, Neque Socratis iu- 
genio, qui, ut virum sapientem 
decet, fortiter atque viriliter iu- 
dicibus: respondit, rogandi ver- 
bum duplex positum satis con- 


venire videtur, Significant po- 
tius verba τοῦτο ὑμῶν δέομαι 
καὶ παρίεμαιν: hoc vos rogo 
mihique indulgeo, 


οὐκ ἂν φϑάνοιμι. De 
signo interrogandi post haec ver- 
ba non admittendo, atque de 
huius dictionis significatu supra 
diximus annotat. p, 125. Quae 
sequuntur verba, καὶ μέντοι οὐ- 
τωδὶ ποίησον, aliquid vitii con- 
traxerunt, quod miror a nemi- 
ne interprete deprehensum esse, 
Schleiermacherus verba conver- 
tit: und du thue so, quod 
ita dicitur, ut, dum Alcibia- 
des dicat, si quid forte minus 
recte dixisset, Socrates iubeatur 
id corrigere, Hoc modo etiam 
ceteri interpretes verba accepe- 
runt, Sed duo sunt, quae displi- 
ceant.  Méívro: cum οὑτωσὶ 
zoíyóov vix videtur commode 
coniungi posse, Deinde GU pro- 
nomine haud careas in enuntia- 
tione, qua quid Socrati faciendum 
sit, praecipitur. Facillime unius 
litterae mutatione locus sanatur, 
Scribendum est καὶ μέντοι οὗ- 
τωσὶὲ ποιήσων ἐάν Tw μὴ dÀg- 
ϑὲς λέγω, μεταξὺ ἐπιλαβοῦ 


3. T. À. Sensus est: Et si hac, 


qua dixi, ratione acturus, 
falsi quid forte dixero, 
interpellu, si placet, lo« 
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ἀτοπίαν ὧδ᾽ ἔχοντι εὐπόρως καὶ ἐφεξῆς καταριϑμῆσαι. — 
Σωκράτη δ᾽ ἐγὼ ἐπαινεῖν, ὦ ἄνδρες, οὕτως ἐπιχει- 
φήσω, δι᾽ εἰχόνων. οὗτος uiv, οὖν ἴσως οἰήσεται ἐπὶ 
τὰ γελοιότερα, ἔσται δ᾽ ἡἣ εἰκὼν τοῦ ἀληϑοῦς ἕνεκα, οὐ 


τοῦ γελοίου. 


Cap. XXXII. 
Φημὶ γὰρ δὴ ὁμοιότατον αὐτὸν εἶναι τοῖς Σειληνοῖς 


quentem atque falsa nar- 
rantem redargue. 

ἑκὼν ydp εἷναι. Doin- 
finitivo in huiusmodi dictionibus 
vide annotat. p. 40. Sensus est: 
quantum ex me pendet, 
mendacium non dicam. 

οὐ ydp t1 ῥῴᾷδιον. Cave 
pronomen indelinitum cum j&- 
δῖον arcte connectendum ceu- 
seas, Pertinet id ad negationem 
atque οὔ Tz apprime respondet 
nostratium: denn es ist gar 
nicht etwa leicht. Quae se- 
quuntur verba ὧδ᾽ ἔχοντε du- 
plici modo explicari possunt, Aut 
enim ad Socratem referuntur aut 
ad Alcibiadem, Ad Socratem re- 
lata Alcibiadem ita animatum 
ostendunt, ut qui difficillimum 
esse putet, Socratici ingenii mi- 
ras virtutes coram Socrate so- 
brio expedite atque ordine quasi 
in digitis enumerare. "Q8" £yov- 
TOS, quod fortasse sunt, qui de- 
siderent, prorsus alium sensum 
funderet, atque ἀτοπίας Socrati- 
cae iuserviret veritati describen- 
dae; esset enim idem ὧδ᾽ Zyov- 


τος atque τὴν σὴν ἀτοπίαν ὡς. 


ἔχεις. Sed possunt etiam «X5 
ἔχοντι verba ad Alcibiadem re- 
ferri; ut homini ebrio Alcibia- 
des diíficillimum esse censeat So- 
cratis ἀτοπίαν expedite atque 


ordine referre, Quamquam eadem : 


vis est sententiae, hoc an illud 
explicandi genus magis proba- 
veris, tamen cum recentioribus 
interpretibus de Alcibiade verba 
GS ἔχοντι dicta accipiam. 


οὕτως — δι᾽ εἰκόνων. 
Addita verba habes δι᾽ εἰκόνων, 
quibus quod praecedit οὕτως vo- 
cabulum accuratius definitur. Vide 
annotat, p. 43., ubi et hic lo- 
cus laudatus est. Ad sequentia 
οἰήσεται ἐπὶ τὰ γελοιότερα 
Stallbaumius supplczdam censet: 
meipsum ]laudaturum esse, 
Non recte, Meliora docent se- 
quentia verba ἔσται δ᾽ ἡ ei- 
καν τοῦ ἀληθοῦς ἕνεκα x. 
T. À., ut igitur ad illa verba 
supplendum sit; 8:' εἰκόνων 
pe ἐπιχειρεῖν ἐπαινεῖν.  For- 
tasse etiam plane nihil supplen- 
dum est, siquidem cogitari pot- 
est, Alcibiadem ἐπὶ τὰ γελοιό- 
τερὰ verba quodarimodo ex sen- 
teutia Socratis repetiisse. Verba 
igitur convertere possis; Er wird 
wahrscheinlich bei sich denken 
»à rd ysloi spat: des Bild- 
lichen bediene ich mich indess 
nur der Wahrheit wegen, nicht 
um zu verhóhnen. 


τοῖς Σειληνοῖς τού- 
τοις τοῖς ἐν τοῖς ἑρμο- 
γλυφείοις καϑημένοις. 
Schol. ad h. 1, Σιληνοὶ 4t- 
22 
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τινὰς ἐργάξονται 


τούτοις τοῖς ἐν τοῖς ἑρμογλυφείοις καϑημένοις, 
of δημιουργοὶ σύριγγας ἢ αὐλοὺς 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


“ 
ους- 


ἔχοντας" 0t διχάδε διοιχϑέντερ φαίνονται ἔνδοϑεν ἀγάλ- 


γύσου χορευταὶ παρὰ τὸ σιλ- 
λαίνειν , ὃ ἔστι ὁκώπτειν 
λεγόμενοι [παρὰ τοὺς zórovs]. 
Adde Schol. ad Aristoph. ,Nubb. 
v, 299. τί μὲ καλεῖς, ὦ ᾿᾽φή- 
μερεξ. --- ὦ “ἄνϑρωπε. ἐλέγετο 
ὃὲ ὁ ZXexpárys τὴν ὄψιν Xe. 
ληνῷ παρεμφαίνειν. σιεμύ $ T8 
yàp καὶ φαλακρὸς ἦν. πε- 
pisc οὖν αὐτῷ οἷον τοῦ 
παρὰ Πινδάρῳ Σειληνοῦ φῶ- 
γήν X. t. λ, Patet autem 9 
mostro loco, — nam nnsquam 
alias rem. commemoratam repe- 
rias — statuarios capsulas, quibus 
artificia recondetent, ad Sileno- 
rum formam eíffinxisse, eorumque 
sedentium quidem, ut latius 
intus spatium artificiorum recon- 
dendorum daretur. Hae capsulae 
felicissime cum Socrate compa- 
rantur etiam eo, quod externo 
culta minus conspicuae erant at- 
que negligentius elaboratae. Athe- 
naeus L. 1. c, 15. C. statuam 
"Thebis exstitisse narrans Cleo- 
nis cantoris haec addit: ὑπὸ 
τοῦτον τὸν ἀνδριάντα, ὅτε 
Ἀλέξανδρος τὰς Θηβας κατέ- 
ὅκαπτε, φησὶ Πολέμων, φεύ- 
γοντά τινα χρυσίον εἰς τὸ ἱμά- 
τιον κοῖλον ὃν ἐνθέσθαι" καὶ 
συνοικιδομένης τῆς πόλεως ἐπα- 
ψελϑόντα εὑρεῖν τὸ χρυσίον 
μετὰ ἔτη τριάκοντα. Sed nihil 
habet haec narratio, quod aliquo 
modo possit cum nostri loci ver- 
bis comparari, Hoc tantummodo 
ex ea discimus, magna religione 
ilis temporibus homines. artium 
operibus pepercisse. 

o? διχάδε διοιχϑέντες. 
H, Stephanus ózydóe verbo offen- 


sus, quod nusquam alias apud 
Platouem reperiatur, δέχα scri- 
bendum coniecit, quae correctio 
fuerunt quibus admodum place- 
ret, Recte recentiores editoreá 
διχάδε reposneruunt. Verba con- 
verterunt Ficinus:. qui si bifa- 
riam dividantur, reperiuntur in- 
tus imaginem habere deorum. 
Schleiermacherus; ia denen man 
&ber, wenn man die eine Hàáifte 
wegnimmt, Dildsiulen von Gót- 
tern  erblickt. — Schulthessius : 
Schiebt mau sie auseinander, so 
erblickt man inwendig Gétter- 
bilder. Rem intellecta facilli- 
mam fecerunt interpretes diifi- 
ciliorem. Res sic se habet: In 
contrariis Silenorum lateribus duo- 
bus duo foramina erant, quae 
epistomio quodam claudi pote- 
rant, lam si quis artificia intus 
Jecondita spectare vellet, non 
opus erat, ut singulae partes 
Sileni solverentur, Ex altero 
enim Sileni latere, ex utro ali- 
quis vellet, per alterum foramen 
spectatio erat, ex altero lateris 
parte per alterum, qaod in eg 
erat, foramen lux incidebst. Senu- 
sus est verborum: Diese zei- 
gen, da sie auf beiden 
Seiten nach den Durch- 
schnittspuncten hin Oeff- 
nungen haben, in ihrem 
Innern die Gestalten von 
Góttern. Ceterum non sine 
magua vi ultimo enuntiati loco 
positum  hahes SeGv "nomen, 
ut significantius indicetur, . res 
summae pravitatis vili atque pae- 
ne ridiculo tegumento h. e. So- 
Cratici corporis turpitudine ob- 
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! - - 
ματα ἔχοντες θεῶν. καί φημὶ αὖ ἐοικέναι αὐτὸν τῷ 


᾿ 4, - , 
Zevógo, τῷ Μαρσύᾳ. 


ὅτι μὲν οὖν τό ys εἶδος ὅμοιος 


εἶ τούτοις, ὦ Σώκρατες, οὐδ᾽ αὐτὸς δή που ἀμφισβη- 


volutas esse. Nostrum locum 
imitatus est Iulianus Orat, VI. 
p. 184. A., sed memoriter atque 
miuus accurate, ut cavendum 
sit, ne quis ad eius exemplar 
Platonis verba emendare studeat: 
φημὶ γὰρ δὴ τὴν xwvoadjv 
φιλοσοφίαν ὁμοιοτάτην εἶναι 
τοῖς Σειληνοῖς τοῖς ἐν τοῖς 
ἑρμογλυφείοις καϑημένοις, οὔτ- 
τινας ἐργάξονται οἱ δημιουρ- 
γοὶ σύριγγας ἢ αὐλοὺς ἔχον- 
τας, οἱ δὲ διοιχϑέντες ἔνδον 
φαίνονται ἀγάλματα ἔχοντες 
Ssóv. 


xai φημι — τῷ Zar- 
po,tTo Μαρσύᾳ. Μαρσύας, 
Schol. inquit, αὐλητὴς, Ὀλύμ- 
που υἱὸς, ὃς τοὺς αὐλοὺς ᾿45η- 
γᾶς ῥιψάσης διὰ τὸ ἐναόχη- 
μονεῖν αὐτοῖς ἀνελόμενος ἤρι- 
δεν ᾿ἀπόλλωνι περὶ μουσικῆς, 
xal ἡττήϑη., καὶ ποινὴν δέ- 
δωκε τὸ δέρμα δαρείς. Doce- 
; mur hac Schol. narratione, Mar- 
syam formam faciei minus curas- 
se, utpote qui tibiis canendo ex- 
celluerit, quas, quoniam faciem 
deturpant , repudiavit Minerva. 
cfr. Appulei, Florid. I. 8. Eo 
(Hyagni) Marsyas cum in arti- 
ficio patrissaret tibicinii, Phryx 
cetera et barbarus, vultu ferino, 
trux, h'spídus, illutibarbus, spi- 
nis et pilis obsitus fertur. pro 
nefas cum Apolline certavisse, 
'Thersites cum decoro, agrestis 
cum erudito, bellua chm deo. 
Ceterum quid Marsyae mytho ve- 
teres exprimere voluerint, statim 
intelligitur. Musica nimirum orte 
hominum ferocitas delinitu mo- 


rumque asperitas- deposita est, 
sicut pellis Marsyae spinis atque 
pilis obsita, quam Musarum iu- 
dicio Satyrus deposuit, 


25 , * L4 3 
ovó αὐτὸς δὴ που ἀμ- 
φιόδβητήσαις. Maec est le- 
ctio vulgata, quam duorum au- 


, ctoritate codicum: in. ἀμφισβη- 


τήδεις immutarant interpretes, 
Ac potuit quidem Plato^ita scri- 
bere, non scripsit revera, Ete- 
nim quae certissimu sunt atque 
luce clariora Alcibiadi, ea idem 
quasi dubia ex Socratis mente 
aptat, non ut incertus esse rei, 
sed ut simulare tautümmodo vi- 
deatur ironiae caussa aliquam 
dubitationem, Huius optativi ex- 
emplum, quo satis acerbe ali- 
quis aliquid, quod compertum 
habet atque perspectum, tamquam 
dubium ex alius mente aptat, 
apud Meleagrum reperitur Epigr. 
LXIII, 


"Eyvów, ov p ἔλαϑες. τί ϑεούς; 
οὐ γάρ μὲ λέληθας. 
Ἔγνων" μηκέτι νῦν ὄμνυε' 

πάντ᾽ ἔμαϑον. 
ταῦτ᾽ ἦν, ταῦτ᾽ ἐπίορκε; μόνη 
συ πάλιν, μόνῃ ὑπνοῖς 
*Q, τόλμης" "αὶ viv, VOv ἔτι 
φησὶ μόνη. 
Aliud exemplum a Reisigio lau- 
datum reperies in Commentat, de 
vi et usu ἄν particulee p. 181.: 
Theocr. Idyll. XVII. v. 60. 


φής μοι πάντα δόμεν" τάχα 
δ᾽ ὕστερον οὐδ᾽ ἅλα δοίης, 


quae verba ἃ puella pronuntiari 
Beisigius censet, quae amatori . 
. 
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τήσεις " 
ὑὙβριστὴς εἶ" 
παρέξομαι. ἀλλ᾽ 
C ἐκείνου" ὃ μέν ys δι᾽ 


ὡς δὲ καὶ τἄλλα ἔοικας, 
ἢ ob; ἐὰν γὰρ μὴ ὁμολογῇς. μάρτυρας 
γὰρ μὴ ὁμολογῇς, μάρτυρ 

οὐκ αὐλητής; πολύ γε ϑαυμασιώτερος 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


μετὰ τοῦτο ἄκουε. 


ὀργάνων ἐκήλει τοὺς ἀνθρώπους 


- 3 M - , , ^ " " e -^ UJ 
τῇ ἀπὸ τοῦ στόματος δυνάμει, καὶ ἔτι νυνὶ ὃς ἂν τὰ 


multa pollicito hy perbolicum 
fere aliquid et incredi- 
bile imputare lepide confitea- 
tur. 115 verbis, Beisigius in- 
quit, si ἄν vel κέ adderes, vah, 
quantum periret Veneris, Lasciva 
puella, quod ipsa minime cre- 
dit, loquitur, nec vult videri 
serio se credere, sed tentat dis- 
simulare tantum: qua ironia eo 
Jit amabilior, et auget amoris 
flammam. "Tale fere quiddam 
est in nostratium more, ubi di- 
cimus; am Ende: weluti, am 
Ende giebst du mir gar nichts. 
—  SimiNus Reisigianum exem- 
plum Platonis verbis est, quam 
quod supra laudavimus exemplum 
Meleagri, quamquam id accura- 
tius examinatum eadem dicendi 
ratione gaudere intelliges. 


ὑβριστὴς εἶ" ἢ οὔ; Haec 
verba Schleiermacherus reddidit : 
)jist du übermüthig, oder nicht? 
' Sed. magnopere displicet, quam 
V, D. secutus est, verborum in- 
terpunctio, neque verisimile est, 
eum, qui testes adhibere possit, 
quibus rei prolatae veritatem 
probet, sic locutum esse: ὕβρι- 
Gtis εἶ, jj οὔ ; Sententiam ver- 
borum quod attinet, prorsus eo- 
dem modo Socrates ὑβριστής vo- 
catur ab Agathone p. 175. E.: 
Ὑβριστὴς εἶ, ἔφη, ὦ Σώπκρα- 
T5, O0 ᾿γάϑων. Ὑβριστῶν 
autem nomine omnes insigniun- 
tur, qui aliquam rem ita tor- 
quent atque volvunt, ut aliam 


vel speciem vel motionem po- 
testatemque repraesentet, eamque 
quidem contrariam ei, quae pri- 
mitus ipsi inest, Sic et ὑβρί- 
ὥειν verbum de Homerica pio- 
verbii corruptione adhibitam le- 
gitur p. 174. B. “Ὅμηρος μὲν 
ydp κινδυνεύει οὐ μόνον δια- 
φϑεῖραι, ἀλλὰ καὶ “ὑβρίσαι εἰς 
ταύτην τὴν παροιμίαν, ad quae 
verba vide annotat. p. 19, Ut 
autem Sileni in artificum olfici- 
nis sedentes aliud in se habent, 
aliüd externa forma ostendunt, 
quod illi maxime contrarium est, 
ita Socrates haud raro cogita- 
tiones suas obtegens aliud quid, 
quam quod sentiret, verbis «ex- 
primere solebat. Hinc institu- 
tae comparationis et,Socratis ct 
Silenorum expendas veritatem. 


ἐὰν ydp μὴ ouoAoy$s. 
I'p particulae potestatem recte 
intelligent , qui' interrogationis 
praecedentis significatum. cogno- 
veriut, Ἢ οὔ; enim verba ita 
proferuntur ab Alcibiade, ut rem 
ἃ Socrate negari posse negarct 
quasi diceret: Rem negare 
non potes. Paullo aliter Stall- 
baumius de γάρ particula disse- 
ruit annotat, ad h. l.: Particula 
γάρ, iuquit, referenda est ad 
sententiam ex rcliqua oratione 
facile supplendam: εἶ μὲν οὖν. 
Utra rectior sit atque na- 
turae loci accommodatior expli- 


catio, lectores ipsi videant. 
ἀλλ᾽ οὐκ αὐλητής, Re- 
" M en 
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ἐκείνου αὐλῇ. ἃ γὰρ ᾿"Ολυμπος ηὔλει, Μαρσύου λέγω, 
τούτου διδάξαντος. τὰ οὖν ἐκείνου, ἐάν τε ἀγαϑὺς 
αὐλητὴς αὐλῇ, ἐάν τε φαύλη αὐλητρὶς, μόνα κικτέ- 
χεσϑαι ποιεῖ, καὶ δηλοῖ τοὺς τῶν ϑεῶν zs x«i τελετῶν 
δεομένους διὰ τὸ ϑεῖα εἶναι. σὺ δ᾽ ἐκείμου τοσοῦτον 


ctissime H. Stephenus, quod in 
editt, vulg. omittitur, post aU- 
λητῆς signum interrogandi po- 
suit. Ἄλλα autem e ficto So- 
cratis responso repetitum est, qui 
ὑβριστήν quidem se esse con- 
fiteatur, αὐλητήν se esse non 
concedat: ὑβριστής γ᾽ εἰμὶ, 
ἀλλ᾽ οὐκ αὐλητής. 


xal ἔτι νυνὶ ὃς ἂν τὰ 
ἐκείνου αὐλῇ. Docemur his 
verbis, Olympi harmonias etiam 
Platonis aetate superfuisse, qui- 
bus tantum veneris attribuitur, 
ut sane pulcherrimas fuissc inde 
couiicias. ^ Phrygias harmouias 
fuisse ἐνθουσιαόμόν procrean- 
tes Boeckhius docet ad Plat, 
Minoem p. 26. 


Μαρσύου λέγω, τού- 
του διδάξαντος. Consentit 
Schol, ad Aristoph. Eqq. v. 9. 
Ξυναυλία. ξυναυλία καλεῖται, 


ὅταν δύο αὐληταὶ τὸ αὐτὸ λέ-. 


γῶσιν. ὁ δὲ "Ολυμπὸς μουσι- 
xós qv, Mapóvov μαϑητής. 
ἔγραψε δὲ αὐλητικοὺς xal 
ϑρηνητικουὺς νόμους. νόμοι δὲ 
γμιαλοῦνται οἱ εἰς StoUS ὕμνοι 
*. v. À. 


ἐών τε ἀγαϑὸς — αὐ- 
λητρές. Etiam tibicinarum cur 
hic: mentionem faciat Alcibiades, 
si quis quaerat, nihil ab inter- 
pretibus aunotatum reperiet. lloc 
certissimum , neminem olffensu- 
rum esse in verbis ἐν τὲ dya- 
30s αὐλητὴς αὐλῇ, ἐάν τε φαῦ- 


Ll 


Ao$. Ut nunc verba se habent, 


de artis dexteritate dicta acci- 
pere possis, ut non nisi viri in 
arte tibicinaria boni dicantur, 
mulieres autem artis expertes ti- 
bicinariae non nisi mediocritatem 


quandam tenere, Sed hanc non, 


fuisse scriptoris voluntatem, no- 
bis quidem persuasissimum est. 
Alcibiades proprie dicturus erat: 
ddv τε αὐλητὴς, idv τε αὐὖ- 
λητρὶς, idv τὲ ἀγαθός τις, 
ἐάν τὲ φαῦλος, sed brevitatis 
studio oppositionem ita insti- 
fuit, ut non substantiva solum 
sed etiam adiectiva sibi oppo- 
nantur, Ceterum vide annotat. 
p. 299. ubi huuc locum lauda- 
vimus, 


μόνα κατέχεσϑαι ποιεῖ 
καὶ δηλοῖ, Frustra haec ver- 
ba emendare studuit Orellius ad 
Isocratem p. 833. Scribendum 
enim coniecit μόνους xacéysóSau 
ποιεῖ καὶ κηλεῖ, Haec correctio 
cum alia de caussa, tum co no- 
mine nobis improbatur, «quod 
harmoniarum  Phrygiarum — vim 
admirabilem minuit atque arctio- 
ribus finibus includit. Ιόνα 
plane eiusdem potestatis est ut- 
que αὐτά, eamque illarum har- 
moniarum praestantiam descri- 
bit, quae sua vi emergit, neqne 
ullo artificum adminiculo iadi- 
get, quo emineut magis effica- 
ciorque evadat, fecte inde col- 
ligas, simplicissimas illas har- 
monias tuisse, 
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μόνον διαφέρεις, ὅτι ἄνευ ὀργάνων, ψιλοῖς λόγοις ταύὐ- 
p τὸν τοῦτο ποιεῖς. ἡμεῖς γοῦν ὅταν μέν του ἄλλου ἀκούω- 
μὲν λέγοντος καὶ πάνυ ἀγαθοῦ ῥήτορος ἄλλους λύγους, 
οὐδὲν μέλει, ὡς ἔπος εἰπεῖν, οὐδενί" ἐπειδὰν δὲ σοῦ 


ἄνευ ὀργάνων, ψιλοῖς 
λόγοις, Comma posuimus post 
ὀργάνων, quo tautologia verbo- 
rum facillime vitatur, ^ V7Aol 
λόγοι enim h.l. appositum est, 
ut clarius indicetur, quid sigui- 
ficent veiba: ἄνευ ὀργάνων 
ταὐτὸν τοῦτο ποιεῖς. Ceterum 
notandum est, alteram etiam 
siguificationem Alcibiadem tecte 
indidisse verbis ψιλοῖς λόγοις, 
Ψιλοῖς enim idem fere sonat 
atque σελλοῖς, ut satis lepide 
ad Socraticam illam ironiam al- 
ludatur, qua virum sapientissi- 
mum usum esse acerbissima nemo 
nescit. 

οὐδὲν μέλει, ὡς ἔπος 
εἰπεῖν, οὐδενέ, De vario 
ordiue, quo Graeci οἷς ἔπος εἰ- 
. πεῖν verbis usi sunt, vide an- 
notat. p. 127. Significatum quod 
attinet huius dicendi figurae, an- 
notationem adi p. 68. Latiore 
futem significatu serioribus tem- 
poribus, ut videtur, hanc formu- 
lam adhibebant Graeci, angu- 
stiore, quem ipsa verba expri- 
munt, antiquioribus, Nam si quis 
&utiquitus verbo aliquo usus es- 
set, quod rei describendae minus 
convenire intelligeret, ut id in- 
telligere videietur, verbique ve- 
niam peterct, illam dicendi figu- 
am adhibuit. Perinde autem 
erat, utrum ὡς ἔπος εἰπεῖν di- 


ceret, an οἷς εἰπεῖν ἔπος. Utro-^ 


que enim verborum ordine uti 
licuit in dictione, quae nihil 
aliud significabat, quam quod ipsa 
verba exprimebant, —Serioribus 


temporibus loquendi usu factum 





est, ut scriptores eadem dicendi 
formula adhibita veniam peterent 
nou unius verbi minus accurate 
usurpati, sed complurium, neque 
verborum solum, sed etiam sen- 
tentiarum, lam quo magis no- 
tio, quam usus loquendi alicui 
formulae indidit, a proprio ver- 
borum significatu recedit, eo de- 
biliora verba fiant necesse est, 
ut quasi torpore quodam tenean- 
tur, qui ordinis mutationem non 
facile admittat, Exemplo pro- 
verbia sunt, quorum verba sin- 
gula eodem ordine plernmque re- 
citantur, Exemplo etiam formula 
est ὡς ἔπος εἰπεῖν, quae simul- 
atque latiore significata adhi- 
beri coepit, liberiore verborum 
ordine gaudere desiit. 


xdv πάνυ φαῦλος ᾧ ὁ 
λέγων. Potuisset etiam h, l,, 
sí oppositionem adhibere voluis- 
set, Alcibiades dicere κἂν πάνυ 
dyaSós ἦ κἂν πάνυ φαῦλος 
ὁ λέγων, de quo dicendi ge- 
nere supra diximus annotat. p. 
299.,:et cuius exemplum paullo 
supra legitur, p. 215. C. ἐάν τε 
&yaSós αὐλητὴς αὐλῇ, ἐάν τε 
φαύλη αὐλητρίς. Quod moneo, 
ut recte verba explicata credas 
909. C. ἁπτόμενος ydp, οἶμαι, 
τοῦ καλοῦ xoi ὁμιλῶν αὐτῷ, 
ἃ πάλαι ἐκύει, τίκτει καὶ γεν-- 
γᾷ, καὶ παρὼν καὶ ἀπὼν 
μεμνημένος, καὶ τὸ x. τ. À. ᾿ 


ἐάν τε γυνὴ — κατε- 
χόμεϑα, Omnes Socraticis 
dictis percelli ait Alcibiades at- 
que teneri quasi vinculis sive fe- 
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τις ἀκούῃ ἢ τῶν σῶν λόγων, ἄλλου λέγοντος, κἂν πάνυ 
φαῦλος ἡ ὁ λέγων, ἐάν τε γυνὴ ἀκούῃ ἐάν τε ἀνὴρ ἐάν 
τὸ μειράκιον, ἐκπεπληγμένοι ἐσμὲν xoi κατεχύμεϑα. ἔγωγ᾽ 
οὖν, ὦ ἄνδρες, εἰ μὴ ἔμελλον κομιδῇ δόξευν μεϑύειν, εἷ- 


mina sit, quae ea audiat, sive vir, 
sive adolescens, Haec dicta quo- 
niam comparantur cum Olympi 
harmoniis, quae addito artificio 
nullo, ipsa per se animos au- 
dientium capiant, merito verba 
mireris illic addita: xal δηλοῖ 
TOUS τῶν ϑεῶν τε καὶ τελετῶν 
δεομένους διὰ τὸ ϑεῖα εἶναι. 
Neque placet, quod Rückertus 
annotat ad haec verba: Non 
omnes hac harmonia ad 
divinum fnroremexcitati 
sunt; qui autem essent, 
cos ad divina mysteria 
percipienda factos esse 
hoc ipsum declarat, Nolo 
pluribus huius sententiae dro- 
πίαν, quae mauifestissima est, 
perstringere ; persuasum autem 
habeo,: verba Platonica vitio ali- 
quo laborare. Pro δηλοῖ roUs 
“τῶν StGv scribendum esse vi- 
detur: δηλοῖ ϑνητοὺς τῶν ϑεῶν, 
quae: scriptura quam apte huic lo- 

' co conveniat, statim intelligitur, 
Quid enim aptius est, quam mor- 
tales una commemorari, ubi sermo 
est de arctiore cum diis per ini- 
tiationes coniunctione? Neque ca- 
rent verba corruptionis verisimili- 
tudine. Primae enim 9NHTOTC 
vocis litterae quam facile in OI 
mutari potuerint, apparet. Cum 
autem δηλοῖ verbum, quod pro- 
xime praecedit, in ΟἹ exeat, fieri 
facillime potuit, ut alterum OI 
absorberet alteram. H autem ex- 
punctum ab iis est, qui Plato- 
mem scripsisse. arbitrati sunt, 
qood hodie in omnibus editioni- 
bus legitur: δηλοῖ rovs. 


ἔγωγ᾽ οὖν, ὦ ἄνδρες. 
Haec vulgata lectio est, [nu tri- 
bus Bekkeri codicibus paucisque 
aliis ἐγὼ γοῦν comparet, quod 
haud:scio, an non probaudum 
sit. Nam si in priore alicuius 
enuntiationis parte aliqui com- 
memorantur, quibus, qui ia po- 
steriore enuntiationis membro lo- 
quens inducitur, non est adiun- 
ctus, ἐγω δ᾽ οὖν vel ἔγωγ᾽ 
οὖν poni solet, utrumque pro 
oppositionis vel exceptionis ra- 
tione, quam scriptor indicare vo- 
luit, Contra ubi in priore par- 
ficula enuntiationis alicuius ali- 
qui commemorati sunt, quibus 
adiunctus est, qui in altera par- 
ticula loquitur, nou ἔγωγ᾽ οὖν 
sed ἐγὼ γοῦν locum habet, Hoc 
Bekkerus probat Comment. Crit. 
in Plat, p. 3857., idem  Astio 
placuit. atque Rückerto. Stall- 
baumins in altera Symposii edi- 
tione ἔγωγ᾽ οὖν reposuit, 


εἰ μὴ ἔμελλον πομιδῇ 
δόξειν. Schol, ad h. 1. xo- 
μιδῇ, ioquit, κυρίως μὲν τὸ 
ἐπιβελῶς, ὅϑεν καὶ δρεοκόμος 
καὶ γεροντοκόμος' ἰόοδυνα- 
μεῖ δὲ καὶ τῷ σφύδρα 
καὶ τελέως, κομιδῃ) σμικρὰ 
— ὀφόδρα ójixpá. — Ceterum 
sensus est verborum huius loci : 
Ego certe, o viri, nisi vi- 
derer prae nimia ebrie- 
tate meras nugas narrare, 
dicerem vobis iuramento 
interposito, quae mala 
in me ab huius orationi- 
bus pervenerunt et quae 
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zov ὀμόσας ἂν ὑμῖν οἷα δὴ πέπονθα αὐτὸς ὕπο τῶν τού- 
του λόγων καὶ πάσχω ἔτι καὶ νυνί. ὅταν γὰρ ἀκούω, πολύ 
E uo. μᾶλλον ἢ τῶν κορυβαντιώντων 4j τε καρδία πηδᾷ 
καὶ δάκρυα ἐκχεῖται ὑπὸ τῶν λόγων τῶν τούτου. ὁρῶ᾽ 


δὲ καὶ ἄλλους παμπόλλους τὰ αὐτὰ πάσχοντας. 


Περι- 


κλέους δὲ ἀκούων καὶ ἄλλων ἀγαθῶν ῥητόρων εὖ μὲν 
ἡγούμην λέγειν, τοιοῦτον δ᾽ οὐδὲν ἔπασχον, οὐδὲ τε- 
ϑορύβητό. uov ἣ ψυχὴ οὐδ᾽ ἠγανάκτει ὡς ἀνδραπο- 


perveniunt etiam nunc, 
Annotat Rückertus: Non dicerem 
tantum, uti nunc dico, sed ius- 
iurandum adderem, Satis nobis 
haec explicatio displicet, Quasi 
si quis mira narret ebrius, ad- 


dito iuramento ebrior esse. 


iudicetur. Εἶπον ὁμόδας ἄν 
nihil aliud significat quam: di- 
cerem dictumque iura- 
mento interposito con- 
firmarem, Ut autem rectius 
Alcibiadis verba intelligas : homo 
ebrius, quae perpessus sit, ea 
Íta mira esse sentit, ut a rme- 
mine facile credantur, Igitur ne 
vino prorsus immersus iudicetur, 
si illa retulisset atque eorum ve- 
ritatem affirmasset, rem silentio 
praeterire apud se constituit, 
Post autem non tam mutato con- 
silio, sed quod res ita ferebat 
atque loquacitatis, quam vini vis 
indidit, libidine ductus, quicquid 
perpessus sit, aperuit tamen, 


ἢ τῶν κορυβαντιών- 
τῶν. Aunotat Schol. ad h. ].; 
ἐνϑουσιώντων ἤ τινὰ ὄρχησιν 
ἐμμανῆ ὀρχουμένων, ἀπὸ τῶν 
Κορυβώντων, 02 καὶ τροφεῖς 
xal qUAaxes xal διδάσκαλοι 
τοῦ Διὸς εἶναι μυϑολογοῦνται, 
τινὲς δὲ τοὺς αὐτοὺς τοῖς Κού- 
puów εἷναί φαδιν. εἶναι δὲ 


τῶν τοῦ Διὸς δακρύων γεγε- 
ψημένους" ὧν ἄριϑμον οἱ μὲν 
S', ol δὲ i λέγουσιν. Timaeus 
habet κορυβαντιᾶν" παρεμμαΐί--: 
ψεόϑαι καὶ ἐνΒουσιαστιρῶς xi- 
γεΐῖσϑαι, Πάϑος autem τῶν xo- 
ρυβαντιώντων vocabatur xopv- 
βαντιαόμός. Quo morbo qui 
correpti erant, tibiarum cantum 
audire sibi videbantur ad salta- 
tionem excitantem, neque tem- 
perare sibi poterant, quin salta- 
rent. Vides igitar, quam apta 
hoc loco sit τῶν κορυβαντιών- 
τῶν commemoratio, cum Socra- 
tes cum Marsya tibiis canendi 
peritissimo comparetur, cfr. Plat, 
Crit, p. δέ. D, ταῦτα, ὦ φίλε 
ἑταῖρε [Κρίτων], εὖ ἴσϑι, ὅτε 
ἐγὼ δοκῶ ἀπούειν, ὥςπερ οὗ 
κορυβαντιῶντες τῶν αὐλῶν o- 
κοῦσιν ἀκούειν. 'Adde Plat, 
Phaedr, p.297. B. ἀπαντήσας δὲ 
τῷ νοσοῦντι περὶ λόγων 
ἀκοὴν, ἰδῶν μὲν, i8àv ἤσϑη, 
ὅτι ἔξει τὸν συγκορυβαντιῶντα 
«x. τ. À. 


εὖ uiv ἡγούμην Aé- 
y £1v. Piaeterito tempore Alci- 
biades hic utitur, quod Pericles 
eo tempore iam obmortuus erat, 
quo Agathonis ἐπινίκια cele- 
brata sunt, Ccterum ipsa verba 
docent εὖ μὲν ἡγούμην λέγειν, 


καὶ τῆς Ῥέας ὁπαδοὺς, ἀπὸ ^ quam necessaria formula ὡς ἔπος 
τ — e — Á— € T Ditis 


' 
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δωδῶς διακειμένου. ἀλλ᾽ ὑπὸ τουτουὶ τοῦ Μαρσύου 
πολλάκις δὴ οὕτω διετέθην, ὥςτε μοι ᾿δόξαν μὴ βιω- 
* 3. " e " - L4 , 

τὸν εἶναι ἔχοντι ὡς ἔχω. καὶ ταῦτα, ὦ Σώκρατες, 
οὐκ ἐρεῖς. ὡς οὐκ ἀληϑῆ. καὶ ἔτι γε νῦν ξύνοιδ᾽ ἐμαυ- 
τῷ, ὅτι, εἶ ἐϑέλοιμι παρέχειν τὰ ὦτα, οὐκ ἂν καρ- 
τερήσαιμι, ἀλλὰ ταὐτὰ ἂν πάσχοιμι. ἀναγκάζειν γάρ με 


e - e " 3; ^ ^ ?.3 " - 
ὁμολογεῖν, ὅτι πολλοῦ ἐνδεὴς ὧν αὐτὸς ἔτε ἐμαυτοῦ 
μὲν ἀμελῶ, τὰ δ᾽ ᾿Αϑηναίων πράττω. βίᾳ οὖν, ὥςπερ 


εἰπεῖν verbis sit p. 215. D. 
ἡμεῖς γοῦν ὅταν μέν rov ἄλ-- 
λου ἀκούωμεν λέγοντος xal 
πάνυ ἀγαϑοῦ ῥήτορος ἄλλους 
λόγους, οὐδὲν μέλει ---- οὐδενί, 
— De μου pronomine nomini 
suo praefixo, quo dativi com- 
modi, quem vocant, vel incom- 
modi notio exprimitur, vide Butt- 
manni annotat, in Indic, ad Plat, 
Dial, IV. Berol, 1822, 


Sxovri ὡς ἔχω, Satis 
usitata haec dicendi ratio tragi- 
cis poótis, quam τοῦ εὐφημεῖν 
ergo adhibebant miserrimam vi- 
tae conditionem indicaturi, Sen- 
sus est: Ut mihi miserrime 
viventi vita non amplius 
vitalis videretur. 


οὐκ àv καρτερήσαιμι. 
Conscius mihi sum, Alcibiades 
ait, me etiam nunc, si vellem 
aures praebere illi, eius illece- 
bris non restiturum essc, sed 
eadem, quae antea, experturum 
h. e, ἀνδραποδωδῶς διαπεί-- 
6só3at. 

ὠἀναγκάξει γάρ με ὃ μο- 
λογεῖν κι τ. À Argumentum 
his verbis expressum habes eius 
libelli, qui Alcibiades primus 
iuscribitur. — Eum libellum ne- 
gaut hodie viri docti a Platone 
couscriptum esse, Ac fieri po- 
tuit facillime, ut aliquis Plato- 


nis amator, qui haec verba le- 
gisset, de hoc argumento ad Pla- 
tonicorum dialogorum exemplar 
dialogum conscribere apnd se 
constitueret, Quaeautem verba in- 
fra leguntur p. 216. B. ἡττημένῳ 
τῆς τιμῆς τῆς ὑπὸ «τῶν πολ- 
λῶν, comparari possunt cum ΑἸ- 
cibiade 1. p. 185. fin. βουλοί- 
μὴν ἄν δε καὶ διατελέσατ' ὁβ- 
ῥωδῶ δὲ, οὔ τι τῇ σῇ φύσει ἐπι- 
στῶν, ἀλλὰ τὴν τῆς πόλεως 
ῥώμην, μὴ ἐμοῦ τε καὶ ὁδοῦ 
κρατήσῃ. 


βίᾳ οὖν, ὥςπερ ἀπὸ 
τῶν Σειρήνων x. τι À. 
Abreschius Lect, Aristaen, p. 147. 
cum fjíg commode explicari posse 
diflideret, βύων geribendum con- 
jecit; βύων οὖν ὥςπερ ἀπὸ 
τῶν Σειρήνων ἐπισχύμενος τὰ 
ὦτα οἴχομαι φεύγων. Recte 
Stallbaumius hauc correctionem 
improbat etiam ea de caussa, 
quod illa odmissa verborum iun- 
ctura existeret legibus elegantiae 
orationis coutraria. Quis enim, 
Stallbaumius inquit, ferat ita lo- 
quentem: Obstruens aures, 
tanquam ab Sirenum can- 
tu cohibens aures, fugio 
virum, — Βίχ cum οἴχομαι 
φεύγων Stallbaumins coniungen- 
dum censuit, quae verborum iun- 
ctura nullo modo probari potest. 


, 
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ἀπὸ τῶν Σειρήνων, ἐπισχόμενος τὰ ὦτα, οἴχομαι φεύ- 
yov, ἵνα μὴ αὐτοῦ καϑήμενος παρὰ τούτῳ καταγηρά- 
B ὅω. πέπονθα δὲ πρὸς τοῦτον μόνον ἀνθρώπων, ὃ οὐκ 
ἄν τις οἴοιτο ἐν ἐμοὶ ἐνεῖναι, τὸ αἰσχύνεσθαι Óvrw- 


οὖν: ἐγὼ δὲ τοῦτον μόνον αἰσχύνομαι. 


Satis notum est exemplisque per- 
multis probatur, οἴχομαι φεύ- 
γῶν eam fugiendi rationem de- 
scribere, quae celerrima sit et- 
que subitanea. lam cum hac il- 
lius dicendi formulae notione 
quomodo fq conciliari possit, 
equidem non video, Nam quae 
βίᾳ aliquis facit, h. e, ut apud 
Homerum legitur £xov aéxovzt 
7γε ϑυμῷ, is cunctanter agit at- 
que animo minus obfirmato, Du- 
bitari nequit, quin βίᾳ ad ézi- 
ὄχόμεπος referendum sit, ut Al- 
cibiades vix ac ne vix quidem a 
Socrate quasi a Sirenum cantu 
dicatur aures cohibere posse, eo 
facto autem in celerrimam fugam 
se coniicere, Ceterum ad Hom. 
Odyss. hoc loco respicitur M. v. 
89. et sqq. 

ἕνα μὴ αὐτοῦ καϑήμε- 
Ψψος παρὰ τούτῳ καταγη- 
ράδω. Summam laudem his 
et praecedentibus verbis conti- 
neri Socraticae facundiae, nemo 
non videt. Eam enim Socrati- 
cae orationis vim esse Alcibia- 
des contendit, ut omnes ea au- 
dita per omne vitae tempus eius 
auditores esse cupiant, Eius lau- 
dis eo maior vis est, quod ab ho- 
mine proficiscebatur, de quo Ne- 
pos in Vita Alcib, haec tradit: 
disertus (fait), ut inpri- 
mis dicendo valeret, quod 
tanta erat commendatio 
oris atque orationis, ut 
nemo ei posset dicendo 
resistere, His, adde verba 





ξύνοιδα γὰρ 


illa, quibus Pericle Socrates di- 
citur plus in dicendo valuisse, 
Periclem autem peritissimum di- 
cendi fuisse accipimus. cfr. Cic, 
de Orat, IIL, 84, In eius 
labris veteres comici, 
etiam cum illi maledítce- 
rent, leporem habitasse. 
dixerunt, tantamque in 
eo vim fuisse, ut in eo« 
rum mentibus, qui audis- 
sent, quasi aculeos quos- 
dam relinqueret, 


ὃ οὐκ ἄν τιξ οἴοιτο ἐν 
ἐμοὶ ἐνεῖν ατ. Probatam ha- 
bes his verbis levitatem Alcibia- 
dis superbiamque eam, quam scri- 
ptores veteres passim tradunt, 
Ceterum cave eodem significatu 
dici censeas £v rivi ἐνεῖναι et 
εἶναί τινι.  Conferri possunt 
hae dicendi formulae cum Lati- 
norum: alicui inesse vel in 
aliquo inesse et esse ali- 
cui Ut eivai vivi ita Latino- 
rum esse alicui adhiberi so- 
let, cum alicui aliquid esse dici- 
tur non addita, quae inter possi- 
dentem et rem, quae possidea- 
tur, intercedat, ratione, "Evtivaz 
contra £v τινε et Latinorum in 
aliquo iuesse de eo plerum- 
que dicitur, cui aliquid est, quod 
cum ipsius natura, ingenio, iu- 
dole artissime sit coniunctum. 
Platonis verba Schleiermaclherus 
reddidit: was einer nicht in mir 
suchen sollte, Haec nostratium 
diceudi formula apprime respon- 
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ἐμαυτῷ ἀντιλέγειν μὸν οὐ δυναμένῳ, ὡς οὐ δεῖ ποιεῖν 

T7 , ^ M - 
ἃ ovrog κελεύει, ἐπειδὰν δὲ ἀπέλθω, ἡττημένῳ τῆς 
τιμῆς τῆς ὑπὸ τῶν πολλῶν. δραπετεύω οὖν αὐτὸν καὶ 
φεύγω, καὶ ὅταν ἴδω, αἰσχύνομαι τὰ ὡμολογημένα. 

"n , * tor E! $ Φ ἡ '* 0x 

καὶ πολλάκις μὲν ἡδέως Gv ἴδοιμι αὐτὸν μὴ ὄντα iv 


det Platonis sententiae, sed verbi 
ἐνεῖναι Ev τινὶ nativam vim 
non exprimit, Ea ut emineat 
magis, verba sic reddiderim: Was 
einer wohl nicht leicht meiuem 
Wesen  eigenthümlich | glauben 
móchte. 

τῆς τιμῆς τῆς ὑπὸ τῶν 
πολλῶν. Nequis forte scriben- 
dum censeat τῆς ἐπὸ τῶν πολ- 
λῶν, ut honor significetur, qui 
a populo proficiscatur: amant 
Graeci substantivoram pasasivam, 
quam vocant, notionem ab activa 
discernere atque, ut exemplo utar 
τιμῆς vocabulo, accurate disian- 
gere honorem, qui ab aliquo in 
uliquem confertur, ab honore, quo 
aliquis aliquem dignatur. 195 τι- 
μῆς igitur idem significare atque 
τοῦ τιμᾶσϑαι addita ὑπό prae- 
positione indicatur. Sed liberior 
etiam huius praepositionis usus 
est. Haud raro enim cum verbis 
neutris coniungitur, quae verba 
possunt aliquo modo, quoniam 
per se spectata neque actionem 
indicant, neque πάϑος aliquod 
exprimunt, cum nominum am- 
biguitate comparari, Haec no- 
mina enim utrumque significare 
possunt et actionem et z&30$, 
ut recte dicantur per se spe- 
etata neque hanc ueque illam 
Significare, Sed ita differt ὑπό 
praepositionis usus in nominibus 
substantivis et in neutris verbis, 
ut illis addita notionem, quae 
ipsis inest, extollat, cum his con- 


/ 


iuncta notionem novam quasi pa- 
riat, quae notio neutris verbis 
proprie non inest. cfr, Hom, Il, 
p. 819. 


ÉvSa xsv αὖτε Τρῶες ἀρηΐϊ- 
φίλων ὑπ᾽ ᾿ἀχαιῶν 

Ἴλιον cisavéffgóav ἀναλπκεί- 
ῃόι δαμέντες — 

Adde Il. p. 886. 

αἰδως uiv νῦν ἥδε y! dpwi- 
φίλων ὑπ᾽ Ayoaiv 

ἤΙλιον εἰφαναβῆναι, dvaAxcl- 
go: δαμέντας. 


His locis, quibus alia addi pos- 
sunt innumerabilia, edoceare, li- 
beriore ὑπό praepositionis usu 
eflici dicendi brevitatem, quae 
sane gratissima est et venustis- 
sima. — — Ad nostrum locum ut 
revertar, statim intelligitur, quid 
Alcibiades confiteri cogatur a So- 
crate, et cuius rei pudor illum 
hoc conspecto subeat, Nimirum 
qui πολλοῦ dvócjs convinci- 
tur esse (vide p. 216. A, ), is 
se percolere debet, non admi- 
nistrare civitatem, quod fecit 
Alcibiades populi aura dele- 
ctatus, 


ἡδέως dv ἴδοιμι h. e. 
ἡδοίμην ἂν αὐτὸν ἰδών. Vides 
igitur, magis ad adverbium, quam 
δὰ optativum modum ἰδεῖν ver- 
bi ἄν particulam pertinere, Id 
probatur etiam eo, quod omisso 
adverbio dictio existeret pror- 
sus non fereuda; καὶ zoAAÀdxis 
μὲν ἔδοιμ᾽ ἂν αὐτὸν μὴ ὄντα 
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ἀνϑρώποις" 


titov &v ἀχϑοίμην 
ἐ X μὴν. 
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εἶ δ᾽ αὖ τοῦτο γένοιτο, εὖ oid, 
ὥςτε οὐκ 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


ὅτι πολὺ 


ἔχω ὃ τι χρήσωμαι 


, ^ , , * ec M * ^ - *, , 
τούτῳ τῷ ἀνθρώπῳ. καὶ ὑπὸ μὲν δὴ τῶν αὐλημάτων 
χαὶ ἐγὼ xoi ἄλλοι πολλοὶ τοιαῦτα πεπύνϑασιν ὑπὸ 


τοῦδε τοῦ Σατύρου. 


ἐν ἀνθρώποις. Nulla enim ad- 
est caussarum cohaerentia, per 
quam feri possit, ut Alcibiades 
Socratem inter vivos non vide- 
xet, Adest, ubi gavisurum se 
esse Alcibiades dicit, si non vi- 
deret Socratem inter vivos, Ita- 
que quid de Platonicis verbis 
ἡδέως ὧν ἴδοιμι statuendum sit, 
iam vide, Brevitatis studio ἡδέως 
ἔδοιμε ita positum est, ut duo 
haec verba unam notionem eíli- 
ciant, quacum ἄν particula com- 
mode consocietur, .Simul sup- 
plendum aliquid relinquitur, 
quod quid sit, ex ipsis ἡδέως 
«v ἴδοιμι verbis elicitur. Orstio 
enim expletior audit: ἡδέως ἂν 
ióo:ui, εἰ ἴδοιμι, Similis ver- 
borum stractura in Plat. Lachete 
occurrit p. 182. c. V. fin. Ad- 
χητος δ᾽, εἴ τι παρὰ ταῦτα 
λέγει, κἂν αὐτὸς ἡδέως dxoU- 
δαιῖμι, quae verba. explicatius 
enarrata audiunt: zv αὐτὸς ἡ-- 
δέως ἀκούσαιμι, el ἀκούσαιμε 
“άχητος, εἴ τι παρὰ ταῦτα λέ-- 
γ)ει. Satis autem docet haec enar- 
ratio verborum, quae δὲ duplici- 
ter atque diversa potestate (wenn, 
ob) posito satis ingiata est, quan- 
tum orationi admissa illa verbo- 
rum structura suavissimae brevi- 
tatis accedat, 

πολὺ μεῖδον ἂν ἀχϑοί-: 
μην. Pro μεῖδον scriptam ex- 
spectaveris μᾶλλον... Rückertus 
ad h.1,: ut μέγα, inquit, verbis 
iuuctum est valde, v. c, Hom. 
It, fj. 26, 


4106 δέ τοι ἄγγελός εἶμι 
ὅς σευ, ἄνευϑεν ἐων, μέγα 
κήδεται 50 ἐλεαίρει 


et v, 338. 
ὡς ἔφατ, ᾿Αργεῖοι δὲ yy 
ἕαχον x, τ. A. 


sic etiam μεῖον magis, ve- 
hementius. Dictum pro μιεῖ-- 
&ov dv ἄχϑος ἔχοιμι, — Fru- 
stra rationem quaeras, cur a- 
pud Homerum μέγα verbis iun- 
ctum valde significet, et car 
nostro loco μεῖθον ἂν ἀχϑοί- 
μην non tam positum sit pro 
μεῖδον dv ἀχϑοίμην, quam po- 
tius idem atque illud significet, 
In caussa hoc esse reor, quod 
Graeci haud raro verba eo sigui- 
ficatu adhibebant, quem satis in- 
epto nomine vocant Grammatici 
praegnantem. Μέγα, κή- 
δέεται igitur non tam est; válde 
providet saluti tuae, quam 
magnam tui curam agit. 
Eodem modo ᾿δργεῖοε δὲ μέγ᾽ 
ζαχον explicandum est: Sie 
schrieen gross ἢ, e, sie erlioben 
grosses Geschrei. Plura huius 
usus exempla laudata reperies 
annotat. p. 87. 


ὥςτε οὐκ ἔχω ὅτι χρή- 
δωμαι,. Pro χρήσωμαι libri 
omnes χρήσομαι exhibeut, quam 
lectionem HRückertus, nimis relie 
giose, ut solet, in textum rece- 


pit. Sed' quid facias in con- 
texta oratione scriplura, quam 
ipsc, qui eam recepit, explica- 
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. Cap. XXXIII. 


"4ÀÀAm δὲ ἐμοῦ ἀκούσατε, ὡς ὅμοιός τέ ἐστι» οἷς 
, ^ » ? * * , e , 
ἐγὼ εἴκασα αὐτὸν, καὶ τὴν δύναμιν ὡς ϑαυμασίαν 


bilem atque rei describendae ac- 
commodatam negat ? Certum qui- 
dem est, scriptores haud raro 
formula dicendi usos esse ὥδτε 
οὐκ ἔχω ὅτε χρήσομαι, cuius 
exempla Stallbaumius laudavit ad 
Plat. Gorg. p. edit, 85,, sed 
haud perinde est, coniunctivo an 
futuro utaris. Ac nostro quidem 
loco si χρήσομαι scribitur, ne- 
Scire se praesenti hora 
Alcibiades confitetur, 
quid cum Socrate faciat, 
facturum autem aliquid 
sese esse una promittit, 
Quae sententia quam inepta sit 
atque ab huius loci sénsu aliena, 
nemo non videt. Contra con- 
iunctivo adhibito penitus nesciri 
ab Alcibiade, qnid in universum 
de Socrate consilii capiendum 
sit, quaeve cligenda ratio homi- 
nem tractandi, exprimitur, Quae 
sententia, quoniam aptissima est 
huic loco, quid χρήσωμαι vel 
contra omnium auctoritatem co- 
dicm non recipiatur, χρήσομαι 
autem ineptae sententiae lectio 
non reiiciatur, caussam equidem 
non reperio. 


καὶ ὑπὸ μὲν δὴ τῶν αὖ- 
λημάτων -- ὑπὸ τοῦδε 
τοῦ Σατύρου. Αὐλήματα 
Socraticos sermones significare, 
Satyrum Socratem, nemo mirabi- 
tur, qui Socratis cum  Marsya 
comparationem legerit, Ordincm 
verborum quod attinet, proprie 
dicendum erat xai ὑπὸ μὲν δὴ 


----- -- -. 


τῶν αὐλημάτων τούτου τοῦ 
Σατύρου. Sed de industria AL- 
cibiades haec verba verbis com- 
pluribus interpositis seiunxit, ut 
maiore vi alliciantur verba τοῦδε 
τοῦ Σατύρου. Vide de hac 
seiunctione verborum annotat. p. 
59., p. 129., al. . Ceterum υπό 
praepositionem non sine vi re- 
petitam habes. Nam cum ea 


.eius potestas sit, ut cum πά- 


Sovs notione plerumque coniun- 
gatur, ideoque ipsa quasi colore 
imbuta sit notionis illius: du- 
pliciter posita haec praepositio 
non quidem z«&90$ duplex ex- 
primit, sed πάϑους vehemen- 
tiam, qualis descripta est p. 215. 
E. πολύ μοι μᾶλλον ἢ τῶν πο- 
ρυβαντιώντων ἢ τε καρδία πη- 
δὰ καὶ δάκρυα ἐκχεῖται. 


ἄλλα δὲ ἐμοῦ ἀκού- 
Gare, Vulgo ἀλλὰ δή legitur; 
praeterea codices nou pauci μοῦ 
pro ἐμοῦ exhibent.  Rückertus 
inde δέ μου edidit annotans ad 
h. 1, Nobis, inquit, nulla in 
proncmine vis esse visa est, 
propter quam codicum lectionem 
mutaremus, Itaque δέ μοὺ de- 
dimus: — Miror, Bückertum ita 
judicare potuisse, Etenim quae 
hucusque narrata βαθὺ ab Alci- 
biade, ea, siquidem homini fi- 
des habenda est, et aliis acci- 
derunt, Ea igitur satis nota esse 
Alcibiades contendit, adeoque ni- 
hil facere ad Socratis indolem 
accurate coguoscendam, ut prae- 
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ἔχει. εὖ γὰρ ἴστε, ὅτι οὐδεὶς ὑμῶν τοῦτον γιγνώσκει" 
ἀλλὰ ἐγὼ δηλώσω, ἐπείπερ ἠρξάμην. ὁρᾶτε γὰρ, ὅτε 


ter se neminem censeat ipsam 
cognitam perspectamque hahere, 
Quod igitur nànc Alcibiades pro- 
baturus est, id se tantummodo 
expertum' docet atque se esse 
unum, ex quo audiri possit vera 
Socraticae indolis atque naturae 
descriptio. — Nihil igitur certius 
est, quam ἐμοῦ scribendum esse, 
non μού, Et quoniam mala mo- 
do commemorata etiam alii per- 
pessi sunt, haud dubium est, 
quin nova quaedam relaturus Al- 
cibiades ἄλλα dixerit, non ἐλ- 
Ad; ea autem mala, quoniam 
malis supra commemoratis oppo- 
nuntur necessario, etiam δέ recte 
habet, non δή, Nobis quidem 
de scripturae veritate ἄλλα δὲ 
ἐμοῦ, vel ἄλλα δ᾽ ἐμοῦ, quod 
Bekkerus habet, ita persuasum est, 
ut etiamsi omnium codicum de- 


esset auctoritas, verissimam cen-^ 


seremus, Sed adminiculo suo non 
eget scriptura illa, Florentini 
enim codices aliique libri pauci 
quidem sed non malae notae eam 
repraesentant. 


εὖ γὰρ ἴόστε. Qui ad ver- 
ba p. 208. C. καὶ ἢ, ὥςπερ ol 
τέλεοι Goquórol, EQ i691, ἔφη 
sophisticam — orationis colorem, 
quem Plato verbis ὥςπερ oi 6o- 
qi6ral indigitavit, in verbis εὖ 
ἔσϑι deprehensisse sibi visi sunt, 
Wolfius, Astius, Schleiermache- 
rus, ii in verbis εὖ ἴστε nihil, 
quo Sophisticam artem 'odoratos 
esse coniicias, annotarunt, Con- 
cedimus quidem, fieri potuisse, 
ut sophistae! iusto saepius illa 
dicendi formula uterentur, sed 
non ideo sophista sit vel sophi- 
sticam artem imitetur, qui hanc 


^ 


formulam exhibet in oratione, 
praesertim cum id facit, ut fecit 
Diotima, semel, 

ἀλλὰ ἐγὼ δηλώσω, à- 
πείπερ ἠρξάμην. Cum em- 
phasi verba pronuntianda sunt 
ἀλλὰ ἐγὼ δηλώσω sc. οἷός 
ἐστιν atque inprimis ἐγω pro- 
nomen, quod ne exhibuisset qui- 
dem Plato, si in praecedentibus 
scripsisset. ἄλλα δέ μου ἀκοῦ- 
ὅατε, Ceterum supra annotavi- 
mus ad verba p. 215. D. ἐγὼ 
γοῦν, ὦ ἄνδρες, εἰ μὴ ἔμελ-- 
Aov κομιδῇ δύξειν μεθύειν, εἷ- 
zov ὀμόσας ἂν ὑμῖν οἷα δὴ 
πέπονθα *. T. À., Alcibiadem 
noluisse primum, quid ipse per- 


'pessus sit atque adhuc patiatur 


Socrate auctore malorum, enar- 
rare, post consilium mutasse lo- 
quendi lubidine abreptum. Ea con- 
silii mutatio ne forte artiliciosior 
videatur atque minus ex' huma- 
nae naturae indole petita : omnium 
rerum difficillimum esse solet ini- 
tinm, Eo superato gaudium cor 
subit, quia superaveris atque ani- 
mus ulterius progredietdi, Post 
ne infectum relinquatur, in quo 
aliquid operae consumseris, totum 
opus perficiendum suscipitur. Su- 
bit animum dulcissima memoria 
versuum e Goethii Fausto peti- 
torum, quos cum Platonis ver- 
bis ἐπείπερ ἠρξάμην comparare 
possis : 
Das Mógliche soll der Ent- 
schluss 
Beherzt sogleich am Schopfe 
fassen 
Er will es dann nicht 
fahren lassen 
Und wirket weiter, weil 
er muss, 


ΣΥΜΠΟΣΊΙΟΝ. 351 


- , -5 - 
Σωκράτης ἐρωτικῶς διάκειται τῶν κχαλῶν καὶ ἀεὶ περὶ 
τούτους ἐστὶ καὶ ἐκπέπληκται, καὶ αὖ ἀγνοεῖ πάντα καὶ 


ἐρωτικῶς διάπειταε 
τῶν καλῶν. Annotat Rücker- 
tus ad h. 1.: Genitivus τῶν κα- 
Adv pendet ex dpcrixó$ e more 
Graecorum vocibus derivatis eun- 
dem casum addendi, quem ver- 
bum secum habet. Eodem modo 
de hoc structurae genere Mat- 
thiaeus disseruit Gramm, ampl. 
$. 840. p. 648. Possis etiam 
ita tibi rem explicare, ut ἐρω- 
τικῶς διάκεισϑαι unam notio- 
nem ἐρῶν verbi efficere censeas 
atque €ius structnram assumere, 
Ceterum nemo non videt, ἐρω- 
τικῶς διάκειόϑαι multo gra- 
viore significatu esse, quam ἐρᾶν 
verbum. Apprime enim Latinorum 
perdite amare respondet, qua 
formula dicendi inprimis comici 
Latini usi sunt. Mirari autem licet 
Graecae illius et huius formulae 
diversitatem, Nam quod Latini 
adverbio, Graeci verbo expresse- 
runt, quod Graecis adverbio, La- 
tinis verbo indicatum est, 

καὶ αὖ ἀγνοεῖ πώντα 
καὶ οὐδὲν οἷδεν, ὡς τὸ 
óx9u« αὐτοῦ. Vulgo haec 
verba ita edcbantur, ut nulla 
post αὐτοῦ interpunctione ,P9- 
sita verba οὡς τὸ ὀχῆμα αὐτοῦ 
ad subsequentia traherentur, Qui- 
buscum nt aliquo modo conve- 
nirent, H. Stephanus scribendum 
coniecit: «€ τὸ σχῆμα αὐτοῦ 
ὃν σειληνῶδες, Haec scriptura 
Fischero probata est εξ Bastio 
et Wolfio; recentioribus inter- 
pretibus merito ea displicuit, 
Longum est, omnes ingenii con- 
iecturas repetere, quibus hunc 
locum docti viri sollicitarunt. 
Stallbaumius omnes loci difficul- 
tates süblatas putat recepta, quam 


Bekkerus et Schleiermacherus post 
αὐτοῦ posuerunt, interpunctione. 
Videlicet, vir doctissimus ait, 
ὡς τὸ σχῆμα αὐτοῦ significat: 
quemadmodum eius forma 
et habitus est ἢ. e, quen.- 
admodum ipsa eius forma 
et habitus prodit. Eadem 
Rückerti sententia est, quae cur 
nobis non placeat, paullo iníra 
dicetur. Priusquam enim sin- 
gula verba adeamus, ' totius loci 
sententia paullo accuratius exa- 
minanda est. Omnis Alcibiadis 
oratio in duas partes dividitur; 
altera res continet convivis satis 
notas, sed quae ad cognoscen- 
dum Socratis ingeninm haud mul- 
tum faciunt, in altera comme- 
morantur, quae ex Alcibiade so- 
lum audiri possunt (cfr, p. 216. 
C. ἄλλα δὲ ἐμοῦ ἀκούσατε) eb 
quibus solis ad Socratici inge- 
nii indolem cognoscendam audi- 
tores ducuntur. Ac de poste- 
riore illa orationis parte infra 
dicetur; prioris initium verba 
sunt ὁρᾶτε γάρ. Quae verba 
praecedentibus opponuntur : H εὖ 
γὰρ ἴστε, ὅτι οὐδεὶς ὑμῶν τοῦ- 
τον γιγνώσκει. Ταυρὶ igi- 
tur videtur ὁρᾶτε verbo incogi- 
tautia couvivarum, qui, quod 
oculis cernant, id credant, cum 
non debuissent credere, coutra 
quod debuissent, monu videaut. 
Iam αὖ particula, quae in ver- 
bis reperitur xal a) ἀγνοεῖ, 
indicatur et haec et subscquen- 
tia verba eadem conditione, quam 
praecedentia, poni, nt expletior 
oratio audiat: xal Opárt, ὅτι 
ἀγνοεῖ x. t. À. de qua vi αὖ 
particulae vide annotat, p. 209. 
Num cum hàc orationis conlur- 


1 
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αὐδὲν οἶδεν, ὡς τὸ σχῆμα αὐτοῦ. τοῦτο οὐ σειληνῶ- 
δὲς; σφόδρα γε. τοῦτο γάρ οὗτος ἔξωϑεν περιβέβληται, 


ὥςπερ ὃ ἐγλυμμένος Σειληνός" 


ἔνδοϑεν δὲ ἀνοιχϑεὶς 


πόσης, οἴεσθε, γέμει, ὦ ἄνδρες συμπόται, σωφροσύ- 


matione satis convenire censes 
verba ὡς τὸ Gyjux αὐτοῦ, 
quemadmodum ipsa eius 
forma et habitus prodit? 
Sed hoc ut mittam, turpi vultu 
protervoque Socratem fuisse acci- 
pimus, fatuo a nemine scriptore 
traditum est. Neque cum turpi- 
tudine atque protervitate vultas 
fatuitatem coniunctam esse ne- 
cesse est, Recte autem inspectis 
Platonicis locis, ubi inscient'am 
Socrates et vero etiam fatuitatem 
quandam animi ostendit ( cfr. 
aunotat, p. 290,), doceberis, ver- 
bis atque libera rei confessione, 
non forma et habitu vultus cor- 
porisque -id fieri. Nemo igitur 
oculis cernere potuit, sed auri- 
bus tantum percipere inscitiam 
Socratis, ut male καὶ αὖ (Opá- 
τε) — ὡς τὸ σχῆμα αὐτοῦ 
verba coniungi censeas, Verba 
autem ἐγγοεῖ πάντα xal οὐδὲν 
οἶδεν etsi aliquo modo defendi 
possunt, tamen habere, quod of- 
fendat, prudens lector intelliget, 
Deleta autem litterula una et 
tautologia nobis quidem ingra- 
tissima removetur, et commodiore 
sensu ὡς τὸ ὄχῆμα αὐτοῦ verba 
afficiuntur. Scribendum nimirum 
esse censeo: xal αὖ ἐγνοεῖ 
πάντα καὶ οὐδὲ olütv, ὡς τὸ 
ὄχῆμα αὐτοῦ. lam sensus est 
totius loci; Oculis vestris 
videte (atque credite), 
Socratem iuvenes pul- 
cros perdite amare sem- 
perque iis se adiungere 
eorumque summa admira- 
tione teneri, et rursus 


—— 


omuia nescire,àc ne scire 
quidem, qui ipsi sit ha- 
bitus externus h, e, ne cu- 
rare quidem corporis cul- 
tum et vestitum, Olim ὡς 
TO σχῆμα αὐτοῦ convertendum 
censebam: wie er sich das 
Anschen*giebt, quae con- 
versio optime conveniret cum 
ὁρᾶτε verbo. Sed Alcibiades 
hoc loco narraturus, quge in So- 
crate oculis cernantur, cum pül- 
crorum iuvenum studium comme- 
moraásset, quod revera simulabat 
Socrates, et inscitiam, quam in- 


- terdum vel gloriabatur, incuriam 


corporis, quam immunditiem vo- 
care possis, nullo modo silentio 
transire potuit, Satis notum enim 
fuit, Socratem raro lavasse, rarius 
capillos compsisse atque omnino 
ceteram corporis curam adeo ne- 
glexisse, ut v, c, Aristodemus 
cum lotum conspexisset atque 
calceatum Socratem, insolentiam 
rei miratus ex e0 quaereret: 
quonam iret οὕτω καλὸς γε- 
γζενημένος. Vide Sympos. 
p. 174, A. Ceterum σχῆμα vo- 
cabulum de cultu corporis atque 
de vestitu significando Graecis 
in usu fuisse, satis docere pos- 
sunt Plauti verba Amphitr, Prol, 
v. 116.: 
Nunc ne hunc ornatum vos 
meum admiremini 
Quod ego huc processi sic cum 
servili σχῆμα 
Veterem atque antiquam rem 
novam ad vos perferam : 
Propterea ornatus in novum in- 
cessi modum, 


—. 
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vio; ἴστε, ὅτι οὔτ᾽, εἴ τις καλός ἐστι, μέλει αὐτῷ οὐδὲν, 
ἀλλὰ καταφρονεῖ τοσοῦτον, ὅσον οὐδ᾽ ἂν εἷς οἰηϑείη, 


οὔτ᾽ εἴ τις πλούσιος, οὔτ᾽ 


εἰ ἄλλην τινὰ τιμὴν ἔχων 


- t & | , f, , x e - ^ , 
τῶν ὑπὸ πλήϑους μακαριξομένων. ἡγεῖται δὲ πάντα 


Sequentia verba τοῦτο οὐ σει- 
ληνῶδες ambigua potestate. di- 
, cuntur, ut iis ad alteram partem 
orationis paratum aditum habeas, 
qua verum de Socratis ingenio 
iudicium continetur. Ze Agvó- 
δὲς enim de externa figura ita 
dicitur, ut Socratis vultum indi- 
cet similem fuisse Silenis; et ad 
cetera, quae práecedunt, - verba 
tractum Socratem similem Sile- 
norum perhibeat, lam iudicare 
possis de verbis σφόδρα γε, qui- 
bus utramque δείλην ῶδες voca- 
buli relationem Alcibiades sibi 
probari indicat. Sed alteram 
tantummodo verbis sequentibus 
exprimit hoc agens, opinor, ut 
subita novae rei commemoratione, 
μὰ quam rem audiendam animi 
convivarum minime parati essent, 
acutissimi iudicii admirationem 
et gloriam certius atque celerius 
assequeretur, 


τοῦτο γὰρ — περιβέ- 
βληται, dp particula du- 
plici relatione hoc loco posita 
est, ut et ad τοῦτο σειληνῶ-: 
δὲς pertineat et, ad notandum 
convivarum errorem , qui Socra- 
tem talem esse putaverint, qua- 
lem oculis viderint, ad verba re- 
feratur p. 216. C. εὖ γὰρ ἴστε, 
ὅτι οὐδεὶς ὑμῶν «τοῦτον yi- 
yvoóxet, Sensus est; Namque 
miram hanc Silenorumque 
protervitati atque im- 
munditiei consimilem for- 
mam ille induit Sileno- 
rum instar. in artificum 
oflicinis sedentium, qui 


intus reconditas statuas 
deorum pelle^sua conte- 
gunt. 


πόσης, οἴεσϑε, γέμει. 
Haud raro mediis interrogationi- 
bus verborum interponuntur se- 
cundae personae singularis atque 
pluralis numeri, quibus provocan- 
tur, qui rogantar, ut ipsi nna 
rem interrogatam iudicent, at- 
que quid ipsis videatur, aperiant, 
Hic dicendi usus Graecis haud 
infrequens, neque a nostratium 
more alienus est, — Duo autem 
sunt, quae verbis hoc modo in- 
terpositis efficiuntur: gravitas au- 
Betur interrogatae rei, et alacri- 
tas interrogationis amplificatur, 
Compluria huius structurae ex- 
empla apud Graecos scriptores 
Stallbaumius attulit ad ἢ, 1,, 
Rückertus ad Plat. Symp. p. 
202. B. 


ἀλλὰ καταφρονεῖ 
x. T. À. Haec protsus conve- 
niunt cum BDiotimae praecepto 
laudato a Socrate p. 210. D. 
ἑνὸς δὲ τὸ σφόδρα τοῦτο χα- 
λάδσαι καταφρυνήδσαντα xal 
μικρὸν ἡγησάμενον. Qnae in- 
sequuntar verba, οὐδ᾽ dv εἷς 
scribae alicuius imperitia in ov- 
δεὶς ἄν mutata sunt, quam lectio- 
nem unus exhibet codex Bek- 
keri. Alibi notavimus οὐδὲ εἰς 
significare p rorsus nom o, 
de quo significatu vide Iudices 
sub. v. οὐδὲ eis, Haec verba 
etiam ibi exhibere amant scripto- 
res, ubi ailectatam orationis gra- 
vitatem repraesentant, Possis ea 
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ταῦτα τὰ κτήματα οὐδενὸς ἄξια καὶ ἡμᾶς οὐδὲν εἶναι, 
εἰρωνευόμενος δὲ καὶ παίξων πάντα τὸν βίον πρὸς τοὺς 
ἀνϑρώπους διατελεῖ. σπουδάσαντος δὲ αὐτοῦ καὶ ἀνοι- 
χϑέντος οὐκ οἶδα, εἴ τις ἑώρακε τὰ ἐντὸς ἀγάλματα' ἀλλ᾽ 
ἐγὼ ἤδη ποτ᾽ εἶδον, καί μοι ἔδοξεν οὕτω ϑεῖα καὶ 


h. l. convertere: nemo gen- 
tium, Verba convertit Stall- 
baumius: quantopere nemo 
quisquam crediderit. 


καὶ ἡμᾶς οὐδὲν εἷναι. 
Heusdius Spec. Crit. pro ἡμῶς 
scribendum censuit τιμάς. Non 
recte, neque placet verborum 
conversio Stallbaumiana: atque 
nos, qui talia appetamus, 
nullo in numero haben- 
dos censet, Verba conver- 
tenda sunt potius: atque nos, 
qui talia possideamus, flocci 
pendit, Loquitur enim Alcibia- 
des, homo ditissimus atque o- 
muium rerum honore, quas mul- 
titudo admiratur, abundans. Qui 
cum se contemtum ἃ Socrate 
vidisset (cfr. p. 219. A. seqq.), 
insuetae rei experientia motus 
verba profert xal ἡμᾶς οὐδὲν 
εἶναι. Sed ne ingenuitatem Al-, 
cibiadis forte non agnoscas, ani- 
mique nobilitatem, ἡμᾶς οὐδὲν 
εἶναι verborum magis etiam, quam 
nos fecimus supra, lenienda est 
interpretatione asperitas, Signi- 
ficare igitur cóntendimus: o- 
mnes, qui talia possidea- 
musiisque gloriemur, floc- 
ci pendit. 


ἐϊρονευόμενος δὲ καὶ 
παίξων, cfr. Cic, de Orat. 9. 
Urbana etiam dissimulatio, est, 
cum aliter sentiss ac loquaris. 
In hoc genere Faunius in anna- 
libus suis hunc Aemilianum fu- 


917 χρυσὰ sivo, καὶ πάγκαλα καὶ ϑαυμαστὰ, ὥρτε ποιη- 


isse et cum Graeco verbo appel- 
lat εἴρωνα, sed uti ferunt, qui 
melius haec norunt, Socratem 
opinor in hac εἰρωνείᾳ dissi- 
mulantiaque louge lepore et hu- 
manitate omnibus praestitisse, 
Adde Cic. de off. I. c. 80: de Grae- 
cis autem dulcem et facetum fe- 
stivique sermonis atque in omni 
oratione simulatorem, quem ei- 
pova Graeci. nominaverunt, So- 
cratem accepimus, . 


Td ἐντὸς ἀγάλματα. 
Respicit Alcibiades ad Silenos in 
artificum officinis sedentes, quos 
idem dixit p. 215. B. ó:yaóe 
διοιχϑέντας ostendere ἀγάλμα- 
ta ϑεῶν, Hinc explicatur fa- 
cilime, qui fiat, ut cum ózov- 
δάσαι verbo ἀνοιχϑῆναι ver- 
bum coniungastur. Sileni enim 
cum aperiunter, fraus detecta est 
Silenique nihil nisi capsulae esse 
reperiuntur rerum divinarum, 
Recte Ruhnkenius ad, Timaei L., 
V. Pl. ἄγαλμα proprie dici mo- 
net quodcunque grata sui 
specie oculos delectet, 
Recte igitur Stallbaumius anno- 
tat: τὲ ἐντὸς ἀγάλματα 
intelligi species illas vir- 
tutis in animo Socratis 
conspicuas, Praeter alios, 
qui Platonis locum imitati sint, 
scriptores, idem Ciceronem lau- 
dat Legg. I. 22. Qui se ipse 
norit, aliquid se sentiet 
habere divinum ingenium- 
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τίον εἷναι iv βραχεῖ ὅ 


855 


τι κελεύοι Σωκράτης. ἡγούμενος 


δὲ αὐτὸν ἐσπουδακέναι ἐπὶ τῇ ἐμῇ ὥρᾳ ἕρμαιον ἡγη- 
σάμην εἷναι καὶ εὐτύχημα ἐμὸν ϑαυμαστὸν, ὡς ὑπάρ- 


yov μοι χαρισαμένῳ Σωκράτει 


, 5 , - *i 
πάντ᾽ ἀκοῦδαι, ὅσα- 


περ οὗτος ἤδει. ἐφρόνουν yàg δὴ ἐπὶ τῇ ὥρᾳ ϑαυ- 
μάσιον ὅσον. ταῦτα οὖν διανοηθεὶς, πρὸ τοῦ οὐκ 


que im 586 suum sicut si- 
mulacrum aliquod dedi- 
catum putabit. 

καί μοι ἔδο ξεν. Τὰ aliquot 
'eodicibus pro μοέ legitur ἐμοέ, 
quod Bekkerus in ordiuem ver- 
borum recepit, Iniuria, ut vi- 
detur. Ἐγώ pronomen in prae- 
cedentibus verbis necessaria de 
caussa positum esse, videlicet ut 
aliis, qui forte ἀγάλματα ia 
Socrate latentia spectaverint, Al- 
cibiades se opponeret, extra du- 
bitationem positum est. Sed ideo 
non necessarium est, ut et in 
sequentibus verbis pari gravitate 
pronomen exornetur, Plane alio 
verbo accentus orationis ponen- 
dus est, quem si tenaciter in 
pronomine posueris atque Zuoí 
scripseris, vide, ne sensus effi- 
ciatur ab hnius loci natura alie- 
nissimus. Diceret enim Alcibia- 
des καὶ ἐμοὶ ἔδοξεν non alio 
sensu, ac si opinaretur, esse posse 
illorum ἀγαλμάτων spectatores, 
quibus ea non divina, aurea, pul- 
cherrima et summa admiratione 
digna videantur. 

ὥςτε ποιητέον — ὅτε 
κελεύοι Ξωκράτης h. e, 
utillico Socratimeeman- 
cipatum censerem, neque 
quid ego, sed quid ille 
vellet, facieudum puta- 
rem, Pro κελεύοι vulgo xe- 
λεύει legitur. lllud ex optimis 
codicibus recentiorum editorum 
consensu receptum est, 


ἕρμαιον ἡγησάμην εἷ- 
vat De fouéiov vocis sigui- 
ficatu vide annotat, p. 88, Ce- 


.terum Schol. Bodl., quem Ruk- 


kertus laudat, haec hahet; £o- 
μαιον τὸ ἀπροςδύπκητον κέρδος 
ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς ἀπαρ- 
χῶν, ἃς οἱ ὁδοιπόροι κατε- 
σϑέουσι, καὶ γὰρ ἐν ταῖς ὁδοῖς 
£3os ἦν ἱδρῦσϑαι τὸν Ἑρμῆν, 
παρ᾽ ὃ xoà ἐνόδιος λέγεται. 
Quod sequentia attinet καὶ εὐτύ- 
χημα ἐμὸν ϑαυμαστόν, nd haec 
verba Rückertus, Duplicem, in- 
quit, video pronominis expli- 
candi rationem , vel ut in ἐμὸν 
vim inesse dicas , quod .lcibia- 
des sibi hoc, non aliis contigisse 
gaudeat, Socratis ut amorem ex- 
citaret; exiniam meam fortu- 
nam; vel μὲ pronomen possessi- 
vum pro dativo usurpatum inter- 
preteris: eximia mihi hoc 
fortuna contigisse, Qua- 
rum utram praeferam, nescio, 
Neutra nobis placet, Εὐτύχημα 
ἐμὸν eodem modo dictum est, 


quo nos dicere solemus: mein 
gutes Glück, 

ἐφρόνουν ydp δή. Pro 
δή vulgo ἤδη legebatur. lllud 


Bekkero debetur, qui id ex opti- 
mis codicibus restituit. De iro- 
nica ó5 particulae potestate vide 
Indices sub v, δή. Rem quod 
attinet, inprimis conferendus est 
locus Plat, Alcib, l p. 104. A 

τὰ γὰρ ὑπάρχοντά 602 μεγάλα 
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εἰωθὼς ἄνευ ἀκολούϑου μύνος μετ᾽ αὐτοῦ γίγνεσθαι, 
τότε ἀποπέμπων τὸν ἀκύλουϑον μύνος συνεγιγνόμην. 
Β δεῖ γὰρ πρὸς ὑμᾶς “πάντα τἀληϑῆ εἰπεῖν. ἀλλὰ προς- 
ἔχετε τὸν νοῦν᾽ καὶ εἰ ψεύδομαι, Σώκρατες, ἐξέλεγχε. 
συνεγιγνόμην γὰρ, ὦ ἄνδρες, μόνος μύνῳ, καὶ ᾧμην 
αὐτίκα διαλέξεσϑαν αὐτόν μοι ἅπερ ἂν ἐραστὴς παι- 
δικοῖς ἐν ἐρημίᾳ διαλεχϑείη, καὶ ἔχαιρον. τούτων δ᾽ 


οὐ μάλα, ἐγίγνετο οὐδὲν, 


εἶναι, ὥςτε ληδενὸς δεῖσϑαι, 
ἀπὸ τοῦ δώματος ἀρξάμενα τε- 
λευτῶντα εἰς τὴν ψυχήν" οἴει 
ydp δὴ εἶναι πρῶτον μὲν x«A- 
λιστός τε καὶ μέγιστος" καὶ 
τοῦτο μὲν δὴ παντὶ δῆλον 
ἐδεῖν, ὅτι οὐ ψεύδῃ. 


οὐκ eloSds ἄνευ dxo- 
λούϑου μόνος μετ᾽ αὐὖ- 
τοῦ y. Haec verba ne falso in- 
terpreteris, Alcibiademque forte 
statuas solum Socratem ita con- 
venisse, ut semper tertius ades- 
set: Athenienses ditiores domo 
non exibant, quin servum secum 
ducerent, qui, si quid opus esset 
in via, id curaret, 
est, ut Alcibiades quoque tum ad 
alios, tum ad Socratem nunquam 
solus accederet, sed semper pe- 
disseqnuni una adduceret, 


ἅπερ,ἂν — διαλεχϑ elm. 
Opinabatur Alcibiades, Socratem 
talia sibi dicturum esse, qualia 
soleat, ubi solus sit cum ama- 
sio, amator dicere, atque vehe- 
menter gaudebat,  Gaudii caus- 
sam expressam habes verbis p, 
217. À. ὡς ὑπάρχον. uoi χαρι- 
σαμένῳ Ξωπκράτει πάντ᾽ ἀπκοῦ- 
cai, ὅσαπερ οὗτος ἤδει. 8016: 
bant enim amasii amatoribus gra- 
tificaturi obsequii praemia sibi 
expétere, neque se dare, nisi, 
quicquid expetiezint, consecuti 


Hiuc factum : 


ἀλλ᾽ ὥςπερ εἰώϑει, διαλε- 


͵ 


essent. Cfr. Plat, Menon, p, 76. 
B., ubi haec leguntur: 


M. ἀλλ᾽ ἐπειδάν μοι σὺ 
τοῦτ᾽ εἴπῃς, ὦ Σώκρα- 
τες, ἐρῶ σοι. 

Σ. κᾶν παταπκεκαλυμμένος Ti$ 
γνοΐη, ὦ Μένων, διᾶλεγο- 
μένου Gov, ὅτι καλὸς DA 
καὶ ἐρασταί doi ἔτι εἰσίν, 

M, τί δή; 

Σ. ὅτι οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ ἐπιτάτ- 
τεῖς΄ ἐν τοῖς λόγοιξ᾽ ὕπερ 
ποιοῦσιν οἱ τρυφῶντες, ἅτε 
τυραγνγεύοντες, ἕως ἂν ἐν 
ὥρᾳ ὥσιν. 


ἀλλ᾽ ὥςπερ εἰώϑει, δτα- 
λεχϑεὶς [ἄν] μοι — ἀπι- 
ὦν. Aunotat Stallbaumius ad b. 1. : 
Pertinet, inquit, ἄν particula ad 
universam sententiam — ideoque 
connectenda est cum verbo prin- 
cipe enuntiati yero , ita ut in- 
dicet actionem saepius repetitam : 
solebat identidem disce- 
dere, de quo loquendi genere 
optime disseruit Rostius Gramm, 
$. 120. 5. c, p. 460. Itaque non 
est quod cum Astio corrigamus 
διαλεχϑεὶς ἄττα  uói, aut cum 
uno cod. Vindob. ἄν deleamus, 
—  Perscripsi integram viri do- 
ctissimi annotationem studiose- 
que legendam Symposii lectori- 
bus commendo, Nobis quid de 
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χϑεὶς [ἀν] μοι καὶ συνημερεύσας ᾧχετο ἀπιών. μετὰ 
ταῦτα ^ συγγυμνάξεσθϑαι προὐκαλούμην αὐτὸν καὶ συνε- 
γυμναζόμην, ὥς τι ἐνταῦϑα περανῶν. συνεγυμνάξετο 
. 

οὖν μοι καὶ προρεπάλαιε πολλάκις οὐδενὸς παρόντος. 
καὶ τί δεῖ λέγειν ; οὐδὲν ydg μοι πλέον ἦν. ἐπειδὴ δὲ 
, ὃ nd , » EP ; een € ΠῚ 
οὐδαμῇ ταύτῃ ἤνυτον, ἔδοξέ μοι ἐπυϑετέον εἶναι τῷ 


E ὃ 1 , i λ 1 2 2 ' ^ : 
«€vopu χατὰ τὸ καρτερὸν XGL. οὐχ CVETtOV, ἐπειδήπερ 


ἐγχλεχειρήκη, ἀλλὰ ἰστέον ἤδη. τί ἐστι τὸ πρᾶγμα. προ- 


hoc loco videatur, si quaeris, 
hoc est: Contra Alcibiadis vo- 
luntatem contendimus esse istud; 
solebat identidem disce- 
dere, quem haud verisimile est, 
cum, quod speraret, saepius non 
evenisset, quoties cum SGcrate 
congrederetur, toties exspectasse 
αὐτίκα διαλέξεσθαι αὐτόν x. 
T. À. Etenim quem saepius spes 
Írustrata est, is sensim sensim- 
que ei diffidere solet atque lae- 
tissimam, quam antea habuit, 
exspectationem ex animo remo- 
vere. Igitur si saepius rem il- 
Jam factam accipias, vereor, ut 
etiam xai ἔχαιρον verba satis 
bene habeant. Verborum ordi- 
nem quod attinet, ἄν particulam 
eo loco positum habes, quo mi- 
nime exspectaveris, Iam cum ne- 
cessarium non sit, ut res ab Al- 
cibiade narrata saepius facta esse 
cogitetur, eius autem repetitio 
cum singulis Alcibiadis verbis ne 
conveniat quidem satis, nihil ve- 
xiti codicum auctoritatem , quos 
in falsissimis interdum consen- 
tire vidimus, ἄν particulam un- 
cinis includendam curavimus. 


δυγγυμνάξεσϑαι zpoy- 
καλούμην αὐτόν, Vide 
quae annotavimus ad verba καὶ 
5 ys φιλοσοφία ed.p. 101. 
Rem quod attinet, semel fuüetam 





esse contendimus, — Nam quod 
paullo iufra legitur apostar - 
λαιε πολλάκις οὐδενὸς παρών - 
τος, ita intelligendum est, ut, 
dum 'gymhastica exercerent So- 
crates atque Alcibiades, saepius 
non affuisse docearis, qui una se 
exercerent aut luctantes specta- 
rent. 


καὶ ri δεῖ λέγειν. Mac 
formula dicendi uti solent, qui 
sunt animo commotiore, remque 
sibi iniucundissimam quam fieri 
potest. paucissimis verbis enar- 
rare cupiunt. Accentus autem 
orationis. in λέγειν ;verbo po- 
nendus est, quod praeguanti si- 
gnificata positam idem fere de- 
notat atque δολιχὸν κατατεί- 
vei τὸν λύγον. Quae seqauu- 
tur verba οὐδὲν ydp μοι πλέον 
ἦν, recte Stallbaumius interpre- 
tatur; nihil enim proficie- 
bam. 

καὶ οὐκ — ἐπειδήπερ 
ἐγκεχειρήπη. Haec prorsus 
conveniunt cum verbis supra le- 
ctis p. 216. " ἀλλὰ ἐγὼ δη-: 
λώόδω, ἐπείπερ ἠρξάμην, ad quae 
verba vide annotut. p. 850. 


ἀλλὰ ἰστέον ἤδη τί ἐστι 
τὸ πρᾶγμα. Solent haud raro 
Graeci scriptores. commemorato 


eo, quod faciendum sit, addito- 
que, quod non faciendum sit, 
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καλοῦμαν δὴ αὐτὸν πρὸς τὸ συνδειπνεῖν, ἀτεχνῶς ὥς- 


περ ἐραστὴς παιδικοῖς ἐπιβουλεύων. 


καί οὐδὲ 


μοι 


D τοῦτο ταχὺ ὑπήκουσεν, ὅμως δ᾽ οὖν χρόνῳ ἐπείσϑη. 


ἐπειδὴ δὲ 
ἐβούλετο. 


ἀφίχετο 


^ , * 
καὶ τότε μὲν 


τὸ πρῶτον, 
αἰσχυνόμενος ἀφῆκα αὐτόν. 


δειπνήσας ἀπιέναι 


αὖϑις δὲ ἐπιβουλεύσας, ἐπειδὴ ἐδεδειπνήκει, διελεγό- 
μὴν πόῤῥω τῶν νυκτῶν, καὶ ἐπειδὴ ἐβούλετο ἀπιέ- 


. quasi, quid faciendum sit, non 
commemoraverint, id verbis paul- 
lisper immntatis atque &'AAa par- 
ticula adhibita oppositionis au- 
gendae gratia repetere. — Idem 
ipitur significant verba ἔδοξέ μοι 
ἐπιϑετέον εἶναι τῷ ἀνδρὶ xara 
τὸ γκάρτερον εἰ ἐστέον ἤδη τί 
ἐστι τὸ πρᾶγμα, Exemplum est 
huius structurae p.210. D. μετὰ 
δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα ἐπὶ τὰς 
ἐπιστήμας ἀγαγεῖν, fva ἴδῃ 
αὖ ἐπιστημῶν κάλλος καὶ 
βλέπων πρὸς πολὺ ἤδη 
τὸ καλὸν μηκέτι τὸ παρ᾽ i 
— ἀγαπῶν. -- ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ 
πολυ πέλαγος τετραμ- 
μένος x. t, À. Wyttenbachius 
Bibl. Crit. V. I. P. L p. 50. 
scribendum coniecit ἐλλ᾽ iréov 
ἤδη ἐπὶ τὸ πρᾶγμα, quae scri- 
ptura eo nomine nobis improba- 
tur, quod cum praecedentibus 
verbis, quibuscum convenire de- 
bet, ἔδοξἐ μοι ἐπιϑετέον εἶναι 
τῷ ἀνδρὲ κατὰ τὸ καρτερόν, 
multo minus, quam ἀλλὰ ἰστέον 
ἤδη, τέ dórt τὸ πρᾶγμα, conso- 
ciatur. ᾿Ιστέον verbum quod at- 
tinet, ab ἰδεῖν derivatum essecen- 
sent interpretes , ut seusus: sit; 
videndum est, exploran- 
dum est, Vide Buttmauni 
Gramm. ampl, T. IL. p. 116. 
Nohis ab εἰδέγας semper deri- 
vandum esse videtur, neque tamen 
scieudum €st recto converti, 


ι 
sed faciendum est, ut sciam, 
Vide annotat. p. 207., p. 169. al. 


ἀτεχνῶς ὥςπερ ἐραστὴς 
παιδικοῖς ἐπιβουλεύων. 
cfr. p. 218. C, καὶ τὸν Zo- 
πράτη, ὦ ᾿ἀγάϑων, φάναι, ὅρα, 
εἴ μοι ἐπαμυνεῖς" ὡς ἐμσὲ o 
τούτου ἔρως τοῦ ἀνθρώπου 
οὐ φαῦλον πρᾶγμα γέγονεν x. 
T. À., quae verba: nostris expli- 
cautur. Αρόνῳ, quod sequitur 
est: multo tempore prae- 
terlapso. 


TO πρῶτον, δειπνήσας. 
Olim posita ante τὸ πρῶτον di- 
stinctione haec werba cum se- 
quentibus iungebantur, Quod ita 
recie fieret, si semel venisset 
Socrates atque tum initió quidem 
abire post coenam voliiaie; pest- 
ea vero a proposito destitisset, 
Quum autem. tum revera. disces- 
serit, fuit utique ita. distinguen- 
dum, ut factum est inde ὦ Bek- 
kero, Rückert, 


πόῤῥω τῶν νυκτῶν h.e. 
iu multaàm usque noctem, 
cfr, Plat. Protog. p. 310. C. καὶ 
ἔτι μὲν ἐνεχείρησα εὐδὺς παρὰ 
σὲ ἱέναι, ἔπειτά μοι λίαν πόῤ- 
po ἔδοξε τῶν νυκτῶν εἶναι, 
ad quem locum Stallbaumius lau- 
dat p, ed. 24.: Aeschinem adv. 
Ctesiph. $. 122. ἤδη δὲ πόῤῥω 
τῆς ἡμέρας οὔδης, Ceterum ne 


΄ 
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ὅτι ὀψὲ εἴη, προρηνάγκασα αὐτὸν 


μένειν. ἀνεπαύετο οὖν ἐν τῇ ἐχομένῃ ἐμοῦ κλίνῃ, ἐν 


ἧπερ ἐδείπνει, καὶ οὐδεὶς 
ηὔδεν ἢ ἡμεῖς. μέχρι μὲν 


- ^ 1j * * [4 - , 
καλῶς ἂν ἔχοι καὶ πρὸς ὁντινοῦν λέγειν" 


ἐν τῷ οἰκήματι ἄλλος καῦ- 
οὖν δὴ δεῦρο «τοῦ λόγου E 
τὸ δ᾽ ἐν- 


τεῦϑεν οὐκ ἄν μου ἠκούσατε λέγοντος, εἰ μὴ πρῶτον 


μὲν, τὸ λεγόμενον, οἶνος 


pluralem numerum mireris, γύ- 
τὲς non noctes sunt, sed horae 
nocturnae, de quo significatu 
vUxtt$ vocis vide Stullbaumii 
annotat, ad Plat. Phileb. p. 158. 
Quod sequitur καὶ ἐπειδὴ) ἐβού- 
λετο ὠπιέναι, eodem modo, ut 
praecedens ἀπιέναι ἐβούλετο non 
convertendum est: abire vo- 
lebat, sed velle se abire 
dixit, "Vide annotat, p. 169. 
et p. 207. 
ὁκηπτόμενος, ὅτι ὀψὲ 
εἴη. "Timaeus habet L. V. Pl. 
δκηπτόμενοξ. προφασιξόμενοξ. 
Recte. Etenim qui ipse non habet 
in se, quo aliquid probet aut ex- 


cuset, eum niti oportet in re 
extriüsecus petita, h. e, zpo- 
oáóer Tivi. 


ἐν τῇ ἐχομένῃ uoo 
μπλίνῃ. De horum verborum 
significatu supra dictum est an- 
notatione p. $88. et 834. Prae- 
ter locos illic commemoratos con- 
fer etiam R. XE ad Cic. 
Tusc. Disp. L 1. $. 2. ed, 
p. 47., ubi landantur Pind. Olymp. 
1. init. μηδ᾽ ᾿Ολυμπίας αγῶ- 
va φέρτερον αὐδάσομεν ibique 
Boeckhii annotat, p. 104., Cic. 
T. D. 1. 1. δ. 2.: quae tam ex- 
cellens in omni genere virtus 
jn ullis fuit, ut sit cum maiori- 
bus nostris comparanda ? 

καλῶς ἂν ἔχοι xal — 
λέγειν, Scriptum exspecta- 


ἄνευ ts παίδων καὶ μετὰ 


veris primo obtutu καλῶς àv 
ἔχοι ὥςτε πρὸς ὁντινοῦν λε- 
κτέον εἶναι. Καί pro ὥξτε po- 
sito vario modo verba explicari 
possunt, Facillima explicandi ra- 
tio videtur ea, qua post xaí, 
εἶναι verbi optativus subintelli- 
gitur. Optativum autem Εἴ recte 
omitti posse contendimus tum, 
quum antecedit, ut hoc loco, alius 
verbi optativus modus, ex qua 
ille facillime: eruitur,  Explica- 
tius igitur enarrata verba au- 
diunt: μέχρὲ μὲν οὖν δὴ δεῦρο 
τοῦ λόγου καλῶς àv D (ὃ 
ἔλεγον) καὶ εἴη πρὸς ὁντινοῦν 
λέγειν, 


πρῶτον μὲν, -- οἶνος 
ἄνευ τε παίδων καὶ μετὰ 
παίδων ἦν ἀληϑήϑ. Vetus 
proverbium : οἶνος xal ἀλήϑεϊα, 
ad quod hic respicit Alcibiades, 
Cfr, Athenaeus II. P; 87. E, 
Φιλόχορος δέ φησιν, ort οἱ πί- 
γοντες οὐ μόνον ἑαυτοὺς ἐμφα- 
γίξουσιν οἵ τινές εἰσιν, ἀλλὰ 
καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον ἄνα- 
καλύπτουσι, παῤῥησίαν ἄγον- 
τες. ὅϑεν Olvog καὶ ἀλήϑεια 
λέγεται, Idem Il. p. 88. B. An- 
tiphanis versus laudat hos: 


Κρύψαι, Φειδία, 
ἅπαντα τἀάλλώ τις δύναιτ᾽ ἂν, 
πλὴν δυοῖν" 
οἶνόν τε πίνων εἰς ἔρωτα τ᾽ 

ἐμπεσών. 
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παίδων ἦν ἀληϑὴς, ἔπειτα ἀφανίσαι Σωκράτους ἔργον 
ὑπερήφανον εἰς ἔπαινον ἐλθόντα ἄδικόν μου φαίνεται. 


ἀμφύτερα μηνύει γὰρ ἀπὸ τῶν 
βλεμμάτων 
καὶ τῶν λόγων ταῦϑ᾽, ὥστε 
τοὺς dpvovuivovs 
μάλιστα τούτους καταφανεῖς 
«UTOUS ποιεῖν. 
Schol, praeter notissimum οἶνος 
xal ἀλήϑεια, quod dici ait ἀπὲ 
τῶν ἐν μέϑῃ τὴν ἀλήϑειαν Ae- 
γόντων, alterum proverbiam lau- 
dat: τὸ ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ νή- 
φοντος ἐπὶ τῇ γλώσσῃ τοῦ με- 
ϑύοντος. Illad proverbium no- 
stro loco ita laudatur, ut verba 
addita sint ἄνευ τε παίδων xal 
μετὰ παίδων, quod additamen- 
tum vera crux fuit interpretum 
omnium, Ficinns habet: Pinum 
σὲ cum pueritia et sine pueritia 
est veridicum, In conversione 
Schleiermacheri legitur: Bis hier- 
her nun kónnte man die Sache 
noch unbedeuklich iedermann er- 
záhlen; dus folgende aber wür- 
det ihr wohl nicht von mir 
hóren, wenn nicht zuerst nach 
dem. Sprüchwort der Wein 
mit oder ohne Kinder die 
Wahrheit redete, — Prorsus eo- 
dem modo Schulthessius verba 
reddidit hoc tantum a Schleier- 
macheri discrepans conversióne, 
quod παίδων nomen Knaben 
convertit, Stallbauníius verbo- 
Tum sensum esse ait: vinum 
efficit, ut verum dicatur, 
sive pueri epulis inter- 
sint, sive non inte rsint; 
h.e, vinum non pueros tan- 
tum, sed alios omnes πὰ 
verum proloquendum iu- 
citat, Aliter nobis videtur de 
huius loci explicatione statueu- 
dum^esse, ^ Accurate tenendum 
99, quae hio uarret. Alcibiades, 


ea ita proferri, ut errores expo- 
nantar auditoribus, in quos ille 
olim inciderit, et quibus prae- 
senti tempore non amplius ob- 
noxius sit; Colligitur hoc cum 
ex wliis locis, tum e verbis P. 
217. A. ἡγούμενος δὲ αὐτὸν 
ἐσπουδακέναι ἐπὶ τῇ ἐμῇ ὥρᾳ 
ἕρμαιον ἡγησάμην εἶναι γι. τ΄ 
À. Fieri autem solet haud raro, 
ut aliquis, quem dirus error olim 
vexabat, ubi ab eo liberatum se 
sentit, ipse in errorem illum quo- 
dammodo illadat, Neque pugnat 
hoc cum aestimatione ea, quam, qui 
nunc vivunt, significantius quam 
rectius, egoismum vocant, Nam . 
qui erravit, errorem autem agno- 
vit atque correxit, is magna cum 
hilaritate animi alium, atque fue- 
rit antea, se nunc esse intelli- 
git. Inerrorem igitor illudens ali- 
quis, cui olim obnoxius fuit, non 
tam in se illudit, quippe ab errore 
liberato, quam alteri illi, qui errore 
devinctus fuerit atque quasi ob- 
caecatus, Non mireris igitur, 
Alcibiadem ipsum sibi illudentem 
induci verbis p. 217, A. ἐφρό- 
vovv γὰρ δὴ ἐπὶ τῇ ὥρᾳ Sav- 
μάσιον ὅσον, neque mirum, e- 
undem etiam verbis οἶνος ἄνευ 
re zalÓócvalpyusrd mzai- 
δων ἦν ἀληθής gravius in se 
invehere. HBespieit enim ad er- 
rorem illum Alcibiades, quo ex- 
istimabat, fore, ut servo remisso, 
quem secum habere solebat, So- 
crates opportunitate loci gavisus 
ad amatorum modum. secum col- 
loqueretur. cfr. p. 217. A. ταῦτα 
οὖν διανοηθεὶς, 'πρὸ τοῦ οὐκ 
εἰωθαὺς ἄνευ ἀκολούϑου μόνος 
μετ᾽ αὐτοῦ γὥνεσϑαι, τότε 
ἀποπέμπων τὸν ἀκόλουθον μό- 
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ἔτι δὲ τὸ τοῦ δηχϑέντος ὑπὸ τοῦ ἔχεως πάϑος χἀμὲ 
ἔχει, φασὶ γάρ πού τινα τοῦτο παϑόντα οὐκ ἐθέλειν 


vos συνεγιγγόμην. — δυνεγι- 
γνόμην xao, — μόνος μόνῳ, καὶ 
μην αὐτίκα διαλέξ, εὖὐϑαι αὖ- 
TOV μοι ἅπερ ἂν ἐραστὴς παι- 
δικοῖς ἐν épyuiz διαλεχϑείη, 
xai ἔχαιρον. Ad hanc igitur 
rem respicieus, eumque errorem 
satis lepide taugeus, Nunquam, 
inquit, hoc ex me audituri 
essctis (ἂν — ἠκούσατε) si 
proverbio illo vinum, 
quod neque praesentiam 
neque absentiam servo- 
rum curat, non esset ve- 
ridicum. 


ἔπειτα ἀφανίσαι — 
φαίνεται. Cum praecedat εἰ 


μὴ πρῶτον μὲν --- ἦν, scri- 
ptum  exspectaveris ἔπειτα --- 
ἄδικον μοι ἐφαίνετο. Caven- 


dum est autem, ne quis loquen- 
tis scribentisve negligentiae im- 
putet, quod augendi sententiae 
vigoris caussa commissum est, ut 
τ djucepta verborum structura re- 
linqueretur, Πρῶτον uiv — ἕπει- 
"τὰ hoc loco Lat, vim habet: c um 
— tum potissimum, istud 
potissimum autem mutatione 
structurae efficitur, Ceterum 
ἐφανίσαι verbum minus apte 
Schleiermacherus reddidit: ver- 
bergen, neque rectius Schult- 
hessiust verhehlen. Aliud 
quid Alcibiades ἐφανίσαι vérbo 
expressurus erat.  Facinus illud 
nemini nisi Alcibiadi atque 80- 
crati notum, neque verisimile erat, 
Socratem quidem cuiquam: eius 
narrationem facturum esse. [ntelli- 
git igitu£ Alcibiades, rei memoriam 
prorsus perituram esse, uisi ipse 
eam divulget. Iam ὠφανίσαι 
verbum quid significet, intelli- 


ges, Est enim, quod nos dici- 
mus, etwas der Kenntniss der 
Welt gánzlich "entziehen, — Ad 
ὑπερήφανον Rückertus : ὑπερη;-- 
φανον, inquit, voci h, 1. grata 
quaedam ambiguitas est ab ea- 
que persona, quam hic Alcibia- 
des agit, minime aliena. Homo 
enim, qui sentiret quidem veri- 
tatis vin, quae ad morum ho- 
nestatem spectat, at non agno- 
sceret, ne se cogeretur accusare, 
nonne Socratis hoc facinus po- 
terat pro superbissimo habere? 
immo debebat, qui tantam suam 
pulcritudinem tam foede contem- 
sisset. — . Ne multis hanc seu- 
tentiam perstringam , quae meo 
quidem iudicio falsissima est, et 
qua prorsus pervertitur scripto- 
ris consilium, verba laudare suí- 
ficit p. 217. A. ἐφρόνουν γὰρ 
δὴ ἐπὶ τῇ ὥρᾳ ϑαυμάσιον 
ὅόον. 


ἔτι δὲ τὸ τοῦ δηχϑ ἐν- 
TOS X. T. À, Triplex caussa 
est, cur Alcibiades cum convivis 
impertiendum censet, quibus mo- 
dis Socrati sit insidiatas, — Vini 
hausti vim veridicam iu. supe- 
rioribus commemoratam habes at- 
que augendae Socraticae laudis 
studium, — Tertio loco viperaé 
morsus commemoratur, quo et se 
laborasse Alcibiades narrat, Ne- 
scimus quidem, quid facere so- 
leant atque loqui, quos vipera 
momordit, Non dubium est au- 
tem, quin Alcibiades eos iusanid 
quadam corripi significet, qua 
tircumacti et'ugant et loquantur, 
quod sanis hominibus non possit 
non mirum videri, Et qnoniam 


ipsum se gravioris viperae morst 
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218 λέγειν οἷον ἦν πλὴν τοῖς δεδηγμένοις, ὡς μόνοις γνω- 


δομένοις τε καὶ συγγνωσομένοις, εἰ πᾶν ἐτόλμα δρᾶν 
τε καὶ λέγειν ὑπὸ τῆς ὀδύνης. ἐγὼ οὖν δεδηγμένος τε 
ὑπὸ ἀλγεινοτέρου καὶ τὸ ἀλγεινότατον ὧν ἄν τις 


δηχϑείη --- τὴν καρδίαν γὰρ ἢ ψυχὴν ἢ ὅ 
ὀνομάσαι πληγείς τὸ καὶ δηχϑεὶς ὑπὸ τῶν 


laesum indicat, vehementiore in- 
sania se circumactum describit, 
qua fecerit atque locutus sit, 
quod paullo infra expositum ha- 
bes. Morbo igitur, cui obnoxius 
fuerit, facta et dicta excusatum 
iri sperat convivis, quippe qui 
eosdem illius morbi dolores per- 
pessi sint, Qui si non perpessi 
essent, nunquam $e commissu- 
rum fuisse, ut ipsis illorum nar- 
rationem exponeret, 


ἐγὼ οὖν δεδηγμένος x. 
T. À. Stallbaumium audi egregie 
de horum verborum structura dis- 
serentem: Anacoluthia, inquit, 
prorsus egregia et rei ipsi ac- 
commodata, quippe quae loquen- 
tis impetum animique commotio- 
nem, qua de illo dolore loqui- 
tur, plane exprimat et veluti 
imagine aliqua repraesentet. 


ὑπὸ ἀλγεινοτέρου xal 
τὸ ἀλγεινότατον. Suspecta 
nobis est καί vocula, quae quam- 
quam explicari potest, tamen, quod 
vehemeutissimae orationis impe- 
tum panllo impeditiorem reddit, 
huic loco minus convenire iudi- 
camus.  Amaot autem veteres 
commotius loquendi genus edituri 
copula addita nulla verba iuxta 
ponere, qualia sunt ὑπὸ ἄλγει- 
vorépov τὸ ἀλγεινότατον. In- 
terposuit, si quid video, xa, qui 
desiderabat, quorsum praecedens 
τέ referret, Dicturus autem Al- 


cibiades erat: ἐγω οὖν δεδηγ- 


er 


τι δεῖ αὐτὸ 
ἐν φιλοσο- 


- 


μένος τε καὶ πεπληγμένος ὑπὸ 
ἀλγεινοτέρου τὸ ἀλγεινότατον 
*. T. À., sed mutata inter lo- 
quendum vcluntate xal z&zA5Jy- 
μένος verba reticuit, atque in 
sequentibus exhibuit πληγείς τε 
xai δηχϑείς. An fortasse rectio- 
rem verborum iuncturam censes 
esse : ἐγὼ οὖν δεδηγμένος re — 
καὶ — πληγείς τε καὶ δηχϑείς 2 
Non crgdo equidem, ideoque, ut 
quid rectius esset, interpunctione 
rectiore legentium oculis indica- 
tum sit, post ὀγομάδσαι comma 
ponendum curavimus, 


* 


; τὴν καρδίαν γὰρ — 
ὀνομάσαι. Sensus est: Die 
Worte des Socrates erregen ei- 
nen  unerklárbaren , — heftigen 
Schmerz: man weiss nicht, ob 
man kórperlich oder geistig oder 
wie sonst leidet: gewiss ist nur 
das Gefühl der Verletzung und 
der Zerrissenheit, 


οἵ ἔχονται x. τ. A,"Eyov- 
ται verbum ne careret casu suo, 
Rostius V. D. comma delendum 
censuit post ἀγριώτερον, Idque 
post ἀφυοῦς ponendum curavit, 
Quo facto vide, ne ὅταν λάβων- 
ται verba' admodum  frigeant, 
Neque necessarium esse conteu- 
dimus, αἰ. ἔχεσϑαι verbum, ubi 
firmiter inhaerere signifi- 
cat, rem, cui inhaerere aliquid 
dicitur, semper adiunctam ,ha- 
beat. Graeci eodem modo at- 
que nos: Welche schreck- 
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gig λόγων, οἱ ἔχονται ἐχίδνης ἀγριώτερον, νέου ψυχῆς 
μὴ ἀφυοῦς ὅταν λάβωνται, καὶ ποιοῦσι δρᾶν τὸ καὶ 
λέγειν δτιοῦν --- καὶ ὁρῶν αὖ Φαίδρους, ᾿4γάϑωνας, 
Ἐρυξιμάχους, Παυσανίας, ᾿Αριστοδήμους τε καὶ "Agt- Βὶ 
στοφάνας" Σωκράτη δὲ αὐτὸν τί δεῖ καὶ λέγευν, καὶ 
ὅσοι ἄλλοι; πάντες γὰρ κεχοινωνήκατε τῆς φιλοσόφου 


licher als Nattern haften, 
wenn sie einmal erst an 
einem iugendlichen Her- 
zen Anhalt gefunden ha- 
ben. 

xalApióropávas. Vulgo 
"ApióroqávetS legitur. Illud cod. 
Bodl. habet, idque cum Gramma- 
tici praecepto convénit in Bek- 
keri Anecdot. III. p. 1181.: δεῖ 
δὲ καὶ τοῦτο γινώόκειν, ὅτι ol 
Ἀττικοὶ ἐπὶ τῶν εἰς "s, εἰς 
ovs ἐχύντων τὴν γενικὴν» 
καὶ ἐπὶ τῶν παρὰ τὸ ἔϑος 
διὰ τοῦ ἃ ποιοῦσι τὴν αἰτια- 
τικὴν τῶν πληϑυντικῶν., olov 
d Δημοσθένης, τοῦ “ημοσϑέ- 
γους, τοὺς “ἁημοσϑένας, ὁ 
᾿Ἀριύτοφάνης, τοῦ ᾿ἀριστοφά- 
vov$, τοὺς ᾿ΑΔριστοφάναϑ, — 
Nomina propria prorsus eodem 
modo plurali numero poni cen- 
set Engelhardtus ad Plat. Menex; 
p. ed. 204., quo nostrates haud 
raro de singulis viris loquentes 
plurali numero tantur, Hoc 
recte qoidem annotatum , sed 
inde non intelligitur, qui fa- 
ctum sit, ut et Graeci et no- 
strates singulorum hominum no- 
mina plurali numero exhibeant. 
Neque tamen diu quaerenda est 
huius dicendi usus caussa, Bre- 
vitatis euim studio ut Graeci, ita 
nos pro: indem ich Mánuer sehe, 
wie Agathon, Eryximachus cet, 
dicimus omisso verbo, quod plu- 
rali numero positum est, atque 
ipso illo numero ad nomina pro- 


pria translato: indem ich Aga- 
thone, cet., sehe, 


Zoxpárg δὲ αὐτὸν — 
λέγειν. Ne mireris, cur So- 
cratem hic commemoret Alcibia- 
des, ubi non nisi eorum mentio 
erat facienda, qui eodem modo 
etque Alcibiades Socratici ser- 
monis aculeis laesi sunt: Alci- 
biades hoc agit, ut ostendat, se 
nou nisi cum iis mala, quae per- 
pessus sit, impertire, qui ipsi 
iis obnoxii fuerint. lam cum re- 
censeret omues, quos sibi socios 
putaret morbi illius, Socratem 
forte conspiciens, quid istunc, 
inquit, commemorem, morbi au- 
ctorem? Ceterum versus laudare 
juvat petitos ex epigrammate Me- 
leagri, quibus Diogysii alicuius 
amator non nisi eos alloquitur, 
qui ipsi amoris flammam sense- 
rint ; Meleagr. Epigr. XVIII, 


Ψυχροπόται δυϑέρωτες, ὕδοι 
φλόγα τὴν φιλόπαιδα 
οἴδατε, τοῦ πικροῦ γευσά- 
.pevot μέλιτος, 
ψυχρὸν ὕδωρ νίψαι, ψυχρὸν, 
τάχος, ἄρτι τακείδης 
ἐκ χιόνος τῇ ᾿μῇ χεῖτε περὲ 
κραδίῃ, 


Quibus auditis omnes, qui non 
amant, hominis insaniam ride- 
bunt videlicet frigidam sibi circa 
praecordia circumfundi iubentis, 


τῆς φιλοσόφου μανίας 
τε xal βακχείας. Haec verba 
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μανίας τε καὶ βακχείας" διὸ πάντες ἀκούσεσθε. συγ- 
γνώσεσθε ydo τοῖς τὲ τότε προυχϑεῖσι καὶ τοῖς νῦν 
λεγομένοις. οἵ δὲ οἰκέται, καὶ εἴ τις ἄλλος ἐστὶ βέβη- 
λός vt καὶ ἄγροικος, πύλας πάνυ μεγάλας τοῖς ὠσὶν 


ἐπίϑεσϑε. 


Cap. XXXIV. 


Ἐπειδὴ γὰρ ovv, ὦ ἄνδρες, 0 τε λύχνος ἀπεσβή- 
Cx&, καὶ oí παῖδερ ἔξω ἦσαν, ἔδοξέ μοι χρῆναι μηδὲν 
ποικίλλειν. πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐλευϑέρως εἰπεῖν & μοι 


praecedentibus explicantur p. 218. 
A. πληγείς τε καὶ δηχϑεὶς ὑπὸ 
τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ λόγων, 


οἱ δὲ οἰκέται Ἀ. τ, À. Cum 
in superioribus dixisset Alcibia- 
des p. 217, E., vinum veridicum 
esse sive servi narrationi inter- 
sint, sive non intersint, nunc 
rursum servos iubet aures occlu- 
dere, ut ne verbum quidem au- 
diant, Num forte sibi contradi- 
cere censes lomiuem ebrium? 
Non credo, ,quamquam contra- 
dictionem verbis inesse non ne- 
gamus, Notum enim fuit Alci- 
biadi quoque, quod Ovidius ait; 

Nitimur in vetitum semper cu- 

- ' pimusque negata, 

atque ut magis pateat, vinum 
etiam servis praesentibas veridi- 
cum esse, servos, quos tibi finge 
errectis auribus adstitisse cupi- 
dissimos audiendi, ne audire ve- 
lint iubendo, ad audiendum ala- 
criores reddit atque paratiores, 
Hoc efficitur etiam eo, quod ad 
versum Orphicum Alcibiades re- 
spexit: φϑέγξομαι οἷς ϑέμις 
ἐστέ" ϑύρας δ᾽ ἐπίϑεσϑε βέβη- 
λοι, qua re animadversa quan- 
tam seivorum censes fuisse cx- 


spectationem futurae  narratio- 
nis ? 

μηδὲν ποικίλλειν πρὸς 
αὐτόν. Vide annotat, p. 99.» 
ubi de. ποικίλος nomiois sigui- 
ficatu dictum est. Possis ποικίλ- 
Aeg h, | explicare: non ob- 
scure, quod Stallbaumio pro- 
batar, sed ambigue loqui, 
quandoquidem varii coloris ora- 
tio ita comparata est, ut quem 
colorem habeat, nescias, et quon- 
iam huiusmodi oratio complu- 
res colores, qui cum signilica- 
tionibus comparantur, repraesen- 
tat, complures significationes ha- 
bere h, e, ambiguam esse recte 
dixeris. — Facile autem intelligi 
potest, qui colorem cum figni- 
ficatione orationis veteres com- 
paraverint, ^ Ad consuetudinem 
euim respexerunt amantium, qui 
floribus arte consertis sibique in- 
vicem missis exprimere solebant, 
quod claris verbis indicare me- 
tus prohibuit aut pudor, Non 
obscure autem floribus missis, 
sedambigue, quid vellent, ex- 
primebant, vel nihil omuino, ut 
videtar, exprimebant, sed e mo- 
do atque ratione, qua, cui mise- 
rant, is flores exciperet, inissos- 
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ἐδόκει. καὶ εἶπον κινήσας αὐτόν. Σώκρατες, καϑεύ- 
δεις; — Οὐ δῆτα, ἢ δ᾽ ὅς. --- Οἶσθα οὖν & μοι δέδο- 


κται; — Τί μάλιστα ; ἔφη. 


— Σὺ ἐμοὶ δοκεῖς, ἦν δ᾽ 


ἐγὼ, ἐμοῦ ἐραστὴς ἄξιος γεγονέναι μόνος,. καί μοι 
φαίνει ὀκνεῖν μνησθῆναι πρός με. ἐγὼ δὲ οὑτωσὶ ἔχω" 
πάνυ ἀνόητον ἡγοῦμαι εἶναί Got μὴ οὐ καὶ τοῦτο 


χαρίξεσϑαι καὶ εἴ τι ἄλλο ἢ 


τῆς οὐσίας τῆς ἐμῆς δέοιο 


ἢ τῶν φίλων τῶν ἐμῶν. ἐμοὶ μὲν γὰρ οὐδέν ἐστι πρε- 
σβύτερον τοῦ ὡς ὅτι βέλτιστον ἐμὲ, γενέσϑαι, τούτου 
δ᾽ οἶμαί μοι συλλήπτορα οὐδένα κυριώτερον εἶναι σοῦ. 
ἐγὼ δὴ τοιούτῳ ἀνδρὶ πολὺ μᾶλλον ὧν μὴ χαριξύμε- 


que interpretaretur, voluntatem 
eius explorare solebant, 


καὶ εἶπον κινήσας qU- 
τόν. De κινεῖν verbi signifi- 
catu vide annotat. p. 29,, ubi 
etiam hic locus laudatus est. 


τέ μάλιστα; ἔφη. Μά- 
λιότα interrogationi additum ef- 
ficit, ut is, qui interroget, cu- 
riositatem prodat sciendi, 
quid sit id, quod modo audive- 
rit, aut quo sensu dicatur. cfr. 
Plat, Menon, p 80. D. ZX. πα- 
vobpyos εἶ, ὦ Μένων, καὶ ὁ- 
λίγου ἐξηπάτησάς με. M. τί 
μάλιστα, ὦ Σώκρατες; 


καὶ μοι φαένει ὀκνεῖν 
μνησϑῆναι πρός με. cfr, 
Alcibiad. I. init. €. Ὦ παῖ Κλει- 
viov, οἵμα σε, ϑαυμάξειν, ὅτε 
πρῶτοξ ἐραστής σου γενόμε- 
γος, τῶν ἄλλων πεπαυμένων, 
μόνος οὐκ “ἀπαλλάττομαι , καὶ 
ὅτι ol μὲν ἄλλοι δι’ ὄχλου ἐγέ- 
γοντό 6ot διαλεγόμενοι, ἐγὼ 
δὲ τοσούτων ἐτῶν οὐδὲ προς- 
εἶπον. 


E δὲ οὑτωσὶ ἔχω" 
πάνυ ἐκητον. Praeclare 
Stallbaumius ad ἢ, 1.: Quae in- 


, personae. 


serviunt, inquit, explicandis ver- 
bis οὑτωσὶ ἔχω, ea de more 
ἀσυνδέτως adduntur, Quam lo- 
quendi rationem , quum nou te- 
nerent grammatici, pro ἔχω 
scripserunt ἔχων, quod in vett, 
editt, migravit, 


ovó6év ἐστι πρεόβύτε- 
pov. Mihi nihil anti- 
quius est, proprie: nihil, 
cui malim primi loci ho- 
norem concedere, quam huic, 


Vide annotat, p. 128. 
τούτου δ' oiuai μοε 

δυλλήπτορα ". τ. À. Sensus 

est; neminem esse reor, 


D 


qui mihi integrae huius ' 


rei adiutor te sit potior. 
In omuibus fere codicibus μού 
legitur pro μοΐ, quod .Stall- 
baumio unice probatur propter 
structuram συλλαμβάνειν verbi, 
Coniungitur enim plerumque cum 
genitivo rei atque cum. dativo 
Rückertus dativum 
pronominis cum &iraz verbo co- 
haerere ceuset, Dativus prono- 
minis commodi potius, quem vo- 
cant, dativus est, atque recte ad 
totum verborum complexam re- 
fertur, | Apposite 


Stallbaumius 


--- πτὺὕὕὄϑὄϑ i τ Ξ- 
— -Ξ wi 


H 
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vog αἰσχυνοίμην τοὺς φρονίμους, 7] χαριξύμενος τούς 
τὸ πολλοὺς καὶ ἄφρονας. Καὶ οὗτος ἀκούσας μάλα 
εἰρωνικῶς. καὶ σφόδρα avrà εἰωϑότως ἔλεξεν. Ὦ 
φίλε ᾿Δλκιβιάδη, κινδυνεύεις τῷ ὄντι οὐ φαῦλος εἶναι, 
εἴπερ ἀληϑῆ τυγχάνει ὄντα ἃ λέγεις περὶ ἐμοῦ, καί 
τις ἔστ᾽ ἐν ἐμοὶ δύναμις, δι’ ἧς ἂν σὺ γένοιο ἀμείνων, 
ἀμήχανόν τὸ κάλλορ ὁρῴης ἂν iv ἐμοὶ καὶ τῆς παρὰ 
σοὶ εὐμορφίας πάμπολυ διαφέρον. εἰ δὴ καϑορῶν αὐτὸ 
κοινώσασϑαί τὲ μοι ἐπιχειρεῖς καὺ ἀλλάξασϑαι κάλλος 
ἀντὶ χἄάλλους, οὐκ ὀλίγῳ uov πλεονεχτεῖν διανοεῖ, ἀλλ᾽ 


laudat Xenoph, Memor. II. 2. 12, 
ἕνα — ἀγαϑοῦ en γίγνηται 
συλλήπτωρ, 


ἀμήχανόν τε κάλλος ó- 
ρῴης dv. Locus admodum 
salebrosus, quem sine novorüm 
codicum accessione nunquam ita 
restitutum iri puto, ut, quid Plato 
scripserit, legere tibi videare. In 
Bodleiano cod. aliisque perpaucis 
pro τέ legitur τοί, Ald. Bas. alii 
non pauci τί exhibent, quod | Bek- 
kerus recepit colo post ἐμείνων 
posito, Aliam rationem .Schleier- 
macherus iniit, qui ἀμήχανόν 
τε cet, verba cum praecedenti- 
bus δι᾽ ἧς dv συ γένοιο ἀμεί- 
γῶν connectenda censet hoc sen- 
su; — wenn das wahr ist, was 
du von mir sagst, und es eine 
Eigenschaft in mir giebt, durch 
welche du besser werden kónn- 
test, und dann eine gar soader- 
bare Schónheit an mir erblick- 
test, die deine Wohlgestalt um 
gar vieles übertrifft, Stallbau- 
mius veterem lectionem, ἢ, e. τέ, 
retinendam censet eamque distin- 
ctionem singularum orationis par- 
tium edidit, ut verba ἀμήχανόν 
Te cet, e praegresso εἴπερ apten- 
tur, Sententiam verborum hanc 


esse ait: videris profecto 
non contemnendus esse, 
si quidem vera sunt, quae 
dicis de me, hoc est, si in 
me vis quaedam inest, 
quae te reddat meliorem 
atque cernere in me po- 
tes et conspicere immen- 
sam pulcritudinem tua- 
que formositate multo 
praestantiorem. Recta Stall- 
baumium via incedere mihi qui- 
dem. persuasissimum est, sed est 
tamen, quod me male habeat; 
ἄν párticula cam εἰ potest qui- 
dem coniungi, «ti docuerunt, 
quos Stallbaumius laudat, Schae- 
ferus Melett, Critt. p. 50., Ap- 
parat, ad Demosth, IIl. p. 155., 
Schüeiderus in Addend. ad Xe- 
noph. Politic, p. 472., Heindor- 
fius ad Protag. p. 535., Herman- 
nus ad Vig. p. 880., sed admo- 
dum dubitari potest, num ea hoc 
loco Plato usus Lit ᾿ ubi verba 
praecedunt δι᾽ ἧς dv σὺ yé- 
ψοιο ἄμεινον. Quis enim non 
videt, ἄν particulam, quae in his 
verbis comparet, facillime ad no- 
stra verba transferri potuisse ? 


ἀντὶ δόξης ἀλήϑειαν 
καλῶν h. e., Stallbaumius in- 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 


ἀντὶ δόξης ἀλήϑειαν καλῶν κχτᾶαϑαι ἐπιχειρεῖς, καὶ 919 
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τῷ ὄντι χρύσεα χαλκείων ,διαμείβεσθαι νοεῖς, ἀλλ᾽, ὦ 
μακάριε, ἄμεινον σκύπει, μή 6s λανϑάνω οὐδὲν ὦν. 
ἥ τοι τῆς διανοίας ὄψις ἄρχεται ὀξὺ βλέπειν, ὅταν ἡ 
τῶν ὀμμάτων τῆς ἀκμῆς λήγειν ἐπιχειρῇ σὺ δὲ τού- 


τῶν ἔτι πόῤῥω. 


Κἀγὼ ἀκούσας, Ta μὲν παρ᾽ ἐμοῦ, 


ἔφην, ταῦτ᾽ ἐστὶν, ὧν οὐδὲν ἄλλως εἴρηται ἢ ὡς δια- 


νοοῦμαι" 


σὺ δὲ αὐτὸς οὕτω βουλεύου, ὅ τι σοί τὸ 


ἄριστον καὶ ἐμοὶ ἡγεῖ, ᾿4λλ᾽, ἔφη, τοῦτό γε εὖ λέγεις. 
ἐν γὰρ τῷ ἐπιόντι χρόνῳ βουλευόμενοι πράξομεν ὃ ἂν 


quit, &vrl καλῶν, ἃ δοκεῖ xa- 
Ad εἶναι, κτᾶσϑαι ἐπιχειρεῖς κα- 
Ad, ἃ ἔστιν ὡς ἀληθῶς. In 
proximis alludit ad Hom. Il. à. 
v. 984. 


"EvS' αὖτε Γλαύκῳ Κρονίδης 
φρένας ἐξέλετο Ζεὺς 
ὃς πρὸς, Τυδείδην Ζιομήδεα 
τεύχε᾽ ἄμειβε 
χρύσεα χαλκείων, ἑκατόμβοτ᾽ 
ἐννεαβοίων. 


ἥ τοι τῆς διανοίας ὄψις 
5 T. À. Errant interpretes, qui 
putant, verbum reperiri verna- 

"colum, quod τοί vocabulo re- 
spoudeat. Neque probem, quae 
Stallbaumii sententia est, aífir- 
mandi vim et significationem ha- 
bere roí vocabulum in sententiis 
communibus, Significat potius, 
sententiam, cui additum sit, com- 
munem esse, eamque ideo et alias et 
nunc valere. Rectissime Schleier- 
macherus spretis vocabulis, quae 
τοί particulae respondere arbi- 
trati. sunt interpretes, ja, ja 
doch, aliis, verba reddidit: Das 
Auge des Geistes füngt 
erst an scharf zu sehen, 
wenn das leibliche von 
seiner Schárfe schon ver- 
lieren will; minus apte, quae 


sequuntur, hoc modo annectit: 
und davon Bist du noch weit ent- 
fernt, —Fiues enim sententiae 
communis hoc additamento sub- 
latos habes atque omnem senten- 
tiam cum reliqua oratione male 
commixtam, Recte in contexta 
oratione colo praemisso scribitur 
σὺ δὲ τούτων ἔτι πόῤῥω. Re- 
stat, ut verbo commemorem Rük- 
kerti opinionem censentis, το 
h, |, argumentationi inservire, 
cuius loco etiam γάρ particulam 
poni licuerit. Qua ratione Rük- 
kertus vehementer errat, si Pro- 
methei verba in Aesch, Prom, 
Vinct, v. 700. explicanda censet, 

λέγ᾽, ἐγκιδίδασπκε" τοῖς vodobGl 

τοι γλυκὺ 
τὸ λοιπὸν ἄλγος προὐξεπέ- 
σταῦϑαι τορώς. 

ὧν οὐδὲν ἄλλως etpu- 
Ta X. t, À. cfr. p. 218. C.: 
ἔδοξέ μοι χρῆναι μηδὲν ποι- 
κίλλειν πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐλευ- 
ϑέρως εἰπεῖν & μοι ἐδύπει. Sen- 
sus est: Dixi, quae dixi, 
neque quicquam eorum 
aliter, atque sentio, edi- 
ctum est. 


δὺ δὲ αὐτὸς οὕτω flov- 
λεύου. Verba convertit Fici- 
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B φαίνηται vQv περί vs τούτων καὶ περὶ 
Ἐγὼ μὲν δὴ ταῦτα ἀκούσας τὸ καὶ εἰπὼν, 
τετρῶσϑαι 
οὐδὲ ἐπιτρέψας τούτῳ εἰπεῖν οὐδὲν ἔτι, 


ἄριστον. 
καὶ ἀφεὶς ὥςπερ βέλη 
ἀναστάς γε, 


ΠΛΆΤΩΝΟΣ 


τῶν ἄλλων 


Μ᾽ ον » ^ 
αὐτὸν ᾧμην. καὶ 


ἀμφιέσας τὸ ἱμάτιον τὸ ἐμαυτοῦ τοῦτο --- καὶ γὰρ ἦν 


tu autem ita delibe- 


nus: 
ra, ut et tibi et mihi me- 
lius fore censes. αὐτός 


vocabulum reddere omisit, in qua 
positus est accentus orationis. 
Alcibiades enim cum dixisset, 
quid sibi videretur, ne ulterius 
progrederetur atque nimiae auda- 
ciae crimen fugiens: tu autem, 
inquit, quasi meam senten- 
tiam non aperuissem, ad 
meam voluntatem pror- 
sus non respiciens, ipse 
tecum delibera, . 


ἀκούσας τε καὶ elmoiv. 
Exspectaveris fortasse inversum 
ordinem participiorum, quem re- 
vera in conversione exhibuit 
Schleiermacherus ἢ Nach dieser 
Rede und Antwort. Felicius rem 
expediit Schulthessius; Das war 
die Antwort auf meine Rede. 


καὶ ἀφ εὶς ὥςπερ βέλη, 
"Intellige τοὺς λόγους. Solent 
enim, verba Stallbaumii sunt, 
quae vel acute vel acerbe in ali- 
quem dicuntur, cum telis com- 
parari. Similiter Latini dicunt 
verba iaculari, vibrare, 
torquere. — cfr, Plat, Pro- 
tag. p. 842. E. εἰ ydp ἐϑέλεε 
τις Aaxe8atjtoviav τῷ φαυλο- 
τάτῳ δυγγενέσϑαι, τὰ μὲν πολ- 
λὰ ἐν τοῖς λόγοις εὑρήσει αὐὖ- 
τὸν φαινόμενον, ἔπειτα, ὅπου 
ἂν τύχῃ τῶν “λεγομένων, ἐνέ- 
βαλε ῥῆμα ἄξιον λόγου βραχὺ 
καὶ συνεστραμμένον ὥςπερ δει- 
vos ἀκοντιστής, Similis Grae- 


corum Latinorumque dicendi usui 
formula est, qua nostrates utun- 
tar de bullis paparum: denBann- 
strahl schleudern. Ceterum pau- 
ciorum codicum lectio est βέλη, 
vulgo βέλει legitur, quod emen- 
dandum esse Abreschius Lect, 
Aristaen, p. 207. primus vidit, 


ἀὠμφιέσας τὸ ἱμάτιον 
τὸ ἐμαυτοῦ τοῦτο. Libros 
rum plurimorum lectio est τοῦ- 
Tov; vulgo τοῦτο, quod et Fi- 
cinus habet iu conversioue? sur- 
gensque ne verbum quidem ulte- 
rius loqui permisi: et hunc 
amictum, quem videtis, 
circumdaus (erat 'enim hiems ) 
sub strato huius pallio veteri re- 
cubui. Vulgatam lectionem reie- 
cerunt editores, quod non veri- 
simile esset, Alcibiadem eodem 
pallio usum esse, quod aliquot : 
annis ante gestasset, Sed vide, 
ne praepóstera haec sit τοῦτο 
vocabuli, interpretatio, De eo- 
dem quidem pallio verba acci- 
pienda sunt Plat, Protag. P. 885. 
D. xal ἅμα ταῦτα εἰπὼν ἄνι- 
στάμην ὡς ἀπιών. καί μου 
ἀνισταμένου ἐπιλαμβάνεται o 
Καλλίας cs Xe:pos Τῇ δεξιᾷ, 
τῇ δ᾽ ἀριστερᾷ ἀντελάβετο, ToD 
τρίβωνος τουτουὶ, καὶ εἶπεν, 
γενθα nostri loci non item, 1 οὔτο 
euim nihil "aliud significare vi- 
detur, quam Alcibiadem tum tem- 
poris simili pallio indutum fu- 
isset, atque quo nunc utatur, 
Quid igitur-proh.bet, quominus 
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χειμὼν --- ὑπὸ τὸν τρίβωνα χατακλινεὶς τὸν Tovrovt, 
περιβαλὼν τὼ χεῖρε τούτῳ τῷ δαιμονίῳ ὡς ἀληθῶς 


καὶ ϑαυμαστῷ, κατεκείμην τὴν νύχτα ὅλην. καὶ οὐδὲ C 


» $4 - , 
ταῦτα ὦ Σώκχρατες, ἐρεῖς ὅτε ψεύδομαι. ποιήσαν- 


rog δὲ δὴ ταῦτα ἐμοῦ οὗτος τοσοῦτον περιεγένετό, 


censeamus, pallio suo, quali 
hiberho tempore uti con- 
suesceret, indutum Al- 
cibiadem Socraticum te- 
gumentum subiisse? Τοῦ- 
τον autem lectionem ideo im- 
probamus, quod dubitari nequit, 
quin alius verbi participio usu- 
rus fuisset Alcibiades, si expri- 
mere voluisset, se Socrati in 
lectulo iacenti pallium superim- 
posuisse, Sin forte statuas, Al- 
cibiadem eodem pallio, quo ipse 
esset indutus, etiam Socratem 
involvisse, repugnantem ordinem 
verborum habebis, quatenus qui- 
dem scriptum esse deberet: ὑπὸ 
τὸν τρίβωνα κατακλινεὶς τὸν 
τουτουὶ, ἀμφιέσας τὸ ἱμάτιον 
τὸ ἐμαυτοῦ τοῦτον x. τ. À. 
ὑπὸ τὸν τρέβωνα. Schol. 
ad h. 1. τρέβων, inquit, ἐστὲ 
ὅτολή τις ἔχουσα σημεῖα ὡς 
᾿ς γραμμάτια" τριβώνιον δὲ ἱμά- 
τιον παλαιὸν xal τετριμμένον. 
Hoc scholion iam Fischerus im- 
pugnavit annotat. ad h, l. rectis- 
sime, Non est autem dubium, 
quin recta sit Stallbaumiana ro£- 
fiov vocabuli interpretatio: pal- 
lium longo usu detritum, 
quale solebant gestare 
philosophi. Hinc iocum ex- 
pendus Aristophanicum in Nubb. 
v. 175. ed. Reisig. atque risum 
auditorum, qui cum audissent, 
Socratem nocturno tempore lunae 
vias atque.cursum ore hiante spe- 
ctautema stellione maculatum esse, 
nuuc etiam pallio illo detrito 


privatum docerentur, quod ille in- 
ter docendum deposuerat, Ver- 
sus Aristophanici adhuc non sa- 
tis emendati, ut videtur, ab in- 
terpretibus hoc modo scribendi 
suut: 
M. ἐχϑὲς δέ γ᾽ ἡμῖν δεῖπνον 
οὐκ ἦν ἑσπέρας. 
Σ. εἶεν" τί οὖν πρὸς τἄλφιτ᾽ 
ἐπαλαμήσατο ; 
M. κατὰ τῆς τραπέδης xara- 
πάσας λεπτὴν τέφραν 
κάμψας ὀβελίσκον, εἶτα 
διαβήχην λαβών --- 
ἔκ τις παλαίστρας Solud- 
τιον ὑφείλετο. 


Quoniam autem sentit Strepsia- ^ 


des, a discipulo aliquo pallium 
ablatum esse, μαϑητιῶ, inquit, 
h, e. discipulus esse copio So- 
craticus, ut eodem modo aliquid 
furari discam, 

καὶ οὐδὲ ταῦτα, ὦ Xd- 
κρατεϑὶ Bekkerus post ταῦτα 
posuit av, quam voculam vulgo 
edi solitam Stallbaumius ex plu- 
rimorum codicum 'auctoritate ta- 
cite expunxit, Eam reposuit in 
textu Rückertus. Iniuria. Nam 
si scriptum exstaret: καὶ οὐκ 
ἐρεῖς αὖ, ὦ Ἰωκρατες, ὅτε 
ταῦτα ψεύδομαι, ila particula 
vix carere possemus, Οὐδὲ ταῦτα 
autem cum legatur, οὐδέ voca- 
bulum illam particulam in vici- 
nia poni nullo modo patitur. 


τοσοῦτον περτεγέν ετο. 


In his τοσοῦτον dictum est δὲῖ- 


XI1XG5 et per'quandam exclama- 
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τὸ καὶ κατεφρόνησδ καὶ κατεγέλασε τῆς ἐμῆς ὥρας 
καὶ ὕβρισε" καίπερ ἐκεῖνό ys ᾧμην τι εἶναι, ὦ ἄνδρες 
δικασταί" δικασταὶ γάρ ἐστε τῆς Σωκράτους ὑπερη- 
φανίας. εὖ γὰρ ἴστε, μὰ ϑεοὺς, μὰ ϑεὰς, οὐδὲν 
ᾧ περιττότερον" καταδεδαρθηχὼς ἀνέστην μετὰ Σωκρά- 
τους ἢ εἰ μετὰ πατρὸς καϑηῦδον ἢ ἀδελφοῦ πρεσβυ- 


τέρου. 


tionem, ut eiggificet; mírum 
quantum me vicit, Stallb, 
Dabito, num huius structurae ex- 
empla reperiantur apud scripto- 
res, Ut nobis videtur, aliam 
verborum structuram eamque le- 
gitiimam quidem Alcibiades in 
mente habuit, qua altera,quae- 
dam enuntiati pors per ὥστε par- 
ticulam praecedentibus annexa ef- 
fectum τοῦ περιγενέσθαι de- 
scriberet. Fortasse ita dicturus 
erat; ποιήσαντος δὲ ταῦτα ἐμοῦ 
οὗτος τοσοῦτον περιεγένετο, 
ὥςτε καὶ καταφρονῆσαι καὶ xa- 
ταγελάσαι τῆς ἐμῆς ὥρας καὶ 
ὑβρίσαι. Amat autem interdum 
oratio concitatior legitimae ora- 
tionis vincula spernere, atque 
prout in buccam venerint, verba 
verbis adiungere, id quod no- 
stro loco factum est, 

xaimtp ἐκεῖνο ὥμην τι 
εἷναι. cír. p. 917. A. ἐφρό- 
vovy ydp δὴ ἐπὶ τῇ ὥρᾳ Sav- 
páótov ὅσον, quibus verbis opti- 
me expositum habes, quid sit, 
quod nostro loco adhibitum est 
τὸ evà:, Discas autem ex 
huius loci sententia repetita, 
quanti olim Alcibiades :formosi- 
tatem suam aestimaáverit, 'Cete- 
rum ne mireris, ἐκεῖνο vocis 
neutrum genus positum esse, non 
femininum : ἐκείνην nihil aliud 
denotaret, quem τὴν ὥραν, éxei- 
vO coptra paullo latioris signi- 


ficatus est atque cum emphasi ad 
verba refertur: τ ἐμὴ ὥρα. 


οὐδὲν περιττότερον, 
Colon ponendum curavimus post 
περιττότερον, quo vigorem ora- 
tionis incredibiliter augeri sen- 
ties, atque quoniam fortiora sunt, 
quae sunt breviora, sententiae 
vim maguo opere corroborari, 
Scitóte euim, Alcibiades in- 
quit, nihil praeterea, Quae 
sequuntur verba, praecedentibus 
verbis explicatiónis caussa ad- 
dita, de more ἀσυνδέτως an- 
nectuntur, 


7 εἰ μετὰ πατρός. Ne- 
pos ad hunc locum respiciens, 
Vit. Alcibiad, c. 2, Ineunte, 
iuquit, adolescentia ama- 
tusesta multis more Grae- 
corum, in eis a Socrate, 
de quo mentionem facit 
Plato in Symposio. Nam- 
que eum induxit comme- 
morantem, se pernoctasse 
'cum Socrate, neque ali- 
ter ab eo surrexisse, ac 
filius a parente debuerit. 


ἢ ἀδελφοῦ πρεσβυτέ- 
pov. Ne mireris, hoc loco ἔτα- 
trem natu maiorem commemo- 
rari, cum possit sola fratris no- 
tio ad rem  sufficieus videri: 
πρεσβυτέρου non ideo additum 
est, ut significetar, quod de fra- 
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τ]ὸ δὴ μετὰ τοῦτο τίνα οἴεσθέ us διάνοιαν ἔχειν, 


ἡγούμενον μὲν ἠτιμᾶσϑαι", 


3 , ^ * , 
ἀγάμενον δὲ τὴν τούτου 


φύσιν τε καὶ σωφροσύνην καὶ ἀνδρείαν, ἐντετυχηκότα 
ἀνθρώπῳ τοιούτῳ, οἵῳ ἐγὼ οὐκ ἂν ᾧμην ποτὲ ἐν- 
τυχεῖν εἰς φρόνησιν καὶ εἰς καρτερίαν ; ὥρτε οὔϑ᾽ ὅπως 


tre natu maiore valeat, id non 
item de fratre natu minore va- 
lere, sed δὰ Socratis aetatem 
Alcibiades respiciens, eum cum 
patre atque fatre natu maiore 
comparat. 


riva οἴεσϑε ue διώ- 
vozav ἔχειν. De interroga- 
tionibus mediae orationi inter- 
positis saepius iam diximus, Vide 
annotat. p. 60. Paullo supra eo- 
dem modo p. 216. Ὁ, legitur 
Ev8oSev δὲ pp pu oi- 
£696 γέμει, ὦ ἄνδδες συμπό- 
Tai, σωφροσύνης ; Ellicitur au- 
tem his dicendi formulis, ut at- 
tentiores ad rem auditores red- 
dantur, aut, quod in nostrum lo- 
cum cadit, ut rei narratae vis 
amplificetur. 


τὴν τούτου φύσιν. Verba 
convertit Schleiermacherus: und 
doch auch an des Mannes Natur 
— mich erfreute,  Dubito, num 
vernacalum nomen Graeco nomini 
satis respondeat, ϑοίεπε Graeci 
commemorato nomine aliquo, quod 
totam aliquam rem in se conti- 
neret, per τέ — καί — καΐ eas 
eius partes anuectere, quae in- 
primis extollendae sint atque ur- 
gendae, Igitur verba conver- 
tenda censuerim: da ich mich 
verachtet glaubte, und doch des 
Mannes ganzem Wesen besonders 
seiner Besounenheit und Charak- 


terfestigkeit mit aller Liebe zu- 
gethan bin. 

οἵῳ ἐγὼ οὐκ dv ὥμην 
ποτὲ ἐντυχεῖν. Proprie ver- 
ba hóc ordine proferenda erant: 
οἵῳ ἐγὼ ὥμην οὐκ ἂν ποτε 
ἐντυχεῖν, quod moneo, ut faci- 
lius intelligas, quorsum ἄν par- 
ticula referenda sit, Amant au- 
tem Graeci verbüm «initum, e 
quo alia quaedam verba apta 
sunt, mediis illis verbis inter- 
ponere haud raro, quo ordine 
verborum vis enuntiati magnopere 


augetur, — Ceterum ut eximiant 


landem Socratis, ita non parvam 
aequalium vituperationem his ver- 
bis contineri senties, 


ὕπως οὖν ὀργιδοέμην. 
Prorsus eodem modo οὖν in su- 
spensa oratione reperitur in Plat, 
Protag. p. 822. €. ἐρωτᾷ οὖν 
Ἑρμῆς Zia, τίνα οὖν τρόπον 
δοίη δίκην καὶ αἰδῶ ET 
ποις. Noli, Stallbaumius inquit 
annotat. ad b.l;, σὺν 'sollicitare, 
quod Stephanus vacare iudicabat. 
Indicat enim ratiocinationem lo- 
quentis, qui quasi secum con- 
silia pectore agitans inducitur, 
Quippe ea est virtus linguae Grae- 
cae, ut multa, quae alii populi 
nonnisi oratione recta possurt 
enuntiare, ea etiam oratione οὐ 
liqua exprimere valeat. Quod 
quid sibi velit, hoc uno exem- 
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ovv ὐῤγιζοίμην εἷχον καὶ 
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ἀποστερηϑείην τῆς τούτου 


συνουσίας, οὔθ᾽ ὕπῃ προςαγαγοίμην αὐτὸν εὐπύρουν. 
εὖ γὼρ ἤδη, ὅτι χρήμασί τε πολὺ μᾶλλον ἄτρωτος ἦν 
πανταχῇ ἢ σιδήρω ὃ lug, ὦ τε ᾧμην αὐτὸν μύνῳ 
ἁλώσεσθαι, διαπέφευγό με. ἠπόρουν δὴ, καταδεδουλω- 
μένος τὲ ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου ὡς οὐδεὶς ὑπ᾽ οὐδενὸς 


plo satis patet, Recta enim ora- 
tione dici sic debebat: πῶς ov» 
ὀργίδωμαι xal ἀποστερηϑῶ τῆς 
τούτσυ συνουσίας; quomodo 
igitur ei irascar eiusque 
consuetudine me absti- 
heam? Quae convertens Alci- 
biades in suspensam orationem 
eleganter retinet voculam igi- 
tur, quae animi consilia agitan- 
tis gravius indicium facit, 


οὐδ᾽ ὅπῃ zposSayayol- 
μην αὐτὸν εὐπόρουν. 
Ilposdytiv τινά sensim sen- 
,simque aliquem sibi as- 
suefacere, lente aliquem 
sibi conciliare praeten- 
fis quibusdam illecebris 
significat. ^ Hinc iudicabis de 
ἀποστερηϑείην verbi significatu, 
quod illi oppositum est,  Gete- 
rum ὀργιξοίμην verbum. primo 
obtutu habet, quo  offendaris, 
quandoquidem haud verisimile est, 
Alcibiadem ob repulsam a 80- 
crate acceptam eidem non iratum 
fuisse, Fortassg ὀργιξοίμην καὶ 
ἀποστερηϑείην positum accipere 
possis pro οἰργιξόμεγος ἀπο- 
στερηϑείην, ut sensus sit totius 
loci: so dass ich weder weiss, 
wie ich mich in hóchster Aut- 
wallung seiuer ganz erledigen, 
noch wie ich mich seiner allge- 
mach bemáchtigen soll, His adde, 
quae supra leguutnr p. 216. B. 
δραπετεύω οὖν αὐτὸν xol φεύ- 
Xo οἵ quae sequuntur, 


εὖ γὰρ ἤδη, ὅτι χρήμα- 
δέτε. Vulgo γὲ legitur pro τε, 
quod e septem codicum aucto- 
ritate, quorum in numero Bod- 
leianus est, Bekkerus, Stallbau- 
mius, alii iu ordinem verborum 
receperunt. Rückertus ye vul- 
Batum reposuit aunotans: Non 
haec est sententia: Ἐξ pecunia 
eum capi non posse intellize- 
bam, et quo solo cet., immo po- 
tius haec: quomodo eum mili 
conciliarem, non videbam, Probe 
enim sciebam, pecunia quidem 
eum nullogjodo capi posse; quo- 
que solo eum captum iri pu- 
taveram, id effugerat, —  Ve- 
reor equidem, ut praecedente 
χρήμασί ye non ᾧ τε ὥμην po- 
nendum faerit, sed οὖ δέ, cuius 
scripturae nullum in codicibus 
vestigium comparet. 


ἄτρωτος ἦν πανταχῇ 
ἢ σιδήρῳ ὁ Αἴας. Aiacem 
'Telamonis filium invulnerabilem 
fuisse, compluribus locis narra- 
tur, Vide Nitsch, mythol, Wór- 


'terb. Ortam puto inde fabulam, 


quod in lliade Aiax non vulne- 
ratur puguans licet fortissime cum 
fortiss,mis. Rückert. Ad re- 
ctiorem verborum interpretatio- 
nem πανταχῇ verbum sponte du- 
cere videtur, quo verbo de scuto 
immenso monemur, quod gerens 
Aiax ab omni telo tutus erat, 


διαπέφευγέ put. Haec 
paucorum librorum lectio est, 
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ἄλλου περιῇα. ταῦτά τε γάρ μοι ἅπαντα προὐγεγόνει, 


χαὶ μετὰ ταῦτα στρατεία ἡμῖν 
ποινὴ καὶ συνεσιτοῦμεν ἐκεῖ. 


εἰς Ποτίδαιαν ἐγένετο 


Πρῶτον μὲν οὖν τοῖς πόνοις οὐ μόνον ἐμοῦ περιῆν, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὑπότε γοῦν ἄναγκα- 
σϑείημεν ἀπολειφϑέντες που, οἷα δὴ ἐπὶ στρατείας, 490 


o* 


quam editores immerito reiecisse 
videntur, Plurimi δεεπεφεύγει μὲ 
exhibent, quod Stallbaumius, nnus 
διαπεφεύγει μὲ, quod Bekkerus 
iu textum recepit. Nolo, quod 
dedi, tanquam certum atque ex- 
tra omnem dubitationem positum 
lectoribus commendare , dedi ta- 
men, quod Alcibiadis animo ap- 
prime convenire videbatur. lile 
€nim rem actam neque quicquam 
spei sibi relittum esse doceus 
haec &it; Experientia do- 
ctus sum, eum pecunia 
multo minus commoveri 
posse, quam Aiacem, scu- 
10 immenso tectum ferro 
vulnerari, et qua re sola 
eum capi putabam, eam 
eludens elapsus est, 


ταῦτά τε γάρ μοι. Nemo 
interpretum de do particula 
quicquam 2onnotavit, quae quo 
iure h. l, posita sit, non statim 
intelligitur, Schleiermacherus in 
conversione eam prorsus non 
reddidit: Dies nun war alles frü- 
her geschehen cet, Dubitari au- 
tem nequit, qnin verbis, ad quae 
relationem habet, praemissa sit, 
de quo usu loquendi vide Indi- 
ces s. V. γάρ. Consuetior ver- 
borum ordó foret, opinor: Καὲ 
μετὰ ταῦτα--- ταῦτά τε γάρ uot 
ἅπαντα προὐγεγόνει --- στρα- 
τεία ἡμῖν εἰς Ποτίδαιαν ἐγέ- 
v&tO X. τ, Δ. Potidaeam urbem 
quod attinet atque bellum, quem 





contra incolas eius gesserunt 
Atheniensis, andi Rückertum an- 
notantem ad hunc locum: Poti- 
daea Corinthiorum colonia 3n PPal- 
lene paeninsula ad sinum Ther- 
maeum postquam  Atheniensiuim 
dominationem pertulit cum cete- 
ris illius orae civitatibus ali- 
quamdiu, defecit Ol. 86. 2. a, 
Chr. 435. belloque pressa per 
quiuquenuijum iterum in ditio- 
nem veuit Ol, 37. 8. a. Chr. 
430. in horum igitur aliquem 
annum incidunt, quae hic ab 
Alcibiade narràántur, 


ὁπότε γοῦν dvayxa- 
δσϑείημεν, Rursum locum ha- 
bes, in quo edendo novorum co- 
dicum auxilium maxime desido- 
ratur. Quam edidi, Stallbaumia- 
nae editionis lectio est, quae me- 
liorum codicum auctoritate niti- 
tur. Sed cum vulgo legatur 
ὁπόταν γοῦν dvayxaGStiutv, 
quis audeat, praesertim cum. ex- 
empla reperiantur apud bonos 
scriptores ὁπόταν cum optativo 
coniuncti, vide Matth, Gramm, 
ampl, $. 521. Aun, I. p. 1007., 
quis andeat, inquam, utra lectio 
verior sit, cum aliqua certe vc- 
ritatis specie diiudicare? Τυῦν 
in codicibus melioribus, quorum 
auctoritate nititur ὁπότε lectio, 
omittitur, | Quod, quoniam vix 
&besse potest, si receperis, co 
ipso Ozore lectionis auctoritatem 
infringes. Optime autem γοῦν 
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ἀσιτεῖν, οὐδὲν ἦσαν ob ἄλλοι πρὸς τὸ καρτερεῖν. ἔν v 
αὖ ταῖς εὐωχίαις μόνος ἀπολαύειν οἷός τ᾽ ἦν, τά v 
ἄλλα, καὶ πίνειν οὐκ ἐθέλων, ὁπότ᾽ ἀναγχασϑείη, πάν- 
τας ἐκράτει, καὶ, ὃ πάντων ϑαυμαστύτατον, | Σωκράτη 
μεθύοντα οὐδεὶς πώποτ᾽ ἑώρακεν ἀνθρώπων. τούτου 
μὲν οὖν μοι δοκεῖ καὶ αὐτίκα Ó ἔλεγχος ἔσεσθαι. πρὸς 
δὲ αὖ τὰς τοῦ χειμῶνος καρτερήσεις --- δεινοὶ γὰρ αὐ- 


$tallbanmius explicat:  Confir- 
mat γοῦν, inquit, ut Latinorum 
certe quidem, antecedentia 
cum aliqua restrictione, hoc est 
ita, ut indicet, hoc certe, quod 
nugc commemorelur, veritatem 
eorum, quae antea dicta sinit, sa- 
tis testari; sed alia etiam posse 
allerri, quae tamen nunc reti- 
cenda esse videantur. 


ἀὠἀπολειφϑέντες που, 
Astius ἀποληφϑέγτες scribendum 
coniecit, quod hodie ab edito- 
ribus omnibus in ordinem verbo- 
rum receptum est, Sed codices 
miro consensu azoAeupSévreg 
exhibeut, quod, quoniam expli- 
cari posse arbitramur, in textu 
retinuimas, — Rectum quid esset, 


Heusdius vidit, qui scribendum - 


coniecit ὠπολειφϑέντες σίτου; 
sed mutatione nulla opus est; e 
sequente enim ἀσιτεῖν infinitivo 
σίτου genitivus facillime ad &zo- 
AsupSévre$ suppletur, Ficinus 
habet; et si quo in loco, 
ut accideresolet in bello, 
cdmmeatus deficeret. 


àv v! αὖ ταῖς εὐωχίαις. 
Ad haec quoque verba recte re- 
feruntur, quae praecedunt; οἷα 
δὴ ἐπὶ στρατείας, h. e. pro va- 
ria fortuna belli, Militum 
enim ea fortuna, ut nunc omnium 
reram felicissima copia abundent, 
nunc ne habeant quidem, quae 





ad sustentandam vitam necessa- 
ria suot. Huius rei fortunam 
nemo Socrate melius perferre 
potuit, 

πάντας ἐκράτει. Rarior 
structura est κρατεῖν verbi cam 
quarto casu/ea de caussa, quod 
Graeci hoc verbum saepius prae- 
gnanti, quem vocant, quam pro- 
prio significatu adhibere sole- 
bant, Kpartiv τινός enim idem 
fere est atque »parobvra εἶναί 
τινος, victorem esse ali- 
cuius, de quo significatu vide 
ennotat..p. 87.  Kpareiv τινά 
contra proprio significatu adhi- 
bitum prorsus dicitur ut Latino- 
rum vincere aliquemnft, 


οὐδεὶς πώποτε bopa- 
κεν, Codicum auctoritate mo- 
tus, in quorum numero Bodle- 
jauus est, Dekkerus ἑωράκει in 
textum recepit, quae lectio item 
Rückerto probatur. Non placet, 
Non enim haec est mens Alci- 
biadis, Socratem tum temporis 
& uemiue visum esse vino gra- 
vatum, sed nunquam gravari vi- 
no dicitur in universum, eius- 
que rei luculentissimum indicium 
mox convivas habituros esse Al- 
cibiades promittit, 

δεινοὶ γὰρ αὐτόϑι χει- 
μῶνες. Χειμῶνες articulo. suo 
privatum latiore signilicatu acci- 
piendum est, ut verba. conver- 

. 
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τόθιε χειμῶνες -- θαυμάσια εἰργάξετο τά té ia, xat 
πότε Üvrog πάγου οἵου δεινοτάτου, καὶ πάντων ἢ) οὐκ 
ἐξιόντων ἔνδοθεν, ἢ; & τις iow, ἠμφιεσμένων τε 
ϑαυμαστὰ δὴ ὅσα καὶ ὑποδεδεμένων καὶ ἐνειλιγμένων 
τοὺς πόδας εἰς πίλους καὶ ἀρνακίδας, οὗτος δ᾽ ἐν 
τούτοις ἐξήει ἔχων ἱμάτιον μὲν τοιοῦτον, οἷόν περ καὶ 
πρότερον εἰώϑει φορεῖν, ἀνυπόδητος δὲ διὰ τοῦ xQv- 


tenda sint: denn Winter in 
dortiger Gegend sind fürchter- 
lich. 

τώ τε ἄλλα, xai ποτε, 
Haec dicendi brevitas etiam paul- 
"lo supra in verbis conspicitur τά 
τε ἄλλα, καὶ πίνειν οὐκ éSé- 
λων, quae explicatius audire 
Stallbaumius docet annotat, ad 
h.l τά re ἄλλα, xal δὴ xoi 
τοῦτο, ὅτι πίνειν — πάνταξ 
ἐπράτει.  Alims breviloquentiae 
exemplum in sequentibus verbis 
continetar καί ποτε ὄντος πά- 


yov οἵου δεινοτάτου, ubi, 


explicatius verba enarrata sonant: 
cal ποτε ὄντος πάγου τοιού-- 
του, οἷός ἐστι δεινύτατος, de 
.quo loquendi genere vide Matth. 
Gramm. ampl. $. 473. Ann. 2. 
p. 885. Ceterum vulgo legitur 
ὄντος τοῦ πάγου. Bodlciani cod, 
aliorumque paucorum auctorita- 
tem secuti Bekkerus, Stallbau- 
mius alii articulum e textu re- 
iecerunt, — Utramque lectionem 
commode explicari posse, nemo 
dubitabit, atque sententiam si 
spectas, perinde fere esse cense- 
mus, utrum addatur an omitta- 
tur articulus, Iu huiusmodi lo- 
cis codicum auctoritas cum ma- 
xime valere debet. Igitur et nos 
articulum omisimus, quem Rü- 
ckertus in textu roposuerat. 


ἢ οὐκ ἐξιόντων ἔνδο- 


Stv sc. e tabernaculis, quo- 
rum notio facillime mente sup- 
pletur, ἼΕνδοϑεν Schleiermache- 
rus convertit hinaus,  HBecte 
quidem e nostra loquendi cou- 
suetudine; aliam Graecorum fuis- 
se, ἔνδοϑεν vocabuli notio do- 
cet, Etenim Graeci quicquid scri- 
pserunt dixeruntve, eius quasi 
imaginem quandam ante oculos 
habuerunt prius, quam scribe- 
rent loquerenturve. Dicturus igi- 
tur Alcibiades: neminem militum 
e tabernaculis exiisse, rém ita 
proponit, ut imaginem ante ocu- 
los habuisse coniicias militum e 
tabernaculis exeuntium. — Hinc 
ἔνδοθεν vocabulum *explicabis. 
Convenit cum nostro loquendi 
usu, quod legitur p. 174. E. of 
μὲν yap εὐθὺς παῖδά τιγὰ iy- 
6o9sv ἀπαντήσαντα ἄγειν m. 
T. À. Innumerabiles autem loci 
epud scriptores Graecos repe- 
riuntur, quibus illa ingenii in- 
doles probatur, Cfr. praeterea an^ 
notat. ad verba ἔφη γάρ ot 
Σωκράτη, p. 16. 


, εἰς πίλους καὶ dpva- 
x«168a$. Schol ad h. | πῖλος 
ἑμάτιον ἐξ ἐρίου πιλήσεως yt- 
νόμενον, els ὑετῶν xoà χειμώ- 
vov ἄμυναν. ἀρνακίδες δὲ 
ἀρνῶν κώδια. Suidas , dpva- 
sà5 , inquit, τὸ τοῦ ἀρνὸς κώ- 
διον, τὸ μετὰ τῶν ἐρίων δέρμα. 
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στάλλου ov ἐπορεύετο ἢ oi ἄλλοι ὑποδεδεμένοι. oi 


δὲ στρατιῶται 


ς , 2.4 e - 
ὑπέβλεπον αὐτὸν ὡς καταφρονοῦντα 


ο σφῶν. καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. 


Cap. XXXVI. 


Οἷον δ᾽ αὖ τύδ᾽ ἔρεξε καὶ ἔτλη καρτερὸς ἀνὴρ 


Nostrum locum frustra, ut vide- 
tur, Valckenarius ad Herod. III. 
p. 199. 95. Musonium imitatum 
essé censnit apud Stob. I. p. 17. 
51., cuius verba laudare iuvat 
tamen: οὐδαμῶς καλὸν οὔτε 
ἐσθήσεσι πολλαῖς κατασπκέπειν 
τὸ σῶμα oUte ταινίαις κατει- 
λεῖν οὔτε χεῖράς τε καὶ πόδας 
περιδέσει πίλων ἢ ὑφασμάτων 
τινῶν μαλακύνειν. Quod sequi- 
tur, οὗτος δ᾽ Latinorum respon- 
det: hic, inquam, quo verbo 
pronomini addito, ut δέ particula, 
vis augetur pronominis et filum 
crationis verbis interpositis com- 
pluribus dissectum rediutegratur, 


ὑπέβλεπον αὐτὸν ὡς 
καταφρονοῦντα σφῶν, 
Limis oculis eum intue- 
bafttur, quum eos suae 
ipsorum mollitiei pude- 
ret, adeoque Socratis pa- 
tieutiam et fortitudinem 
moleste ferrent, quippe 
quem ipsos despicere opi- 
narentur. Ceterum Socratem 
ulgoris et caloris fuisse patien- 
tissimum testatur etiam Xeno- 
phon Memorab, I. 2, 1. ct I. 6. 
2. al. Stallb. Conferri Rü- 
ckertus iubet annotatione ad h.], 
Plat, Criton. p. 58. B. καὶ ὅσοι- 
πὲρ xiüovrat τῶν αὑτῶν mo- 
λεων, ὑποβλέψονταί 6s δια- 
φϑορέα ἡγούμενοι τῶν νέων. 


olov δ᾽ αὖ τόδ᾽ ἔρεξε 


cuius initium Alcibiades immu- 
tavit, ut versus cum cetera ora- 
tione melius consociaretur, Legi- 
tur autem in Odyss, IV, v. 242. 


ἀλλ᾽ olov τόδ᾽ ἔρεξε καὶ 
ἔτλη καρτερὸς ἀνὴρ 

δήμῳ ἐνὶ Τρώων, ὅϑι πώ- 
ὄχετε πήματ᾽ ᾿Αχαιοί, 


ἐκεῖ — ἐπὶ δτρατείας. 
Solent Graeci, quando cum gra- 


'vitate aliquam actionem descri- 


pturi sunt, huic praemittere vo- 
cábulum, quod actionis rationem 
in universum indicaret , — post 
actionem ipsam accuratius defi- 
nitam exhibere, Sic legitur p. 
177. E. πάγτας μὴ διὰ μέϑης 
ποιήσασϑαι τὴν ἐν τῷ παρόντι 
συνουσίαν. ἀλλ᾽ οὕτω, πίνον- 
τας πρὸς ἡδονήν, ad quae ver- 
ba vide annotat, p. 43, Idem 
valet de locis, quorum mentio- 
nem gravioremi ita faciunt scri- 
ptores, ut praemisso verbo, quod 
in universum locum aliquem si- 
gnificat, accuratiorem loci de- 
scriptionem exhibeant, Sic igitur 
hoc loco éxsi — ἐπὶ στρατείας 
legitar, quo docearis, ad Poti- 
daeam gestum esse, quod nuuc 
Alcibiades narraturus sit, 


ξυννοήσας — εἱστήκει 
Φητῶν. Socrates aliquid cum 
8nimo sno reputaus ἃ primo mane 
narratur meditabuadus  consti- 
tisse, atque re non feliciter pro- 


x. τι À. Versus Homericus est, cedente ,' quasi. defatigationem 
/ 
B 
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ἐκεῖ ποτὲ ἐπὶ στρατείας, ἄξιον ἀκοῦσαι" ξυννοήσας 
γὰρ αὐτόϑι ξἕωϑέν τι εἴστήκει σκοπῶν, καὶ ἐπει- 
δὴ οὐ προὐχώρει αὐτῷ, οὐκ ἀνίει, ἀλλὰ εἴστήκχει 
ζητῶν. καὶ ἤδη ἦν μεσημβρία, καὶ ἄνθρωποι ἡσϑά- 
vovro, καὶ ϑαυμάξοντες ἄλλος ἄλλῳ ἔλεγεν, ὅτι Σω- 
πράτης ἐξ ξωϑινοῦ φροντίζων τι ἕστηχε. τελευτῶντες 


corporis sentiret nullam, in sta- 
taria meditatione perstitissé, IHlu- 
ius consuetudinis mentionem fa- 
cit etiam Apollodorus, qui cum 
Agatho servos iussisset Socratem 
vocare p. 175. D. ἐᾶτε αὐτὸν, 
inquit, ἔϑος γάρ τι τοῦτ᾽ ἔχει. 
ἐνίοτε ἀποστὰς ὅποι ἂν τύχῃ 
ξστηγιεν. Quae addit verba ἥξει 
δὲ αὐτίκα, ὡς ἐγώμαι, nou ita 
accipienda sunt, quasi Apollo- 
dorus revera opinatus esset, So- 
cratem mox venturum esse. Qui 
enim fieri potuisset, ut comper- 
tum habuisset Apollodorus , quo 
tempore Socrates medit.tionum 
finem repertarus sit? Neque ne- 
Sciebat, quippe doctus experien- 
tia, Socratem, si constitisset se- 
sel meditabundus, iuterdum mul- 
tum temporis meditando consu- 
mere. Nihil igitur aliud voluit 
ἥξει δὲ αὐτίκα, ὡς ἐγῷμαε ver- 
"bis efficere, quam Socraticae me- 
ditationi consulere, ne forte ser- 
vorum acclamatione turbaretur, 


καὶ ἤδη — góSdvovro. 
Non verterim cum Stalibaumio: 
uud schon war es Mittag, als 
man es erst merkte; corrurm- 
pitur enim, ut ego existimo, vera 
sententia addita voce erst, quae 
in Graecis non reperitur; immo 
und schon wer es Mittag, und 
die Leute fingens an zu merken 
(malim: und den Leuten fiel es 
auf); non enim quantum tem- 
poris ante praeterierit , quam 


sentirent homines, Alcibiades si- 
gnificat, sed quam diu steterit, 
et quid acciderit, quod partim 
loco movere Socratem debuerit, 
partim τοὶ augeat miraculum, 
Idem verba significant, ac si 
narret Alcibiades: Iam  meri- 
dies erat; attamen perseverabat; 
jam sentiebaut homiues; at non 
discessit, — Hanc Rückerti auno- 
tationem, cum idem indicare in- 
tellexissem, atque quod ipse sem- 
per de ,huias loci explicatione 
statuendum censerem, viri do- 
ctissimi assensu gavisus, inte- 
gram recepi, 


Zoxpdárygs ἐξ ξωϑινοῦ 
φροντίξων τι ξότηπκε. 
Haec tanquam ipsa verba laudari 
censemus hominum Socratis ὦτο- 
zíav mirantium. Hoc colligere 
possis e structura verborum, quam 
si forte ad firmandam sententiam 
nostram facere negas, ei certe 
non repugnare coucedes. Hoc sa- 
tis nunc nobis, Subest euim gra- 
vius aliquod argumeutum, quo 
ipsa hominum illorum verba lau- 
dari probemus, φροντίδων par- 
ticipium, De quo quoniam pan!- 
lo fusius diceudum est, longio- 
rem autem explicationem plagel- 
lae huius angustiae non capiunt, 
in Comment, de Plat. Symposio 
disseremus, 


τελευτῶντες δέ τινες 
τῶν Idvcov. Consentaneum 
est, non Athenienses, quibus mos 
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δέ τινες τῶν ᾿Ιώνων, 
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ἐπειδὴ ἑσπέρα. jug δειπνήσαντες, 


Ρ καὶ γὰρ ϑέρος τότε ys ἦν, χαμεύνια ἐξενεγκάμενοι 
ὥμα μὲν iv τῷ ψύχει καθηῦδον, ἅμα δὲ ἐφύλαττον - 
αὐτὸν, εἰ καὶ τὴν νύχτα tovto. ὁ δὲ εἰστήχει μέχρι 


ἕως ἐγένετο καὶ ἥλιός ἀνέσχεν᾽ ἔπειτα ᾧχετ᾽ 


ile Socraticus notissimus erat, 
mune observatum jvisse e taber- 
maculis atque sub dio lectulos 
stravisse; sed lonum, qui una 
cum Atheniensibus Potidaeam ob- 
sidebànt, aliqui narrantur, cum 
ex Atticis militibus de more illo 
audissent, ut oculis viderent, 
quod fando audissent, sub dio 
pernoctasse. 

καὶ γὰρ Sépos τότε ye 
ἣν. Annotatione p. 81. indica- 
vimus, solere haud raro scripto- 
res Graecos partem orationis ean, 
quae caussam alicuius rei conti- 
meat, parti orationis rem ipsam 
describente praefigere, Exemplum 
est huius loquendi usus p. 175. 
€. τὸν οὖν AyaSova, τυγχά- 
Ψεῖν γὰρ ἔσχατον «πατακείμε- 
vov, μόνον" “εῦρ᾽, ἔφη φά- 
vat, Σώκρατες x. τ. Δ. Sed 
hanc locum cum nostri loci con- 
formatione non recte conferri, 
vel obiter instituta comparatio 
docebit. Quaeritur, quo , Pacto 
xal ydp Sépos τότε yt ἦν ex- 
ylicandum sit, "Tacent interpre- 
tes, quo silentio nou nihil uni- 
inus commovetur meus, Num 
verba tam plana sunt, ut expli- 
catione nou indigeant? Schleier- 
macherus in conversione exhibet ; 
Eudlich als es Abend war uud 
man gespeiset hatte, trugen 
einige Ionier, denn da- 
mals war es Sommer, ihre 
Schlafdecken hinaus, theils 
um im Kühlen zu schlafen cet,, 
qua couversione mitigatam habes 


dxautUvim ἐξενεγκάμενοι. 





$ 1 
ἀπιὼν 


mutato verborum ordine difficul- 
tatem loci, uon item explicatam, 
Schulthessius vertendo: es war 
eben Sommer, explicandi genus 
admisit, quod sane levissimum est, 
Diificultatem enim vp particu- 
lae ita, ut ?'&p reddere omittas, 
non expediveris, Scriptum autem 
exspectabamus : : δειπνήσαντες 
καὶ, ϑέρος γὰρ τότε γε ἦν, 
Sed 
cave non rectum censeas verbo- - 
rum ordinem, quem libri exhi- 
bent.  Participia Óezzvóavres, 
ἐξενεγκάμενοι, de more ἀσυν- 
δετῶς posita sunt, iu verbis au- 
tem xa ydp ϑέρος τότε γε ἦν, 
caussae indicium prae ceteris ver- 
bis scriptor, eminere voluit, idque 
ideo in principe loco enuntiati 
posuit, h. e, in initio, Cuius lo- 
ci quoniam suapte vi non potest 
caussalis particula sustinere gra- 
vitatem , καί explicativum prae- 
positam est, quo illa eodem 
modo. sustentatur atque Latino- 
rum enim, addito et (etenim) 
fortius fit, atque principi enun- 
tiati loco idoneum, Vide de xa£ 
expletivo annotat p. 6, cfr, prae- 
terea p. 219. B. dugifóas τὸ 
ἑμάτιον τὸ ἐμαυτοῦ τοῦτο --- 
xai γὰρ ἦν χειμών --- x. τι À. 
Contra ubi verbum aliquod in 


' enuntiatione .pereuthetica conti- 


netur, quod signilicatus pravitate 
ceteris verbis antecedit, id prin- 
cipe loco poni solet, Sic legitur 
p. 220. A. — δεινοὶ γὰρ aU- 
τόϑι χειμῶνες — 
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sgogtvídusvos τῷ ἡλίῳ. sl δὲ βούλεσθε iv ταῖς μέά- 


χαιρ΄ 


τοῦτο γὰρ δὴ δίκαιόν ys αὐτῷ ἀποδοῦναι. Ort 


γὰρ ἡ μάχη ἦν, ἐξ ἧς ἐμοὶ καὶ τἀριστεῖα ἔδοσαν oi 
στρατηγοὶ, οὐδεὶς ἄλλος ἐμὲ ἔσωσεν ἀνθρώπων ἢ οὗτος, 
τετρωμένον οὐκ ἐθέλων ἀπολιπεῖν, ἀλλὰ συνδιέσωσε 


εἰ δὲ βούλε6ϑε ἐν ταῖς 
μ ἄχαις. Bene. Stallbaumius 
orationem hoc modo explendam 
censet; εἰ δὲ βούλεσθε ἀκοῦ- 
Gar, οἷος ἐν ταὶς μάχαις ἦν, 
ἐρῶ xoi τοῦθ᾽ ὑμῖν.  Nollem 
tomen per aposiopesin verba ex- 
plicanda esse dixisset, — Certum 
esse reor, zl particulam aposio- 
pesin nunquam admittere; con- 
ditionalis euim enuntiatio ex or- 
di: e temperatiorum dictionum est, 
quae cum aposiopeseos vehemen- 
tia nou conveniunt, Possis etiam 
verba ad praecedentia referre p. 
220. C. καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα" 
οἷον δ᾽ αὖ τόδ᾽ ἔρεξε καὶ ἔτλη 
καρτερὸς ὠνὴρ ἐκεῖ ποτὲ ἐπὶ 
στρατείας, ἄξιον ἀκοῦσαι. Quae 
verba cum Alcibiades hoc modo 
edixisse sibi videretur: εἰ fjov- 
AeGSe ἀκούειν, olov δ᾽ αὖ 
τόδ᾽ ἔρεξε καὶ ἔτλῃ καρτερὸς 
εἰνήρ, nunc ita perrexit ; εἰ δὲ 
βούλεσθε (sc. ἀκούειν, olov à 
αὖ τόδ᾽ Spes καὶ ἔτλη xapre- 
ρὸς ἀνὴρ ἐκεῖ ποτὲ) ἐν ταῖς 
μάχαις, (sc, ἐρῶ καὶ τοῦϑ᾽ 
Div.) 

e" * t ΄ L4 

ore yap) μάχη ἢν. Ila 
pugna. Ponit enim rem pro 
certa omnibusque nota. Narrat, 
quorum hic meminit Alcibiades, 
Plutarch. Alcib. p 194. E. F., sed 
ita, ut aut. omnem materiem ex 
hoc loco hauriat, aut studiose cum 
in narrando respiciat. Rückert., 


ἐξ ἧς ἐμοὶ xal τἀρι- 
ὅτεῖα. 'Ex praepositio hoc loco 


temporali potestate posita est, 
quod moneo contra Rückertum, 
qui annotat ad h. 1.: 'Secun- 
dum quam,  Caussam enim 
pugna praebuit, cor darentur Al- 
cibiadi virtutis praemia. — Sed 
bene monitos lectores velim, ne 
£x quovis loco temporali potestate 
poni posse opinentar. Ponitur 
tum tantummodo, quum tempo- 
ris indicio simul adhaeret notio 
quaedam, quae £x praepositioni 
propria est. ^ Minus accurate 
Schleiermacherus: bei welchem 
(Gefecht ) mir die Heerführer 
deu. Preis zuerkannten; non re- 
ctius Schulthessius: denn in der 
Schlacht, wo mir cet. — HRestat 
ut de xaí vocula dicamus, quam 
& nemine interprete explicatam 
video. Supplemento aliquo opus 
est, quo advocato, quid xa si- 
guificet , statim intelligetur: Ore 
ydp ἡ μάχη ἦν, ἡ αὐτὴ, ἐξ 
ἧς ἐμοὶ καὶ τἀριστεῖα ἔδοσαν -: 
denn als ieue Schlacht war, die- 
selbe, als die, nach welcher die 
Heerführer mir den Preis zuer- 
kannten, 


τετρωμένον οὐκ éSé- 
λῶν. Vulgo haec verba inverso 
ordiue exhibentur; codices plu- 
rimi atque optimi- τετρωμένον 
οὐκ ἐϑέλων. Vehementer errant, 
qui uter verborum ordo rectior 
sit, e sententiae ratione diguosci 
posse arbitrantur, Nam uterque, 
quo se commeudet lectori, habet, 
Sola igitur meliorum codicum au- 
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καὶ τὰ OzÀa καὶ αὐτὸν ἐμέ, καὶ ἐγὼ piv, 
ἐκέλευον σοὶ διδύναι 


τες, καὶ τότε 
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ν , 
w Ζώκχρε- 
τἀριστεῖα τοὺς 


στρατηγοὺς, καὶ τοῦτό γὲ μοι οὔτε μέμψει οὔτε ἐρεῖς 


ὅτι ψεύδομαι" 


ἀλλὰ γὰρ τῶν στρατηγῶν πρὸς τὸ ἐμὸν 


ἀξίωμα ἀποβλεπόντων καὶ βουλομένων ἐμοὶ διδόναι 


ctoritas respicienda est, quoram 
lectionem Bekkerus, Stullbaumius 
ulii in textum receperunt. 


ἀλλὰ συνδιέδσωσε καὶ 
τὰ ὅπλα καὶ αὐτὸν ἐμέ. 
Priori loco τὰ ὅπλα commemo- 
rantur ea de caussa, quam ex- 
positam habes aunotat, p. 68. 
De verbs cum διε praepositione 
coniunctis annotat, adi p. 7. Ver- 
ba converterim; und er brachte 
Wallen. und. Menschen, beides, 
rettend. hindurch. Ceterum inest 
aliquid his verbis, quod si ab- 
esset, omhes uno ore Graecis- 
mum Jlandarent atque locis ex 
Homero inprimis petitis confir- 
marent, Nullum in codicibus ve- 
stigium depravationis, nihil igi- 
tur mutandum, praesertim cum 
negari nequeat, non minus Graece 
dici, quod nunc legitur, qnam 
quod mihi in mentem venit ἀλλὰ 
συνδιέσωσε καὶ τὰ ὕπλα καὶ 
αὐτόν. 


καί τότε, Anmotat Stallbau- 
mius ad ἢ, 1. Ne quis, inquit, 
in his haereat, xa ud universam 
sententiam, noa ad solum τότε 
referendum est, ut respondeat 
proximo καί in verbis καὶ τοῦτό 
ré μοι οὔτε μέμψει, —  Verita- 
tem huius sententiae Bückertus 
&gnoscit; nobis aliter de expli- 
candis καὶ τότε verbis statuen- 
dum videtur. Meus Alcibiadis 
haec est: Non solum praesenti 
tempore 86 ita iudicare, ut So- 
cratem dipnissimum censeat prae- 


^ 
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*^mache , 


miorum illorum, sed etiam tum 
temporis ita se censuisse atque 
iussiss* quidem, ut duces So- 
cratem praemiis illis dignentnr, 
Quae sequuntur verba u£jabez at- 
que ovx ἐρεῖς ort ψεύδομαι 
nostram explicationem confirmant, 
“Μέμψει enim "ad praesens Alci- 
biadis iudicium referendum est; 


' quo Socrate negatur praemio- 


rum illorum MI dignior esse; 
verba autem οὐκ ἐρεῖς ὅτε ψεύ- 
6ojtat recte. δὰ verba retuleris 
ἐκέλευον dol διδόναι τἀριστεῖα 
τοὺς στρατηγούς. - 


πρὸς τὸ ἐμὸν ἀξίωμα. 
cfr. Plat, Alcib, L p. 104. B. 
ἔπειτα (sc. φὴς εἷναι) weavi- 
κωτάτου γένους ἐν τῇ σεαυτοῦ 
πόλει οὔσῃ μεγίστῃ τῶν Ἕλ- 
ληνίδων" καὶ ἐνταῦϑα πρὸς 
πατρός τέ σοι φίλους καὶ ξυγ- 
γενεῖς πλείστους εἶναι καὶ dpi- 
στους, οἱ, εἴ τι δέοι, v ὑπηρετοῖεν 
ἄν Got. τούτων δὲ τοὺς πρὸς 
μητρὸς οὐδὲν χείρους οὐδ᾽ ἐλάτ- 
τους" ξυμπάντων δὲ, ὧν εἶπον 
pelo) οἴει dot δύναμιν ὑπάρ- 
ew, IepisAéa τὸν Ξανϑίππου, 
ὃν ὁ πατὴρ ἐπίτροπον xatéAuré 
ὅοι —, ὃς οὐ μόνον ἐν τῇδε 
τῇ πόλει δύναται πράττειν ὅ τι 


dv βούληται, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ τῇ 


Ἑλλάδι, καὶ τῶν βαρβάρων ἐν 
πολλοῖς καὶ μεγάλοις γένεσιν. 
Matre usus est Alcibiades Dino- 
Megaclis filia celeber- 
rima, patre Clinia, cnius virtab 
in pugua ad Artemisium pugnata 
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τἀριστεῖα, αὐτὸς προθυμότερος ἐγένου τῶν στρατηγῶν 
ἐμὲ λαβεῖν ἢ σαυτόν. ἔτι τοίνυν, ὦ ἄνδρες, ἄξιον 
ἣν ϑεάσασθαι Σωκράτη, ὅτε ἀπὸ “]ηλίου φιγῇ ἀνε- 


£ 


χώρει τὸ στρατύπεδον. ἔτυχον γὰρ παραγενύμενος ἵππον. 


Jj τ EI D. , τ e , 
ἔχων, οὗτος δὲ ὅπλα. ἀνεχώρει ovv ἐσκεδασμένων 
inclaruit, Non sine caussa igi- Athenienses ad Delium urbem a 


tur Socrates in Plat, Alcibiad, I. 
juit, Alcibiadem alloquens dicit: 
Ὦ, παῖ Κλεινίου, Vide, quae 
de dicendi formulis πατρύϑεν et 
παῖς τινός docet Wachsmuthius 
iu libro: Hellen. Alterthumsk. L 
I. p. 820. Beil. 10. 


ἐμὲ λαβεῖν ἣ σαυτόν. 
Nihil certius est, quam Platonem 
ἢ αὐτός scripsisse vel οὐκ aU- 
TOS, nisi oppositionis rationem 
habiturus fuisset, quae quanto- 
pere augeatur GavrOz scriptura 
nemo est, quia videat. Alio loco de 
hac structura oppositionis augeu- 
dae caussa admissa locuti sumus, 
Vide Iudices s, v, Accus, prom. 


ors ἀπὸ dyÀAlov φυγῇ 
ἀνεχώρει. Avayoptiv proprie 
est: in locum altiorem se con- 
Jerre , iuprimisque de piscatori- 
bus obvaluit, qui undis ora su- 
perantibus celerrima fuga altiora 
loca petierunt. Hinc ad rem mi- 
litarem translatum verbum fugam 
militum . describit, qui e pere- 
Brina terra, tanquam undas mare, 
hostes evomente quasi iu altio- 
rem atque tutiorem locum, in pa- 
triam terram fugiggtes se confe- 
ruut, Deinde, M... qui na- 
ves relinqnuut atque mare, cum 
patriam terram petituri sunt, al- 
tiores regioues petunt, factum 
est, ut redeundi verba plerum- 
que cum ἀνά praepositione coü- 
iungereuntur. — Schol. s. v. Zfj- 
A:rov:. χωρίον τῆς Βοιωτίας. 


"'hebauuis proelio victos Thucyd, 
narrat IV... 76 seqq. Proeliuim sci- 
mus fuisee-Ol. LXXXIX., 1. 
Idem proeiium a Lachete comme- 
moratur in Plat. Lach. p. 181. 
B. καὶ μὴν, c ὦ “υσίμαχε, ua 
aisi ye. τἀνδρός" d$ ἐγὼ 
&AAoSl ye αὐτὸν ἐϑεασάμην 
οὐ μόνον τὺν πατέρα ἀλλὰ 
καὶ τὴν πατρίδα; ὀρϑοῦντα. ἕν 
ydp τῇ ἀπὸ 4nMov φυγ 9 μετ᾽ 
ἐμοῦ συνανεχώρειν xa) Got 
λέγω, Ort, £l. οἱ ἄλλοι ἤϑελον 
τοιοῦτοι εἶναι, OpS) αν ἡμῶν 
ἢ πόλις ἦν καὶ οὐκ ἂν ἔπεσε 
τότε TO τοιοῦτον πτῶμα. De 
re ipsa Eugelhardtus ad h, l, οὐ, 
p. 14 : Cum fioeotorum, inquit, 
nonauli imperium Lacedacmo- 
niorum aegre ferentes ope Atlie- 
niensium democratiam in Boeo- 
tiae civitatibus instituere cupe- 
rent, inter eos atque Athenieu- 
sium duces Demostheuem et Hip- 
pocratem convenit, ut ipsi Athe-- 
nieu:ibus urbes Siphas ad sinum 
Ciisuenm, et Chaeroneam prope 
Orchomenum Minyeum traderent, 
Athenienses autcm eodem die 
Delium Apollinis sacrum in fini- 
bus Boeotiae et Atticae versus 
Euoboeam situm vi Ooccuparent. 
Sed et Demostheni ad Siphas oc- 
cupandas profecto res Boeotis 
jam prodita infeliciter cessit, et 
Hippocrates, qui serius, quam 
convenerat,  Delium pervenit, 
postq»am vallo praemunire atque 
praeoidid instruere contigit, Boeo- 
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ἤδη τῶν ἀνθρώπων οὗτός τε ἅμα καὶ “άχης᾽ καὶ 
iyd περιτυγχάνω, καὶ ἰδὼν εὐθὺς παρακελεύομαι τε 
αὐτοῖν ϑαῤῥεῖν καὶ ἔλεγον, ὅτι οὐκ ἀπολείψω αὐτώ. 
ἐνταῦϑα δὴ καὶ κάλλιον ἐθεασάμην. Σωκράτη ἢ iv 
Ποτιδαίᾳ" αὐτὸς γὰρ ἧττον iv φύβῳ x διὰ τὸ ἐφ᾽ 
᾿ἕππου εἶναι" πρῶτον μὲν ὅσον περιῆν “άχητος τῷ 
ἔμφρων εἷναι" ἔπειτα ἔμοιγε ἐδόκει, ὦ ᾿Δριστόφανες --- 
τὸ σὸν δὴ τοῦτο — καὶ ἐχεῖ διαπορεύεσθαι ὥρπερ καὶ 


tís fere omníbus interea ad De- 
lium collectis, turpi clade in fu- 
gam conversus est. Quos autem 
Delii relinquerat Kthenienses, ca- 
stello die post proelium XVII. 
vi expugnato, partim interfecti, 
partim capti sunt exceptis iis, 
qui ad naves pervenerunt. 

καὶ ἐγὼ περιτυγχών ὦ. 
Nota praesens historicum, quo 
incredibiliter orationis vigor au« 
getur, Exempla huius dicendi 
usus Mattbiaeus collegit Gramm. 
ampl 6. 504. 1. p. 955. Eo 
tempore Alcibiades etiam p. 217. 
C. utitur: προκαλοῦμαι δὴ αὐ- 
τὸν πρὸς τὸ συνδειπνεῖν, ἀτε- 
χνῶς ὥςπερ ἐραστὴς παιδικοῖς 
ἐπιβουλεύων, Hoc tempore utun- 
tur, qui narrant aliquid , non ut 
rem de industria tanquam prae- 
sentem auditoribus exponant, sed 
narratoribus rei memoria abreptis 
res tanquam praesens obversatur, 
tanquam praesentem igitur ex- 
ponunt, Sed inter loquendum 
saepe ad se rursum redeunt et 
ad auditores, atque temporis ra- 
tionem agnoscunt, quo facto ad 
praeterita tempora verborum su- 
bito recurrunt, ut hoc fit loco 
nostro: xal ἐδων εὐθὺς zapa- 
πελεύομαί τὲ αὐτοῖν ϑαῤῥεῖν 
καὶ ἔλεγον. 

ἔπειτα ἔμοιγε ἐδόκεε 
-- τὸ σὸν δὴ τούτο —. 


Verba τὸ σὸν δη τοῦτο lineolis 
adhibitis a praecedentium et ab 
insequentium verborum iunctura 
seclusimus, ne quis forte hacc 
verba ex ἐδόκει apta censeat. 
Ad ἐδόκει enim ὁ Σωκράτης 
supplendum est; τὸ σὸν δηὴ τοῦ- 
TO uutem absolute positum est 
prorsus nt τὸ λεγόμενον et aliae 
huiusmodi figurae dicendi, Ver- 
sus, ad quem respicit Alcibiades 
in Nubibus Aristophanicis ton- 
tinetur 861. 
Ori βρενϑύει T ἐν ταῖσιν ὁδοῖς 
καὶ τὠφϑαλμὼ παραβάλλεις, 
nd quae verba Schol, annotat: 
βρενϑύει" ἀποσεμνύνεις σεαυ- 
τὸν ἐν τῷ σχήματι xol rav- 
ρηδὸν ὁρᾷς. πομπάξεις καὶ 
ὑπεροπτικῶς βαδίᾷεις. Idem ad 
Aristoph. Pac. v, 25. , 
τοῦτο δ᾽ ὑπὸ φρονήματος βρεν- 
ϑύεταί τε καὶ φαγεῖν οὐκ 
ἀξιοῖ 
ennotat: τὸ βρενθύεται dvil 
τοῦ μέγα φρονεῖ. οἱ μὲν ἀπὸ 
BpívSovs τοῦ, φυτοῦ, οἱ δὲ, 
(iique falsis quidem, ut pa- 
tere opinor ex annotat. p. 4. et 
5.) μύρου εἶδος, ᾧ χρίονται αἱ 
γυναῖκες καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ μέγα 
φρονοῦσιν. Timaeus L. V. P; 
fosvSvousvos* γαυρούμενος 
xal dyxvAOutvos μετὰ βάρους. 
Recte igitur Stallbaumis βρὲν- 
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ἐνθάδε, 


βρενθυύμενος καὶ 
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τὠφθαλμὼ παραβάλλων, 


ἠρέμα παρασχοπῶν καὶ τοὺς qlAovg καὶ τοὺς πολεμίους, 

δῆλος ὧν σαντὶ καὶ πάνυ πόῤῥωθεν, ὅτι, εἴ τις ἅψεται - 
τούτου τοῦ ἀνδρὸς, μάλα ἐῤῥωμένως ἀμυνεῖται. διὸ 
καὶ ἀσφαλῶς ἀπήει καὶ οὗτος καὶ ὃ ἕτερος, ὀχεδὸν΄ γάρ 
τι τῶν οὕτω διαχειμένων ἐν τῷ πολέμῳ οὐδὲ ἅπτον- 
ται, ἀλλὰ τοὺς προτροπάδην φεύγοντας διώκουδ:» 
πολλὰ μὲν οὖν ζ: vig καὶ ἄλλα ἔχοι Σωκράτη xm 


ϑύεσϑαι est, inquit, superbire 
magnoque.cum fastu in- 
cedere. Minus recte, αὐ vide- 
tur, τωφϑαλμὼ παραβάλλων 
esse ait torvo vultu oculos 
huc et illue coniiciens, 
Recte Schol ravpyóov ὁρᾷς. 
Bobus torvum vultum esse nemo 
concedet, qui huius animalis oculos 
eccuratius inspexerit. Ταυρηδὸν 
eutem Schol. dixit, ut esset, quo- 
cum tranquillitas vultus compa- 
raretur τοῦ fjpévSov. Exprimi- 
tur autem illa tranquillitas cum 
incessu superbo, tum oculis in 
obliquum conversis, quales in ci- 
coniis persaepe auimadvertimus, 
Sententiae nostrae verba favent 
ἠρέμα παραύδκοπῶν, quibus ma- 
nifesta continetur proxime prae- 
cedentium explicatio. Miror au- 
tem, etiam Stallbaumium probasse 
coniecturam Bekkeri, περιόκο- 
πῶν scribentis, quae, si quid vi- 
deo, e Fic^ni conversione hausta 
est; demde mihi visus est, ὁ 
Aristophanes, quod et ipse ais, 
ibi non aliter quam Aic incedere 
superbus, et oculis.quiete 
omnia circumlustrans, caute- 
que examinans singula, Qui cir- 
cumspicit, non providentiam so- 
lum prodit, quae ipsa apud pro- 
bos scriptores circumspectio 
eudit, sed etiam  timiditatem 
quandam animi quippe. undecun- 


que de periculo vítae metneim, 
Ceterum xa dupliciter posito ju 
comparutione: καὶ ἐκεῖ διαπο- 
ρεύεσϑαι ὥςπερ καὶ évSdBt, 
nihil frequentius apud scripto- 
res Graecos, 

xal τοὺς φίλους καὶ 
τους πολεμίους. Eadem re— 
ligio, qua scribae propter inse- 


quens πολεμίους scripsere qi- 


AMovs, recentioribus impedimento 
fuit, quominus, quod vulgo le- 
gitur, φίλους in ordinem ver- 
borum reciperent, Vide annotat. 


"p 18. 


δῆλος ὧν — πάνυ πύῤ- 
ῥωϑεν.. Similiter Apollodorus, 
qui Socratis incessum imitatus est 
τῶν οὖν γνωρίμων τις, inquit, 
ὄπισϑε κατιδών μὲ πόῤῥω- 
ϑὲεν ἐκάλεσεν, x. τ. À, 


προτροπάδην. Annotat 
Schol. ad h. l. προτροπάδην * 
προϑύμως, ἀμεταστρεπτί, uera 
προτροπῆς ἢ εἰς τοὔμπρούξεν. 
Ficinus verba convertit: Ferne 
enim qui ita incedunt, nemo 
eos invadit, sed eos, qui efl isa 
fuga deferuntur, T? pronomen 
indefinitum ad σχεδόν  perii- 
nens, neque Latino neque ver- 
naculo sermoue reddi, potest saris 
commode. Eificitur autem eo, 
ut σχεδόν verbi potestas paul- 
lisper imminuatur, Sensus est 
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νέσαι καὶ θαυμάσια" ἀλλὰ τῶν μὲν ἄλλων ἐπιτηδευ- 
ἐάτων τάχ᾽ ἄν τις καὶ περὶ ἄλλου τοιαῦτα εἴποι" τὸ 
δὲ μηδενὶ ἀνθρώπων ὕμοιον εἶναι, μήτε τῶν πα- 
λαιῶν μήτε τῶν νῦν ὄντων, τοῦτο ἄξιον παντὸς ϑαύ- 
ματος. οἷος γὰρ ᾿Αχιλλεὺς ἐγένετο, ἀπεικάσειεν ἄν Tug 


totíus enuntiati; Denn es ge- 
schieht ia wohl, dass auf die, 
welche sich so im Kriege be- 
nehmen, fast nicht einmal ein 
Augrill gemacht wird, sondern 
nur die werden verfolgt, welche 
in wilder Hast fliehen, 


πολλὰ uiv οὖν ἄν τις 
καὶ ἄλλα. E nostra loquendi 
coüsuetudiftie Alcibiadis verba au- 
dirent: πολλὰ ἄλλα ϑαυμάσια: 
Vieles andere wunderbare. ne- 
ctius Graeci καί vocula adhibita 
disiunxere verba, qua re effici- 
tur, ut singulum quodque verbum 
suum pondus habeat propriamque 
potestatem accipiat. ^ Persaepe 
Tuiosmodi dictionis exempla re- 
periuntur; interdum tamen etiam, 
quae cum nostro usu loquendi 
conveniant, reperias, cfr, Symp, 
p. 195.B, ἐγὼ δὲ Φαίδρῳ πολ- 
λὰ ἄλλα ὁμολογῶν τοῦτο οὐχ 
ὁμολογῶ x, τ. À., quo loco τοῦτο 
pronominis vis non passa est, 
cepinor, ut καί addito πολλὰ 
ἄλλα verba validius emineant, 
1b. p. 201. D. ἢ ταῦτά τε σοφὴ 
zw xol ἄλλα πολλά. Cfr. prae- 
terea Matth. Gramm, ampl.: $. 
444, 4. p. 880. 


Σωκράτη ἐπαινέσαι. 
"Vulgatae lectioni Σωκράτους 
praeferendum ducimus meliorum 
librorum scripturam; — exquisita 
enim dictio est neque multo usu 
protrita ἐπαινεῖν τινα Ti, quam 
recte comparavit Astius cum for- 
mula λέγειν τινά ti, Etiam in- 


fra p. 222. A. e melioribus li- 
bris recepimus ἃ ἐγω Σωκράτη 
ἐπαινῶ. 8141] Ὁ. 


ἀλλὰ τῶν μὲν ἄλλων 
ἐπιτηδευμάτων. Geuitivus 
cum sequente τοιαῦτα cohaeret; 
quod quo sensu dicatur ut intel- 
ligas celerius; cxpletior oratio 
audit: ἀλλὰ τῶν μὲν ἄλλων 
ἐπιτηδευμάτων ἃ ἔλεγον, ray 
ἄν τις καὶ περὶ ἄλλου τοιαῦτα 
εἴποι.  Huids genitivi absoluti 
qui quidem argumentum indicet 
sequentium verborum, multa ex- 
empla Matth. collegit Gramm. 
ampl. $. 842. 8. p. 650., quae 
quidem omnia ita comparata esse 
videntur, ut e verbis facillime 
supplendis aptentur. ^ Dubitari 
igitur licet, num Graeci geni- 
tivo casu ita usi sint, ut eo po- 
sito expresserit, quod Latinis in 
usu est; quod spectat ad, 
quod pertinet ad, cet. 


τοῦτο ἀξιὸν παντὸς 
ϑαύματοςξ. Ficinus veiba red- 
didit: Verum illa praeci- 
pua in isto, per quae nemini 
aliorum hominum neque antiquo- 
rum neque novorum esse similis 
reperitur. Quam conversionem 
si recte intelligo, Ficinus sensum 
verborum esse ait hunc: Praeter 
ea, quae in Socrate , esse Alcibia- 
des dixerit, alia nova esse, quae 
cum nemine comparari possint. 
Sed prorsus dliud quid Alcibia- 
dem dicere arbitror, Agit nimi- 
rum de irtegritate homiuis, quam 
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wel Βρασίδαν καὶ ἄλλους, καὶ olog αὖ Περικλῆς, καὶ 
Νέστορα καὶ 'Αντήνορα, εἰσὶ δὲ καὶ ἕτεροι" καὶ τοὺς D 


ἄλλους κατὰ ταῦτ᾽ 


ἄν τις ἀπεικάξοι" 


οἷος δὲ οὑτοσὶ 


γέγονε, τὴν ἀτοπίαν. ἄνθρωπος, καὶ αὐτὸς καὶ οἵ λόγοι 


αὐτοῦ, οὐδ᾽ 


individualitatem vocant recentio- 
res, Singala quidem ait, quae 
in Socrate sint, passim epud alios 
quoque reperiri, integrum homi- 
nem autem si spectes, neminem 
esse, quocum Socratem compa- 
Táre: possis, 


Βρασίδαν. Brasidas vir iu- 
venis fortissimus, dux Lacedae- 
moniorum, praematura morte ex- 
stinctns in pugna ad Amphipolin 
Ol. LXXXIX, 8. h, e. a. Ch. 
422. Ceterum nota iuversum no- 
minum ordinem, quo in altero 
enuntiati membro Achilles priori 
loco positus est, in altero poste- 
riori Nestor et Antenor, quo no- 
minum ordine hoc, opinor, indi- 
catur: Antiquitas viros habet, 
qui cam nostrorum temporum ho- 
minibus quibusdam comparari pos- 
sunt, rursum nostris temporibus 
sunt et fuerunt, qui antiquitatis 
viris similes esse reperiuntur, 


οἷος δὲ οὑτοσὶ γέγονε 
τὴν ἀτοπίαν ἄνϑρωπος, 
Οὑτοσέ paullo infra accuratius 
definitur verbis αὐτὸς xoà oi 
λόγοι αὐτοῦ, quibus verbis ad- 
ditis Alcibiades aditum paraturus 
est ad ea commemoranda, quae 
in superioribus commemorare omi- 
sit, Sic paullo infra eodem modo 
legitur: αὐτὸν, — αὐτὸν καὶ 
τοὺς λόγους. Laudat Stallbau- 
: mius apposite Plat. Criton. p. 50. 
E. οὐχὶ Jiuérepos ἦσϑα δοῦ- 
λος, αὐτός τὸ καὶ οἱ σοὶ πρό- 
yovo1; Soph, Oed. Qol, v, 452, 


ἐγγὺς ἂν εὕροι τις ξητῶν, οὔτε͵ τῶν 


ἐπάξιος μὲν Οἰδίπους κα- 
τοιρτίδαι 
αὐτός τε παῖδές 5᾽ αἴδ', 
et v. 864. 
τοιγὰρ 6b, καὐτὸν καὶ γέ- 
vof τὸ σὸν ϑεῶν 
ὁ πάντα λεύσσων Ἥλιος δοίη 
βίον 
τοιοῦτον, 
In hoc genere dicendi quoniam . 
copulam bis posuisse videantur 
veteres, Rückerti industria etiam 
nostro loco dupliciter poni jubet, 
atque revera edidit αὐτόν τὰ 
καὶ τοὺς λόγουξ, quae scriptura 
in aliquot codicibus comparet, 
Potuisse Platonem copulam bis 
ponere nemo negabit, qui ex- - 
empla supra laudata legerit; sed 
cur non item dicere licuerit Grae- 
cis αὐτὸν καὶ τοὺς λόγους, fra- 
stra rationem quaéras. 
οὔτε τῶν νῦν οὔτε τῶν 
παλατῶν,. Suspicionem mo- 
veüt haec verba depravationis, 
quae fieri potuit facillime, ut e 
praecedentibus, verbis p. 221. C. 
τὸ δὲ μηδενὶ ἀνθρώπων ὅ ὅμοτον 
εἶναι μήτε τῶν παλαιῶν jujré 
τῶν νῦν ὄντων huc transfer- 
rentur, Suspíciosa autem verba 
sunt, nón, quod cüm 71$ prono- . 
niue indefinito coniungi debeant, 
Quo facto sane sententia existe- 
tet neutiquam probabilis, neque, 
quod nimis remotum sit £yyUs 
homen, ex quo genitivi illi pen- 
dent, — tantam autem vim habet: 
ἐγγύς principe etiuntiáti loco po- 
&itumi, ut liuiusmodi atructürae 
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νῦν οὔτε τῶν παλαιῶν, εἰ μὴ ἄρα olg ἐγὼ Abyo ἀπει- 
κάξζοι τις αὐτὸν, ἀνθρώπων μὲν μηδενὶ, τοῖς. δὲ ΣΡει- 
ληνοῖς καὶ Σατύροις, αὐτὸν καὶ τοὺς λόγους. 

Cap. XXXVII. . 


Kol γὰρ οὖν καὶ τοῦτο iv τοῖς πρώτοις παρέλιπον, 
γ » 


pondus facile sustineat, — sed 
Platonem scripsisse arbitror, si 
verba addidisset οὔτε τῶν γῦν 
οὔτε τῶν παλαιῶν : οὐδένα οὐδ᾽ 
ἐγγὺς ἂν εὕροιτις δητῶν. Ficinus 
exhibet in ccnversione: Sed qua- 
lis Socratis est qualisque eius 
mira dicendi ratio, nemo prope 
&d eius similitudinem accedet ne- 
que veterum neque eorum, qui 
nunc sunt. 


εἰ μὴ ἄρα. Post ἄρα cod, 
Bodleianus aliique pauci εἰ ha- 
bent, quod Bekkerus et Stall- 
baumius in ordinem verborum re- 
ceperunt, Atque hic quidem ad 
εἰ μὴ ἄρα e praecedentibus re- 
petendum censet: εὕροι τις. Ad- 
modum dubito, num cuiquam le- 
etorum placere possit, quod hoc 
supplemento efficitur, dicendi ge- 
nus impeditissimum.  Rückertus 
alterum hoc εἰ e textu .semovit, 
Recte, ut videtur. 


καὶ γὰρ οὖν xai Duplex 
xai ne quem, offendat hoc loco: 
καὶ yap οὖν xaí ex eo dicendi 
genere esse contendimus, de quo 
supra dictum est annotat. p. 5, 
et 6, Recte autem nobis vide- 
mur ibi annotavisse, prius xa£ 
in huiusmodi dicendi formulis ex- 
pletivum esse, atque particula- 
rum quarundam levitatem ita ag- 
gravare, ut principis in enuntia- 
tione sedis gravitatem sustinere 
possint, In harum particularum 
numero etiam particula caussalis 
est, quam veteres nunquam in 
enuntiationis alicuius initio po- 


suere, Alterum xai diximus gra- 
vitate quadam verbum, cui prae- 
positum sit, ornar-, quae cum 
aflirmatione sit coniuncta, Iam 
cum supra Alcibiades dixisset p. 
215. A. ἐὰν μέντοι ἄναμι- 
μνησκόμενος ἄλλο ἄλλοϑεν λέ- 
yo, μηδὲν ϑαυμάσῃς, verisimile 
est, eundem nunc ad ea respe- 
xisse, atque exemplo malam me- 
moriam comprobasse. Καὶ ydo 
οὖν xai verborum paullo dilfi- 
cilior vernacula conversio est. Ia 
Schleiermacheri conversione legi- 
tur; Und dies habe ich gleich 
zuerst noch übergangen, quod 
cum Graecis verbis minus con- 
venire arbitror, Mens Alcibiadis 
respicientis, quod accurate te- 
nendum est, ad verba p. 215. 
A., haec est: Denn da ist ja 
nun der Beweis, dieses habe ich 
zu Anfang ausgelassen, 


τοῖς διοιγομένοιξς. Sae- 
pius iam de usn verborum annota- 
vimus, quo omittuntur alia quae- 
dam verba, quorum additamen- 
tum, secundum nostram loquendi 
consuetudinem si rem iudicas, ad 
rem necessarium est. Ut exem- 
plo utar, διοέίγεται dicitur pro 
διοίγεσϑαι δύναται, διοιγομέ- 
vovS pro διοέγεόσϑαι δυναμέ- 
γουξ, quibus exemplis statim edo- 
cearis, qua conditione huiusce- 
modi omissiones Graeci scripto- 
res admiserint, Fusius de hoc 
dicendi genere supra diximus an- 
notat. p. 169., p. 207. , al, 


εἰ γὰρ éSéAsi τις. Haec 


ZTMIIOZION. 


887 


ὅτι καὶ of λόγοι αὐτοῦ ὁμοιότατοί εἶσι τοῖς Σειληνοῖξ 


τοῖς διοιγομένοις. 
ἀκούειν λόγων, 


tb γὰρ ἐθέλειν τις “τῶν Σωκράτους g 
φανεῖεν ὧν πάνυ γελοῖος τὸ πρῶτον" 


τοιαῦτα xc ὀνόματα καὶ ῥήματα ἔξωϑεν περιᾶμπέ- 
χονται Σατύρου ἄν τινα ὑβριστοῦ δοράν. ὄνους γὰρ 


plurimorum atque optimorum co- 
dicum lectio est, prae qua multo 
deterius est, quod vulgo edeba- 
tur ἐθέλοι, Diximus de εἰ par- 
ticala cum indicativo coniuncta, 
praecedente vel subsequente opta- 
tivo et. ἄν 'annotat, p. 38. ibi- 
que potestatem huius structurae 
explicavimus, — Supra Alcibiades 
dixit p. 216. A. xal ἔτε ye'vóv 
ξύνοιδ᾽ ἐμαυτῷ, ὅτι, εἰ ἐδέ- 
Aot παρέχειν τὰ ὦτα, οὐκ ἂν 
καρτηρήσαιμε x. t. À. et paullo 
infra βίᾳ οὖν ὥςπερ ἀπὸ τῶν 
Σειρήνων, ἐπισχόμενος τὰ ὦτα 
οἴχομαι φεύγων x. τ. À., quae 
verba ideo laudo, ut melius per- 
spicias, qui fiat, ut Alcibiades 
potissimum dicat εἰ ydp ἐθέλει 
τις 3. T. À, h, e, denn wenn ei- 
ner wirklich das Herz hat, die 
Reden des Socrates zu verneh- 
men, Quivis alius, qui non ex- 
pertus esset, quae sibi accidisse 
Alcibiades narrat, mon dixisset 
εἰ ydp ἐϑ ἐλεῖι τις x. t. A. 


, Σατύρου &év viva ὑβρι- 
6t0) δοράν, ἢ. e, Stall- 
baumius inquit, οὗ λόγοι αὐτοῦ 
τοιαῦτα ὀνόματα καὶ ῥήματα 
ἔχουσιν ὥςπερ ἂν εἰ ἔξωϑεν 


περιαμπέχοιντο Σατύρου τινὰ 


ὑβριστοῦ δοράν : sermones 
eius talibus nominibus 
et verbis compositi sunt, 
quasiSatyri quadam irri- 
soris pelle extrinsecus 
amicti sipt. Porro ne quis 


&v particulam suspectam habeat,. 


verbo omisso in oppositione po- 


sita, sententiam hoc modo ex- 
plicandam censet: οἵα ἂν εἴη 
Σατύρου τις ὑβριστοῦ Gopd. — 
Ceterum quo magis pateat, pro- 
priam dictionem cum tropica per 
elegantem quandam breviloquen- 
tiam conílatam esse, interpunctio- 
nem post περταμπέχονται vulgo 
positam delevit, Rückertus im- 
probata hac omissione interpun- 
ctionis comparationis significa" 
tionem in τινά pronomine in- 
definito deprehendisse sibi vide- 
tur verbaque convertenda censet: 
talibus nominibus et ver- 
bis extrinsecus involuti 
sunt, quasi Satyri qua- 
dam pelle, Ficinus habet in 
conversione; Nomina quippe et 
verba exteriori aspectu Satyri 
cuiusdam  contumeliosi habitm 
prae se ferunt, Satis nobis displi- 
cet τινά pronomien indefinitum, 
neque, quomodo interpretibus sa- 
tisfacere potuerit istud: Satyri 
quadam pelle, intelligimus ; 
Ficini pronomine offensi liberior 
conversio: Satyri cuiusdam 
pelle; sed ne hoc quidem , si 
in Graecis legeretur tzVO$, satis 
bene habere videtur. Respicitur 
enim ad Marsyam, cuiüs men- 
tionem supra fecit Alcibiades, 
"Av autem particula admodum du- 
bito, num recte explicari possit, 
Pone recte a Stallbaumio expli4 
catam esse: οἵα dv εἴη Za- 
TÜpov τις ὑβριστοῦ àopd: hoc 
certissimum est, enüntiationem 
addita hac ἄν particulae notione 
frigidiorem fieri atque langui- 
25 * 
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κανθηλίους. Abyss καὶ χαλκέας τινὰς καὶ σχυτοτόμους 
καὶ βυρδοδέψας, καὶ ἀεὶ διὰ τῶν αὐτῶν τὰ αὐτὰ φαί- 


diorem. [taque non dubium est 
nobis, quia verba ἄν τίνα depra- 
vata sint, Scribendum ést! TOI- 
era καὶ ὀνόματα xol ῥήματα 
ἔξωϑεν ,περιαμπέχονται, Σατύ- 
ρου αὐτίκα ὑβριστοῦ Sopáv. 
Quam facile aUríxa, cuius vo- 
cabuli usum non intelligerent li- 
brarii, in ἄν r:rva mutari po- 
tuerit, ipse, lector, vides. Adhi- 
buere autem illud vocabulum scri- 
ptores in exemplis argamentisque 
afferendis atque in comparatione 
haud raro. cr. incerti auctoris 
Alcib, IL. p. .188. C, ὥςπερ. τὸν 
Οἰδίπουν αὐτίκα φασὶν εὔξα- 
6Sat χαλκῷ διελέσϑαι τὰ πα- 
τρῷα τοὺς visis x. τ. λ. Ibid, 
P 189. B. πάντας ovv dv avs 
τες, ὦ ᾿Αλκιβιάδῃ, τοὺς ἄφρο- 
vas μαίνεσϑαι, ὀρϑῶς ἂν φαί- 
μεν. αὐτίκα τῶν σῶν ἡλι- 
κιωτῶν εἴ τινες τυγχάνουσιν 
ἄφρονες ὄντες, ὥςπερ εἰσὶ, xal 
τῶν ἔτι m, εὔβυτέρων. Ibid, p. 
144. C. οὐκοῦν oi ῥήτορες αὖ- 
rixa, ἤτοι εἰδότες &vuflovAEU- 
ew ἢ olySévres εἰδέναι x. τ. À. 
Plat, Protag. p. $859. E, ἀλλὰ 
μέντοι, ἔφη, 6) Σώκρατες, πᾶν 
ye τοὐναντίον ἐστὶν ἐπὶ ἃ t οἵ 
τε δειλοὲ ἔρχονται, καὶ οἱ dv- 
δρεῖοι. αὐτίκα εἰς τὸν πόλε- 
μον οἱ μὲν éSéAovéiv ἱέναι, oi 
δὲ οὐκ ἐθέλουσιν. Plat. Gorg. p. 
472. D. αὐτίκα πρῶτον, περὶ 
οὗ νῦν ὃ λόγος ἐστὶ, σὺ Jy 
. οἷόν ve εἶναι, εἶναι μαπάριοῦ 
ἄνδρα ἀδικοῦντά τε καὶ ἄδι-- 
xov, εἴπερ x. τ. À. Hi loci ac- 


curate iuspecti satis docent, per, 


&Urixa vocabulum exempla af- 
ferri talia, qualia loquen- 
tis animo illico offeran- 
tur. Qaoniam autem exempla, 


quae loquentís animo inter lo- 
quendum offerantar, non sem- 
per aptissima sunt neque omnium 
optima , quae afferri potuissent : 
αὐτίκα vocabulum indicat, alía- 
exempla reperiri posse fortasse, 
quae rectius nunc laudentur, sed 
loquentem, quod primum ipsi se 
Obtulisset, id exhibuisse, Inest 
simul caussae indicium, cur ex- 
emplum laudatum sctiptoris ani- 
mum primum subierit, Sic in 
Alcib. IL, p. 189. B. quoniam 
cum Alcibiade loquitur So- 
crates, ἡλικεῶται Alcibiadis per 
αὐτίκα vocabulum exempli caussa 
laudantur, In Plat. Prot. p. 359. 
E. δειλῶν et ἀνδρείων nomina 
ultro ad bellum laudandum loquen- 
tem duxerunt, Rem extra dubi- 
tationem ponit, ut alios locos 
proetermittam » Plat, Gorg. p. 
472. D. αὐτίκα πρῶτον, περὲὴὲ 
οὗ νῦν ὁ λόγος ἐστίν. Neque 
mirum, Socraticos sermones cum 
Satyri "pelle addito αὐτίκα vo- 
cabulo eomparari , cum ipse, So- 
crates paullo ante cum Marsya 
comparatus sit, lam nostro loco 
αὐτίκα pro ἄν τινὰ ubi posue- 
ris, verba vertenda sunt: Solche 
(h. e. so lácherliche) Worte 
und Sátzehüngenauswen- 
dig darum herum, eben 
eine wahresSatyrfell. Ce- 
terum quod Stallbaumius censet 
nón opus fuisse in hac compa- 
ratione ὡς particula: οἷς Ξατύ- 
ρου ἄν τινα ὑβριστοῦ δορών, 
quoniam et Graeci. et Latini 
scriptores haud raro eam appo- 
sitioni vim tribuerent, ut habe- 
ret simul comparationis signifi- 
cationem: ὡς particulam nostro 
loco ne ferri quidem posse. con- 
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verus λέγειν, ὥςτο ἄπειρος καὶ ἀνόητος ὄνϑρωπος πᾶς 
dv τῶν λόγων καταγελάσειε, διοιγομένους δὲ ἰδὼν ἄν 


tendímas. 'Qs Ξατύρου δοράν 
foret: quasi Satyri pelle amicti 
sint; Zarüpov, δοράν autem si- 
militadinem ita auget, ut Satyri 
pelle revera amicti dicantur, 
Recte igitur a nobis in conver- 
sione additum nomen: wahr. 
Eodem modo loci explicandi sunt, 
quos Stallbaumius laudat annotat. 
ed h, 1,: Aristoph. Avv. v. 169. 
et Plut, v. 914. σὺ δ᾽ "plórvA- 
Aos ὑποχάσκων ἐρεῖς, ad quae 
verba frustra Schol. λεέπε: δὲ, 
inquit, τὸ ὡς ὁ 4plórvAMos ai- 
Gxpovpyiais πεχηνώς. Tibull. 
1 1. 7. ipse seram vites 
custicus, quo loco illud ipse 
scram quasi rusticus ad- 
modum ieiunum foret, Horat, 
Berm, I, 1. 99. hunc liberta 
securidivisit medium for- 
tissima Tyndaridarum, 
ὄνους γὰρ κανϑηλίους 
Bchol, s. v. κανϑηλίους" τοὺς 
βραδεῖς, inquit, γοῆσαι ἢ ἀ- 
φυεῖς ἀπὸ κάνϑωνοϑ, os ἐστιν 
ὄνος, εἰρημένοι, ὃς πάλιν ἀπὸ 
τῶν κανϑηλίων, τῶν ἐπιτιϑε-- 
μένων αὐτῷ ἐπικάμπτων δύ- 
λων, τουτέστι δαγμάτων, ὀνο- 
μάξεται οὕτως. Idem sub v, 
βυρσοδέψας" τοὺς rds βύρσας 
ἐργαξομένους καὶ μαλάττον-- 
τας, Socraticum hunc morem, res 
vilissimas atque tritissimas cum 
summis miscendi multi loci Pla- 
tonis repraesentant, Sic in Plat. 
Euthyphr. P 18, legitur: Σ. xol 
καλῶς γέ μοι, ὦ Εὐϑύφρον, 
φαίνει λέγειν. ἀλλὰ μικροῦ 
τινὸς ἔτι ἐνδεής εἶμι. τὴν γὰρ 
Sepamelav (sc. TY ϑεῶν) οὔπω 
ξυνέημι ἥντινα ὀγνομάξεϊς. οὐ 
γάρ που λέγεις γε, οἷαΐ πὲρ 
καὶ αἱ περὶ τὰ ἄλλᾳ ϑερακεῖαΐ 


εἶσι, τοιαύτην καὶ περὶ τοὺς 
ϑεούς. λέγομεν γάρ που, — 
οἷόν φαμὲν, ἵππους οὐ πᾶς 
ἐπίσταται ,ϑεραπεύειν, ἀλλ᾽ ὁ ) 
ἱππιρπός. E] γάρ; E. πάνυ ye, 
Σ. ἡ ydp που Peng ἕππων 
ϑεραπεία; E. ναί, S. οὐδέ yt 
κύνας πᾶς Ve Sepomev- 
ew, ἀλλ᾽ ó κυνηγετικός. E. 
οὕτως. Σ. ἡ γάρ που κυνηγε- 
TpG) κυνῶν ϑεραπεία; E. ναί. 
Σ. " δέ ye βοηλατιροὴ οῶν; 
E. πάνυ ye. Σ. ἢ δὲ δὴ ὁσιότης 
τε καὶ εὐσέβεια ϑεῶν ὦ Ev- 
ϑύφρον; οὕτως λέγεις, E, ἔ- 
γζωγε. 

καὶ δκυτοτόμους cr, 
Plat. Gorg. p. 490. E. τὸν óxv- 
τοτόμον ἴσως μέγιστα δεῖ ὑπο-- 
δήματα καὶ πλεῖστα ὑποδεδε-- 
μένον περιπατεῖν. K. ποῖα ὑπο- 
δήματα φλυαρεῖς ἔχων ; quae 
Calliclis verba optime transtulit 
Stallbaumius annotat. ad h. l, p. 
ed. 157, Was hast du nur, dàss 
du doch immer von Schuhen 
&chwazzest, Quae sequuntur ver- 
ba καὶ ἀεὶ διὰ τῶν αὐτῶν "τὰ 
αὐτὰ φαίνεται λέγειν optime 
probantur Calliclis verbis in Plat. 
Gorg. p. , 490. E. ὡς ἀεὶ ταὐτὰ 
λέγεις, ὦ Σώκρατες. Σ. οὐ μό- 
vov γε, ὦ Καλλύιλεις, ἀλλὰ 
καὶ περὶ τῶν αὐτῶν. K. νὴ 
τοὺς StoUS, ἀτεχνῶς ye ἀεὶ 
ὀκυτέας 18 καὶ Ἀναφέας καὶ 
payelpovs. λέγων καὶ ἰατροὺς 
οὐδὲν παύει εἷς περὶ τούτων 
ἡμῖν ὄντα τὸν λόγον. 

διοιγομέγους δὲ ἐδὼν 
ἄν τις. Bekkerus pro ἄν, quae 
omnium librorum lectio est, av 
in ordinem verborum recepit, 
Eum secuti sunt Astius et Din- 
Qorfus. Recte Rückertus videtor 
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τις καὶ ἐντὸς αὐτῶν γιγνόμενος πρῶτον μὲν νοῦν 
ἔχοντας ἔνδον μόνους εὑρήσει τῶν λόγων, ἔπειτα ὅϑει- 
οτύτους καὶ πλεῖστα ἀγάλματα ἀρετῆς ἐν αὑτοῖς ἔχοντας 


καὶ ἐπὶ πλεῖστον τείνοντας, μᾶλλον δὲ ἐπὶ 


πᾶν, OG0v 


προφήκει σχοπεῖν τῷ μέλλοντι καλῷ κἀγαθῷ ἔσεσθαι. 
|. Ταῦτ᾽ ἐστὶν, ὦ ἄνδρες, ἃ ἐγὼ Σῳκράτη ἐπαινῶ" 


αὖ particulam etiam eo nomi- 
ne improbare, quod, si eam ex- 
hibuisset scriptor, alio loco po- 
suisset: διεοζγομένους δὲ αὖ 
ἰδών, Male &utem ἰδὼν ἄν ex- 
plicat: ἐάν τις ἴδῃ: si quis 
forte viderit, Nihil enim 
certius est, quam ἰδὼν ἄν idem 
significare atque εἰ ἴδοι ἄν, quam 
dicendi formulam frustra negantur 
Scriptores Graecos interdum ad- 
hibuisse, Alio tempore explicatius 
de ἐάν τις ἴδῃ, εἴ τις ἴδοι ἄπ, 
similibus dicendi formulis di- 
cemus, nunc hoc tantummodo an- 
noture iuvat, c] particulam cum 
optativo et ἄγ coniungi, ubi 
fieri aliquid ponitur, quod vix 
fieri possit, et quod si fiat, 
ex insperato accidisse putan- 
dum sit, 


xal ἐντὸς αὐτῶν yi- 
γνόμενος. Haec verba Schlei- 
ermacherus convertit; Wenn sie 
Bber einer geóffnet sieht und 
inwendig hineintritt, Re- 
cte quidem verba Graeca con- 
versa sunt, sed haec ipsa vehe- 
menter dubito, num bene se ha- 
beant.  4f;oiyouévovs partici- 
piam. satis docet, Alcibiadem ad 
Bilenos respicere in artificum of- 
ficinis collocatos, lam si quis 
ἀγάλματα in illis recondita vo- 
lebat intueri, epistomio ab utrius- 
que lateris foramiue remoto ad 
alterum foramen propius acce- 
Qebat,non in concavum Silenum 


descendebat; scribendum igitur 
videtur esse; xal ἐγγὺς αὐτῶν 
γιγνόμενος. De ἐντός, ἐγγύς, 
al. saepissima in libris commu- 
tatione vide annotat. p. 122, 


μόνους εὑρήσει τῶν 
λόγων. Móvov$ Stallbaumius 
eodem modo dici censet, atque 
p. 215. C, μόνα κατέχεσθαι 
ποιεῖ, h. e, eximie, Sed vide 
annotat, ad haec verba p. 841. 
Hoc potius Alcibiades dixisse cen- 
sendus est; Solum Socratis ser- 
monem in se habere, quod γοῦν 
ἢ. e, iutelligentiam fere divi- 
nam prodat. Quod ita dici ab 
Alcibiade nemo mirábitur, qui 
quidem legerit, quae p. 2185. D. 
et E, de Socratico sermone di- 
cuntur. — "Evóov Rückertus ad- 
ditum censet propter eppositio- 
nem sophistarum, .quorüm ora- 
tiones extrinsecus quidem splen- 
deant, magnamque veri speciem 
prae se ferant, intus autem, si 
quis accuratius exploraverit, omni 
veritate careant,  Dubito, num 
hac ratione ἔνδον vocabuli po- 
testatem satis recte explicatam 
habeas, "Ev8ov potius additum, 
nt lector moneatur siguificantius, 
&ermones Socraticos cum Silenis 
comparari, qui in artificum of- 
ficinis sedentes intus ia se simu- 
lacra recondita habeant deorum. 


μᾶλλον δέ. Μᾶλλον δὲ 
eius est, qui arctioribus finibus 
ciroumscribjt, quae proxime prae- 
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καὶ αὖ, ἃ μέμφομαι συμμίξας, ὑμῖν εἶπον ὥ με ὕβρισε. 
καὶ μέντοι οὐκ ἐμὲ μόνον ταῦτα πεποίηκεν, ἀλλὰ καὶ Β 
Χαρμίδην τὸν Γλαύκωνος καὶ Εὐθύδημον τὸν Zho- 
χλέους καὶ ἄλλους πάνυ πολλοὺς, oUg οὗτος ἐξαπατῶν 
ὡς ἐραστὴς παιδικὰ μᾶλλον αὐτὸς καθίσταται ἀντ᾽ 
ἐραστοῦ. ἃ δὴ καὶ σοὶ λέγω, ὦ ᾿Δγάϑων, μὴ ἔξαπα- 


cedentibus minus accurate erant 
&tque latius patentia enarrata. 
Vide annotat. p. 15. 


ταῦτ᾽ ἐστὶν, ὦ ἄνδρες 
— ὕβρισεν, Vulgo interpun- 
ctio comparet post μέμφομαι, 
quam Bekkeras in textum rece- 
pit, Stallbaumius delevit, Rücker- 
tus post συμμέξας transponen- 
dam curavit. JNos et post συμ- 
μίξας et post αὖ, quod cum in- 
sequente εἶπον arctius coniun- 
gendum est, comma ponendum 
curavimus, Sensus est; Haeo 
suut, o viri, quae mihi in 
$ocratelaudenda videntur 
et rursum dixi vobis, lau- 
dationi vituperium ad- 
iuugendo, quanta super- 
bia mecum egerit. Quam 
Wolfius loci τοῖος αποιίσηθαι pro- 
bavit : ἃ ἐγὼ Σ' Σωπράτη ἐπαινῶ, 
καὶ αὖ ἃ μέμφομαι. συμμίξας 
ὑμῖν εἶπον, ἅ μὲ ὕβρισεν, ea 
ne rectam quidem sententiam 
fundit. 


Xapuiógv τὸν Γλαύ- 
κωνοϑ, De Charmide, Glauco- 
nis filio, vide Plat. Charmidem 
p. 154. seqq., p. 157. seqq., 
Xenoph, Memor, HII, 7., Sympos. 
HI. 9., IV. 29. coll, Wytten- 
bach, ad Select. Princip. Histor, 
p. 411. Iuvenis fuit. et genere 
nobilissimo Critiarum oriundus et 
praeclara aniini indole praeditus. 
— Euthydemus intelligitar Dio- 
clis filius; idem est, qui cum 


Socrate colloquens inducitur apud 
Xenoph. Mem. IV. 2. 40, Male 
eum Wolfius confudit cum Eu- 
thydemo Sophista, cuius nomine 
Platonis dialogus Euthydemus in- 
scriptus est, Stallb. 


παιδικὰ μᾶλλον αὐτὸς. 
ϑοοτὰϊεβ hominibus pulcris ita 
insidiari solebat, ut eoram amore 
captum se simulans ipsis vehe- 
mentisimum amorem  iniiceret 
sui, Respicitur ad hanc rem in 
Plat. Alcib, 1. fin, A. καὶ πρὸς 
τούτοις μέντοι τόδε λέγω, ὅτι 
κιγδυνεύσομεν μεταβαλεῖν τὸ 
σχῆμα, ὦ Σώκρατες, τὸ μὲν 
σὸν ἐγὼ, σὺ δὲ τοὐμόν. οὐ 
γὰρ ἔστιν “ὅπως οὐ παιδαγω-- 
γήσω ὅε ἀπὸ Usos τῆς ἡμέ- 
pas, δὺ δ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ παιδα-- 
γωγήσει. 2. ὦ γενναῖε, πε- 
λαργοῦ ἄρα ὁ ἐμὸς ἔρως οὐ- 
δὲν διοίσει, εἰ παρὰ δοὶ ἐν- 
γεοττεύσας ἔρωτα ὑπόπτερον 
ὑπὸ τούτου πάλιν ϑεραπεύ- 
σεται. z 


ἃ δὴ — μὴ ἐξαπατᾶ- 
ὅϑαι ὑπὸ τούτου. Bodle- 
ianus codex, in quo interdum 
manifesta indicia correctoris nou 
indocti reperiuntar, ἐδαπατᾶ - 
635 exhibet , quod quamquam 
&ptum est et bonum, tamen 
recte postponitur lectioni vulga- 
tae, Per epexegesin enim Jjuj 
ἐξαπατᾷσϑαι verba praecedenti 
relativo pronomiui apposita sunt, 
idque genus dicendi, quoniam 
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τἄσθϑαι ὑπὸ τούτου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἡμετέρων παϑημά- 
τῶν γνόντα εὐλαβηϑῆναι, καὶ μὴ κατὰ τὴν παροιμίαν, 
ὥςπερ νήπιον, πωϑόντα γνῶναι, 


Cap. XXXVIII. 


Εἰπόντος δὴ ταῦτα τοῦ ᾿Αλκιβιάδου, γέλωτα ye 
ψέσθαι ἐπὶ τῇ παῤῥησίᾳ αὐτοῦ, ὅτι ἐδόκει ἔτι ἐρω- 
τικῶς ἔχειν τοῦ Σωκράτους, τόν οὖν Σωκράτη, Νή- 


suum quoddam pondus habet, 
Graecis adamatum est magno 
opere. Eius ut unum exemplum 
afferam, legitur in Sophocl, An- 
fig. v. 446. ' 
σὺ δ᾽ εἰπὲ μοι μὴ μῆπος, 
: ἀλλὰ σύντομα 
ἤδῃς τὰ πκηρυχϑέντα, μὴ 
πράδφδειν τάδε; 
Ceterum quod relativum prono- 
men attinet, quod ad praeceden- 
tia semper refertur secundum 
praecepta grammaticorum, prae- 
Clare Stallbaumius annotat. ad 
h. l. Plene, inquit, Alcibiades 
dicere poterat sic: ex quibus 
quae consequuntur, ea 
etium te moneo, videli- 
€et ne ab hoc decipiaris, 


| πατὰ τὴν ca«poiuiev. 

Respicit Alcibiades ad Hom, 'Il, 
XVI v. 89, et XX. 198. 

ἀλλά σ᾽ ἐγὼν ἀναχωρή- 

Gavra κελεύω 
ἐξ πληϑὺν ἰέναι, μηδ᾽ dv- 
tíos ἵστασ᾽ ἐμεῖο 
πρίν τι κακὸν παϑέξιν" ῥε- 
χϑὲν δέ τε κήπιος ἔγνω, 


Schol. ad hi. |. annotat; ῥεχϑὲν 
δέ τενήπιας ἔγνω" ἐπὶ τῶν 
Mera τὸ παϑεῖν συνιέντων τὰ 
ἁμάρτημα, "Exi τὸ αὐτὸ ἑτέρᾳ 
παροιμία" ὁ ἁλιεὺς πλη- 
γεὶς νοῦν φύσει. φασὶ 


γὰρ ἁλιέα ἀγπιστρεύοντα, ἔπει- 
δὲν σπάσῃ τῷ λίνῳ τὸν iySvv, 
τῇ χειρὶ mposayayóvra κατέ- 
χεῖν, ἵνα μὴ φύγῃ. τοῦτο δὲ 
δυνήϑως ποιοῦντα ὑπὸ 6xop- 
πίου πληγῆναι καὶ εἶπε' πλη- 
γεὶς νοῦν φύσεις, καὶ μη- 
μέτι προξάγειν ἐξ ἐκείνου τὴν 
χεῖρα. — Ἔστι καὶ τρίτη ὁμοία! 
ἐὰν μὴ πάϑῃς, οὐ μὴ μά- 
$ps. ἐλέχϑη δὲ ἐπὶ Τίμωνος 
τοῦ μισανϑρώπου μηκέτι προς- 


. teuévov τοὺς κόλακας, Apud 


Hesiodum legitur, quod propius 
etiam videtur ad Platonis verba 
accedere Opp, 216. παϑων δέ 
τε νήπιος ἔγνω, 


ἐπὶ τῇ παῤῥησίᾳ av- 
τοῦ. Ipse Alcibiades p. 217, E. 
τὸ δ᾽ ἐντεῦϑεν,, inquit, oUx ἄν 
pov ἠκούσατε λέγοντος, εἰ μὴ 
πρῶτον μὲν τὸ λεγώμεμον oi- 
γὸς ἄνευ re παίδων καὶ μετὰ 
παίδων ἦν ἀληϑής, quibus ver- 
bis παῤῥησίαν excusari. mani- 
festum est, 


τὸν οὖν. Σωκράτη, Mira 
δτίθ, quae sequuntur, excogitata 
sunt &tque praecedentibus anu- 
nexa. Etenim cum orationem 
Alcibiades finiisset; quae ingen- 
tem contineret Socratis laudem, 
fieri non potuit, quin Socrates 
&liquid responderet. Exspectabas 
tüle fere quid responsurum esse, 
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φεῖν μοι δρκεῖθ, φάναι, 


ὦ ᾿Αλκιβιάδη" αὐ γὰρ ἄν 


ποτὲ οὕτω κομψῶς "κύχλῳ περιβαλλόμενος ἀφανίσαι 


ἐνεχείρει;. οὗ ἕνεκα ταῦτα 


πάντα εἴρηκας, καὶ ὡς ἐν 


παρέργῳ δὴ λέγων ἐπὶ τελευτῆς αὐτὸ ἔϑηκας, ὡς οὐ 
πάντα τούτου ἕνεκα εἰρηκὼς, τοῦ ἐμὲ καὶ ᾿Δ4γάϑωνα 


διαβάλλειν, οἰόμενος δεῖν ἐμὲ μὲν σοῦ ἐρᾶν καὶ μηδε- Ὁ 


vóg ἄλλου, "dyáücova δὲ ὑπὸ σοῦ ἐρᾶσθαν καὶ μηδ᾽ 


ὑφ᾽ ἑνὸς ἄλλου, ἀλλ᾽ οὐκ 


quale, qui laudantur, edere so- 
lent, modestiae documentum. Id 
si Socratem proferentem  indu- 
xisset scriptor, verendum saue 
erat, ne rerum ab Alcibiade ex- 
positarum fides imminueretur vel 
vis atque vigor infringeretur, 
Contra si nihil respondentem fe- 
cisset ad laudes illas, neminem 
esse arbitror, qui Socraticum si- 
lentium non superbiam et arro- 
gautiam sit interpretaturus. Ne 
igitur ad laudes Socrates respon- 
deat atque ne superbire videatur, 
finem Alcibiadeae orationis ag- 
gredientem Plato fingit, atque a 
laudatione animos auditorum fe- 
liciter deflectentem. — Qua ratio- 
ne id fiat, exponere nolo; ipsi 
lectores verba examinent, stu- 
diose singula expendant, Plato- 
nisque artificium ,. quod ipsi de- 
prehenderint persenserintque, ad- 
mirentur. 

οὕτω xod G5 h. e., Stall 
baumius inquit, tam scite ct 
artificiose. Idem κομψεύ- 
€ó6S at xectissime annotat, ad Plat, 
de rep, IV. p. 486. D. de ora- 
tione festiva, arguta et ad ca- 
piendos animos auditorum apta 
interpretatur Timaei laudans ἔς 
V. Pl. p. 154. seqq. Verba xi- 
κλῳ περιβαλλόμενος esse docet 
multis orationis ambagi- 
bus usus, Fortasse ad Alcibia- 


ἔλαϑες, ἀλλὰ τὸ σατυρικόν 


dis verba. Socrates respicit Pe 
215. A. ἐὰν μέντοι ἀναμιμνη- 
ὅκόμενος ἄλλο ἄλλοϑεν λέγω, 
μηδὲν ϑαυμάσῃς" οὐ ydp. τε 
ῥᾳδίον τὴν δὴν ἀτοπίαν ὧδ᾽ 
ἔχοντι εὐπόρως καὶ ἐφεξῆς κα- 
ταριϑμῆσαι.. De ἀφανίσαι ver- 
bi potestate supra dictum est an- 
notat. p. 361. 

καὶ ὡς ἐν παρέργῳ δή. 
«hj particulae ironicam siguifica- 
tionem, de qua vide Indices s. v. 
65, etiam ex hoc loco cogno- 
scere possis. Sensus est ver- 
borum; Et scilicet quasi 
praeter propositum at- 
que consilium tuum, 


τοῦ ἐμὲ xal ᾿γάϑωνα 


eui cfr, Plat, de. 


rep. VL p. 498. C. μὴ διά- 
βαλλε, ἦν ὃ δ᾽ ἐγὼ, ἐμὲ καὶ Θρα- 
σύμαχον ἄρτι φίλους γεγονό-- 
τας, οὐδὲ πρῷ τοῦ ἐχϑροὺς 
ὄντας, 

οἰόμενος δεῖν ἐμὲ, De 
δεῖν verbi potestate supra dictum 
est annotat, p, 12. Non sine 
&cerbitate hoc loco positum est, 
simulque vanitas opinandi Alci- 
biadea perstripgitur: indem du 
dir einbildest, ich müsse unum- 
günglich cet, — Prorsus eodem 
modo Alcibiades paullo infra p. 
$22. E, οἴεταί μου δεῖν gav- 
ταχῇ mepitiwat, 


m o mm. 
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Gov δρῶμα τοῦτο xol δειληνικὸν κατάδηλον ἐγένετο. 


ἀλλ᾽, 


ὦ φίλο ᾿ἀγάϑων, μηδὲν "πλέον αὐτῷ γένηται, 


ἀλλὰ παρασκευάξου, ὅπως ἐμὲ καὶ σὲ μηδεὶς OwfáAy 
Τὸν οὖν ᾿ἀγάϑωνα εἰπεῖν, Καὶ μὴν, ὦ Σώκρατες, κιν- 


δυνεύεις ἀληϑῆ λέγειν" 


τεχμαίρομαι δὲ καὶ ὡς κατε- 


παλίνη ἐν μέσῳ ἐμοῦ vs καὶ σοῦ, ἵνα χωρὶς ἡμᾶς δια- 
λάβῃ. οὐδὲν οὖν πλέον αὐτῷ ἔσται, ἀλλ᾽ ἐγὼ παρὰ" 


ἀλλὰ rd Zarvpixóv 
6ov δρᾶμα τοῦτο καὶ 
ΣΞειληνικόν. Recte intelli- 
get haec verba qui meminerit, 
xon nisi ante actis fabulis tra- 
gicis δράματα Zarvpixd edita 
esse, Duo autem sunt, quae iis 
commemoratis Socrates reprehen- 
dit. Alterum, quod in fine 
orationis Alcibiades posuerit ea, 
qvae primarium locum. obtinere 
debuissent, si apertius sensa sua 
ille depromere voluisset,  Alte- 
xum, quod Satyri Silenorumque 
comparatio ea tantum de caussa 
instituta sit, ut orationis finis 
Alcibiadisque consiliam facilius 
tegi possit atque velari. —  Sa- 
tyricam illam poesin quod attinet, 
npud Zenob. le pitnr; τοὺς Σατύ- 
ρους ὕστερόν ἔδοξεν αὐτοῖς πρα- 
εἰδάγειν, ἵνα μὴ δοκῶσιν ἐπι- 
λανϑάνεόϑαι τοῦ ϑεοῦ. Probat 
hanc seutentiam  Wachsmutbius 
jn libro: Hellen. Alterthumsk, 
II. 9. p. 419.: Als die Tragoe- 
die des ursprünglichen vou Dio- 
nysos haudelnden Inhalts sich 
entáussert hatte, und wie ein 
freigewühltes und zu den Dio- 
nysosfesten nur áusserlich hinzu- 
gefügtes Kuustgebilde erschien, 
wurde, man mógte sagen aus ei- 
ner Art von religiósem Bedenken 
wnd zur Eriunerung an die an- 
fángliche Beschaffenheit des Chors 
das satyrische Drama eingeführt, 
das freilich mit seinen Stoffen 


auch nicht auf den Kreis dio- 
nysischer Mythen beschrankt, und 
dessen iunerer Ton und Haltung 
weder von dem tragischen Ernste 
noch ' dem komischen Scherze 
streng gesondert war, dessen ei- 
genthümliches Wesen daher wohl 
nur in der Wiedereinführung des 
ehemaligen Satyrchors zu suchen 
sein móchte, 

μηδὲν πλέον αὐτῷ γέ- 
νηταῖι, h. e ,» Stallbaumius io- 
quit , ὅρα, μή τε πλέον αὐτῷ 
γζένηται. — —Dubito, num hao 
ratione verba recte explicata siut, 
Scriptum certe ; exspectaveris : μη- 
δὲν πλέον αὐτῷ Ζένηται, καὶ 
παρασκευάξου, ὅπως ἐμὲ καὶ 
σὲ μηδεὶς διαβάλῃ. Non recte 
enim in eadem enuntiatione con- 
sociari videntur ὅρα — dAA« 
παρασκευάξου. Μηδὲν — γέ- 
γήῆται ἴῃ. eum potius cadere vi- ' 
detur, qui suarum rerum certis- 
simus eloquitur, quod non sit 
futurum: Gewinn soll er davon 
nicht haben, ' 

iva χωρὶς ἡμᾶς δια- 
λάβῃ. Dictum hoc eleganter 
cum amphibolia quadam, ut et 
de spatio possit cogitari et de 
&nimorum disiunctione, Stallb. 


ἀλλ᾽ εἰ μή τι ἄλλο, ὦ 
ϑαυμάσιε, Alcibiades cum 
Bocratem se potiorem esse anim- 
&dverteret iu capiendis homi- 
num ánimis, ὦ ϑαυμάσεε ep- 
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σὲ ἐλθὼν κατακλινήσομαι, Πάνυ γε, φάναι τὸν Σω- 
χράτη, δεῦρο ὑποκάτω ἐμοῦ κατακλίνου. M Ζεῦ, εἰ- 
πεῖν τὸν ᾿Αλκιβιάδην, οἷα αὖ πάσχω ὑπὸ τοῦ ἀνϑρώ- 
που. οἴεταί μου δεῖν πανταχῇ περιεῖναι" ἀλλ᾽ εἰ μή 
τι ἄλλο, ὦ ϑαυμάσιε, ἐν μέσῳ ἡμῶν ἔα ᾿Αγάϑωνα 


κατακεῖσθαι. 


"AÀM ἀδύνατον, φάναι Tv. Σωκράτη. 


σὺ μὲν γὰρ ἐμὲ ἐπήνεσας, δεῖ δ᾽ ἐμὲ αὖ τὸν ἐπὶ δεξιὰ 


pellatione usus est, cuius po- 
testatem aut non explicarunt in- 
terpretes, aut non satis recte, 
Θαυμάξειν verbum haud raro 
ita adhibetur, ut rem magicam 
significari indicetur. Sic in Ari- 
stoph. Nubb. v, 180. 

τί δῆτ᾽ ἐκεῖνον τὸν Θαλῆν 

ϑαυμάξομεν 5 

De Thalete praestigiatore sermo 
est, quem ἄκρον μηχανικόν vo- 
cat Schol. ad hunc locum, Θαύ- 
ματα praestigiae sunt. cfr. Plat, 
de rep. VIL. p. 514. B. παρ᾽ 


ἣν (sc. 080v) ἐδὲ τειχίον πα-" 


ρῳπκοδομημένον͵, ὥξςπερ τοῖς 
ϑαυματοποιοῖς πρὸ τῶν dv- 
ϑρώπων πρόκειται τὰ παρα- 
φράγματα, ὑπὲρ ὧν rd ϑαύ- 
ματα δειμνύασιν. Sic etiam, 
opinor, ϑαυμάσιος hoc loco ita 
ab Alcibiade adhibetur, ut prae- 
stigiatorem significet Socratem, 
quippe qui mira arte hominum 
animos deliniat atque vel nolen- 
tes ad se trahat, ! 

δεῖ δ᾽ ἐμὲ αὖ τὸν ἐπὶ 
δεξια. Vulgo αὐτόν legitur 
pro αὖ τόν, quod de Bekkeri 
coniectura hodie omnibus proba- 
tur. Patet autem, a principio 
ita consedisse Agathonem atque 
Socratem, ut hic.ad Agathonis 
üextrum latus cubaret, Alcibiade 
accedente, quem medium inter 
utrumque cousedisse reperimus, 
ordo hic erat: ; Ad. dextrum AI- 


cibiadis latus consedit Socrates, 
ad sinistrum Agatho. lam cum 
laudasset Alcibiades Socratem, et 
hic quidem Agathonem iuxta con- 
sidere iussisset, patere opinor, ad 
dextram latus ipsum considere 
iussisse quippe hominem lauda- 
tione ornaturus. Iam intelligitur, 
uid verba significent ἐν μέσῳ 
ἡμῶν,, Rogat eoim Alcibiades, ut 
Agatho ad sinistrum latus Socratis 
considat,quo facto ille medius inter 
Alcibiadem atque Socratem con- 
sideret. Haic Socrates: Vellem 
quidem, inquit, tibi obse- 
cundare, si possem; sed 
non possum ego. Eteuim 
me laudando tu, qui es 
magister bibendi, legem 
edidisti, secundum quam 
dextrorsus alter alterum 
laudare debet. Necessi- 
tatem igitur mili impo- 
sitam vides Agathonem 
laudandi Iam.si medius 
inter nos Agatho consi- 
deret, me laudandi pro- 
vincia ad eum abiret. Sed 
non sperandum est, qui 
modo a te laudatus sit, 
eum alteram laudationem 
ex Agathone auditurum 
esse, Sine igitur, Aga- 
tho ad dextram iuxta me 
considat, eiusque lauda- 
tioni ne invideas. 

οὐ δή zov ἐμὲ πάλιν 
ἐπαινέσεται. Supra diximus 
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ἐπαινεῖμ. ἐὰν οὖν ὑπὸ dol κατακλινῇ .4γάϑθων, οὐ δή 
που ἐμὲ πάλιν ἐπαινέσεται, πρὶν ὑπ᾽ ἐμοῦ μᾶλλον 
ἐπαινεθῆναι. ἀλλ᾽ ἔασον, ὦ ἃδαιμόνιθ, καὶ μὴ φϑο- 


923 νήσῃς τῷ μειρακίῳ ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐπαινεθῆναι" καὶ γὰρ 
πάνυ ἐπιθυμῶ αὐτὸν ἐγκωμιάσαι. Ἰοὺ ἰού, 


φάναι 


τὸν ᾿άγάϑωνα, ᾿Αλκιβιάδη, οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως dv ἐνϑάδε 
μείναιμι, ἀλλὰ παντὸς μᾶλλον μεταναστήσομαν, ἵνα 


ὑπὸ Σωκράτους ἐπαινεϑῶ. 
᾿Δλκιβιάδην, τὰ εἰωθότα" 


de & zov vocularum significa- 
tione annotat, p, 98. Provocat 
eutem plerumque ad alterius iu- 
dicium, qui his voculis utitur, 
ita, ut rem extra dubitationem 
positam esse una significet. “47 
eutem voculae ironica potestas 
satis manifesta est converti con- 
tra eum, qui forte, quod certis- 
simum sit, addubitare audeat vel 
negare. — JMáAAov ante ézai- 
veS7jvat positum cohaeret cum 
dicendi formula μᾶλλον δέ, quam 
eius esse, qui ipse se corrigat, 
supra annotavimus p. 15. Con- 
vertenda igitur verba sunt; ante 
quam ἃ me potius ( rectius) lau- 
datus sit. ^ 

ἰοὺ ἰού, φάναι τὸν 
᾿Αγάϑωνα. 'loU scribendum 
curavimus licet commate sequen- 
te; ea enim vis est syllabae fi- 
nalis, quae accentus vigorem 
paullisper infringi non patiatur. 
"IoU ἰού ἐπέῤῥημα est eorum, 
quorum animus subito com- 
movetur, laetitiamque non mi- 
pnus, quam tristitiam exprimit. 
Interpretes laetitiam 200 io) vo- 
culis Agathonem prodidisse arbi- 
trautur, neque nos huius expli- 
cationis veritatem negamus: hoc 
tantummodo contendimus, etiam 
de contraria animi commotione 
hoo loco voculas accipi posse, 
quatenus quidem Agatho Alcibia- 


Ταῦτ᾽ ἐκεῖνα, φάναι τὸν 
Σωκράτους παρόντος τῶν 


dis fortunam commiíseratus di- 
xisse videri possit; Wehe; wehe, 
armer Alcibiades, ich kann hier 
nicht bleiben, sondern muss um 
alles den Platz wechseln, damit 
Socrates mich lobt, Difficile est 
ad diiudicandum , utra explicatio 
rectior sit, Hoc unum certum 
est, contra Alcibiadem haec omnia 
dirigi, qui si commiseratione ma- 
Bis commoveri censebitur, quam 
laetitia Agathonis, non dubium 
erit, quin ZoU ἰού hoc loco sit 
σχετλιαστικὸν ἐπίῤῥημα. 


ταῦτα ἐκεῖνα --- τὰ εἰω- 
ϑότα. Diximus de ταῦτα ἔ- 
κεῖνα verbis annotat, p. 809.» 
ἐκεῖνα autem dicitur, quia ad 
aliquid plerumque, quod prius 
est, cum acerbitate respicitur, 
Ad praesentem rem respiciens 
Strepsiades in Aristoph, Nubb, 
v. 26, ait ; 

τοῦτ᾽ ἔστι τοῦτο τὸ κακὸν, 

ὅ μ᾽ ἀπολώλεκεν. 

Sed perrara sunt τοῦτο duplici- 
ter positi exeippla. Aliqua eaque 
perpauca exempla Matthiaeus lau- 
dat Gramm. ampl $. 471. 11. 
p. 874. Céterum nou diu quae- 
renda fuit vernacula dictio, qua- 
cum Graeca verba comparare pos- 
sis: Da haben wir das alte Lied, 
Satis trita haec hominum iuferio- 
rum ordinum locutio, cui eadern 
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χαλῶν μεταλαβεῖν ἀδύνατον ἄλλῳ. καὶ νῦν, ὡς οὐπό- 
ρῶς καὶ πιϑανὸν λόγον εὗρεν, dre παρ iei vovtovi 


πατακεῖσθας, 


Cap. XXXIX. 


Τὸν μὲν οὖν Ayá9ova ὡς κατακεισόμενον παρὰ B 


τῷ Σωκράτει ἀνίστασθαι" 


᾿ξξαίφνης δὲ κωμαστὰς ἥκειν 


παμπόλλους ἐπὶ τὰς ϑύρας, καὶ ἐπιτυχόντας ἀνεῳγμέ- 


ψαις, ἐξιόντος «wg εἰς τὸ 


Stque Graecis verbis íronfa ple- 
rumque admixta est. 


εἰς εὐπόρως καὶ πιϑα- 
νὸν λόγον. Duo sunt, quae 
miratur Alcibiades, unum, quod 
tam facile rationem invenit, alte- 
rum, quod tam probabilem et ad 
persuadendum aptam, Rückert. 


τὸν μὲν οὖν — é£al- 
φνηϑ. Supra iam diximus anno- 
tat, p. 818. de artificio, quo ad- 
hibito scriptor noster, quae su- 
bito gesta esse narrantur, non 
solam ἐξαίφνης vocabuli usu 
exprimere, sed actionum felicis- 
sima iunctura legentium oculis 
quodammodo exponere soleat at- 
que vividissime describere, Sio 
cap. XXX. initio legitur; εἶπ 
πόντος δὲ ταῦτα τοῦ Σωπκρά- 
τους τοὺς μὲν ἐπαινεῖν, τὸν δὲ 
᾿Δριστοφάνη λέγειν τι ἐπιχει- 
ρεῖν, ὅτι ἐμνήσθη αὐτοῦ λέ- 
yov 0 Σωρράτης περὶ τοῦ λό- 
yov, καὶ ἐξαίφνης 97. τ. A. 
Eodem modo hic ἐξαίφνης vo- 
cabulo actionis alicuius narratio 
praemissa est, cuius exitum eodem 
studio, atque illic Aristophanica 
verba, lectores prosequuntur: cum 
subito factam esse commemora- 
tur, quod illius actionis tenorem 
illico interruperit. 

κωμαστὰς ἥκειν παμ- 
πόλλουφ, Grex comissatorum 


ἄντικρυς, πορεύεσϑανι παρὰ 


nemine vocante poctae cubiculum 
Íngressus incredibiles turbas ex- 
citat ordinemque omnem convivii 
pervertit. Noli mirari, quod ali- 
qui ipsi se invitasse narrantur 
&tque non vocati multo cum stre- 
pitu in Agathonis domicilium' ir^ 
rupisse.  Lenaeis enim Dionysio 


* sicris vino solebant largius se 


invitare homines, ebriique per 
plateas vagari atque intrare, ubi- 
cunque fores adopertas reperi- 
reut, Neque erat, qui huius τοῦ 
miraretur insolentiam. Vini enim 
hausti virtus haec est, ut ho- 
mines cum homiuibus arctius con- 
iungat, omnesque sibi amicissi- 
mos reddat. Adde Agathonis li- 
beralitatem, quam qui norunt, 
eo minus dubitarunt invocati eius 
domicilium adire. 

ἐξιόντος τινὸς εἰς τὸ 
ἄντικρυς, πορεύεσϑαι. 
Cum aliquis eorum, qui 
apud Agathonem essent, 
exire vellet, pessulo re- 
tracto fores aperiebat, 
atque per eas iam exi- 
turus erat, cum conti- 
nuo turba comissatorum 
intro se coniecit. Dubitant 
interpretes, utrum ad sequentia 
an ad praecedentia referenda sint 
vérba εἰς τὸ ἄντικρυς. Schleier- 
macherus exhibet in conversione: 
indem einer hineusgegangen ih- 


m 
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σφᾶς καὶ κατακλίνεσϑαι, καὶ ϑορύβου μεστὰ πάντα 
εἶναι, καὶ οὐκχέτι ἐν κόσμῳ οὐδενὶ ἀναγκάζεσθαι πί- 
νειν. πάμπολυν οἶνον. τὸν μὲν οὖν Ἐρυξίμαχον καὶ 
τὸν Φαῖδρον xol ἄλλους τινὰ ἔφη ὃ ᾿Αριστόδημος 
οἴχεσϑανι ἀπιόντας, 9 δὲ ὕπνον λαβεῖν, καὶ καταδαρ- 
C 9:v πάνυ πολὺ, ἅτε μακρῶν τῶν νυχτῶν οὐσῶν, 
ἐξέγρεσϑαι δὲ πρὸς ἡμέραν ἤδη ἀλεκτρυύνων ἀδόν- 
των" ἐξεγρύμενος δὲ ἰδεῖν τοὺς μὲν ἄλλους καϑεύδον- 


nen entgegen, würen sie einge- 
drungen. Apud Kicinum legitur: 
nam: paullo ante quis contra ex- 
jerat. Stallbaumius contra εἰς τὸ 
ἄντικρυς cum πορεύεσϑαι con- 
iungens verborum sensum esse 
Bait: recta ad ipsos acces- 
sisse, qnod explicandi genus 
minime probamus, neque placet, 
quod exhibuerunt, qui paullo supra 
laudati sunt, '"EZióvros τινὸς εἰς 
τὸ ἄντικρυς imaginem proponit 
comissatorum, contra ni- 


tente.eo, qui iam exitu-. 


rus erat, aditum vi ex- 
pugnantium, (Comma igitur, 
quod Rückertus post ἐξιόντος 
τινος ponendum curavit, recte 
expunxisse nobis videmur. 
dvayxdàtóSa: πίνειν 
πάμπολυν Ooivov. Frustra 
subiectum quaeras, quod ad ἐ- 
yayxaasóSat referas; quare Rü- 
Ckertus aunotat, ad ἢ, 1, expli- 
candum esse censit: Se et re- 
liquos cogi coeptos esse. 
In recta, inquit, oratione dvay- 
waGcóSat foret ἠναγκαδόμεϑα, 
Non se enim solum intelligere 
Aristodemum videmus ex eo, quod 
aliorum statim mentio fit ita, ut 
hoc quoque ad eos pertinuisse 
sppareat; de solo coepto accipi- 
endum esse item docent sequen- 
tia, ubi, quibus quisque viis ne- 
cessitatem aut eviturit aut pertu- 
lerit, edocemur, —  Hectior loci 


explicatio haec est: avayxaá- 
Φεόϑαι verbum absolute positum 
est, ut idem fere significet atque 
ἀνάγκην εἶναι, Haec bibendi 
nova lex quibus displicebat, ii 
clanculum abierunt, quod moneo, 
ne quis forte Rückerti sententiam 
probet censentis: de solo coepto 
dvayxaetóSat verbum  accipi- 
endum esse, 


τὸν μὲν οὖν Ἐρυξίμα- 
χον. Eryximachum et Phaedrum 
recte scriptor abeuntes fecit, 
Conf, verba p. 176. D. ἐμοὶ μὲν 
ydp δὴ τοῦτό ys οἶμαι xard- 
6yAov γεγονέναι ix τῆς larpi- 
κῆς, ὅτε χαλεπὸν τοῖς ἀνπρώ- 
ποις ἡ μέϑη ἐστί" καὶ οὔτε αὐ- 
τὸς ἑκωῶν εἶναι πόῤῥω ἐϑελῇ-- 
δαιμε ἂν πιεῖν, οὔτε ἄλλῳ συμ-- 
βουλεύσαιμι, ἄλλως τε καὶ xpai- 
παλῶντα ἔτι éx τῆς προτεραίας. 
ἀλλὰ μὴν, ἔφη φάναι ὑπολα-- 
βόντα Φαῖδρον τὸν Μυῤῥινού- 
G:v, ἔγωγέ Gori εἴωθα πεί- 
ϑεόϑαι ἄλλως τε καὶ ἅττ᾽ dv 
περὶ ἰατρικῆς λέγῃς. 


ἀπιόντας, 9 δὲ ὕπνον 
λαβεῖν. Vulgo legitur ὠπιόν- 
τας οἴκαδε ὕπνον λαβεῖν. Opti- 
mi codices illud habent, Ut inter 
se conciliaret utramque lectionem, 
Cornarius scribendum coniecit: 
ἀπιόντας οἴκαδε, «ὃ δὲ ὕπνον 
λαβεῖν. Sed verisimillimum vi- 
detur, οἴκαδε glossema esse, quod 


ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 


399 


zug καὶ olyou£vovc, "Ayátüeva δὲ καὶ ᾿Δριστοφάνη 
xcl Σωκράτη ἔτι μόνους ἐγρηγορέναι, καὶ πίνειν ἐκ 
φιάλης. μεγάλης ἐπὶ δεξιά, τὸν οὖν Σωκράτη αὐτοῖς 
διαλέγεσθαι. καὶ τὰ μὲν ἄλλα ὃ ᾿Αριστόδημος οὐ» ἔφη 
μεμνῆσϑαν τῶν λόγων' οὔτε γὰρ ἐξ ἀρχῆς παραγενέ- 
όϑαι, ὑπονυστάξειν τε τὸ μέντοι κεφάλαιον ἔφη, 
προραναγχάξειν τὸν Σωκράτη ὁμολογεῖν αὐτοὺς, τοῦ 


, - 3 ^ 
αὐτοῦ ἀνδρὸς εἶναι 


sciolus olim margini adscripserit, 
videlicet ut intelligerent lectores, 
Eryximachum atque Phaedrum 
*visse domum. 

ἅτε μακρῶν τῶν vv- 
κτῶν οὐσῶν, cfr. Schol, ad 
Aristoph, Nubb, v. 92, 

ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ χρῆμα 

τῶν νυκτῶν ὅσον. 
“ιονυσιαπκοῦ γὰρ ὄντος τοῦ δρά.- 
ματος συνεστάλπδαι τὰς νύκτας 
ἀνάγκη 9:d τὸ τοιούτῳ καιρῷ 
τποπίπτειν τὼ “ιονύσια, 
ἤδη ἀλεκτρυόνων dódv- 

τῶν, Haec ut recte intelligan- 
tur, tenendum est, incolas terra- 
rum versus Orientem sitarum ante 
solis ortum exsuscitari solere, 
qui gallorum gallinaceorum cantu 
iudicatur. cfr. Aristoph. Nabb. v. 4, 

xal μὴν πάλαι γ᾽ ἐλεκτρυό-- 

γος ἤκουσ᾽ ἐγώ" 

oi δ᾽ οἰκέται ῥέγκουσιν" 
Tgitur tardius se surrexisse Ari- 
stodemus narrat, utpote qui, cum 
galli gallinacei iam cecinissent 
diesque illuxisset, somnum ex- 
polerit. 


ἐξεγρόμενος δὲ ἰδεῖν, 
De nominativo participii vide an- 
notat, p. 22., qua explicatum re- 
peries, cur participii structura non 
&d praecedens £ pronomen directa 
sit. Positum autem illud prono- 
men est, quod obiectum est, non 
subiectum enuntiationis, 


κωμῳδίαν καὶ τραγῴδίαν ἐπί- 


καϑεύδονταξ καὶ οἰ χὸ- 
μένους. Ficinus, quem recen- 
tiores interpretes omnes secuti 
sunt, verba convertit: Somno ex- 
citum invenisse, quod alii quidem 
pàártim dormiebant partim disces- 
serant, — Qui sciunt, quam saepe 
xai et 7j in libris commutata re- 
periantur propter scripturae com- 
pendium, quo alterum vocabulum 
ab altero interdum vix dignosci- 
tur, nimiae audaciae eum non ac- 
cusabunt, qui forte scribendum 
censuerit: καϑεύδοντας ἢ olyó- 
μενους. Cogitari potest etiam καξ 
prima xaSev8ovras participii syl- 
laba'absorptum esse, ut integra 
verba audiant: xal καϑεύδον- 
τας xal olyouévovs, Sed nihil 
mutandum videtur. Praecedente 
euim personarum distinctione, 
Graeci quippe orationis leniter ac 
leviter procedentis studiosi actio- 
num distinctionem non admise- 
runt, Quam si addideris, vah, 
quantum morae verbis inferes! 

AydSova δὲ καὶ Api- 
ὁτοφάνη xal 2. Egregie 
haec Socratis temperantiam, mo- 
derationem δὲ constantiam de- 
clarant, qui quum per totam no- 
ctem cum hominibus epularum: 
amantissimis bibisset, tamen so- 
brius neque vino vigiliisque con- 
fectus a. convivio discessit, .Ne 
talia quidem negligenda sunt iis, 
Qui de dialogorum Platonicorum 
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ὅτασθαι ποιεῖν, καὶ τὸν τέχνῃ τραγῳδοποιὸν ὄντα καὶ 
κωμῳδοποιὸν εἷναι, ταῦτα δὴ ἀναγκαζομένους αὐτοὺς 
καὶ οὐ σφόδρα ἑπομένους νυστάξειν, καὶ πρῶτον μὲν 
καταδαρθεῖν τὸν ᾿Δριστοφάνη, ἤδη δὲ ἡμέρας γιγνο- 
μένης τὸν ᾿Δγάϑωνα. τὸν οὖν Σωκράτη κατακοιμή- 
ὅαντ᾽ ἐκείνους, ἀναστάντα ἀπιέναι, καὶ αὐτὸς ὥςπερ 
εἰώϑει ἕπεσϑαι, καὶ ἐλθόντα εἰς “ύχειον, ἀπονιψά- 
μενον, ὥςπερ ἄλλοτε τὴν ἄλλην ἡμέραν διατρίβειν, καὶ 
οὕτω διατρίψαντα εἷς ἑσπέραν οἴκοι ἀναπαύεσϑαι. 


argumento εἰ consilio prudenter 
íudicare volunt. Stallb. 
κωμῳδίαν xalrtpayo- 
δίαν ἐπίστασϑαι ποιεῖν, 
Facillime intelligitur, qui factum 
sit, ut de hac materie Socrates 
disputarit. Ipsa Lenaea ansam 
dederunt de poési ac de variis 
eius generibus disserendi, et quum 
Socrates cum Aristophane disse- 
reret, comico poéta suae aetatis 
celeberrimo, et cum Agathone, qui 
tragoediarum granditate nobilem 
se fecit, colloquium quasi ultro 
eo delatum est, ut inprimis de 
tragoedia atque de comoedia quae- 
stiones institaerentur. Ceterum 
frustra Stallbanmius eorum sen- 
tentiam impugnat, qui e Schol. 
ad Aristoph, Ran. v. 84, aliis- 
que locis colligunt, Agathonem 
non solum tragoedias sed etiam 
comoedias scripsisse. Nam quod 
etiam Agatho hoc loco narratur 
Socrati oblocutus esse censenti, et 
comoedias et tragoedias posse ab 
uno eodemque poéta scribi, id 
vide, ne parum validum rei ar- 
gumentum sit. Quid, si Agatho 
comoedias scripsit revera, quas 
ipse tragoediis a se scriptis multo 
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deteriores esse intelligeret, nonne 
fortius potuit quippe experientia 
doctus Socraticam illam senten- 
tiam impugnare ? 
τραγῳδοποιὸν ὄντα 

καὶ κωμῳδοποιὸν εἶναι. 
Vulgo τραγῳδιοποιόν εἰ κωμῳ- 
διοποιόν, quae ἰοτπιϑθ ab At- 
ticorum usu alienissimae sunt, 
Moeris habet: κωμῳδοποιός" 
᾿ἀττικῶς" πωμῳδιοποιός" 'EA- 
ληνικῶς, 

καὶ αὐτὸς, ὥςπερ εἰώ- 
Se1, £z eó Sa. cfr, p. 178. B. 
παραγεγόνει δ᾽ ἐν τῇ συνου- 
σίᾳ Σωκράτους ἐραστὴς ὧν ἐν 
τοῖς μάλιστα τῶν τότε, oS 
ἐμοὶ δοκεῖ. 


καὶ ἐλθόντα εἰς Λύ- 
κειον. De Lyceo, gymnasio 
extra urbem sito vide Wuchs- 
muthii librum : Hellen, Alter- 
thumsk, II, 2. p. 56. Ibi Socra- 
fem versatum Stallbaumius an- 
notat propterea, quod sophistae 
in eo scholas habebant, quorum 
inscitiam solebat convincere ,' et 
quod plurimos illic adolescentes 
nansciscebatur, quibuscum &ermo- 
nes instituere posset, 





EXCURSUS. 


S sibendum coniecimus p. 179. C.: xat τοῦτ᾽ ἐργαδαμένη τὸ 
ἔργον οὕτω καλὸν ἔδοξεν ἐργάσασθαι oU μόνον ἀνθρώποις, 
ἀλλὰ xol ϑεοῖς, ὥςτε πολλῶν πολλὰ καὶ καλὰ ἐργασαμένων 
εὐαριϑμήτοις δὴ τισιν ἔδοσαν τοῦτο γέρας οἱ ϑεοὶ, ἐξ Αἴδου 
πάλιν dviéívaz τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ τὴν ἐκείνης ἀνεῖσαν dvay- 
κασϑέντες τῷ ἔργῳ. 

Ad haec verba Scholiastes annotat: "ἄλκηστις 9) Πελίου ϑ5υ- 
γάτηρ ὑπομείνασα ὑπὲρ τοῦ ἰδίου ἀνδρὸς τελευτῆσαι "HpaxA£ove 
ἐπιδημήσαντος ἐν τῇ Θετταλίᾳ διασώξεται βιασαμένου τοὺς χϑο- 
viovs ϑεοὺς καὶ ἀφελομένου τὴν γυναῖκα. Hic mythus verus 
esse videtur; quod Phaedrus dedit, mythi artificiosa interpretatio 
est. Vix intellexit autem Scholiastes, quam utilis ille mythus fa- 
turus esset explicationi verborum supra laudatorum, QConfirmat enim 
βιασαμένου participium ἀγαγκασϑέντες scripturam, Herculem au- 
tem quod attinet, doceri possis herois mentione, quomodo olim 
populi mythos genus hominum eruditius interpretatum sit, Ttecte 
nobis annotatione p. 71. iudicasse videmur: Phaedrum hunc 
mythum pro consilii sui ratione ita interpretatum 
esse, ut Alcestidis virtutem cum Herculea virtute 
compararet, alteramque alteri substitueret, Quo cla- 
rior res fiat atque ut simul intelligas, artifices in artis operibus haud 
raro eruditorum, quam populi iudicium secutos esse magis, Amoris 
imaginem gemmae incisam infra addendam curavimus sub Nr. I, 
Petita haec imago est e Winckelmanni libro: Monumens inédits 
de l'antiquité Tom, I. Paris, 1808. Pellis leonina, qua Amor 
indutus est, et clava, quam gerit, Herculis insignia sunt, Claves 
quid sibi velint, iam videamus,  Winckelmaunus l], l. p. 200. haec 
habet: L'Amour portait cesclés ou pourouvrir et fer- 
mer à son gré l'appartement de Vénus, ou pour dé- 
signer les plaisirs, dont il était le dispensateur, óu 
peut-étre aussi pour faire allusion aux clés portées 
parles prétres et les prétresses. Horum nihil in nostram 
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imaginem cadit, qnae audaciam , constantiam, duritiem, non dulces 

; "risus Cupidinis prodit, Rectius igitur vlaves gerere Amorem censeas . 

7 ? et clavam οἵ leoninam pellem, quod Herculea vi inferos deos co- 
m gendo Orci portas recludit. ΄ o4 - 
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De altera, quam apposuimus, imagine Winckelmannus sío iu- 
dicat: Cette pierre gravée représente un petit 4mour avec un flam- 
beau allumé, hátant sa marche pour embrasser un jeune homme 
extrément. affligé, et dont on. apergoit les efforts pour fuir, 

Cette. allégorie peut. assurément. δ᾽ interpréter de diverses ma- 
nióres, et prépare des tortures à l'esprit des savans, — Pour mot, 
j'y vois tout simplement l'expression de la. passion de 1᾽ amour, 
dont 16 désespoir est tempéré par un rayon d'espérance, Le 
jeune homme, abandonné par l'objet de ses tendres affections, 
cherche à mettre fin ἃ ses peines. — Le manteau, dont il s'enve- 
loppe, annonce la froide humudité de la nuit. L'attitude da 
son corps pli en avant était, selon Aristophane Lysistr. v, 
1002, propre à ceux qui, marckant la nuit, portaient une lan- 
terne, et táchaient d' empécher le vent d'en éteindre la lumiere, — 
Le rocher, qu'on apergoit, devient le symbole de lexpédient, qu'il 
à choisi pour se donner la mort, — Lorsque le jeune homme 
veut se livrer à son désespoir, 1'.4mour en arréte l'effet sinistre 
en. faisant briller l'espérance à ses yeux; son. flambeau allumé de- 
vient le symbole du coeur de sa maltresse, qui, blessce par ? Amour, 
va brüler pour lui du méme feu, dont il brüle pour elle. Les deux 
passions contraires de l'espérance et du désespoir sont désignées 
dans ce jeune homme, d'un cóté, par l'attitude de son bras, qu'il 
tient éloigné de son visage, et de l'autre cótd, par son second 
bras, qui embrasse l' 4mour. 

Habet haec huius imaginis explicatio, quo admodum sese com- 
mendet. Quaeritur tamen, num infertilissima illa rupes non-etiam 
de vilitate unius rei amoris intelligi possit; fax certe elata et me- 
dia in imagine posita non spei solius tybelum est, sed etiam my- 
eteciorum; Iam cfr. p. 209, E. Ταῦτα μὲν οὖν rà ἐρωτικὰ ἴσωϑ, 
ὦ Σώκρατες, κἂν σὺ μυηϑείης, τὰ δὲ τέλεα καὶ ᾿ἐποπτικῶ, ὧν: 
ἔγεκα καὶ ταῦτα ἔστιν, ἐάν τις ὀρϑῶς μετίῃ, οὐκ οἵδ᾽ εἰ οἷός 
τ᾽ dv εἴης. — Δεῖ γὰρ τὸν ὀρϑῶς ἰόντα ἐπὶ τοῦτο τὸ πρᾶγμα 
ἄρχεσϑαι μὲν μέον ὄντα ἰέναι ἐπὶ τὰ καλὰ σώματα, καὶ πρῶ- 
τον μὲν, ἐὰν ὀρθῶς ἡγῆται ὁ ἡγούμενος, ἑνὸς αὖ τῶν σωμά- 
τῶν ἐρᾶν καὶ ἐνταῦϑα γεννᾶν λόγους καλοὺς, ἔπειτα ὃ εἴ 
αὐτὸν κατανοῆσαι, ὅτι τὸ κάλλος τὸ ἐπὶ ὁτῳοῦν σώματι τῷ ἐπὶ 
ἑτέρῳ σώματι ἀδελφόν ἐστι x. r, λ. Etenim non sine caussa duo 
Amores ab artifice exhibiti sunt, alter Jaterna, alter face insignes. 


Necessitas autem illa nimium unius corporis "amorem remittendi . 


quantos dolores amatoris animo afferat, amatoris effigie vividissime 
* 
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. expressum habes, Iam ipse, lector, vide, atrum imago tibi pro- 


posita aliquid lacis e Platonis verbis laudatis accipiat, necne, Nos 
unum hoc addendum habemus, Magua virium contentione opus est, 
si quis primum initiationis gradum superare cupit, Quem ubi supe- 
raverit, laetius, liberius, circumspectius incedet, id, quod alte- 
rius Amoris figura repraesentatum est, Flamma autem facis, ven- 
tis circumagitata, mox nimium eífulgens, mox paene exstincta, supe- 
rato primo initiationis gradu laternàe inclusa temperatius quidem; 
sed aequabilius fulget. 


Legitur p. 198. A. xol πρὸ roD, ὥςπερ λέγω, fv ἦμεν" 
vvvl δὲ διὰ τὴν ἀδικίαν διῳκίόσϑημεν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, καϑάπερ 
᾿ἀρκάδες ὑπὸ Λαπεδαιμονίων. 

Hoc loco utuntur interptetes δὰ definiendum tempus, quo Sym- 
posium Plato conscripserit. Alii post ΟἹ, XCVIIL. 4, conscriptum 
censent, quo tempore scimus Mantineam a Lacedaemoniis eversam 
esse, alii ante hoc tempus compositum putant, sed denuo editum 
post Ol, XCVIII. 4. Concidet haec temporis definitio simulatque est 
demonstratum , verba depravata esse, ad quae illa definitio directa 
est, Age igitur primum de anachronismo videamus verborum »xa- 
ϑάπερ Apxdóts ὑπὸ Δακεδαιμονίων,, quid statuendum sit. Ana- 
chronismos passim admisit Plato, de qua re vide Engelhardti do- 
ctissimi annotationem ad Plat. Menex. p. 236. Eos cur admiserit, 
daplex caussa cogitari potest. Aut negligentia fecit atque per obli- 
vionem, aut de industria et assequendi alicuius finis studiosus, 
Atque in Menexeno quidem Socratem de re loquentem inducens, 
quae post huius mortem facta est, anachronismum admisit, acer- 
bissimi ladibrii commodissimum vehiculum, ^ Etenim in oratores 
invehitur, scriptores laudationum locis communibus refertarum, qui- 
bus data occasione facili negotio atque satis leviter rei adaptatis 
uterentur. Ipsa audi Platonis verba cap. IL. init,: xal μὴν, ὦ Mz- 
ψέξενε, πολλαχῇ κινδυνεύει καλὸν εἶναι τὸ ἐν πολέμῳ dzo- 
Sviüjóxew. καὶ γὰρ ταφῆς καλῆς τὲ καὶ μεγαλοπρεποῦς τυγχά- 
vei, καὶ ddv πένης τις ὧν τελευτήσῃ, καὶ ἐπαίνου αὖ ἔτυχε 
καὶ ἐὰν φαῦλος p ὑπ᾽ ἀνδρῶν σοφῶν τε καὶ οὐκ 
εἰκῇ ἐπαινούντων, ἀλλὰ ἐκ πολλοῦ χρόνου λόγους 
παρεσκευαόμένων, οἱ οὕτω καλῶς ἐπαινοῦσιν, 
ὥςτε — καὶ τὰ XpoSóvra καὶ τὰ μὴ -- περὶ ἑκαστου 
λέγοντες, κάλλεσταά πως τοῖς ὀνόμασι ποικίλλον- 
τες, γοητεύουσιν ἡμῶν τὰς ψυχὰς x.t. À lam cum 
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dixisset Menexenus, oratoris electlonem subito feri, quo facto ora- 
tor nou possit non subitaria oratione uti, Socrates omnibus orato- 
ribus orationes, πάρεργα otiosi temporis, recondita lacere conten- 
dit, atque ipse huiusmodi orationem, h, c , sententiis communibus 
refertam profert, quam, quo acerbius vituperium. sonet, ab Aspasia 
sibi traditam narrat. Intelliges, opinor, anachronismi acumen, - Ad 
nostrum locum ut revertar, nihil reperitur, quo anachronismum ex- 
cusare possis, Huc accedit, quod omnem verisimilitudinem Plato- 
nicae narrationis ita pervertit, ut et habitum revera symposium do- 
cearis et non habitum.  Negligentiane igitur &nachronismum adhibi- 
tum censeamus atque maculam artificio praestantissimo additam ? 
Credant, qui velint,. nobis nunquam persuadebitur, 

Sed mittamus anachronismum , comparatio per verba xaSdzep 
᾿Αρκάδες ὑπὸ Λακεδαιμονίων iustituta quid sibi velit, videamus, 
Nolo '"4pxdóss nomen nimium premere; fieri enim potuit, ut ἀνὴρ 
"ASgvaios de Mantineae eversione illa loquens pro Mavr:veis di- 
ceret "4pxáót$, sed, si eodem modo propter iniuriam homines dis- 
secti esse narrantur a deo, quo modo Mantineenses in varios pagos 
distributi sint a Lacedaemouiis* merito tertium, quod vocatur, com- 
parationis quaeras.  Caussam dissectionis si spectas: hominibus dis- 
seclis iniuria, qua ipsi utebantur, perniciei fuit, Mantineensibus 
iniuria Lacedaemoniorum; diremtum ipsum quod attinet, homines 
bifariam divisi sunt, Mantineenses Xenophonte teste Hell. V. 2, 7. 
τετραχῇ, &uctores diremtus his dii, illis Lacedaemonii fuere, di- 
visi hic sunt omnes homines, illico Mantineenses. Una restat dis- 
secandi dirimendique ratio. Utrique et humanum genus et Manti- 
neenses vi et ferro dissecti sunt, | Sed num verisimile est, eius rei 
describendae gratia, quam in praegressis expositam habes, et quae 
ipsa per se intelligitur, allatam esse Mantineae eversionem a Lace- 
daemoniis patratam? — Ut paucis rem absolvam, scripsisse Plato vi- 
detur: vuvi δὲ διὲ τὴν ἀδικίαν διῳκίσϑημεν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, xa- 
ϑάπερ ᾿Αρκάδες ἀπὸ Λακεδαιμονέων. Ατοδάϊαπι inter et Lace- 
daemonem scimus montes altissimos sitos esse, quibus utriusque ter- 
rae arctior coniunctio prohibetur.  Proverbialis autem dictio fuisse 
videtur καϑάπερ '"pxaóts ἀπὸ Μακεδαιμονίων, quo utebantur, 
qui naturalem firmitatem alicuius fissurae describebant atque impos- 
'sibilitatem, ( venia sit verbo,) restituendae integritatis. 





Annotatiene p. 806 et 807. Platonis verba, quae p, 910. D. 
leguntur, hoc modo scribenda censuimus: μετὰ δὲ τὰ ἐπιτηδεύματα 


r 
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ἐπὶ τὰς ἐπιστήμας ἀγαγεῖν, ἵνα ἴδῃ αὖ ἐπιστημῶν κάλλος, καὶ 
βλέπων πρὸς πολὺ ἤδη τὸ καλὸν, μηκέτε τὸ παρ᾽ ivl, ὥςπερ 
ὁ ἱκέτης, ἀγαπῶν παιδαρίου κάλλος ἢ ἀνδρώπου τινὸς ἢ ἐπι- 
τηδεύματος ἑνὸς, δουλεύων φαῦλος 2) καὶ σμικρολόγος x. τ. À. 
Constans omnium librorum lectio est ὥσπερ οἰκέτης, quod Stall- 
baumius ceteroquin optime de huius loci explicatione meritus hoc 
modo explicandum censet, ut'apte additum dicat, quod, qui unius tan- 
tum rei admiretur pulcritudinem, is ei tanquam servus emancipatus 
videatur, Sed scripsisset , opinor, Plato, si hoc exprimere voluis-. 
set, ὥςπερ δοῦλος. «οῦλος enim nomen proprium est de contu- 
meliosa servitute, quam hoo loco requirimus, et quae explicatius de- 
scripta est a Pausania p. 188. ἃ. εἰ ydp — ἐϑέλοι ποιεῖν οἷάπερ 
ol ἐρασταὶ πρὸς vd παιδικὼ, ἱκετείας τε xoi ἀντιβολήσεις ἐν 
ταῖς δεήσεσι ποιούμενοι, καὶ ὅρκους ὀμνύντες καὶ κοιμήσεις 
ἐπὶ ϑύραις, καὶ ἐθέλοντας δουλείας δουλεύειν, οἵας οὐδ᾽ ἂν δοῦ- 
AoS οὐδεὶς x. τ. Δ. Οἰκέτης autem nomen apte cum Latinorum 
familiaris confertur, de quo Macrob. Saturn, I, 9.: nam et maiores, 
inquit, nostri omnem' dominis invidiam, omnem eervis contumeliam 
detrahentes dominum patrem familias, servos familiares appellave- 
runt. — Non ignoramus quidem, hoc nominum discrimen haud raro 
Graecos scriptores nglexisse, atque multis in locis οἰκέτης posnisse, 
ubi δοῦλος nomen exspectaveris, Sed hoc fecerunt de servis lo- 
quentes, non fecerunt in comparatione, qualis hoc loco reperitur, 
Quoniam igitur οἰκέτης nomini hic non locus est, ultro ad ὁ ἑκέ- 
τὴς scripturam ducti sumus, quae et a corruptionis verisimilitudino 
maxime commendatur (vide lacobsii Comment, ad Antholog. Gr, 
Meleagr. Epigr. XXXII, v. 2. Tom. VI, p. 52.) et ad significatum 
$i respicis, ita apta reperitur, ut haud sciam, am aliud verbum, 
quod magis ad rem quadret, excogitari possit. Nota vis est amo- 
ris, Ea amatorum animi ita percelluntur turbanturque, ut vitam 
non vitalem putent atque de salute desperent, si forte repulsam 
tulerint. Quidvis igitur faciunt, fingunt, inveniunt, ut eius ani- 
mum sibi concilient, quem amant, neque, ut propitium sibi reddant, 
& precibus abstinent et a suppliciis, Quid multis? Huiusmodi ama- 
torem simillimum esse reperimus homini, qui in summa vitae ver- 
eans discrimine ad deorum aras confugit, auxilium rogans, et vitam 
et salutem; apte igitur ixérzv vocari censemus, Loci desunt, qui- 
bus de amatore amasium perdite amante ἑκέτην nomen melioris 
«etatis scriptoribus in usu fuisse probemus, , Apud seriores saepis- 
sime reperitur, v. €, spud Meleagrum Epigr. IV. v, 6., Anthol, 
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Gr. Iacobsii T. I. p. 4., quod epigramma, quoniam falsissime a 
Iacobsio explicatum est, de rectiore carminis explicatione et emen- 
datione age, iam videamus, Versus hoc modo apud lacobsium le- 
guutur; 
Ὧ προδόται ψυχῆς, παίδων κύνες. aliv ἐν ig 
Κύπριδος ὀφϑαλμοὶ βλέμματα χριόμενοι, 
ἡρπάσατ᾽ ἄλλον "Epon', ἄρνες λύκον, οἷα κορώνη 
éxopziov, ὡς τέφρῃ πῦρ ὑποδαλπόμενον. 
δρᾶϑ᾽ ὅ τι καὶ βούλεσϑε. 11 uo: νενοτιόμένα χεῖτε 
δάκρυα, πρὸς δ᾽ ἱκέτην αὐτομολεῖτε τάχος; 
ὀπτᾶσϑ ἐν κάλλει, τύφεσϑ᾽ ὑποκαιόμενοι νῦν, 
ἄκρος ἐπεὶ ψυχῆς ἐστὶ μάγειρος "Epos. 
Argumentum epigrammatis lacobsius ait esse hoc: Pocta in oculos 
invehitur, novi semper amoris novique cruciatus auctores. Hectius 
dixeris argumentum epigrammatis esse: Invehi iu oculos poétam, 
qui, cum antea semper amasios petierint, nunc mutata consuetudine 
&matoris animum pellexerint, Probatur hoc inprimis disticho se- 
cundo, quod hoc modo scribendum est: 
ἡρπάσατ᾽ ἄλλον "Epoz' , ἄρνες λύκον, ola κορώνη 
ὁκορπίον, «5$ τέφρη πῦρ ὑποδϑαλπόμενον. 


Non recte lacobsius, apud quem τέφρῃ legitur, sensum verborum 
esse censet: novum Amorem, rapuistis et excitastis veluti ignem sub 
cinere lateutem ; quae explicatio cum praecedente disticho; in quo 
παίδων nomen τόγωσιν habet, prorsus non convenit, Quid enim 
sibi vult hoc: Oculi, qui semper pulcris pueris insidiari soletis, 
novum amasium rapuistis; wonne frigero sentis atque languere ? 
ἄλλος Ἔρως haud dubium est, quin genus amandi mutatum indi- 
cet, ut, qui antea amator fuerit puerorum, is nunc subito amasius 
factus esse perhibeatur.  Conferri possis Aeliani Var. Hist. II, 12. 
καὶ τῶν μὲν ἑταιρῶν ἀπέστη (sc. ὁ Θεμιστοκλῆς), ἤρα δὲ 
ἔρωτα ἕτερον, τὸν τῆς πολιτείας τῶν ᾿Αϑηναίων. Iusequentia 
exempla nostram interpretationem comprobaut. "4pves λύκον enim 
nihil aliud siguificat, quam amasium pellexisse amatorem.  Sae- 
pissime cum lupis amatores comparantur, cum ovibus amasii, Vide 
Stallbaumium. ad Plat, Phaedr, p. 241. D., lacobsium ad Anthol, 
Gr, V. II. P. III, p. 128. Ad luporum atque ovium comparatio- 
nem, quae in proverbium abiisse videtur, cetera exempla directa 
sunt οἷα κορώνη óxopziov et e$ τέφρη πῦρ ὑποδθαλπόμενον, 
Vides enim, quod debilius naturà est, atque natu minus, fortius e 
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natu maius dici superasse, Nihil aptius est his exemplis ad descri- 
bendam infirmitatem eius, qui, ut opud Platonem legitur, τὸ παρ᾽ 
ivi βλέπων contumeliosam servitutem in se suscepit, Sequens di- 
stichon Brunckius ex Bouherii coniectura sio scribendum esse putat: 
δρᾶϑ' ὅτι xev βούλησθε. τί μοι vcvorióuéva. xeize 
δάκρυα, πρὸς δ᾽ εἱρκτὴν αὐτομολεῖτε τάχα. 
censetque, suos ροδίδπι alloqui oculos, quorum iu amore ἐπληστίαν 
et πολυμανίαν iucuset. Ingeniosa emendatio, lacobsius iuquit, et 
fortasse vera; quamvis et sic aliquid relinquitur, quod palatum 
paullo morosius offendat, cum epxr;$ in hoo imaginum contextu 
vix satis apte mentio fiat. ; — ^ Recte lacobsius xcv et sequentem 
coniunctivam improbat, non recte pro ἑπκέτην fortasse scribendum 
esse εὐργτην putat. Ἱκέτης enim amator est, ad quem, poéta fru- 
stra reluctante, oculi quam celerrime sese convertunt, Iam intelli- 
getur, quid sequens distichon significet, quod sic scribendum est: 
ὠπτᾶσϑ᾽ ἐν κάλλει, τύφεσϑ᾽ ὑποκαιόμενοι γῦν | 
ἄκρος ἐπεὶ ψυχῆς ἐστὶ μάγειρος Ἔρως. 

Olim vobis flammam attulit puerorum, quibus insidiamini, pulcri- 
tudo, nunc famum et lacrymas excitat admota flamma eius, qui 
vobis insidiatur, nam eive amator sive amasius sis, enimam Eros mi- 
sere coquit, 
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OéwezempiGuévoS . . . . 
διαπορϑμεῦον . . . €. 
διαπράξασϑαι . . . . 
διαφεύγειν et φυγαδεύειν 
commut, . . 5 * 
διαχεῖδδβαι  . . . .- 
δίκαιος . . . . . 8. 128 
Zhós κῆπος . . . . . 257 
διῳπκίσϑημεν e sequenti com- 
parat, petit... . - 
δοξάδξειν Socraticum vocabu- 
num. . . . 18, 247 
δρᾶμα Zarvpixóv . . . 894 
δυοῖν. et δυεῖν . . . . 178 


ὙΠ 


SE eEERE 


E. 
ἐὰν μὲν — εἰ δὲς. . . 128 
ἐὰν ἀποκρίνῃ si respondere 


pégas . . . ... 198 
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ἐὰν εἴπω οὑτωσὶ emend. 92928 
Éyyvs εἰ ἐντός. . . . 890 
ἐγγυτάτω et ἐν τῇ xdro 
-commnt.. . . . . 122 
ἐγκώμιον signif. . . . 486 
ἐγκωμιάξειν i q. ἐπαινεῖν 86 
ἐγκωμιάξειν absol. posit. 998 
ἔγωγε δή dictum cum acer- 


bitate "M 8 
£y ey. οὖν et ἐγὼ γοῦν. . 848 
ἔδει dv .. à 55 


ἐϑέλω et βούλομαι differ. 44 
εἶ cum indicat, praeced, optat. 

et ἄν 2. . . . . 38 
εἰ cum ἄν part, coniunct, 866 
£l cum imperf. sequente aor. 

et ἄν Sotto 232 
εἰ post ed uj. . . . 
εἰ δὲ βούλει cum infinit. non 

coniungitur "T 46 
εἰ δὲ βούλει et μᾶλλον δέ 240 
εἶεν signif, . . 86. 264. 981 
εἶ καί. . δ᾽. Δ v. 799 
εἰ καὶ βουλοίμην omiss, "M 
Εἰλείδυα . .. 
εἰλικρινῶς vocabulum. e re 

N salinatoria petit, . . 995 
ει elvat et éveival τινε. . 846 

εἰπέτην secunda persona dua- 

lis numeri . . . . 150 
εἷς num coram siguificet. 68 
εἰς καλόν de tempore. . 98 
εἰς τὸ ἄντικρυς. . . . 897 
εἰσηγεῖσθαι. . . . . 44 
εἰσιέναι εἰς Aibov . . 72 
£x de tempore . . . . 3879 
éx τοῦ παραχρῆμα  . . 121 
ἐκβαίνειν τῶν ὕρκων.. . 109 
ἐκαλεῖτο vocari diximus 169 
fxa6ro$ e praegresso οὐδὲ 

εἷς eruendum . . . 179 
ἑκεῖ ἐν Αἴδυ  . . 178. 876 
ἑκὼν εἶναι s. ..€. 
ἐλλείπειν cum gen. . . 209 


ἐν coram . . ,. . . 84 
ἐν παντὶ εἶναι. . . 

ἕν τινι εἶναι . . . . 68 
ἐν τοῖς c. superlat. . . 58 
ἐν τῷ μέρει. . . . . 228 


411 
ἐναντία βλέπειν .... - 191 
ἔνδοϑεν . . . . . . 875 
ἐντὸς πολλοῦ .. . 198 
ἐξαίρω Adyov . . .89 


ἐξόν . . 

ἐπαινεῖν τινώ τι 
ἐπανορθώσασθαι. . . 
ἐπαποϑανεῖν. . 


ἐπεί cum cousequentiae et 
caussae notione 151.221.273 
ἐπειδάν et ἐπεὶ τάν. . 80 
ἐπειδή cum iufinit, in orat, 
suspensa .. . . . £21 
ἔπειτα cum ironia post parti- 
cip. pos. . 829 
ἔπειτα praeced, πρῶτον μὲν 158, 


197. 861 
ἐπείπερ ἠρξάμην. . . 850 
ἐπεπόνϑη. . . . .,. 999 
ἐπέρχεδϑαι . . . . . £218 
ἕπεσϑαι ^. . . 801 
ἐπὶ δεξιά et ἐπιδέξια . 80 
ἐπὶ τούτῳ «o. 5. . 112 
ἐπιβουλεύειν seq. infinit. 258 
ἐπιϑεῖναι τέλος. . . . 1926 
ἐπιλέόμων .ν 190 
ἐπιμελὲς πεποίημαι. " 8 


ἐπιμέλομαι et PM 167 
ἐπινίκια Suv... 9 
Euzvo!i . . . . .. 91 
ἐρῶν verbi structura duplex 89 
ἐρᾶν absol. posit. . . . 978 
ἐρᾶν mon nisi virilem actio- 
nem denotat 65, 69, 77. 267 
ἔρανον εἰξενεγκεῖν . 49 
ἐραστοῦ φιλία. . . 119 
ἔργα de agriculturae operibus 


dit . . . . ... 167 
ἑρμηνεῦον . . . 254 
ἐῤῥεϑὴ et ἐῤῥήθη. . . 188 
dpvélBai' . . . . 142 

| ἐρωτικῶς διακεῖσθαι ,΄. 851 
| ἔςτ᾽ àv .. 3 . 812 
ἑταῖροι et Ἑτέρος sx». 811 
ἑταιρίστριαι . . . . . 170 
ἕτερα τοιαῦτα. “οὐ. 945 
ἕτερον diversum ^. . . 129 


e^ 
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εὖ καὶ μάλα . . . . 189 
εὐδαιμονίξειν -"'- 4 α AME 
εὐπορήσῃ et opio com- 


παῖ, . . . . 
εὐφημεῖν, "I" 246 
ἔφη. . ' 86 249. 280 


ἔχειν i. q. ᾿ εἰδέναι «. . 270 
ἔχειν" et εἰδέναι signific, . 211 
ἔχεις εἰπεῖν . . . 276. 284 
ἔχεσϑαι absol, pobit, . . $862 


ἔχω ὡς ἔχω. . . . . 845 
ἔχων no si habeat . . . 287 
H. 


g εἰ εἷς dier, . . . . 196 
ἤ et 7 quo diller. . . 10, 247 
getyv. . . . . . . 24 
jj cum genit. pee com- 
parativo . . . 274 
ἡγεῖσθαι ubsol, posit, B9, 212 
ἡγεμὼν καὶ δτρατηγς . 184 
ἢ δ᾽ ἢ et ἤδη e « » «, 214 
i δ᾽ ὃς et ἦδος . - . 
δ᾽ ὅς ipsa verba laudari 
indicat. , . . . 
ἡμετέροις αὐτῶν  . . 
ἡμῶν 0) φύσις. . . 
'Ηράκλειτος . . . 


1 
54 


: e. . 


ϑαυμάξειν τινὸὺὶ ἐπέ τινε 976 
ϑαυμάσιος signif, . . . 895 
ϑαυμαστῶς dis . . . . 236 
ϑύρα αὔλειος . . . . 818 


1 

T pronomen . . .. 80 
igó3ai absol pos. . . . 168 
larpixij ws s 02398 
ἐδιώτης philosophes. εν 58 
dógv ἄν. . . . . 889 
ἕνα cum coniunctivo praeced, 

temp. praet. . . . 16 
ἕνα μή cam imperf. et optat. 95 
ix: ...... . 269 
lo ἰού . .. . . . 896 
ἑστέον faciendum est, ut ecia- 

mus . . . . e. e. 857 
By. .... .. . 259 


K 
xàdSepói$ , . . . . . 801 
καϑεύδοντας καὶ olyoutvovs 399 
καϑηγεῖσϑαι absol, pos, . 2830 


aS! ὅσον zapsixey . . 140 


xa dupliciter positam in.com- 
parat, . . &. 
xài wieder . . 
xai atque igitur . . 
xai atqué potius. . 


xat simul, una . 
καί pro ὥςτε pos. 
xaí cum futuro de óertiedmo 
alicuius rei eventu . 16] 
καί pro γάρ pos. . 105. 977 
xai omittitur in sentent, ex- 
plat. . . . 
xai ad totam enunt, refertur 19 
xaí ter positum 77, quater 258 
xai expletivum 5. 88. 51. 99. 


209 
167 
88 
58 
128 
241 


XdbdgÉ 2 54 5. 4 4. . 410 
xai et 7 commut, ;». . . 96 
καὶ μὴν — yb. 64. 66. 208 
xal μὲν δὴ — γέ. . . 
xci roi et καίτοι . . 
καλάπους et καλόπους 
καλεῖν absol. pos, . . . 
καλεῖν ἐπὶ δεῖπνον . . 
καλῶς apto tempore . . 
καλῶς ye ποιῶν dà . - 
κἂν εἰ. . . . . 118. 
xavSuA0$ 0... . - 
καρποῦσθαι a^ ὦ ὁ « 
κατά cum veibis compos, 808. 325 
xard τοῦτο εἶναι , 41. 818 
xarà ταὐτὰ Eye . . . 184 
xard γραφήν et xard ῥα- 

QUE . 4» » ὦ » ARS 
καταγέλαστα et γελοῖα. 148 
καταφρονεῖν absol. pos, 87, 114 
xtióS«t de more recepto 108. 155 
κεφάλαιον summa rei . 271 
κῆδος et κῆτος , . . . 215 
κινδύνους κινδυνεύειν . 298 — 


xiSapgóoí molliculi . . 71 
we . 0. . . . . 39. 125 
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IND 
γινεῖν πάντα Aóyov . . 296 
κινήσαις et κνήσαις . . 125 
πκολυμβητι)ὶς 4ήλιος . 184 
πομιδῇ . . . . .« 4. . 848 
κόπτειν . . . €. . 818 
κορυβαντιῶντες. . . . 844 
πρατεῖν τινά  . . . . 874 
κροτεῖόδθβαι . . . . . 818 
Ἐρούειν 55 5 5. 818 
κτάσϑαι abs, posit, . . 117 
κυβιστῶντες . . . . . 156 
πυδαϑηναιεύς et κυδαϑη- 
ES .....2.4 10 
κύω et κυέξω. . . . . 295 
κωμῳδεῖν . . . à . . 185 


4. 


λαμπάδες Gorgiae orationes 196 
λέγειν absol pos, . . . 
λέγειν aequam censere ὁ 
λέγειν saepe omittitur 169. 194. 
206. 239, 249 
λειποταξία . . . . « 68 
Alézdi . . «. . . . . 188 
λόγον δοῦναι ἄνευ τοῦ 
ἔχειν. . . . . . 247 
λόγος futura oratio. . . 292 
λοιμός, e en 
A/p& Aristophanica . . 4 122 


M. 

μὰ 4i', οὐκ ἔγωγε gravior 

negatio , . . . « 
μωρπάριος "n ec 
"μακάρων νῆσοι 
μᾶλλον δὲ . . - 
μᾶλλον δέ εἰ εἰ δὲ βούλει 340 
patios cognomen Apollodori 18 
μανικοῦ indoles et natara . 15 
Μαντική quid? EE 146 
Marii pro Mavrivis 248 
μεγίστη φρονήσεως . . 296 
μεῖξον pro μᾶλλον. 87, 848 
Meavimzy . . . . . 48 
μελοποιΐα quid?. . ... 188 
μέν γε. . . 218 
μὲν — δέ pro μὲν «-- δ᾽ οὖν EÁ 
μὲν --- δέ ut--ita . . . 
μὲν οὖν. . i . 348. 87. p" 
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μὲν οὖν im respons, 250, 981 
μέν 101 asseveraudi potestate. 190. 
μετά τινος ξυνεῖναε . . 
μετὰ τοῦο . . . . «. 
μέχρις et μέχρε. . . 
Juj dubitativum . . «s . 
μή τις pro τὶς μή . . 
μιμήματος exemplum . 
Moipa οι 6 à e 9,6 
μόνος PP 
μουσική et yvuvaóruoj par- 
tes institut, puer. . 


N. 


vijóot μακάρων. . . . 18 
vójor βασιλῆς πόλεως. 908 
γόμος' siguific. . 100. 110 


voGtiv de cupiditatibus vehe- 

mentioribus . . . . 
viv et τόν commut. . . 
viv δή et δὴ viv. . . 


ξυγγένεια . . . 
δύμβολα. . .. 
ξυνειδέναε τινί τι. 
δξυνεῖγαι μετά τινος 
ξύνεστέ τὲ καὶ ἔστιν 


0. 
ὦ &d nomina pluralis numeri 
referendum... . . 
ὃ δὲ δεινότατον .. . 
οἵδε οἱ ποιηταί. 
οἴεσϑ αι vocabulum Bosratiosm 18 
οἴεσϑαι mediae interr, interp, 
οἰγιέτης et δοῦλος, 
ud ἢ v. 2x4 
οἷος οἵων. . . . . . 
οἷος pro ὅτι τοιοῦτος 
οἷος cum infinit, coni, . 
οἴχεται ἀποπτάμενος . . 
ὀκρίβας * wes 
ὁμολογεῖν καί et ὁμολογεῖ- 
ὅϑαι xcd . . .. 
ὁμῶς et ὅμως commut, . 
ὃν 4 5 5 o3, 


Ov pronuntiando urgendum 
ὄν adiectivis additum . . 
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ὀνόματα et ῥήματα . . 921 
ὕπως cum coniunct, aor. l. 
con . . . « . 828 
ὕπως cum futaro in invitendi 
fols . . . . . 94 
ὅρα εἰ cum feturo . . . 827 
opás OUDK ως τὼς 252 
ὄργανα vincla . . ; . 176 
ὀρϑὰ δοδάξειν formula di- 
veendi Socratica. . . 18 
ὅρκους ὀμνύναι. . . . 107 
ὀῤῥωδωὶ πὶ ἐὰν 58 
ὕςπερ et ὥςπερ commut, 115 
"od cum futuro in interrogat. 25. 
820 
οὐκ ἂν φϑάνοιο . . . 125 
ex ὥςπερ * 9 o9 18. 158 
oU μὰ τὸν Zie negandi for- 
mula gravior , 10. 251. 
οὐκ ἔχω Ori χρήσωμαι. 848 
οὐ verbo finito postpositum 251 
oU Mnt ἐμὰ xaí . . 11 
μὴν ἣν 243 
pham dad καὶ addito 
EU, qui in priori 
membro omissus est . 66 
οὐ ὄνον --- ἀλλά . 24 
οὐ μόνον — ἀλλὼ καί . 275 
οὐ závu . . ., 19. 110. 904 
οὔτε . . . . . . . 148 
οὐδὲ εἷς . . . . 179. 858 
οὐδέ et οὐδέν . . . . 852 
οὐκοῦν in interrogat, . 27 
οὖν iu orat, suspensa . 871 
οὖν in respousis . . . 250 
οὖν in interrogat. . . . 285 
Οὐρανία zs « * . 88 
οὔτε — οὐδὲ μήν. . . BO 
οὗτος signif. . . . . 96, 98 
187 
826 


οὗτος ecce talis est . . 
οὗτος in allocutioue . 4. 
οὗτος talis, qualem descri- 
po νει 120 
οὗτός τις, rl τοῦτο sim. . 98 
οὑτοσὶ --- αὐτὸς καὶ ol λό- 
you ..... . 885 
οὕτω  accuratiori definitioni 
praemittitur 48, 176. 195. 
280. 887 


οὕτω hac, qua dixi, ratione 
2 58. 15. 11. 88, 146. 165 

οὕτω praepositioni postposi- 
tum et praepositum 75. 275 
οὕτως ἁπλοῦν 2» Wr. ΔΌΣΕΙ 
οὕτως εἰ οὕτω. . . . 266 

ὀφλιόκάνωῳ cum ironia di- 


ctum . . . . , . 228 
1. 
παιδεία . . . . . . 138 
παιδικώ  . . .... 64 
παῖς Socraticae disciplinae ex- 
pgs... 9 


παῖς servus, cui lavandorum 


pedum munus datum est 26 
παιῶνες . . . . .o0. 485 
παιωνίξεν . . . . . 86 
πάλαε . . . . . . . 218 
πάντα τὼ τοιαῦτα. . . 182 
πάντα λόγον κινεῖν . . 296 
πάντας et züóaS commut. 215 
παντοδαπός . . . . . 420 
παρατίϑεόδβα . . . . 929 
παρεῖναι s sw φὸ ς καὶ καὶ AME 
παρίημι . 9» . . 386 
παρόντα, τά νῦν... 186 
παρόντες ἐφ ς᾽ ὦ 39 
παρὼν καὶ ἀπώῶν . . . 299 
πατὴρ τοῦ λόγου. . . 50 
Παυσανίας. ; οὖς 0 
Παυσανίου παυδαμένου . 122 
πέλαγος . .0. . . . 807 
περὶ σοῦ τι ἐγώ . . . 192 
πῖλος, . . Ὁ... » ^. 3876 
πίνειν zechen . . . . 88 
πιόμεϑα et zw DutSa . . 871 
zióTtUEiV firmiter tenere . 285 
πλὴν ἀλλ᾿ ἢ. . 2. . 1685 


πλοῦτος divitiarum futuia pos- 
sessio. . . . 115. 228 
zoStiv de rebus inanimat, 267 
πόϑεν cum vi negandi . . 8 
ποιεῖν verbi usus liberior 184 
ποίησις. . .. . . . . 210 
ποίησον et ποιήσων commut. 386 
ποικίλος. . . . . 99, 864 


'πόλεως βασιλῆς vójo: . 208 


dim 
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rdi Sordiiss 4 114 
| καὶ ἄλλα 884, iud 

d ibid. 
aot comparativo postposit, 91 
πολύ otiosum; .. .. Ὁ». 807 
!Holvuvia UNIS e. 189 
πόριμος Iv So. 260 
πόῤῥῳ τῶν νυκτῶν . . 858 
πού εἴδανε δος ΤΣ s 


. πρᾶ vua Bicthe . 100. 828 


πράττειν abs. positum . 87 
πρεσβεύειν CREARE ES. 128 
πρό cum verbis com 8 
πρὸ ὃ τοῦ et πρὸ ὁδοῦ 
commnt,. ^... . 421 
Hoó8txos βέλεισξος τς 248 
πρόϑυρα 2 1 Mew T: 
mpóstvza VW. 7.5481 
πρότερον προβῥηθηναῖ, S 82 
πτοίησις εἰ ποίησις commut. 230 


πῶς ἔχεις πρός... .΄΄. ui 


ῥήματα et dv sim d 


᾿δυϑμός quid? . e 187. 
z 


ὐατυρικὸν δρᾶμα. . . 
ZNeAvoh . . . 1.887 
Σειρῆνες. . τ. 845 
δελαναία. : 157 
δκληρός oppos. τῷ ὑγρῷ 904 
σοφία s 84. 116 
σοφός et dyaSás " "481. 210 
ay àv signif, -.. . . 280 
énpd “. Se s AEIN ERE 
συκοφάνται. 96 
συμπίπτειν Σ 6 117 
συμπληρδον, absol. b οἱ 255 
συμποσίαρχος . . . 48 

177 

177 

163 

137 


συμφῦσαι et συφυσῆσαι 


uve ς Vt 
σύσπαστα (i aid 
σύστασις schematische ". Auf- 

. Mtellug . . . 
Zonódrys douce "224 
ócppoóUvi quid? . . . 908 


traten 
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τὰ δέ non pecu τὰ μὲν 

ἄλλα. Ὁ 9e 
ταῦτα i. 4. διὰ Ἕαστα : 
ταῦτα et ταὐτά commut, 
ταὐτὸν τοῦτο. . . . 


IET 


τὲ -- xal. 


τὲ — καὶ diversae atehitue 


verba coniung. . . 184 
τεϑγάναι. ΓΟ ἘΠ 5. ἢ 
τείνειν absol. posit, 128 
τέλος ἐπιϑεῖναι |. . . 196 . 
τέλος, ἱέναὶ πρὸς. “αν 809 
τέμνειν absol, posit. .. 161 
τέττιγες 1 . 165 
τέως relat. posit. p 121 
τηλικοῦτος de aetate . . 45 
τὴν τούτου τήν « .. . 828 
τί non ἊΣ τέ ἄλλο. . 281 
τί δαὶ D. , ,A9L 
τέ iden interdum, did τι 

Di i) 21 
τί τοῦτο 2s ΣΟΥ 38 
τί δεῖ λέγειν —. . 7... 857 


rebel. 15 Ws. * 870. 


rÍS$eó9at vóuov  . . . 96 
τὴς et τῆς commut, . . . 869 
τὶς indefiniti pron. signif, 15. 7 


rd cum infinit. coni, . . 


d δέ T^ ME 


2H 
τὸ δὲ ἐπὶ τελευτῆς. ς 2/220 


τὸ δὲ ἄρα cum imperfecto - 225 N 


τὸ δ μετὰ τοῦτο . . . 
τὸ τοιοῦτον absol. posit: 197 


τοιγάρτοι διὰ ταῦτα. 
τοίνυν et τοί vov . 


di 
rou . ΣΝ OE DEN 
||.163 


τὸν et viv. commut, . 

τοῦτο yépa$.. . . . Us 69 

τοῦτο, ἐκεῖνο. . ..:.809. 596 

rode et τραγφϑιο- 

iod de: ἔπη in- 
Πρ . 2 . 2:228 

folo , . . . . . . 869 
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φαληρεύθ et φαληρίς ἰορίδο 

commut, , . 5 
φάληρον 8s . & 
φαρμάττεν . . . . . 190 
φαῦλος signif. ; . . 20 
φεύγων Quy) . . . . 198 
φησίν xepetit. 56. 249 


φιλεῖν solere quomodo dill'e- 
rat ab aor. verborum 144 | 
φιλεῖν et φιλία de feminarum 
amasiorumque amore 68. 120 
φιλία τοῦ ἐραστοῦ quid? 119 
φιλόδωρος cum genit, coni, 215 


φίλοι et πολέμιος, . . $882 
φίλος in compos, . . . 174 
φλυαρία . . .« « à . 814 
φόβος et δέος . . . . 218 
φοιτᾶν. . 276 


φρονήματα ἜΝ * 102, 158 





! 

φροντίξεν . . . .. 811) 

φωνῇ tibiarum sonus . . $19 
X. 

gydo$;. «τ δ « à . )A56 
A. 

Abstractum pro concreto . 65 

Abundantia verbor, , . . 82 

Accusativus participii την 
dativo , . «. ὁ 14G 


15 
51 


Achilles amasius inr . 
Acusilaus . . . 4 « « 
Adiectiva neutr, g. add. subst, 
masc. femininive gen. 40. 77 
Adiectivi nominis c. substan- 
tivo coniunctio , . . 
Adiectiva verbis interpositis 
a subst. seiuncta . , 111. 
Aeschylus vituperatus  . . 75 
Affectuum verba c, gen, 197, 221 
Affectuum verba aoristo ple- 
rumque ponuntur . 221 
Alffirmativum verbum e praec. 
negat. repet. . 89. 260 
Agstho amasius Pausauiae . 80 
Agathonis iter Macedonicum 8. 80 
Agathonis oratio, . . 


18 


INDEX. 


χαίρετε formula salutendi. 899 
χλιδὴ quid ? . 216 
χρη et δεῖ differ. 19, 29, 94, 217 
χρηματιστικός εἰ χρηματι- 


στής signif, 18 
xoyv àv . . 95 


χρηστοὶ sophistae nominantur 47 
χρόνῳ multo tempore prae- 
,terlapso 


χωρὶς τοῦ μὴ cum infinit.. 
p. 
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ψιλοὶ Aóyot . . . . . 842 


ΒΕ 


ψυκτρ . . .«.. . . 380 
2$. 

ὦ Ἡρώκλεις . 826 

αἷς cum genit. partioipii 158, 190 

ais et 7 differ, . . 196 

αἷς cum infinit, in orat. su- 
spensa . . . . . 21 

d$ ἀληϑῶς . .. 88 


68. 127. 849 


εἷς ἔπος εἰπεῖν. 


ὥςπερ εἰ ὅπερ commut, . 115 
ὥςπερ λέγω . . . . . 188 
Az . .. 5. 5 874 
Aliquid pro aliud quid , 21 
Amasius amufore divinior , 77 


Ambiguitatis fortuitae osores : 
Graeci . . .: 102. 110 * 
Anachronismus . . 180, 404 
Anacoluthia in brevibus dict. 
non admittenda . , 115 
Anadiplosis . . 228 
Aor. et imperf. sine ἄν 1459. 222 
Aor, et ἄν praec, εἰ et im- 
pef. . . e ὁ 
Aoristi et imperf, iufinitivi al- 
ternantes , . 22. $6. 223 


Aoristus cum negatione iu iu- 


terrogatione.. , . . 11 
Aoristus de experientia , 141 
Apodosis duplex. . . 127 
Apodosis omissa. .. . . 966 
Apollodori ingedjum , 14, 58 
Apollodori narratio inter eun- 
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Apollodorus Socratis imitator 15 
Aposiopesis 24, rectius expl. 81 
Appositio similit. indic,. , 589 
Argumenti levitas in orat, 

Agathonis . . ,. ., 
Aristodemus Gutxpós, ἀνυπό- 


Apollodorus Bocrati amlens , 


δητος ἀεξ . . . , 10 
Aristophanis oratio , . 149 
Articuli iteratio . . . , $98 


Articuli repetitio contemtum 
exprimit et honorem . 119 


Articuli vis . 12, 72, 147, 158 
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Articulus omissus post τοῦτο 69 
Articulus dual, masc, Ben cum 
nomine fem. generis coni. 85 


. Articulus omittitur 116. 129, 255. 
274 


Articulus in artium nominibus 
omitt, * 5... 188 
Assimilatio generis . 91, 189. 
158. 168. 286. 800 


Astronomiae definitio , , 143 

Asyndeton , 83, 91, 94, 131, 

265, 865, 370 

Attractio neglecta , . » 188 
B. 

Blautae , . , , * » » 16 

Bona verba, quaeso. . 2946 


Brasidas , * 5 5. . 885 
Breviloquentia . 78. 178. 919. 
385. 875, 847 
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Sileni 338 
Charmides ,., , , « ». 891 
Chiasmus, , . 43. 101 


Citharoedi mollicu , , . 71 
Codicum consensus falsiss, 91, 111 
Codrus, . . . , . 294 


Collocare et ponere, struct. 822 
Comparatio duplex καί amat 209 
888 
389 


Comparationis ratio , 
Comparatio per a8ppos,. , 
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Conditionis augetur vis verbi 
praegressirepetit., , 187 

Conditionis altera pars omissa 
248. 316 

Confusio duarum strycturarum 
93. 154. 159, 160. 239 


Coniunctivus c, ἕνα praece- 


dente praeterito , , 16 
Coniunctivus post μῇ praeced, 

praeterito . , , , 18g 
Contradictio in adiecto 207 
Convivii leges, , , . 86 
Convivium Agathonis quo tem- 

pore oelebr, sft, , . 9 

D. 

Delius natator . , . ^ 184 
Delium, , .. 881 


Dicendi, iudicandi, al, verba 
omittuntur 169, 194, 207, 
339. 249, 959 

Dicendi verbum dupliciter po- 
sitam. , , 56. 249, 990 


Daalis | secunda pers, in τὴν 
trn. , , ,. ς ς 150 


E. 


Ebriorum mos , , * . $821 
Elementa rhythmi 187 
Ellpsi, quid? , , . . 81 
Elliptica oratio 98,201.212,379 
Epexegesis .. ,. , « . 299 
Eros parentibus caret , ... 54 
Error a Pansania commissus 103 
Eryximachus . , , , 125 
Eryximachi verba a Socrate 
de industria . perversa 189 
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Fatüitas Socratis simulata 262, 
275. 290 
Favete linguis , , , 246 
Figurae xard Batprvelfictae 199 
Formula iudicialis ^, , , 4 
Formulae ex artic, et nomine 
' compos, praepos. mnt, 954 
Faturum c, negatione in in- 
terrogatione , ,. , 95 
Futurum post Ope εἰ, . 327 
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G. 


Genitivus nominis c. neutrius 
gen, articulo coni" , 991 
Genitivus participii aptus e 
pron. possessivO , . 
Genitirus cum verbis affectuum 
197. 221 
Genitivus cum transitivis verb. 
absolute positis . 885. 209 
Gentilitii nominis loco pos- 
sessivum . . «. « . 
Glauco a Platonis fratre di- 
guoscendus. . . . $8 
Glosema  ... . . 78. 142 
Gorgiae orationes λαμπάδες 
vocatae , . . . . 196 
Gorgias . . . . . . 222 
Gorgo et Gorgias , . . 223 
Graeci ingeniiobiectiva indoles. 16 
Gymnasia philosophorumque 
scholae matres paederast, 101 
Gymnastice et musica partes 
institut, puerorum . 128 
Gynaeconits . . . . Ὁ 
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H. 
Harmoniae Olympi .. . . 841 
Heraditus .. . . . . 184 
Hesiodi atque Parmenidis con- 
sensus , . . « 87. 201 
Homeri petulantia . . « 
Hyperbaton quando admiserint 
veteres... Ὁ. 185 
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Jas . ᾿ς . . «᾽ς . 155 
Impediendi verborum structurà 108 
Imperf. et εἰ seqq. aor. et ἄν 232 d 
lmperfect c, τὸ δὲ ἄρα 
Imperf. et aor, sine ἄν 159. 2:3 
imperfecti et aoristi infinit. 

alternautes. . 22, 86. 293 
Imperfecti infinitivus ^, 7. 26 
Indicat, c. εἶ part, post optat. Ὁ 

et. dv . .^. « 88.887 
lufinitivà coacervati quid ex- 

É wrmant |, . $4 8 € 
Infinitivus. loco participii 106. 
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Infinitivas pro imperf, . . $821 
Ingenii Graeci indoles obiectiva 1G 
Institutio puerorum, . . 188 
Interpunctionis mutatio 4, 15. 24, 
80. 81. 80. 81, 88. 125. 159, 
202. 220. 229, 287. 323. 845 
Interrogationes medio sermoni 
immixtae. . £61. 85. 29G 
Inversio enuntiati membroram 6 
Ipsa verba laud., . . 21 
lroniae genus quoddam 191, 297 
Iteratio articuli . . . . 398 
Iuramenta amantium irrita 109 


L. 


Leges convivii . . . . 86 
Leges paederastiae ὁ . . 100 
Levitas argumenti in orat, 

Agathonis . . . . 205 
Littes, . .« . « » ». 211 
Litterarum earundem repetio 

in versibus. . . ὁ 
Lusus in Aristophanis nomine 51 
Lusus in Apollodori nomine 4 


'—Lusus in nomine φαληρεύς b 


Lusus poculorum PE 
Lusus in verbis πάλαι πολλὰ 


ἤδη ἔτη . . . . 107 
Lusus in Gorgiae nomine, 222 
Lusus in verbo σόφισμα. $81 
Lusus in verbo yzAois, . 849 
Lyceun, , . « « & . 400 

M. 
Magister bibendi . ὁ ὁ 43 
Marsyas Satyrus — . . . 839 
Medicinae definitio . . . 129 
Menelaus μαλϑακὸς αἰχμητής 19 
Meteorologia . *« τ. « 143 


Mollitiei indicium versus si- 
militer cadentes . Ὁ 
Mortuorum conditio, . 
Mos quidam ebriorum . Ὁ 
Motus et quietis coniunctio 
Musica et gymnastice partes 
institut, puerornm . 
Mutata interpunctio 
80, 81, 80. 81, 88, 125, 189 ^^ 
Mutatio structurae . ὁ 283 
Mysteia , . « * * * 801 
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N. Platonica ratio versus lau- 
fNaturae phaenomena oc, sing. dandi . . .. bb 
numero verbi coni, . 14g | llato'ad Orphica respiciens 254 
Nescimus per litoten pro be- Poculorum lusus. . . 88 
ne scimus . . . . 211 Pouere et collocare. . . $822 
Neutrius gen. adiect. addita Polybymnia $5.5 5 5. 189 
subst. mas, et fem, gen. Possessivum nomen pro genti- 
40. 77 litio . . . . .. ὁ 
Nentrius gen. pron. ad totam Praesens c. oUx ἄρα coni, 225 
dictionem relat. . . 7G |Praesens post ὅρα εἶ . '. 827 
Neutrum pronom. relat, prae- Praesens in interrog. . . 831 
ced, nom. collectivo , 205 Praesens. histor. fco 
Neutrum genus in sententiis Praesentis participii propria 
adamat. Graecis . . 187 Vis. . . or - 90 
Nisi si. . . . . . 278 Praepositio in formulis ex ar- 
Nomina possessiva pro nom, ticulo et nominibus com- 
gentilitiis , . . . «244 pos, verbo accommodata 254 
Nominum lepida transpositio — 4 | Prodicus βέλτιστος vocatus 48 
0 Pron. rel, et subi, et obic- 
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S NM "T ctum orat, . . . « 
Obiectiva Graeci ingeniiindoles 16 | Pronom, rel. neutr. gen. prae- 


Obscuritas Heracliteae  ora- ced, collectivo nomine 205 
tios . «Ὁ 134 | Pronomen personale , quod 

Olympi harmoniae . . . 841 subiectum est, omittitur 

Optativus ipsa verba referri 29. 9G, additur opposit, 
indicat. e 9" ἀρ caussà . . ,80. 84. 881 


Optativus ἂν omis, . . $89 | Pronom. poss. cum αὐτός coni, 184 
Optat, et ἄν praec. εἶ et indic, 887 Proverbii'mutatio . . . 18 


Oratoriae artis exemplum 69. 127 | proverbia ἐγαϑωῶν ἐπὶ δαῖ- 
Orphica apud Platonem . ras ἰᾶσιν αὐτόματοι dya- 
Ovorum dissectio . . . 162 Sol; 19. σύν qe δύ᾽ ἐρχο- 
P. μένῳ πρὸ ὁ τοῦ β. τὰ Ἐν 

Participia ἀσυνδέτως coacer- pet sii ἣν : dpa, ln, "s : 
Participii m praec, Fuck ὅσιος ὅρκος οὐκ ἐμ d fac 
᾿ . 109, xpóvos rà πολλὰ βὰ- 

Participium infinitivi τι σανίξει. 114. βαλὼν φεύ- 
articipium infinitiviloco 106, 813 ἔεσϑαι οἴει. 149 ὅμοιος ὅ- 
ibit papse aud : 1: pon Κι πελάξδει. 300. ρῶν 
τὰν Ν ἔος εδιέναι. 218. Gr- 
Parmenidis theogonia . , 200 τὰ ὑπέσχετο, ibo ai. 
ΤῊΣ aa fot ὦ ὁ e e 297, οἶνος καὶ ἀλήϑεια, 
LC LR: 859, παϑὼν νήπιος ἔγνω. 


Petulantia Homeri . . . 18 892 
Periphrasis nominis per artic, 
gen. neutr, et nom, genit, 221 Q. 


Phaedrus , ... . . 4. .$8|Quae res - - « . 176 
Phaleum . . 4. -. « « 2| Que — eti.q. Cr. dux 166 
Plato Socratis mores accu- Quid nunc facimus. , . 3881 

rate describit . . - 44] Quietis et motus coniunctio 938 
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Hatío comparandi . . . 888 
Relat, pron. pronunt, urgend. 268 
Belativ. pron. et eubi, et ob- 
ject, orat, . . . . 288 
Relativum pronomen neutrius 
gen. praeced, nom, collect. 205 
Regio, . . . . ; . 148 
Repetitio sententiae perspicu- 
itatis caussa. . , 
Repetitio particular. finalium 
gravit, causs. . . . 805 
Reticentia Agathonis , , 198 
Rhythmi elementa , . . 137 


S. 


Salis laudatio , , . . 47 
Saltationam genera , 157, 161 
Similium sonorum captatio 122 
Similitudo verborum corru- 

ptelae ansa , . 170. 207 
Simplex verb, a praeced. compos. 

verbo repetend, . $88. 290 
Similiter cadentes versus — 208 
Simplex nomen e compos, re- 

petend, , ,. . « « 815 
Singultus Aristoph. .. , 122 
Socrates cum muliere aemula Ὁ 

compar, . . . . . 128 
Socrates ἐρωτικώτατος , 294 
Socrates mythi interpres . 816 
Socratis simul.fatuitas 262.975.290 


Socratis libido verba commut. 17 


Sophistae χρηστοί, . . 47 
Sophisticae argumentationis ex- 
"emplum . . 58, 84, 208, 
Structura verborum ad sen- 
tentiam conformata 255, $06 
Structura subito interrupta 47. 
| 49, 103 
Structura chiasmi ergo cou- 
formata . . . . . 101 
Structura v. ad analogiam conf, 101 
Structarae mutátio , . . 282 
Substantivum pro pronomine 172 
Subiectum omittitur . 22. 26 
Subiectum additur propter op- 
positionem . , 





Supplementi indio, j/&' partic. 14 
Supplementi indicium αὖ 42, 
170. 209. 262 
Supplementi indicium ἀλλάδ 1.840 
Sycophantae . . , . ., 98 
Syllogismus per inversionem 242 
Symposii tempus definitum ab 
Apolodoro, . . ., . 9 


T 


Temporis definitio mythica 957 
Tempus convivii definitum , 9 
Theogonia Parmenidis . 200 
"Trauspositio nominum lepida 4 
Tricdiium .. . . .., 


V. Z. 
Vanitas Agathonis . . . 190 
Venatoria verba de amore 105 
Veneres duae in mythologia δῦ 
Venus Vulgivaga ,. . . . 

Verba c, iaculis comp. . 868 
Yerba dicendi cet, omitt, 239. 
249, 250 

Verba a verbis, ad quae per- 
tinent, seiuncta 59, 66. 67. 
16. 129 

Verba quietem signific. cum 
motus notione coniung, 28 
Verba interrupta ,. . . 388 

Verba transitiva c, genitivo 
coni, . 88. 209, 255. 278 
Yerba absolute posita 22. 27, 88. 
117, 128, 161. 163. 211 

Verba diversae structurae per 
τὲ — καὶ coniunguntur 184 

Verba aflectuum genitivum ca- 
sum ass. , ,. . 192, 221 
Verborum lusus , . 4, 51, 107 
Verbum dicendi dupliciter pos. 56. 
249, 290 

Verbum e sequente comparat. 
petitum , , . 181. 183 

Verba.dupliciter posita ansa 
corrupt. . - . . . 286 
Versus laudandi ratio Platonica 55 
Versus similiter cadentes . 203 
Vis articdli , . . . « 12 
Vis amoris ab Arist, descripta, 176 
Vocabula Socratica , . . — 18 
Zeugma . «4. . « . 106 





^ 


Digitized by Google 


Digitized by Google 
ε-. 






























